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|; Memorare Noviflima & 
ono. æternam non peccabis 
ow BRO VÝ LO. 
Pámietay ná oflátnie rzeczy, a | | 

na wieki nie Zarzefzyfz. UM 


| M9»? qvod; & exhortor | - 
| eofdem Fratres, ut in præ- | 
dicatione qvam faciunt, fint exa- 
minata & cafta eorum eloqvia, 
ad utilitatem & ædificationem 
populi; annunciando eis vitia & 
virtutes penam & gloriam. Cap." 
8. Regule S. P. N. FAANCISCI 
de Pradicatoribus . 
N Apominam zaś, y pobudzam || | 
& wych że Bráci, áby wkáza- 
niu Ktore czynią, były rozmysłne, y 
uczciwe ich ffowa, ku pożytkowi y 
zbudowaniu ludžkiemu : opowiddaige | 
wyfiępki y cnoty, mękę y chwaľe. —— i 
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Ialnie Wielmozny y Nayprzewielebnieyfzy- Dobrodzieiu. 
x à Moy Wielce Miłofciwy Panie . 
2 3 Kozmych zofłajgcemu myflach : gdzie 
VA bym cum hac exili lucubratiuncula 
SOM mea przyżulic [ig mogł, y prożekcyg 
znaleść , z niebiefkieca effatum. y rofeazu danego 
(o0) Prorokon: 


Prorokomi informacyą wziąwfzy, umyfliiem nie- 
co podobnego zóżyć pofobu. Jlluftriflímč ac 
Reverendiffime Archi-Preful , Moy Mifofcimy 
Dobrodzieiu. Gdy bowiem zepfowane w Izraelu 
obyczaie, in tantam iverant augem m/zelakich 
zfośći, ze ich żadne repagula, dni furomych plag- 
Bofkich , áni żarliwe Prorokow rożnych exhorty 
Corn. a ZAłamomać nie mogły, ten ktory non vult mor- 
een tem peccatoris, fed ut magis convertatur & 
: 55: vivat, w/ze/kiemi fþofobami fiára fig, chcąc y 
onych ludži ad meliorem reducere frugem, no- 
wych Kaznodzieiow z domu poboznego Kebabitom, 
C ktorzy byli niby antecedaneus Typus tera- 
źnieyfzych Zákonnikow ) do iákiey fie Kátedry 
Jer; 3 „frárborej ndjprowadzóć Prorokowi rofkózał . < 
" Introduces eosin Domum Domini, in unam 
exedram thefaurorum. | [/mázaige y ia wielką 
odmianę y omfzem xep[omanie: obyczaiom między 
prawomiernemi ludźmi, wieku ndfzego, a ofobli 
trie m Oycżyźnie náfzey w Kroleftvie Poljkim , 
widząc nie ráz iákoimpunė conculcantur Iura, 
nie tylko humana, fed quod majus, Divina, 
"maximum autem, že ná czas, etiam Nature; 
fit; ut ex ufu, aut ob potentiam peccatis : 
qvodlibet nefas licitum videatur, & per 
nfum plurimi operentur iniquitatem ; mige 
[ama żdrliwośći zbówienia ludźkięga percitus , 
"przed lát kilką ozwałem [ig contra fepté capitalia 
peccata z Trghami Apokáliptycznemi w Káza- 
"niach dorocznych ná Niedziele ; potym t» drugiey 
kfiedze podobnychže kázań, fiedmią tókże kolumn 
Cuot 55. ruiny domu poboznošťi , refiaurować 
uśilowałem 


ufilomalem: przynaležaťo mi ná oftatek ad com- 
plementum ob/igacyi Kaznodzieyfkiey z Reguły 
BB. Mnieyfzych, ná trzecią de quatuor novil- 
fimis odmazyc fig księgę Gz novus 4 raczey 
noviflimus, de noviffimis odezwac [ie Kazna- 
dzieją, Wigi ználazžfzy cum prioribus Tomis, 
in exedris partim Primatialibus, partim Pra- 
fuleis, patrocinium, 8% tutamen, tantó con- 
fidentius cum tertio ad Exedram thefaurorum ^ 
propero; m czym mnie famo vocale ubid; y 
przezacne Familyi W. M. Dobrodzicia Agno- 
men incitat & accendit, majorad; longè | 
Íperare jubet, kiedy Jlluftriffima ac Reveren- 
diffima Dominati in gloriofa & recčti Pompa 
ingreffus fui ad Cathedram, hactenus abfcon- 
ditos dotum fuarum nature & gratiz, utpote 
genuna SKARBKONUM propago, depro- 
mit, & vel invité aperit , manifeftatd; the- 
fauros, proferens de eifdem cum ingenti 
tripudio exultantium populorum, nova 8 
vetera virtutis. fue monumenta ; quz tantó 
penetrabilius perftringunt oculos animofá; 
mortalium, quantó diutiüs latitavere. Jókoż 
wrodzona to: ieft qvafi vis, & nature qvalitas, 
drogich Skórbow , nie kazdega oczom. prezento» 
o wå fig, ták dalece, Ze y fame Niebielkie álša 
duchowne Skórby , według náuki przedwiecźney 
Prámdy, otęboko m £igmi zakopywane bydz maig: 
Simile et Regnum Coelorum Thefauro. ab. "ts 
fconditó in agro. I owfzem quxd; pretiofa 
cimelia latebras firmasq; cuftodias amant: co. 
máig ex primigena parturigine fua, auro vi: 
| 020 delicet 


delicet: ktore lubo iefzcze in rudi metallo fub 
terra delitefcit, vigilantprzecie pro illo w ľn- 
-dyi fatis feroces formice: coś tedy za dim , že 
„gdy felix ille, adeod; mortalibus expetibilis 
gryfez glebe fatus, induftria humana excultus 
expolitufvé , ad perfectionem fuam préyidzie, 
tantis obfignetur muniminibus, eid; pervigi- 
lanter indefefľz diu nočteg: perfolvantur 'ex- 


^s 


cubiz. | Dofýé znákomite Skórby , pretiofad; | 


heroicarum Virtutum cimelia repofuit Ręka 
Bofka w Domu Przezacnym HABDANKOW, 
ktore to flamna in Orbem univerfum Familia 
SKARBKONUM, agendo pro DEO % 
Patria, do tego comportavit Domu & clati- 
tudine geftorum onže adauxit, mired; exor- 
navit. Lecz quod alijs per partes datum , 
totum fimul in Perfona flluftriffime ac Re- 
verendiffime Dominationis fufpicio, & pro- 
fundé veneror: ná ktorego Cæleftis Pactolus, 
felici Gratiarum profluvio thefauros gvolý: 
fuos exornaffe videtur: ktorym áni tinea invi- 


die, ani fubdolus fur zezybom ludźkich, zá . 


fzkodzic nie zdołał, Nec mirum? ponieważ 
celeftibuš zwłafzcza Thefauriscongenitum eft, 
abfcondi: Innata ]lluftriffime ac Reveren- 
diffime Dominationis modeftia, y przezorność 
ná w[aytbo, ták w kóżdey potrafiała okózyi, że 
cztera que hominum funt eludendo, foli 


DEO placere ftudens, przed okiem ludźkim , 


ukrymates talenta Gratiarum á zeze/z kiedy ac» 
ceflit authoritas dignitáfd; faftigij alicujus, 


iednáb ne nimis percelleret emulos, humani- - 
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tatis demifle ftipabatur blandimentis: y z zgd 
pojzło C qvod magna Virtutis habitum femper 
pro argumento ) cum Tibi multi invidere 
potuiffent , in Te amare maluerunt vel de- 
buerunt. Przežorne tednák utriufq; -regnantis 
in Ecclefia & in Patria, oczy doyzrały , tych 
ukrywóiących [ie Skórbow, kiedy náprzod Gratia 
& Authoritas SS. CLEMENTIS XI. favoró; 
Principis , jJlluftrifima ac Reverendiflime 
Dominationis talenta. Archiprefulea infigni- 
Vit tyara beando hanc przez mie móły czas 
viduatam Archi- Dizcefim non poftremá fe- 
licitate z dlbomiem, gdy de Inclyta SKARB- 
KONUM Familia defignat oney Paftorem , 
novam ut olim; zákody Exedram thefaurorum 
in Domo DEI erigi fibi gratulatur. lókoż 
pewnie Sponfa hec nova, mó fobie ciego wirt- 
Jzomwáć:: trafia fig bomiem ná czas , ze nonnulli 
exambiunt fimiles Sponfas, non utillas do- 
tent,ditentvé aut exornent, fed ut magis 
ditentur aut ornentur ab eis; miele y żókich 
bywa, ktorzy in vim dotis, folas žy/ko dotes 
animi © boc y to požytecžno ) Sponfis fuis 
przynojzą y ofiaruig. W czym Jllaftriffima ac 
Reverendiffima Dominatio żókowych celuiefz, 
gdy cum dotibus animi s ktorych nikomu nie 
uliepuiefa ad. ornatum Tux Sponfe veľ ex ipfo 
Agnomine Familij włófaey „ svnofifz do niey , 
. & exponis Skárby: źmoie: a przynómniey zna- 
czne krwią y odwagą celeberrimorum aborigi- 
num nóbyże Patrimonia , żą inteńcyą C bene 
ominari liceat ) y Sponfa Tua diuturnà 
JOC viduitate 
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viduitate fquallens, utpote ab hoftium infi- 


. delium & ( qvod dolentius ) abortivorum 


Filiorum Patria facrilegá depredatà manu, 


langvens vires refumat, 8x fqvalore omni 


depofito , priftine reftituatur pulchritudini ; 


ktora gdy cię Archi - Preful Reverenditfime, 


,kolfki 
'abdank 


tanqvam diu exoptatum Sponfum fuum , a- 
morofifitmis falutat ftringitá; amplexibus, 
at; de participata a Te predivite thefauro- 
rum exultat dote, y žá niegodny unà cum Re- 
formatico meo Grege , publice & communi 
populorum aggratulationi atj; tripudio im- 
mifcere odwazyłem fie; morem in parte gerens 
Praezaenemu Przodkowi twemu JOANNI 
SK ARBEK comiti in Gora, Wielkiemu niegdy 
Pofłówi do HENRYKA CESARZA, ktory 
nie zmiernie w/baniaťego będąc ónimufzu , do 
bogatych dofyc Cefarfkich Skarbow, gdy mu ie ná 
ajjroné prezentowano, ad confundendam invi- 
dam ku Polákom arrogantiam. pierfčienie [moie 
przyrżucił , mowiąc: Aurum addimus auro. 
Pofpolite u mądrych Symbolum wiecznośći , lub 
Jzczęśliwey, lub niefzczęśliwey ieff Pierfcień álbo 
Cyrkuť ; ta zás w Traktacie ademnie nópi(anym 
de qvatuor Noviffimis , zamyka fig principa- 
liter na nim ióko ná złożych kołach albo Pierfcie- 
niach, żywot ludzki toczy fig ku wiecznośći; gdyż 
ktora dufza częfłym á pilnym rozmażaniem o 
pomienionych materyach zábatiá fig, prętko w ` 
złoto miłośći Bofkiey, y w drogie Cnot 55. Kiley- 
noty ubogaconą zofłaie., Przyrzucóm tedy [kár: 
bom twoim lafnie Wielmažny Dobrodzteiu , te 
: myfiyczne 


miftyczne złote kofa álšo Pierścienie , liche te 
duchowne lucubracye moie , Magno Nomini 
luo dedicando, & quidem, non ut addam 
aurum auro; Zo cof drožfzego y godnicy[aego, 
undid; 1m SKARBKOTÝCH [kárbach , ktore 
preclaris zamfże ačtionibus abundant fat copiose 
rutilatq; atd; perftringit Orbis Poloni oculos; 
dle dla tego, częfcią áby hi Annulizternitatis 
in tutiori loco qvia facrátiori, bo pod nowym 
Atchi-Epifcopaiis Dignitatis Pal/iu(zem mogły 
deponi: częfcią quod alijsjam ante preftiti, 
ábym [ig y tey Diecezyi Clero hoc exiguo przy- 
Jíuzyf opulculo : czefcia qvod- primum & 
praecipuum eit, ábym przy tey okazyi, Refor- 
matici mei Gregis, ktorzy ab antiqvo Domüs 
SKARBKOWIÁNA, fovemur affectibus & 
munificentijs , qvalicuná; grati animi zofławi? 
monumentum: ktorym lubo ubogim iáko à 
Pauperibus Evangelicis, prefentem mens pluf- 
qvam generofa W. M. Dobrodzieia že nie 
pogardzila , mile y wdzięcznie in Patrocini- 
um fuum przyimuigc opufculum , żók z nay- 
miçkfzg dziękuię fubmifsyg ; y oraz. Vota mea 
privata publicis &: communibus accumulo; 
zycząc áb» DEUS T. O. M. adaperiat 
fuos Goleftes thefiuros & aurum auro adij- 
ciat, uzyczaiąc Jlluftrifime ac Reverendif- 
fime Dominationi, his qvibus jam prafulget 
dotibus, novas Gratias &  Charifmata, kžore 


kolwiek 


kolwiek. mądrość iego niefkonczona potrzebne 
bydz zná gubernandz Diccefi Tuz. O co y 
jú fimul cum toto Grege meo, Majeftatori 
igo Świętemu fupplicare non defiftam. 4 
teraz fczęgulney dace y protekcyi W. M. Do- 
brodziciá me Meofý: zaleciivfzy xoffaig. 
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Jiluftriffimz ač Reverendiffimze 
Dominationis Veftre. 
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Humilis Cliens € Exorator 


Fr: Antonius Wegrzynovius 


Ord: Min: Reformatorum. - 
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Datum in Conventu nofiro „Leopol: 
} ad 8. Cafimirum 
"A- D. 1713. 1. Jauuarij. 


Facultas 


FACULTAS 
Reverendiflimi Patris 
VICE COMMISSARII GENERALIS. 


Arum ferie Facultatem concedimus Reverendiffimo Patri 
i i ANTONIO WEGRZYNOVIO Le&ori Sacrz Theologiz, 
ac actuali Miniftro Provinciali notre Reformate Provincia 
Minoriś Poloniz, qvatenus Typis mandare poffit Opufculum ab eo 
elaboratum fuper QVATUOR NOVISSIMIS, fi prius revifum, & 
approbatum fuerit á Tribus Sacre Theologie Le&oribus ejufdem 
Provincie > fervatis in religvo fervandis Roma 27. Febr. 1712. 
Fr. Carolys Francifcus Varefius Vice Commilfariu Generalis 
Reg: Tit: P; Provincie. 


APPROBATIONES THEO- 
LOGORF M. 


Oft fravem olim DElIparz decantatam Cafimiritane Melodiam 
P & humile Alphabetum in füblime Marianam extollens fine 
labe Conceptionem : Poftó; Apocalypticas tubas extubantes, 
€xturbantes de Caftris Chriftianis feptena ftygij draconis Capita, 
& Agni Nuptias allegoricć celebratas in folo, beatificé celebran- 
das in Polo: Demùm poft feptem Virtutum Columnas. ftabiliter 
erectas, & rečtč fľabilitas, prodit novilfimé Liber de QVATUOR 
NOVISSIMIS intitulatus: Kiżaź Niedžielnych Kfigaa trzecia o czie- 
tech rzeczach ofłatecznych; A R. P: ANTONII WEGRZYNOFII 
Ord: Minor. Ref. iterato Provincialis Miniftri Sacre Theo- 
loge Le&oris & Predicatoris emeriti. Prodit inqvam non humanz 
fipientiz aut eloquentie vane phaleris comptus fed Doétriná Spiritüs 
Figurifi; S. Scripturz compofitus , imô. Myftico Morali ac tropo- 
logico fenfu ornatus, metu noviflimorum ftimulans , ad inflar 
Moyfis Deut: c. 32. ut Populus ab Idolis Mundi carnifý, con- 
vertatur ad DEUM, © indicens mundo, ne dicat: Gens abfą; 
` confilio eft: fed difcat fapere, intelligere , & noviffima providere. 
Quem perle&um, cùm nihil Orthodoxz Fidei bonifj; moribus 
diffonum. continere, imô fru&uo(um. Populo. fore viderim ., hinc 
dignum cenfui. ut liberč in publicum prodeat. Dabam in Con- 

ven: Cracovienü ad S. Calimirum die 3. Martij 1714, 
Fr, Atbanaffus Mu) f&ow[tius Leor S. T. beologie Act: 


Ibrum Concionum de OVATUOR NOVISSIMIS confcriptum 
L ab Admodum Reverendo Patre ANTONIO WĘGRZYNO: 
VIO Provincial; Miniftro Provincie "Minor:  Poloniæ S. 
MARIÆ Angelorum diligenter legendo, adverti illum ferv entilfimô 
) 00 2 ( monere 


monere unumquemd; Verbis Ecelefiaftici s Memorare noviflima, 

& in eternum non peccabis; ideod; effe Vocem clamantis in 

deferto, Parate vias Domini, rečtas facite femitas DEI noftri, 

venientis judicare feculum per ignem; Effe tubam exaltantis 

Vocem, loquentis ad Cor ignitis S. SPIRITUS Verbis , exemplis 

ac San&orum Patrum fententijs; quod nihil profit homini, fi mun- 

dum univerfum lucretur, Anime vero fug detrimentum patiatur: 

cum nec opus, nec Ratio, nec Sapientia, nec Scientia fit apud 

Inferos, quo properat immemor Noviffimorum ; Qva de caufa 
cernendo Opus ad legendum utilifimum , omnibus & przfertim 

in peccato obduratis, ut lucem publicam qvam citiffimé videat 

Opto, Authori ex corde precando ut fit bene femper & przfer- 

tim in Novifimis diebus, Datum Lublini Anno Domini 1713- 

Die 29, Januarij. ue 

Fr. Marianus Łóbczynfiins Reformatus $. Theologie 
Legor, 6: pro tunc. Guardtanus Lublin: 


X Commiffione Superigrúm diligenter legi, & accurate revidi 
Librum Concionum  Polonicalium de QVATUOR NO- 
VISSIMIS inritulatum ; "Kazań Niedzielnych Kfięga trzecia o 

czterech rzeczach of?átecznych:. quem inter cætera eximiz Do&rine 
Pietatis, & Spiritualis induftrie pluribus jam editis Libris mani 
fefta documenta, confcripfit A R. P. ANTONIUS WEGRZY 
NOVIUS Ordinis Minorum Reformatorum, Provincie Minoris 
Polonie, pro tunc 2da vice Miniter Provincialis S. Theologie 
emeritus Le&or & Przdićator; in qvo reperi omniá Sacre Fidei 
RomanoCatholicz, ac bonis moribus confona: Etenim A poftolico 
zelo, folida eruditione, urgentibus , rationibus, tàm claris qvam 
Figuratis S. Scripture munimentis, & aptiffimis S$. Pátrum 
fententijs, ac energicis- exemplis efficaciter movet, ad fpernen- 
da terreftria, & amanda Cæleftia, ad fugienda vitia, & feqvendas 
Virtutes, ingeritq; illud probatum, & á SPIRITU S. affecuratum 
ragilitatis noftre remedium Eccl. 7. Memorare Noviffima tua, 
& in seternum non peccabis. Unde dignifimum cenfeo pro fa- 
lubri ufu, & Noviffima eterna; utilitate plurimorum, qvantocius 
Typis exprimendum. Dabam in Conyentu Cracovienfi ad 8. 
Calimirum, 4. Martij Anno 1713, 


Fr: Raymundus Maykovius eiu[dem Provincie Difinitor 
à aGualis (V Sacre: Theologie Lector mpp. 


CENSVRA DIOECESANA. 


T E Kázania Niedzielne, o czterech rzeczach oftátecznych, 
L przez W. Oyca ANTONIEGO WĘGRZYNO- 
WICZAĄA, Zákonu Oyca S. FRANCISZKA Reformata , 
- MaółoPoljkiey. Provincyi Theologa, Káznodzieig, y ná ten czas 
Provincyala napifane; Z pilno [ci czytałem; ktore że nic przes 
citutiego. Wierze S. Rzymjkiey Katolickiey , áni dobrym oby- 
czajom w fobie nie zómykaią s śle y owfžem mfytkimUWiernym 
| Pánfkim 


Pinfkim będą pożyteczne, do rekollekcy: ták potrzebuey Nauki: 
przeto powagą fobie dáng aby byty wydrukowane pozwalam. 
= M. Samuel Jan Podguríki S. Theologis 
Le&or, Collega wielki, Sandomirfki, y S. ANNY wKrakowie 
Kanonik, Kfiag do Druku idących w Dyecezyi Krakowfkiey 
| _. Genfor mpp. 
Data w Krakowie w Kollegium Wielkim, 
A. rm. Die 4. Decemb, 


FACULTAS 


jllufrifimi EPISCOPI 
POSNANIENSIS. 


T ua cui Titulus Conciones Dominicales de QVATUOR 
2 NOVISSIMIS per Admodum Reverendum in CHRISTO 
Patrem ANTONIVM WEGRZYNOWICZ Ordinis Sancti 
FRANCISCI Reformatorum Provincie Minoris Polonie 
Theologum, Concionatorem & pre tunc Provincialem, editum 
ac 4 tribus eiufdem Ordinis Theologis revilum , nec non in 
Diaeceli Cracovienfi ab Ordinario Cenfore Librorum lectum 
& approbatum. Nos quoq; pro Dicecefi noftra approbamus, 
ac ut in ea Typis evulgari poflit, Auctoritate Nofłrą ordinaria 
Facultatem concedimus, — . Farfavie Die 4. Aprils, 
Anno vu. 
M. Baribolomeus Epifcopus | 
Pofaauienfis "pp. 
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PROTESTATIO AVTHORIS. 
Voniam emanavit Decretum S. D. N. VRBANI VIII. 
1631. Die 5. Julii. Ne admittantur Elogia Sancti, vel 
Bead; abíolutéj& ea que cadunt fuper Perfonam ; benc tamen 
ea, qve cadunt fuper Mores, & Opinionem cum Proteílatio- . 
ne in principio, qvod illis nulla adfit Auctoritas ab Ecclefia 
Romana, fed Fides tantum fit penes Authorem. Ego pariter 
ut Filius genuinus S. Matris Ecclefie proteftor, fi que in tali 
Materia refero, ea me velle habere non majoris certitudinis , 
preterquam. vult S. Mater Ecclefia RomanoCatholica : Cujus 
Judicio & Authoritati, me meumgq; przfens Opufculum 
pleniflime fubjicio. DO CZE. 
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DO CZYTELNIKA 


Edług niuki famego D V CH A Przendyświętzego, 
między fkuteczniey(zemi /pofobami ták dlá wykorzenieria 
grzechom z ferca ludzkiego, idko tež nó  zdprawienie frg m 
Cnotacb fwiętych,, ie? nabožna medytacja o czterech — offate- 
cznych rzeczach. Memorare noviflima & in sternum non pec- 
cabis. Z czego tež nálz 0.6. FRANCISZEK powziąm/zy 
fłufne | motivum, Kaznodziciom fwoim po matery o grzechách, 
a pôtym o Cnotach, y tę też irzecig przyťozyť ,« gdy Kazámia 
kázať miewac de  Noviffimis: Annuntiando cis Vitia & Vir- 
tutes, Penam & Gloriam: do ktorych tez redučtivé zálezg y 
infže, 6 Sądzie oSłatecznym, y o śmierći materye. Przciož yia 
idge w tym zá náuka DV CHA Przendiwięikego, yzó infiru- 
keyg Patryarcby mego przy ďafie y prowideacyi Bofkiey nie zwy- 
czayney około mnie niegodnego gdym tuż mó chwale iego świętą 
y pożytek twoy życzliwy Gzytelniku, dwie napsfał , y na $midt 
wyfłał Kazan Niedzielnych księgi, pierwfą przeciwko graechom, 
drugą o Cnotach fwiętych, y ná tę trzećią ad complementum 
odważyłem fię lubo bytem w ten czas. ufławiczną rozerwany ná 
ufłudze Zákonney podrożą. W tey tedy Kśiędze de QVATVOR 
NOVISSIMIS , žo šej? o Sadžie ófłatnim, o Piekle, o Chwale 
Niebiefkiey, y o przyšionkach icy mie ktorych, to ief o Czyscu, 
na oftátek o śmierći, maf roztożone nauki przez wfytkie do- 
roczne Niedziele. Methodus álbo rozporządzenie częfci kazdego 
Kázania iuż trochę odmienne od piermffycb: bo fig tu pomieśćie 
nie mogło, w tak daleko roznych materyach, dle y to CIĘ roZ» 
miem nie bárdzo zatrudni: bo pof laremu podziatami czefiemi , 
dla lepffey pamięci, y Tatwieyfego poięćia fłuchaczow, flarátom fig 
żrdktować máterye. Gokolmiek zaś z tey prace moicy miegodncy 
wygody, pożytku odniefief , chwal BOGA z tego, y iego 
<Mądrośći dziękuy, że etiam per viliflima media & 
inftrumenta, potrafia operari falutem Hominum 
a za mnie grzefnego do Mitośierdzia iego 
niefkończonęgo nabożnie wefłcbnicy: 
` profac dla mnie o [kuteczng żafkę 
finalis perfeverantie. Ne forte 
cum alijs predicavero, iple 
». reprobus efficiar. 


Bądź Ta[kaw. 
NIEDZIELE 


MESSIS GENERALIS MYNDI. 
ZNIWO GENERALNE SWIATA, 
arso io 


„O Sadnym Dniu. | 
NIEDZIELA PIERWSZA ADWENTU. 
Meffis Proliminaria. 

Probe ef alias. Matth. 24: 


GR Luíznaby fie pytać S. N. iakim fpofobem w 
Jul“) dZisieyizey Ewangeliczney Hiftoryi o nayftrátzli- 


A © Match, 25. 


na. 


gdy ták wiele milionow Dufz ludzkich w Ciálá ich wlewa, chcąc áby 
A ázda 


Melis próliminaria. 

do € Niebiefkiego ftálà fie. Upráwiat 
prácowitym, pracgSynáfwego, fkrapiał | 
ha S. zbieráni » zleca temuż famemu, ktory | 

NE OWI, iáka świadczy Jan S. Nes. 

^. enim "Pater: jud judicium dedit Filio fuo. Nikogo 
Odiec nie fadži, f Dźień fgdny, . 

Match. 13, ieft to džieň ni Fconfümmatio 


Dla tego tedy 
piero pożytek 
dźie, y widźieć 

ek Niebiefkich. 


uw 


úniwá wefoła Ew 


wiecey flomy niz 
vocali, pauci eleólt, 
i m oftátnim 


rozpamięty wá 
á przyidźie, 
bo częfta c 
humor iey 
zaraża y fifży; częfto, 
iebiefkie, ślbo powietrz 
wy; Już wiátry pokladái 
ak będźie 
ay AAC CHRY: 
RYSŠTUSOWÝM € 
iniędzy nayélicznieyfzeii kľofami > to 
<chwaftow, ktore bardzo niwy. Kośćiołź 
że według famego Zbáwicielá nauki, 
Math v, POKI ielzczé była hoc, poki nie ták bár 
inimicus homo, do fuperfEminauit zizania in 
iaćiely naśiał kakolu mi 
Kościele S. to ieft mi 
kgkol, Zizania autem 
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O Przyśćiu Aniyehryftá y znákách 65 3 
y czarami, wfzytkich Krolow pod moc fwoię podbije, w wielką pôda. 
niožízy fie pychę, Bogiem famym czynić fie bedžie : 4 zatym witytek 
fic ná to uda, áby niwę Kościoła Świętego cále zruinowaf, to ieft Widz 
rę S. y pobożny Chrześćiśńfki żywot. Troiáko fzkodžié može kgkol 
niwie. Naprzod occaffonaliter, bo że ieft pfzenicy podobny, prętko mi: 
fto kgkolu, pízeniczke z omyłki wyrwą, 4 ná mieyfce pízenice kąkcl 
zoftanie. "Podobne fkutki fprawowść będźie chwaft y náuká Antychrý» 
ftá, ktorg on przez nášládowcow fwoich po świećie zaśiewść będzie, bo, 
on nauczony od czártá rožnemi z Pifmá S. wywodámi falfzywemi fwa- 
ię wiarę udatnieyfżą, lepfza, poczćiwfzą udawać bedžie, y ná fobie iá- 
kąś poftać świątobliwośći zmyślść. „Więc wiele takich będźie, ktorzy 
oízukáni, tego. kakolu ima fig, á Wiary prawdźiwey odftapig. O nim 
Belovacenfis rozumie one fowá Proroká Dan: 8. Robur quog, datum eft 
či conira juge facrificium, (S proffernetur veritas. in terra. Dána mu ieft 
moc przeciwko uftáwiczney ofiárze, y porzucona bedžie prawdá ná žie- 
mi. Powtore fzkodži kakol fuffocatione, bo gęftemi lisčiámi fwemi gľu- 
fzy zboże: ták fzkodźić bedžie Antychryft wiernym, gdy Wiarę pra» 
wdźiwą, y cudow ták wiele potwierdzáigcych one, on też faffzywemi 
cudami zatłumić będźię ušiťowát. Będą dowodźić Chrzeáčiánie Boftwa 
CHRYSTUSOWEGO, iż zmartwychwitał, że umárlym żywot dawał; 


tfumił, uda fię zą umarłego, y potym niby zmar- 


zoftánie ? mocg y 
„Potrzečie, fzkodźi 
kami (wemi w žie-. 


gc humoru fwego 
Ták y Antychryft 
m y ich zárážiť, to 


Z wiernychs 
dyfputá- 
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4  Niedfielá I. Adwentu, Meffis proliminaria. 
dyfputácyg, cudami, nie będźie mogł przečiagnaé ná ftrone fwoię, tá- 
Daniel, 8. Kim będzie ofiśrował złoto, mdiętnośći, drugim y całe Kroleftwá. In 
copig rerum omnium oecidet plurimos. A w obfitośći wfzytkich rzeczy zá- 
bije wielu. A kiedy to iefżcze będźie wfzytkim pozwalał Zywotá fwa- 
wolnego, dopieroz co żywo przyftawać do niego będźie. Boli ferce 
Katolika dobrego fłyfząc , že kto wychowany w Wierzę Kátolickiey, 
dla doczefnego dobra, albo dla čiáľá, záprze fie CHRYSTUSA, Chrztu, 
y ná biffurmańfką przyftále wiáre. O idko ná on czás prawdžiwi ffu- 
dzy Boźi krwáwemi płakać będą !'vámit gdy obaczą, áž oto iáki táki 
gárnie (ie do pálacu Antychryfta, bierze od niego złoto, bierze doná- 
cyé ną tę á ná te maiętność, śle wprzod zaklina fig CHRYSTUSA, wy- 
mázuie charakter iego, á ná czele fwoim piętnować dále chárákter be” 
ftyálíkiz Antychryftowi onemu bezbożnikowi Bofki oddáie pokłon, ten, 
ktory nie dawno przed Nayświętfżym SAKRAMENTEM ná twarz u- 
padał, Zášiewáigc tedy Antychryft zdraycá ten kąkol diabelíkiey nauki, 
ták fztucznemi fpofobámi dość wielką ruinę uczyni w niwie Bofkiey, 
to ieft w Kościele CHRYSTUSOWYM. Jefízcze nie tu koniec: Tra- 
fia fię to częfto, że gdy z poblifkich puftyń wnęcą fię wieprze dźikie 
w láka niwę, znaczną bardzo gofpodarzowi uczynią fzkode, pokopawfzy, 
ztrétowawfzy zboże lego. Ukoronowany Prorok Dawid S. bardzo lá- 
mentuie nád Niwg , to iet nád Kośćiołem Bożym, że iáki$ džik fpu- 
ftofzyť y ztretował one: Vimeam de /Egypto mránstulifli : exterminavit eam 
aper de [ylva , 6 fingularis ferm depafłue ef cam. Przeniofłeś winnice z 
yptu : fpuftofzył ią wieprz leśny, y ofobliwy zwierz ztretował one. 
S. Hilar. y Aupguflin. z Hebráyfkiego czytáig in futuro : Devaflabit, cone 
culchbić eam. Spuftofzy, y wytretuie one. Tłumacze Pifmá S. apud Lo- 
rinum, rozumieią , že tu Dawid Antychryftá przyrownáľ do wieprzą: 
iáko álbowiem dźik roziádľy wfżytkiemi $ilámi gryžie, ryie, kopie, y 
uśiłuie zruinowáé wízytke niwę; ták y Antychryft nie kontentuiąc fie, 
że kgkolem złey nauki záráži wierne, śle nad to, rozgniewány ná tych, 
'ktorzy pogźrdzą náukg iego; rożnemi mekámi będźie fig ftarał wyko- 
páč ich z Koščioľá CHRYSTUSOWEGO, to iet przywieść do odftę- 
pftwá Wiáry. Nic to Dyoklecyánowie, Neronowie, Márencyufzovwie, 
przećiwko okrućieńftwom Antychryftowym, ktore on czynić bedzie. 
Bellovacenfis : Omnem ingeni (ui fubtilitatem acuet, ut ferocitatem fui pecori 
impleat, nouis (5 inanditú fupplicijs affligendo: net per parte, fe fimul tota 
crudelitate ejus immansas exercebit, uč requiem alsquantulam abentes , vires 
refumerent, quo minis in cruciatibus "vincerentur. - Od poczgtku swiátá nikt 
o tym nie flyfzal, śni pomyślał, co Swięći na on czás zá Wiárg Cier- 
pieć będą. Erit tunc tribulatio magna, quals non fuit â principio, neg, fiet. 
"Takie to przesládowánie bedžie, że gdyby BOG nie fkroćił bezbožni- 
kowi dni, práwieby wfżytkę Niwę CKRYSTUSOW okrućieńftwem 
oným fpuftofzył. . Lubo tedy wiele będźie ftátecznych, iednák ed 
tákiego fpuftofzenia między wiernemi nie było, iáko ná on czás będ 
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Soach. Abb. in Pfal. Multi quidem Herctici transeuntes viam, multa. damna 
intulerunt Ecclefie, at ile qui dicitur aper exterminabit cam, ita ut non vider 
atur eff vinea, fed folitudo deferti. Wiele Heretykow wielkie fzkody 
poczynili Kośćiołowi, lecz ten ktory ieft nazwany” džikiem, fpuftofzy 
go ták dálece, że fię nie będźie zdał winnicg, śle ráczey puftynig iedną. 
Prawdá ieft, że Gofpodarz Niebiefki w ten czas nie zapomni o Niwię 
fwoiey; chowa ná to w Ráiu Czeladź, śbo ráczey Strożow, to b ra 
alá 
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O Przyśćiu Antychryftá y znákách, e$c. 5 
afzá y Enochá: wyśle ich tedy, áby kgkolowi Antychryftowemu: nig 
dali záglufzáC Wiary Swiętey, áby utwierdzáli w. Wierze y utrapieniu 
onym ffug Bofkich, áby ogniftym mieczem odgániáli od Niwy Kośćio- 
34 S. Deväftátorá tego: Ev dabo duobus żeffibus meg, (s propbetabunt die- 
bus mille ducenti (emaginta. to ieft przez pul czwártá látá oganiać bedą, 
tę Niwe CHRYSTUSOWA, Koščioť iego Swięty, iednák od tegoż dži- 
ká Antychryftá zábiči będą: á potym mocą. Botika wfkrzefzonych o« 
bloki podniofą. w niebo: náoftatek moc Bolka po dni trzydźieśći pu- 
ftofzącego. Winnice, y Niwę Kośćiołź S., zabije Antychryftá, y ták puf 
czwąrtoletniemu tyráúftwu iego koniec fig fténie. S. N. weyrzyićie 
w fumnienia wá(ze, wy co częfte powgtpiewánia, álbo pokufy o Wierze- 
miewaóie: wy co was pofty, umartwienia w Rzymfkim. Kośćiele korcą; 
co rozumiefz gdybyś w ten czás żył, czylibyś ná fektę nie przyftať“ 
Antychryftóż Wy, co. čielefnemi upadaćie pokufami, gdyby či takie 
a tákie urody, ofoby, prezentowano, y ná długie látá obiecowano; 
czybyś ná ten czás ná blufnierfkg Antychryftową nie przyftał wiarę, 
podobnoby zpelzlá cnota twoiás Nuž gdybyśćie pátrzyli, ten preši u: 
Antychryftá o bogźćtwś, złoto, mśiętność, áž to ma: chce mieć fummg. . 
pá wypłacenie długow, ma; kto znim trzyma, bogaty, kto nie trzyma, 
uboftwo.  Nuż gdybyśćie widžieli cudá + ten prośi áby mu. żonę wfkrze-. 
fzono, á& ftáie fie ták: ten proši aby: w tym kwádránšie do Indyi zá- 
lećiał, ść. fig tak. ftáie. Począł fię kto Antychryftowi fprzećiwiść prze- 
klętgo Antychryft, áž zkámieniaf, áž go Ziemiá požáriá. Ktożby fie. 
nie záchwiaf ná to pátrzac? podobnoby$ fobie pomyślił: ia ták wiele 
rdzy prośjłem CHRYSTUSA o zdrowie, o fzczęśćie, o bogá&wá, nie. 
uczynił: tak wiele rázy fłyfzałem, že kleto niepofłufzne Kośćiołowi, 4. 
przečie im nic, jedli, y pili ná to dobrze; coż takiego iet! Czy- 
taliśćie, fłyfzeliśćie, iáko Świętych zá wiáre męczono, iśko w oleiu. 
Ímázono, iáko w práfach gniećiono, trzafki za páznogéčie: zabijano, ie- 
fzcze. y teraz okrutnicy w Jáponij chufty długie połykść przymufzáig,. 
Ktore názad wyčiggáigc, wywłoczą: oraz wnętrznośći. Znowu máig iá- 
kaś izdehkę żelazną pełną gádžia, wladza w nie Meczenniká, ogniem. 
obłożą do kofá lekkim, powoli pieką, 4 on mdleigcy ná rozpalonych 
goździśch utyka iáko. ná roznách, nád to okienkami z śikawek wrzą- 
cym pryfkáig ołowiem : dofyć tyrśńftwa. Ale iefzcze okrutnieyfzego. 
coś zá Antychryftá dźiać fię bedžie: gdyby to przy wáfzych oczách. 
działo fie, y tym pogrożono, podobno fkrędilibyśćie fię, uftami przy- 
namniey záprzelibyščie fie wiáry. Záwftyday fie tedy fáby Kátoliku, 
à widząe fłabość fwoie džiekuy BOGU, že podobno dla tego ná tamte. 
nie zoftáwil čie czály, kiedybyš był przyfzedł o niebeśpieczeńftwo. 
dulze twoiey, śle rśczey innych Káwálerow gruntownieyfzych w cno- 
ćie zachował fobie na one dni Antychryftowe. Pofpoličie przed zni« 
wami gdy iu2. ffońce do naywyžízego punktu in Solfitio przybliża fig, á 
zboża dochodźić máig, dla gorącośći czáfu, y exhálácyi z: źiemie, kto- 
re naygoretíze Słońce w ten czas nagle wyćiąga, rożne zwykły pánowáé 
má powictrzu álterácye nagłe: przypadáig wichry y burze, pioruny, y- 
iyfkánia, nawálne deízeze y grády, co bárdzo niwom w urodzálách 
fzkodži, y wbija zboże. w. źiemię, powáli, popfüie, fłońce pokazujące fie 
zaráze zbożom Przynośi. To wfżytko, yowiżem coś gorfzego džiač fig 
będźie przed śniwem uniwerfalnym, to ieft przed Gdnym dniem. gdy 
Muž ku do/fihium, albo końcu dida. przybliżać fie bedžie. Prawdá left, 
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6 Niedšielá I. Adwentu, Mejfis prolimmaria, 
iż po prześladowaniu y zábičiu Antychryfta náftapig pogody, to ieft 
pokoy Koščioľowi S. y podupádle kłofy, to ieft wierni, ktorzy przy- 
- ftali byli do Antychryfta pokutować będą, iednák że pozoftáli Ucznio- 
"wie Antychryftowi falízywey iego fekty nie przeftáng rozšiewáč, bár- 
dzo. $ilá bedžie ludži, ktorzy zápomniawfzy nie dawney biedy, poyda 
zá niemi, y w złośćiąch znowu ledwie nie wfzytká źiemiń iáko przed 
potopem brodźić bedžie, dľugoli zás to bedZie? Odpowiáda Be/levacen[rs 
Quanto vero tempore pofł, venturus fit Dominus, ignoratur. O czym fam 
"CHRYSTUS opowiedźiał: Sicut enim erant in diebus Núč ante diluvium 
comcdentes (7! bibentes, (3) nupiuś tradente, (sc. (9 nom cognoverunt. donec ve- 
niret diluvium, (9 tulit omne, ita erit adventu Filij Homine. Jako prawi 
onych dni przed potopem ludžie iedli, pili, ženili fig, zá mąż ffe wyda- 
wali, Sc. á nieobaczyli fig, poki potop nie przyfzedł, ktory wfzytkie 
zabrał; tákieC będżię y przyščie Syna człowieczego. Niefpodźiewśnie 
tedy náftapi wielka odmiana we. wízytkich żywiołach, uderzą frogie ná 
wízytek świat niepogody, to ieft ftrá(zne znaki, poprzedzáiace dźień Są- 
dny. Naprzod iako origo wízytkiego fłońce: Sol obfturabiiur, dy Luna 
non dabit lumen fuum. Umknie BOG konkurfu fwego temu ftworzeniu 
do ošwiecánia, čiemnošči nieznośne po wfzytkim éwiečie náftgpig. 
Powtorę będźie grad, ale nie pofpolity, bo fame gwiazdy pádáé na žie- 
mię będą: Stelle cadent de celo, nie ták,iákoby wfamey rzeczy gwiazdź 
miálá (paść; boć ná zgubienie žiemie dofyćby iedney z onych, ktore 
wielkośćig fwoig wielekroć przechodzą žiemie: śle to beda exhálácye 
ognifte, iákie lećie widźiemy, niby zpadáigce w nocy, lubo od tých 
. daleko więkfże támte będą. Potrzećie grzmi przed źniwem : y w ten 
czas nie ladą grzmot będzie, gdy kolá niebiefkie miefzáó fię w biegu 
fwoim bedą. Virtute celorum mowebuniur.  Grzmieć będźie y žiemiá, 
Erunt terre motis, S. Hieronim powiáda, iz fkály o fkály tłuc fig beda, 
y trzešieniem onym wízytká žiemiá wyrowna fig. Poczwarte: grzmo- 
ty y lylkáwice bardzo gęfte: Ibunt direćłe emiffiones fulgurum. — Popigte: 
Sapient, s. PowodZ wielka; bo morze od niezwyczáynych wálow wylewść bedžie, 
iáko Hieronim S. opifuie : Primá die eriget fe mare 40. cubits fupra al- 
titudinem montium, quafi muris, 2dà, tantum defčendet, ut vix videri poffit. 
gtiâ marine bellue apparentes fuper mare ululabunt. tâ ardebit mare. Pier- 
wízego ( práwi) dniá wynieśie fig morze ná 40. łokći wyżey nád wfzy- 
tkie naywyžíze gory. Drugiego dniá ták fię opuśći y opadnie, że go 
ledwie: doyrzeć bedžie. Trzečiego dnia morfkie beftye pokażą fig ná 
wierzch morza, y wyć będą. Czwartego dnia Morze goreć bedžie. Te 
nagłe niepogody y zámiefzánia, iákg fzkode krefcencyi, to ieft świśtu 
przyniofg, kto poymie? bo oprocz tego, že to wízelkiemu ftworzeniu 
wielką uczyni álterácyg: Herbe, arbores, dabunt rorem [anguineum. mowi 
Hieronim S. Ze y žioľá, y drzewa krwáwg rofę z śiebie wydádza. 
Naywięcey iednák ludźiom fzkodźić będą; 4 iáko owo zboże fchnie 
od niepogody, ták y ludžie ufyckać będą od ftráchu : Areftentibus ho- 
minibus. pre timore. Bedžie kto ućiekał przed gradem ogniftym w głę- 
boką fkále, áz go tám fkálá záwáli: będźie ućiekał drugi z pośrzod go- 
ráigcey Žiemie przed ogniém ná morze, áž oto famo morze goreie. 
Y przeto ták bárdzo te niepogody zruinuią Niwę światową, że ledwie 
go ludźi zoftánie na świećie, ktorzy wálinámi fkał falwowawfzy fig, 
S. HicroB. wychodźić z nich po tey niepogodžie będą. Exibunť de caverit, Qut 

i veiut 


, Matth;ż4, 


7 „PO j f R 2 P. IE 
O praystiu. Antycryftó, yo znákách, fe y 
Vein? wmenie, nec poterunt fibi mutuo loqui. Wynidą. è lochow iákoby od 
rozumu odefzli, fowá ieden do drugiego nie będźie mogł. przemowić. 
Katoliku, wierżyfzże Pifmu $. y Doktorom? jeżeli nie wierzyfz, gót« 
vyš niż Turczyn, Zyd, ktorzy ladnego dniá oczekiwáig. A ieżeli wies 
rzylż, że bedžie to, y owfzem cos więcey, czemuż tedy nie przeymuie 
čie ftrách, czemu pamiątką tey oftátniey mizetyi nie odwodžiíž fię od 
zlego, álbo niedbałego żyćia twego, kiedy owo do złego mafż pobudkę, 
álbo do dobrego ćięfzkość, miałbyś fobie ong ftráfzna oftátnia tránsá- 
kcyg w oczách wyftawić. Pytam čie, w ten czasy gdy iaki. poczynafz 
grzech, izalibyś BO nie poniechał, gdyby nád tobg piorun uderzyť, álbo 
fiemiś zatrzęfła he pod tobą, pewnie y nay wiekíza pokuľa odbiezáláby 
čie. Cof to piorunek ten, przećiwko tamtym, ktore dài oftátnich 
nader gefto po wfżytkim świecie latść będą: Pifze Bolandw: Pewny fà Viu & 
Krol Bulgárow Bogorius imieniem nazwany, Fogánin, będąc myśliwy, Theodora 
uftawicznie bawił fig polowániem, á gdy w šiečiách zábito, albo żywa #tpro. Se. 
Wžigto zwierzá jákiego drapieżnego, beftys froga, tedy patrząc na nie, Psi. 
wielce fie delektowaf, nawet y ná obrazach máľowánemi beftydmi dra> 
pieźnemi wielce fie Ciefzył, miał tedy takich obrázow pełno po poko: 
iách, śtoli dowiedźiawfży fico przednim Málárzu Methodym $. żywot 
Mnifki prowádzacym, przyzwał go do šiebie, profzac,áhý mu iák nay- 
ftrafzliwfzy wymálowaľ obraz, nie n&enáczáigc ktoreby zwierzętń frogie 
ná nim malował, ^ Wiec Methody S. z inftynktu Bofkiego odmálos 
wał mu nayftrófzliwfzy oitáteczny Sad Boki, iáko mogł nay dofkonáley; 
Naprzed czterech Aniolow ze czterech częśći Šwiátá, wízytkich umár- 
łych ná Sad Bofki ogromnemi trabámi powoluigcych: Surgite Mormb 
ad ludicium DEI. potym odmálowať ludźi, iáko mrowie z grobow wya 
chodzących, y ná doline Jozáfatowg zchodzacych , gdžie Sedžiego 
Ipráwiedlivego CHRYSTUSA Páná z zagniewaną twarzą wyfóźił, wy- 
. rážiť tež iáko Aniołowie SS. Wybránych Pańfkich w wielkiey čiaľá idż 
fnośći na prawicy Sedžiego ftáwili, 4 ná ogień wieczny zgotowanych 
potepieňcow niefzczęśliwych w Ciálách zczetniśłych iák wągiel, ná le- 
wą ftronę odľaczáli, ná ktorych gdy Sedžia zágniewány CHRYSTUS, 
nieodwolány nigdy ferował dekret : Ire malediéla in ignem. eternum, W 
tym czárći przeklęći w poftśći rozmaitych nayftožízych beftyi ťzučili 
he ná nich, y okrutnie ich morduigc, w przepaść piekielny, śiarczyfty 
ogień wybuchdigcą wtrgcáli. A gdy iuż Methodý S. dokończył tego 
obrázu, w tym Krol przychodzi aby go widźiał, ná ktory ( gdy zaflony 
odfuniono ) poyźrzawfży, itana? zdumiáty, y wielce fię przelekízy, pyta 
Methodego 5. coś mi to takiego ták ftráznego odmálowal? ktoremu 
gdy Święty odpowiedźiał, że to ieft obraz onego: ftrafzliwego oftáte- 
cznego Sądu Bofkiego, ná ktorym wiżyfcy ludźie fądzeni beda, y wes 
dług wiary y uczynkow kázdy weżmie nagrodę, iáko tu widžiíz, Zd 
pátruigc fig tedy Krol częftokroć ná on obraz boiśźnią Bofką przeięty; 
Wiáre S. przyjął y w niey pobožnie dokonał, Więc y ty Katoliku 
odmáluy fobie teń obraz ftráľzliwego Sadu Bofkiego w fercu twoim, y 
przez uftáwiczne rozpámietywánie zápátruy fie na niego, Ale rzeczeíz, 
"nie doczekam ia tego, mnie to doparać nie będźie, Odpowiádam ćł 
na to: Naprzod: CHRYSTUS powiedźiał: Dies Domini tanquam fur ad» 
ueniet, Džieň ľáňíki, dźień Sadu iáko osa tzyidźie, zátym nie 
mozeíz pewien bydź tego, že to nie zá twego bedžie wieku, Daymy 


to, iż ná świećie w ten czás nie bedžiefz ; to ieżeli będźięfk w Niebie, 
éo nie: 


8 Niedžielá II. Adwentu, Nova cultura ad Meffem. 
co niepewna, dla krngbrnośći twoiey, śle y tamći pod kolány zádrzy: 
Si vim jufłus faloabitur. ieżeli w Czyfcu, ieżeli w piekle, te mieyfcá we- 
dług Doktorow 98. na ziemi, y owiżem n wifieribus terre, pewnie 
trzeigca fig žiemiá da či znać o tym, y ták tych ftráchow bynamniey 
nie uydźieiz. Móćie tedy S. N- początki naftępuiącego źńiwa, to ieft 
Sgdnego dniá, będźie potym więcey, á tetaz mowmy do BOGA: 
Confige timore tuo carnes mcás, d iudicys 'enim tui timui. Niech nam 
od złego pamiątka dni oftatnich hamulcem będźie, przy 
pomocy. BOGA nafżego, ktoremu w TROYCY 8, 
Jedynemu, niech będźie cześć y chwała 
“ná wieki wiekow. Amen, 
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NIEDZIELA DRUGA ADWENTU. 
Nova cultura ad Meffem. 

Morini refurgunt. Matth. 11. 
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- ża fa 4 i 
O Zmartwychwfóu lud£i y o ogniu poprz: | 9: 
Bofką zmartwychwftáng. Y drugi iefacze przytym znak upatrzył Pfa]- 
mifta Páúíki, toieft poprzedzáigcy generalny ogień : [gnis ante ipfum pres 
cedet, To tedy dniá dźiśieyfzego uważść fobie bedžiemy. 4d. M.D.G. 
Mż: to w zwyczáiu Ciekáwi Gofpodarze, że kiedy: im wcześnie- 
‘A grad wytľucze, álbo powodž. wytopi zboże, tedy. zorzą támto pole: 
z oftátkiem, áby Hreczki ábo innego zboża podśiawfzy, mogli fo- 
` bie iákokolwiek. nágrodžié fzkode. 'Máia y to, że kiedy role ich krzą- 
kami, chroftámi zárofng, wykopuią. one, á náoftátek ogniem, wypaláia, 
wyczyfzczáig. Trzebá wiedźieć, že fzpichlerz Niebiefki, to. ieft mieyfce 
ono Błogofławionych ieft bardzo obfzerne, bo prawie milion rázy ob- 
fiernoščig, (woią przechodźi fzerokość źięmie. Coż, tedy rozumiećie, 
„czy málofz tam trzeba, będzie Gofpodarzowi Niebiefkiemu zboża, to ieft 
dufż blogoflávionych, na napełnienie iego : choćbyśmy wlzyfey co teraz. 
na świećie iefteśmy tám fig. doftali, máloby to ná to było: dopieroż: w» 
ten, czas, po przešládowániu Antychryftowym, po trzešieniu źięmie, po, 
onym generálnym pozárze, mniey hedžie ludźi; iednych bowiem Anty-. 
chryft przez puiczwártá lata pánuigc pozábijať, innych. morze potopiťo,, 
innych gwiazdy z Nieba lecące, pozábijáty ,fkály y ziemią: do, ktorych fię. 
kryli, trzęsieniem pozálypowálá, máfoco tedy w on czás ná tey $wiátá; 
niwie pokaze fig klofow, to ieftżyiących, y to ledwie żywych, ludźi. 
Hieronim S, mowi: Exibunt bomines ae cavern, @ ibunt uelut amentes, nec - 
poterunt: fibi, mutuo, loqui. Wychodźić będą ludzie z ia(kiś, iakoby od ro». 
zumu odefzli, á fłowa ieden do. drugiego. nie będźie mogł przemowić. 
Coz.tedy Gofpodarz Niebiefki uczyni » ponieważ iuż źniwo oftátniego. 
dnia blifko będźie náftepowálo, áby iák naywiękfzą mogł zebrać kre- 
fcencyą, zdorze wfżytek świat, to. ieft ruinowáC go oftátnie będźie, y- 
z temi ludźmi, ktorzy w ten czás pozoftáng: á że nieurodzáyne pole, 
y krzakow poftáremu silá. máiace pokaże fig, to ieft ludźi złych, ktorzy- 
przećię bynamniey nie beda fie káiáć ták. wielkiemi znakami, zapali 
tedy wízytke niwę tego, šwiátá : [eng anie ipfum precedet. Puśći iáki$: 
ogień cudowny, ktory ludźie, mury, žiemie, powietrze, wodę, y wfżya. 
tko co,nś nich ieft palić będźie, ten ogień quantum ad quantitatem. iáko.. 
naucza Tomafz S. Doktor Anielfki : Tantum afčendet, quantum afienderune> 
aque diluvi, [ilicet "viginti qning, cubiti. fuper cacumina. montium :. ták: fig. 
wyfoko wzbije, iako fie podniofly były wody, pod czás, potopu uni- 
werfalnego, to ieft, ná dwádžiesčiá y. pięć łokći wzwyż nád wízytkie. 
gory. Zkąd; fię ga zaś ták $ilá weźmie, dorozumiewáig fie niektorzy). 
że ten ogień ktory ieft in. fDbara Ignis fuper dérem, toieft, ktory fię znáy- 
duie w gorze pod famemi Plánetámí, fpádnie ná žiemie. . Niektorzy Mtodźiźna 
Medytanći uwažálg, Ze ten ogień puśći fie iáko cztery rzeki ognifte, 
śle nie w brzegach iákich, tylko.niby iákie cztery, gory naftępujące, y 
każda gorá fwoię część. świata palić bedžie, y. uczyni fig po świećię, 
potop ognifty. Goreć tedy będźie każda rzecz. Od początku $wiátá 
miał to BOG, že z każdey plagi kogokolwiek rezerwowa, Palił ogniem. 
Fentápolim kráing, kazał Aniołom wyprowśdźić Lotá, Palił ogniem. 
namioty Dátáná y Abironá z ludźmi, przećię Synaw iego falwowaf. 
"Topiť wízytkich ludźi zá czśfów Noego, iego przećię idko fpráwiedli- 
wego excypował w Arce. Pfalmifta mowi: Non vidi jufłum dereličlum. Pilm. 364 
Nie widźiałem fprawiedliwego opufzczonego : á będźie tež kto, ktore- 
poby BOG od onego generalnego konferwował pozáru? Nayświąto* 
liwízy tak rozümiem Dędźie czáfow onych oftátni naywyżlzy Bifkup, 
B według 


30. :Niedžielá IT. Adwentu, Nova cultura ad Meffem. 


według Proro&wá Malśchiafza Opátá Cyfterc. Piotr Rzymiánin, Petrus 


Secundus: to tega podobno zachowa BOG od ogniá onego? nie, y ten , 


gorćć będźie ze wízytkim Duchowieńftwem fwoim, Czytamy o Mę- 


"Czennikách Swiętych, ktorzy rożne wytrzymawízy katownie, gdy náko- 


niec wrzuceni byli w SRA tedy czcąc ich Męczeńfkie Ciáfá, byna- 
mniey im nie fzkódźił, Bedžie w ten czás šitá Męczennikow, ktorzy wy- 
trzymawízy rożne od Antychryftá męki, w ftatku przy Wierze Swietey 


, zoftaną, ta tych podobno ogień ten uniwerfalny uczCi? bynamniey. 


Czytamy w Hiftoryách, iáko Kśięgi Święte, iáko Obrazy, iáko Przenay- 
šwietľzy SAKRAMENT, od przesládowcow w ogień wrzucony nie zgo- 
rzał; przynamniey tedy te świątośći, przynamniey Przenayświętizy 
SAKRAMENT nie zgoreie? zgore. Prawda że (iako Cornel: à Lapide 
naucza: ) po Sadnym dniu ponieważ Przenayświętfzy SAKRAMENT 


. iet to Cud nád Cudámi : na pamiątkę tedy tego : Memoriam fecit mi~ 


fabilium fuorum, Hoftya iedná Przenayświętlza z pożaru onego wźięta, 
ná wieki w oczach Swiętych Pańfkich w Niebie zoftawáč będźie. O fzczę- 
śliwe pole, fzczesliwe žiárno, z ktorego tá Hoftya Swięta będźie, iednak 
tak wiele innych Hoftyi w pożar poydźie. Co bynamniey doftoynośći 
Przen: SAKRAMENTU, á dáleko mniey famey Ofobie CHRYRufowey 
ná ten czás nie uymie; iáko y teraz nie uymuie, gdy przypadkiem 


*Kośćtoły, y z Cyborium goreią. Ogień álbowiem nie dotyka čiáľá CHRY- 


STUSO WEGO, które tám ieft niećierpiętliwe; (7 modo indivifibili, ale 
tylka. pluie accideałia, przypźdłośći chlebá, pod ktoremi ukrywa fie 


(ilo y krew żywego Zbáwicielá, Quantum ad qualitatem tám tego ognia. 


Džiwowaf lie Moyzelz ogniowi onemu, ktory krzaká fpalić nie mogł: 
dopicroZ temu ogniowi: y włafnośćiom iego džiwowáčby fie mušiať , 
niezwyczáyng bowiem y rożną moc będźie miał: Naprzod będźie miał 


| móc ognia Czyfcowego, álbowiem tym ludžiom ktarychw láfce Bofkiey 
"záltánie, ftánie zá Czyśćiec, y w nim wypłacać będą zá ułomnośći fwo- 


$4 Petr 3. 


ie: iednák ták moc Bofka utemperuie go, że każdemu według zaflug iego 
dokuczáč będźie, mniey, bo więcey. Powtore, ludźiam grzefznym, 
nie pokutuigcym, 4 zatym piekłu należącym; będźie poczgtkiem ogniá 
piekielnego. Potrzečie, będźie miał moc tego Ziemfkiego ogniá, že,by 
też naytwardíže, nayźimnieyfze rzeczy w popioł obroći. Poczwar- 


te, że będzie onym upałem fwoim, niei&ko wyfmażał, dyftyllował,wfzy- 


tko źiemfkić ftworzenie, y Sfery niebiefkie. Celi autem qui uunc funt 
(o terra, codem Verbo repofiti, funt igni refčrvati in diem judici, Č" perdstio- 
nis impiorum hominum. Niebiofa zá$ teráZnieyfze y źięmia, tymżę fowem 
Bożym odłożone fg, záchowáne będąc ogniowi na dżien Sądny, y dźień 
zatrácenia bezbożnych ludźi. nápifať Piotr S. A tuć iuż oftátni przy- 
chodzacego Sedžiega- náftgpi znak, Réfurrečio mortuorum, Zmartwych: 
wítánie ludźi umarłych, kiedy owo gofpodarz wypali ná niwię krzaki 
y chwafty, álbo tež požárem ufchłą trawę wypali w gáiu, tedy potym 
obfitíza pokázuie fig niwá, y Žieleňíza wyrafta trawka. Podobnym 
fpoľobem po uniwerfalným. onym ogniu tá niwá $wiátá pokaże fię 
we wízytkim  źieleńżą, pięknieyfzg, y obfitzg. —— Naprzod dla 
tego, bo luba wízytkie zwierzęta, (iako S. Thomas de Aquino náu- 


"2 cia, ) wyginą inne jednák ftworzenia nie zyigce, iáko to Nieba, Gwia- 


2dy,.Ziemiá, Wodá, przez dyftillácya onego ogniá, nowych y ofobli- 
"wych nábedg dofkonáloáéi, y pięknośći. Bere cnim ego creo Hara OVOS 
Dol NIE ; gta. zl y terran 
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chni: 


^ U F ła m É 
O Zmartwychwftóniu ludźi, y 6 ogniu poprzedz. 11 
© terram novam. mowi BOG przez Proroká. Oto ia tworzę nawe nieba 
y nową žiemie. Jan téz Święty mowi; Fidi celum novum, (9 terram 
novam. Widžiafem niebo, nowe y źięmię nową. .S. Tomafz twierdźi, 
nie ták iákoby to terá£nieyíze ftworzenie cale zginąć miáto, álbowiem 
nápiľano : Terr4 autem in eternum fiat. Zięmia na wieki ftoi : śle dáie 
fię znać, że tákiey fię uczynią pięknośći, iz iákoby nowe od dawnych, 


Apocal.21 


y rożne zdąć fig beda: Et er lux Lunę, ficut. dux. Solis, ©: lux Sol, erig Iaiz 30. 
Jeptempliciter. X będzię świśtłość Xiezycá iako, światłość Słoneczna, á; | 
światłość Słonecźna bedžie w $iedmioronafob. A Toma S. mowi:. 

Aqua i terra fiet ficut oryftallus, der ut celum, igni: velut: luminaria. Wo- 

dy y žiemiá ftáng fie iáko krzyfztat przeźroczyfte, powietrze iák niebo,. 


ogień iáko świśtłość niebiefka., Náuczáig niektorzy, Ze. ogień, vim adn- 
Jiiuam iáko imperfetlionem ftráči, będźie tylko miał vm, lucidi. Wodá 


nie będźie miálá glacialitatem, zbytkuiącego. žimná. Ziemiá nie będźie. 
čigľzka, á kędyż lie to pod£ieie?: Pauly de. Palude powiáda:. Wa: omnia. 


deftendent in infernum, + a(fociabuntur pen, damnatorum, fetor.terre, ob- 


Jeurites. dćra, ardor ignis; glacialitas, fiigiditas aque. Wfzytko.to do. piektá. 
zftąpi, y przylaczone będźie do mak potępionych, fmrod. žiemie, ćię-. 


mność powietrza, upał ogniá, źimność y lodowśtość wody. Powrore, 
po wízytkich niwách, to ieft mieyfcách, obfita pokażę. fię krefcencya, 
w ludžiách, gdy ná zśtrąbienie ftrázliwey Anielfkiey trąby, Surgite mor- 


jui, nie tylko Gi, ktorych umorzył prześziy. ogień, ále cokolwiek umśrło, 
poczawízy od Adámá, wlzyfcy: iákoby klofy z, žiemie wyraftáč, to jeft. 


Z grobow wftąwac beda, mocą Bolka, wfkrzefzeni. Eeee. ego aperiam. tu- 


mulos vefiras, (5 educam wos de jepulcbre wefire, popule meus, Tu. naprzod F2ech.37, 


pytam fie: żadna krefcencya by ná, naylepfzym grunćie bydź nie może, 


ieżeli źiarnem nie po$ieig roli, z iákiegož. tedy zášiewku ták: obfita. 


ludzkiego urodzáiu, abo. ráczey odrodzáiu pokaże fig. krefcencya? Z4 


czáfow Páwfá S. niektorzy widząc, že po. Śmierći nic nie: zoftáie z čiátá 
ludzkiego, tylko proch,“nie mogli. tego poiąć, z czego, uformowśne. 
będźię ćidło ludzkie, gdy flyfzeli o powízechnym, Zmartwychwftaniu: 


pytali tedy Pawła S. iákim to fpofobem, umárli zmartwych wftána ? aż 
im odpowiáda Paweł S. Giro feminatur in corruptione, [urget in, incorru- 
ptione. . Ciało. bywa wślane fkážytelne, á powftánie w. niefkażytelnośći. 


Core Efa. 


Ktore ftową Cornel: à Lap. „uważając mowi :. Seminatur corpus. bumanum . 
dum fcilicet: fepelitur, (& quafi Jemen in terram abijcitur, ut. corrumpatur 4n ver. 


mes © cineres. — PoSiewáne bywa Giśło. ludzkie, gdy go. grzebia, y id- 
koby nášienie w źięmię. wrzučáig aby zgniło, w. robádtwo y w proch fię 
obročiťo : z prochu tedy ćiał ludzkich, tá powtorna krefcencya będźie, 
Dla tego lubo teraz ieft śił4 Ciał SS. całych, y. wiele kośći nie p )pro- 
chniátych, ślbo tež {tuka iáka námáfzczonych, przečiwko, fprochniśło- 
śći, iednak Pan BOG y te onym ogniem generálnym w. popioł obroći, 
á dopiero iáko z iakiego naśienia z prochu. fwego niby porodzą fię lu- 
džie, powftaną čiáľá. Znowu Pytam fie, ieżeli. też będźie: iáka rožnicá 
między niemię Odpowiádam, że iáko. ná polu, bywśią klofy. iedne 
mnieyfze. drugie więkfze, bywáig też.y chwafty, podobnym fpofobem 
naprzod iednakość będźie, że ták ftárzy. iáko y młodźi, dźieći, w iednvm 


wieku to, left w lat trzydźieśćiy trzech, iák wiele żył CHRYSTUS WRZ: 


ną,y z dofkonáfemi czlonkàmi, choćby fig też bez nich byli, przede. 
tym porodźili. Donec occuwramu in virum perfićłum, in menfuram  etati; 
plenitudinis CHRISTI. nauczał Piweł S. Y w tym iednakość hedžie, że 


B2 między 


12 Niedzielą IT. Adwentu, Nova culi2ra ad Me/fem. 


między Panem 4 ubogim- rożnicy żadney widać nie będźie, wfżyfcy 


nágoščia świećić będą. W tym iednák rożnica bedžie, že nie wízyfcy 
kłofami, to ieft z Cialámi uwielbionemi, świętemi ftána, śle $ilá będźie 
kakolu, chwaftow, to ieít ćiał na ogień piekielny należących : Zkadze 
ta rożnica? rozrzućifz nášienie kgkolowe, ábo pokrzy wiáne,pewnie kłos 
z niego nie pokaże fig śle kgkol. Proch z CiMá będźie to Semen refur- 


' redlionó, á to femen, to ieft proch nie iednaki, ieden z čiaf Świętych, 


ad Galat.6. 


. morgánizuie čiáťo każdego czfowieká, kážda dufzá do fwoiego przyidźic,, 


drugi z čiaľ grzefznych, kgkolem grzechu zarażonych : to zás fémen, 
ten proch odmienić fig nie može, bo mowi Job fpráwiedliwy: 0/8 
ejus smblebuntur vitijs adolefentie ejus, © in pulvere cum ipfo dormient. Ko- 
šči iego napełnionę będą grzechami młodośći iego yz nim w prochu 
fpáó będą. Więc przy Zmartwychwftániu, čiálá grzefzných mufżą fig 
rożne pokazać, iáko kąkol zczerniále, fapetne, ná, ogień nágotowáne, 
Co utwierdza Doktor Narodow Paweł S. Noliże errare, que enim femi- 
aaverit bomo, bec (y. metet. Nie mylčie fig, álbowiem co zášieie czľo+ 
wiek, tą tež źąć będźie, © tym y pofpolita przypowieść ; 
©. Que fibi quid, firit prafeniú tempore vite, 

Hoe fibi meffis erit, cum dicent, lie, Venite. 

To fię zbierać fpodźieway, coś siaf zá żywota, 

Kiedy będą otwierać do wiecznośći wrotá. 


Potrzečie, kiedy inż owo przed žniwámi doftaig kłofy, tedy rzucane 


odò wiátru gloly iákie$ ábo fzeleft wydáig: ztgd mowiemy: Fladluant 
arifle. Ták będźie przy powítawániu z Zigmie ćiał ludzkich : 'Hychác 
będźie po świećie rożne głofy, gdy álbowiem moc Bolka z prochu 


jedne z piekľá, drugie z niebá,álbo z Czyfcá. Jákaż tež tám będźie przy 
pierwfzym powitaniu rozmowa Cialáz Dufźg: Przyidźie tedy fpráwie- 
dliwa Dufża nád grob čiálá fwego, y záwofa : Towśrzyfzu wierny fpra- 
wy zbawienia moiego, czas, czas, wftaway, BOG każe, wynidzie tedy 
z źiemie čiáľo niewymownie piękne, iáfne, iáko takie, ktore wkrotce 


ma bydź uwielbione. Rzecze tedy Daľzá: džiekuigé miłe Ciálo zá | 


przybytek y pomieszkánie przefzłe, przykrzyłośći mi fig częfto, aleć 
przečie dálo$ lie kierować; á ponieważ pomocnikiem byfoś zbawienia, 
juž teraz chwały bedžieľz uczeftaikiem. Poyźrzy ná giowę, y rzecze; 


o fzczęśliwa gľowo, ktoraś nie raz zábolálá, iaż to złym myślom fprze- 


ćiwiśigc fig: luż akty fkruchy, miłośći Bofkiey, &c. wypráwuigc; iu£ 
czego trudnego, potrzebnego zbáwieniu memu, albo bliźniego ucząc 
fię: policzył BOG myśli twoie, iuż koroná złota gotowa tobie. Teć 
to oczy, nie raz záplákáne, w źięmię fpufzezone, w czytaniu Kśiąg zbá- 
wiennych nátárgáne : te, ktore nigdy ubogiego nie minęły, podłym 
nie wzgardźiły. Tećto ufzy, ktore ráde fowá Bożego fuchály,y Prze- 
łożonych, ktore ták wiele ludźi Spowiedźi wyfłachały, ktore prędkie 
były ná wyfuchánie nayližízego poddánego. Teć to Uftá, ktoremim 
Przenayświędzy SAKRAMENT przyimował, kioremim fie modliť, ná- 
pominał, uczył, kazał. Te ręce, ktoremim robiť fzczerze na chwałę 
Bofkg. Te pierśi, pifząc, śledząc nád Kšiegámi nádľománe. Te nogi 
náwiedzániem fzpitalow, więźniow, drogami Czeftochowfkiemi, Kálwá. 
ryifkiemi, nádmordowáne. To nákoniec ferce, ktore tak wielu páflyom 
gniewom, pożądliwośćiom mefnie fie fprzečiwiáľo, y zá pomocą Bofką 
zwyčiežáľo ; iuż fig wáfzá przybliżyła nagroda.  Ciśło też orácyg fwoie 
uczyni do Dufze; Przepraízam čie, zem Cifig kiedy pozy 
uię 
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(ate) ma ) 4 ; ? 
O Zmartrvychivftániu ludzi, y-o ogniu poprzedz. 13. 
kuięć żeś mię iáko ślepego prowádžifá, že iáko bydlę twárdoufte ná- 
munfztuku záwízeš, trzy málá, tobie po BOGU uwielbienie moie przy pi- 
fuię, bo, la iáko gliną nic z siebie nie. mogľom. A potepioney duľze 
| co tež zá rozmową z Ciałem» lament. Przyidžie. nad śmierdzący gto- 
| bowiec lámentuigca dufzá y záryknie : Wftaway niefzczęfny trupie, byłeś, 
| towárzyízem grzechow, trzebá wprawdžie było, abyś oraz ná.te męki. 
| ktore ia iuż tyšigc, ábo dwa tyśiące lat čierpie, pofzło było, ale tá. 
godźina, left mak tobie fie poczynaiących. Wynidźie tedy. trupifko 
brzydkie, zropiáfe, czarne, iák ołow čiefzkie, ktore lámentuigca dufza. 
obaczywizy:, rzecze do niego : O niefzczęśliwy trupie, przyczyno zguby 
moiey, ktoreś pożądliwośćiami twemi przywodziio mnie do tak wielu, 
grzechow. Fáé. to, ieft, głowa, w ktorey: tak wiele tyšiécy, myśli fpro- . 
fnych, gniewliwych. było >. ktora, chyrchele, zdradę przećiwko bliźnim. 
knowáfá, Te fa. oczy, przez ktore iáko przez,idkie okná. podniety.do., 
ziego wchodźiły ; te. uľzy, ktore, flowá, Bożego, ktore płaczu ubogich, 
fluchaę niechéiály, tem ięzyk, ktory fię obmowifkami bawił: te uftá, 
ktore ták wiele rázy Przenayświętf(ży. SAKRAMENT niegodnie przyi- 
mowály, te nogi, ktore po. zákazánych mieyfcśach biegały, iyż. oto go- . 
tow. ogień, wieczny. Bedzie, replikowálo čiáfo, o. Dufżo.z óiebie y* 
moią y twoiá zguba, ia idko bydlę głupie, ślepe, tyś miálá rozum y- 
wolą, czemuze$, mię; nie wiodła dobrze, trzymać mię było na cuglu, , 
otož oboygá czeka nas nieľzczesliwa wieczność, iákož oboie ftániemy 
przed. ohliczem, Sedžiego +. Echo. lámentow tych po wfżytkim świećie . 
rozlegác, fie będźie. S.N. © S. Eránčiízku Borgiaízu pifżą, Ze ten. 
na Dworze Krolewíkim. będąc -zacnym Xiazečiem, doczekał fie śmierci : 
Izábelle. Krolowey, u. wfzytkich. wźiętey, y wielce, urodziwey :. w kilka 
czalow przyláchawízy. kazał fobie trunne: iey; otworzyć, y widząc. brzy- 
dkiego.trupá, zropidlego, z ták urodžiwey. Pani, widząc oczy wyćiekłe, | 
węże z nich.wyglądaig, twarz one niegdy wdźięczną, widząc: zropiálg, 
jagody. rumiáne przedtym, y, ultá, koralowe, zšiniále, w puł zgniłę, 
czoło ono wfpániále, źięmią.przypadłe, zczerniáfe, y. każdy odmienio-. 
ny uwazáigc członek, z gľebokiey kontemplácyi mizernego Ciálá prze-. 
lekízy fig, świąt porzučiť. Brzydkość tá nic. nie. icft, przećiwko brzy- 
dkośći, y finrodowi, ktory mieć będą čiaľá. potępieńcow, niechžeby 
był przytym ufłyfzał iákie lámentuigce glofy, niechby był oraz obaczyť 
ćiafa wfzytkich umarłych, izáli wiekízy ftrách nie przeiglby go była. 
„Bez watpienia gdy kośći náfze zmartwychwftawáč będą, uffyfzemy te 
lámenty, byle tylko y, famiśmy nie. lámentowáli. Więc lepiey weze-. 
śnie z uwagi ftrafznych lámentow. z tym Świętym. wzigé fobie. požy- 
tek z tego, y-ftárác fie o to, przez umartwienie, umorzenie čiálá. ná- 
izego, aby, ná uniwerfalne ono źniwo Sadu. Bofkiego, cialá te. nafzę. 

nie kgkolem ogniowi należącym, ślę ráczey wyborną do Gumná. 
niebiefkiego należącą pízeniczkg z Ziegmie.zmartwychwftály, 
W czym niech nam dopomoże wízechmocna , Ręka 
BOGA w TROYCY iedynego, ktoremu 
cześć y chwafá. ná. wieki.. 
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NIEDZIELA TRZECIA ADWENTU. 
Sol maturans Meffem. 


Medius autem wefrum fietit, quem vos nefeitis. Joann. 1. | 


ma 
IE 


= Sny Ožadánego, y długo oczekiwanego mieć w domu fwoim 
U eS (ok Goščiá, á nie poznać go, nie máľá konfuzya, S. N. Dľu- 


ICAO fzá, 4 przečie gdy ftangł między niemi, nie poználi go. 

RASĄ. «Medius autem wefłrum fietit, quem vos nefits, W pośrzodku 

| was ftánať, ktoregośćie wy nie poznali, czemu: pofpoliéie 
nowa pofturá powierzchowna fkromnośći y fáfkáwosci, álbo tež zápál- 
czywośći y gniewu, czľowieká niciáko infzego y odmiennego w oczách 
infżych czyni : że tędy CHRYSTUS urodźiwiży fig pokornym, ćichym 
ubogim pokazał fię, dlą tego nie poznano go: (podžiewano fię bowiem 
że iáko BOG w wielkim Máieftačie pokazać fie miał ná $wiát, O- 
biecal fip Goščiem bydź znowu ná świśt, to ieft ná fadny dźień, á czy 
poznamyfż go ná on czás? iáko ná pierwfzym przyśćiu dla fkromno- 


w oczách, nie poznamy go. (im Ťudex adveniet, ffc excandefteš ob pec- 


cata nofira, ut veluti alius videatur, (Gdy Sedžia przyidžie, ták fie zápali, 


dla złośći náfzych, iż iákoby infzym zdać fię będźie: „mowi uczony 
Sveira. Nie odftepuigc záczetey Allegoryi Zniwá generalnego, Słoń. 
ce, ieft ta generálny wízelkiego urodzáiu gofpodarz: według Aftro- 


infze znaki Zodyáku, wftępuię w znak Lwa, kędy fie ftawa naygorę- 
tize, nayidśnieyfże, przez co też zboża doščigáia, ztad Słońcu wę Lwie 
zoftáigcemu dowćipny Symboliftá przypifał lemma: Geminat incendia. 
Množy upały. Inny zaś Imprežiftá temuż Słońcu we Lwie nápifaf; 
Majores excitat efus. Więkfże pobudza gorąca. Tákéi ták, gdy po fro- 
gich niepogodách, po zoranym uniwerfalną ruing świećie, po obfitym 
urodzáiu, kiedy z žiemie tak wiele milionow čiať ludzkich zmartwych- 
wftátych, idko kłofow iákich wynidžie, iuž też famo źniwo, fama rzęcz, 
to ieft fad, zaczynać fig ma. Gofpodarz žniwá tego, Słońcę fpráwie- 
dliwośći : wyfzedízy z znáku Báránká Cichego,z znaku Ráká nierychłe- 
go ná karanie, wnidźie w znak Lwá, to ieft pokaże fig wielce zágnie- 
wanym, fürowym. Fra uimirum DEVS Sol eternus coram extrema, tribu- 
nali Leonem indnet, tg horrendo fulmine (uas im [celeratos wibrabit iras, Ták 
práwi CHRYSTUS Słońce przedwieczne ná Sad oftáteczny poftáč Lwá 
zágniewánego weźmie ná fie, y iáko pioruny iákie nay (trá(znieyfze gniew 
{woy wywierać bedžie ná grzefznikow. Pícinel/. in mund: mb. de Soles 
Ze tedy w tym znáku Lwá furowego Słońce fpráwiedliwośći CHRY- 
STUS rożne operácye wzgłędem temu dośćigdiącemu źniwu, to ieft 
względem wfżytkich ludźi, na dolinę Jozafat zgromadzonych, czynić 
będźie, o tym mowić chcę. 4d/M.D.G.  , AA JE in 
Náucza 


|| to iet, 
<2 go lud Izráelfki obiecowánego oczekiwał Goščiá Meffya- 1 


obaczy 
inftrum 


AU benedit 

| transfor 
|| plendor 
|| ukoch: 


|| W now 


nęczn, 
bedie 


J| faze 
; | Aby.f 
ši, pokory, ćichośći, y fáľkáwosči iego nie poznano go; ták y ná o- | 
nym powtornym dla furowośći, y wielkiey gorliwośći odmieni fię nam 
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ZAS E #a " xD PASS rtm 
O - Prayítiu Sgdfiego, y. [urowośći jeg; 15 
NSE Aftrologia, že pod czás žniwá, álbo gdy we Lwie zoftáie 
Slońce, tedy teź w tenże czás pánuie Canicula, ábo Syrius, to ie. 
gwiazdą pšia, y owízem.záwíze przy Słońcu chodži, y niby ie po- 
przędza, czego kto fprobowść chce, niech weźmie. w południe miedni- 
ce wody, niechże, patrzy iná Słońce w wodźie, á obączy przy nim 
gwiazdę tákowa. Podobnym fpofobem dźiać fig będźie na on Sądny 
dźień, kiedy iuz ná ten świat Słońce fprawiedliwośći w poftáči Seddie- 
go iprawiedliwego, furowego, y iákoby to w znak Lwá wchodźić bę- 
džie, poprzedži go też Canicula iáfnogorgca, to ieft znak Krzyż Swie- 
tego. Tune parebit, figuum Fali, Hominis. Mattb.24. Y Kośćcioł S. śpiewa: 
„Hoc fignum Crui, erit in celo, cum Dominus ad judicandum "venerit. Jafna, 
to ieft gwiazdą Canicula, ponieważ dobrym oczom da fię przy; iálnym. 
obaczyć Słońcu : toż yo Krzyżu CHRYSTUSOWYM, y owfzem. W O pomin. a 
inftrumentách Męki iego twierdźi Paulus de Palude. CHRISTES fuam: Ad eu. 
benędićlam Crucem, fuos. clauos, [uam amabilem lanceam, (5: regalem coronam, © ` 
fransformabit de veteri forma in nowitatem claritatis, (5: clariores, erunt, quam, 
Jplendar: fols. CHRYSTUS Krzyż fwoy blogoffáwiony, gwozdźie. fwoie 
ukochane, włocznią fwoię ferdeczna, y Ktolewíkg Koronę z przefzłey. 
|.“ nową ialnośći przemieni formę, y ińśnieyfze beda nad światłość flo-. 
neczng, 'Spytącie ná co Krzyż Męki Zbawićielowey. prezentowść fie 
bedžie +. Trzy tego przyczyny náznácza Cornel. à Lapide. Pierwfża, Kt: 
frautficetur CHRISTY M per Crucem [ibi banc poteffatem judiciariam 1neruiffe. 
Aby.he pokazśło, że CHRYSTUS. przez Krzyż moc Sadowa zafłużył 
dobie, Druga przyczyna : . Vt indicetur CHRISTI M pro falute omnium. 
fate. Cracifinum, ac proinde . peccatores effe inexcufabiles, qui tantam ejus gra- 
żiam (v cbaraćlerem neglexerunt. Aby; wiśdoma było, że CHRYSTUS. 
dia zbáwičnia wízytkich byť ukrzyżowany, y 2 tadči. grzefzni ludźie 
nic mogą mieć žadney wymowki, ktorzy ták wielką lafkg y miłośćią 
-JEZUSO W 2. pogárdžili. Trzećia przyczyna : czemu Krzyż ná oftátnim 
Sądzie pokaże fie. tuż przy Sędźim „Chrýftušie : tá, ieft, áby wiedźiano 
| iż. wfzyfcy ktorzy zá żywota czćili Ukrzyżowanego JEZUSA, iuž ná 
ten czás z nim beda do chwały niebielkicy podwyżlzeni, wfzyfcy: zás, 
ktorzy nieprzyiaciolámi, nášmiewcámi byli Ukrzyžowánego CARY tufa. 
w piekło bezdenne będą pogrążeni. Ma ro.Cániculá/ že iednym fzko- 
dźi, drugim pomaga, fzkodźi pfom, bo: fię w ten.czás wśćiekaig, dla, 
| tego zowie fie psia gwiazda: śle ludźiom bardzo, wefoła; bo. w ten cząs. 
€ieplo naywiękfże, á zśtym.zboże y: źniwo {poro doftawa, Pánom Stu- 
dentom także wefofa, bo w ten.czás u nich. wákácye. «Ták, bedžie ná. 
'on 'dżień -oftáteczny, pfom, ta ieft ludźiom niewiernym, y. grzefznym ,. 
poprzedzáigcy znak Krzyzá przyniešie fzaleńftwo y wyćie. ^ Æ tunc plans: Matth.24. 
gent omnes tribus terró. Pátrzyć będą ná tak id(ny Krzyż y oni, u któ- 1. Cor. 1. 
rych był w pośimiewifku niegdy. | fade qvidem fcandalum, gentibus: au: 
żem fiultitia, Poyrzy Zyd ná Krzyż, y“ rzecze, ten. či to, ktoryámy 
pokázováli Piłatowi, wołśiąc: Cracifige: poyrzy. Piłat aż rzecze : ten či 
| ro, ná ktorym ia dekretował niewinnego JEZUSA- Hieronim S. do 
krzyżownikow CHRYSTUSOWYCH mowi: Cerne Judee manus quas fi- . 
eras, cerne latus Romane quod foderas. Pátra Zydowinie ná ręce ktoreś -: 
do Krzyża przybił, patrz Rzymiśninie ná bok, ktoryś włocznig otwoż 
Xzyl.  Poyrzy nienábožny Kátolik, gdy grzechami fwemi znowu ná. 
ten Krzyż przybijał JEZUSA. .Afpicient ad me guem confixerunt, (o plane 
geni eum, planćlu quafi Vnigenitum. żali Ge CHRYSTUS przez Proroká; 
Będą 
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in nubibs. Pod cząs kanikuły y żniwa, Słońce we Lwie, ták y CHRYF- (| 
STUS Sedžia dla zárliwosCi y zapźlczywośći fwoiey, iáko Lew pokaże | 

ta Pakia, fi, fuchayčie Chryzoftomá Ś. Qui inflar irritate fére apprebendat (y: de- | impro 
voret inimicos. Aby iáko zwierz záiufzony pochwyčiť y pożárł nieprzy- | ds 
iaćioly. Pifmo Swiete opifüigc on wfpabiały Tron Sálomónow, mię- | Lęgi 


dzy innemi wípániálosčiámi iego, wypifuie iáko do koła Tronu dwá- | dzy 8 
3 Reg. 10. naśćie Lewkow ftało ná fzeščiu gradufach : Dwodecem Leunculi fłabant | w i 
uper fx: gradus, binc atg, inde. Oprocz tego iefacze powiada Pifmo S. i 
Due manus binc atá, inde tenentes fedile, č“ duo Leones fłabant juxia manus | kad 
- fingulas.. Dwie ręce z oboiey ftrony trzymało krzefło, y dwa Lwi | uel 
20; : Ral każdy przy iedney rece. Rupertus uwažálac to mieyfce Pi(má S, | S 
ap. Corn. nauczą, že ten Salomon figurował CHRYSTUSA Páná, Tron záízná- | jk ju 
"- czył Máieftet iego, w iákim będźie przychodźił ná dźień Sądny: uwaž- [| >< y 
ćiefz iężeli to nie we Lwie Słońce fprawiedliwośći w on dźień wfcho- | RR 
dźić będźie , kiedy Tronu iego Sądowego tak wiele Lwow widźićie, | kla 
Sylvan a- uwążśiąc ofobliwie onych dwu Lwow: mowi Rupert. Duo Leones | A z 
poet. v.s. o manys fingulas, quia utrobid, fort atý, jormidabile erit fudícii veritas, | : E. 
)wu Lwow przy kázdey rece, ábowiem mocna y ftráfzliwa Sądu bę- ||, Joli 
dále prawda. A tué mi wielce kwádruie dwoiáka adliuitas, Słońca, | jl 
gdy zwykło zoftawáó w znaku Lwa; á to według Aftrologow. Na- | yu 
przod w ten czás nayiásnicy y naydłużey świeći, dla czego dźień pod || ' 4 

czas 


s. at £o ye 

O Przyśćiu Sędziego, y Surowośći iego. | x9 
czas źniwa bywa długi. Powtore, witen czás nayogniftfze, naygoret- 
fze Slońce, zkad imprežiftá ieden takie mu przypifał lemmá: Lmcet, ar- 
det4, in fummo.. Ták CHRYSTUS w on džieň oftáteczny, naprzod (iné 
iluminabit: to ieft ták oświeći fumnienie każdego, že by nayfkrytfze 
niepráwošči iego pokażą fie, ktore nie tylko fam widźieć będźie, dle 
oraz wízyfcy Aniołowie y ludźie: á iáko náyduig fie mieyfca, ktorych 
Słońce w. infzych Plánetách będąc niedochodźi, gdy iednák we Ľwá 


wftępuie Słońce, y tám fie oświećić muśi; podobnym. fpofobem, lubo: 


teraz $ifá do Siebie nie widžiemy defektow, lubo y iniędzy ludźmi ná 
powierzch zdamy fig bydź świątobliwymi, iednakże $ilá táynych zuáy- 
duie fie w nas fprofhośći: wízytko to w on dźień CHRYSTUS ošwieči, 
y wyiáwi: Iuminabiš abfčoudita ienebrarum, (5 manifeflabit: confilia cordium. 
Y dla tegoć znąć Tronowi Sadowemu CHRYSTUSA pízy pátruigc fie 


; 1, Cor, 14, 


Jan S. tak go opifuie. Vidí ibronum: magnum (9 candidum. Widžiažem. Apocal.ze 
Tron wielki y iáľny., Ná co Śylueśra ták piťze: Dicitur candidus, quia. 
in hoc judicio nibil erit tenebtofum, nibil mendaci: fuco coloratum, fed omnia: 


candidé, ac fincerć erunt aberta.  Názywá. fig tton ten iáfny, albowiem 
ná onym $ądźie, nic nie bedžie Ciemnego, dni klamftwá čieniem pokry- 
tego, lecz wfżytko iášnie y fzczerze będźie otworzone. Y owízem tenże 
naucza, że káždy z nas ftanie z fumnieniem fwytn, iako fzkło. prze- 
źroczyftym, one álbowiem fľowá : Omnes nos manifeftari. oportet: ante- tri- 
bunal CHRISTI. Wfzyfcy muśiemy fie ftáwić przed fad CHRYSTU- 
SOW, z Hebráyfkiego tak tłumaczy : Oportet nos lucidos ac vitreos reddi 
coram DEO fudice. Trzeba abyśmy iífnemi y fzklánemi ftáneli przed 
Sędźę BOGIEM: śle na coż widźieć będźie cnoty y zaffugi káždego 
bfogofláwionego? ná to áby inni bľogofľáwieni widząc ie w nim, chwa- 
lili ztad Páná BOGA, zá ktorego pomocą zdobył fię na nie: patrzyć będą 
ná nie y potępieni, śle na fwoię konfuzyą y żal, že maiąc takie ofia- 


'rowáne Iśfki, nie ftáráli fg o Cnoty święte, o. dobre uczynki : obacza: 


tak wiele podleyfzych, flug, poddanych fwoich, ktoremi oni. gárdzili, 
áž w nich widać cnoty, zafľugi ćierpliwośći, uboftwá, pokory, &c. o- 


baczą tych, o ktorytch zle trzymáli, áž oni niewinni, czyśći: będą zatym. 


narzekać: Hi funt quos. babuimus | aliquando. in derifum, ts in fimilttudinem: 


zmproperiyj. Ecce’ quomodo combputatć funt inter filios DET, (s inter fanótos - fors 
iorum eff. Ciéto fa ktoreśmy niegdy ná. pośmiech y ná: podobieńftwo 
urggánia mieli. Oto iáko policzeni f3 między Syny Bofkiemi, ś mie- 
dzy Swietemi czgftká ich ieft. Widźieć będą y kázdego. gtzechy w 
Świętych Páňíkich, ná to áby fie fkutek pokuty S. y fálki Bożey po- 
kazal, y ku wick(zey. chwale bedZie im to. W grzefznych zaś pokaż 

fig wfzytkie ich (profnošči dla tego, bo šitá ich ieft, ktorzy kryli fię 
z niemi, $ifá o ktorych teraz trzymamy dobrze, y za Świętych poczy- 
tamy, w ten czás dla fkrytych złośći obaczemy ie potępionemi. Aby 
tedy nie rozumiał kto, že niefpráwiedliwie ich BOG potępia, widzieć 
zaraz będźie y gršechy - táyne takowych: Omnia fecreta. cordium 

omnes cognationes, ajfechonesg. @ defideria nudabuntur, Omnia opera, fiue być 
na, five mala publicabuntur : (6 sta unwquud, afiańtinm confciu erit alienarsm 
cogitażionum ajfećliopum, (s operum, ficut (y fuorum: ficut enim atomi. in ra- 
dio foi qui priis nan abparelant, oculi fiunt noii; ita fin radio Divine lici 

omni ila congeries. veluti. atomorum multitudo aperte iy  claré videbitur. 
Wfżytkie tajemnice ferc ludzkich, wfżytkie myśli, wfzelákie porufzenia 
y žadze odkryte będą, wiżytkie. uczynki czyli dobre, czyli złe obiáwio- 

C. : ne będą, 


Sapient. ga. 
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ne będą, y ták káždy infzych myśli, żądzę, porufzenia wiedźieć będźie, 
tak właśnie, iáko y fwoie: iáko albowiem w promieniu Slonecznym 
atomi, to ieft naydrobnieyfze profzki widžiáne by wálg, ktore bez pro- 
mienia widźieć fie nie mogą, tak w proimieniu świśtłośći Bofkiey Sioń- 
cá fprawiedliwośći, wfzytko ono zebranie nayfkrytízych myśli, porufze- 
nia y uczynkow, ińkoby átomow naydrobnieyfzych wielość, iá$nie y 
oczywiśćie widžiáne będźie: mowi S. Thomas 4 Pila nova. Co ik wiel- 
ki wftyd y zelżywość przynieśię niefzczesliwym ? domyśl fie czľowie- 
cze, ktory owo nie radbyś áby y kofzulá twoiá niepráwošči wiedžiálá. 
Tunc replebuntur impi pudore cosfufions, timore damnationzs, dolere turbati- 
onm, fłupdre admirationi, W ten czás bezbožni nápelnieni będą wfty- 
dem konfuzyi, botážnig potępienia, boleśćią zámiefzánia, zapomina: 
niem fię z podźiwienia, mowi Bellevacenfit. Tenże Autor pifze taki 

rzykłąd: Stárzec jeden powiadał o fobie, iż gdy chćiał wftąpić do 
Zakonu w młodym wieku iefzcze będąc, Mátká broniła mu tego, atoli 
odpowiedźiał Mátce, iż ia chcę w Zakonie zbawić dulzę moie, nie fu- 
chálac tedy Mátki, zoftał Zakonnikiem, śle tam żył niedbale, nie we- 
dług powofánia fwego: w tym mu Matka umárľá, on tež ćięfzko zá- 
chorowawízy, w záchwyceniu porwśny był ná Sad Bofki, aby by? f3- 
dzony,gdźie tež y Mátká iego będąc, rzecze do niego. Y coż to ieft mily 
Synu? żeś też y ty przyfzedł tu, śbyś był z námi fadzony, a gdžieíz 
f3 flowá twoie? ktoreś idąc do Zakonu mowil: tám chcę zbawić dufzę 


. moie, co flyfzac zachwycony, pełen wftydu zamilkł, y ťowá nie odpo- 


wiedźiał, á w tym głos ufłyfżał, áby fig ieľzcze wrocif názad, y czynił 
godne owoce pokuty, záchowuigc śćiślę okferwśncyg Reguły fwoiey : 
jákož ták uczynił, przyfzedízy abowiem do šiebie, y wkrotce ozdro- 


. wiawízy, zámknať fig w, Ciemney celi , gdźie uftáwicznie obfite łzy 


Tie 16. 


"ad Tit. 3. 


gdy mu Brąćią períwádowáli. aby tež luž przeftał ták gorzko y üftá- 
wicznie pľákáč, odpowiedžiaľ im:' Improperium. Matra ferre mon potui, 
quomodo fcrre potero improperíum CHRISTI, (7 Angelorum, © Sanclorum. o- 
mnium? Od Márki moiey nie moglem znieść wymawiania defektow 
moich, á iśkoż będę mogł znieść od CHRYSTUSA, od Aniołow, y 
od wízytkich Świętych: Druga operácya. Słońca we Lwie, Summus 
ardor, naywiękfzy upał, gorącość niezwyczáyna.: tá nayofobliwiey kwá- 
drowáé będzie Słońcu NE > gdy w frogośći Lwiey pokázo- 
wáé fie bedžie ná Sad : Summus ardor, niezwyczávna gorgcose gniewu y 
NUNCA. Śrawdź ieft, že to Słońce fpráwiedliwosci CHRYSTUS 
JEZUS, był, y iet niewypowiedziánego miłośierdźia y talkawóśći, poki 
w innych znákáchzoftáie : Wefzło to Słońce przy Wćieleniu fwoim w 
znak Báránká onego, o ktorego Qycowie Święci z otchłani gorąco 
prośili : Emitte Agnum Domine, domtnatorem terre, Ześliy Baranka Pá- 
nie, pánuigcego žiemi. O iák fálkáwe influencye fprawiło Narodowi 
ludzkiemu? Apparuit benignitas (y bumanitąs Salvatore nofiri DEL We- 
Gio w zoak pracowitego Wołku, przez trzydźieśći y trzy lát robiąc 
około zbáwienia ludzkiego, áž oto na końcu cáfopalona na Krzyżu 
oddáie ofiáre zá ludźi z. famego šiebie. Wchodźi y w RÁká, kiedy 
jákoby. nierychło ná ráku ná ukaranie czlowieká przychodži, do famey 
śmierći czekńigc pokuty iego. Wížytko to łólkówę infuencye. — Ná- 
wet kiedy iuż przy oftátnim terminie zyčia każdego wchodźi w Wagę 


wylewálgc, gorzko oplákiwať niedbálftwo przefzlego žyčia fwego, à 


fprawiedliwośći, to ieft, w Sąd pártykulárny, lubo y tám fpráwiedli« | 
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wośći iego ačlivitar, Ciefzka ieft człowiekowi, iednák iákakolwiek po- 
każe fig nádžieiá miłośierdźia: gdyż wielom fig tráfito, z ktoremi' ná 
inftáncyg Panny Przenayšwietízey, y innych Swiętych, łafkawie fie ob- 
fzedí. Ale kiedy fig iuž náSadny džieň pokaże, w znaku Lwá, zá» 
| .gniewśnego, iuZ tám žadney nádžieie nie będźie, aby w. upajśch zá- 
pálezýwošči, iáka otuchá miľošierdája ochłodźić kogo miálá. Dal o 
tym znać GHRYSTUS. Pan Janowi S. gdy ná początku Obiáwienia po- i 
kazał mu fie w poltáči ludzkiéy. Kidi fimilem, Filio Homines.  Widžias. Apocal. te 
iem podobnego Synowi ludzkiemu: opifuiąc ftroy iego,, między; 
infzemi rzeczami notuie : Pzęcindłum ad mamillas. zonáà aured, ocali ejus, 
tanqnam flamma ignis, (gc. de ore ćjus gladius, utrád, parte. acutus. exibat. 
Widźiałem ( prawi) podobnego Synowi człowięczemu, ubranego w dľu- 
gie odzienie, ná pieršiách opafanego złotym páfem, &c. oczy iego. 
iáko płomień ognia, &c. á z uit iego wychodźił miecz. z obu ftron 
oftry. Według niektorych Expozytorow , bylá to poftáć y figurą, 
CHRYSTUSA, ile Sedžiego dnia oftátniego, iakoż fárwo fie domyślić, 
gdyż tey Perfony dálížá rozmową z Janem. Świętym ofobliwie. o $3- 
dnym dniu była: iakoż iednák ten ftroy tey Ofoby, fľužy. Sedžiemu $ 
co oczy ognifte, miecz obośieczny, fuża te, bo fa zapźlczywośći y 
fprawiedliwośći znaki: śle że fię opafał áž do pierśi palem fzerokim, 
to zda mi fig nie fłuży; gdyż w ten czás ráczey rofpafze furowość. 
y gniew fwoy. Záifte fluzy dobrze ten. troy Sędźiemu, onemu. Mas. 
mille, pierśi, že džiatki karmią, (3 to Symbolum Miłośierdźia CHRY- 
STUSOWEGO. Pás zás złoty,znaczy Jufiitiam,o ktorym wfpomniat [zá- Ihis 
ialz Prorok: fuffitia cingulum. lumborum ejus. Sprawiędliwość palem biodr 
iego. Z tego tedy ftroiu dáie fie znáč, iáka, lubo záwíze pierśi miło- 
śierdzią fwego otwśrte mą CHRYSTUS, w.ten czás iednák zámknione. 
y mocno śćiśnione páfem furowey- fprawiędliwośći będą, Ná co Mio- 
dopłynny Doktor Bernard S. zgadza fie: Jufhiie. cingulo videtur quodam. Sermon.z. 
modo cfflaentem. [ne mijericordie finum colligere, quoniam extunc, preparatu? ad de Nat. ` 
| Judicum. Sprawiedliwośći páfem zdáie fie nieiáko. $CifkáC. wnetrznošči 
miłośierdźia fwego, ślbowiem teyze godźiny na Sąd gotuie.fię. Dwie. 
rzeczy pifzą o Lwie, naprzod że jeft afpediu terribil (9 voce, z poyrze- 
nia ftralzny y z glofu. ^ Poftać y poyrzenie CHRYSTUSA. w znaku. 
Lwa przychodzącego, iákieby było, domyślayćie lie z tego co: mowi Serm. 1:0. 
| Auguftyn S. Majus erit tormentum mal, furorem. vultás. Diwini tolerare, 49. Tempo. 
quam cruciatus infernales perpeti. Ciezíza to bedžie meká potępionym, pá- 
trzyć ná twarz. zágniewána Bofkg,á niżeli fame męki piekielne. Woiáé 
beda, otworž fię piekło, iuż lepiey nam. bydź. pogrążonemi w ogniach 
wiecznych, á niżeli w oczy patrzyć CHRYSTUSOWI. Co do ftra'zli=_ 
wego glofu: nie dármo Pifmo S. przyrownálo go. do. głofu Lwa. ry- 
czącego. Duafi Leo rugiet, (3 formidabunt filij mara. gdyż, wfżytkie inne Ofe 11. 
zwierzęta głos uffyfzawízy Lwa, zaraz tretwieig. Ták. y głos CHRY- | 
|STUSA, y famych Swiętych fercá przenikać będzie. Powtore, Lew 
| lubo ieft śneworabile, jednak gdy mu fig człowiek, ábo. inny zwierz nie 
opiera, rzuciwfzy go o źiemię, nic mu więcęy nie czyni: ztąd, nápi- 
fano: Corpora magnanimo fit ef profesie Leon. W tym iednók firow śe 
gniewu Sedžiego przeydźie Lwa: bo luboby: grzęfzni moftem (ie kid- 
dli, przed nim pokutuigc, ubfagác fie nie da, bo iuż czas miłośierdźia 
lego minął ; przyśiągł ná to przez Aniolá: Jurauit per viventem in fa- Apoc. 106 
cula, Sc. quia tempus non erit amplius, Y owízem choćby wízyfcy Swięći, 
Cz | y Anio- 
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y Aniołowie padali przed nim proízgc choć zá iednym potępionym, 
hicby nie otrzymáli: do czego naćiąga flow Dáwidowych Jofepbus Man~ 
fim gdy.tak pifze: Pro bac ( anima ) orabit ad że Sancius in tempore opportuno: 
verumtamen in diluvio aquarum multarum ( fcilicet. in die univerfalw Judicjj) 
ad cum non approxímabunt. Zá tą Dufzą będźie čie prosiť káždy Święty, 
czófu potrzeby: iednák w potopie nawalnośći wod wielkich ( to ieft 
w dźięń uniwerfalnego 84du ) do niego nie przyftgpig. Patrzayćiefz, 
że śni przyftępu mieć będą do Pana Święći, á to dla wielkich tego 
Słońca fprawiedliwośći upałow , w furowego Lwá znaku będącego. 
Náuczáig Aftrologowie, że Słońce naprzykrzywfzy fle gorącem w zná- 
ku Lwá, wftępuie potym in frenum Pirginu, kędy iuz upały one tem: 
peruie. Podobno tedy nádžičiá, że to Słońce fprawiedliwośći żę zná- 
ku Lwá, wnidžie w poblifkie fobie ffgnum Virgins, w znak Panny, y 


tím upały fwoie utemperuie: to iet naybliżfzą fobie mśiąc Nayświę: | | 


tízg Pannę, poyrzawízy ną nie porufży fig do miłośierdźią nád grze- 
fznemi? bynámniey. O czym Belovacenfis fecundum Ifidorum. Nec 
Sol, nec Luna pofiea ad occafum funt ventura, (Ed in loco in quo creati funt, 


fine fine manebunt. Vnde dicitur Habacuc. 3. Sol ig Luna fieterunt in ha- 
bitaculo fuo. Et Haie 61. Non occideż ultra Soľ. Ani Słońce, śni Xiežyc 


potym záchodžié będą, lecz ná mieyfcu ná ktorym fą ftworzone ná 
wieki zoftawać będą. Zkad Prorok mowi: Słońce y Xiežyc ftánety w 
miefzkéniu fwoim.: Jzdiafz także: Nie zaydžie więcey Słońce. To 
iet, iż Słońce CHRYSTUS ftanawfży w znaku zágniewánego Lwá, 
lubo bliíko będźie miał ffenum Virgins Pannę Nayświętfzą, iuz iednák 
non movebitur ia eternum do miłośierdźia nad złemi: o tym Bonáwen- 
turá S. Tanta erit tunc udicu feverttak, (y inflexibilitas, quod fi B. Virgo 
© omnes Sančii genua fleGlerent, (96: cum lachrymis orarent pro aliquo, qui effet 


$n peccato mortali, fudex non exaudiret. Táka frogość y nieużytość w 


ten czas będźie Sędziego, że choćby Pánná Nayświętfża y wfżyfcy 
Swieči padfzy ná kolana, z pláczem prośili zá człowiekiem będącym w 
grzechu śmiertelnym, tedyby ich Sędźia nie wyfluchal. Y owfzem do 
tych upałow przydawać będą ognia Swieči Bofcy, y Przenayświętfza 
Pánná.  Clamant omnes Santi, Vsquequo Domine Sauchus (F verus non jJu- 
dicas, (6: non vindices fanguinem nofirum. Ponieważ S. N. widžiemy że 
ná ono generálne éwiátá żniwo, Słońce CHRYSTUS w zápálezy wym 
y ogniftym wfzytko o$wiecáigcym pokaże fig Lwie. Leo rugict quz non 
žimebit. Teraz poki iet w Baranku láfkáwym, á iefzcze iakoby zábi- 
tym : Vidi Agnum tanquam occifúm, á zátym leigcym krew fwoię ná ule- 
czenie grzechow. náfzych : Poki ieft w znaku Ráká, to ieft, iákoby ná 
ráku idźie do nas fprawiedliwość iego, pozwaláigc nam ták wiele lat 
do pokuty, nie zbieráigc nas z tego Świata prędko, albo nagłą w grze- 
chách šmierčig, iáko to uczynił z wielą towarzyfżow złośći náfzych: 
oświeceni láfkg Bofką ubiegaiąc firutinium ráchunkow iego, roztrzg- 
faymy pilnie kgčiki fercá nálzego. Uchodzac zaś zápálezy- 
wego. Sadu iego, fami fig fadžmy. przez pokutę świętą, 
notepiay my,karzmy : bo napifano ieft : DEVS enim non 
judicat bu in śdipfum. Jemu cześć y chwaiá 
ná wieki. AMEN. 
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£tym fnopki zbierać, 
w ktorym fnopku wyborn 
gkol, álbo mieľzániná rožn 


3 Ma to. 


25. Nódzień S. Toma[zá, Manipulorum. revifio. 


M: to żyzna žŽiemiá, że nie tylko piękne rodźi 


dozoru nie ma, wiecey czálem národži kgkol 


zboża, ale ieżeli * . 


u, oftu, fopionu, 


niźli zboża. Ták či y ten mizerny świat buyny ieft, bo ták 
wiele milionow wydał ludźi, źle dopiero fig pokaże ná žniwie Sądne- 
go dniá, ize więcey národžiť kgkolu. chwaftu, to ieft złych ludźi, ni- 


żeli czyftego zboża, ta ieft dobrych, y owízem y w 
bedžie fhopkách wiecey niedofkonafośći, niž wybo 
jeit. cnoty. Naprzad tędy ftánie niezliczona rzecz 


'kżkolu; to ieft Pogánie, Heretycy, Schifmśtycy, Zydži upárči po opo- > 


famych dobrych 
rney píženice, to 
fnopow famego 


wiedzeniu Ewángelij S. zgolá wfzyfcy w złey Wierze žyigcy,álbo tež 
nie chrzczeni: tych álbowiem niektorzy Doktorowie Święci rozumieig, 
"przez on kakol, ktory nieprzyiačiel podśiał ná roli/dobrey: Y zaifte 
podobni (z wielce do niego: Naprzod iáko kakol pięknie kwitnie, tak 


tež widźiemy, iż pofpolićię ná tym áwiečie Pogáňtt 
kwitnie, bo fig im fzczęśći, wiele dobrego używóią 


wo, Heretyćtwo, 
ná tym świecie, 


zwialzczą że boiážni Bofkiey nie málac wygadzáig we wízytkim pozge 


dliwośćiom fwoim, nie mála poftu, ani umartwienia 


żadnego ciała, y 


owfzem naywiękizemi nieprzyiaćioły fg tego. Powtore kgkol głulży 


y trapi czyfta pízeniczke, ták y Pogánie, Heretycy, 


ná tym tylko (3, 


áby wyborne žiárná, to ieft práwowierne Kosciofá Swietega przešládo- 
wáli. Potrzećie, k3kol ná wiofng piękny y okwitly, ále gdy żniwo 
náftepuie, ad upalow Słonecznych czernieie, tak y wfzyfcy niewierni, 


lubo to? zá żywota boiážnia Bofką w niwczym fig n 


ie hámowáli, śle = 


fwawolnie y wefoło żyli: iednák gdy pod czás żniwa Sądu Bofkiego pokażą 

fie przed Słońce fprawiedliwośći, ufchłemi fig pokażą od boiąźni: Are- 

Match, 24, fcentibus autem bominibus pre timore. Tych tedy faopow kgkolu rozwię- 
: > zowáó nie będą, to ieft ták dálece nie będą examinowąć, bo iuz wcze- 


Jeann. 3. 


zorné y niby dobre uczynki, iáko to wftrzemigžliwo 


Śnię rewizya ich ftánelá : Qui autem non credit, jam judicatm ef. A lu- | 
bo między Pogány, Heretyki, znáydowác fig beda máigcy nieiákie po- 


ść, miłośierdźie, 


(práviedliwošé, iednák bez prawdžiwey wiáry wízytko to zá kąkol miá- 


ne będźie, podobno nie ieden z błędnikow onych 


obaczywfży iáko 


fie záviodľ ná Wierze fwoiey, mowić w fobie bedžie : Cožem ia wi- 
nien, żem fig urodźił ná Niwię lśdźińkiey, to ieft zá czafow Pogań- 
fkich; śbo w HeretyGtwie, &c. w iakiey wierze urodźiłem fię, w tá- 
kiey też żyłem, y umárfem, ále odpowiadać mu fumnienie iego bedžie, 


iż każdego czáľu było zgromádzenie ludźi, w ktorym 


dobra była wiá- 


rá, famćl rozum pokśzował, á częfto z opátrznošci Bofkiey przypadá- 


lá6 wątpliwość "o twoiey Wierze ; dochodźiły čie glofy że ieft taka 


Wiárá, ktora prawdziwego chwali BOGA, y zgadza fig z rozumem, 


iednák ty dla fwáwolnego zywotá, ślbo refpektu, do niey fie garnąć | 


yo nie pytáč fig zaniechał, coś był powinien czynić. 


Powtore, będą 


rewidowác fnopki, ná żyzney pożęte żiemi, to ieft fpráwy ludzi, ktos 
rzy w Wierze Swietey Kátolickiey żyli: 4 tá rewizya względem pier- 
wey dáleko pilnieyfza będźie. In tempore ila firutabor Jerufalem in 
Sopkon.1. Jucernú. Ná on czás-bede przeglądał miáfto Jeruzalem z pochodniá- 


mi. mowi Pan BOG przez Sofoniafża Proroka. Bo 
roli częftokroć między, czyftemi.kłofami w fnopku, 


iáko na žyzney 
nie ieden znikły 


kłos, y nie mało chwaftu ukryie fig: ták y między Kátolikámi, lubo 


ź 


o klofek dobrych uczynków iáko ná grunćie prawdźiwey wiary pośia- 


nych, nie trudno, iedňák tež nie trudno y o chwaít 


niędofkonałośći : 
dla tego 


dla tei 


|| widow: 


(hopká 


|| chow 


myšláci 


| bebunt. 
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O furomym ráchunku dniá Sądnego. 23 

dla tego Gofpodarz Niebiefki każdy fnopek rozwięzować y klofy re- 
widować bedžie, śćiśley nád infzych: Naprzod uwažáč beda, iezeli w 
fnopkách nie bedžieš oftu, to ieft, (zdźić nas będą ze wfzytkich. grze- 
chow śmiertelnych, myślą, fowem, y uczynkiem popełnionych: o 
myślach to nápiláno: Jmpy fecundum quod cogiiaverunt, correpiionem ha- Sapient. g» 
bebunt. Złośliwi według tego co myślili, karani będą. O ffowách : 
Sufurro dy bilingom maledičľus. Eccl: 25; O uczynkach Pla. 23. Vultus: 
auiem Domini fuper facientes mała. Prorokowal niegdy Prorok, iż w. 
pośrzodku przybytkoaw miálo bydź pelno fopionu, y między wybor- 
nym srebrem pełno pokrzyw.  Defiderabile argentum corum urtica bere“ Oka 9, 
diabit,lappa, (zc. Ale obaczyfz tego chwaftu, oftu, y lopionu dofyć 
Proroku, w fnopkách ludźi. ná Sąd zgromadzonych, między kľofkámi 
uczynków dobrych. Ofet, łopion, niby to iedno, gdyż ofert ieft to „ c 
rodzay lopionu.  Pesožtus apud Cora: o trzech rodzáiách fopionu wfpo+ uje 
mina: Pierwfzy ieft Canaria, psi ofetek drobny, álbo rzep kofmáty, 
ktory fig chwyta šierči pšiey, y innych bydłąt. Drugi ieft fżeroki, 4 
trzeći śrzedni, Philaníropos feu bominum. ten to ieft co fie owo do fu- 
knie mijáigcego przyrzepia.  Troiékiego też w fnopkách náfzych fzu- 
kąć beda oftu grzechowego. Naprzod Canariam, pśiego, á ten znaczy” 
psie defektá, ábo grzechy: te, ktoremiśmy bliźniemu náfzemu fżkodźili.. 
Szkodžiíz bliźniemu fzczekániem, gdy o nim zle mowifż, lub z złośći, 
lub z wielomoftwá, brámuielž fławę iego, gdy o fkrytych -defcktách. 
iego fzczekániem, rozgłafzaniem twoim między ludźmi dáiefz znść. . 
Szkodžiíz bliźniemu fzárpániem, gdy go na fubítáncyi iego iákimkol: 
wiek fpofobem krzywdžiíž, nic pewnieyízego, že rewidowść fnopek 
dufze twoiey będą, iezeli tego. w nim rzepiu pšiego nie málz. Stáng . 
na plac wfzytkie pokatne obmowy, któremi wrzepile$ lie w cudzą 
flawe ; drobny: psi. ofétek, ále gefto y mocno trzyma. Zá drobne, lu- 
dźie ( lubo błędliwie ) takie obmowifká grzefzki máia, śle mylą fię,. 
bo mocno fie ten rzep trzyma, nie tylko tego ktoremuś fawe wźigł, 
śle bárdžiey dufze twoiey. Gefto fię trzyma ludźi ten rzep, bo tak 
gęfty ten grzech obmowifká, że nie wielka liczba naydźie fie: (hopkow 
dufz, w ktorychby fie nie zawijał, choć potrofze: o czym nápifat Hie- „4“ cilet 
ronim 5. Grande profeto malum eff, proximorum oblocutio, perniciofam aid Ep.ng. -— 
commune.. Cięfżki zaprawdę grzech ieft obmowifko, zgubę przynofzą- 
cy, a pofpolity. Pétrzyé iefzcze bedą, ieżeliś fig nie wrzepił komu Proverba 
bur fübftáncyg, przez ukrzywdzeńie iakie. Pržeftrzega o tym Prower< =. : 
brálistá Pańfki, NE facias wioleniiam pauperi, quia pauper- ef, nec contevas - 
#1. poris, quia Dominus judicabit caufám ejus, © configet eos, qui confixe- 
runt animam cu. Nie czyń bezpráwa ubogiemu, przeto że ubogi ieft; 
, || 4pi učifkay w bramie nedzniká, bo Pan bedžie fadžiť fpráwe iego, y 

pos te, ktorzy trapili dufzęiego. Drugi łopion zowie fig Lappa per- 

0n474, to: iet lopion fzeroki, dla tego nazwany oftem ofobiftym, że 
dla fzerokośći liśćia fwego ubieráig fig weń ludźie miáfto kápelufžá: 
| A ten znaczy fzeroko rozłożone áfekty po źiemi, to ieft chćiwe ftárá- 
Die fie o te žiemíkie rzeczy, dla ktorych $ilá bardzo opufzczamy na- 
boženftwá, cnoty, uczynkow dobrych, y innych powinnośći Chrześći- 
ańikich, ftáránia fie o zbawienie dufże.. Lappa perfonała, lopion ten; 
Rak hie ofobifty, bo częfto gdy nam fkrupuł, álbo. fumnienie, álbo 
E deb vs czyni3, tedy okrywamy fie tym lopionem, z áfektu do 

€nych rzeczy, rożne wymowki wyndyduigc: Mowig częfto ludźie, 

trzebać to 


Matth. 25. 
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24. Nódfień S. Tomafó Ap. Manipulorum revifio. 
trzebać to kofo śiebie myślić, ftśrać fie, przyczyniać chleba: nápo- 
mindig ich, Ze ládálákie koło dufze ftáránie mála, rzadko ná Mfży, 


rzadko ná Kazaniu, do Spowiedźi raz w rok, áž nafz ten łopion, mi- | 


łość Ziemie okrywa rácyika, odpowiáda.: coż czynić, kiedy mi fig w 
ten czas mayczęftłza okazya do fztuki chleba podáie. Jarmark, targ, 
pod czás Mfzy, Kazania. Coż kiedy to fig nie mogę wywikłać z tru- 


dnośći, z prawa. Nápominála: Panie czemuśćie to fknerá ná ubogież À 
zleć to tak, ráczey : Frange efurienti panem tuum, (9 egenos, vagos, induc | 
in domum iuam: cum videre nudum opes eum, (8 carnem iuam ne dejpe- | 


xeze. igmuy łaknącemu chleba twego, á ubogich, pielgrzymow 
wprowadź do domu fwego: gdy obaczylz nágičgo, odźiey go, 4 čiálá 
twego nie pogardzay. Až fię on zaraz uftroi łopionem : oto mam 
džiatki, krewne, zbierść mi ná nich trzeba: Y ták tym fzerokim chći- 
wośći źiemie zásľuízeni Ťopionem, Silá, — co właśnie powinni opu- 
fzczáig: á toż beda w dufzy ich tega łopionu fzukáč w on džieň oftá- 
teczny, y wízytkie opuízczenia, ničdbálftwá, sachować. Zá nic to 
u nas minąć ubogiego, nie, tylko nie náwiedžié, śle y fpytść fig o 
więźniu, utrapionym, a przečie podzutracą chwały obiecał to CHRY- 
STLUS karać w on dźień. Efarivi enim (s mon dedifHs mibi manducare. 
fitivi, & non dediff mihi potum, bofbos eram, (V non collegif?s me: nudus, 
(5. nom operuiffs me, infirmus, (g in carcere, © non vifitajim. me. f ákng- 


łem, á nie dźliśćie mi ieść: prágnglem, á nie dáliščie. mi pić, byłem | 


gościem, á nie przyięliśćie mię, chorym y w więźieniu, á nie nawie- 


Pfalm, 18. 


dziliśćie mię. Trzeći rodzay łopionu, zowie fig Lappa Hominum, kto- | 
ry to ludźi ftoiących przy fobie, osčiámi fwemi záraza,rzepi, y fzpe- 


ći: á ten znáczy peccata (čandali, grzechy pogorfzenia bliźniemu dáne: 


dales námowa, radą, fawkiem nieuczčiwym, álbo poftępkiem, ZárCi- | 


kiem nieoftrożnym, okázyg, že kto. cnoty poftradať, álbo gorízym niž 


przedtym ital fig; urzepiťeá, rzepiem piekielnym dufżę iego, y owfzem 

przyćiągnąłeś go do šiebie: bo grzechy iego fwoim fpofobem należeć 

będą do Ciebie. | Beda Ka rewidowáč, ieżeli w fnopku dufze twoiey 
z, 


tego oftu,ftandali nie mą 


Eulegius Puftelnik przyfzedľ pewnego czáľu do poblifkiego Miafta 
z Buftynie, mśigc koľzyki. do przedánia , gdźie gdy go ná noc 
nigaźie do, gofpody przyiąć niechćiano, w katie tám kędyś ná 
ulicy siadł, fobie z onemi kofzykámi: w tym idžie człowiek ubogi 
w nôcy z lśtarnig poftrzeże Puftelniká, prośi, y prowádži do domu 
{wego , świadczy mu wfzeláka ludzkość, według możnośći fwoiey. 
Džiwuige fig Puftelnik tákiey ochoćie golpodarzá fwego, prośi go, 
áby mu powiedźiał żyćie fwoie: powiada mu tedy, iam ieft prawi w 
tym Mieśćie Mularz ubogi, cokolwiek tylko zarobię, to na trzy czg- 
śći džiele: Pierwfzą część obracam ná wychowánie éiebie z Zong, y 
z dźiećmi. Druzg część dále ná iálmuzny, ná ofiáry. , Irzećią część 
ná Gošči przechodzących, Zakonnikow, Pielgrzymow, ubogich. Co 
flyfzac Puftelnik, zdžiwiť fie pobożnośći iego,á przyfzedfzy ná pufzczą 
do cele, gorąco prośił Pana BOGA, aby onemu Mulárzowi dať wie- 
kz, fubftśncyą y fortune, ktorey on miał dobrze używść na chwałę 
Bolka; á gdy ták długo modliť fig o to Puftelnik, przychodźi do nie- 
go Anioł od BOGA pofłany, mowiąc: Ey Eulogi lepiey to że ten 


Malarz będźie mierney fubfténcyi? 4 gdy ná to Puftelnik pozwolić 
niechčiať, . 


tey rewizyi obáwial fię Dáwid S. prze- | 
toż profil BOGA. Ft ab alienis parce fervo tuo. Pifze Bellovacenfis iż A 
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|. O furomym rachunku dnia [aďnego. 2$ 
niechćiał, śle prośii, áby mu. wielkie bogáčtwá użyczone były : więc 
rzecze Anioł do niego: bedžiefzže ręczył za tego Mulárzá, iż tych 
bogactw ná dobre będźie zážywaľ > ręczył tedy Puftelnik : Názáiutrz 
Mularz Ťomiac mur ftáry, znalazł fkarb wielki, w famym złoćie, ktory 
zábrawfzy, ućiękł do Konftántynopolá, gdžie kupiwfzy fobie dom, żył 


doftátnie, po pźńfku, y w wielkich relpektách będąc u Cefarzá, uba- © 


gich ludzi učiemiežať, zápomniawfzy przeízlego poboznego žyčia: w 
tym Puftelnik on ná fad Bofki porwány, flyfzy iáko Aniołowie fkárig 
przed Sedźią CHRYSTUSEM, o rożne złośći ná, tdimtego. Mulárzá : ná 
co Sedžiá rzecze: aby ten, ktory zá niego ręczył, odpowiśdał: co ffy- 


fżąc Puftelnik pełen boiąźni, drżąc od ftráchu, y nie wiedząc co czy-. 
nić, upadnie do nog Pannie Przenay$wietízey, żebrząc miłośierdźia, y 


profżąc, áby poízedi do Konftantynopola, y tám upomniał onego Mu- 


lárzá do pokuty, y poprawy żyćia, ftáfo. fic ták ná inftancyg poważną. 


Panny Przenayświętfzey, lecz dla powagi ná ten czás onego Mulárzá, 
nie był przypufzczony, y owfzem od ffug iego. po kilkakroć rázy: fro- 
dze będąc zbity, nic nie fprawiwfży, wroćił fie ná pufzczą do, Cele 


fwoiey. W tym znowu ná Sąd Bofki porwany, y obzálowány, lecz. 
przez- przyczynę Panny Przenayswierízey: od rekoymi uwolniony.. 


Umiera potym wkrotce Cefarz, u ktorego miał wielką. fálke Mularz, 


u nowego zaś Cefarzá nie miał takich faworow, y. owízem ofkáržony: 
o wielkie opreffye ubogich , y inne zbrodnie, ućieka z. gardłem. do. 


przefzlego domu fwego, y znowu Mulśrfki żywot w uboftwie pobo- 


znie prowádži: o czym dowiedźiawfży fię.Puftelnik, z wielką rádoščia. 
pofzedf do niego, y opowiedźiał mu wízytko, to fie z. nim dźiało, 


S. N. to ten nie myślał o pogorfzeniu, intencyg dobrą uczynił, á prze- 
čie ták był ná Sadžie Bofkim przeftrślzony. -Čož kiedy: to kto ffo- 
wámi, poftepkámi niepoczćiwemi, ráda, namowg, álbo pogrožka, ftro- 
 dámi necgcemi, pobudzáigcemi do złego, był okázyg tak wielu grze- 
chow, y ták wielá ludžiom ? fłufznie ma taki mówić: Er ab alieni par- 
ce fervo tuo. Powtore, rewidowáć będą fnopki náfze, ieżeli w nich 


trawki iákiey choć málutkiey, między klofami nie máfz : to.ieft, beda, 
nas fadźić y z naymnieyfżych grzefzkow choć: powlzednich., ktoremi: 


przeklęta Ziemiá, dufzá, codźiennie porafta, iáko drobna, śle gefta. tra- 


wką: depties im diem juffus cadit. mowi. Duch. Święty przez Prowerbiá-. 


lite wego, że y fprawiedliwy człowiek, śiedmkroć rázy upada ná- dzień. 
Bernard S.ná one fľowá : Ecce nos reliquimus omnia, ták mowi: Nullum bonum 
apud D EV M efl irremuneratum , nec aliquod malam impunitum; © ficut capillus de 
capite, ita nec momentum de tempore periturum. — Jáko- ( prawi ) żadnego 
dobrego uczynku nie máfz u BOGA nieplátnego, ták też y żadnego 
złego uczynku nie máfa niefkaránego : y isko włofek ieden z głowy nie 
zginie, ták y moment ieden žyčia/ ludzkiego bez śćifiego rachunku 
nie juydžie. Trawka to u nas, mała rzecz prożne trawienie czafu, lub 
ná proznym glafkániu, ftroieniu'fig, ná mowach prożnych, konwerfa- 
cyśch, rekreácyách, zabáwách mniey potrzebnych, kłamftwo w zártách 
rozerwanie w Paciorkách, gadánie w Kośćiele pod czás Mfžy, Kazánia. 
chćiwość do nabywania doftátkow, á drudzy fig tego y nie Moria 
díig: áleć niech będą pewni, że tey trawce oko Sedžiego nie przepu- 
Śći, ieżeli naydrobnieyfzey winy przepusćić nie obiecał, pod przyšie- 
Bà. Amen dico vobi, quia omne "verbum otiofktm quod locuti fuerint bami- 
nes reddent rationem de eo in die judic. Zóprawdę powiádam wam, iż 


z każdego 


" Proter. 24. 


9 #4 j x 4 ; . 4 
26 Ná dien S. Tomafd Ap. Manipulorum revifio. | 
z każdego flowá prożnego, ktoreby ludźie wyrzekli, mufzg dać 2 niego | 0% 
liczbę w dźień Sądny. Jakoż ná photons nam yz famemi Swietemi 
furowy fad o te drobiazgi czynił, Ukra? klamftwo Anánialzá y Sá- 
firy, ktore że nie (zkodliwe, y bez przyśięgi było, według zdánia Do- 
ktorow SS. Auguftyná, Hieronimá, y innych, nie było grzechem śmier- 
telnym + ižáli nam ták wiele kłamitw, czafem y z Dalibogowśniem fig 
bez potrzeby, opušči? Ukąrał iśkąś máig áppárencyg w Świętym El- | 
zcáry ušie, ktora po fobię pokazał, będąc uprofzony od Roberta Krolá . 
ná publikę, ná woynę; bo pokazawízy mu fic CHRYSTUS, fam go ` 
zá to w plecy dyfcypinował przez Miferere, trzy rázy zaćinaigc go ná 
káždy wierfz. Izáli prożnośći ná(zey do pokazania fig ludźiom w pom- 
pie, w fzátách, w kleynotách, w, bánkietách, choć czafem z ufzczerb- 
kiem fübüáncyi,z záCiggnieniem dľugow, z ućiemiężeniem poddanych, 
karáč nie będźie?  Ukarał daremne ftrawienie káwalká czáfü ná ftro- 
fách y gadkách w FráaCifzcze Świętey, gdy iey zá to Anioł policzek 
wyciął; iżali ták wiele godźin, ktore przy zwierćiadłach trawią $wiá- 
towe Dámy, wybaczy?  Ukaral nienabożeńftwo kofo Arki w Ozyaľzu, 
dworne obeyrzenie fie w żonie Lotowey , lubo to máľe grzechy były 
wedlug Chryzoftomá S, á iákoz wálzych niefkromaośći w Kościele przy | 
Nayswietízym SAKRAMENCIE, gadek , obžieránia (ie, widzieć nie 
bedžie + karat w Moyzeízu Opáčie iáka$ gorliwość, ktorą pokázo- | 
wał w opiniach przećiwnych dyfputuigc lie z drugiemi, bo dany był | 
w moc iákiemuš okrutnemu diabłu, To náfzych zapalczywości, nafzych | 
przymowek, flow wizczypliwych, choć bez złorzeczenia, bez chętki do 
zemfty, karać nie ma? Ukarał w Hugonie de S. Fiore, opufzczánie 
dyfcyplin, bo po śmierći pokazawízy fig powiadał, iz ia będąc dclikás 
ckiego Ciálá, opulzczaľem dyfcypliny, zá to po śmierói záprowádzono 
mie przed piekľo, zkad wychodžili diabli, y káždy z nich raz mie 
záčisť, á wątpię aby ktory: zoftał tám byť w piekle. To náfze krzy- 
wienia fig ná pofty Kośćielne, albo z ládá okázyi dyfpenfy, nagany 
mieć nie będą» Trawka to drobna, śle Sedžiá przyimować iey nie 
będźie : y. dla tego Starzec ieden widząc mľodžiáná śmieiącego fie, || 
rzękł mu: Przed niebem y žiemig mamy ścifły rachunek czynić całego 
Zycia nafżego, á ty fie $mieiefz? 

Jefźcze nie koniec: bo Sedžia iáko Gofpodarz dobry, y fame kło- 
fy dobré, to ieft uczynki dobre rewidować będzie : Cim accepero tem- 
pis ego juflitias judicabo : tákož może owo bydź kłofek ná pozor piękny 
y okazály,á przečie ieżeli go w rękę wežmieíz będźie znikły, do gu- 
mną po takim nic: Podobnym fpofobem śiłń dobrych uczynkow zda 
fig nam bydź teraz ważnych, -y mamy nádžicie w nich oagrody wie- 
czney, iednák šifá fig ich pokaże znikłych w zaffudze, álbo niepełnych, 

Oa s. to ieft, nie. ták ważnych iákoámy rozumieli. Táki kľos widžiaf tám 
niegdy Ozeáfz Prorok.  Culmus flans non eff in eo germen, nom faciet 
farinam. Zdzbło ftoigce, nie máfz w nim urodzáiu,nie uczyni mąki. ktore 
fowá tłumaczy Grzegorz S. Culmus ( inquit ) germer mon babet. cum 
vita virtutum meritú caret. Kłos( prawi) albo zdzbio nie ma urodzáiu, 
gdy žyčie nafże nie ma zafług cnot świętych. A czemuż zaffugi nie 
ma? dále przyczynę tenże Swięty : Farinam culmus non facit, cum. s qui 
in prefenti feculo proficit, (3 nullum boni opere fru&um facit. to iet, ktory 
dla oczu ludzkich co czyni, ten pożytku nie przynośi. Tunc fè fłulić 


cgi(fe intelliget, cùm pro deleGatione laudm, fententiam Diusne correptionú 
t acceperit. 


lib. Mo- 
tah 18. 


O furowym ráchunku dniá fgduego. — 27 
acceperit. Ná ten czás uzňa“iž zle czynił, gdy zá učieche prožney chwa- 
ły, dekret Bofki uffyfzy. Zwyczávnie klofy znikłe fig ftáig od wiátrow 
zárážliwych. Wiatr zárážliwy ná uczynki dobre, ieft'refPedus vane glos 
Tie, reípekt, intencya prożney chwały, tá wfżelką wagę zalług pfuie, 
tak dálece; že ráczey konfuzyi zá takie uczynki (podźiewść (ie trzebá. 
Qui ventum fominant, (9 turbinem metent. Ktorzy wiátr $ieig, burzę żąć 
będą. Zkąd konkluduy fobie każdy, że dobrých uczynkow, iálmuzn, 
&c. Z prozney chwały intency nie przyimie Sedziá- między fnopki. 
Bywáig klofy chočiafž nie znikíe, śle przećię nie pełne, z czego nie 
málá fzkodá Gofpodarzowi: tak y dobrych uczynkow $ilá.pokaze fie 


Oka, €. 


nie pełnych, to ieft nie we wfżytkim dofkonśłych, zá ktore. fię wfty- | 


dźić będźie potrzebá- Tákie tám kłofy nie pełne w onym fnopku, 
to ieft w Bifkupie Sardis znalazł CHRYSTUS przyfzedízy ná rewiżyą, 
gdy rzekł do niego przez Janá S. Non invenio opera. tua plena. Nie náy- 
duię uczynkow twoich pełnych. iákoż to nie pełne? Odpowiáda Am- 
 broży S. Richardus à Si Vičlore, Patenter eum redarguit de cbaritate omi: 
fa: ubi enim charitas. eff, ibi plenitudo legó: to ieft, ze nie-był w fálce 
Božey, gdy te uczynki wypráwiáf, bo takie nie máig meritum plenum, 
gdyż tylko de congruo, non de condigno mála fig do zalg.  Cartbufianus, 
Non erant plena, quia erant remifi (9 tepida. Nie były zupełne, albo= 
wiem były niedbále y ožiebľe. Andreas Cefarienfis. Quia non erat cona 
fians © perfeverans in. bono agenda. Albowiem nieftateczny był, y. nie 
trwáigcy w odpráwowániu dobrych uczynkow. Zkąd fie pokázuie; że 


kiedy owo. poščiemy, dáiemy iśłmużnę, modlimy fię, śle w Śmiertel- 


nym grzechu: álboli kiedy czyniemy to z niedofkonałośćińmi iákie- 
mi, naprzykład : fufzyfz, śle fobie podpüelz ná fuchoty, álboli tež ido- 
brze náiáduiefz choć fuchotámi żołądek: modlifz fie, śle z rozerwá- 


niem : ddiesz iáľmužne, śle dafz klepáczá, abo, pobielanego tynfa : 
Poślefz do Szpitalá, do Klafztorá, śle plewy, śleco pedleyfzego, ofiá- 
ruiefz do fabryki koniá, śle ślepego, chromego: Poczniefz nabożeńftwa, 
fkromnośći, trzežwosči pilnować, śle prędko uftáiefz: prawdą, piękne 


to kłofy, y nie przeczę, że máig cokolwiek žiárná, to ieft zafługi przed. 


Pánem BOGIEM: śle non plena, nie zupełne; y ták przy braku Sędźie- 


go, y Gofpodarzá Niebiefkiego, nie ták. fpofobne pokaža fig do Gu- 
mná nagrody wieczney, iáko fobie teraz obiecuiefz. Cornel, à Lapide 
„dáko w uczynkách dobrych,ták y w cnotach nabytych, upátruie tę nie- 


zupełność. W ten czas cnotá Gierpliwośći zupelna, kiedy kto wfżelki 


krzyż gotow znośić bez bróku : w.ten czás. nie zupełną, kiedy brákuie, 


mowi fobie tę á tę zniewage zčierpie,ále inney v. g. gdy-mi kto od Má- 
tki rzecze, nie zniofę. Niech Pan BOG przepuśći chorobę, uboftwo, 
úle śmierći ná Synaczká, ná. Maiżonkę uchoway mnie BOŽE. W ten. 
Czas zaś cnorá Pokory żupełna, gdy kto Y podleyfzemu uniża fig. 
| rownemu, Wyžízemu odemnie. upokorzę fie, śle podleyfzemu, fłudze, 
poddánemu, nie można.  Cnotá pofłufzeńftwa zupełna, gdy we wízy- 
tkim Przełożonym fwoim, luboby podleyfzych byli talentów. ieft po- 
flufzny : .w ten czás zaś nie zupełna, gdy Przefožonémi brákuie. Cnota 
miłośći bliźniego zupcłna, rowno wízytkich dla BOGA milowáć, rá- 
towáć: nie zupełna, gdy przyiaciclá, krewnego tylka kochafz, á nie 
obcego, A nie nieprzyiaéiclá, ale pod kondycyą, iężeli mi fie upokorzy, 
poki mnie nie przeprośi, poki fławy nie nágrodži ; iuź to klosnie pełny, 

saa Cnotá 


Omnibus perip (ema. uid, adbuc. W ten czas nie zupełna, gdy mowi fobie, 


Apocal; $« 


in Apocaj, 
ic, 


Eccli, 3, 


28 Niedfielá IV. Adwentu, Colligitur. Moffis. 


Cnota nie zupełney zafługi przed Panem BOGIEM. Więc nic nie | 


zoftáie, tylko, że Gofpodarz Niebięfki y Sedžiá, odrzućiwfży kgkol, 


odłożywfzy ná ftronę ofet y chwafty, to ieft złe 


uczynki, y naydro- 


bnieyfzą trawkę powfzednich grzechow wyrzuciwfzy, nawet y znikle 
kłofy, to ieft uczynki dobre, žadney wagi nie máigce, dla ziey inten- 
cyi w nich, w fnopku to iet w dufzy nśfzey, famych wybornych zu- 
pełnych kłofow, to ieft cnot, y uczynkow dobrych, w fáfce Bofkiey 


czynionych dofkonále, y. dla famego Páná BOGA 


trowáé będźie, y onč ná prąwą odkładźć ftronę, ná lewey zaś kgkol, A út 
|| bedi 


wypráwionych, upá- 


chwafty, zoltáwi. Więc „przynależy mi napamnieć káždego, z iák3 
pilnoščia ftarać fig potrzeba dobrze wglądać we wízytkie ákcye nálze, 
žeby nie tylko nie były kgkolem, to ieft złe, albo iákokolwiek dobre, 
śle ze wfzytkich okolicznośći dofkonále. Ktore zaś do. Gumná,ktore 
do ognia fnopy, y iáko ie ten Gofpodarz . deftynowác będźie, na 
oftátnim Kazaniu powiem, | Teraz tym czálem weyrzawlzy 
w fnopki wafze, ieżeli cokolwiek kgkolu, plew, chwaftu 
znáyduie fig, wyrywayčie go, pokiby czás dekre- 
tu nie przyfzedł. / W czym dopomože nam 
łalkawy BOG, iemu. cześć y chwała 


ná wieki. AMEN, 


SHEER ESSERE ENEMIES | 


NIEDZIELA CZWARTA ADWENIU. 
 Colligitur Mefflis. 


Vox clamantis in deferto. Parate viam Domini. 


Joann. I. 


sti Azda rzecz, y rozmową każda mieć fwoy czás powinna,$ N. 
Powiedźiał Sálomon: Omnia tempus babent, © [um fpatijs 
tran[eunt univerfa fub celo: "Tempus plantandi, (© tempus. cvel- 

N NO, lendi, tempus tacendi. Ná Wiofnę bo w Jeśieni o czymże 

a Gofpodarz z Sašiádem dyfzkuruie? tylko o orániu, o śiey- 

e bie, bo zempus plantandi, czás temu właśnie. Lecie zaś y 

w zmiwá o zbieraniu z pola, bo tempus evéllenái quod plantatum cf. Wio- 
fná, ábo początek zbawienia nafżego naftawśła w ten czás, gdy Syn 
Bofki w čiele ludzkim ná świat przyfzedł: naftało zás tempus plantanai, 
nowego Teftámentu, kiedy wyfzedł ná robotę, iáko Gofpodarz pilny 


. 2 


w pole, o czymże iego mowa? co zá glos? nie 


o czym innym, tyl- | 
ko iśkoby záoráč, iákby zášiač świat, nauką y cnotámi świętemi : Fox | 


clamantis in de[ertos parate viam Domini: głofem iego był Jan S. Chrzći- 
ciel: Hugo Card: Joannes eft Vox Verbi, id eff CHRISTI, do záoránia, 


zaśiania cnot świętych, gotowść fig każe: 
facite femitas eju, profe zagony ná zá$ianie nauki 


` Parate viam Domini, rećla | 


CHRYSTUSOWEY 


gotować | 


| ze bet 
|| kakol. 


otoW 
Tempu 
gloly 
primin 


mefori 


| to iel 


ko te 


fprów 
ftrony 
piekie 
pki, « 
Gumn 
y ná: 
O ty: 


A krečie 


O oflátnim Dekrečie Sędziego. 29 
gotować każe. Ale przyidžie też czás zbierania z polá, y żniwa. 
Tempus | evellendi quad planiatum eff. to ieft dżień Sądny. A iákie też 

 głofy y mowy tego Gofpodarzá będą: famże powiedźiał w Ewángelij Matt. rt, 

że będą o zbieraniu z polá. In tempore meffis dicam mefforibus, coligite 
primum zyzania, Czáfu żniwa rofkażę żeńcom, wybierzćie naypierwey 
kąkol. Ná co Lyranu ták pifze; [m tempore meffis, (etliceš Judicij, dicam, 
mefforibus, id eft Angels : Czáľu zniwá, to ieft Sądu, rofkażę żeńcom, 
to ieft Aniołom. Ponieważ tedy w przefzłym Kazaniu fłyfzeliśmy iá- 
ko ten Gofpadarz y fpráwiedliwy Sedžiá nie 8p poftępowść fobie 
bedžie, śle kázdy fnopek to ieft Duíze, y owfzem kázdy kłofek to ieft 
Ípráwg ludzką rewidowąć będźie, nád to, przy tymze žniwie z iedney 
ftrony pokaże fię otwarte Gumno niebiefkie, 4 z drugiey ftrony piec 
piekielny ognifty. Nie zoftáie nic, tylko uważyć fobie, ktore też (no- 
pki, to iet ludžie, Aniołom wiązać y w kopy. ukłądać y gotowść do 
Gumná chwały niebiefkiey każe, 4 ktore w ogien wieczny powiązać, 
y ná fpalenie dekretować bedžie Gofpodarz y Sędźia CHRYSTUS Pan. 
O tym tedy Gofpodáríkim ordynśnśie áibo CHRYSTUSOWYM Des, 
krečie powiem, y czym to te fnopy wiązać będą. 44 M. D. G. 


IRzebá wiedźieć, iż iáko Gofpadarz dobry przebrawfzy. z pfízeni- 
i ce chwafty, kgkol, y powiązawizy w fnopy, ná iedney ftronie 
czyfte ftáwia fnopy, na drugiey chwaftowáte: ták y po rewizyi 
fnopkow, to iet fumnienia ludzkiego, ktora zá o$wieceniem świątłośći 
y umięijętnośći CHRYSTUSOWEY prawię w punkčie odpráwi fig: po 
ledney ftronie, to ieft po prawey poftáwia wyborne fnopki, to ieft 
ludžie fprawiędliwe, y dufze te, ktore lubo w fumnięniu fwoim miály 
lákie chwafty, y ofty grzechowe, iednák ie wyczyścili zá żywota przez 
pokutę świętą, y w łąfce Bofkiey zefzli z tego świata, oftátek tež wy- 
paliła w ogniu cžyfoowym fprawiedliwość Bolka. Z drugiey zaś ftrony 
poftáwig fnopy .kgkolu niewiernych, Heretykow, fnopy oftu, to ieít. 
ludži.krorzy bez pokuty w grzechu pomarli. Statuer oves à dextris bedos Matth.25. 
à [miffru, Poukładaią tedy Aniołowie Święći iáko w kopy. iákie, po». 
fzykuią kupami, ftána w kupie wízyfcy dobrzy Kapłani z Piotrem S, 
Panienki z Pánienkámi, Kc. Ták tež y kgkol: ftánie Judafz, iáko nay> 
pierwízy między potepionemi Kaplánámi, á zá nim kupá Xięży, y Za- 
konnikow złych : ftánie obžárty Epulo, á z nim kupá obžercow, pija- 
kow, zgoľá co ftan, co grzech, to kupá ftać bedžie. Spytał tám ktoś 
CHRYSTUSA Pana: Si pauci funt qui falvantur ? Spyta y mnie ktos, 
kogo tež więcey będźie, czy kąkolu, to ieft ludźi grzeíznych. ná po- 
tępienie odľaczanych, czyli czyitey pízenice, to ieft [alvandorum, ná- 
znaczonych do nieba; Odpowiádam ná to przez Figure, śbo podos 
bieńftwo z Pifmá S. Widžiaľ tám raz we Śnie Jozef-dwánasčie fno- 
pkow, śle ieden tylko ftoigcy, wízytkie inne ná žiemie padały: tákči 
bedžie y ná onym generálnym žniwie, bo liczbá fnopkow wybornych 
y odlaczonych do nieba ludži, będźie bardzo mała, względem ludi Matth. 7. 
potepionych. Sam Zbáwičiel o tym powiedžiať: Axa, via eff que da- 
cit ad vitam, (V pauci funi qui inveniunt eam. Walka droga ktora. wie- 
džie do żywota, á máľo ich iett, ktorzy ig znáyduig.. Poráchuyčie 
ták wielką mnogość Pogaúftwá, ktore bez Wiáry kilka tyśięcy lat dia- 
bľom fłużyło, uwažčie y teraz iak wiele left krain Heretyckich, Schi- 
Imátyckich, či wízyfcy fa kkol ná ogień, á porownáni do liczby Ká- 
D3? tolikow, 


go Niedžielá IV. Adwentu, Colligitur Mejfis. 


Kátolikow, daleko ich przechodzą. Ale nie takby to ftráfzna było, | ad Ko 
Cornel. in ftráfznieyfza to, czego część leologow naucza, iż y z famych: Kádo- | p. i 
Jacob.G.z likow więkfza część pokaże fię odľaczonych ná ogień wieczny.  Dó- | ium 
veľ. 53. wodze tego naprzod autboritaie. Auguftyn S. Jib: 2. "contra Cre[centia- | 4 S 

num: Ipfi boni verig, Chriftiani, gui per féiplos multi fant; comparatione ma- [leg j ij 

lorum, faljorumą, jdem pauci funt. Samych wiernych Chrześćiśnow 'ieft | » Kt 

wiele, iednák względem złych y faifzy wych, málo left dobrych y prawdźi» | n A 3 

wych. Powtore dowodzg ražrône : Weźmy onych ludźi po wfzytkim || A 

świećie potopem zah, według wielu, ći wfzyícy potępieni: z tak wielu | 4 ps 

milionow fam Noe z Synámi dwiemána ftronie práwey pokaże lie,“ We. "b 

£my práwo Moyzefżowe: tak wielekroć tysięcy zá iedno fzemrátie ná | NA 

Moyzeľiá y Aároná pozábijánych,miedzy potepionemi ftanie : coż będźie | Bul " 

infzych zá inne grzechy ? Potrzečie, że lubo mogibym znále$é między lu- | jn 

dimi proftemi wiecey takich, ktorzy bez gtzechu śmiertelnego żyią,iednak 1 ^w ^ 

pofzedízy do ludži lepiey ia máigeych,do Dwórow, do W oyfkś, do Miaft, | dist 

«c. rzadko kogo znaydźielz bez grzechu śmiertelnego. Prawdą, že nie: | beds 

ktorzy więkfzey liczby zbawionych fpodZiewáig fie ztad, že pofpolićie Ka. | TA | 

tolikow więcey przy śmierći fpowiádá fie, Sákrámentá Święte przyimuie+ | fa Gi 
ale máfoíz tákich naydžicíz, ktorzy po Wśiach, w niewolách, ná woynách | Koh 
bez fkruchy ging: y owfzem y z tych famych, ktorzy przy $mieréi przyi- | fnm 
muig Sakrámentá Święte, šilá zbawienia chybia. Naprzod iáko obftrwuie | Mie n 

Cornch à Lap. Ci, ktorzy 21y nałog máig w gizechach, wzwyczáienitedy. | TUR 

w grzechy, przy śmierći nie mogą fie brzydžié niemi, y żalować za | W 

nie, ták iáko potrzebí: 4 do tego wiele ieft takich, ktorzy żałuig zá | golówi 

grzechy, fpowiádáig fig, iednák tylko Spowiedaik od nich odeydźie, || ono 
przychodzą im ná myśl przefżie grzechy, w ktorych upodobanie máig, M Beli 

y zézwaláig latwo na nie. Powtore,*wiele iet takich, ktorych (we | xmi. 

dług Auguftyná S. ) karze Pan BOG przy śmierći, iż nie uważdłącię- || ny. 

fźkośći grzechow fwoich, y zápomináig fig dla tego, że też zá żywo- Pi 
tá zápomináli Páná BOGA. Potrzećie, Ze wiele ieft, ktorzy z mło: | Rzeczy 
do$6i famey przywykáig do idkiś nauki przečiwney Prawu Bożemu, y gdy pi 
ukouig (obie w głowie że fig to godźi, co lig nie godźi: naprzykład, albo € 
że lie godźi wet zá wet oddać: że tego nie uczynić ieft hańba; tráfi 
fię zwadká y poiedynsk, godźi fig nań wyniść, byle tylko fłśwy nie 
utraćić: w tráktámeatách dla polityki y drugiego y śiebie fpoić: aby 
ftanu, reputácyi fobie dochowść, y przyczynić, wízelkim fpofobem ftá- 
rać fie, choćby Pana BOGA obrážié : myśleć aby fubftancyi dla żony, 
dla dziatek przyczyniać chąć z krzywdą bliźniego. Te niecnotliwe 
principia, ludžiom do świśta bardzo przywiązanym, uftawicznie ná my- 
sli śledzą, ná nie częfto zezwaláig, y byle okazya podálá fig, gotowi 
to praktykować : zá tym idžie, že dla tey zley fwey woli, choć czetto 

Sákrámentá Święte przyimuig, nie (3 im ná zbawienie ; a zatym y z fa- 

mych Károlikow mniey bedžie zbawionych. Dla tegoć dobrze Prorok 
Iaia 17. powiedžiať: o onym oftátecznym Zniwie: Ef erit ficut cońgręgans in 

mejfe quod. vofliterit, (9 brachium ejus [picas leget, ty erit ficut querens [picas 
in vile Rapbaim. ^Y ftánie fie iako ten, ktory zgromadza we żniwo, 
ono co zoftawa, á ramię iego kłofy będzie zbierać: y będźie iáko on' 
co zbiera kfofy po dolinie Rápháim. Cornel: a Lap: Allegorice : Tam 
bic. pauci erust [alvaudi ty elei, quàm. pauce remanent poj? mefem fhice. "Ták 
inálo będzie zbáwionych y wybranych, iák mało kfofow po žniwie zo- 


ftáie ná polu.: Y przywodźi ná dowod B. Nilá, tego gdy Pofłowie 
od 


s i Hi 
O oflátnim Dekrečie Sodźiego, 31 
ed Konftántyná Ceíarzá náwiedzáli, powiedźiał im: Słuchayćie Páno- 
wie, ieżeli he nie przybierzećie w cnoty, 4 w cnoty wyfokie dofko- 
nałośći Chrześćiańfkiey, tedy wiedzčie o tym, iż was nikt nie uwolni 
od mąk piekielnych: dokľadáiac im y to, iż z tyšigcá ludźi, ledwie 


,| ieden zbawiony bydź może. Y kogoż tu trách nie ogárnie? nie maż 


tu nas ty$igcá : iednak na umiarkowanie trwogi, ia przydáie, iż. ża» 
dnego Pan BOG niefpráwiedliwie nie potępi, Już tedy uważaymy co 
z ktoremi fnopkámi czynić Dekretem fwoim oftátnim rofkaże Gofpo- 
darz y Sedžiá CHRYSTUS. Poyrzawfży po fnopkách pfzenice wybor- 
ney, to. ieft po fpráwiedliwych, rzecze niby: Triticum autem congre» 
gate in horreum meum. Plzenice zgromadzćie do ftodoły moiey. Záie- 
chai niegdy po Eliaľzá ognifty woz, tu zaś zátoczg. Aniołowie Swieči 
ialno ognifty obłok, áby w nim záprowád£ili fpráwiedliwych do Gu- 
mná niebiefkiego. Rapiemur cum ile in nubibus obviam CHRISTO in 
ára. mowi Paweł S.. Polpoličie gdy Gofpodarze na woz fhopki kládg, 
tedy powroHá na nich popráwuig, á ieżeli trzeba, to de novo ie wiążą. 
Ták będźie y. z fprawiedliwemi, nim fig. z niefni ten woz z obłoku 
„do Gumná niebiefkiego rufzy, powiążą ich, śle powroffámi, y więzami 
mifofnemi rádošči y wefela. In finiculú Adam trabam eos, in. vinculi 
cbariiatw. Rufina apud Gorael. przez węzły miłośći, tlumáczy. dobro- 
džicyftwá Bofkie, ktoremi BOG krepuie człowieka: Jeżeli ktore wię» 
kze dobrodzieyftwo nád tę, iáko gdy ufy (z3. on miľošierny Dekret: 
Venite Benedičli Patris mei, poffidete paratum vobis regnum. Podíčie Blo- 
| goławieni Oycá mego, ośiągnićie Bróleftwo zgotowáne wam. Co 
fowo, to. węzeł, ktory. od. rádošči śćifkać bedžie lercá Sprawiedliwych. 
Belovac: cztery rzeczy. uważać każe :: Quatuor. atiendenda. tot& precordijs. 
amo. EleGiorum commendatio gratiają: Benedicli. ado, invitatio atmorofa: Ke- 
uie. 3110. broeffitura. feaGlaofa > Pofrdcie. Ato, Poff//fto gloriofa: Regnum. 
Pierwizy węzeł Benedi. Pifżą Hiftorye. o Demoftenešie, że temu 
Rzeczpofpolita zá odwagi y prace lego wojenne, tym tylko nágrod£iiá, 
| gdy przed. wfzytkim ludem wyfadZiwízy go ná Teátrum, Woźnemu, 
albo Oratorowi iáwnie chwalić kazáno, z czego famego. on fam kon- 
tent był. Coż to profze tá kupká ludźi» ba choćby fie tám: ftávili 


ludźi w on. džieň oftátni ? gdy tedy fama Mądrość niefkończona, ták 
fpráwiedliwych. chwalić, przy wízytkich bedžie. Benediéli, Błogofławieni, 
9 lákie tám ukontentowánie w fercách fwoich uczuig?% Pomyśl fobie 
człowiecze : čieľzyibyš fig wielce gdyby: čie ( choćby nikt nie fiyfzał y. 
Fan twoy pochwalił, y wiernym fługą. nazwał: náprzy kľad rzekiby 
Krol do. čiebie : Pánie kontenćiśmy z wáfzey ufługi : coż kiedybyś od 
Krolá w Senačie. ufłyfzał, te flowá. Pomyśl fobie, gdybyś wiedźiał, że 
po Smierci kánonizowánym bed£iefz, zwlafzczá: człowiecze chćiwy: 
chwały, wielcebyś lie. z tego ćiefżył: Náollátek, gdybyś fam ufly (zať 
[Z niebá od, CHRYSTUSA to fowo Benedite, ižáliž od rádośći nie ro- 
zplywáláby fie dufzá twoiá Caž kiedy przy, wfżytkich kánonizowáé 
čie tym flowem CHRYSTUS będzie, Benedite. Drugi miłośći węzeł, 
Feuite, Jmuitatio amorofa. Bonawentura S. uwažálac one fowá, ktare= 
mi CHRYSTUS Zápraíza do fáíki y cnoty: Venite: ad. me omnes qui la~ 
boratis © onerati fis, (& ego reficiam vos. Podźćie do mnie wízyfcy 
ktorzy prácuiečie y obćiążeni iefteśćie, á ia was pośilę: poiąć prawić 
welela {wego nie mogł, O verba dulcia ! verba Deifica, G penetrabiliora 
omnż 


byli wfzyícy co ná, świećie w. ten czás żyli, ptzeCiwko zgromádzeniu. 


Ofea m 
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32 Niedjielá IV. Adwentu, Colligiiur Meffis. 


omai gladio ancipiti, intima precordiorum exvilterantia, repleta dulcedine, uż || broin 
ad diviffonem | anime. pertingentia. O fľowá fłodkie! fľowá ubo- sp ki 
ftwione, nad wfżelki miecz obośieczny przerážiftíze, fkrytośći fercá | dwa 
przenikálace? pełne fodyczy niebieľkich, duíze od čiáľá odłączaiące. | D. i 
Jeżeli to tedy Venite, da łafki, ná kárčie Ewángeliczney zoftawione | ol 
ták przerážilte y milofne? o iákaž nie miłośnieylze y przerá£iftfze be- | P dli 
dźie ono . Vente ad gloriam eternam. Podźćie do chwały wieczney: | ees 
Belavac: interpretuie nam to ták: Venite ut reficiamini, ut bonoremini, ut mibi | fen f 
uniamini, ficut membra capiti, ficut rami fłipiti, ficat amici amico dúlcifimo, ficut | 
Jbonfa (bono dulciffimo. Podźćie śbyśćie byli pośileni,abyśćie byli uczczeni, | 
abyśćie byli złączeni zemną iáko członki z głową, iáko látoroftki z máćicą, | 
i iáko przyiaćiele z naykochańfzym przyiaćielem, iáko Oblubienicá z nay- | 
v. Cor, ż, milfzym Obłubieńcem. Trzeci węzeł, Inveffitutto fručinofa, bogate udáro- | 
wánie, Poffidete Regnum,bogáte, bo nec oculus uidit, nec auris audivit, nec in cor || vy, G 
hominis a[cendit, que DEVS preparavit ds, qui diligunt illam. Ani oko wi- d is y 
dżiáľo áni ucho fly Zało , áni w ferce człowiecze wftąpiło, co BÓG nagoto- Gd " 
wał tym, ktorzy go kocháig : bogáte, bo wieczne, bo tego wezľá nikt ná kid “ 
wieki nie rozwiąże. Czwarty węzeł Poffcffio glorofa, bo całego Kroleftwá, | miera, 
Poffidete Regnum, to ieft niefkończoney chwały od£edziczenie: Sšolam (AM p. 
glorie induct eum,  Blogofláwiona Mechtyldá Grafa Niemieckiego Gor- | " 
ki, záraz z młodośći miálá niewypowiedziáne wefele duchá, ilekroć || pu | 
czytálá, lub fyfzátá te flowá: Venite Beaedili. y częftokroć mawiálá : | vid, 
O fi effi una ex illa benedicto , qui banc dulci/fimam vocem funt audituri. 
O gdybym bylá iednáz tych bfogoffáwionych, ktorzy ten przeflodki glos | 
fyfżeć beda: ná co ully(zálá głos taki z niebá: Scias certo, że ex ili effe, i 
(5: nibil dubites : ecce da tibi cór meum, in frgsum amors, 9^ in domum re- 
faj. Wiedz zapewne iz z liczby tych iefteś, y nic o tym nie wątp 
otoč dáie ferce moie ná znak miłośći, y zá dom ucieczki. Y kiedy 
fkonáiá, fyfzano głos: Veni Benedita Patris meig po[fide Regnum tibi pa- || s, 
ratun A confritutiane mundi. Podź Bľagolľáwiona Oyca mego, ośiągniy || 0y 
Kroleftwo tobie zgotowane od początku świśta. Tak rozumiem, że być 
we wfzytkich was záymuie fig podobne defderium, aby ufłyfzeć do Oy 
siebie te miłofne Zbáwičielá fowá: day CHRYSTE JEZU wfzytkim. || ma 
U Rzymian (nopek zboża, był fymbolum zwyčieftwá, dla tego ná kopij || ni li 
uwigzány przed Woyfkiem notzono, zwlaízczá w tryumfach, cum Lem- i d 
mate: Sub bac victoria. y niektore Fámilie zá kleynot Domu fwego, y i 
Herb, Snopek zwigzány miewáty : z tey mieliśmy Polacy trzech Kro- | fich 
low Zygmunta, Wiádyfláwá, y Kážimierzá. Táky Zbáwićiel po onym 
łófkiwym Dekrećie obtoczony zoftánie od Świętych Pańfkich, y niemi. 
iíko.Gofpodarz dobry čiefzyé fie dopiero zupełnie będźie, y nieiiko 
trrumfowáč : á láko po żniwie fkończonym z wieńcem ná głowie po- 
wraca Gofpodarz, tik y CHRYSTUS Koroną Świętych otoczony | 
ad Phil, 4 będźie, y nieiáko z Pawłem S. mowić: Fratres mei chariffimi, gaudium | 
meum. (y corona mea. Y iużby oná Święta gromádá do gmáchow 
niebiefkich pokwápilá ig, śle CHRYSTUS poczekáé każe, áby obaczy- | 
li co fie też z fnopkámi kgkolu, chwaftu, to ieft z grzefznemi ftánie. 
Rzecze tedy ten Gofpodarz: Aligate ea in fa[ciculos ad comburendum. || 
Powigžčie ich w fnopy do fpalenia. Záledžie tedy y po ten kgkol | 
woz wielki y ognifty. S. Bernardyn mowi: ` Totus igni ile qui prece- 
det fidem  fudicaniu., (5 omnis  caliditas -ejus conglomeratos invalvet, (5 
atirabei ad inferos peccatores, ^ Wizytek on ogień ktory poprzedźi Sędźiego 
przyśćie 
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ga P4 : 
O furomym Dekrečie Sedziego. 33 
przyśćie,y wfzytek upał iego ochłonie, y do piekła porwie powiązanych 
grzefznikow. Thom: à Kemp. Et quos amor ligavit in cutpa, ultrix flamma Soliioqu. 
fimul rotabit in pena. Ktorych miłość grzechowa zwigzálá, ći iákoby ną Cap. % 
wožie iednym w ogniu poydą do piekła, ná wieczne karanie: Jednak 
wprzod te fnopy nowemi pokrępuią powroflámi; bo oprocz tego, że | 
w iednę kupę nieczyftych, w drugą pijakow złączą, Xc.ukreči iefzcze fprá- 4. ię I | 
wiedliwy Sedžiá powroflá nowe, gdy on furowy wyda Dekret: Di- VEA M 
fiedite maledičli in ignem eternúm. Podáčie przeklęći w ogień wieczny. | | | 
Co fłowo, to powrofło niefzczęsćia wiecznego. S. Bonau. fześć okoli- tI o 
cznośći w tym Dekrećie ćięfzko bardzo krepuigce y trapiące potę- * da 
pieńcow upátruie. Naprzod 4: DEO, feparatiorem, Odiączenie od BQ- doi | 
GA, Difiedite, Idźćie precz odemnie. "Trzebá wieędźieć , že przyto- 7“ 
mność Bofka bardźiey ieft zľaczona z Dufza, nizeli Duízá fama z fobg, 
także gdyby można, áby duízá w iftnośći fwoiey. mogľá fię dźielić, y MD 
niby famá fig odbieżeć, woláláby w ten czds, niżeli odepchniong bydź. | 
od przytomnośći Bofkiey. Pomyśl fobie, mafz owo Przyiaćiela, Qy- 
cá, Matkę, &c. ktorych ferdecznie kochaíz, odieżdza Przyiaćiel na. 
kilka Niedžiel, ná rok, płaczefz, lámentuiefz, tym bárdžiey., kiedy u- 
miera, miáry żalu ferce twoie nie. ma: dopieroż ieżeli ná Sgdnym 
dniu Páni Małżonka bedžie między Blogofláwionemi, Pan Mafžonek zás, 
między potępionemi, iákie tám Zegnánie na wieki boleiące ferce mieć bę- 
dźie: Odiezdza Mafżonek, dźiećię, Očiec, ábo Mátká, záluiefz choć maíz. 
nadźieię że przyiedžie, álbo že ich przynamniey oftátni raz iefzcze, 
obaczyíz. Dochodźćiefz z tego iáko nieporownánie wiekíza meká 
| fercá onych ogárnie, gdy to fam CHRYSTUS rzecze: Di[cedite. ktory. 
naypierwízym: przyiaćielem náfzym, ktoregó pierwízy y oftátni raz ná. Ty. m 
on ezás oglądac beda. Załośnie opifuie S. Bernardyn to wieczne roz-, Serm. 12. 
ftawánie fig. O infelie difcef[o (s [éparatio ab omnibus bons? 6 radicatio. 
omnium malorum ?: cum nemo poffit à. DEO «veli, quin mals omnibus imple-. 
amr. O niefzczęśliwe oodeśćie y rozłączenie, od wízelkiego dobrá > 
| O początku wfżelkiego :zlego? nie može. ślbowiem nikt od BOGA, 
| bydž odigczony, ktoryby nie miał bydź wfzelkim złym. nśpełniony. 
Łatwo fig domyślić oftárká, co im rzeką: záczym záryknawfzy Fe. 
rázem wfżyfcy potępieni, porwą. fie fami hurmem ku otchiáni piekielney.,, 
niechcac doffuchiwać oftatka, śle poczekać. im kaža,, aby dofłuchali. 
oftátká po niewoli :- Maledićch.. Drugie powrofło Malediclio, Przeklęćtwo,, 
ftrách fľucháé, kiedy, owo kto kogo klnie, bárdžiey iefzcze kiedy ten. 
temu, ktoremu: winien” byf- ofobliwą miłość, iáko žoná Męża, Očiec: 
Syna. Ow Ezau lubo go. Oćiec nie przeklinał, tylko że go zbľogo- Genef. sy. 
fawieńftwem ominął, tedy od żalu wśćiekał fię. Irrugiji clamare magno. 
Y bogoboyni Kátolicy niczego, lie. bárdZiey nie boią, iáko Kośćielney: 
klątwy, lubo w niey fublewowáni bydź mogą: bo wiedzą, że to nie 
żarty. Antonin S. Arcybifkup Florencki, dla, pokazania, mocy klątwy „z ih 
Kośćielney, kazał przynieść chleb biały, ktory gdy przeklął, záraz iák so a 
| wągiel zczerniał. O! iáka meká bedžie, gdy čie to nie OCiec, „nie 


STUS, kląć, erkommunikowáé, bez nád£ieie fublewácyi bedžie: Ma- 
ledit... lrzeCie powroffo Incarcerationts, wyrażone. w tym krotkim ffo- iai 
wku Ivy to frogie, ćięfzkie bedžie, bo oprocz ogniá, ćięmnośći, y Ji 
mak innych, za iedno powrofło, śbo ráczey práfe śćifkaigcą ftánie im. 

| E | Twierdźi 


34.  Niedžielá IV. Adwentu, Meffis colligitur. 

Twierdźi Drexelius, że w piekle będą potępieni tak śćiśnieni iako śle- 
dźie w beczce, álbo iagody w prášie śćiśnione, ślbo iáko cegły wwa- 
piennym piecu: Przydaię dla wyrozumienia, że gdyby wielkość y fze- 
rokość piecá onego ogniftego byľá ná milę Niemiecką, tedy ná pd- 
kowánie fzarańfkie zmieśćićby fig powinno w nim ludźi potępionych 
tyśiąc milionow, przetoż tak wiele milionom ludži potępionych čiálno 
bardzo będźie. Czwarte powrofło ognifte: Ignem, To Howko lenem, 
Dionyfius Cartbufian Uumacząc ták piíze: Per ignem infernalem intelligun= 


żur cetera geheune [upplicia. Przez ogień piekielny rozumieją fie wfzytkie | 
inne męki piekielne: Czaftká to tylko onych mgk Ignis, fulbbur, & [pi-, 


ritus procellarum, pars calicis corum. Piąte powrofło nie rozwigzáne, 
/Eierrum. Minie tyśiąc, minie milion, minie tyle milionow lat, ile 
piafku ná świećie,4 początku wiecznośći nie pytay. Spyta fię on ogień: 
Pánie, á pokiž ia tych niefzczęśnikow palić będę? czórći rzeką, pokiž 
ich kátowáé każefź Panie: odpowie BOG, poty poki BOG BOGIEM, 
á ten ieft in eternum. Ná ten głos gdyby možna zábié lię, y nie żyć 
potepionym. S. Hieronim: O mors quàm dulcis es hz, quibus tam amara 
fü, te [olim modo defiderant, qui te tam vebementi oaia babebant! O 
śmierći iákoš ieft teraz fłodka tym, ktorym przedtym przykra byłaś ; 
čiebie teraz fzczegulnie pragną, ktorzy čie przedtym w nienawiśći 


mieli. Szofte powrofľo, Societate, Qui paratus efè diabolo, (5 Angels || 


cjus : towárzyftwo wieczne z diabły... Wfpomina Ozeafz. Prorok o iá- 
kimśi duchu wiążącym, krępuiącym lud Izráelfki : .Ligavit eum fpiritus 
ża als fus. S. Hieron, Haymo. Albert. Hugo. Lyran. przez duchá tego, 
rozumieig czártá. Cornel. à Lapid.. Demon peccatorem alhgat amafie, vino, 


ambitioni ; ligatum agitat (© raptat quacung, "vult. Szatan wiąże grzefzne- , 


go do ámázyi, to ieft da nierządnice, do pijáňftwá, do ámbicyi, pychy, 
y ták fkrepowánego gdźiekolwiek chce wodži y porywa. Jáko tedy 
zá żywota pozwalali grzefáni temu duchowi krępowść fię, y z nim fię 
brátáli, ták tenże fam powiąże ich fobie, iáko fnopy iśkie, y pobráta fię 
z niemi niefzczęśliwie ná wieczne męki. Ciefzka ieft człowiekawi opę- 


tánym bydź, nawet ftrách iakoś, kiedy: choć ieden opętany w domu, 


w Kościele będźie, 4 coż kiedy fię ta potowarzyfzą potępieni z tak 
wielą tyśięcy duchow przeklętych. ' Kiedy owo fkrępuie Ordź nie- 
wolnikow kilka tysięcy, ufłyfzelibyśćie ftęk, ick przerażający.  Widźie- 
liście kiedy owo oley zápalony płynie, abo metal iśki, tak tam ognifte 
"łzy z oczu potępieńcow popłyną, nikt nie fłyfzał podobieńftwa do ry- 
kow onych, iako fie tám ozwą wolíigc Fe! A zátym Dekrętem ná 
fkinienie CHRYSTUSA otworzy fię žiemiá, porwie te fnopy diabeł na 
podwodę ogniftą, to ieft ogniem otoczoni potępieni zapadną fię, y po 
ludzku mowiąc: weźmie CHRYSTUS klucze miłośierdźia fwego, y zá- 


rzuči ie w beždennošé, áby nigdy niébá"potepionym onym nie otwo- 


rzyły, Tempus non erit ampliu. A Z fwoig wyborną Pízeniczka W ybrá- 
nemi (wemi do gumná Niebiefkiego w obłokach zaprowadźi fig.  Mejjis 
autem eff con[ummatio [eculi. Wywiodłem tedy iuz wfzytkie okoliczno- 
śći Zniwá generalnego, Sadu CHRYSTUSOWEGO ; tkwi rozumiem 
każdemu w fercu nieodwolána Sedžiego fentencya : že nie wiemy czy- 
li tám kakolem do ogniśj, czyli Pízenicg do gumnś ofądzą nas, 
Ciefżyć fię możemy flowy onemi Auguftyná S. Jn pożefate nofira. efd 
pofitum, qualiter in die Judiej judicemur. W mocy náfzey to ieft pos 
iozono, iáko w dźień Sądu mamy bydź fadzeni. Co Manfi tlumaczy 
Judicium 


Sum 


dM n mani 
[| trzoóaie 
[U 42:50, 
I fwoie, 
A Kośćio 


|| de finu 


peccato 
dexter: 
DIE, 

dro; 
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O oflátnim. Dekrećie Sedźiego. 35 
Judicium enim nofirum à confcientie noflre in(pećlione dependebit, bec aniem 
sn manu cujusý, confifit. Sąd albowiem nalz na fumnienia nálzego roz- 
trząśnieniu y świadećtwie zawiśnie, to zaś roztrząśnienie fumnienia ná- 
fzego, w ręku náížych ieft. Stáraymy fie tedy oczyfzczać fumnienia 
fwoie, ná káždy moment, á teraz modlmy fie do Sedžiego nafzego z 
Kośćiołem Świętym: / Domine TESY CHRISTE , qui de celę ad terram 
de fina Patri dejtendifi, (9 Sanguinem tuum  pretiofam sin redemptionem 
peccatorámy noftrorum fadifo : Te bumiliter deprecamur, ut in die fudicij ad 
dexteram tuam audire, mereamur : Venite benedičli. Panie JEZU CHRY- 
STE, ktory z niebá ná źiemię z łona Oycá zftąpiłeś, y Krew twoię 

drogą na odkupienie grzechow náízych wylałeś: Ciebie pokor- 
nie prośiemy, áby$my w džieň Sadu ná prawicy twoiey 
fyfzeć mogli: Podźćie Blogofláwieni. 


Co day BOZE. AMEN. 
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EPULATIONES DAMNATORUM. 


MIĘSOPUST NIESZCZŃSLIWEY 
NA UŽI NO: SC. 


DL UB. A 


|KAZANIA o PIEKLE. 


INIEDZIELA MIĘDZY OKTAWA 
| BOZEGO NARODZENIA. 


Signum Salutare, Meditatio. inferni.. 


jNaáyduie fie zwyczay po. niektorych. cudzožiemíkich Miá- 

/ ftach, że gdy náltepuie początek. dni Miefopuftnych, 

738. światowi ludžie zwľafzczá zamoźnieyśi, záprafzáigc wcze- 

(WSZ śnie infzych do kompánij, zwykli. wyftáwowáč figna iákie 

Š znaczki, albo chorągiewki, pod ktoremi potym gdy czás 

„.  , przyidžie, z kompánig fwoig rozmaitych zážy wáig krotofil 

oddáig WiZytysy ná rożne fpečľacnla uczeízczáig. Dobrze wízytkim ieft 

wiadomo, że zá kilká dni tego roku poczynáé fig mśią dni Mięfo- 

puftne, Więc abym záczetg máteryg de Noviffmw, o czterech oftó. 

| tecznych rzeczách dáley mogł prowádžié, umyśliłem Sľucháczá mego 

ná iśkie Mięfopuftne, śle przečie zbáwienne JDe&aculum wyprowád£ié ; 
E 2 przetoż 
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36 Niedžielá po B. Narodzeniu, Signum Salutare, 
przetož mi wcześńie Z tym opowiedzieć fie przynależało, á przeigwízy 
mody od światowych Mięfopuftnikow znak idki ná to, albo chorągiew 
wyftawić : Jakoż nie trudno mi będzie o to, gdyż dźiśięyfza. Ewánge- 
lia wfpomina o znákách, álbo chorgzwiách nowo na świąt záwitálego 
Krolá y Wodzá Narodow: Dedi te ducem (5 preceptorem geutium, to 
ieft/ Zbawiciela $wi&td: o ktorym prorokuigc ftáry Symeon, w te ffowá 
mowił: Poffius efè in fignum cui contradiceiąr, Poftáwion left ná znák, 
ktoremu fie fprzećiwią. | Znák záš , in cultiori, Liżintfma jedno ieft co 
chorągiew. Przez ktore znáczki, dlbo chorggwie wybornie razumieć 
fię mogą zozmáite, do.zbáwienia pożyteczne náuki Páná JEZUSOWE, 
pod ktore on ząćiąga-Kawalerow fwoich, gdy ich niemi poćiąga do 
pokuty, do cnoty, przeciwko ktorym chorągwiom, to ieft naukom ie- Piekło 
go, że świąt, čiaľo, y czárt záwíze biją, zowig fig przeto fignum cut tow i 
contradicetur. Te ZAŚ chorągwie rozmáitego koloru rozwija Wodz náfz || zPror 
CHRYSTUS, rozwija czerwoną chorągiew, kiedy táiemnice krwawcy | go Ar 
Męki fwoiey rozważać naucza, rozwiją białą, kiedy do nięwinnośći zrakeri 
fumnienia y czyftoáči čiálá zachęca: rozwija niebiefkiego koloru,kiedy || oftatet 
życzy zabawiść fig, medytácyg o niebiefkich rzectách : Rozwija náwet NT 
y czarną, kiedy każe częfto fobie wípomináé ná śmierć wieczną, álbo go: [ho 
męki piekielne. Záifte o tych wizytkich mowić fie może, iż fa /ignum cui || wlpom 
contradicetur; bo ty m wfzytkim náukom przečiwni fg nieprzyiaćielenaśi du- || żuieem 
fai, śle nayofobliwfzym fpofobem fg przećiwnemi czarney chorągwi, || w ony 
to ieft nauce, medytásyi o mękśch niefzczęśliwey wiecznośći, ktora czeka | mine 
grzefznych. "Wywie(zam ia tedy wcześnie te czarną Páná JEZUSO- qu. inl 
WA. chorągiew, pod nig z fobg ná cały Mięfopuft záprafzam, pod ladu 
ktora Audytorá mego, záprowádfic chce, ná niepofpolite fpedłaculum, — || W nc 
gdźie ię miefzczęśliwie Mięfopuftuiącym grzefżnikom w piekle przy- || wk 
átrzemy do woli. To iet proponować chcę pod podobieńftwem Tiny 
iráktámentu Mięfopuftnego naukę Chrześćiśńfkg o mekách piekielnych. ig 
Ná co zákľadáigc fobie fundáment wcześnie, dźiś fie (pytam, co iefta do ze 
y ieżęli ieft piekfo ? gdźie ieft mieyfce iego, y ieželi bać fig go rzeczą || Yzio 
jeft zbówięnną. 44 M.D. 6 ^ ^ | "|. nig 
: tych k 
A TAprzod odpowiśdam w kupie ná trzy punktá, między ktoremi | pł 
kW pierwfzy iet co fic znaczy przez to fowko Piekło? znaczy fig | tudo: 
-. tedy mieyfce álbo wiežienie naynieľzczesliwíže, ná ktorym fprá- debilem 
wiedliwość, Bofká przez ogień, y inne ftrafzne męki nád grzefznemi, ignem 
ktorzy niepokutowáli, furowg bez naymnieyfzego wytchnienia exéku- 
cya czyni, y czynić będzie ná wieki: á że intencyg mam w dálízych 
Kazánidch, o káždey. mece piekielney w fzczegulnośći mowić, teraz 
ktotko tylko © niefżczęśliwośćiach ońego wiežienia námienie z Hugo- 
ná de S: Fidere. Infernus lacus eff, finèt menfira, © c. Piekło ieft to ie- 
áiôro bez miśry, głębokie bez dná, pełne upału nieporownśnego, 
fmrodu nieznośnego, bolu niewypowiedžiánego, tám ieft mizerya, tám 
żadnego nie máíz porządku, ftrách wieczuy, tám żadney nádžieie nie 
máfz dobrego, śle zupełna delperácya : káždy ktory fię tam doftał, 
fam fiebie nienáwidži, y infzych wizytkich ; tám wízelkiego rodzáiu 
zníyduig fig męki, z ktorych naymnieyfza przechodźi wízytkie wfpoł- 
złączone, ktore mogą bydź ná tym świećie. Ná tenże fens mowi y S. 
Sermon.de Bernard, gdy w te fowá nád potępionemi lámentuie: O Regio dura e 


s Region. pravi ? 6 Regio cxiimefcenda, Regia fugienda, G+c. O Kraino A 
y Cigfzka 
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Tell piekło, y bać fig go rzecz iefł zbówieńna, 37 
y čieľzka ! kráino ktorey fig lękać trzeba, y przed nią učiekáč: źiemio za: 
pomnienia, źiemio utrapienia, Ziemio mizeryi,w ktorey żadnego niemafż- 
porządku, śle wieczne zámiefzánie : mieyfce śmierći, gdźie ieft pałdiący 
ogień, žimno zamrażdiące, robak nieśmiertelny, ćięmnośći nader gęfte 
poczwáry czártowfkie. Ná drugi punkt, ieżeli w famey rzeczy ieft Piekfo, 
álbo pomienione mieyfce: nie bez táiemnice pytam fię o to, álbowiem 
nie tylko Ateufzowie, nie tylko Luter, ktory boiaźń piekła. w wietnych 
gániť, y żarty z tego fttoif, zowiąc go metum Panicum , terriculamenta 
Papiflarum, pcwatpiwáig o tym, ále też y Pfendopolitici ; nafzych czáfow, 
rádži o tym przeciwne wrzucáig queftyiki przy pošiedzeniách, náuczy- 
wizy fie ich z Máchiáwelíkich, Heretyckich, kśigżeczek. Więc że ieft 
Piekło, dowodzę tego dla tych, ktorzy przyimuią Pifmo S. zwielu Tex- 
tow iego. Naprzod w ftarym Te(támenéie mamy wiadomość o tym 
z Prorokow Świętych.  Jzálaíz opiluigc upadek y. potępienie, pierwíze- 
go Anioła, wyraźnie wfpomina o piekle. Verumtamen ad infernum de- 
švaherís. in profundum laci, Y znowu o potępionych ná Sądzie przyfzłym 
oftatecznym nápifat ták:  Congregabuntur än congregatione unius facts im 24 
lacum, (5 claudentar ibi in carcere. | Zgromádzg fie zgromadzeniem iedne- 
go-fnopká do iefiorá, á tám będą zámknieni w Ciemnicy. Dáwid 5. 
wípomina o ftudni. $mieréi złym nágotowáney. Tu verd deduces. eos in 
puteum. inieritús, A iefzcze wyraźnieyfzą zoftawił pamiątkę tego Job S. 
w onych flowách : Ad terram tenebrofam (3 opertam morti. caligine terram. 
smiferie (7. tenebrarum, ubi umbra morts, (5%. nullus ordo, (ed. fempiteznus bor 
ror inhabitat: Do žiemie nędze y. ćięmnośći, gdźie ćień śmierći, á 
rządu żadnego nie mafz, dle owfzétn.wiekuifty ftrách przemieľzkiwa. 
W nowym záš teftamenćie czytamy, iáko wielekroč fam Zbáwičiek 
w Kazániách fwoich wfpominał o piekle, ý o ogniu wiecznym gize- 


Iie 14. 


Pfalm, $4. 


Job. 10. 


Matth) 3. 


fznym nágotowánym. — fllý auiem Regni eycientur in tenebras exteriores, 
ibi erit fletus dy Jéridor dentium.. Synowie zás Kroleftwá-bedg wrzuceni 
do zewnętrznych Cięmnośći, tám bedzie- płacz. y zgrzytanie zebow. 
Y znowu W owey przypowieśći o pizenicy y. kąkolu: B eos. qui fócerinb Cap. 13 


šnignitalem mittent in caminum iguń, ibi erit. fletus. (5 firidor dentium : 7 
tych ktorzy nieprawość czynią, wrzuca do pieca ogniftego : tám bedžie 

płacz y zgrzytanie zębow. Co powtoržyť y u. drugiego Ewángelifty; 
ludźiom przeftrogę taką. dáigc przećiwko ,zgorfżeniu. Bonum ej? tibi: Marci 9. 
debilem introire ad witam, quàm duas mauw habentem ire. in gebennam, im 

ignem  insxiinguibilem, ubi vermi: non moritur, ty ignts uon extinguitur: 
Łepieyći tobie ułomnym wniść do žywotá, niżeli dwie ręce mśiąc išé.. 

do piekiá, w-ogień nicugálzony, gdźje robak ich nie umiera, y ogień 

nie gaśnie. Náoftátek ze w(Zytkich. nayidśniey te naukę -ludźiom podať 

Pan JEZUS, kiedy oftáteczny Sad przepowiádálac, tenor Dekretu Sex 
dźiego przečiwko grzefznym, wyrážiť w te fowá. Difcediie à. me mus 
ledićhi in ignem. eternum, qui paramó eff diabolo (9 Angeli- ejus. ldźóje Mets 31 
odemnie przeklęći w ogień wieczny, ktory: zgotowány ieft. diabłu, y 
Aniolom iego. Izálifz nád to może bydź. więkfże świśdeftwa: lzśliż 

to rzecz zmyśloną Piekło + iáko- fobie imáginuia Pfeudopolitycy. Py- 

tam čie medrafzku Dworfki; u ktorego ińkgkolwiek'ma powagę Pifmo- 
Święte, y u ktorego f3 w. dobrey opinij niektorzy poboźni Swieči lu- 

dźie; ktorych Pan BOG cudámi iáwaemi fpráwy, y zá žywotá y po 

śmierći potwierdźił, także niektore dotąd oczymá patrzyć możefż we 
Włofżech ná wielu ćiałńch nt arm w. Neápalim: oióbliwiey 

2 ná 


$8  Niedžielá po B. Narodzeniu, Signum Salutare, 


na krwi wreigcey Jánuáryufzá S. wielekroć do głowy iego zbliżona bę: . 


dźie, fuchay mowię, czemuż to wierzyfz temu gdy Piímo S. obiecu- 
ie dobrym zapláte niehielką, czemu trzymafz mocno, że či wízylcy co 
tu cnotliwie żyli, y BOG ich uezčiť cydami,.z BOGIEM iuz fg. w 
Niebie; á kiedy:ći powiádaig z Pifmá, że dla zlych, (3 męki wieczne, 
że w nich goreig, y goreć będą wfżyfcy grzefzni, powgtpiewalz o tym: 
Sz eff Sanćłorum animas in cxlo, facri eloqui) Jatifaćhiane credidifli, oportet, 
ut per omnia ejje credas iniquorum. aniimas effe in inferno. Mowi do čiebie 
S. Grzegorz. Jeżeli dáieíz wiarę temu, iż Swietych ludźi dufze, z BO- 
GIEM w niebie kroluig, potrzeba tež y temu wierzśc, iż grzelznych 
ludźi duíze w bezdennym piekle z diabły zoftáig. Owym zaś, u kto: 
rych Pifmo S. nie ma žadney powagi, podáie przyrodzonemu rozumo- 
wi ich do uwagi; że w káždym zgromádzeniu ludźi rozumnych, álbo 


 Rzeczypofpolitey do gubernium, y należytego porządku potrzeba, áby 


dobrzy zapłatę fwoię mieli, zli zás karanie. Izáliby to naywyzízego 
Rządzce šwiátá, ktorego fig gubernium iáwnię pokázuie ná infżych 
wfzytkich ftworzeniách do tego momentu od początku {wego w ros 
fporządzeniu fwoim.ftátkuigcych, zdobiła, gdyby dobrym zá krotkie 
ich y momentowe prace naznáczyť wieczna nagrodę w niebie, złych 
tylka famych bez karánia wiecznego zoftáwió miał: fam nato przyro- 
dzony rozum nie. pozwala: bo y uwaźnieyśi Pogániť Piímá S. niezná- 
iący, A przečie trzy máli, že ieft dla złych piekło, ślbo męki po śmier- 
či: zkąd między Poetámi Pogáüfkiemi náyduiemy nie málo fabuľ. O 
Sylyfie zaboycy, ktorego wątrobę uftáwicznie náraftálaca fep fzárpať. 
O głodnym Tántálu iábiká plyngce po wodžie lápáigcym zębami 
z ktorych iefzcze do tych czas y iednego nie dotat. Q Acherončie 
y Cerberze: y tym podobne báyki Poetyckie; z ktorych fie pokáznie 
co zá koncept miáľo Pogańftwo o tym, ieželi left Piekło!  Utwierdžié 
w tey prawdzie może cokolwiek y to co oczom ludzkim widźieć fię 
dáie, po wielu: częśćiśch &wiátá, 2wlafzczá ná niektorych mieyfcách 
we Włafzech : ( co też uwažáli dobrze Swieči Auguftyn y Grzegorz ) 
z ktorych mieyfc wypadáig płomienie, dym šiárezyfty y pożary ognifte. 
W: oczách ludzkich ieft naywyżfa gora w Sycylij Hrná nazwana, ktora 


-wielkie w fobie przepaśći máigc, wyrzuca ze wnętrznośći fwoich ták 
(wielkie płomienie, że zda fię lákoby z śiebie wiele rzek ogniftych 


ą. Dialog. 


wypuľzczálá, ktore płynąc ná doliny okolicznym mieyfcom, Wślom 

Miáftom niezmierny ftrách y fzkode przynofzą : czego doznało wiee 
hen Miśfto Neápolis, y Catáná' Oyczyzná Agaty 5, Toż powiá- 
dáig co ná to pátrzáli o iedney gorze ię Infula Lypara, o gorach Pu- 
teolśńfkich, z ktorych wypadáigce pioruny y grzmoty ná 6o. mil, y 
wiecey plyngcym po morzu dáig fig widźięć y HyfzeC. Jeft podobnych 
micyfe nie málo y w drugiey częśći świata, to ieft w Afryce: przy- 
dále S. Grzegorz; że niekiedy do tych czas dáig fig fyfaeé z onych 
knieiow głofy frodze lámentuigcych ludźi: á nawet po kilkákroé wi- 
dźiano y ofoby potępionych, iáko to Teodoryka Cefarzá, Aryániná, 
y trzech infzych złego žyčia Senatorow Rzymíkich. Dáig wprawdźie 
Filozofowie rácye, że (ie to džiač može przyrodzonym fpofobem : ie- 
dnák tenże Grzegorz S. ináczey to bydź twierdźi, gdy ták o tym pifze: 
Pra ceteris in terre Sicilie, infults ex afiuante igne tormentorum ole patueraunt, 
(s Omnipotens DEVS ad correptionem viventium in boc mundo "voluit offen. 


di; ut menia infidelium, que inferni tormenta. ele mon credunt, vermentorum 
loca 
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Teflt pieklo, y bać [ie go, rzecz icf] zbówienna. 39 
loca videant, que audita credere recufant. Między infzemi ná Wyfi pách Sycy- 
liyfkich gdy fig ogień w gorę wybił, pokazały fic kotliny, albo mieyfcá 
mak, ywiaechmocny Pan dla naprawy zyigcych pokazáč to raczył; dla te- 
go áby niedowiárkowie, ktorzy o mekách piekielnych powatpiewáig, oczy- 
má fwemi przypátrzyli fie, czemu wierzáć oćiągźli tie. Z ták wielu tedy 
rácyi pewna to, że ieft Piekło. Ale pytam iefzcze : gdźie icft mieyfce 
iego, czy w sferze ogniowey pod niebámi zaraz, y Plánetámi, czy 
gdžie na žiemi, czyłi pod ziemią: Już to bárdžiey dworna, niżeli 
pożyteczna queftya: Dofyćby ná tym, iż wiemy że ieft piekło : iednak L. 4. C. 4. 
y ná to odpowiada tenże Grzegorz S. zá rzecz pewnieyfżą trzymając, 
ze ieft piekło pod źicmią; przydáig inśi, że w famym Cehtrum, W po- Apocal. g. 
šrzodku žiemie, a to dla onego textu Pifmá S. w ktorym wfżytkie 
mianowano mieyfca, ktorekolwiek mogą bydź ná $wieéie; y tám też 
adraz wípomniono o mieyfcu pod Ziemig. Nemo poterat me, in celo, 
pneá, in terra, ned, fubier terram | apctire librum. Z, ktorych flow „ták il- 
lácys czyni Doktor S. Cum ergo ad aperiendum librum nulu inveniatur 
dignus fub terra, quid obfłat non video quod infernus [ub terra efè credatur, p rs 
Ná potwierdzenie tey opinij S. Bernárdyn zażywa owych. flow Proro- dk 
ckich: Infernus. fübter comturbatus efi in eccur[um. advenis tui, Podźie- Imis 14. 
mne piekło poruízylo fig ná przyśćie twoie. S. Antonin przy dáie do. 
tego, y rácyg taką: že prawi kážda rzecz ćięfzka, ma fie do centrum 
źiemie: á że grzechy fą naywiekízym čiežarem ; Iniguitates eorum ficut 
onus gravate [unt [uper cos. z ktorym Ciezarem z tego świátá zchodzą 
zli, niepokutuiący, flufznie też áže w famym centrum, źiemi. ośiadźig, 
Co fię tycze oftátnicgo punktu pytania, ieżeli bać fię piekła ieft 
rzecz dobra, y zbáwienna? Odpowiadam ná, to ftoiąc przy powadze 
S. Concil. Trident. przećiwko ártykulom Lutrowym, že ieft rzecz nader 


| zbáwienna. Czego dowodzę naprzod Pifmem S. Wfżytko to ieft rZe- 


2 R : A ^ 3 ns Pľalm. 35. 
czą zbáwienng, czege náuczáli Prorocy : Náuczai tego. Dawid, gdy: GA 
raz zášiadľzy Katedrę zwolywáiac (ľucháczow rzekł: Venite Hity. audite 


| me. A czegož ich to nauczać będźiefż Krolu pobożny... Timorem Do- 


mini docebo wos. Boiážni Pańfkiey nauczę was. S. Bazyli to mieyfce 
tłumacząc twierdži: že tu Dawid S. pobudzał wiernych do częftego 
nwazánia mgk piekielnych, Gdžie zśraz nápomina, śby gdy pokufa 
do grzechu wiedźie, zaraz do medytácyi o piekle udawác fie : y tám- 
że ftáwiwfzy przed oczy niektore piekielne męki, do medytuiącego 
nád niemi, takie. czyni Apofrophe z. Hiec time, (s: barum. timore infiracius 
animam à peccatorum concupifientia, tanquàm fieno quodam reprime. Tych 
fię boy, y tych boiážnig będąc przeiety, dufze od požadliwošči grze- 
chu, iakoby wedźidłem iákim hámny. Przeto y drugi Prorok táko- 
wey boiážni wyrážnie przyzndie iz zbáwienng ieft, Sic fačli fumu à fa- 
cieiua Domine, concepimus; l gu4/7 parturimus Spiritum. Septuaginta czy- 
táią rzetelniey: A timorę tuo Domine concepimus, (F peperinius: Spiritum 
Jülutis ing. Od boiážni twoiey Panie poczęliśmy , y urodźili ducha 
zbawiennego. Nauczał tey bóiśźni fam Pan JEZUS, bo nie dľa czego 
infzego grožiť piekłem w Kazśniśch fwoich, tylko żeby fię go boiąc 
ludźie, złego żywota poprzeltawáli: idkoż dofyc wyrážnie tę intencyg Mack ie 
fwoię wyrážií w owych flowách nśpominśigcych Apoftolow. Nolite 
timere eos qui occidunt corpus, animam autem non poffunc occidere : (ed potias 

dimele eum, qui poteft Č] animam és corbus perdere in gehennam. "Nie boy- 

čie fig tych, ktorzy zábijáia ćidło, śle dufże zábié nie mogą; racze 

boyćie 


Ifiz 26, 


1 Zi 4 "2 a + 
4o Niedjielá po B. Národzeniu „Signum Salutare. 
boyćie fię opego, ktory može duíze y čiáťo zátráčié do pieklá. Já- 
kož tedy medytácya o piekle, y boiaáü z tego fig w fercu záy muigca 
może bydz nágánna, y niezbáwienna. 

Obiášniemy to fobie Figurg Pifmá S. Między infzemi z ktorych 
wychwala Duch $. Oblubienicę Gwoię, to ieft dufze pobożną, dofko- 
nałośćiami, niepoślednią była roftropńość iey wielka w przeglądaniu 
z dáleká przyfziych rzeczy , ktorą opifał ( według Expozytorow ) pod 
Figura Nofa iey, ten zás nos ná fobie miaťpodobieúftwo wieży iedney Sá- 
lomonowey. Nafis tuw ficut turris Lisani, que rc[bicit contra Damaftum. Dá- 
máfzek, było to Miáfto w Sytyt, pograniczney Ziemi Izráclikiey, kto- 
remu že (ie rad frodze przypátrowaf Sálomon, kazał fobie ná gorze 
Libáňíkiey wyfoką poftawić wieżą, aby tak y zdáleká, gdy fię mu 
podobáto, mogł fic był przypátrowáč onemu Miśftu. O teyże wieży 
nápiľano w. tychże pieniách, że rozmaite Woyfkowe rynfztunki, pu- 
klerze, chorągwie, miecze wi&iály na niey. Mile clypei pendent ex ea, 
dy omnis armotura fortium. Dama[cu Miátto Syryilkie, tlumáczy fig 
Sanguinń poculum, ślbo incendiorum, trunkiem krwie, y ogniá; przeto 


niech nam figuruie mieyfce ono piekielne, gdzie uftświcznie potępie- (| 


ni piją on trunek krwawy, y z ogniem pomiefzány ; o ktorym Dáwid 
Swięty: Ignu, grando, nis, glacies, (pirituk procellarum, pars calicis eorum. 
Wieża contra Damafčum, figuruie roftropng dufżę, ktora z dáleká rádá 


-fię przypácruie temu Dámálzkowi, rádá medytuie o mekách piekiel- j 


nych, y ftára fig o to, áby ferce iey przerażone było boiážnia mgk 
onych wiecznych. Mille clypei pendent ex ea, © omnis armatura fortium: 
bo pewnie medytácye tákie ftáng iey .zá naypotęźnieyfzą obronę prze- 
ćiwko zdrádom nieprzyiačielíkim ; y ták boiažň oná ná zbawienie im 
wynidžie. Bez miáry ná to przywieśćby fig mogło przykládow, iáko- 
wielom medytácya y sboiažň piekła pomogła do zbawienia. Jedne 
tylko Hiftoryg co nayofobliwfza wípomnie. Kiedy S. Pátrycyufz Bi- 
fkup do Irlándyi Pogáňíkiemi błędami zarażoney prayízedi, áby ią byť 
náwročiľ do Wiáry Świętey, ták długo był flachány chętnie od onych 


ludźi, poki o piekielnych mekách nie wipomniał; bo to zá bayke má-" 


iac, w śmiech fobie obracáli niewierni. Co 5. Pótrycyufz-uważaiąc, 
mieyfce to na ktorym ftał máigc Kazánie, kofzturkiem fwoim okryślił 
džie zdraz wielka fig przepśść w Żiemi uczynił, z ktorey było fiy- 


chść potępionych żałofne głofy y lámenty., Dopiero Irlándycy, že i 


prawdźiwe ieft piekło uwierzyli, y tym fpofobem 2áraz ná Wiáre S. || < 
wízyfcy przyftali, ktora to Hiftorya nie tylko tę oftátnia część Kazania | 


mego utwierdza: to ieft iáko zbáwienna ieft medytácya o Piekle, y 


boiaü mak wiecznych, śle oraz y pierwfze punkta ułótwia, czy ieft | 


a 


piekło, y na ktorym mieyfcu. | 

Przy dokończeniu tego Kazánia przychodźi mi ná pamięć co 
Hiftorycy pifzg o ffawnym Wodzu Tátárfkim názwánym Tómerlanes, 
że ten miał trzy Chorągwie, białg, czerwoną, y czarną: Więc gdy 
podítapiť pod ktore Miálto z Woyfkiem, kazał wywicfzác białą cho-! 
rggiew, ná znak ľalkáwosči fwoiey, ieżeli fig dobrowolnie pôddádza. 


Ná co ieżeli niedbaňo, kazał wywiefzáé czerwoną, daigc znać, Že przez | 


krwi rozlanie attákowáč chce fortecę. Jeżeli zá$ obleżeńcy krnąbrno 


fie ftáwiáli, kazał trzečig czarną wy wiefzáč, ná znak, iż cale Z grúntu - 


| 
| 


ze wfzytkiemi Miáíto one zgubione bydź miało. N. S. záCiggam ia | 


was ná przyfzły Migfoputt, pod znáczek, pod chorągiew Czarng, nápo- 
mináigc 


Ji 


| miośiąt 
| intenej 
| wáfayc 


chorgg 
krwawi 


ae 
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nych, 


3| die f 
| tuwt 


znał 


J'eff piekło, y bać fig go,iefi rzecz zbámienna, -41 
mináigc was do medytácyi e mekách wiecznych, co czynię nie infżą 
inteneyą, tylko ážeby fortece czártowfKie, to ieft grzechy w. fercách 
wáízych z grunty mogł wywroćić, wykorzenić : ieżeli w kim biała 
chorągiew, to ieft medytácye o chwale niebiefkiey, álbo. czerwona o 
krwáwey Męce Pana JEZUSOWEY, fkutku fwego nie otrzymálá, śni. 
Boks od niego odegnálá, przynamniey do tey chorągwie czarney, 

o medytácyi, do fluchánia, albo czytania mśteryi o mekách. piekiel- 
nych, niechay dufzę (woig przyucza. Niech mu tá zabáwká nie bę- 
džie fignum contradictions, śle ráczey niech. fobie fmśkuie dálíze, ktore 
tu w tey máteryi poydą, Kazánia, á ia będę to fobie mieć zá pewny 

znak, że przy lálce Božey zwoiowány będźie. do fzczętu. grzech, 
y złe nałogi w dufay iego. Co niechay fpráwi miłośierdzie, 
(^ y lálké BOGA w TROYCY:iedynego, ktoremu wfżel- 
; ki duch.niebiefki, Ziemfki, y piekielny ną 
koláná, upadízy, niechay nayuni- 
żeńdzy odda. pokłon, 
A MEN, 
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TRZECH KROLOW. 
^ Epulz Damnatorum. 
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Dolentes. querebamus te. Luce 2. 


A raz: oto pierwfza Miefopuftna Niedžielá, śby: fivy- 
wolnych Mięfopuftnikow w wefołośćiśch Zapuftnych 
zkonfundowálá, od żalu, od lámentu one. poczyna : 
žálofne wielce z zguby Páná JEZUSOWEY fmutnych 
Rodžicow iego reprezentuigc nam fpeéľacnlum, Ž.cze- 


go bydá može informácya. Kaznodźieiom, aby. fig. 


ftaróli przy dniach Mięfopuftnych okropnemi,. prze. 

i _, nikáigcemi, zábawiáé Audytorá mśteryśmi; áby tym 

famym, jákikolwiek hámulec uczynić Miefopuftnikom, ktorzy pod tę 
czáfy zwykli fie: puľzezáé ná wízelka.fwy wolg.; między zaś tákiemi má- 
teryámi po Sadžie Bofkim, okropnieyíza bydź nie może, iáko medytá: 
cya o Piekle. Z czego fig záraz pokázuie, że nie bez fundamentu w 
przefzłą Niedžiele Audytorá mego wyprowádžifem pod czarną chorg- 
gwig na okropne (peďlaculum, Mięfopuftu Frákrámentu piekielnego: dľa 
ktorego fpedłaculum nieiáko juž wyftáwifem Teátrum, gdym niektore 
w tey máteryi potrzebne założył fundámenrá : iuż:tedy śbyśmy fig fa- 
memu tráktámentowi przypátrzyli, y nofzeniom rozmáitym, ktoremi 
niezczęśliwi oni Mięfopuftnicy czeftowáni beda, wžiawížy okázyg z 
ferdecznego żalu Rodźicow Páná JEZUSOWYCH z zguby, y utraty 

F iego. 


A 


Solilogn. 
Cap. 7. 


4» Niedfielá po 3. Krolách, Epuľe damnatorum. 
jego.  Dolestw' querobami te : powiem © pierwfzym, y nayprzedniey- 
fzym nofzeniu, to ieft o nayčiežízych mekách, ktore“ potępieni éier- 


*pieć będą ná dufzy, z tey przyczyny, že BOGA, y przyjaźń iego ná 


wieki utracili. Ad M. D. G. 


qw Ierwíze nofzenie ná tráktámenčie niefzezesliwym będzie, piekiel- 
Pe Miefopuftu, Pona damni. Utrárá widzenia Páná BOGA. 
M. Báiáli Poetowie, że w Piekle niciáki Tantalus, tákg mękę Cierpiaf, 


y tákiemi go tám fpecyalámi częftowano, ktorych nigdy nie mogł | 


došiac: bo w wielkim głodźie y prágnieniu po fzyie śiedźiał w wodžie, 
po ktorey śliczne piynely jábľká, iednak do wody fchylić fig nie mogł, 
áni żadnego z nich ułópić : przez co znaczyć fig może pierwfzy nie- 
fzczęśliwy przyfimak potępieńcow, Ono uftáwiczne tedium, albo prá- 
gnienie widźieć Páná BOGA, bez wízelkiey nadźieie oglądania lego. 
Potrzebá wiedźieć, Ze iáko pierwfzym początkiem Dufzy ludzkiey fam 
BOG ieft, ták tež oftátnim końcem y ukontentowániem iey, ou fam 
zoftáie; ztądći idžie, że każda duízá, ofobliwie gdy odłączona będźie 
od čiáľá, niewymowne ma pragnienie 


BOGIEM fwoim. Jozef Párryárchá gdy fig dowiedźiał, iz ię Oycu || 


iego urodźił Beniamin, młodfzy od niego Brat, taka go chćiwość do 
ogladánia iego wžiefá, že żadnym fie fpofobem ufpokoić nie mogąc, 


dokazat tego, lubo z nie mála trudnośćią, že Bráčia iego przyprowa- 


dźili mu go, lubo z dálekiey krainy, y Z wielkim nálegániem u Oycá 
Jákobá; á gdy ftáneli z nim przed Jozefem, żadną miarą lubo uśilnie 
chćiał, nie mogł fię z bráterfkim utrzymść śfektem: mowi Pifmo S. 
Commota funt vifcera ejm, & Septuaginta czytáig : Torquebantur viftera ejm. 
Kręćiły fig wnętrźnośći iego, ták dźlece, że muśiał uftąpić ná ftronę, 
Erumpebant lacbryme, © intrans in cubiculum flevit, rurľumý, lotà facie 
egrejfis continuit fe; czemu? ma to przyrodzana inklinácya, iż im wię- 
kfzą kto relácya ma do kogo, tym wickíze ma prágnienie do ogladá- 
nia iego, y obľápienia ferdecznego: iáko Jozef miał Braterfką relacyg. 
S. anita. Torquebautur wiftera ejus, quia comple&lendi eum quem. defi- 


derabai libertas differebatur. Zadna relícya nie môže bydź: więkłża, 
jáko dufże do Panń BOGA: wielka ieft telácya do Brata, do Sioftry, 
wiekfza do Rodźicow, śle naywiekíza do BOGA, nie wźięła bytno- 


$ći fwoiey dufzź od Matki, od Oycá, śle wzięła ig od BOGA per 
creationem : idźie tedy zá tym, 2e naywiękfze pragnienie ma dufzá, gdy 
fie z čiálem rozłącza, áby Páná BOGA fwoiego poznść, y widźieć mo- 

ją. pódobieńftwo ná to: Daymy to, zebyś zoftawał w wielkim ubo- 
ftwie, álisči ktoś codzień wrzučiť bryłę zľotá: ufychałbyś od prágnie- 
nia, á ktoś uftáby či záwfze zákrapiať: byłbyś w niebešpicczeáftvie, 
á onby čie bronił zawfże: jednak nie znałbyś, y nie widźiałbyś onego 
Dobrodžiciá fwego: byłoby tego przez lat 30. 50. &c. ižálifz nie 
miałbyś prágnienia, áb 
wielkiego Dobrod£ieiá? 
cey ma duízá od Fáná BOGA: Więc naywiękfze iey pragnienie ieft, 
obaczyć go. Słuchay o tym: S. Auguftyná. “Nunquam że vidi Domine 
DEVS mew, non novi faciem tuam, tu fecii me ty refeciffi me, (5 omnia 


bona mea tu mibi comulifli, (y nondam novi te." Nigdym éig nie widźiał || 


Panie BOZE moy, nie znałem twarzy twoiey, tyś mnie uczynił, y 
odżywiłeś mnie, y wfzytko co mam dobrego, tyś mnie tym obdśrzył, 
á iefzczem 


y chcenie złączyć fig 2 Panem || due 


$ kiedykolwiek mogł ogladáč y poznáé ták | 
To wízytko, y owfzem bez porownánia, wie-/ 
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O nayćięzjtych  mekách w Piekle, 43 

á iefzczem čie nie poznał, Nie przeczę fa temu, że wiełu takich 
znáyduie fig, ktorzy utopiwízy dufze (woie w'grzechśch, álbo w Žiem- 
fkich rzeczách, zázywáig ich iáko wieprze Zoledzi, ktore ani poyrzą 
wzgorę ná drzewo, z ktorego ona żołądź (pada: tak y oni nigdy nie 
lodnofza pragnienia {wego do ogladánia Dobrod£ieiá BOGA fwego: 
Kady owo łowczy nośi ná ręce Sokoła, pofpolićie zakrywa mu oczy 
kápturkiem, będą ná czas rożne ptáftwá, iako to káczki, gęśi, Sc. 
nie porwię fię iednak do nich Śokoł, śle kiedy mu odfłonią oczy, 
choć przywiązany, rwie fię zá niemi. Podobnym fpofobem y dufza. 
poki w Ciele ieft, má iákoby kapturek na oczách. S. Ambrofius, Vi- 
wit bic anima, operia morti involucro , á do tego oczy fwoie, y áfekty 
zabawia koło innych ftworzonych rzeczy, zatym nie czuie tákiega, lá» 
kiego należy pragnienia oglądać Páná BOGA: śle gdy temu Sokoło: 
wi kápturek zdeyma, to ieft gdy fig dufzą rozdźieli z: Ciálem, iuż ná. 
tamtym świecie wízytkie uftána obječla, do famego Páná BOGA wizy- 
ko pragnienie iey obroćić fie muśi, śby go ogladáé. A tué iuż fá- 
stwo fie domyślać láka będźię pierwfza potrawa, to.ieft meká: fercá y 
xluíže potępioney, gdy iey odłączoney od čiálá ná wfzytkę wieczność. 
BOGA oglądać nie dadzą, à nieznośne pragnienie do ziednoczenia. 
fie z nim žadney nádžicie mieć nie będzie, o doftgpieniu tego, czego. 


L. 3X in 
Pfal. 129. 


pragnie: zgolá gdy lie bydź obaczy odepchnioną od twarzy Bofkiey 
na wieki, O iáko potrawa tá niefmśczna będźie potępionych fercomt: 
Napržed dla tego, że gorzkośći, przykrośći wfzytkich mak. zámykáč: 
w fobie bedžie. © owey Mánnie ná pufzczy dáney Zydom, pifzą, 
Expozytorowie, že wfzelkie przyfmáki w fobie miálá, á to było džies. 
ło Prowidencyi Bofkiey ; śle dźieło fprawiedliwośći Bofkiey, w tym. 
fie ofobliwie pokaże, že tá iedná meká, nieogladánie na wieki BOGA, 
gorzczeyfzą nad wízytkie męki potępioney dufzy pokaże fie; y owízem. ©. 
niektorzy podeymowáli fig wfzelkich. piekielnych mak kofztowáé; byle 
tylko tey niefzczęśliwey ufzli potrávy. © czym 8, Chryzoftom: Sant 
quidam. infipientes, qui fibi fuficere arbiirautur, P à fenfibilibus inferni’ fuppli- 
gis- eruantur : ego autem omni pena. gravius reor à vultu DEJ repelli. Tmo fi" 
mille mibi gebennas. proponas, non tantum boc reputo, neg, abhorreo, ficut à 
gloriofa ilius Societats jncunditatę repelli, exofum fieri Creatori, & ejus ajpećhe 
4ndignum reputari. Sg niektorzy ták glupiemi, ktorzy mieliby zá dofyć; 
śby tylko onych mak piekielnych úfzli, ia zóś zá wiekíza mękę. 
„poczytam, bydź odrzuconym od. obliczá Bofkiego; Y owfzem gdybyś. 
unie tyšigc pieklámi zśtrwożył, ia ich nie ták. ważę, śni. fię boię, iśko. 
>ydź oddalonym od: chwalebnego y miłego z towárzyľzenia z. Stworcą: 
fwoim, y poczytánym bydź niegodnym. widzenia iego. Bofkiego. 
. Powtore tá potráwá, Pena dani, niefmáczna potępieńcom; bo 
zbierz wfzelkie trućizny w kupe árfzeniki, pádálce, fmoczą Zolé, c. 
nigdy tak prędko nie roztrzáfihy fig ten. coby ich. póżył, iáko ferce- 
ludzkie, gdy w pierwfzym punkčie potepienia iego zrozumie że BQ«. 
GA nigdy nie obaczy, rofpadść fie będzie; y owfzem .dufza zá fku- 
fzeniem pierwíZym ginąć, topnieć, y owfžem gdyby śmiertelną: była, 
nieidko nifzczeć pocznie, gdy. uftáwicznie rozpalone- pragnienie do o- 
gladánia Boga czuć będzie; à z drugiey ftrony żadnego podobieńftwś: 
do doftąpienia tego nie obaczy. Ták właśnie iáko ftizálá, álbo kulá: 
wypufzczona, gdy ná co twárdego czego przefąmóć nie može, nápádnie- 
à gwałtem dáley lećieć fie wydžiera, famá fig ná drobne kalki: roftrza». 
F3 fkać 
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44. Niedzieló po 3. Krolóch, Epule damnatorum. 
A fkáé mu$i, Czegoś podobnego doznawać będźie potępiona dufza. | R 
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ili (t 
na wieki BUGA og | pui ea 
wie ferce roztrzálkáč fie bę | fener 
też na każdą godźinę y minutę tym przy | port 
pámiečia, iż BOGA utráčiť karmić będźie. | 6 m 
fzczęśliwiza potrawą piekielnych Miefopuftnikow. y ufávi 
wiedliwość Bofka tą niefzczęśliwą karmiła potępionych potrawą, odda- Wánis 
lenia ich od obliczá fwego: Odpowiádáig Teologowie, że w káždym Cinyp 
śmiertelnym grzechu znáyduie fi averfio ments A DEO. to ieft, iż czło- „| te 
wiek ponieważ ieft ftworzony 08 BOGA ma chwalę Bofką, y ná pozyfka- Poche 
nie zbáwienia, winien ieft záwíze do BOGA mieć dufżę y ferce fwoie If . Dá ná 
obrocone, przez miłość y pełnienie przy kazania iego; kiedy tedy JP FI 7 i» 
telnie grzefzy ; inž iákoby Panem BOGIEM gárdži, y od niego o BE | fany, 
fie, y nieiiko odpycha BOGA dobrowolnie od fercá [weges aite fpró- | gomyś 
wiedliwość Bolka karże go tež naypietwfżą, nayćięzfzą męką odepcanięcia || wieje ; 
od šiebie ná wieki. Jafè igitur bac pena affliguniur, qui priora tn fue gens tore f 
petuo DEV M deferuerunt, Sprawiedliwie záifte tą męką dreczeni 1g,kto- ll zje $ 
Jerem, 17. rzy plerwey BOGA opufzežáli. O czym Prorok Jeremiafz : Dui że de- Botrzeh 


relinqunni confundentur, recedentes à te in ierra [ribeniur, quonam RHOD 
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funt venam aquarum viventium. Ktorzy čie opufzczáig, będą zawftydze- 
ni, odftępuigcy od ćiebie ná žiemi beda nápifani, albowiem opuścili 
źrzodio wod żywych. ZA, ; 

Druga Potrawa Miefopuftow piekielnych bedžie. Potráwá Robakow, 
Pona verm#, Robak fumnienia, uftáwicznie kátuigcy potępionych dù- 
fze. Pifzą Hiftorye apud Majolum, że Krolowie Cambáyfy w Indyi 
Z młodu bywéáig Karmioni robakami iádowitemi, dla czego takiego 
tchnienia fa, iż nim robaczki, y mufżki zábijíia; iednák imże famým 
żadne tručižny nigdy nie fzkodzą: podobny niby będą mieli potepieň- 
cy przylmak, gdy uftáwicznie robakiem iádowitym karmić fig beda, 
ktory lubo im śmierći przynieść nie będzie mogł, iednák niezmiernie 
ferce ich gryść y katować będźie: o nim mowi Prorok. Ferme corum Ikiz 66. 
non moriciur in ternum. Robak ich nie umrze ná wieki. Niektorzy 
Doktorowie Swigči przez tego Robaká rozumieią recrudeftentem concu- B 
pifceniiam, uftawiczne utrapienie na fercu potępionych, albo niepoięty 
żal, że kiedykolwiek zgrzefzyli, á natchnieni od BOGA przez pokute 
grzechu za żywota nie zmázáli. O tym robaku mowi S. Bernardus, Bernard.de 
Hic efè vermis qui non moritur memorią preteritorum. femel sječlus wel potius Sonáider. 
innaiu; per peccatum, kefii firmiter, nequaquam. deinceps avellendus. Tento 
ieft robak, ktory nie umiera pámiečig przefzlych rzeczy, ktory gdy fie 
TaZ zámnožy, álbo ráczey urodźi przez grzech, gruntownie uwiąźnie, Mów de. 
y zoftanie. Szerzey iefzcze a tym mowi uczony Manffus. Damnatus Inferno. 
innumerabilia vivacter (© continuo apprebendet auxilia, que illi per annos. 
$e. 70. cartulit Salvator ad operandam falutem, qua ille ingratus refbuit, res 
cogiiabić infpirationes internas, (s. invitationes, quas per Predicatovés, Confeffa- 
tios, Amicos, Confanguineos, Superiorum, Parentumá, admonitiones, bona aliorum 
ejusdem etait, conditionis exempla accepit., Imo ut contemplativi. afferunt, nom 
pauci, demones damnatis exprobrabunt dnceffanter tantarum gratiarum, donorum, 
© auxiliorum cxlefhum quas large adeo tn. animarum fuarum. bonum. obtirue- 
runt celitús efficaciam (5 multitudinem ; obicientes Sacramenta, Sacrificia, Ver. 
bum DEJ, patientiam DEI in expeGando penitentiam, facilitatem 'écquireudi 
paradyfi, labores guos ut in infernum Je precipitarení fubierunt : exprobrabunt 
ili qualiter in comparatione ad [e longè borribiliorem meruerunt penam; ut- 
żoie cum. diaboli, propter unicum peccatum fuperbie femel, in infernum elapfr, 
femper à communi Creatore derelicli fuerint, nec redemptiont unquàm fačti [unt 
pariicipes, cim. tamen pro bominibus pofł tot [celéra DEI Filius Crucem Jubijt, 
G moriem non detraćiarit. Potępieniec będźie śpprehendowść żywo y 
uftawicznie niezliczone rátunki, ktore mu dawał Zbawićiel do zafługo- 
wania fobie zbawienia fwoiego przez lat 50, 70. ktorych on. niewdžie- 
cznym fie ftáigc, one odrzucał: wfpomni fobie ná nátchnieniá wne- 
trzne, ktore on miewał, ná rády, ná záchecenia do dobrego, ktore 
pochodźiły od Káznodžieiow, Spowiednikow, Przyiačioť, krewnych, 
ná nápominánia Przeložonych, Rodžicow, ná przykľády do dobrego 
y żywot pobożny innych wipołtowśrzyfzow iwoich, y tegoż wieku 
ftanu, kondycyi ludźi. Y owfżem iáko twierdźi wielu z Mężow Bo- 
gomyślnych, iż czárči potępieńcom będą wyrzucać przed oczy ták 
wiele fafk, dárow Bofkich, tálentow, y rátunkow do czynienia dobrego, 
Ktore fie zlewály ná dufze ich z niebá od BOGA: będa im zódawść 
iż zle Sákrámentow Swietych zázywáli: iż nienależyćie, y nie ták ják 
potrzeba było Mfży Swietey y Kazań, Exhort, &c. flucháli, będą im 
przypominać ćierpliwość wielką Bofką, w nickarániu ich za grzechy, 
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46 Niedšieľá po 3. Krolúch, Epule damnatorum, | 
A jęk tylko zgrzefzyli; w czekaniu poprawy, y pokuty zá grzechy, będą pítzno 
im przypominać, iáko mogli byli łatwiuśieńko doftác nieba, a uchro- [uma 
nić fig pieklá, przez dobre uczynki, cnotliwy, pobożny żywot, Będą | 099 
im wymawiać iż więkfzą niżeli oni záffuzyli mękę, y karanie; oniál- | ^" b 
bowiem dla iednego grzechu pychy raz fig dopufzczonego, ná ták Pack 
wielkie y wieczne męki fkazáni fg, dla czego nigdy BOGA Stworce | Ze lig 
{wego nie ogladáig, śni kiedy byli uczeftnikámi dobrodžicyftwá odku- wodói 
pienią iego, iśko ludźie dla ktorych Syn Boży ućierpiał, y męki po- || Pre 
nośił, á náoftátek ná Krzyżu umárť. Przyidźie im ná pómięć, iż zá || UP 
krotkie rolkofzy., ná ták nie odwoláne, y wieczne niefzczęśćie przyfzli, || Jako 
przyidžie y to,że ták wielu innych z wiekfzemi grzechami [3 w niebie || gae 
przęto iż zá nie pakutowáli, czego y oni fami gdyby chćieli byli mo- nie uf 
gli łatwo dokazáč: ztad niewymownie utrapieni zrzeć fie w fercách fwo- | V piel 
ich będą. Ta žátčie robaka tego iák čieľzkie potepiencom, zrozumie- 1 śle ivi 
čie z Hutoryi. P. Reinaldus Dominic. piľze, iż Mąż ieden pobożny rá- 
no gotuiac fig do Pačierzy, uffyfzat lámentuigcego głos, fpyta fię tedy 
co ie&? odpowie: Jam iet potępieniec, ktory gorzko plácze, y wiclce 
narzekam, iż ćięfzkię męki w piekle Cierpig dla czáfu ná świećie már- 
nie ftriwionego ; ponieważ przez iednę godźinę, mogłem był fobie 
zarobić ná niebo, ktorego nie dostanę ná wízytke wieczność: Nie à 
pľácze rzeczy innych utráconych, iáko dni, godZin, y minut ná lídá- || Pow 
czym ftrawionych. Ná co podáie fie podobieúftwo. Doftátoby fig. | pem 
kilkádziesiat ludźi w čiefzkg niewolą, á w tym podáláby fie okázya, || ti m 
że wártá drzwi otwártych odbieglá: iáki taki uchodźi fzczeéliwie , ie- ife qu 
den tylko že mu fig z bárlogu fwego niechčiáľo witać, odkłada ong abysm 
€ okázyą y opufżczą , tym czáľem poftrzeże ftraž zamknie potęźnie wie- CZAS 
7^ żę, bez wízelkiey nádžieie uwolnienia, y owízem ną uftawiczne męki grzec 
weźmie pozoftálego; gdyby potym. on wigžieú uważył fobie iako do- znifzi 
bra mia? okázyg do uwolnienia šiebie famego, y iáko perfwáduigcego £0, £ 
áby ućiekał nie fľuchať: iáko ták wielu iuz fig čiefza w Oyczyźnie zemi, 
fwoiey, tọ famo wiekíza mękę fercu iego czyniłoby, niżeli naywiękfzę niyi 
męki. To tákie y ówfzemj iśdowitfze żale w dufzy potępioney odzy- á 
wáć lie będą, gdy fobie uważy, że ták wielu infzych przez pokutę S. . 
z niewoli grzechowey falwowálo fie; oná tylko niefzczęśliwą dla le- 
niftwa fwego, karzyftálgc w momentowcy rofkofzy w wieczney zofta- 
lá niewoli. Ten či to robak ieft uftawiczną ftráwa potępionych, y 
gryžieniem fercá ich. Pilzą Hiftorye, že raz w fercu, boleigcego ná 
ierce, ználežli Medycy. robaká, ktory go zámorzyŤ, ten iednák pote- 
pionych robak, zábijáč wprawdžie bedžie, śle pigdy nie umorzy, 
D. Táé to iet potráwá wtora, ktorą fie częftowść będźie dufzá potępiona, ` 
Saator. Alezá coż tym przyfmákiem robáczy wym czeftowáč będźie potepio- 
libi. 7. ia nych fprawiedliwość Bofka: Odpowiáda S, Amurofim temi owy: Ft 
Luc 14. Malte ex. crudižate febres (g^ vermes  najcuniunť quando qui. iniemperanter 
fumi cibum, ita fi: que peccata peccatis. accumulet, nec decoquat ea paniten- 
ziâ, cruditatem. contrabei veterum. Ù. recentium delićiorum, 1nded, febre adu- 
retur, (S "vermibus con[umeiur, id efl torquebitur. Jako z furowych po- 
traw, y innych gdy niemi kto nazbyt żołądek obryká, zwykły febry, 
gorączki, y robaki w człowieku mnożyć; ták też gdy kto grzechow 
do grzechow więcey przyczynia, á nie ftara fię ich z fumnienia fwe- 
go przez pokutę świętą wykorzeniać, y iákoby trawić, luž ná ten 
czás wćiągnie do dufży fwoiey furowość, z ktorey powftáng upały 
nieznośne, 
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nieznośne, y rozmnožy fię robá&wo iádowite, ktore gryść bedžie 
fumnienie ludzkie ná wfzytkę wieczność w piekle. Jášniey iefzcze 
odpowiáda ieden Afceša. Pro repugnantia menti inffinćlui Divino avo- 
canti bominem à malo, atý, remurmurationi confientie proprie, que. quidem 
repugnantia jufła DEL judicio debet: Rimula penitudinss redargui in. eternum. 
Ze fig (przećiwiało ferce nátchnieniu Bofkiemu, ktore czlowieká od- 
wodžiľo od złego, y ftrofuigcemu, fumnieniu włafnemu žal, ktore to 
fprzečiwiánie “fie, fpráwiedliwym: f3dem. Bofkim; fkarze i} BOG, iz 


P. Dobro- 
fielfcius in 


, Myfticą. 


tego żałować bedžie ná wieki, co zle fobie. poftąpiłń, y czynilá. 


jako bowiem gdy człowiek grzefzy, czuie robaká. w: fumnieniu, albo 
gryźienie, ktore go do pokuty pobudza; gdy. tedy: kto robaka tego 


nie ufpokaia, śle go chowa, w duízy fwoiey, tenże robak dorožízy ,, 


w piekle wiecznie kátowáé go bedžie nieznośnym żalem. zá grzechy, 


ále iuż bez pożytku. S. Auguftinus. In inferno, licet: erii füimulus penitu-. 


dinis, nulla tamen ibi erit carrećho voluntats. Więc. macie 1už. piekiel- 
nego Mięfopuftu y Bánkietu dwoiśkie nofzenie, albo. potráwy. nie- 
fzczęśliwe, ktoremi potepiong będą traktować dufżę; to ieft dwoiákg 
mękę, Penam damni (9 vermú, Oraz náuke, za co.te łakotki náder 
niefmáczne ná wfzytkę wieczność bez przeftánku połykać mufżą, y 
karmić fig niemi potępieni. Nie tęfkniyćiefz tedy. fobie dáley. przy- 
pátrowáč fię temu bánkietowi, obaczyčie wnet więcey: 4 teraz ná- 
pominam was z Bernárdem S. Optimum. eff bunc. fEntire. vermem, cum 
polit. etiam fuffocari : mordeat interim putredinem, ut rodendo.confumat, (s 
spfe quod, confumatur, me foweri incipiat in immortalitatem. Naylepiey ieft, 
abyśmy czuli w fobie tego. robaka, żyjąc ná. tym świećie, gdyż w ten 
czas może bydź lácno. umorzony ; niech, tu. gryźie zgniłość náfze 
grzechową, aby ią w nas wynifzczył, á zatym aby tež y fam zoftawfzy 
zniížezony, nie odzywał fig w nas ná. wieki : Zgoľá. nie Cierpmy dłu- 
go, gdy nas o. co ftrofüie ľumnienie, nie gardźmy nátchnieniámi Bo- 


żemi, wokácyg iego; á ták nie będźiemy kofztowść tego złego: gár-. 


niymy fig do BOGA, fzukay my: utraconego. z Przenayśw: Panną; 
á przynamniey nie odpychaymy go od śiebie, á. on nás tež „ 
od twarzy fwoiey Bofkiey, od. widzenia nie oddali. 
Co w nas niechay fpráwi fkutéczna fálká, miłośier- 
nego BOGA. AMEN. 
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NIEDZIELA H. po TRZECH KROLACH. | 


Vinum damnatorum. 


Nuptic falke funt. Joann. 2. 


A fade fant. na ktorym nie pofpolity trunek, bo cudown 
J AX. z piwnice niebiefkiey, z wody wino: Et ex aqua fado 

ŚR vino hetagíur convive. Záprosifem ia „afk wáfzych, y pod 

. .czarng chorągwią, okropney o mekách piekielnych me- 

dytácyi, wyprowádZilem na Mięfopuft, śle fmutny, to iek ponieważ 
po Sąadźie , Bofkim  naftępowało , y przynaležáľo początek 
Roku od boiážni Bofkiey zacząć : wžigľem fobie zá máterya 
Kazań, przez te Niedžiele Miefopuftne uważanie wiecznośći nieficzę- 


śliwey, albo migfzkánia piekielnego; niewiemže iáko to zgodźić, ślbo ` 


R tríüé do moiey máteryi, z tą dźiśieyfzą Ewangelią; iednák przećię 
przerwać mi wam przyidžie tę ochotę: wfzák to przy dobrey myśli 

nie nowina. Czytamy u Proroka, láko Ezechiafz Krol Izraeliki w 
Ikie 3%. kwitnącym prawie wieku, y w wízelákich doftátkách oplywálacy, od 
tego iednák wfzytkiego niekiedy oderwawízy ferce fwoie wybierał fig 
myślą fwoig do uważenia więźienia wiecznego. Ego dixs im dimidio 
dierum meorum vadam ád partas inferi. Więc y my z nim w kompánij 
uczyňmy: ták, parzućiwizy te dźiśieyfze Gálileyfkie Gody. W przefzia 
Niedžiele powiedźiałem, co zá pierwfże nofzenie álbo potrawy będą 

ná Bánkiečie piekielnym, to iet o dwuch nayprzednieyízych potepio- 
nych mękach ná dulzy, Pena damni, pena vermw. A ponieważ po 

.  pierwfzey y drugiey potrawie, trunki ná bánkietách wydáig: y famś 
Ewangelia S. o trunkách, o winie ná Godách Gálileyfkich ofobliwie 
wfpomina; chcę ia powiedźieć, co zá trunkiem, y winem potępioni 
ludźie częftowani będą. 44 M. D. G. 


Ie ia, ale Anioł Páúlki dofzedł, y powiedział w Obiáwieniu 
Jana S. co'zś trunek, eo za wino, ná niefzczęśliwym potępio- 
nych bdnkiećie bedžie, S. N. ktorego tám Jan S. iákoby pro- 
Apocal.4. bke w kielichu widźiał, gdy mu go Anioł Fáňíki ták opifať: RF? ferina 
Angelus fecutus efl cas dicens voce magna: Si qua adoraverit beffiam, €9' ima- 
D ginem ejus, (9. acceperit characterem in fronte fuo, aut i manu (ua: (9 bic 
bibet de vino ire DEI, quod. miflum efè mero in. calice ire ipfius: (gy cruci- 
abitur igne, (6 fulbbare in confpeliu Augelorum Sanćlorum ; dy fumus tor- 
mentorum eorum afcendet in fecula (eculorum, nec babent requiem die ac nocie, 
A trzeći Anioł lećiał zá nim, mowiąc głofem wielkim : ktoby fie kiá- 
: nia! beftyi, álbo obrázowi iey, á wziglby pigtno na czoło fwoie, álbo 
ná rekę fwoię, ten będźie pić wino gniewu Bożego, ktore zmiefzane 
ieftz (zczerym winem w kubku gniewu iego: y będźie męczon ogniem y 
śiśrką przed obecnosčig Aniołow Świętych, á dym mgk ich poydźie 
wzgorę na wiek wiekow: á nie máig odpocznienia áni we dnie śni 

w nocy. 
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Męki poźępionych uftówiczne, y wieczne. 49 
Zgodna ieft Expozytórow opinia, że przez ten kielich y wino razu- A 
mieia fie potępionych męki, y ledwie 'nie każdą tam opiľano : więc 
łatwo fie domyślić, iako to. niefináczny bedžie piekielnikow trunek : M 
ia iednák trzy tylko z tego textu biorę przyczyny niefmáku tego winą. AIR 


Ze trzech przyczyn, złe, niezdrowe wino bywa. mè. kiedy ieft mi- 3 


xium,. pomiefzóne, chrzczone wodą, álbo kiedy też flábfze pokłocą I 
z przednim bardzo y potężnym, bo prędko żołądek poślteruie, y gło- | | 
wę zawroći. Tale enim "iuum, fi cusi alio mifceatar potentiis cf, magią, T 


inebviaj, Nópiiał Cornelius: ztąd to czynigcym Prorok Páňíki furowie 
grozi: Væ qui potentes efli ad bibendum uinum, (y viri Brier ad mifcene. 
dam ebrietatem. > Hebr: czyta id efl. ebrictativum. Te wadę będźie miá- 


Haiz, s. A 
ło wino, albo wfzytkie meki potepion ch, že beda im náder przykrą. : LÁ 
> p et e 


mixtura, mowi Jan'S. Biber de wino ire DEI, quod mifłum efè mero. B 
Gornci. tłumaczy, Fele DEL, Zoléi Botkicy. Dość niefmáczna effencya 
trunku, bo: z żołći, a z żołci naygorfzczeyfzey Ire DEI, bo niefkoń- ; 
czoney fprawiedliwośći: á przydáia ieľzcze mifum mere. Tu Joann; ® RAE 
dylveir. pyta fię czemu. nie famo, czemu nie mixtum aquà, śle mero, ^^ 1 
fzczeryni winem. Agua, wodá, znáczy miłośierdźie, fatkáwosó; czę- 

ftuie czefto Pan BOG: tzľowická Zyigcego trunkiem, utrapienia, cho- 

roby, nicflawy, śle to mixtum aquń clementie, to ieft, [pe futuri meriti. | 
Jatafidlionk, nadźieią przyfziey nagrody, zá to, y dofyCuczynienia zá. (GWO 
grzechy. O winie- rofkioconym wodą nápifano: Lympbaium creféi?, AMI 
dulcefcit, cerebrum. ledere nefcit. Ktokolwiek fobie wino z wodą kłoći, | 
fporíze, y fode, głowy: nie záwroči z ták y pomienione rzeczy, częfto. 
oftrość winą tego, utrapienia, &c. przyfladzáig y rofkośnieyfze czynią; 

lecz on kielich mak, y utrapienia potępionych ludźi, nie tylko teft E 

de Fele DEI, z žotči gniewu Bożego, źle nád to ieft, mixtus mero; O 

czym tenże Sy/veíná : Dixit non mixtum aqua [ed mero id ef alio wino. 

bono, ut efficacius accendatur Divina vindida, nula aquĄ con(ólationi (5: re~ 

ugery mitrgata, fed mulie (7 varijs tormentorum incrementi adauga. Po- 

wiedžiať iż nie ieft' pomiefzáne z wodą, śle fzczerym, to ieft z innym 

winem wybornym, áby ták Ikuteczniey zápalilá fię w potępionych 

pomftá Bolka, ktorey żadna wodá počiechy y ochłody nie ugśśi, śle. 
iefzczć ig bárdáiey rozżarzy (tožízemi mekámi. By naywiękfżą mize- 

tyg może fobie człowiek na świećie ofodžič. Naprzod Spe, Nád£ie- 

13, albo Fine, to ieft, że kiedykolwiek tá iego biedą Ľoniec weźmie, 
chociaż przy famey šmieréi: 4lbo spo Fručlús, że fie fpodźiewa ode 
nieść pożytek iáki z tego: wyfypie kto zá mdiętność ty$igc, drugi, 
trzeči, łikomemu człowiekowi žáloľna to, gdy od niego, do koga D 
innego pieniądze wynoiz3;-ále ukaia w fobie Żal ten przez to, že 
nadźieię ma, iż mu fię to z maiętnośći wkrotce nágrodži intratámi 
dorocznemi. Gięfzkie męki pono&ili Męczennicy Swięći, śle nád£ie- Bs fols 
lą niebá one fobie przylladzáli: napifał Drexel: Spes omuium in hotovke 073%. 
molefliarum, laborum, mijeriarum, admirabile lenimentum.  Nádžielá ieft 
to wfzytkich ná tym świećie przykrośći, prac, y mizeryi przedžiwng 
przyprawą; lecz Porepieni żadną nádiieig, nie mogli fiodźić fobie gorz- 

kośći mak. fwoich : śni pe Fins, áby kiedykolwiek tá ich bieda ko- 

niec wficlá: bo wiedźieć beda, že to ha wieki trwáč będźie ; áni 
[be fiućtós; áby lie fpodźiewać mieli pozytku z tego iákiego. O tym 

napila? Be/ovac. In prajenti vita pena potej? efe utilis ad tria : ad remij> RNF 
fionem peccati, ad diminutionem pene future, ad. meritum. acquirendum: Jed 
tena 


J 
so. Niedjielá II. po 3. Krol. Vinum damnatorum. 
cna inferni, ad nibil eft utils. W terážnieylzy m! żyćiu karanie može 
bydź pożyteczne, człowiekowi, do trzech rzeczy: do odpufzezenia 


grzechow, do umnieyfzenia karania przyfziego, y do otrzy mania za- 
e wieczne w piekle żadnego pożytku nie fpráwute i 


fugi; śle karáni ; 
S. Bernard: In inferno potefe conft(fio cffe , fed non prodzjfć. 


Plm, 6, 


Apocal, 14 


Fer.2.poft 


Domin. 2. 


Quadrag. 


D 


Deut. 32. 


y nie przynośl. 
Ia inferno quis confit 


bedžie. Fowtore mož l niz 
myśl fwoig álbo imáginácyg odwracálgc od bolu do czego inízego, 


tego zaś potępieniec nie będźie mogł dokazáč , mowi o tym S. Anio- 
amu: Damnatus oblivifcituť omnium, ex quibus pofjet im aliquo confólari : 
nam ff memorie occurrum falfa gaudia. © deleckationes, quas. babuit in mun- 
do, boc efl ei ad cruciatum. Potgpieniec zśpomni © wfżytkim „coby 
o misto w czym ućiefżyć; álbowiem jeżeli mu przyidą na pamięe 
faffzy we wefela y učiechy, W, ktorych zoftawał ná tym świećie, to 
mu iefzcze będźie ná więkfze iego udreczente. „Botrzećie, ulżywa fie 
człowiekowi mizeryi ná tym świećie : Tuterpolatioue : przerwaniem: y 
w nayčiežízych bolách iákakolwiek minuta folgi, wygodna : wielkaby 
to rzecz była, choćby ná wfzytke wieczność Gierpieli, gdyby im tyl- 
ko ieden. džieň, godźina, minuta dla wytchnienia fobie, pozwolona 
byľá: Ale Jan S. powiáda o tych, ktorzy ten kielich potępienia pel- 
nig, iż non babeut requiem die ac nocle, nie mála fpoczynku we dnie 
y w nocy. Gontinua erit pena ( MAWI o tym Alb. Magn. ) poffet enim 
eC eterna, (y tamen non continuari, Moze bowiem bydź wieczna, śle 
iednák nie przerwana. Poczwarte może fobie człowiek ná tym świe- 
čie ulżyć mizeryi translatione loci, odmienieniem mieyfcá. Innoc. III. 
mowi: Omnis locu reprobi eff penals, qui femper fecum defert cruciatum, 
tormentum. incurrit. Wiízelkie mieyfce potepiencowt 
3 nieśle męki, gdźiekolwiek fie 
może fobie człowiek na świećie by naywiękfzą mi- 
zeryą ofłodźić Amxorum con Glatione, poćiefzenićm od przýlačioť fwych. 
Y tey tám potępieńcy w piekle mieć nić będą; bo mowi Bernard S. 
“Ausilium fibi mutuum exbibere nefciunt, eorum crunt dejperabiles cruciatus . 
Wzáiemnie tám ieden drugiemu nie umie dodawać rátunku, śle Z 
delperácya wielką beda ponośić męki. „Wyftuchať tám „Kiedyś S. An- 
fon. Padu: potępionych tey famey pociechy y folgi uśilnie napiera- 
igcych fię. Heu! Domino clamabunt , falim da nobis folatium grate fócie- 
tatis, ut polom rojpiráre aliqualiter ; fed € converfa clamabit Dominus; non 
fed eritu cum Angels ©” Spiritibuś immunds , qui efe cum Sandi in tribu- 
Jationibus uoluifits . Nieftetyfz będą wolác do Fana, przynamniey day 
nam te počieche ábyámy mieli wdźięczne towárzyftwo, áby nam fie 
iákokolwick w tym ulžyľo. Ale przeciwnym fp: ; owie 
Pan: bynamniey ; lecz zoftawáč bedžiecie z przekletemi Aniofámi, y 
duchámi nieczyftemi , ktorzy „niechćieliśćie ćierpieć  utrapienią 
y przećiwnośći Z Swietemi molémi. ; Poniewaz tedy. ten kie- 
lich y trunek potepionych, to iet męki ich nie będą remperowáne; 
żadną počiechg y folga, roč będzie frodze niefmaczny, przykry» y 
niezdrowy potepionym. Fel draconum wvinum Corum, tg: venenum  ajpt- 
dum infanabile. Powiedźiał Moyzefż S. A f 
Powtore niefmáczne Wino, kiedy go kto pije nazbyt ; prawda 
żeft, iż każda zbytkuiąca rzecz, frodze niezdrowa, y nieprzylgmna, y 


y nayilnácznieyfzy trunek pity „przez długi czás, W żolć fie yeso 
zenie 


ebitur tibi? Y ktož Pánie w piekle wyżnawóć cie 


(p ubid, contra | fe tum 
iet karániem, ktory záwize Z fob 


udaie. Popiąte, 


I potępi 


e fobie człowiek ná tym świećie ulżyć mizeryi, > 
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Męki potępionych ufiámiczne , y mieczne. 51 
dzenie obroći. Táć ieft wádá niefzczęśliwego trunku potępionych, 
bo oprocz tego, že ten trunek mak y bolow piekielnych ieft pełen 
gorzkośći, y zadney nie przypuízcza počiechy, ma też y to, iż go. 
zbytecznie, bez przeftánku, y ná wfzytkę wieczność pić y Cierpieć 
potępieni muíz3; co znaczy fame wieczność mak piekielnych: o tym 
bowiem trunku mowi tenże Aniol do Janá S. iż či, ktorzy go fko- 
fztowali, ná wieki męczeni będą. — Fun tormentorum eorum aftendet in 
fecula feculorum. Wiecznośći iáko rozum ográniczony poigé doftáte- 
cznię nie može, tak y iezyk ludzki wymowić; gaday o. wiecznośći. 
milion lat, nic o niey nie powiedźiałeś: iednak Doktorowie Swieči. 
obiašniáig to podobieňftwámi. S. Bonawent. Erunt in inférno per plura 
mile mila, quàm fint penne omnium wolatilium, plus quàm pili (5 - capilli 
omnium animalium, plis quàm flores. & fruchus, iy folia omuium. arborum, 
pluquim omnes fere camporum, montium, (9 pratorum, pluwquam areng. e. 
minm fluviorum, plus quàm fiut in Oceano Suite: aquarum, (5 in flaminibus 
omnibus ac pures; (9 adbuc ultra bec omnia in infinitum. Będą zoftawść: 
w piekle, przez wiele tyśięcy milionow lat y więcey, śniżeli ieft. pio- 
rek ná wfzytkich po świećie ptakach, y więcey, śniżeli šierči y włofow 
ná wizytkich zwierzętach, y więcey, aniżeli ieft kwiatkow y owocow,y 
liftkow ná. wízyckich drzewach, y więcey, á niżeli. iet zwierząt po-wfay- 
tkich, polách,gorách láfľach,y łąkach ,y więcey ,ániželi ieft piafku we wfzy-. 
tkich rzekách y. więcey, ániželi ieftkropel wodnych w całym Oceánie, 
y we wfzytkich źrzodłach, w ftáwách, y ftudniách; y ieízcze nád te 
rzeczy wfzytkie pomienione ná niefkończone wieki zoftawát będą w 
piekle. Drexel. zás. mowi o tym tak: Gdyby ( prawi) bylá karta 
tak dluga, żeby opafać mogła wfzytek okrąg, świata, niechzeby kto 
miliony ná niey iák naydrobniey pifał, tedy ták dľugá liczbá. fummo- 
wana, náwet y minuty nie utárláby. wiecznośći. Znowu Cornel. a Lap. 


A počal, rp, 


inExod.1i$. 


taki o wiecznośći formuie dyfkurs. Quantum cf aternum ? cogita. cen. | 


tum milia aniorum nibil cogitafWi, rejbečiu aeternitatis, cogita decies. centena. 


milia annorum , imo feculorum, nibil adbuc de wternitate decerbifaf :. imo, cor 


gita decies millies milena annorum, necdum iüchoafli eternum. Ják długa. 


iet wieczność: pomyśl fto tysiecy lat, nice$ iefzcze nie pomyślił 
względem wiecznośći, pomyśl dźieśięćkroć fto tysięcy lat, y owizem 
wiekow, niceś iefzcze z wiecznośći nie. ubrał. y owízem. pomyśl fobie 
ftokrać fto tyśięcy lat, iefzcześ nic nie począł zmierzyć: wieczao&éi. 
Terazże, ię domyślay, iáko nieznośny prówie do pełnienia. kielich. 
mąk piekielnych bedžie, gdy- przez wízelkiego odetchnienia ná ták nie. 
ograniczony czas muízg go pełnić potępieni. Ma, to ten kielich mak: 
piekielnych, že: fimo pomyślenie o nich, człowieka wielce trapi, y. 
trwoźliwym czyni.  Wfpomina Benedi&us Keyneru- o. jednym. czťo wie- 
ku światowym, y niezbozaym, nazwanym Falco, ktory iedney nocy le- 
żąc ná łożku, gdy żadną miarą ufnąć nie mogł, y- przewracał fie z. 
iednego boku ná drugi: w tym przyidźie mu z natchnienia Bożego 
| táka myśl. Cożbyś tež ty począł, gdyby či przyfzło uftáwicznie leżeć 
na lofzku przez rok,y drugi, y trzeći, á iefzeze do tego, w- boleáciách 
Zoftáigc, wygody żadney od przyiaéiofby$ nie miał, wefoley chwili y 
muzyki nie fłyfzał, dobrego bytu nie zażywał, śle ráczey w ćiemni- 
cy wielkiey, y ná łożu nie bardzo miękkim leżał. Powtoré przyid£ie 
y druga na niego myśl takowa: Y zaprawdę ia fam ieden nie będę 
2 wolny 


A 


| taňcách, przy wefołey chwili z fasiádámi, y Z towárzyftwem przeftá- | 


C 


Apocal. 14 


D 


Apocal.21 


š2 Niedž. II. po 3. Krolách, Vinum damnatorum. | 


wolny. od śmierći, y od tego, ábym nie miał ná łożku zalegać, gdy 
mnie chotobá przyćiśnie, rad nie rad podobno dla boleśći w chorobie 
ftękać mufze, chybábym nagłą śmierćig umierał, czego mi BOG nie 
pozwoli; naiókim ia też lożu pa śmierći przefypiać fig będę; wiem 
iż čiáľo moie, iáko y drugich ludźi zgnije w źiemi, y w proch fie obro* 
či: z/dufzg zás ná tamtym świećie co fig tež ftánie : Przyznáig y wie- 
rzę temu,iž dufze ludzkie, nie do iednego fie mieyfcá doftáig. y przy- 


chodzą; bo iedne do niebś, drugie do czyícá, inne zaś do Piekła, U 


Ale ách iákie tež tám w Piekle łoże ich, y wiele lat ná nim fig prze- 
fypiáč będą, kiedy iefzcze do tego płomień ognifty dokuczáé im bę- 
dźie. Rzečz ieft prawdźiwa y oczywifta, iż CHRYS (US Pan nie tyl- 
ko gróíi złym potępieniem wiecznym, śle też ich y potępia: záczym 
ná wieki w płomieniach ogniftych w piekle goreć beda muśieli; więc, 
choćby tám przez tyśiąc y drugi lat pokutowáli, y zoftawáli, iednak 
ieízcze zá grzechy fwe nie wypokutuig, y nie wy pláca fię, więc ná wie- 


^ 


ki tám zoftawáé beda, na wieki Słońca, Mieśiącą, światłośći nay- 
y. 


wyžízey BOGA Wfżechmogącego widźieć nie będą, o! iák wielka mi- 


zerya; láka niefzczęśliwość ach, ách mnie nedznemu. Tá myśl czefto | 


ták we dnie, iáko y w nocy ná niego przychodéilá, y fpokoyny fen 
mu przerywśłń, á choćby fig iey był rad pozbył, żadną miarą nie 
mogł, y choć ig chćiał wybić fobie z głowy, przy bánkietách, przy 


jąc, nie mogł tego dokazáč. - Zátym poftrzegł fię, żywota złego po- 
przeftať, á do Zakonu ná pokutę do Gyfterľow wftąpił.  Uważayćie 
Katolicy nie kofztowaf ten kielicha mak piekielnych, ale tylko przy- 
pźtrował mu fig, y to podobno nie ták głęboko, iáko trzeba było, 
y iáko opifuig go Dokrorowie Święći, iednę tylko nieuftánng wieczność 


mąk onych, przed oczy wźiął, á iednák ták mu ćięfzki ten kielich | 


byť, dla ktorego- śni fpáé, śni konwerfowác z ludźmi wefoľo, Sc. 
nie mogł, coz rozumiečie idko famg rzeczą iuż go kofztuiącym potę- 
pieńcom niefmáczny ten trunek bydź muśi. 

Potrzečie. Nieľmáczne y niezdrowe wino, y każdy trunek, jeżeli 
ptzynalezytego nie ma odorń, śle ráczcy przykry fmrod. Tę wáde 
trzećią upátľuie ia w onym kielichu potępionych, to left w mekách 
ich, że będźie zapachu álbo fmrodu zábijáiacego, to iet męki wízytkie 
Gierpieć beda ná mieyfcu fetoru pełnym; przydáie bowiem u Janá S. 
Anioł o tym kielichu., Craucabwatur igne (9. fulpbure. Będą dręczeni 
ogniem y šiárka. Ná co ták pifze Sylveśr: Vi fianificetur | teterrimus 


odor, quo damnati cruciabuatur : | additur igne (9 fulpbure, : D. Ambrofius. | 
Tonis exurit, fulbbur autem peffnmum fetorem facit. Ogien pali, $iárká zaś . 
, 1 U A 5 


fmrodliwy Zapách z $iebie wydále. Na to kízdy trunek, lub 'przy- 
krego, lub wdźięcznego odoru ieft, że wprzod odorem fwoim, niżeli 


(mákiem częftuie, bo go z daleka czuć, ták y kielich mak piekielnych 


haypierwey potepicúcá, gdy go poniofą do piekła zaleći; więc y my 
nim kofztowść uwažániem innych mgk do čiátá należących będźiemy, 


wprzód nád uwagą męki tego fmrodu dźiś zábawmy fig. Więdźieć | 


trzebá, że ten (mrod w piekle bedžie z wielu przyczyn, Naprzod fa- 
mo mieyfce, Pifmo S. nazywa go ieźiorem- Pars illorum erit in flagno 
ardenti igne (y fulpbure; iefiorá ktore odchodzącey nie máig wódy, 


pofpolićie frodze Śmierdzą. Belovac. nápifal o tym: Infernus eff locus) 


immundus, y fatidus, ubi omnes [ordes bujus mundi; tam Jpirituales confluunt, 
quam 


MLM 
y 
plugźć 
Sądny! 
potęp! 
De cm 
wą na 
nofiro 
pieńc 
świat 
fig pc 
fig, y 
ie fig 
odpov 
liwy 
wypu 
muśia 
rażił 
jakie 
był 
rá fię 
dy fw 
omnim 
kleći, 
fitus 
G u 
tan ' 
dby 
uko! 
dem 
"Mr au 
karmi 
myślą 
bedíi 


SW 


WMUŻ 
jm 


a * 2 ÓW a 
Męki potępionych u/látvičzne y wieczne, — 53 
quàm etiam corporales pofł judicium congregande creduntur. Piekło, ieft to 
mieyfce brzydkość y fmrod w fobie málace, do ktorego. wfzytkie 
plugáftwá tego $wiátá tak duchowne śćiekaią, iáko tež. y ćielefne po 
Sadnym dniu rzgromádza fię. Druga przyczyną fmrodu fame čidlá 


potępionych po Sadnym dniu: ktore piec, ÍmázyC, y wárzyč beda. 


De cadaveribus eorum aftendet fetar, prorokuie Prorok. S.Boz4u.. táko- 
wg-nad tym czyni reflexyg. Si vel unius damnati cadaver im boc, orbe 
nofiro fit, orbem totum. ab eo inficiendum. Gdyby choć iednego. pote- 
pieňcá. čiáľo, tu ná świećie u nas było, tedyby fwoim fmrodem. cály 
świat zárážiľo. Mendoza. pifze: iż niektoremu Zakonnikowi pokazał 
fie potepieniec, ktorego on prośił, áby mu pokazał iáko naymniey- 
fza, y mniey ftráľzliwa (woie. mękę, ktorą w piekle Cierpi, dowiadu- 


ie fig tedy potępieniec, ná ktorym zmyśle chce áby mu to pokazał, 


odpowie Zakonnik; na zmyśle powonienia, więc potępieniec odchy- 


* Jiwfży plaízczá, pokazał mu pierśi fwoie, z ktorych: ták wielki fmrod, 


wypuśćił, iż ow Zakonnik zarażony ná źiemię upadł, y zaraz umrzeć 
muśiał, á do tego iefzcze owym fwoim fmrodem potepieniec tak zá- 


raźił cały konwent, iz wízyfcy w nim zoftálacy, iákoby od powietrza’ 


jákiego zárážliwego w tymże czášie poumieráli. To tu. dufzą fama 
była; coż gdyby ftánelá była z ćidlem, ktore po Sądnym dniu weźmie 
rá lie? coż kiedy to nie ieden, ale ták wiele potępionych ćiaf (mro- 
dy fwoie rofpufzcząć będą: mowi Drexel. | Vnius fætore omnes, (g^ unus 
omnium fetorivus torquebitur. Tego: przyczyna (mrodu fami czáré! prze- 
klęći, mowi o nich S. Chryfol.  Satbanas de fepulchris in porcis femel. ina 


fećius putredine babitacula fetida, (9 immunda perquirit, [ordibus delećlatur, . 


(6 ceno qui utig, femper fetore criminum tg fqualore pufcitar vitiorum. Szá- 


tan wžiawfzy ná fie zgniłość y fmrod, z zdechłych wieprzow, fzuka: 


áby mięfzkał ná mieyfcach brzydkich y nieczyitych, w ktorych ma 
ukontentowánie, y w blotfku, iáko ten ktory tig zawfże pasie fmro- 
dem wyftępkow, y brzydkośćią grzechow. Y znowu Demones. pafiun- 
żur cadaveribus, putredine figinantur, delicianiur fetore. Gzórći przekleči 
karmią fie trupami, tuczą fig zgnilośćią, kochaią fig w fmrodách: do- 
mysláč fię tedy iakie adory pelen gnoiu y zgniłośći prowádžič zá fobą 
będźie obecność iednego diabła. . Ten pokazawfzy fie raz Marćinowi 
S. w. purpurze, y w złotey koronie, udáigc fie zá CHRYSTUSA, śle 
poznawížy Marćin S. po pyfze diabła, z konfundował go, ze učiekáč 
muślał, (mrod ieden taki po fobie zoftáwiwízy, iż rozumiał S. Marćin 
że fig do piekła doftaf, y rzekł: Jeżeli to ieden diabeł ták bárdza. 
śmierdźi, iákiž tám nie. ma bydź fmrod w piekle z potępionych ludźi, 
y Z diabľow. W Zywočie 5. Mikoľálá czytam. | Iż niektorzy Piel- 
grzymowie iácháli po morzu do Grobu $. Mikołaiń, chcgcy go ná- 
wiedžič, ktorym fie pokazał ná brzegu ftoigc diabeł w poftáči biało- 
glowlkiey, powiáddigc im, iż miálá tę wolą, áby bylá z niemi oraz 
„puščilá fie do Kośćioła tegoż S. Mikołaid, śle nie mogľá dla zátru- 
dnienia fwoiego, więc prošilá ich, áby zá nie ná ofiárg dali S. Miko- 
łaiowi kubek ieden bogaty, z oleykiem przewybornym, wezmą od niey 
Pielgrzymi ow kubek, áw tym pokázuie fig im 5. Mikoláy, powia- 
dáigc ktoby to był w poftáči białogłowfkiey, iz to czárt był, w na- 
czyniu zás owym, ktore mu mieli oflárowáč, był oley piekielny, á 
ná doświadczenie fie tego, rofkazał im, áby otworzywízy ow kubek, 
wylali oleiek z naczynia w morze; co gdy uczynili, ták zaraz owo 
G3 morze 
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morze wyfchło, y iákoby fig ná tym mieyfcu wizytko fpaliło, ták dá- onych; 
lece, że go znać nie było, A tenći to odor niefzczęśliwego winą y cy Č 
trubku mięfopuftnikow piekielnych, niech nam w nošie teraz záwier- | f 
ci, y żywo do uwagi poydźie. O co każdego nápomina Drexel Tu 
|ggilur uovifma "memorare, (7 avernales fatores inter memoranda refpice, 
Już tedy pokazałem z obiáwienia Janá S. iáko po pierwfzym nolzeniu 
álbo mękach względem duíze, potępieni będą czegftowáni winem y 
trunkiem ná bánkiečie, álbo mięfopuśćie piekielnym : da BOG w przy- ||: 
fzłą Niędzielę powiem, co zá pieczyfte ná tym bánkiečie bedžie, to | 
ieft o innych niektorych mekách względem Giśła, ofobliwie o ogniu. 
Teraz finutno z God weftlnych odchodząc, aby nas fálká Bofka od 
ták niefmácznego trunku záchowálá, nabožnym y przerážonym zbá- 
wienna boiážnia fercem prośmy Páná BOGA, zguby niczyiey nieprá- 
. gnącego, ffowy Pľálmilty S. De manu inferi, DEVS eripe ani- 
, Pam. 48. mam meam. Od bramy pickielney BO ZE wyrwi 
duíze moie.  Ktoremu niech bedžie > 
wieczna chwalá. AMEN. | 
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Shi erit fletus. € firidor dentium. Matth. 8. | ie 
KERR e wiele mi trzeba było myśleć ná dźiśieyfzą Ewángelig, AGA 
Z) iákoby z niey okázyg wźżiąć do prowádzenia dálfzey ná- | || RR 
uki duchowney, dlbo uważenia o Piekle powžietego ná A rk 
Miefopuftne Niedźiele. Ponieważ oto, famáž tę máteryg „ycd 
nítrgca mi: wfpominálac iáko CHRYSTUS Fan niewier- A wil 
nym onym fáryzeulzom przepowiáda o potępieniu wie- SA ii 
cznym. Fily auiem Regni cýcientur in tenebras exteriores: ibi erit fletus. i JN 
firidor dentium. Synowie zá$ Kroleftwá będą wyrzuceni do zewnetrz- | Nur 
nych ćięmnośći, tám bedžie płacz y zgrzytanie zębow. kędy nie tyl- Pó: 
ko im opowiada, že odepchnieni będą od onego bánkietu Chwały 
wieczney,á ná ich mieyfcách pofadzą przychodniow : Malti ab orienie 
(? occidente wenieai, (g recumbent. cum Abraham. Ale do tego, iż ná nie- 
fzczęśliwy on bankiet y micfopuft piekielny doftáng hie, dofyć wyrá- 
žnie groźi onemi flowy: Eycientur iu tenebras exteriores. Cornel. przy- 
dáie gehenne, to ieft že te ćiemnośći znaczyły ogień piekielny. Po- 
wiedžiáľo fie ná pierwfzym Kazaniu, co zá pierwfze nofzenie y E tunti d 
tráwy, to ieft, które nay przednieyfze męki nayduią hę ná mięfopuśćie tik : 
niefzczesliwym potępionych, ná drugim iákie trunki niefmáczne oni ik m 
bźnkietnicy niefzczęśliwi mieć będą, to ieft o okolicznośćińch ktore tk al 
nieznośne wfzytkie w pofpolitośći, przynofzg. Naftępuie powiedźieć m. 
o męce ogniá piekielnego: zwycrzáynie pieczyfte y páfztety po trun- j ier 
kách ná bankietśch wydáig, więc że y ia profto od ognia pieczyfte | (uite 
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pafżtety wyftáwie do uwagi, ktoremi ná miefopuftách tráktuig pote- 
pionych; to ieft, mowić będę o męce ognia, przy ktorym piec fię 


dufze y Ciała potępionych máig; y o tożnośći mąk niektorych.4.M.D.G. 


O do ogniá przy ktorym na fpecyał Luciperowi piec fię będą: 
Giśła potępionych, ten ieft nayofobliwfzą według zmyfłow męką 
potępionych ludźi, y ledwie nie wfzędźie gdźie w Pišmie S. ieft 
wzmianka o Piekle, tám záraz y o ogniu; y owfzem ogień w Piśmie $. 
ieft niby (pmbolum Piekła: tey męki nie tylko ią proftak, śle nayza- 
cnieyízy Doktor w Kościele $. S. Auguft. opifac nie mogł, y owizem: 
jaden infzy nie potrafi. Ignis iius potentiam mulla vox exponere, nullus 
poterit fermo explicare : jednák ták go fobie uwazmy. Naprzod do~, 
|wiedzmy fig iak wielki ieft on ogień: Odpowiedź ná to mam od tego 
co tám był. Pifze S. Antoninum, iż S. Macarius iednego czáfu prze- jpg hi 
chodząc lig przez puftynig, nád(zed! y nápadl ná cząftkę od trupiey. p. à. : 
głowy, ktorą trąćiwfzy kijem, fpytał czyiáby był, y ktorego cziowie- 
ká: odpowiedžiálá owá koftká, iz była iednego Zz Pogáňíkich Kápřá- 
now, przydálac y to, iż ták dáleko, y ták głęboka był w Piekle z 
innemi Pogánámi, iák dźlekie ieft niebo od źiemie; 4 że pod nim 
głębiey fg zli Chrzeáéiánie od Pogánow w piekle, y wiekíze męki 
w o gniu Čierpig, niżeli inui niewierni y Pogánie. Domyślść fig tedy 
z tego wielkośći c ^iá piekielnego, możemy Z wielu okolicznośći. 
A naprzod wzgledc.^ máteryi ż ktorey on ogień zapalony y konfer- 
wowány bedžie , tá zaprawdę nie bedžie pofpolita, nie drwá, nie $iárká,. 
śle coś więkfzego, to ieft grzech śmiertelny; o czym 4. Epbrem. Imp} de Virgin. 
© peccatores divino igne, eod, [empiterno comburuniur, ts ipforum peccata 
in plos exeunt, ac vebementiorem , in ip[os flammam accendunt.  Niezbožni C 
ludźie, y grzefznicy Bofkim ogniem, á do tego wiecznym, paleni bę- ; 
dą, ktorych grzechy ná nich famych wypadáig, y tym zarzyftízy y © A NN M. 
gorętfży płomień ná nich wybucháč będzie. Jeden grzech śmiertelny » "Ng <> 
wiekízy, bo wieczny wznieći ogieň, niželi wfzytkie lafy, y drzewa; F 
ieden grzech pychy Lucyperá táki ná niego wy wárl, y wyźionął ogien 
že tak wiele tyšiecy lat ugálngé nie może: więc ieżeli ieden grzech 
ták wielkiego ognia ict% podnietg, coż kiedy ták wiele grzelznych 
z wilionámi grzechow wlafnych przybędźie do piekła. Powtore, 
względem przyczyny tego, kto fprawcą bedžie onego ognia, ten nie 
infzy, tylko fama ręka Bofka, y.fprawiedliwość lego : tak Prorok S. 
mowi: Flat Domini ficut toriens [ulpburis [uccendens eam. Poddy mánie 
Páüfkie, iáko ftrumień šiárki podniecáigcy ig. Widźieliśćie u Zfotni- 
kow rureczki, albo u Kowalow miechy, iáko dmigc, więklzy rOZrza- 
2áig ogień; ták famá wfzechmocność Bolka iśkoby nieográniczonym D 
tchem będźie, ktora zśwfże wielkość ognia piekielnego rozdy mác będźie. 
Drugą okoliczność uwažmy Adivitatem. Moc, y gotącość ogatá 
tego; dopieroż tey opifać trudno : bo ieželi podobieńftwo brać bę- 
dźiemy ód ogniá widomego : mowi S. Bomav. Touts ille ad ignem noftrum 
santi dicitur efè calor, quanti nofler igni cfi ad "pilum. Onego Ogniá p. ju Fa- 
piekielnego gorącość, od nafzego jiemfkiego gorgcośći, ták dáleka ieft, fic. ©. à 
ilk dáleka ieft rożność ognia náfzego od málowánego.. Maajms 24$ 
ták o tym nápifal: Omnes Dodores Sandi banc inter ignem woffrum (y in p, g 
fernalem affígnant differentiam : quod bic virtutem babeat, y efficaciam “fuos WA 
«qualiter extendendi ardores ad parics exteriores, (9 interioras, ita už borun 
divas, 
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A  ativitas, fimul pellem, carnem, olfľa, medullas, nervos, arierias, vifcera, omňesý, 

alias intimas paries, quim. (S ipfam animam, cjus potentias excrucież > cùm © 

contra ignis nofier elementare calorem [uum in parte: general externa, (y pofłe 
modum ad interna gradstim peneiret.  lnfzą iefzcze upatruie przyczynę | 
Abulenfs. nieznośnego gorąca uczony Abulenfis, to ich z famebo mieylcá. Nam | 
Q250. in esit ila coacavitas iuferai im corde terre, (S. quia eff ibi locus valde frigidus, | 

Mathas cym, terra ft nimis frigida, tbig: fit elongata ab omni calore : frigiditas totius 

terre circum/ftante, faciet congregari wiriutem igun, (5 erit efficacior. tu achi- 

one, @ inženfior in calore. Albowiem będźie oná wydrożáľość piekła 

'w śrzodku Ziemie; á že tám ieft^mieyíce nader źimne, gdyż- ziemią 

zwyczáynie left zbyt źimna,, ktora tám ieft oddalona od wfielkiego 

Ciepfá; dla czego tež żimność cáley žiemie przyległcy zgromadzść bę- 

dźie moc ogniá, y tak ogień on będzie mocnieylży w [kutku y goretízy. 

Aby iednak ludžie nie rozumieli że to bayki Xięże dla poftráchu wy- 

myślone, zoftawić raczył Pan BOG oczywifte dokumentá gorącośći 

y mocy piekielnego oguiá, oprocz ártykuľow wiśry: wiele bowiem 

mieyfę znáyduie (ie, ktore oknami piekieloćmi zowig; o czym fie 

mowilo dowodpie w pierwízym záraz Kazániu. Przydźie Baronim, iż 

kiedykolwiek w blifkośći Gory Fefmvżu, iáki człowiek umrze niezbo- 

Zoy w zlo$Ciách, y wyftepkách grzechowych zoftálacy, tedy záwíze 

widywáig, i2 oná Gorá, wiele śiarczyftego oeniá wyrzuca z siebie, 

ktora šlárká w morze z ogniem írogim ść « Z tych tedy Gor 

niepofpolity z nálzym wypada ogień, bo prawi. w mgnieniu oká wni- 

c WECZ naytwárdíze obraca. w popioł rzeczy, znaku Miaft y Gor nie 

zoftświa, popioły. ná 50. mil wyrzuca, ktory to ogień ieżeli to czą- 

ftką ieft piekielnego ogniá, domyślayćie fig láka bedžie oná moc wfży- 

Ann.1047. tkiego ognia piekielnego. Przykładem z tegoż Bároniufzá to. obidśniam. 

» o E an v Tapaat < ini v we A m. 

M diet 4 3 Henryk 11. Cefarz; zá czáľu y pánowánia Oy ca fwego Konrádá, gdy 
| iefzcze młodym będąc, w fzkolách zoftáigcy wžigť był dárowižng od 
k Xiedzá pewnego śikawkę, ( ktora owo Zwyczávnie dźieći zwykły wodę 

wyftrzelewać ) z tym iednák obowiązkiem, iz mu miał zá tę dárowi- 

zne iáko dorośnie Bifkupftwo ofidrowść, co y wypełnił, gdy dorożfży 

Cefarzem zoftaž. Po niedługim czášie záchorzai Cefarz, y przez trzy 

dui iákoby umárfy leżał, nie władnąc nic żadnym zmyfłem, zá ktorego 

zdrowie Bifkupi nákazáli ludźiom fupplikácye y modlitwy: ktore tež 

fkutek fwoy odebrály, bo do zdrowia pierwízego przyfzedł: y przy- 

wołał do śiebie onego Bilkupá, ktoremu był Simoniacć Bifkupftwo 

D konferowal: złożył go zaraz z Bilkupftwá, opowiádáiac mu, co fie 

z nim w onym.terminie gdy umierať dźiało ; álbowiem widźiał czarty, 

4 oni nań ową śikawką ogień ták ftrálzliwy wypufzczáli, y wyftrze- 
lewáli, iż w porownaniu nafż ogień do onego nic prawie nie był, śle 

lákoby źimny y málowány ; przydał tež y to, że w onym terminie 
Przyfzedł do niego ieden. mľodžieniec piękny, ktory laf na on ogień 

wodę z kielichá ziotego, onego nim kropil, y iego uzdrowił; docho- 

džiť zaś tego, iz, ten Mľodžieniec nie był inny, tylko S. Wáwrzyniéc 
Meczennik, dla ktorego czći y przyflugi przedtym Kośćioł byf. re- 
ftanrował, y kielich zľaty do niego oddať. *oaus: Sylveira wilisza | 
in Apocal. niektore fkutki ogniá piekielnego. Hic igne maximé defervit ad vigidum 
IWA: damnatoram tormentum, cruciabit cabite nempe periurbatione, horribili fetore 
in naribus, ajpera (y. atutà amaritudine in ore, oculorum conturbatione, ac do- 
lore, (y etiam borrendà (y caliginosa obfiuritaie, (5 infuper ipfó fumus ingre- 
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mu fig zdść hedžie, iákoby go miał zádušié y zádlawič. Ma to upał: 


prętfzą miało przynośić śmierć. Bo iáko fzkło gorące do wody wrzuconę 
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grediens pór es, nares © oculos, mi[erum damnatum videtur (uffócare, (5 A. 
firaugulare. Ten ogień naybárdžiey fužy do furowfzego potępionych 
dreczenia y trapienia; bedžie zgoła trapił głowę pomiefzániem y po- 
turbowániem, nozdrze brzydkim fmrodem, uftá przykrg y oftrą gorz- 
kośćią, oczy rznięćiem, y nieznośnym bolem, iáko też ftráfzna y A 
mglifta ćiemnośćią, á nádewfzytko fam dym przechodzący przez utá, i M 
nozdrze, y-Oczy, ták będźię dokuczaľ mizernemu potępieńcowi, iż ANIA 


ognia, y gorącość iego, iz im wiekízy ieft, tym też człowiekowi wię- 
kíze przynośi pragnienie /y głod, gdyż gorącośćigą fwoią wyíuíza w- 
wnętrznośćiach humidum. Y ztąd możemy dochodžič upałow onego i ALA 
ognia, gdyż oprocz męczenia, będźie przynośił niewypowiedźiany ; MEAM | 
glod, y pragnienie potępionym. Mamy świadectwo z uf Chryftufowych | 
o pragnieniu nieznośnym onego Bogaczá, oiednę profzącego kropelke: jJ 
to 1ak ćięfzka męką ieft, pomyśl gdybyś ná flofcu gorącym, álbo w 
łaźni zápaloney przez tydźień bez zákropienia ftał; coż przez. wie- 
czność w ogniu. © głodźie świadczy Dawid S.  Famem. patientur ut. 
canes, Głod ćierpieć będą láko pói. Prawdą ieft, że gdyby fig go- 
dźiło, potepieni krewby z śiebie sáli, y owfzem naybrzydíza z trupow 
ropa, álákántem im zdałaby fe; y fameby z šiebie zębami obieráli ruis 9. 
$Gerwy: lákož coś podobnego wípomina Prorok. Erit populus quaft. 
efta igni, vir fiatri fuo nom parcet, (y declinabit ad dexteram, (7. efuriet, 
© comedet ad ffaiftram, (© non faturabitur, unusgutý, carrem brachý fui wo- 
rabit. Będźie lud iákoby pokarm ogniowi, mąż bratu. fwemu nie 
przepuśći, a będzie fákngť, y będźie. iadł ná lewey, á nie ndie fig, 
każdy z ofobna ćidło ramienia (wego będźie zárl. Ale daymy to, 
pierweyby ieden: potępiony, wlžytkich z koftkámi pożśrł trupy, niżeli CG 
by ukontentował gľod fwoy, pierweyby wízytkie wody wypił, niżeli- i 
by ugášiť pragnienie (woie: Nápifano. Comedet (5' non faturabiiur. To. 
taka acerbitas, ačlívites ognia tego. l 

Trzećia okoliczność ognia piekielnego uwagi godna, że bedfie. 
urens, non comburens, palić będźie, ále zabijać nie będźie. Pedemonta- 
nus in [um fecretis podaie tam ipofob gotowania ofobliwego pieczyftego, 
to ieft, iako żywo upiec Káploná y dać żywego ná ftof: á to takim 
fpofobem bydž może, aby ofkubánego mięć zdáleká, od ogniń w iákim 
naczyniu; á gdy od goracá mdleć będźie, zdkrapiać go przez uftá y 
chłodzić, pośilść wnętrznośći wodkámi ferdecznemi.  Niepofpolite ta 
pieczyfte, y niewiem ieżeli kiedy taki fpecyał ná tole poftal, ale na. 
mięfopuśćie piekielnym pofpolite takie znáydowáé fig będźie pieczy- 
fte, bo on ogień każdego. potępieńca upiecze, y przepali wiżytkię. D. 
wnętrznośći iego, á iednak żywym go zoftawiáč bedžie, aby go 24: iy 
wíze męczył: ale czymże to támtych potępionych zákrapiáé będą, źe im 
to pieczywo Zy wotá nie weźmie: rzekłbym podobno że to ich rśtawść: y- 
chłodźić będźie, iz z ogni do jákichši lodowátych wod przerzucáni będą. 
Ab aqua nivium, ad calorem nimium transibunt. dle to famo, iefzczeby im, Job. 24. 


Pfalm. 58. 


pada fic, y owfżem famá naytwárdíza ftal ieżeli i4 zbytecznie rozpaliwfzy, 
nagle do wody žimney wrzućifż, miafto hártu,tedy w drobne popáda fig 
kawałki; ták .rofpalone potępionych čiáľa wrzucone w lodowáte 
wody, padać y w proch obracáčby fig powinóy. Aleč moc Bofka 
Zákrapiáč będźie onych potępionych, iuz to záchowuigc ich žyčie 
H nadprzy- 


s8  Niedź. III. po 3, Krol, Affa & Paftilli damnat. 


nadprzyrodzonym fpofobem, iu2 y moc ofobliwą piekielnemu ognic- 

wi dając. Co objášnia“ nieiákim podobieňítwem ©. Asguf?. Jeżeli 

(prawi) Sálámándrá ogniem lie karmiąc żyie, y gory w Śycylij cho- 

čiaťz płomieniem wielkim gorcig, á przećię nie zgoreig, śle wcále zo» 

ftáig: zkąd dochodźić y uczyć fig mamy, iíko y ludži ná wieczne 

męki fkazánych čiálá y dufze w ogniu goreigc, nie zgoreią, śle w cá- 

łośći choć fig palić będą zoftáng. Czytamy w Hiftoryi, iż Wence- 

Florimun- (law Krol, kazał czafu iednego kuchárzá fwego ná rożen wbiwízy, 

dus s piec przy gorącym ogniu, á to zá to,iž mu był Káploná nie dopiekŤ. 

dude Tákze Otto Antonim Monte Ferrati Comes, zofkazał był chłopca fwego 

o (iż go nie obudźił ná czás náznáczony ) w prześćieradło uwingwízy 

šiárka rofpufzczong polać, á potym zápaliwfzy iáko świecę palić: ie- 

B. dnák lubo fráľzne to pieczyfte, nic iednák nie ieft względem pieczy- 

ftego piekielnego, ktore ná, wieki dopiekáé fig będźie, á nigdy fię nie 

dopiecze. Powtore. Ná Miefopuftnych bánkietách Pańfkich po pie- 

czyftym náltepulg páfztety. Páfztet ieft to potráwá, ktora w fobie 

ma ledwie nie wízytkie inne potrawy od mięla, beda tam káplony, 

kuropátwy, mięfo wołowe, ćielęce, zwierzyny rozmáite, á tá wfzytká 

miíkuláncya w iednym zamknie fię naczyniu ulepionym z ćiafta, y 

upieczonym przy ogniu. Maia y Mięfopuftnicy oprocz pieczy ftega 

Páfztet ieden, to ieft oprocz męki od ogniá, niewyrázong mifkulán- 

cya, álbo rożność, y zebránie innych mak. Rożność tá naprzod w 

tym: iako gdy pá(ztet dádzg ná ftoł przed wížytkich, iednák z onych 

mifkuláncyi nie każdemu iednákie fpecyaly dadzą, bo iárzgbki, kuro- 

C pátwy, bażanty, Krayczy zacnieyfzym tylko podáie; á ná fzáry koniec 

a świnie ucho, álbo wilcza doftánie fie kielbáfa: rák y ná niefzezešli- 

wym onym bánkiečie, lubo w pośrzodku potępienią wfzyfcy będą, | 

jednák fprawiedliwość Bofka iáko Kráyczy, káždemu, im kto więkfze 

Sapiens- grzechy, álbo ich więcey miał, tym go "tež čiežízemi mekámi karać 

apenes: każe, iáko nápiľano ieft: Pożęnies potenter tormenta patientur. Hugo 

/Etberianus obiášnia to podobieńftwem : Jako bowiem Słońce, tu nie 

jednákowo  wízytkie rzeczy zagrzewa , y pali, ták też tam w piekłe | 

on ogień nie iednákowo wfzytkich pali, ale roźnie, według rożnośći | 

y wielkości grzechow. Y ztądći śmiechu owi godni (3, co kiedy 

im zá iaki grzech piekłem pogroźifz, defperácko mawiáig: ieżeli bydź | 

mam w piekle, to wolę bydź iuz zá co wielkiego, więc puízcze fig 

Apocal. 19 ná wízytko złe: wiedzieć bowiem taki ma, iz im więcey grzefízy, 

tym írodacy meczony będźie. Damnum fè glorifcavit, tantum ei date 

tormentum, ( luGum. Znowu rożność mgk z tey miáry bedžie że 

D każdy zmyfł y członek, káždy grzech fwoię mękę mieć będźie,opr ocz 

pofpolitey męki ognia. Tych wfzytkich mgk, wyrážnie Piímo S. nie 

wylicza, lednák © nich po częśći dał nam Pan BOG znáč, przez nie- 

ktore pártykulárne rewelácye, , iedne tu krotko wípomnie ex Belov bśc. 

Bęior.kic vr Anglij Mąż niektory zacny w urodzeniu, y ná $ilách mocny bę- 

dac fkrufzony ná fercu, umyślił ná dofyćuczynienie zá grzechy fwoie 

pielgrzymowść do Ziemie Swietey, śle zá radą iednego Opátá Cifter- 

cy cúík. odmienił umyfł fwoy, á wftapif do Zakonu, nie długo potym 

począł fobie tęfknić w Zakonie, y chćiał fig wročié ná świat: w kto- 

rych iego tentácyách pokśzuie mu fig czárt przeklęty, w poftáči mál- 

py, ktory go frodze zbiť, ták iż z bolu wielkiego záchorzal, y przez 

trzy dni iákoby umśrły, od šiebie odízedízy leżał; w tym tedy zá- 
chwyceniu 


a2 8, PP f 
O Męce ogniá, yrozlicznośći mak, €5c. — $9 
chwyceniu widźi, i2 Anioł go bierze, y zánoši ná mieyfce Ciemne y 
ftrófzne: rozumiał tedy nieboraczek, iż to było piekło, ále mu po- 
wiedźiał Anioł, iż to nie było iefzcze piekło, śle tylko były dopiero. 
kominy, wieże, y báfzty piekielne, przez. ktore wybuchał y wychodźił: 
płomień, y dym piekielny. Więc ftángwízy ná tamtym. miey(cu, oba» 


czył człowieka ná wyfokim mieyfcu zoftálacego, y. śiedzącego, widži: > 


oraz niektore Panie y urodźiwe białegłowy, ktore w. uftá oney. ofo-. 
by pochodnie ogniem päfáigce kładły, y do twarzy przytykály, a po- 
tym. też pochodnie paláigce przez wnętrznośći iego przewłoczyły pyta, 
fie. tedy Aniofá: ow młody Zakonnik, coby to znaczyło, y. kogoby. 


reprezentowało tákie widzenie, y ktoby to był, co. takie męki čier-. 


piał, Odpowiedžiať Anioł; iż to był wielki y iáwny cudzołożnik, 


znowu, widźi człowieka, od. czártow. z. kory. obłupionego, ktorzy. fola. 


čiálo, iego  nátár[zy, na kraćie želázney piekli, pyta fig Anioła ktoby 


to. taki był, co mu ták dokuczano ; odpowie mn. Aniof, iż to. był, 


ten, ktory. ná. fwoie fugi y poddane, furowym, okrutńym, y, niedy» 
fkretnym byľ, znowu widźi, ofobę śiędzącą na koniu ogniftym, trzy- 


 mdiącą tarczą ogniftg, á u fżyie końfkiey uwiefzong, kozę, do. ogona. 


zaś przywiązany Habit maiąc Mnifki, ktory zá (oba ćiągnał, y wloczyt, po. 


źiemi. Powiedźiał mu Anioł, iż. to był człowiek, ktory przedtym 


woynę traktował, iednak z. drapieży tylko y z wydźierftwą żył, wziął: 
był iednemu ubogiemu człowiekawi kozę, gdy záchorzal umyślił do. 


Zakonu wftąpić, lecz nie było, prawdziwe y fzczerę przedšiewžiečie 
iego, gdyż:iakby do zdrowia. przyfzedł, miał odmienić umyfi fwoy, 


Znowu. widži rożne ofoby. Zakonne, y Mnichow, Xięży y Bifkupow; 


z ktorych wadźi, iz fic iedne ućiechą zábawialy, drugie wzáiem fie lży- - 


ly y fwarzyly, inne zaś obzárftwem, y fijáúftwem. pardły fie, dle oraz 
widźi, iż zá to wielkie karanie odnośili od. czártow, bo iednych po- 
wrozámi čieli, innych zaś w głowy tak okrutnie bili, iż. mozg ná 
wierzch glowy. wychodźić mnśiał, y oczy fig wyfadzafy z bolu, y bićia. 
Qtoz maíz Chrześćiśńfki, człowiecze Pafztęty rozmaite, y pieczyfte 


wielorakie mięfopuftnikow. piekielnych. Felix, quem. faciunt. aliena. pe-. 


icula cautum. Jeżeli. maíz 'ilkierkę rozumu, kay fig z cudzego nie- 
fzczęśćia. Nie pewnieyfzego, że ślia tákich. teraz gore w ogniu pie- 
kielnym, ktorzy o tym ogniu cudownym, o rozlicznośći mak. fyfzeli 
toż od Káznod£ieiow, co ty odemnie y teraz fłyfżałeś: coż potym, 
„kiedy o tym wiedząc nie pokutowśli, w pożądliwośćiśch fwoich nie 
hámowáli. fię; ty tedy: w lepíza fobie to.bierz. refexya, á fkutecznie 
pomyśl o poprawie żyćia (wego, częfto fobie ruminuiąc one flowá 
z Pifmá S. Ques poterit babitare cum ardoribus (empiternu. Kroi 
będźie mogł zmiefzkáé z upalámi wiecznemi, . Od 
ktorych. niech čie záchowa táfká. mifo- 
šiernego BOGA. AMEN. 


` 
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NIEDZIELA IV. po TRZEGH KROLACH. 


Mufica Infernt. 


Domine falva nos perimus: Matth. 8. 


NZ Rudno tám ná wefole zdobydź fie koncenty y głofy, kędy 
4 Wizechmocna Reká Bofka w fmutne inftrumenta zagra, 
S ślbo poftrázy. S. N. Wyćiągnawizy lud Izráelfki prze- 
Ca 2 čiwko Filiftynom, gdy fig im oná nie powodźiła expedy- 
Ayi © <A, PIZY prowádžili do obožu fwego Arkę Pańfką, z kto- 
ksią rey przybyčiá niezmiernie fig ráduigc, śpiewśli, gráli ; 
iákoz tym glofém tak BOG przerážiť fercá Filitynow, že miáfto ocho- 
ty do woyny, ktora fięim nie naygorzey powodźiła w ten czás, mid- 
fto Alármu, nieftetáé (mutnie poczęli: Venit DEVS in caftra, (F inge- 
mucrunt dicentes: Ve nob, non enim fuit tanta exultatio heri, (y nadius 
terii, ve nobó. Y w dźiśieyfżey Ewángelij nie bardzo wefołe fłyfze- 
my glofy Apoftolíkie: Silva nos perimus, czemuż bo im Pan JEZUS 
w orgány fwoie nie wefoło zagrał, to ieft, nádgl morze zbytecznemi 
wiátrámi, iáko miechy u organ, grály im one wody morfkie burzá- 
mi y wałami (woiemi, ale nie wefoło, bo iuż zátapiály łodkę: nie 
dźiw przeto, że (mutne fłychźć gľofy Apoftolfkie.  Náuczála Expo- 
zytorowie niektorzy, że tá burzą morfka nie ftała fig przyrodzonym 
fpofobem, lecz. właśnie z umyffu, mocą Bofkg CHRYSTUS ią (prawił; 
dle ná co: S. Ambrof. G Beda odpowiádáig, iż dla tego, że tam Ju- 
dafz, piekłu nágotowána gľownia znaydował fie w łodce; na niego 
tedy burzyło fię morze, y tak fmutne, y owfzem ftrafzne. wydawalo 
głofy; niby to iemu famemu iáko potępieńcowi tá ftráľzna należałą 


muzyka. Więc, že to famo okázyg mi dáie, ábym iákom obiecal,. 


powiedźiawfzy iuz co zá tráktámentá będą ná bánkiečie y Miefopuščie 


piekielnym, teraz przełożył co zá muzyką, śpiewanie będźie na tymże | 


bźnkiećie niefzczęśliwym: to ieft o. męce fluchu, álbo o lámentách y 
glofach w piekle: O tym powiem. 4. M.D. G. 


Ni byłby záwolány Mięfopuftny bankiet, ná ktorymby muzyki 
nie było; z ta iednák rožnicg, že ná bánkietách wefołych, tedy 
"ná bánkietách zaś (mutnych, albo 
pogrzebowych, tedy fmutne ná fletách, álbo przez munfztuk wygrawá- 
i3 treny; bo powiedźiał Duch S$. Mufica in lulu, importuaa narratio. 
Zrozumieliśmy z przefzłych Kazań, że Bankiet potępionych ieft frodze 
fmutny, bo tám niefmácznemi częftuią potráwámi, y nápoiámi; toć 
tež tám bydź muśi muzyka nie wefoła, śle fmutna bárdzo: fami po- 
tępieńcy powiádáig o niey tak przez Proroká: Verfus eff in lullum 
chorus noffer. Obročiť fig w płacz taniec nafz. Ktore fłowa rozumie 
Figuerd. o potępionych. Spiewánie ich iákie? oto mačie pártyture 
piekielng ná obrázách, Ve, ve, śle rzetelniey chcąc powiedžieč : ná 
cztery glofy te ich lámentliwe $piewánia džiele. — - 

Pierwízy glos Blužnieríki przečiwko BOGU: tych Mer. 

an $. 


muzyká y koncenty wefole, 


-y Dáwid S. Suberbia eorum qui te oderunt aftendit (emper. Pycha tych 


O Mece fluchu, y lósrentóch w piekle, 61 


Jan S. Blafphemaverunt Nomen DEL habentis poreffatem: [uper bas plagas 


| Pighn. 73 


A 


ktorzy čie nienawidzą, wynośi fig záwzdy.  Pifze Manfim, ze S. Ignacy 
zwykł był mowić. Iz tá meká iedná ieft z nayfrožízych "mak piekiel- 
nych: to ieft, że potępieńcy wielki lad złosći y nienawiśći mála w 
fercu fwoim przećiwko BOGU, ktory w nich panować będźie áž ná 
wieki. Co ich tym bárd£iey trapi, im doftáteczniey: uznawaią, że fie 
ná BOGU nigdy zemśćić nie będą mogli, czego. fobie gorąco życzą; 
ale daremnie, bo tego nie dokażą. Albert: Mags. przydáie: Iz ták- fg; 
uporni, y záwžieči, że lubo życzą fobie, aby żadney męki nie čier-> 
pieli, ieduák niechcg tego, aby z BOGIEM. Sędzią, fwoim w niebie in Luę:r6. 
zoftawali: y toć to ieit co ich podbudza do bluźnienia przečiwko 
BOGU. Pomaga tež do tego, że uftáwicznie uważać będą, láko BOG, 
ktory innym fálkáwy m ftał fig. Oycem, z: nátury fwoiey dobročia, tá- B 
fkawośćią będący, nad niemi famemi katem, y mordercą będźie. 
Jam S. między okolicznosčiármi mak potępionych wfpomina: Et cruci- 
abuntur in confpeólu Angelorum Sanctorum, (9 in conlpećlu Agni.. Y będą: Apocal. r4 
imęczeni przed Aniołami Swietemi, y przed Báránkiem ; czemu nie: 
mowi in confpedłu DEI Tudics, ale Agni; Agnus, baranek wyraża láfká- 
wość, y miłośierdźie CHRYSTUSOWE, ktore w piekle mieyfcá nie: 
ma; ráczey podobno było wyrážié furową fprawiedliwość, albo gniew,. 
poftawę Lwa, in confpuólu Leong. Odpowiśda Sylveir. bic, iż to famo, 
gdy uważść będą fálkáwosč, y miłośierdźie BOGA z nátury, ná fobie 
zaś doznawáé będą furowośći iego, niezmiernie trapić: ich to będźie. 
Nal [ane rigidis ac _duriis, quàm ab: uno manfuetiffimo Agno, jufitie. rigores 
experiri, ac pati, (9 undé omnes fibi promittunt pietatem-ac clementiam, indè 
calicem jufhtie amarum potare (9" baurire. Z tych tedy przyczyn záigwízy 
fie ten iad nienawiśći ku BOGU w fercách. potępionych, bedžie utá; C 
mi wyrzucał rożne blužnierftwá przećiwko. Panu BOGU: śle o iák 
nieffufznie? Rozumiem, że zaden potępiony mowić nie będźie, że 
go BOG nie miał za co potępić, bo będźie przenikał že, zgrzefzył: , 
dle iednák ińko pies iáki uwigzány fzczekáč będźie. O: BOZE czemuś 
mi fig z Oycá tyráunem ftat! o BOZE ná coś mnie tworzył! Nie 
bluźniy beftyo BOGA ; tyś fie fam dobrowolnie z Syná nieprzyiacie- 
lem Bofkim ftał, tyś fig złośćią twoig w temęki wpráwil. O CHRY- 
STE ( będźie potępieniec mowił ) przeklinam krew. twoię, ktora mi 
nic nie pomogła: Milcz niecnoto: nie pomogláé: boś ią. podeptał; 
wfżąk čie dla Ran Páná JEZUSOWYCH záklinano. do pokuty, á nie- 
chčiafes. Wyrzekam fig Chrztu moiego, ktory mnie bárdžiey męczy: 
wyrzekafz, boś przyšiegi ná Chrzčie, żeś fig czártá, $wiárá. zárzekať, 
nie dotrzymał, Wyrzekam fig fpowiedźi: bošiey naležyčie nie od- D. 
prawiał, Wyrzekam fię Nayśw. Sakramentu, bo mi fig trućizną. ftał, 
Trućizna* wzdyć to pokarm žywotá: tyś či to złym żyćiem truł. 
CHRYSTUSA przyjętego, że či żywota nie dał, nie on čiebie truf 
Panie nafż, czy my też Kápľáni nie będźiemy fig wyrzekać Kápláň- 
ftwá náfzego ? fa y zli Kapłani w piekle. Dopieroż bedžie wyrzeká- 
aie fie Sákrám. Malzeüftwá, naprzod w tych co ich BOG do czyftośći, 
do Zakonu powoływał, á oni pošli zá. ćiałem. Cico wiary Małżeń- 
fkiey nie dochowáli, co w małżeńftwie ni beftye żyli. Zgoiá cokol-“ 
wiek „w BOGU dobrego, álbo od BOGA, ná to wfżytko bluźnier= 
ftwámi (wemi ofung fig potępieni. 

H3 Drugi 


Apocal. 5. 


Sapient. 5.. 


B 


Luca 16. 


o wyflánie iego z niebá do Bráči w p 


6» — Niedžielá IV. po 3. Krolách, Mufica Infernt. 

Drugi glos iet Invidie, Ire, Od, Zazdrośći, Gniewu, y nienáwi&sCi, 
przećiwko wfzytkim Świętym. Zażdrość y nienawiść pofpolicie bywa 
zę dwu przyczyn; ślbo gdy widźi człowiek, że ten, ktory u niego 

rzedtym w pogardzie był, we wízelákg opływa fzczęśliwość, iemu zás 
čieľzka dokucza mizerya, trapi fig zaraz bolem y zazdrośćią na fercu, 
ślbo gdy człowiek wypadfży z fzczęśćia, w mizeryi zoftáie, 4 podley- 
fzy nád niego wynieślony będąc, iego niefzczęśćiu przypatruiąc fie, 
natrząfa fię z niego: te dwie okázye do žazdrosči y gniewu, przećiw 


Swietym Bożym naydowść fię będą w potępionych; bo naprzod wi- 


dźieć, á przynamniey wiedźieć będą o niewypowiedžiánym fzczęśćiu SS. 
Bożych, ktoremi grzefźni iako pokornemi ná świećie żyiąc pogardzáli. 
Co wyrážnie przepowiáda o pot pionych Duch S. Vsdenies turbabun- 
tur timore berribili, dicentes intra fe, S pre anguftia | [piritüs | gementes, bs 
funt quos aliquando. babuimus tn derum, (g in fimilitudinem improper, nos 
inffi witam illorum affimabamas infaniam, OC. Uyrzawfzy zátrwožg 
fie boiśźnią ftrálzliwa, mowiąc fami w fobie, y dla ućifku ducha wzdy- 
chíigc: Cié to (3, ktoreśmy niekiedy mieli ná pośmiech, y na podo- 
bieńftwo urggánia : My nie mądrzy żywot ich mieliśmy zá fzaleńftwo, 
4 koniec ich bezeczći. Ale ná coż fig to przyda, iż potępieni widźieć 
będą fczęśliwość 'Swiętych ? ná to, áby iad zazdrośći y bolu ná fer- 
cu onychže/famych katował. O czym S: Antonina Invident enim glo- 
ie Beatorum, quàm iu generali intelligunt, etiamfi fucrint amici, & confan- 
guinei in mundo , (V tant eff perverfitas corum, quod vellent omnes fecum 
cè damnatos : iffe gelis invidie finem nan habet permanens jugiter fine fine. 
Zazdrofácia bowiem chwały niebiefkiey Swiętym : ktorą z grubá poy- 
muig; y choć byli ná świećie ich przviačiofmi, y blifkiemi krewnemi 
przečieľz taka ieft w nich złość y przewrotńość, iż chćieliby aby wfzy- 
fcy byli z niemi potępionemi w piekle; ktory iad zazdrośći nie ma 
końch, śle w nich będźie zoftawał ná wieki. Jaśnie fig tá záiádliwa 
zazdrość pokazálá w owym Bogaczu potepionym: ten w piekle zoftá- 
jący, ušilnie prošiť Abráámá, aby Lázárzá do krewnych iego pofłał, 
z nápomnieniem do poprawy żywota, żeby ná takie męki nie przyfzii. 
Pytam fig co zá motivum, co za koniec prośby iego, y ftáránia fię o 
zbáwienie krewnych było: podobno rzecze kto że miłość wrodzona 
ku krewnym, bynamnicy? bom powiedźiał iuż, że potępieni y nay- 
bližízych fobie rádžiby Z foba w ogniu mieli. Alb. Mag. infze tego 
przyczyny wynáyduie, gdy ták ná to odpowiśda: Vt minus ipfe arde- 
ret, fi fratres ejus criminibut, ad que cos induxerat ab[üloerentur ; vel ut nom 
fuftineret convitia ip[orum improżerantiufh fibi, quod ad witia docuerat, (3! 
wulneraverat ipfos. Aby mu fię było troche ulżyło z gorącośći ognia 
piekielnego, dła tego, gdyby Bráčia iego zá grzechy fwoie zálowáll, y 
pokutowáli, do ktorych on ich żyiąc ná świećie przywodžiť : albo 
żeby był nie čierpiať y ponośił od nich łóiśnia, złorzeczenia, przekli- 


nánia, že ich fwoim złym przykładem, y fwemi złemi poftepkámi - 


gorľzyť, y im był okázya grzefzenia. Dobre to przyczyny, iednák 
uwazyé potrzebá, że ten Bogacz po dwá rázy o fiázárzá prošiť ; na- 
przod, áby mu fię do piekła pozwolono fouśćić ná fkropienie fpalo- 
nego iezyká: czego gdy nie 'atrzymał, znowu prośił zmyśloną miłośćią 
ofelitwie, śle w famey rzecz 
pochodźiło to z nienświśći y iádu, ktory go trapit, patrząc ná Łóza- 


rzą, od śiebie niegdy pogárdzonego; 
La zumiał 


ná ten + czás zaś wy wyzlzonego: ro- 
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O Mece fľuchu, y lámentách w piekle, és 
zumiaf tędy głupi Bogacz, y imáginowať fobie ták: przyślą mi do te- A 
go ognia fázárzá z niebá, uchwyce fig go potężnie, y nie pufzcze: 
názad, muśi zemną ten ogień ćĆierpieć, à przynamniey choć ná, krotki 
czas nie bedžie w niebie, ieżeli go posla do Bráči moich ná, świśt. 
Czego doyrzół S. Chryzol. gdy ták pifze: Potids Lazarum, ad: (e mitti po- S. Chryfol 
fiulat, ut. eum cui durus. fuerat in vita, etiam nunc à Regno. in infernum, de- Serm. 142. 
Yruderet, zelo mags incenditur, quàm gehenná : Efè illic incendium, non fe. 
rendum, quos. aliquando. babuerunt contemptus, videre. felices, iori 

Druga przyczyną Invidie, álbo Ire contra. Sanélos: że widźieć będą. 
Świętych Pańfkich z mak, ich 'y potępienia čieťzacych fie, y chwalacych 
BOGA. © czym przepowiedźiał Dawid S. Letabitur juffus cum vide. Flm 57. 
fit vindićlam, manus (uas lavabit. in fanguine peccażore. Bedzie fie Clefzyl 
fprawiedliwy, gdy pomftę ogląda, ręce fwoie obmyie we kiwi. cą B 
fzniká.. Ná. co S. Bernardinus.  Letabitur, (c ckm viderit; vindiclam, fora: da 
ffilicev , fuper damnatos. exercitam, eo. quod. concordet 6 complaceát, aid, can Refurreft. 
deledet juflitie Divine. Będźie fig rádowal fpráwiedliwy, gdy: obaczy. lib.7. c.g. 
pomftę, to. ict, nád potępionemi wykonaną, dla tego, že byłź fufznie 
według fprawiedliwośći Bofkiey , y iego upodobánia dopufzezona.: 
Będźie Przen: Panna mowilá, gardźiłeś láfkámi ktoremći upraízálá,&c. 
tak wiele. rázy przy Uroczyftośćiśch moich, obiecowałeś ná Spowiedži: 
poprawę, 1gmafeš. obietnicę. twoie; Więc dobrze BOG uczynił, żę 
ćię potępił. Będą Pátronowie Święći, &c. będą y Aniołowie Strożo- 
wie nótrząfać fie, y nieiáko mowić: Garavimw Babylonem, © non efè 
Janata.; derelinquamus cam. — Co. iák wielki iad, y gniew w potępionych 
wzbudzać będźie. Pomysléie gdyby w iákim Pałacu bankiet był zá- ` 
wołany, leželiby. przed. onym Pałacem. ubodzy, głodni, nadzy, chorzy, C 
á wiedžieliby, ze w onym. Pálácu y psi nazbyt máig, oni zaś glod bie- 
de ćierpią; pewnieby bdrdziey zazdrość, niž one mizerye zártyby. 
wnętrznośći ich. A coZ kiedyby to iefzcze bánkietnicy pátrzáli z okien, 
y z ich biedy uragáli: fię: oraž y co więcey pomyślćje o potępionych, 
przypátruigcych lie chwale Bľogofľáwionych. Ták o tym nápifal S. 
Bernardinus. Trifłaniur etiam, quia. intellsgunt- [e videri à Beati, ilsá, gau 
dium. cumulare, confuffonem patientur ab: Angel, quos, videbunt, de eorum dae. 
mnatsone. exultare cum Sancis. Smuca fie, bo. uznawáig żę ich widzą-Bło». 
gofláwieni; Beda tez im czynić konfuzyą Aniołowie, gdy fię welpot: 
% Swigtemi. ćiefzyć będą z ich. potępienia. A tákz onego iádu y-gnie-. 
wu rożne przeklinánia. Nayśw: Pánny, Anieľow Swiętych.z páfzczek: 
ogniftych wyrzucać będą. | 

Trzeći głos advorando- mortem. (s defberando, toieft, že beda uftáwicznie D 
życzyć fobie, y przywoływać do, šiebie śmierći, końca, albo zni- Apocal.9. 
fzczenia $iebie famych O: czym w Obiświeniu Jan S. ©Duerent mar. — 
łem, ( mon invenient eam, ©. defiderabunt mori, (5 mors fugiet ab eń. 
Będą fzukáé śmierći, á nie znaydg.iey, y będą žadáli umrzeć, 4 śmierć 
będzie ućiekać od nich. To fig dZieie dla. trzech przyczyn. Naprzod, 
bo pofpoličie w wielkich bolách ludžie wołaią dobiy ; Zá iedno do». 
brodźieyftwo, śmierć, iako koniec biedy {wey poczytáigc, á toż.y po» 
tgpieni, mowi Glofi. Per boc, ingens [uppliciorum tormentum fabindicatur: 
folent enim qui magnis cruciatibus detinentur mortem. invocare. (7 exoptare. 

rzez co fig pokázuie nieznośny bol w mekách, ktory oni ćierpig; 
zwykli bowiem ći ktorzy w wielkich bolách zoftáig, życzyć fobie 
ímieéi, y oney przywoływać, Znowu pragnąć będą śmierći, bo 
bedžie 


Jerem. 57. 


4 ZA ? 2 74 s 
64. Niedfielá IV. po 3. Krolách, Mufica Inferni. 

A > bedžie wielka niezgodá y rofterk między duíza y Giśłem. O czym 
peu, mowi Alb. Magn. Defiderabunt mori, 4s mors fugiet ab em, quia tanta 
ze fori c, diftordia erit inter animam ( corpus, quod libeutif]ym8, fepararentu" fi fiers 
16, par. 4. poffet : Ale zkąd taka nieprzyiažň, ponieważ wrodzona to ieft duży 
bydź ziedńoczoną z Giśłem, y wielki gwalt cierpi bez. Ciálá zoftálac: 
„Odpowiśda tenże. Bellum continuum corpork ad animam, (g č converfo 
M eo, quod corpus convitiatur anime, quod ipfa debebat regere illud. ad bonum, 
Hn . (o direxit ad malum, anima autem corpori, È converfo quod delectationes cor- 
LOT porales feduxerunt eam, (y quod prona fuit ad malum. omni tempore, ad. bonum 
auiem pigra (g^ infirma. oyná uftáwiczna będźię fig toczyła Ciálá 
z dufżą, iáko tež dufzy z čiálem : bedžie čiáťo láialo dulze, že oná 
powinna byłś rządźić nim y prowádžič do dobrego, á nie do złego; 
i Duľzá zás przečivnym fpofobem bedžie zárzucálá y fálálá ciáľo, że ią 
M zawiodły y zdrádžity ućiechy y pożądliwośći ćielefht, że była dla te- 
U go fkłonna do złego, wízelkiego czáfu, do dobrego zaś leńiwa y kre- 
dil wka. Trafia ię owo w ftadłich, że żoną Mezá, mąż žony krnabrno- 
2 p &&, złośći znośić nie mogąc, życzą fobie śmierći; bywáli y tacy, kto- 
ALON A rzy dla tego fami fie zabijali: w piekle dufzá bedžie ćiału iáko zła 
Wiss żoną mężowi,y owfzem wiekfzy, bo. uftawiczny, bo wieczny niepokoy 
będźie między niemi; może fię mąż kłopotu żeninego uchronić, gdy 
ná czas poydźie z domu, álbo w pole poiedźie, y žoná męża z domu 
wypráwiwizy po co ; śle tám y na minutę nie odftapia fig Ciálo z du- 

fzą; á ták uśilnie pragnąć mułzą śmierci, y znifzczenią famych šielne. 

| db Náoftátek, Appetenż mortem. ob dejperationem, będą pragnąć śmierći z de- 
M fperścyi. Potępieni álbowiem ludžie, lubo nieznośne y wieczne pono- 
śić będą męki, iednak y zá ieden grzech niemi fię nie wypláca fprá- 
wiedliwośći Bofkiey ; gdyby teraz kto.z rofkazu Bofkiego powiedźiał 

w Piekle, że za każdy grzech śmiertelny dofyć uczynić mogą, ćierpiąc 

piekło przez milion milionow lat, zá drugi tyle, y dáley, tedy od 

| rádoínych głofow )odobnoby fig žiemiá záuzeffá; bo choć ták dale- 
| 0.136. in KIEBO koňcá nádžiciáby fig im iśkakolwiek pokázowálá , śle mowi 
1 18 Mach, Abulenf. Non folum -munquám perfoloent totum debitum, fed etiam nunquam 
j incipient folvere minimam partem deliti. Nie tylko fię nigdy nie wypła- 
“ca z całego fwoiego długu, śle tež y Z naymnicyfzey czgfteczki iegoź 

nigdy wypłacać fię dni zaczną. A żeby zaś kto iákiey niefprawie- 

dliwośći Pánu BOGU stad nie przyczytał, że zá grzech we mgnieniu 

: oká popełniony, tak niefkończoną karać będźie męką, tenże dáie przy- 
| czyng: Solvere debitum peccatorum , cfi [atufacere DEO in quem peccavimus, 
by dy ad fatufaciendum DEO oportet, quod ille acceptet 6a que offeruntur ; fed 
M f DEVS non acceptat, factum aliquod, vel toleražum A peccator+, quia extra 

| 


D. manebit femper integrum debitum Wypłaćić dług grzechowy, ieft to do- 


| 
1j dotyé uczynili BOGU, potrzeba żeby to on przyiął od nas,co mu ofiá- 

| ruiemy; lecz BOG nie przyimuie żadnego uczynku, śni znofzenia Cier- 
i pliwego od grzefzniká, bo to nie pochodź 
iet czyniony w miłośći ku niemu; więc potępiony nigdy nie będźie 
| mogł dofyćuczynić; śni też nawet dofyć czynić y wypłacać fię: á zá 
| tym zoftawać przy nim będźie zupełny dług. O tym tedy wiedząc 
A otępieni w niezmierney defperácyi zoftawać bęcą. Spe impiorum pe- 


Prover. 10. pihit, á zátym będą wolác, 
| lat 


charitatem efl, ergo núnguám poterit fatisfacere, ned, incipere fatufacere, fed | 


Wi fyé uczynić BOGU przečiwko ktoremu grzefzyliśmy ? á do tegośbyśmy | 


i z miłośći ku BOGU, y nie | 


áby znifzczeli, zginęli ráczey. Minie milion | 
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O Mgce fluchu, y lámentách w piekle, 6$ 
lat zárykng potępieni. BOZE nákarmileé fig. iuż. mękami náfzemi, 
nie prośiemy čie o niebo, śni o uwolnienie od, mak, śle abysmy: 
przynamniey iuž przeftáli bydź y Żyć: minie 5o. millionow lat. ozwg 
fie glofy. Annu quinquageuarius, annu remijfiont (5: venie, indulgentia... 
BOZE uczyń nam te fáfke, niech nas iuż śmierć. pożrze, pozabija, śle. 
odpowiedzą im. Jm inferno. nulla efl redemptio. Smieie fig tedy. dofły- 
fzawízy tych głofow potępionych. wzywéigcych śmierći, Hieronim $, 
Q. mors! quàm dulcis. effés, quibus tam amara fuifit. że folimmodo. defide- 
rant, qui te tam vehementer aderant. O. smierči  iśkobyś była fłodką y przy= 
igmng tym, ktorzy čie przedtym mielizá gorzką y nieprzyiemng : čie-, 
bie teraz famey pragną, či ktorzy čie. mieli, w.nienawiśći. zad 

Czwarty glos. Chorus, to. ick wízy[cy rázem. Gdyby ieden pote-, 
piony między námi te fwoie gorki, nieľzczesliwie wyprawiać począł, 
trzymam to żebyśmy: potrętwieli fücháigc ; to pewna, że limenty wzwyż. 
pomienione, nie tylko męką będą famemu, śle y wizytkim. potepio- 
nym ktorych tak wielemillionow w fklepie piekielnym. będźie: o iá- 
ko tám przyjemna muzyka: á iefzcze oprocz tey, zá fpráwa, czárto- 
wiką bedžie flychác wyčie, ryćie lwow, fmokow, &c. O iednym po- 
wiem z przykładu apud Bellovac. bic. Czytamy w niektorey kšigízce 
de inityjs Ord: Cifłerc. Iż. do. tego Zakonu wftąpił był ieden człowiek 
w młodych lečiech będący, ktory fobie po. nie długim czášie począł. 
tęfknić w: Zakonie; y gdy: wielkiemi tentácyámi będąc zwątlony, umy- 
álif wyniść na świat, áž w tým pokázuig mu fię. Rodžicy raz y drugi. 
Odrádzáigc mu iego złego przedśięwźięćia y wyiśćia z. Zakonu; lecz. 
on ná ich perfwázyi niechćiał bynamniey- przefłść, śle koniecznie ży- 
czył fobie wyniść ná $wiát; gdy tedy chce Zakon opuśćić, znawu po. 
trzećie pokázuie mu fie Matką lego famá, z zásniewáng. y fmutną 
twarzą, ftrofuigc go wielce y gromiąc , iż. lekce ważył iey ráde, y 
przeftrogę, ktorev on odpowiedźiał, że. nie mogi: wytrzymać. w Za- 
konie furowego, y oftręgo żyćia: fpyta go Mátká, jakże będźiefz mogł 
wytrzymáó piekła, y lega męki ktore w. nim 12; odpowie znowu 
Mátce, Ciężfża mi fig bydź zda oftrość żyćia Zakonnego, kędy trzeba, 
chować milczenie uftáwiczne, ná twárdym závwíze fypiać łożu, w.fukni. 
grubey chodźić, á potrawy zaś y napoie niefmáczne iadáč y pijać Sc. 
rzecze do niego Mátká, à chcefzże doznóć: y: doświadczyć: choć nay- 
mnieyfzey męki piekielney, odpowie: chęę; fyfzy tędy w. tym różie 
tak firófane regotánie wieprzow, iż przechodził, naywiękfże. grzmoty; 
y zdóło fig mu iákby (ig miáio. niebo rozerwść, y lego głowę przys” 


. tlumié y. przyćjfnąć. z wielkiego tedy ftréchu y boiážni wołać począł, 


y prawie ná šifách uftawść: co widząc Mátká iego pośiliłą go y po: 
Ciefzylá, á zátym przettály grzmąty, y ftráchy owe, | SOME 
Otož maćie kapelle y muzykę o czterech głofach, ktora ná niefzczęśli- 
wym Mięfopuśćie piekielnym, potępionym przygrawa. Jákizáš po tey 
muzyce taniec máig potępieni, powiem w przyfzig Niedźielę. Pifzą 
bále Pogźńfkie, że pa Orfeufzowey lutni y muzyce, tedy múry, kámie- 
nie, drzewá Ikakały: Wiem či ia że tá muzyka o ktorey powiedźiałem 
nie ieft Orfeufzowá, bo. fmutna, iednákze fkuteczna ie ná porufzenie: 
Kamieni, to ieft że uwaga y wipominśnie fobie ná męki y lámenty pie- 
kielne by nayzákámiálíke (ercś porufzyć może: zá tým ftáraymy fie áby 
Echo flyfzáney muzyki, dobrze nie iuż w ufzách, le w pámieči náfzey 
zaśladło ; áZali tym fpofobem beda pokrufzone zákámiále do dobrego y 

cnoty fercá nafże, co day BOZE, Amen. NIE 


6. dod e a M 


NIEDZIELA V.po TRZECH KROLACH. 


Chorez Inferni. 


Alligate-ea in fajciculos ad comburendum, Matth.13. 


05 Odobno kto dźiśieyfzemu Ewángelicznemu Gofpodarzowi 
przygáni S. N. że y fobie koľztu, y robotnikom bez po: 
tizeby przyczynia prace, gdy podczas żniwa nie tylko 
plenice y kąkol Z: pilnoščia w fnopy wiążać rofkázuie: 
ježeli ná ogień gotuie ten kąkol, to go było w iednę zá- 
grabić -kope, y potym zápalié, “á czáľu nie mitrężyć, 


wiążąc 

y tak koc nie máigc nie dbáť. nic, lubo niepotrzebną robotą bawił 
poddanych fwoich: czyli dla tego, áieby znáč ktory kgkolowy pozo- 
fawfży fie kłofek ná przyfziy rok nie rozmnozył fię w zbożu iego: 
intenoyi gofpodarzá tego ták dalece dowiádowáč lig niechcę, áleráczey 
dopytać mi fig trzebá intencyi famego Zbáwičielá, ktory pod tym po- 
dobieńftwem chčiaľ nam wyrážié, y nżuczyć nas o potępienia ludźi 
grzefznych, y o mekách ich w piekle : kiedy álbowiem pomienioney o 
fpaleniu kgkolu przypowieści Uczniowie zrozumieć nie mogli, prośili 
go, Ediffire uobis parabolam. iz iorum, eo im tłumacząc Zbówićiel rzekł: 
Zizania lunt flj nequam, ficut ergo coliguniur zizania, ( igni comburuntur; 


fic erit iu coufummatione [oculi s mittet filius bominz , Angelos fuos, (3 colligent 


de regno ejus omnia ftandala, (9' eps qui faciunt iniquitatem, (5 mittent cos 


im caninum iguó. Kąkolem f3 fyoowie zli, iśko bowiem zbiera fig - 


kakol, y ognieni wypala, tak też fie bedžie dźiało przy. dokończeniu 
wieku tego, ześle Syn człowieczy Aniołów fwoich, ktorzy zbierą z 
kroleftwá świśtń tego wfzytkie zgorfzenia, y złośći, y one wrzucg w 
ognifty piec. Pytam fię tedy, czemu ich wigżáć każe, „Aligste ea, cze- 
mu ich nie iśkokołwiek obtoczonych ogniem, śle w piecu palić będą. 
Cornel. à La». dwie w tych fowách upátruie nowe męki potępionych. 
Pierwfzejz Towáryfwá: Drugie z rufzánia fig y miefzánia uftawi- 
cznego:Cial, potępionych : Piec piekielny znaczy y wyraża! potępio- 
nych, ktorzy tak beg śćiśnieni w nim iáko owo bywáig śćiśnione 
drwa płomieniem, gdy w piecu położone fa, co właśnie do mego 
przedśięwźięćia fluzy. Obiecaiem wam prezentować co ná miefopu- 
śćie piekielnym po przefzio Niedźielney muzyce zá Balety, za Tańce 
będą; że tedy dwie rzeczy fa w Tańcu: Societas, parę mieć fwoię, 
Mitus corpora nie ftać na mieyfcu; 4 o tym oboygu nátrgca .«Ewápge- 
litá y Expozytor:, Więc powiem z kim fe do Tańca potępiony pá- 
rzyć będźie, to ieft o męce potępionych z towárzyftwá innych. Y 
znowu co zá taniec tańcowść bedg; ta ieft iáko iednego mieyfcá mieć 
nie beda, śle to ľan, to rám będą rzucáni. Ad M. D. G. 


Lligste ea in fafttcelos.  Pierwfzą pare do Tańca álbo fpołeczniką 


mak y potępienia fwego- Potgpiony będźie miał czártá , zwlatzczá 
tego, ktory go żyiącego ná świecie przy WO 
dźieć 


o: czyli to podobno nie naiemnikiem, śle poddánemi robił, ' 


dźił do złego. Trzebá wie- 
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dzieć, że nie kontentuie fię tym czárt że tańce wymyślił, y do nich 
pobudzą ludži, dla potępienia ich, bo w ten czás, iuż to dla nocnego 
czáfu, iuz dla beśpiecznieyfzego konwerfowánia z inną pičia, do wiela 
łatwo przywodźi grzechow, śle tež: tá brzydka twarz fama rádá táň- 
cuie : Sfuchayćię co nápifať Gušlel. Lugdun. Chorca Gf? circulus, cujus cene 
trum eff diabolus, © circumferentia, Angeli cju. Taniec ieft to niejákie 


koło, álbo okrgg, w ktorego śrzodku czárt zoftźie, á około niego inni. 
czarći biegáiac 4 kiedy czálem pary nie ma, y fam do tego čišnie fig. 
taňcá. mV. BP. czytamy, iż ieden. Puftelnik potlány będąc od O pó. 


tá {wego dà Miáftá, napadł ná ulicy tańcuiących ludźi, czego y rázu. 


nie widźiał był, ktory gdy fig pilnie tińcuiącym przypátruie, y. nice 
wmiernie fie Ciefzyó pocznie, aż oto zá Bofkim obiiwieniem w tym. 
TAZiE y czásie obaczy, iż iákiey tákiey parze tańcuiącey, y zá" ręcę lie 


trzymaiącey, czarny diabełek ná rekách śiedźiał, y do więkizey ich. 


uciechy pobudzał. 


( jeżeli tedy czárt teraz áby tańcuiących rożne w 
nich myśli y żądze. 


podniecáigc przywiodł do grzechu, do tańca fię. 


2 niemi ćiśnie, dopieroz w. piekle dla udręczenia ich gwałtem do pary: 


bráč fig z niemi będźie, Ale o iáko niefmaczna. będźie potępionemu 
ta para, y owízem to towárzyftwo y pátrzánie na czártá, wyigwízy 
inne męki y uprzykrzenia, ktore od. męczącego czártá potępiony poe 


nosič bedžie, poyrzenie ná brzydką poczwáre iego. ofobliwą będźie. 
męką. Palavicínu in Hift. Trid. pilzé, iż Lutherus Martin. obaczywizy. 


czáfu iednego wiele urodźiwych Pánien, y Ergcymér. Sibylle Xiężney 
Sálkiey, rzekł do niey te fowá: gdyby w: piekle ták: urodźiwe Panny 


były, z miłą chečig dla nich támbym zftąpił, śle o iáko teraz bezecnik . 
ten Zbrzydkiemi towśrzyfzy poczwárámi! .$. zfntoninus twierdźi, ii. 


9. Sebáftyan ták opifował fprofność czártá przekletego.. Czárt powiá- 


da left. to. ftrafzna y brzydka beftya z. mäigca. ná fobie w barku fwym. 


wiele glow fmoczych, zęby zás iego iáko u ffoniá wielkiego, ogon 
iako u niedźwiądka ziádliwego, glos. y ryk iego iśko lwá. okrutnego, 
na wcyrzeniu zaś ták ieft ftráízny y brzydki, iz zápátruiacego fig ną śle- 
bie przywodźi do boiśźni ftráchu y prawie. do śmierći, Niektory 
zaś z Świętych Oycow powiedžiať :. iż kiedyby ktory żyiący ná tym. 
święćie człowiek miał obaczyć czártá pízekletego tak iako go widzą 


Potepielicy w piekle, musiałby záraz od. ftráchu y bolážni umierać. 


Czego y experyencyg niektorych tenże S. Antonin dowodźi: wfpomi> 
nálgc 0 niektorym Zakonu Domipiká S. iż ten obaczywizy ezálu ies 
dnego czártá przekletego, wielce fię przelęki, y powiędźiał, gdybymu 
go drugi raz miał widźieć, tedy. wolałbym záraz do pieca ogniftego. 
wikoczyć, ánizeli ná ták ftrafzną lirwę poyrzeć, Tákše S. Kátárzy vá 


A : já SAM AK * Blofius mo 
Senelfka z dopufzczenia Bolkiego obaczywízy tylko ćień prawie „pO. nil. Spirit. 


czę ná krotki czas, bo we mgnieniu, Gapit 14. 


ftaći czástá przeklętego, y to iefz 
oká, pzzelękia fie y rzekłś ták: gdyby: nii fię znowu miał pokazść, 
wolałabym po zarzyftych waglách bofymi nogami śż do. fzdnega dniá 
chodźić, ániželiby m. miśłś ná niego fpoyszeé. To iednák pewna, že 
Ci nie widzieli dofkonále brzydkości famev diabelíkiey, bo że duchem- 
ieft, chyba przywłafżczonemi podobieňftwámi widźieć. fig może iego 
brzydkość. Pátrzčiefz lákiey urody Dama w pierwízg parę potepio» 
nemu doftanie fig. e dod do tego niezgode y niesforność towárzy- 
fzá tego: uprzykrzonyćby był w tańcu towárzyfz, gdyby: wízytko ton 
bie przećiwnie czynił, chćlałbyś táácowáé malego, á on wielkiego, on 

Jj 2 tám, 


Palm « 17. 
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tám, á ty fam, &c. tákič będźie towarzyfz diabół; potępiony woła 
zfolguy, 4 on bárdžiey męczyć bedžie, woláé będźie pić, á on ogień 
lać mu będźie w gębę: nuż naygrawánia, nuż urggánia, &c. &c. 
Drugą parę do tańca fwoiego; álbo towárzyfzow mgk fwoich będźie 
miał potępiony innych potępionych, 4 to dla przymnoženia fobie 
mak: Dáwid $. w ofobie potępionego mowi: Dolores inferni circum- 
dederunt me. Boleśći piekielne oktgzyly mnie. Hugo Card. tlumáczy: 


. Dolores inferni, id ef mali fócij in inferno torrendi: y przydáie, unus de 


magnis. doloribus inférni, erit malorum focietas. Bolesči piekielne, 


to.ieft. 
zli towárzyfze w piekle dręczyć będą: iedná z wielkich boleśći pie- 
kielnych dokuczać będźie męka potępieńcowi, złe towárzyftwo, y 
prawdą iek, že im więcey da piekła przybywa potępionych, tym 
więcey drugim przyczynia fig męki. Go obiášnia S. Vincent. Ferrar. 
podobieńftwem : Scut fi titioni ardenti addatur alius titio, magis ardebit i? 
quanto plures adduntur, tanto magi ardent, ^ Jáko gdy do głowni goráig- 
cey przyłaży fig druga tákaíz, tedy Bárd£iey paidć muśi, y im ich 
więcey da kupy złożonych będźie, tym też bardźiey ogniem goreć 
będą : iednákze ofobliwych tawśrzyfzow każdy mięć będźie do pary, 
y oraz do męczenia fwego. Naprzod parzyć fig będźie nieczyfty z 
nieczyftemi, pijak z pijakami, &c. co potwierdza dźiśieyfża Ewangelia. 
Aligate ea in fajciculos, (ri: Ná ktore fowá S. Jfdor ták pifze: In 
die judici fimilis culpe ret fut fimilibus jungentur, už ew equo pena confdrin= 


gat quafi in fafeiculum, quos actio fimiles fecit in malum. W džieň Sądny | 
w wyftepkách y grze- | 


rawny y podobny z rownemi y podobnemi ( 
chách łączony y zwigzány bedžie , áby ták ći, ktorzy rowni z fobg 
złośćińmi y wyftepkámi, iáko fnopki związani byli, zarowno tež zá to 
karanie odnieśli, á ziąd domyślaycie fig ca to zá męka będzie. 
Niechby było w iednym domu fto pijanych, idkaby tám z niemi 
konwerfacya hylá ; łakomych, zazdrofnych kilká, nie tylko w iednym 
domu nie zmiefzkáia z pokoiem, śle y w Mieśćie, ieden drügiego 
podchodźi, podkupuie, &c. coz kiedy fie Z ták wielą tyśięcy pija- 
kow, &c. brátáé przyidžie, ieden drugiego prawie zabijać będźie. 
Powtore do. pary będźie miał Pan Očiec Synaczká potępionego, kto- 
rego on w karnośći nie máigc, fákomie, y Z krzywdą ludzką zbiera- 
ige dla niego fubftáncya, potępienią iego przyczyną był. 4. Bernard. 


przy wodźi Przykład ew Fir. $5. Patr. a niektorym Lichwiarzu, ktory | 
ktorych ieden wftapiť był do Zakonu, á drugi | 


miał dwoch SynoW, z 
ná świećie przy Oycu zoftawał: trafiło tig tedy 12 wkrotkim czásie 
Ociec z Synem świśtowym ieden po drugim poumieráli: dowie fig 
ow Zakonnik o Śmierći ták prędkiey Oycá y Brárá fwego, y proši 
Páná BOGA, áby mu abiáwič raczył gdźie fig tež dufze awych obu- 
dwu doftály : až w tym czášie w záchwyceniu zoftał, y prowadzony 
do Piekľá, przypátrowať fig tám rożnym dufzom: y między niemi 
uglądał ieżeliby też nie było iego Oycá y Brátá duíze; lecz nie u- 


patrzył, ś gdy fig ieízcze pilnicy przypátruie, y po wízytkich kątach | 


piekielnych ugląda, áž obaczy dufzę Oycá y Brata fwego w płomie- 
niach ogniftych z iednego ftudnifká wychodzących máiacych zá fobg 
zwigzáne ręce, y wielkim głofem ná šiebie wołaiących, y przeklináig- 
cych : Słyfzał tedy dáko przeklinał Ociec Syná, mowiąc do niego te 
flowá: Przeklętyś ty Synu odemnie, żem ia dla čiebie będąc lichwia- 


rzem, ná. takie męki przyfzedť piekielne : Syn też do Oycá mowii: | 


Przeklętyś 
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'Przeklętyś: ty ieft Oycze, żeś mi left okázyg potępienia wiecznego; 
bo gdybyś ty był ná mnie niefprawiedliwie nie zbierať dobr, y: nieffu- 
fznie nie wyćiągał lichwy, tobym ia był ná takie mizerye y, męki 
wieczne nie. przyfżedł, badžže tedy przeklęty ná. wieki. Potrzećie, 
do pary będźię miał kogokolwiek zgorfzył namową, złym, przykładem, 
albo poddanego fobie, nie kárnoščia, o czym u Proroka; Tumultuabi- 
żur puer contra fenem, (5! ignobilis contra nobilem, filiu: objurgabit pairem, (9 
Patrem filim.. Porwie fig dźiećię ná ftárego, y niefzlach(ić ná. (zláchči- 
cá, Syn ftrofowáč będźie Oycá fwego, á Ociec Syná., Puer cona fe. 
nem; iák wiele niewinnych. dufz dyfkurfem, žártem. niepoczéiwym, 
piofneczkg, kśiążeczką do grzechu, á zátym potępienia przy wiodłeś, tym 
wfzytkim w tańcu piekielnym, y mekéch. przodkowść: będźiefz, y. oni 
obftgpiwfzy čie, kátámi nad tobą beda. [nobili contra nobilem. Przy- 
wiodieś mo£nieyfzy ubogiego, ábo poddánego do. grzechu, prośił čie 
o zápomoženie, o pożyczenię w čiefzki czás, nie otrzymał, z. defpe-- 
rácyi przeklinał fie, álbo. kradźieży, &c. dopuśćił: fie ;. będźiefz z nie- 
go miał towśrzyfzą w piekle : ktory Čie záto żeś go zgorfzył męczyć- 
bedžie. S. Birgitta obaczylá czálu iednego lárwe y poltáč ftrátzliw 3: 
dufze potępioney, ktora nakfztałt ćmy iákiey z ćlemnego dołu.wycho- 
dziła; była bowiem tá larwa bez fercá, miała wáfgi: obćięte, nozdrzá. 
w pui ziedźione, oczy áž do kolan wifżące, pierśi od: robakow. roztó- 
czone; ktora ták lámentowálá: Ach mnie nieftetyfz Corko moiá, śle 
iuż nie Gorko, śle iádowita y brzydka iśfączurko, ách. mnie nędzney 
y niefzczęśliwey, ktotam čie zrodžifá, ktoram ćię złym fwoim przy- 
kládem gorfzyła, y grzefżyć nauczyła + ile bowiem razy teraz złych 
moich naśląduiąc poftepkow grzefzyíz, tyle mi razy nowych przyczy- 
niafz w piekle mak y bolow, ktore dla čiebie ćierpieć y: ponośić mu- 
fzę. Niech to pamiętne maig Rodźice, ktorzy przeklęćtwami, zápál- 
czy wosčiámi, gadaniem o ludžiách, &c. do podobnych, dźiećlom fly. 
fz3cym, dáig okázya grzechow. 

Náftepuie iuż fam taniec. Ták tedy poparzeni potępieni, co zá C 
Taniec wyprawowść będą. Taniec, ieft to Morus corporis circuiaró, o- 
bracánie fig do koľá. O ludžiách grzefznych, á zátym potępionych 
powiedźiał Dawid S. In circuitu impý ambulant. W koła krążą niezbo- Pil, 11. 
źni. Przez to koło, ślbo cyrkiel mogłbym tłumóczyć eternitatem pe- 
narum. Circulus, zwyczáyne [ymbolum wiecznośći, że w nim końca y 
początku nie pytay: Albo tež uftáwiczne one fkoki. Ab aque nivium 
tranfienż ad calorem nimium: śle fig iuž o tym w przefzlych powiedžiá- 
ło Kazániách. Wfpomina Dawid S. o iákimši kole z zawieruchg y Palm. 49. 
niezwyczáynym wichrem. Ef in circuitu eju tempefťas valida. Coś po- 
dobnego ( twierdźi Be/lovacen.) będźie w piekle. Albowiem obiáwiono 
ieft niektoremu Świętemu Mężowi, že z prędkiego biegu powietrza, 
taka fig tám ftánie niepogodá, y wichrow wzrufżenie, że nagle iákoby D 
we mgnieniu oká potępieńcow od Wichodu do Zachodu popycháé 
y rzucać będźie, z onego tedy porufzenia y rozruchu, ftrálzliwy fię 
fzum ftánie, idkoby grzmot naywiękfzy ; á toć będźie ich karánie nie- 
wypowiedZiáne; teć to fkoki, te Tańce y wykrecánia fie ludi potę- 
pionych będą: oprocz tego, proznowáé nie będą káči, śle z mieyfca 
na mieyfce Ciálá potępionych rzucáč będą; zgoła między inn=mi mę- 
kami ich, będźie lmquieżudo corporis, to ieit, że nigdy na iednym miey- 
fcu potępiony nie fpocznie. Ten Taniec, y te rulzánia fig uftáwiczné 
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A ko čieízkie będą potępionym, zrozumieymy z okolicznośći infzych. 
* Naprzod że w ćiemnośćiach : gdyby. komu oślep, w čiemnočie, á do 
tego w więlkiey kupie tśńcować kazano, pewnicby tám bez fzwánku 
nie byľo- Fotępieni fkaczą, rzucáia (ig, rzucáni bywáig ślew poćiem- 
b m Pfalm.g6. ku: mogloby fie o ich Tańcu rzec: Nubes (y caligo im circuitu ejut. 
[OM Job. 1e. Job S. ták opifuie Piekło, Terram tenebrarum, (y opertam mortis caligi- 
ge, Ziemia ćlemnośći, y okryta mrokiem šmierči: te ćiemnośći opi- 
ine y Belovác. Erunt ilic tenebre ex ipfa obfcuritate loci, propter denfi- 
PES : zatem. aer, (7 carentiam lumin Solari, veľ cujuslibet alterius luminari. 
i li 4814 ctiam infernalis non prebet (plendorem, fed lumen fetidum &y obfcurum, 
| Będą tám Ćiemnośći z. famey fkrytośći mieyftá, 4 to dla gęftego y 
grubego powietrza, gdyż tám żadne świśtio fłoneczne, śni inne nie 
dochodźi. Ogień tež piekielny nie dáie ińfhośći piękney, śle ráczey 
B poświaty idkieyśi fzpetney, fmrodliwey, y čiemney. Luboć przydóie 
9. Ibom. Ex Divina dilpoftione erit ibi aliquid lumini, quantum fufficit ad 
videndum ila, que animam. torguére poflunt, Ze będźie fig tám. znáydo- 
wálo z Bolkiey. dyfpozycyi, cokolwiek światła, śle to tylko. będźie 
"AM : Wuiylo, ile będźie potrzebá do widzenia tego; co dufzy użyć može 
JAK do iey udręczenią. Ztad domyślść fig, iáko niewczefhy on taniec 
będźię potępicńcom : bo przy obym rzucániu fig po piekle, ieden o 
drugiego roztracáé fie bedžie mušiať. Pilze Nicephorus, że niecnotliwa 
ona ľanecznicá Herodyádná, táácuige fwoy koniec wžieľá , bo źimie 
po lodžie idgc wpádľá pod lod, y gľawá iey od lodu podćięta, po 
lodžie nieiáko tańce y fkoki czynilé: pewnie rakby fig y co więcey 
ná tancu potępionych przydawáľo w poćiemku, gdyby śmiertelne ich 


Nicephor, 
lib 146.20, 


C obracalby fię włafny olowiány ptafzek, albo choremu podágrykowi. 

ud Jako čiáľá Biogofľáwionych będą miály fwoie przymioty chwalebne 

M ialność, lekkość, &c. ták y čiáfá potępionych będą miały przečiwne: 

Eccli, a bo będą frodze očiežále. Ecc, mowi: Super plumbum quid gravabitur ? 

ew t arenam (v. folem, (y maffim, ferri facilis ef ferre, quam impium: Nád 

oiow co iet čiežízego, pialek y fol, y fztukę Zelázá látwiey ieft zno- 

$16, niżeli człowieka niezboznego: wyrážniey o tym nápifal $. Bernard. 

Y. 4.5.6, Vnum corpus damnatum ponderat phaquàm totus mundus, (9 que in eo conti- 

; nentur fi efèni fimul colleója in una mafa plumbi: quod: fi efft in Colo Em- 

pyreo. frangeret omnes Cælos, i perforaret terram, (9. tranfiret wd, ad in- 

fimum: centrum aby: ita eff grofum, quod fi totus mundus efet una poria, non 

poffet imde pertranfire. Domyslže fię tedy z iáka męką ták očiežátemu 

D ruízáč y obracáč fig przyidžie. Nad to fą ich ćiała frodze fchorzáte 

— "y fibe: y nie dźiw, bo zoftáig w ták Cigfzkich mekách,y uftáwicznych. 

bolách : Słabość, albo bolefność tę tak opifuie Bera: S. di iu taugere 

unum corpus damnatum uno capillo, ta guacyný, parie, baberet tantam paffrouem 

© majorem, fi major cogitari poteft omni pa[frone, quàm -bemo vivens pati 

poft. Gdybyś fig ty tknať iednego ciálá potępionego choć iednym 

wiofkiem, ná ktoreykolwiek cząftce iego, tędy tákaby miśło wielką 

ztąd mękę y boleść, o ktorey by nayćiężfzey pomyślić nie może czło- 

wiek zyigcy, ná tym świećie, y oney zćierpieć, $. Anfefmu. Quilibet 

AR fc erit imbecilla, uł nec vermem poffit ab oculis fuis amovere, fi enim fic ejfi- 

tt citur debils bomo, ut nom poffit furgere ab una infirmitate, quani magi ibi, 

uh plis patiunrur. quam fi babeant omne. Káždy z nich ták fię ftanie 

flábym, żę áni nóymnieyfzego robaczka od oczu fwoich nie będzie 
mog 


ĉidlá były, Znowu nieľmáczny bywa Taniec očiežálemu człowiekowi | 


( 
mogł 
kelki 
mole, 
wfżyth 
prętuś 
ofttyc 
Znacie 
leko | 
wyt 
fig z! 
kielny 
nk 
świata 
ftępui 
kow& 
neu 
wić 
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a Á/ ^ a 
O Męce potępionych, z tomárzyfhmá infych. 71 
mogł odegnać, y odrzućić. Jeżeli bowiem człowiek chorobg iedng 
čielzka zwątlony, ták fię ftdie flábym, iż wftać y ftać doftátecznie nie 
może, iáko dáleko bárdžiey, ćiężey tám bedžie potępionemu, gdzie fig 
wfżytkie choroby ná iednego zwála. O S. Meczenniku czytamy Ge- 
orgiuśie, albo Jerzym, że Tyran kazawízy w boty nawbijać gwozdži 
oftrych, y ná nogi wdźlać, zá wozem (woim prowádžié go kazał: przy- 
značie, że tá przechadzka wielką Świętemu męką była; iednákze dar 
leko okrutnieyfza przechadzka y taniec będźie potępionych, gdy ná 
wfżytkich offabieni członkach zmęczeni, zá żganiem czártow przenośić 
fie z miey(cá ná mieyfce mufżą. . To taki Taniec na Mięfopuśćie pie- 
kielnym ; y tym dźiś kończę okropne /peóluculum, álbo medytácya o 
mekách wiecznych, w piekle ludžiom w grzechu śmiertelnyni z tego 
świata (chodzącym nágotowánych. Aleć iefżcze nie ze wízytkim od: 
ftępuię tey máteryi: albowiem áby fie fátwiey każdy mogł pomiar: 
kowáé fam po fobie, ieželi też y iemu nie znáczy fig przyiść ná ten 
niefzczęśliwy piekielny tráktáment, w nóftępuiące trzy Niedźiele mo- 
wić będę o niektorych znakach, po ktorychby domyślać fig mogł 
cziowiek, że do liczby náznáczonych do piekia należy. 
Teraz niech będzie BOGU chwała. 
AMEN. 
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NIEDZIELA SIEDMDZIESIATNICA. 
Primum Signum damnationis. 


Multi vocati, pauci elei. Matth. 20. 


f Ewángelia, álbo ráczey Prawda Naywyžíza Axioma fwoie ; 
Y 
4 NI že opowiáda , iż móła liczbá przeznaczonych do niebá, 
MS 4 wielka bárdzo. potępionych ; śle,do tego nie powiáda 
nam kto z nas w Ktorey liczbie będźie ; tylko mowi 
univer [ali termino : Pauci electi : fowá te, nie tylko grzelznym, ale y $wig- 
tobliwym ftrafzliwe wielce były. Pifze Giarda Sllefita o fobie famym, 
dn Compend. S. Praucifü, iż ten wftąpiwfzy do Zakonu O. S. Fráncilzká 
ná początku náwrocenia (wego, począł pilnie uwaźść iáko málo z lud£i 
bywa wybranych do niebá, y zbawienia wiecznego doftępuiących, y 
to tež uważał, czyli też on był między wybránemi policzony, czyli 
z regeftru ich wygluzowány, ktore to uwazánia y rozmyślania iego 
czelté y pilne, táki fmutek y fráfunek w nim fprawiły, iż od šiebie 
odchodźił, y práwie w pul umarły zoftawał, śni ieść, áni pić, ani fpáé 
dla fmutku wielkiego nie mogł; y dla tego do defperácyi mu przv- 
zloby było, gdyby go obecność y widzenie Przen: Panny MARYI 
nie poćielzyło ; ktora go nápomniáľá, áby fig zupełnie rezygnował 
| czyli | 


s» Ielcę przerážifte boiážnia ferc: ludzkich promulguie nam ' 


Multi vocati, pauci elei. S. N. Jeízcze nie dofyć na tym,- 


4 g a z ` t a 1 * w * | 
72 Niedź.Siedmdźieś. Primum Signum damnationis. 
otępienie wieczne do piekľá, czyli ná zbawienie do niebá | 
iednák: żeby tylka: pragnął, y ftára! fic BOGA ze wfzytkie- | 
| y iego fig konformowáé woli. Gdy- | 
nioł, ślbo kto z taką nowiną przyfzedľ: ieft was tu tak | 
Kośćioła po iednemu wywolywáó, | 
drugich ná Krolewfkie wfadzá6 bedz, 


tym świecie koch#6, 


wiele w_Kośćiele, będą was z tego 
iednych ná śmierć y ná zábičie, A 
Trony; iednák więcey między: wami tamtych, niżeli tych będźi 
wątpienia nieieden wezdrgnglby fig ná taką nowinę, y życzytb 
rzed czáfem wiedźieć, czyli nie niefzczęśliwę wyiśćię iego z Ko 
A to dźiś nieomylng lekcyą: czyta CHRYSTUS, iuž nie o 
żywoćie y šmierči doczefney, śle o więczney. Pazch ele&hi, 
śćie (obie nie życzyli, tego wiedžieé > śle to taiemnica famemu ańcho- 
wána Panu BOGU: Naprzod dla dobrych mawi S. Proper. Fn remas | 
ti(fimo ab humana. cognitione fecreto. predefinitio. 
ide Voc. yf per[euerantem, bumilitatem. meżus fervet, ty gui flat, videat ne cadat. 
W bárdzo fkrytym y dźlekim od ludzkiey wińdomośći, przeznaczenia 
tego do niebá táiemnicá záchowana ieft, ażeby nás w ftáteczney po: | 
korze utrzymano : y ten ktary ftoi, to ieft enotliwie żyie, miał oko ná | 
to żeby nie upadł. Dla złych zdś; bo podobno wiedźiawfży o de: 
krečie fwoim ná. potępienie, defperáckoby ná wizelkie rofpu$Cili fig 
grzechy, 4 zátym przyczyniśliby fobie więkfżego potępienia. Poka- 
zawfzy tedy: bánkiet ślbo migfopuft niefźczęśliwy, ta ieft potępionych 
męki, &c. obiecałem powiedźieć, iáko poznáč kto fig tám ná te go- 
dy obiecał. Prawdą ieft(iákom powiedZial ) iż dowodnie fam tylko 
BOG o tym wie: iednák po niektorých znákách możemy wrożyć | 
fobie, ślbo tego dachodźić. Był ten zwyczay y ftárožytnych ludži, 
iż ten który w gośćinę przychod: 
bie do. domu przyia 
hum. verf: znak pewny, álbo ráczey polowe 
fig też iemu przytrafiło było gośćiem b 
y przyiaćioł iego, powinni mu byk zá 
polowy koftki owey wfzelką wygodę, 
nić, y wyświadczyć. 
świećie iako gość chodži. 
rius vefłer diabolus, tanquam leo. rugiens circuit, Gc. 
muig ga do gofpódy fercá fwega przez g 
ślbo ráczey. mfzcząc ig zá tę ochote, zo 
ochotnieyfżym teffévam, znaki, pietná, známioná foie, 
éi ználažížy przy nich záraž ich ná an piekielny: gwafte 
nakow/w ludžiách upátrowáé chce: y teraz powiem 
#zôd iednák wywiodfzy, że znak, álbo przyczyną 
ká nie ict z Páná BOGA, śle wfzytkie znąki y 
przyczyny tego, pochadza od famegoz czľowická. 


bujus elion abfčondita eff, | 


iť, zwykł był Gofpodarzowi ktory | 
nie zabudefź zoftawowác y -dawáč, 
koftki, á to dla tego, aby iezeliby 
ydź u niego, albo u krewnych 
pokazdniem znáku álbo ráczey 
y uffuge w domu fwoim uczy- 
kielny czárt teraz on fobie po 
Q co przeftrzega Piotr S.“ mia aduerfa- | 
Ludžie grzefzni przyi- | 
rzęch ; odwdžieczáiac tedy, | 
ftáwia niektarym zwłafzcza | 
ktore przy $mier- | 
m prowádži bán- 


Theat. Vit. £O. do. śle 


Gofpodarz pie 


kiet : cych ia tedy z 
o - pierwfzym : wp 
potępienia człowie 


Prawdá to ieft, že de poffibili, mogłby. 

ile Wfzechmocny, żeby był n 
ch, nie tylko ludzi od Ániofow 
, ślbo bez grzechu ich na męki potępił 
łbył przymowki o niefprawiędliwość:: 
Wolno mu było mnie kámie- 
dáleko więcey TC 


O do pierwízego punktu. 
to był uczynić BOG, 
dnego człowiekń, 
bez wízelákiey przyczyny z nich 
wieczne: y żadneyby nie mia 
bo iet Supremus Dominus vite (V moris, 
á nie człowiekiem ftworzyc , 


ále oráz wízytki 
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Niefbrawiedliwość, znák pożępienia. 73. 
Mowi Duch S. Figulus de eodem luto: fingit, que munda fit iu ufim vafi, A 
© fimiliter que bis funt contraria z boram autem. va[orum quis fit ufus, judex Sa 
e? figulus. Gárncarz z iednegoż błota lepi,y to naczynie ktore ieft ku 
używaniu, y to ktore ieft prżećiwne; „A tego naczynia. oby był zá. 
użytek, rozfadkiem ieft gárncarz. Jednak w famey rzeczy iáko teraz 
ieft, y iednego ták z ludži iáko z Aniołow nie ná to ftworzył P. BOG, 
aby go tylko z famey' woli fwoiey bez zadney przyczyny potępił: 
S. Augufi. mowi: Nemo creatus už periret, y owizem fam fig ogłalza z 


pieng iy 


člolá tym przez Ezechiela : Numquid voluntar mee eff, mors impi e non tw con» Ezech. 18, 
hie o Veriatnť A vijs fu, © vivat. Izáliz z woli moiey ieft śmierć niezbo- 

liby« znego? á nie ráczey áby fi nawroćił od drog fwoich, á żył. Y o- 

icho- wfżem będąc z nátury fwoiey niefkończoną dobroćig, y fkłonnieyfzym: 

remo. do táfkáwośći, niž frogośći, po wízytkich aktach ktore ad inira ma : 

g cf, wola iego święta, naypierwízy y uftáwiezny ákt woli lego ad extra ieft B 
adat. Salus nature. rationalis, y káżdego z. ofobná. czlowieká : „dáko naucza Pá- 1. Tim, a. 
zenia wef S. Omnes-vult falvos firi; y nic nie ieft ták przeciwnego woli ie- 

po: £0, tako potępienie ludzkie. Oświadcza fig z tym u Proroká. Nolo. 

(o na mariem peccatołk, więc aby mu nie fchodźiło ná ipofobach uchronie- 


) de nia fic potępienia, każdemu dáie doftáteczne rátunki y fáfki, y czás do. 
i fie fláránia lie o to. Pyta fig Manfim, Pan BOG: przed. wieki wiedźiał; de Predeft. 
"oka- iáki kto miał bydź ná świecie, czy dobty, czy zły, y kto miał czáfu, Diting, s. 


ných | Tátunkow, falk, natchnienia iego. świętego zażyć ná. dobre, ná nabyćie 
z go- €not, á kto. miał. wzgardźić niemi, y „notą; à zatym kto miał bydź 
ylko potępionym, kto zbáwionym ;. czemuż: tedy poniewaz.zápewne grze- 
oiyé fznemi bydź mieli, záraz w punkéie Zyčia: ich, BOG ich ná potępie- 
adi, nie nie pofyfa, śle dozwala im żyć kilká, kilkádžiešigt lat ^ Ná obi&- 
ktory -$nienie tego przywodze podobngz queftyg Theodoretá : to ieft, CO zá. 
WAĆ, przyczyna, żę. BOG człowieka poftanowił w rofkofznym Ráiu, ponie- 


lib waż w krotkim czášie miał go Z. niego wyrugowóć. 
f ch da. Iz BOG żadnego czlowieká nie potępia z. przeyź 
ips fkiego, śle tylko fkoro fie grzechu Cigízkiego dopu 


Tenże odpowiá- 
rzenia fwego Bo- 


fzcza : dla czego, 
v lubo wiedžiať przed. wieki iż miał Adam zgrzefzyć, przećię. iednák.u- 
je po czynił go uczćftnikiem. dobr y rofkofzy Rayfkich ; ztąd ná wzwyż 
jer[i- położoną odpowiada queftya Maufius. Lubo BOG:przeyźrzał przed: 
nyi- wieki miewdźięczność, złość, y wielkie grzechy tych, ktorzy máig bydź 
redis potępionemi, iednak ich niewdziecznosé, złość, &c. znośił, y. teraz 


gá | 3e&cze znośi; 4. do tego dobrodźiey ftwy fwemi opátruie, y ubopáca, 

mien á to dla tego Czyni, aby nie daf Okázyi. złorzeczenia, y przeklinánia, 

háňa že tylko ku Wybranym fwoim był fklonnym. y chętnym + onym záš 

: wielee przečiwnym y nieuZytym : y dáley mowi: Prawdá to ieít, ze 
czárči bardzo náftepuig ná złych Y grzeíznych ludźi, áby ich mogli 
mieć iáko nayprędzcy w. piekle, y widžieč. iśko drugi kgkol palących 
fię w płomieniach piekielnych: lecz przezorny y opátrzny Gofpodarz 
Niebiefki temu złemu, y. šmierči ich Wieczney. przefzkadzáč zwykł, 
gdy im dźie fálka fwoię Bofką, y infpirácye, odwodząć ich od złego, 
0d grzechu, á Przywodząc ich do dobrego, y świątobliwego żywota, 
áby ták nie mogli fig ufkarżać ná niego, że tylko: BOG Wybranym 
fwoim faworyzował, y fafki fwoie dawał, onym zaś przećiwnym. fię 
bydź pokázowaľ, y czáľu do pokuty nie udžielať. A zatym. idźie. że 
znaku álbo przyczyny potępienia, nie w Pánu BOGU upá- 
Arować potrzebá, śle raczey w famym fumnieniu potępionego : mowi 
f i K BOG 


^ i ją Olg 13. 


Palm. 48. 


TUN 


Joan. Se 


A BOG u Proroká. Perdižia tua ex te Ifráči, 


ferna de[cendunt : 


74. Niedfielá Siedmaź.Primum [ignum damnationis. 
tantummodo. auxilium tuum in 


me. Zátrácenie twoie z čiebie Izraelu, tylko we mnie rátunek ieft 


twoy. 
wiáda, że potępieni iáko owieczki fkramnie w piekle Cierpig. Sicut 
oves in inferno pofiti funt, Znowu kedy wałgała czyta: Et in punto ad in- 
tám aha verfio: In quiete defendunt: prawdą, že dla, 
mak rzucają fie, że z nięćierpliwośći, z defperácyi blužnig y BOGA, 
jednák ná fprawiedliwość iego nigdy fig nie rzucáig; oczywisčie w tu- 
mnienu fwoim widząc znak y przyczynę potępienia fwego, 4 nie w 
BOGU, ktory ich tak wiele rázy przez Kápľánow, natchnienia fwoię, : 
odwodžiť od grzechaw. Jedná tędy oryginálna przyczyná. potępienia 
czlowieká, ieft gtzech śmiertelny, choćby y ieden, lub w fercu, my- 
di, lub w uczynku, ktorego kto przez pokutę álbo fkruchę nie zmás 
ie,á w tym ftanie umrze. Nóayduig fie tedy niektore znaki, po Kto 
rych domyślść (ig može człowiek, jeżeli w grzechu śmiertelnym umrze, 
RANA y potępionym zoftánie, o Ktorých powiędźieć chcę; teraz Q 
iednym : 

Ze kta w grzechu śmiertelnym umrze, álbo nie, y tego zápewne 
4 dofkonale wiedźieć nie możemy fami: bo częfta fig tráfia, że ći, 
ktorych my widžiemy w grzechach śmiertelnych, fwego czáfu porá- 
towáni látka Bożą, Z nich powftáia, y w láfce Bofkiey zchodzą z tego 
$wiátá; przečivnym zaś fpofobem šitá dobrych wiemy: © ktorych my 
rozumieli, že takiemi da šmierči beda, iednák uftáig, Xc, y zle koň» 
czą; lecz że ta przečie rzadko fie džieie, záczym według tego co por 
fpoličie bywa mowigc : fa niektore znaki tego. Zá pierwízy znák, že 
kto w nieľáľce Bożey umrze, á zatym potępionym zoftánie, kładą 
Theologi Myfici Infidelitatem, álbo perfeliam fèu abfalutam, láka máig Po- 
gźnię, Turcy, Zydźi, albo fecundum, Quid, láka iet w Heretykách, 
Schizmátykách. Albawiem pofpolitą to y zwyczáyna, że w iákiey 
kto wierze rodži fię y żyie, w tákiey y umiera, 4 ieśli fig tráfi kto, że 
przy fkonániu przyimuie prawdžiwa wiśrę; to ieft rzecz rzadka, y 


ráwie iśko nic , względem ták wielu tyśięcy Heretykow, Pogánow, | 


^ 


umieráigcych w błędach fwoich: zatym każdy Pogánin, Zyd, Herętyk 
ma pewny znak zľey śmierći, confequenier, potępienia wiecznego. Bo 
tež powiędźiał wyrážnie CHRYSTUS Pan: 94 non credit, jam judica- 
tus cf]. Kto nie wierzy, iuž ofadzonym ieft+ “Lecz ponieważ nas Pan 
ROG dobrą y dofkanálg wiárg S. oświećił, ten znak do nas nie na- 
ležy : Więc zá naypierwfży znák złey śmierći, 4 zatym potępienia mię- 
dzy práwowiernemi, Mi&rzowie Duchá náznáczáig Inguftitiam, to. ieft, 
kiedy to kto zá żywota dôbrowolnie nie czyni dofyć powinnośći Chrze- 
sčiáúíkiego człowiek względem Páni BOGA, względem śicbie fame- 
gos y względem bliźniego. Naprzod względem Pana BOGA, winien 
fet człowiek dwie rzeczy Pánu BOGU, uczćiwość y pofłufzeńftwo. 
Uczćiwość, ponieważ BOG ftworzył go nie kamieniem, nie nierozu- 
mnym ftworzeniem, ále dał mu rozum, ktorym 

uczéió może, winien 
nośić, dô niego, iáko do początku y koncá fwego zmierzáč, zá do- 
brodžieyftwá wyświadczone fobie pokázowác wdźięczność, roznemi 
áktámi Wiáry, Nadźiei, Miłośći ku Pánu BOGU wzbijáé fig; zgoľá 
winien bydź predkim, y fklonnym do nabožeňftwá. Pofłufzeńftwo zá$ 
ku Pánu BOGU należy w tym, śby cokolwiek BOG, lub fam pues £e 

u 


Nawet y fami potępieni przyznáig to zawfze. Dawid S. po”. | 


tędy iet umyfł, y ferce fwoie do niego pod- | 
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Niefprówiedliwość, znók potępienia. 75 

lub przez nátéhnienia fwoie, lub przez namieftnikow fwoich. rofkázu- 
je, to wízytko człowiek ochotnie, y zupełnie pełnił: Náyduig fie te- 
dy tacy, ktorzy iákg$ przećiwną wfżytkićmia, temu máig wolą: ktorym. 
frogie, ćięfzkie, y nieznośne zdádza fię bydź przykazania Bofkie, mo- 
wig, gdžieľz to podobna, ábym ia ná świecie żyiący, miał fig $mier- 
telnego uchronić grzechu, žebym miał ten defpekt darować, miał czy- 
fto żyć, ćierpliwym, trze£wym, &c. bydź; y ták nigdy dofkonále nie 
poddádzg woli fwoiey pod prawo Boże, nigdy nie 13 gotowi ná wy- 
ełnienię tego wfzytkiego, co BOG rofkazał; ale co y ile fig im tyl- 
r podoba: Nayduig fig tácy, ktorzy albo nigdy, albo krotko y lá- 
dáiáko oddáig cześć winną Stworcy fwemu; nabożeńftwa w nich nie 
máíz nic, žadney ochoty do fľužby: Bofkiey w nich nie widać: podos 
bno drudzy y nie wiedzą w czym Akt Wiáry, Miłośći, Kc. należy, 
podobno. y razu. przez żywot fwoy dobrodźieyftw Bofkich uczynio- 
nych fobie nie uważyli: Niechže każdy taki wie, iż krnąbrność woli 
iego., niefmak do. przykazania Bożego, oćiężśłość da nabozeüítwá, 
y podnofzenia fercá ku Panu BOGU, do Sákrámentow užywánia, ieft 
to znak y piętno, ktorym czárt náznáczyť go fobie ná złą śmierć, a 


zatym ná potępienie. Co. obiášniam. Figura. Pifmá S. Náás Xigžg 1.Reg. 11. 


Ammonitow wyćiągnął raz z Woytkiem, y bardzo śćifnął był Prowin- 
cya jabed Galaad nazwaną; profza mu fie tedy mięfzkańcy oni: Habe- 
do nos cenfaderatos (g' feruiemys tibi. Uczyń z námi przymierze, á be- 
dźiemyć iłużyć ; ślę on odpowiedžiať im : In, boc feriam voli[cum fadus, 
ut eruam, omninm weffrum dexiros oculos. Ták. z. wami przymierze uczy 
nie, že káždemu z was. wyłupię prawe oko. Czemu profze ták nie- 
poípolitym chárákterem chce ten Tyran piętnowść ich zá fľugi, álbo 
przyiačiele fwoię. Ná to pytanie Manfim odpowiada. w te fowá. 


Dexiros ils. oculos volebat erui: boc enim, fi obtinuifftt in obfcure, bellandum de Ed 


A 


ipfis. foret ; finifier enim oculus fčuta contegitur, atý, ideo dextro. eruto, certus Dit, 21. 


pure ilos fibi futuros in predam. Prawe im oczy wyłupić chćiżł: tego. 
owiem gdyby byf nád niemi dokazał, mušieliby byli z nim iáko ślepi 
w počiemku, woiowáč , lewę. bowiem oko. zńkrywść fie zwykło 
tarczą, y ták dla tego wyłupiwfży im prawe, pewienby byť tego, że 
ich miał łatwo zwyčiežyč, y pod fwoię moc podbić. Podohnež pię- 
tno piekielny Ammonites wyraża ná niektorych ludžiách zley, śmierći, 
y potępienia, kiedy zá żywota oko im prawe wyłupia, to ieft, z woli 
ich wykráda, $wiátlo nabožeňítwá ku Pánu BOGU, ochotę do pełnie» 
nia Przykazania Bożego ; áby przy šmierči gdy fig trzeba będźie zdo- 
być ná dofkonále poddánie woli fwoiey pod wolą Boža, ná prawd£i- 
we Akty Cnot Swietych. y, nabozeáftwá, iáko ošlepieni, od niego, 
zatwárdzeni, zdobydź fig nie mogli : á ták umieráigc w złośćiach wie- 
cznie ginęli, 
zn die novijfimo, Serce twarde będźie fig zle miało w dźień fadny. Syriac, 
Malus fiet finis cj, Zły będźie koniec iego. S. Bernard: to ták tłumś. 
czy: Cor durum, quod [emetip[úm. non exborret, quia uec fentit; ipfum efl, 
quod uec compunčhone [činditur, mec pietate mollitur, nec movetur precibus 
mins non cedit, flagellis induratur. lpfum cft quod, nec DEF AM; timet, nec 
kominem reveretur. Serca zátwárdžiáľošé taka to ieft, ktore fie famego 
Siebie nie wzdryga, bo áni czuie, to to ieft, ktore fie fkruchg nie krá» 
1€, ani pobożnośćią miękczy, śni do BOGA porufza modlitwą, pogrož- 
kom nie uftępuie, na bičie, y karánie iefzcze fie twárdízy m, ftáie, taka 
K 2 to ieft 


U Ekklezyáftyká nápifano ieft: Cor durum babebit malé mede 


D 


(427, 


A 


76. Niedžieľá Siedmdź, Primum fignum damnationis. 
te iet ktore fig śni BOGA boi, śni człowieka ma w uczćiwośći. Po- 
wtore winien fobie człowiek lanocemtiam, pof? lapfum vero, penitentiam: 
to ieft winien fie ftarść o to, áby fumnienie iego záwíze było wolne 


„od grzechu śmiertelnego; á ieżeli weń kiedy wpadnie, bez wfzelkiey 


B 


Roman, 2, 


odwioki ftárác fie mą zgładźić go przez fkruchę, a potym przez Spo- 
wiedź Świętą. Nóyduią fig tedy tacy, ktorych to bynamniey nie ob- 
chodzi, choć widzą, że fig iákiego dopuśćili grzechu, y dobrze wiedzą, 
ie dufzá ich nie ieft w łafce Bożey, iedzą, piją, handluig, záwíze we- 
feli, powftánie zaś z onego grzechu, odkladáig iedni do uroczyftego 
jakiego Swięta, drudzy do doroczney Spowiedži, á co raz to wiecey, 
jako iuż niewolnicy fzątańfcy, przyczyniáig grzechow : kto tedy táki 
ief, niech wie, že ma piętno piekielne ; | náznáczyť ga fobie cząrt ná 
złą śmierć: bo pofpolićie tacy złą umieráig Šmierčia: iáko oftrzega 
Pawel S. Secundum durum, (5 impeniteng cor tuum, tbefaurizas tibi iram 
in die judicj. Według twardego y niepokutuigcego fercá twego, fkar- 


. bifz fobie gniew ná dźień fadny. Przyczyną tego; bo ná takich Pan 


Proverb.1. 


C 


Genef, 6, 


BOG fprawiedliwy, aby fkarał ich niewdźięczność, że pogardzáli ná- 
tchnieniem iego, álbo nápomnieniem do powftánia zaraz z grzechu, 

dy dopełnia miarki, nagłą dopufzeza śmierć; ták do nich mowi BOG 
przez Prowerbialiftę: Kocavi, (y renuifłe, (9 ego quod, ridebo in interitu 


wefaro, cum vobis id quod timebate advenerit, cum irruerit repentina calami- 


tas, (y interitus quafi tempefłas ingruerit. Wzywałem, à odmowili&Cie, ia 
też w záginieniu wáfzym śmiać fic będę, gdy na wasto przyidžie cze- 
gośćie fig obawiáli, gdy przypádnie ná was nagła porażka, y zátrace- 
nie iáko burža,gdy przypadnie. Y owfzem bywa to czefto,že kiedy 
kto nie ftára fig o poprawę żywot, y żyie bez pokuty w grzechach, 
tedy: przed czálem BOG ná niego dopufzcza śmierć. Niżeli P. BOG 
ludźi potopem miaf pokaráé, pozwolił im czáľu do pokuty,  Eruntġ 
dies illius centum viginti annorum : å przecie Pifmo S. wfpomina, že ten 
czás fkłcpył fic ; bo pa ftu lat zaraz wody zálaly świąt: coż zá przy- 
czyná, że 20. lat urwano ? Odpowiáda S. Hieron. Quia penitentiam agere 
contempferunt, noluit DEVS tempus expeciare decretum, [ed 20. annorum fpa- 
tis amputat, adduxit diluvium anno centefimo, agende penitentie deflinato, 
Że lekce fobie ważyli czynienie pokuty, dla tego niechćiał im czekáć 
BOG do czáfu zamierzonego, śle przedtym przepuśćił ná nich potop 
roku fetnego.“ S. Bernard. przywodži Przykład, ktory fię trafił zá czá- 
fow iego w Kátálonij Mieśćie, o iędnym Młodźianie w ośmnaftym 
roku będącym, ktory niepoffufznym fig záwíze ftawał Rodźicom fwo- 
im, gdy go odwodźili od złego, á do dobrega/ żywota, do cnot świę- 
tych przywodźili, ten na to fię był udał, że z rozboynikámi towárzy- 
ftwo wžigť, y ludži zóbijał; dla czego poimány, y na Śmierć ná obie- 
fzenie dekretowány był: dźiwna rzecz, iż wifząc ná fzubienicy, w kro- 
tkim bardzo czášie po Śmierći odmianę ná čiele fwoim pokazał: bo 
w młodym wieku zoftáigcemu, brodá mu po pás, y włofy ná głowie 
długie uroffy ; á co iefźcze ofobliwiza, w ták krotkim czášie wifzące- 
mu ná fzubienicy włofy u brody, y ná głowie ośiwiśły, y zdał fig bydź 
máigcym lat 90. Widząc to Bifkup tamtego Miáftá, prośił Pana BO- 
GA, áby mu obidwić raczył, coby tey odmiennośći iego, ý w kro- 
tkim czášie śiwiżny zá przyczyna była: áž mu BOG oznaymuie, iż ten 
Młodźieniec miał był żyć ná świećie przez długi czas, przyfzedłby 
był do 99. lat, gdyby był cnotliwie żył, á był poffufznym Rodźicom 
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Niefprawiedliwość, znák potępienia. 77 
fwoim; á że fię ták nie fprawował, dla tego tež fpráwiedliwym. S4- 
dem Bofkim fkrocone ieft żyćie iego ; áby fig to ná nim fprawdźiło, 


co powiedźiał | Pfalmifta : Viri fanguihum non dimidiabunt dies fuos: Także 


w Zywotách Oycow Swiętych czytamy, o Anáftázyušie Cefarzu. złym, 
y niezbožnym, iż temu czáľu iednego pokazał fię Mąż wdžieczny y 
piękny na widzeniu, trzymający w ręku Kśięgę, y przęwrącaiący przed 
nim kárty w Kśiędze owey imię iego czytał, mowiąc do. niego te 
flowá: Oto dla niewiernośći, y złośći twoiey wymázuie z tey Księgi 
lat czternaście, ktoreś miał przeżyć na świećie: y żiśćijo fie to, ál- 
bowiem po dwuch dniach owže Gefarz od ftrafznego piorunu. zabity: 


zoftał. Potrzećie winien człowiek bliźniemy . Compa/fionem (3 liberalsta-. 


tem, żółowóć nędzy iego, ták dufzney iáko. y ćielefney, poktywść, 
wymawiać ułomnośći iego, winy odpufzczáé, potrzebnego. ráda, mic- 


fzkiem zárátowáč. Náyduia fig tedy tacy, ktorzy frodze máig twárde. 


y nieużyte ferce do bliźniego; nie umieig pokryć, ,wymowic: defe- 
ktow cudzych, ale ráczey rádži, że o lego niedofkonáfasčiách: drudzy 
wiedzą. Widzą potrzebnego, chorego káleke, nie poruízáig fig na- 


A 


Pfalm. 54. 


mniey wnętrznośći ich lutośćią : tacy mála piętno ná dufzy, że należą " 


do piekła, y złą umierść będą šmierčig. Albowiem dobra śmierć nay- 


więcey należy ná miłośięrdźiu Bożym, y onego potrzebnie: bo oprócz: 


tego, že żadćn człowiek dufać zaffugom fwym nie może. Omnes ju-. 


Jitie nofiré tanquam. pannu inenfirnate, oprocz. tego, że. ofobliwych rå- 


tunkow potrzebuie od Pana BOGA, ná, zwyćiężenie naywiękfżych . 
w ten czas pokus; tego famego w czym dobra śmierć należy, ro ieft. 


aby w ten czas Śmierć ná niego Pan BOG przyfľať, gdy. ieft bez grze- 


chu, zowią to Teologówie Finalem berfeverantiam, zálľužyé. fobie de. 
condigno nie może, śle to ná fzczerym Miłośierdźiu Bofkim, y. fáľce 
lego należy, Miłośierdźia zás temu, ktory 1nifošierdžia, politowania, 


nad bliźnim nie ma, fpodźiewść fig nie potrzebá: bo napifął A poftoł. 
judicium fine mifericordia illi, qui. non fecit mifčricordiam. Sąd; bez'.milo- 


śięrdźią temu, ktory nie czynił miłośierdźia bliźniemu. 8. Auguf. ná: 
flowá Dawida: Faciens miféricordias Dominus, tak pifze: Non putet aliquis . 


futuram in (e. mifericordiam DEI, fi ef ipfe immifericors. . Niech. nie rozu- 


mię kto, áBy mu BOG miał pokazać miłośierdźie, fwoie, ieżeli on. 


C 


x 


Jacob.- a. 


też nie pokázuie miłośierdźia drugiemu. Salmeron przykład przywo- ` 


dži ná onych Pánnách głupich, ktore že im oleiu, to ieft. miłośierdźia 


nád bliźnim nie doftawało, odepchnione zoftały od wrot niebiefkich. 
Mowi bowiem: Fidemu borrendum "(upplicium imminere omnibus, quia. 


propterea fë tutos, tg fecuros putant, quod à peccati, que proximum offendere- 


polľant abflineant : nibil cogitantes, an in proximos fint benefici : (v fi qum ab, 


omni alio ftelere purus, (g' integer fit, boc ipf magnus fit peccator, quod. be- 
neficia in proximum non protulerit. Widźiemy iáko ftrafzne karanie nd- 
ftepuie ná wfżytkich, ktorzy dla tego fie rozumieig bydź bešpieczne« 
mi, y pewnemi zbawienia, gdy fię od tego tylko wftrzymuią y wáruig 
coby mogło obrážié bliźniego, 4 o tym nie myślą, ieśli fą mifošier- 
nemi ku niemu: ieżeli tedy kto ieft wolnym od iákiego innego wy- 
ftępku, 4 w tym wykracza, że nie czyni dobrze bliźniemu, taki tym 
fimym wielkim fig grzefznikiem bydź pokázuie. A zatym nieużytość 
ferca ku bliźniemu w mizeryách iego, ieft to znák y piętno złey śmier- 
€i, zatym y potępienia. Co nákoniec utwierdzam zdaniem S. Auguft. 


„Anie fores gebenne flat mifericordia, iy neminem permittit in carcerem mittis. 


K 3 


B 
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78  Niedžielá Sześćdy, Signum 2dum damnationis. 

ts quitung, mierim fuerit, miferetur ei, (y fi qui mou fuerit mifertó, non 
ei mifercbitur, Zá pierwízy tedy znak w duízy przyfzlego potępienia 
iey, ieft Injuffitia, to ieft kiedy nie oddśie pomienionych powinnośći 
fwoich Pánu BOGU, śni fobie, śni bliźniemu. Więc S. N. mamy 
naprzod pokornie y gorąco džiš dźiękowść wfżyfcy, ktorzyśmy fig w 
Wierze S. prawdźiwey wychowáli, albo y či ktorzy w błędach aba- 
czywizy fig, do Koščioľá S. przyłączeni (3, że w fobie pofpolitego 
wízytkim wiernym nie widźiemy znaku potępienia przyfzlego. Jeżeli 


zás. w dufzách náfzych idki znaczek niefprawiedliwośći pokázuie fię, 


albo go czárt piątnować poczyna przez nienabozeüítwo ku Pánu BO- 
GU, przez ačiggánie fig do prędkiego powftánia z grzechu, ślbo przez 
nieużytość fercá ku potrzebom bliźnich náfzych, poftrzegaymy fig w 
tym wcześnie, y przećiwnemi Aktami Cnot SS. zagubiaymy to piętna 
-  fżatóńfkie. W czym niech nam wfzytkim fkutecznie pomože 
Wfzżechmocność BOGA w TROYCY iedynego: 
ktoremu chwała ná wieki, Amen. 
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NIEDZIELA SZESCDZIESIATNICA. 
Signum Secundum damnationis. 


Venit diabolus, €5 tollit verbum de corde eorum. 
Luce 9. 


EJ A) ya 
AC PY ict ochotne fľuchánie, y pełnienie fowá Bożego, lub fiy- 
(PS MWR fzánego, lub natchnionego , lub też przeczytánego. O 
SA LL A czym $. Anton, Padu. ták nápiľať. Magnum predefiinationú 
MOM fignum. eff, libenter audire verbum DEI, ig de coęlefzi Patria 
audire rumores.  Funduig zaś te fwoię opinią ná owych ffowách Zbá- 


Joann. xe. wičielowych : Ove mee vocem meam audiunt, (9' ego vitam eiernam do 


D 


non peribunt. im eternum. Owce moie głofu mego flucháig, y ia 
da us RAA dále, y niezginą ná wieki. Y znowu: Qui ex DEO ef, 
verba DEI audit. Kto z BOGA ieft, (lowá Bożego fľucha. Zycząc tedy 
BOG mifuiący zbawienie ludzkie, śby tym znakiem zbawienia naznóczył 
fobie wfzytkich ludźi do chwały. Exit qui [eminat. wychodźi ná śieybę ffo- 


Marci 4. wá fwoiego, á wychodźi nie do ogrodá, nie do upráwney tylko roli, to 


ieft ferc pobożnych śle áby fig pokazał, iż co z niego ieft,iednáka wfzytkim 
zbawienia życzy, wfżędźie flowá fwoie zášiewa,y po roli, y po fkálách, 
y po chroftách, to ieft kázdego czlowieká, y w naywigkfzych błędach 
będącego, náuka, fowem, lub od Náuczyčielá, lub z nátchnienia o- 
Świeca, y nieiáko nápietnowáč fobie chce do chwály wieczney. Venit 
diabolus ts tollit, (yc, Przećiwnik iednák fzátan, ze iáko zbáwicnia 
ludzkiego nie lubi, ták tež gdy w duízy iákiey widźi ktore znaki 
zbawienia 


tępior 
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feg bi vinculis bamo implicatu quadam. catená. vitiorum. tenetur. adfirithu. 
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Naťog w iákim grzechu, znák potępienia. 79 
zbawienia iego przyfzľego, naprzykład, ochotę. w. fľuchániu y pełnieniu 
fľowá. Bożego, tedy, ftśrą fię aby te znaki y cháráktery w. tákiey dufzy 
wymazał, Diabolus tollit verbum de corde eju. á ftára, fig, áby. inne znaki. 
fwoie wyrážiť w dufzy, y napiętnował fobie ong ná wieczne potepie- . . I 
nie, Powiedźiałem iui o pierwfzym znáku czártowíkim, teraz o in- MA 
nych dwuch powiem, ktore zwyczáynie či, ktorzy z liczby. potepio- : U 


nych fa, ná fobie miewáig. Ad M.D. G. | IET 


"go iuż kát zwiąże fonie, albo gdy. ná niego, zľodžievíki. zárzuči. 
ML. łancuch : Diabof ieft to uniwerfalny ná duíze ludzkie.kaćik; mię- , | 
dzy innemi znakami, ktoremi fobie znaczy, y. domyśla fig ktorali du- s MNT. 
fzá jemu fie ná potępienie doftánie, ma podobny. znak; to ieft; ná, WAN 
ktora on łańcuch fwoy. diabelíki zárzuči, to, ięft kogo. nałogiem złym B Pi IUE] 
do. grzechu iákiego śmiertelnego uwikła, do tego przy wod£i go,že bez. MR A 
wízelkiey pokuty. uftáwicznie w iákim grzechu leży, co raz go z wiel- BB o 
kim fmakięm powtarzáigc. Zły nafog, nie ia, śle S. Bernardinus łań- 
cuchem nazwał; pizywodząc fľowá Izaiafza, Ifaie 58, Si; abfłulere de. 
medio żuł catenam, [alvus erg. (cil. malam confvetudinem. Jeżeli odeymietz 
z pośrzodku twęgo fáňcuch, zbáwion bedžieíz :. to ieft zły. nalog.. 
Łańcuch, ieft to. rzecz złożona z kawąłkow želázá, ktore drobne fa; 
tak y zły naľog z drobnych, y niby małych rodźi fig. rzeczy. Fábry- dd 
ke iego S. Ifid. tak opifute : Cogitatio. prava deleClgtionem parit, deleciatio ORO 
confenfionem, confenfio aćłionem, aćlio e Hee , confuętudo necefľitatem. DO p 


M 
Pez to ieft znák więźnia potepionego na iaką, okrutną, śmierć, gdy. [A pis 
Ta. S.z1. 


Nieporzadna myśl rodži učieche, učiechá zezwolenie, zezwolenie u- 
czynek, uczynęk nałog, y. zwyczay, nałog potrzebę. Y- ták temi, wie- C 
zami fkrepowány będąc człowiek, iákoby w iákim łańcuchu. wyfepkow. — 
zoftáie: komu tedy ten fáňcuch czárt na fzyię zarzucił, kogo.,lákim. 
nałogiem złym w grzechu, v. g. w pijáńftwie, nięczyftośći, gniewie, 
zazdrośći, obmowilkach zárážiť, y. w nim go trzyma, ten ma dowodny 
znak zley, y w grzęchu śmiertelnym Śmierći; á zatym że z liczby po- 
tępionych ieft: gdyż pofpolita to. ieft, iż do złego nałogu zd żywota, 
przyuczeni, bez prawdźiwcy. wnetrzney umieráig pokuty. © czym, 

S. Bernard. Periculum peccatori, im periculo morta maximum efl. peccatorum . 
babituatio. Nam babitus usquequad, coniračtus, multam. ab. aflu, penilentie re- 
trabit peccatorem. Naywiękfze icit niebeśpieczeńftwo grzeľzniká nálo-. 
żonego w grzechach śmiertelnych; álbowiem nałog we złym przyzwy- 
czaiany, wielce odwodźi grzefzniká od czynienia pokuty. Co fig džicie. 
naprzod ex parte DEL. ho kiedy kto w nałogu żyiąc, potym ofobliws D^ > 
fálka Bożą wfpźrty, umiera,w pokučie prawdźiwey, á zatym piekła “ | | 
chybia, iet to ofobliwe džieľo Bože, y owfžem ieft naywiękfży cud, [UA 
á zatym bárdzo rzadka trafia fic to, Wielki cud že BÓG $wiát &c. 

z niczego ftwórzył; więkiży „gdy naturę Bofkg z ludzką w CHRYSTU- 

SIE ziednoczył, gdy wodę w wino obroćił, gdy umárľych wfkrzefzał 

CHRYSTUS, á naywiękfży cud, gdy pod ofobámi chlebá y. winá w 

Sákrámenčie cały, żywy, z Boftwem y człowieczeńftwem zoftáie ná, 

fowa Kápľáňíkie : o tym Dźwid: Memoriam fecit mirabilium forum, efiam 

dedit timentibus fe: iednák y nád ten wiekízy ieľzcze. cud, quantum ad. 

nos, y nie pofpolitľzy, kiedy grzefznego w nałogu żyiącego ferce fkru- 

fzy, že w pokućie umiera, y ná zbawienie idžie. Dowodzę tego 

według 
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Miffalis 
Canon. 
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' mone. $2. 


Prover. 18. 
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według Doktorow Świętych. 4izarz od CHRYSTUSA wfkrzefżony, 
y iuż cuchnący w grobie, figurował grzefznego w nalogách fwoich 
zaśmierdźiałegó, Táfka Bożą do pokuty náwroconego. S. Antonin. In 
refufcitatione Lazari quatriduant, que defignat conwerfionem peccatori inves 
terati in malu, CHRISTVS offeudit fè laborare. Uwažayčie že do żadne- 
go cudu takich okoliczno$Ci, prace, nie używał CHRYSTUS, iáko tu. 
Między innemi, Infremuit fpiritu (y turbavit femetipfum. Rozrzewniť fie 
w duchu, y záfrálowal fig fam; iednym flowem wfzytko. ftworzył: 
Dixit, tg facia funt; naycudownieyfzg fpráwuie taiemnicę Sakramentu 
9. lákZe go czyni? Blevatm oculi, tibid, gratias agens, benedixit : Podniož- 
zy oczy, y tobie dźiękuiąc, błogofłiwił, y owfzem codźień tak wiele 
tysięcy rdzy czyni ten cud, przy kázdey Mízy S. ná iednego Kápľá- 
ná fowá : przez co fie dáie znać, že więkfzym cudem iet wywindo- 
dowánie dofkonále grzefznego z nałogow, ktorego figurował 7 ízarz 
wikrzefzony, niżeli ieft naywiękfze cudo między táiemnicámi Wiary S. 
P. N. Sakramentu. $. Bernard. pięknie o tym mowi. Quod erat pants 
qute confecrationem , jam corpus CHRISTI veraciter faclum ef? poj? confécra- 
żionem, quia fermo mutat creaturam, (V ita irrational creatura, (o inanima- 
ża. fc. Pants mutatur in melius. fc. Corpus CHRISTI virtute DEI: mirum 
€f igitur quod peccator non mutatur nec verba, nec benefici, uec minis, nec 
promtiffs potek converti de [ua mala vita in bonum. Co była z fübftáncyi 
chleba przed poświącaniem, inż w prawdźiwe Giśło CHRYSTUSOWE 
po po$wigcániu przemienifo fig; albowiem wymowione flowá prze- 
mieniáig rzecz ftworzong, y tak nierozumne y nieżyiące ftworzenie, 
to iet Chleb, przemienia fie w lepíža rzecz, to iet w Ciálo CHRY- 
STUSOWE, mocą flowá Bofkiego : śle to iet podźiwienia godna, że 
grzefznik nie odmienia fie, śni ná ffowá, áni na dobrodžieyftwá, ani 
ná groźby, ani ná proźby, dni na obietnice niedbáigc, niechce fie 
przemienić, y zę złego w dobrego, pobožnégo fig człowieka obročié. 
Ponieważ tedy náwrocenie nałożonego grzeízniká, y śmierć dobra ie- 
goż, ieft cud ofobliwy; á zatym rzadki bardzo; iáko y wíkrzefzenie 
ď.ázárzá iuż śmierdzącego w grobie; bo tylko a iednym takim czy- 
tamy w Ewángelij, y iáko nie iet rzecz pofpolita, áby zágnily umarły 
żywy wychodžiť z grobu, tak pofpoličie to fię dźieie, áby náľožone- 
mu w grzechach, Pan BOG dał dobrą w pokućie śmierć y żywot: 
á zatym zwyczávna to do złego nałożonym, zle umieráč.y ginąć; áto 
ex parte DEI. Znowu ew parte Peccatotm, z ftrony famego grzcízniká. 
Daymy to, że względem Pana BOGA, nie byłoby žadney przyczyny, 
daymy,że Pan BOG niedbálac ná niewdźięczność grzefznego, iż ták wie- 
le rázy wzgárdziť fálka Bożą, dałby mu nád zwyczay doftátkiem Tafk 
fwoich do náwrocenia fig z nałogow złych; przečiež z $iebie nałog 
zły w grzeíznym ieft przeCiwny, y prawie niepodobne czyni nawro- 
cenie człowieka. Bo naprzod zły nałog ratunkom y łafce Bożey dro- 
ge do dufzy zágradza: kiedy Pan BOG grzefznego ma nawroćić, mię- 
dzy innemi fpofobámi zfyła mu przeftrogi fwoie, lub to przez nátchnie- 


nie wnętrzne, lub przez Kapłańfkie, przyiaćielfkie przeftrogi, ktoremi Į 


mu pokdzuie niebeśpieczeńftwo zbawienia, fprofność grzechu &c. 
Nałog zaś zły, temu wfzytkiemu zagradza drogę; bo fprawuie, że 
człowiek niczego fię nie boi, wfżytko fobie lekcę waży. Impius cùm 
in profundum venerit peccatorum, contemnit. Bezbożny gdy 1uz przy idzie 
w głębokość grzechow, za nic fobie ma. Duch $. powiedźiał: 4 co 
nay wiekíza 


guys 
wlzell 
D 4 wi ( 
fui i 
Zowej 
Ds 
ju 4 
czu 
nácz 
tulść, 
zoftai 
gryzą 
1A(2CZ 
przyś 
{zeza 
obiur 
gloft 
śląc 
dniką 
piecz 
Cauda 
vel al 
yow 
techni 
wiek 
prze 
Znic 
od 
fnać 
dud? 
guati, 
cfe: 
Glow 
fetad 
6 ih 


; NA T 4. a 
Nałog w 1ákim grzechu, znák potępienia. — 81 
naywiekíza, że wfzýtkie natchnienia Bofkie do dobrego odrzuca, y ná 
wizelkie nápomnienie do poprawy Zywotá gluchym fie ftáie: o czym 
Dźwid S. éwiáde&wo zoftawił. Furor śl ficut in fimilitudinem, ferpentts , 
ficut apis furdę obiurantó aures fuas. Pierzchliwość ich áákíztalt wę- 
Zowey, i&ko głuchey iáfzczurki, y zátuláigcey ufzy fwoie. Na co Hu- 

o Card. ták pifże: Afis ferpens eff, que videns incantatorem ne vocem 
ejus. audiat, alteram, aurem terre affigit, alteram. (ummisate caude obiurat. Já- 
fzczutká, álbo ráczey źmija, ieft to iśdowity wąż, ktory widząc zákli- 
náczá, áby głofu iego nie fyfzał, zwykł iedne ucho do žiemie, przy- 
tulść, drugie zás końsem ogoná zatykać. Figura to w złym nalogu 
zoftálacego grzefzniká. Pofyla mu BOG nátchnienia fwoie, trwoży 
gryzącym fumnieniem , nagłą ftáwia przed oczy śmierć, chcąc z tego 
lálzczurá iádowitg złego. nałogu w pijańftwie, w nieczyftośći, krzy wa- 
przyšieftwie, obmowifká, wypędźić tručizne , śle zły nalog niedopu- 
fzcza tego do fercá: czemu? odpowiąda ténze Author. Ifforum aures 
obiurantur terra, id ef folicitudine temporalium, aby prędzey zbyli ię tych 
głofow Ducha S.y niepokoiu, udáig fig do zabaw žiemíkich, nie my- 
śląc nic o wypełnieniu nauki Ducha S., Sporządźi Pan BOG Spawie- 
dniká, Kśżnodźieię, ktorzy. otworzą: oczy y powiedzą w iákim niębe- 
śpieczeńftwie duízá ich zoftáie; śle coż, zły nałóg, zatyka im uľzy, 
Cauda id ef? fimulatio bone intentionis : vel cauda, eff multitudo a[[iffentium, 
wel adulantium em, y tak zły nałog nie dále mieyfcá rátunkom Bofkim, 
y owízem przyftępu broni. A daymy to, žeby y nauka, ibo ná- 
tchnienie naldzło iákie mieyfce w fercu náfozonego w złym. czło» 
wieká, przečieľz mowiąc pofpolitym. trybem, práwie niepodobna po- 


przeftać złego, długiego nałogu. Jáfna to ná Herodžie, ktory z nało: . 


R 


Pfalm. $7. 


G 


znicg mięfzkał; nie bronił mu zły nałog iego flucháé nauki Bofkiey - 


od Janá 5. nie gniewaf fie choć mowiona: Non licet tibi: y poniekąd 
fnać w drobnieyfzych rzeczach šifá czynił. Lfbenter eum audiebat, (5 
Audito co multa faciebat, á popráwilze fig. w złym nałogu fwoim, wy- 
gnałżę odśiebie one niecnotę : bynamniey; álbowiem nałog zły: choćby 
czafem człowiek chćiał go poniecháč, tedy iakoś gwałtem przy fobie 
| człowieka trzyma, y do grzechu popycha. S. Bernardinus. Mala con; 
Jüetado fubito precipitat bominem iu pevcaium ; quia u[i "vertitur in naturam, 
| © aa confuetudo in aliquo vitio, cito ruit. Efl adinftar molendini. ad ventum 
fidi, quod rotażur ad. omnem ventum. : fic anima confveta ad omnia mala, ef 
prona ad omne nefas. Zły nałog z nagła wprowadza czlowieká w grzech; 
| albowiem zwyczay przemienia fig w háture, y ták nałog w iákim wy- 
| ftepku prędko o upadek przyprawia. Y ieít nákfztatt młynś wietrzne- 
go, ktory lie zá wfzelkim wiatrem obraca: ták tež dufzá we złym 
wízelkim n&lozona, y. przyzwyczáiona jieft fkľonna do czynienia wízelkie- 
go grzechu,y wyftepku. Xc.á zá tym idźie,ponieważ prawie niepodobna, 
albo zbyt trudna rzecz ieft, ták względem Páná BOGA, iáke, y czło- 
wieka poprzeftač zlego nałogu. Naľog zly, ieft to pewny znak ziey. 
[æ Šmierči, ieft to fáncuch, ktorym fobie diaboł: náznácza. duľze ná pote“ 


Wf pienie. Przydáig tu Doktorowie Swieči, Ze ordinariam odium, ty ufüa- 


ta detračito: Nalog w zawźiętośćiśch, gniewách, nienáwisčiách przeći- 
wko bliźniemu, y w fzemrániu o defektách bliźnich; te dwá fa nay- 
pewnieyfze znaki złego końca ; bo o trwáiacych w nienawiśći, wyrá- 


Oli quii nen eff jufu, non efl ex DEO, G qui non diligit fratrem faum. 
L tym 


Marci 6. 


d'a S.I. 


Znie powiedźiał Jan S. In boc manifefli funt Fili) DEI, ty filij diaboli; Joann.Ep. 
7 i à 1. Cap. 3. 


Koi z EA 


82 Niedziela Sześćdź, Signum 2dum damnationis. 
A W tym fie oznáymuig y pokázuig bydź Synowie Bofcy, y fynowie dia- doko 
belícy: wfżelki bowiem ktory nie iet fpráwiedliwym, nie ieft z BO- UA 
GÀ, y ktory nie miłuie brata (wego. Ná co S. Bafil ták piże; Vt p 
igitur qui charitatem babet, DEVM babet ; fic qui odium babet, in fè diabo- przyk 
lum nutrit, Jako więc kto ma miłość bliźniego, ma famego w fobie lepte) 
BOGA; ták tež kto ma ránkor y nienawiść ku bliźniemu, ten w fobie | ©” 
żywi przeklętego diábľá. O nałogu w fzemrániu, żezłą śmierć y bez poku 
pokuty, á zátym potępienie znaczy, łatwo zrozumiemy z fłow Duchá S, et 
Prover,z4, Cum deiraćłorbus né commi[ceará, quoniam repentà con[urget perditio eorum. pa 
Nie miefzay fię między obmowce, bo nagle przypádnie zgubá ich. cd 
Przywodži ná to przykład Be/ovac. wípomináigc o niektorym Zakon Niep 
niku w Anglij, ktory nałożył lie był w fzemrániu.á ták o Bráči fwo- ho 
iey Zakonney, iáko tež y o Swieckich ludžiách częftokroć rad fzémrať, chá Ś 

R X ich flawe fzpečiť: záchorzať ten śmiertelnie był, á gdy go Bráčia y 
^  Zakonni námawiáli y przywodźili do Spowiedži S. do przyiečia Sákrá- abo 
mentow SS, odpowiedźiał im: iz nie mogę tego uczynić: przypomi- 
naig mu. iefzcze, y przekíadáig, niefkończane miłośierdzie Bofkie, lecz 
y ná to nic niedbał, dle im rzetelnie powiedźiał, iż mnie,do niepo- 
Pobnych rzeczy przymuľzačie: á w tym wyčiagnať ięzyk, y rzekł do 
nich: Oto ten zły, niepowśćiągliwy ięzyk moy, potępił mnie: wi- Oftr 
džiáno tedy w tym czášie, Ze ięzyk ow iego ták opuchł był, iż go tibi | 
żadną miarą názad wćiągnąć nie mogł do gęby; y tak w čieížkich bę- AA 
leśćiach zoitáigc, niefzczęśliwie fkończył żywot fwoy. : ię k 
Trzeći znak male mort, (s Reprokationś, złey śmierći y potępienia, fym 
jeft Recidivatio ia peccata deleta per Penitentiam. Wracánie fig do grze- || WE 
chow, ktorych fię kto žárzekať ná Spowiedžiách, Albowiem fą to NA 
petá, ktoremi fobie znaczy taką dufzę czárt przeklęty, kat piekielny eyr 
na potępienie, -Ten znak ieft niebefpiecznieyfzy niž pierwízy złego fbi 


ścią 

fie z 
NOCE 
tácze 


nałogu; bo pofpolicie ludžie wracáć fię do dawnych :grzechow nie P 
máig (obie zá nic, pochlebuiac fobie,že iáko pierwízych wyfpowiádáli puge 


fie, ták y z tych zechcą fig potym ufpráwiedliwié, y przeto rozumie- Ipod 


ig, že nie f3 w takich łańcuchach, y niewoli u czártá, iáko gdyby na- 
łog zły mieli bez intencyi powftánia z niego: śle mylą fię ná tym, 
ba oprocz tego, že da iednego wracáigc fig grzechu, y famego złego 
nábywáig nalogu, máig iefzcze wiedźieć, iż w petách diabelíkich z kto- 
rych fie nię wywiklą zaftála, y pewny znak nofza potępienia wieczne- 
go. Ná co podobieńftwą dále: Miewáig owo Ptáfznicy dla wabiu 
Ptafzkow ná dlugich powrozkach uwigzánych ; te ptafżki (3 wolniey- 
fze niž infze w klatkach, podlśtuią fobie, śpiewaią, rozumieigc podo- 
D bno że wolne (3 od śmierći y niebeśpięczeńftwa ; ale mylą fię,bo choć 
im fznurki popufżcza ptafznik, podlatować dopufzczą, iednak ie znowu 
názad poćiąga; y pewnieyíze f3 śmierći, niżeli támte w klatkach; bo 
tamte źimuie, á takie iáko pomordowáne podlátowániem duši. Táki | 
y diaboł, ma on niektorych ludźi grzefznych, ktorych on grzechami || 800e: 
krepuie, przywodźi do pijáňftwá, nieczyftośći, &c. ále tych trzyma culpan, 
na długich fznurkách, to ieft popufzcza, albo dopufzczą im, iz tych | 
grzechow cząfem przez pokute powftáig, fpowiádáig fie, odlátuig niby 
. Od tego ptáízniká, gdy po Spowiedźi d ie, drugi, wftrzymuig fie od 
grzechow prze(zlych, zatym śpiewśią, Ciefza fie, rozumieig, že nie f3 
w tákiey mocy u czártá, iáko inni w klatkach, to ieft w nalogách 
zoftálacy, ktorzy fig nie fpowiádáig: lecz mylą fig bardzo, bo nie fg 
dofkonále 
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dofkonśle odwikláni, ieżeli fig znowu ptáfznikowi piekielnemu poćią- 
nąć dádzg, iż lie do przefzłego wrocą grzechu, 4 ze im. popułźczą, 
to iet dopuízcza Spowiedźi, to czyni, aby innych do ślebie powabił 
przykładem ich, także ná to, aby ich znowu do šiebie poćiągnąwizy, 
lepiey fobie náznáczyť ná złą śmierć y potępienie. Bo to wracánie fig 
do dawnych grzechow, fprawuie w człowieku pofpolićie, że zá czófem 
pokuta mu obmięrznie, a ták nigdy fzczerze zá grzechy pokutowść, 
y z nich powftáé nie będźie mogi. O czym S. Páwet. lmpo[fbile eff 
cos, qui [čmel iluminati funt, (9 gufłaverunt etiam. donum. cclefie, (© parti- 
cipes fačli funt Spirits S. (5 prolapfi funt, rursús revocari ad penitentiam, 
Niepodobna ieft, áby ći, ktorzy raz oświeceni fa na rozumie y duľzy, 
fkofztowáli tež daru niebiefkiego, y ftali fig uczeftnikámi fáíki Dux. 
cha 5. 4 potym upadli w grzech, znowu mieli fig nąwroćić do pokus 
ty. , Cornel. lmpolffbile, id cf difficile. to ieft, iz to rzecz, luho nie ieft 
ab[oluté niepodobna, iednak nader trudna. Przyczyną tego także czę- 
ścią cx parte DEI, z krony Bofkiey, ktory pofpolićie opufzcza tych,co 
fig znowu wracdig do dawnych grzechow. Jako.napifano: Oui nocet, 


A. 


ad Hebr.6, 


B. 


Apocal. 22 


noceat adbuc: bo wracáigcemu fe do grzęchu , nie fálki Bożey, ślę. 


ráczey gniewu, y opuizczenia fpodźiewać fig potrzebá od BOGA. 
Oftrzega Dion: Carb. Propofiium babe cavendi omne peccatum, nè major 
tibi pena in prafenti, vel eterna damnatio infligatur: quoniam recidivantes, 
alá, ingrati, graviorem penam merentur. Miey przedśięwźięćie ftrzedz 
fie káždego grzechu, áby Cie więkfze karánie w żywoćie terážniey- 
fzym, albo wieczne potępienie nie potkało ; álbowiem wracáigcy fig 
do grzechu, y niewdźięczni ludźie, na čiežíze fobie męki Záffuguig, 
y zarabiśją. Podobieńftwo ná to dáie. Zleczy owo Doktor, álbo 
Cyrulik chorego ná iáka chorobę, álbo niebeśpieczną ráne, raz ieden, 
ieżeli tedy chory nie fzánuie fię, śle y drugi y trzeći raz, okázya 
fobie dáie do choroby, zázywáiac fzkodliwych rzęczy, álbo trućiznę 
pijąc, ślbo ráne zágolona dobrowolnie fobie otwieráigc, czyli fig ma, 


G 


ipodźiewać, iż to mu pochwali Medyk, ślbo Cyrulik, y czy go znowu, 


odważą fie leczyć Medycy ná te chorobę albo ranę. bynamniey, 


Ták tež fobie poftępuie BOG z grzefznikámi, wracáigcemi fie znowu . 


do dawnych grzechow. x parte Homing, z ftrony cziowiekś, trudna, 
à prawie niepodobna Recidivantí pokuta ; bo im więcey wraca fie do 


grzechu, tym bárdžiey wola iego tepieie do pokuty, nalog zły rośnie, 
z . D 1 az s 3 - A E z v 
tak, że niepodobna zdać mu hę będźie pokutować. Kaz, drugi, trze- 


ut 
ći piy trućiznę, máiac iednák dowodng Teryáke, wyleczyłeś fig: czyńże 
tak więcey, pewnie złąmiefz naturę. Raz, drugi, &c. dogaiśigcą fig, 
ranę Otworz, odnow, zágnije pewnie Ciáto, ogień fie wda, y naydo- 
wodnieyfze praftry nie pomogą iuž więcey. Ták tež, raz, drugi, od- 


nawiafz grzech, leczyfź fie lekárftwem pokuty, pozwalam, śle co raz, 


to flábíza wola twoiá, oźięblęyfza Spowiedź, przyidźie do tego, że zá- 
gnijefz w zľosčiách twoich. S. Chryf. Cogita à bomo graviorem effe. 
culpam bojí veniam, renovatum vulnus pejtę dolore pof curam, molefiùs bomi-. 
y uem fordidari poš gratiam. Pomyśl człowiecze, y uważay iáko ieft Ciez- 
fza winá po odpufzczeniu, iáko ieft goríza, y boleśnieyfza ráná od- 
nowiona po zleczeniu, idko ieit przykrzey mážac tig w grzechách po 
láfce Bofkiey doftapioney. Ex parte diabol, także nie mniey:trüdno 
tákiemu poprawić fie: bo im wiecey, tym bdrdźiey diaboł to fobie 
Wide y w moc bierze. Podobieńftwo dáig tákie: Gdyby z wiežienia 
La winowśycą 
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84. Niedzielą Sześćąź, Signum 2dum damnationis. 
winowáycá uciekł, y gdyby go zlápáno, trzebá mu fig pewnie (podžie- 
wać, že go w čiežľze y w gleblze wiežienie wtáráfuig y wíadza, y w mo- 
cnieyfze káydány akuia. Ták też czárt przeklęty czyni: ieżeliś od 
niego człowiecze grzelzny učiekľ przez pokute S. á potymeś fig záš 
wročiť do niego, to ieft do tychze grzechow, ktorycne$ fig pzedtym 
dopufzczat, wiedzze o tym, iż lepíža będźie miał ftraž o tobie ná 
potym, gdy y drugich czártow. śledmiu gorízych, y furowfzych przy- 
bierze do $iebie, aby (ie, y twoiey dufze ftrzegli, 4 do, wízelkiego 
złego przywodźili, Et afámia alios (ćpiem fpiritus fecum negniores. fe, (© 
#ngrej/i babitani ibi. Dla tego tedy. kogo czárt opęta wracáhiem fig do 
grzechu, ponieważ mu pokuta prawdźiwa prawie niepodobna, niechże 
wie 1% nań zárzuCil petá y znak zľey śmierći, à pewnego. potępienia. 
Przydáig tu Doktorowię $S. że między innemi nałogami, naypewniey- 
B {zy złego końcą znak, ieft wracánie fie do nieczyftošči, Ro nápifano 
Ocz s. u Proroka. Non dabunt cogitationes fuas, už reverianiur ad DEVM fuum, 
quia [piritw fornicationum in medio eorum. Nie dádza myśli fwoich, áby 
Oration.z. lig nawroćili do BOGA, fwego, bo duch *wtzelkich nieczyftośći ieft w 
de peccar, pośrzadku ich. $. Bafil, nápiľať : Novi quosdam, qui A prima, pueritia cum 
Je. libidinibus dedifent, ettam ad, extremum tempus. etatu, propter. con[uetudi- 
uem ©. ufum mali, in peccatis permanferunt. Czytałem, źe niektory prze- 30m 
kupień miał offá; ná ktorym towáry fwoie ofabliwie fol zwykł był ofobli 
prowádžié do Miáftá: á że dużo offowi foli nakładął, choć niemą dku, i 
beftya, tákiey ná to zażywała fztuki; trzebá było záwíze do Miáftá vr U 
przez wodę, ośieł tedy przechodząc przez nie, áby od wody folnego ludi, 
towáru y. ćiężaru cokolwiek mu ubyło, záwfze utykał niby, yw wodžie | rálu: 
oney z worámi folnemi walał fie; lecz poftrzegízy tego Przekupień, | (js ex 
tákiey nápotym zażywał fztuki ną ofľá:. miáfto foli nakłądał w wory Slępy 
wielkie pakiety gebki : á ták gdy ośieł według zwyczáiu fwego w wo- ny b 
de fig pokľadať, tym więcey przybywało mu Ciezaru, bo wízytká gę- pote 
bká wielką moc w. fie nabrała wody. Ten przekupień niech znaczy ludzi 
czarta, ośieł niech znaczy człowieka grzefznego, fol, pokutę, Spowiedź | fiire 
Świętą, ktora od źgniłośći grzechowey oczyízeza dufże ; Gebká, niech Tozum 
znáczy zły nalog, wracánie fie co raz do dáwnych grzechow: ponie- Nay za 
waż to oboie čiagnie do, siebie rofkoíz, y zątapra fig w niey, iáko || lexy 
gebká w wodźie; rzeka náoftátek bárdzo dobrze znaczy godžine | mo 
śmierći. Qynaes morimur, (7. quafi aque dilabimur. — Ošieťku, Ośiełku czło- My, q 
więcze, ktoremu ćięfzka fie zda teraz pokuta, Spowiedź S, choc wiefż Czy di 
že od niey grzechy: iako fol ad wody ging. A dopieroz Čiežey ná nie cz 
čie bedžie, teželi čie twoy: Pan przekupieň Czárt, ktoremu fie dafz po- trwali 
Wodowáč z grzechu do grzechu náiuczy wcześnie támremi gebkámi, 83, b 
to ict wpráwi Čie w iaki zły nałog zá žyworá, y w czefte grzechow ÓW i 
recydywy, pomyśl iák či dáleko więcey čiežey będźie przechodžié Záslep 
rzekę śmierći: Slufznie fig tedy obawiać malz, ábyá w tey rzece nie ognif 
utonął, y nie zoftał zatopiony wiecznie od fzátáná, ktory dla tego | doni 
codžiennie w.pomnażaniu złego nałogu w tobie prácuie: Uczyń dźiś albo ( 
nád tym reflexyg, à wcześnie te fżatańfkie tlomoki, ktore (3 znakiem zeli n 
zley Śmierći, y wieczney zguby zrzucay z &iebie. | kd E 
ij BOGU chwalá ná wieki. Amen. | Yin 
| Yo zná 
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Signum 4tum & stum damnationis, 


Caecus quidam fedebat fecus viam. Lucem 18, 


o, że wzrok y oko, ieft to ofobliwfze, y mifternieyfze. 


SBL w Ciele ludzkim organum nád. inne: zatym nie. mieć go, 
więkfza fzkodá y żal, niž. nie mięć infzego. ktorego zmyfłu; częśćią 
dla tego, iż ślepy rzeczy naypicknieyízey między innemi nierozumne- 
mi ftworzeniámi, to, ieft światłośći widźieć. nie može, Z częgo żal nie- 
ukoiony w fercu, iego uftáwicznie zoftáie. Q. co lámentowať ćięmny 


Tobiafz. Quale. mibi gaudium, cim. non videam, lumen celi. ale. dla tego. 


ofobliwię ślepota Cigfzka, że ślepy nie widźi niefzczęśćia fwego, upa- 
dku, w. doł, w ogień, w wodę, fam niewie kędy idźie, czy na śmięrć, 
czy ná żyćie: zatym, nie džiwotá, že ten ślepy niedbáiac na. fálánie 
ludži, ták fig przykrzy Pánu JEZUSOWI o oczy. S. Chryfofz. ták. to 


reśfiumuie: Gecw, eff genus humanum, quod, in parente primo. à, parądiji gaus. 


dijs exnulfum, claritatem fupernę luck ignorans, qamnalions fug tenebras patitur. 
Slepy ten, znaczy ludzki rodzay, ktory w pierwízym Rodźicu wygná- 
ny bedaé z Rayfkich delicyi, iafhośći niebiefkiego $wiátlá nieznáigcy, 
potępienia (wego čierpieč muśi ćiemnośći. Cieízkie to káličtwo ná 
ludzki narod, ślepota ná rozumie, częśćią:. bo,qmuz bomo naturaliter 
(čire defiderat, wiedźieć, umieć, pragnie: częśćig, bo lubo, iet. prędki 


rozum ná widzęnie y. poiečie rzeczy. žiemíkich, iednák do widzęnia, 
nayzacnieyfzych, rzeczy, to ïe% do nauczenia fie rzeczy zbawieniu na-. 


leżących bardzo tępy : śle ofobliwie Ciefzka ná nas slepotá y niewiá- 


domość, že cále człowiek niewie kędy idźie, to left: żyjemy, idžie-. 


my, á ktoredy niewiemy, Gzy dobrą, czy złą drogą, czy do ogniá, 
czy do dołu, czyli nie, to ieft: czyli nas zbawienię, czyli tež potępie- 
nie czeka. Niewiemy bośmy. ślepi; gdybyśmy byli z Adamem do- 
trwáli w ftanie niewinności, widžielibysmy byli że dobrą idžiemy dros 
£3, bobyśmy byli wiedźieli, že po wypełnieniu, pewney: liczby uczyna 
kow dobrych miáno nas z dufżą y z Ciálem do nieba przenośić: śle 
zaślepieni pierworodnym grzechem, wiedząc żę ná drodze mamy dot 
ognifty, to iet niebeśpieczeńftwo piekła nie možem więdźieć ieżeli 
do niego nie idziemy : fam to Pan BOG wie. Ślepy, śby do błota, 
albo ognia nie wpadł, tedy po znakach fig fpráwuie, máca lafka, ie- 
żeli miękko, albo plufka, wie, že do błota idźie, uważa, że iezeli 
zkąd bardzo pali, domyśli (ię, že do ogniá idźie. Ponieważ tedy y my 
ślepi niewiemy gdžie idźiemy, czy ná zbawienie, czy ná potępienie, 
po znakach przynamniey fpráwowáC fig nam potrzeba; iużem powie- 
dział o trzech znákách złey śmierći, y potępienią, teraz powiem o dwu 
oftátnich. Ad Majorem DEI Gloriam. " “ 
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86  Niedžielá Pięćdź. Sionum A. €F 5. damnationis, 

g A Czwarty Znak ná potępienie należącego czławiekś, kładę Pec- 
/ catum ex malitia, gdy kto wie zápewne,že tá rzecz ieft grzechem 

=" śmiertelnym : v. g. krzywoprzyśięftwo, pijańftwo, nieczyfłość, 
zawźiętość, choć też w ten czás wielkiey pokufy, y pożądliwośći nie 
ma do tego, fam iednák do uczynku tego okázyi fzuka, fam w fobie 
podnieca pożądliwość, y chetke do roikofzy, y.z famey tylko złośći 
z długim námyslániem dopufzcza fie grzechu śmiertelnego. Widžie- 
libyśćie ślepego iákiego, a on fig puśćił drogą do błotniftego iežiorá 
prowadząca, przychodźi do onego iežiorá, máca, y probuie lafką, aż 


błoto plufka, on przečie niedba, idžie dáley; wołdią ná niego zle idžieíz, - 


utonieíz, on niedba idžie ; obierze fig kto, że g0 luž Ignacego w błoćie 
wyprowadźić chce, 4 on tego nie dopuśći, lafka bije, á dáley idźie; 
wízyfcy pewnie olądźilibyśćie, że ten ślepy utonie w tym biotniftym 
ieźiorze, bo on upor lego, pewnym znakiem tego. Podobnym (po- 
fobem o fobie niech grzelzny fadži: Piekło ieft to ieźioro iedno fpro- 
fne, śmierdzące, bľocko przedpiekielne, y drogá do niego ieft grzech 
śmiertelny; káždy tedy grzelznik Ignie w tym bľočie z Dawidem. 
Infixu fum $a limo profundi, gdy śmiertelnie grzefay: iednák nie każdy 
w famym piekle tonie; nie tona či, ktorzy z nieiákiey nieaftroźnośći, 
to iet niewiśdomośći wpadáia w grzech, śni či, ktorzy wrzuceni by- 
wáig niby gwąłtem, to ieft, ktorzy wielką bárdzo pokufę, dlbo oká- 
zyią do grzechu máiac, wpadáig weń; bo ná tych tylko zśwoła Pan 
BOG inftynktem fwoim, rękę im poda, prędko z tego bfotá wyráto- 
wáni bywála przez pokute S. lecz gdy kto fłyfzy wołaiących Spowie- 
dnikow, KáznodZieiow, ze to błoto, grzech, ślbo y famo iego fumnie- 
nie, á on pizećię idźię w to błoto, rezolwuie fig ná grzech, zábrnie 
iefzcze dáley, gdy myśli o fpofobách i&koby do tego przyjść. v. g. 


Cieleśnik komponuie lifty plugáwe do ówey ofoby, gotuie podarunki, 


kofztow. nie žáľuie, fnbordynuie inne zwodźićielki; chce go czáfem 
ręka Bolka porátowác, śby wybrnąt, y tego zaniechał, oprocz nátchnie- 
nia Duchá S. zatrudnia mu fpoioby one, że mu fie nie nádáig: on ie- 
dnák odpycha od $iebie BOGA, miedba ná kofzty,łoży ná dálíze Ípo- 
foby, y dobrowolnie, byle złość fercá fwego ktorą umyślił, wypełnił 
by też do niey nie miat wielkiey chćiwośći y pokufy, dopufzcza fig 
grzechu, ležie w dźlGe błoto: iuž. takiego ofądzić, że nieomylnie zná- 
czy fig ná utonienie, y wpádnienie do piekielucgo iežiorá: á bez wg» 
tpiehia zndyduig fie tacy. Czytam zw Florib. Fxempl. iż niektora Páni 
częfto z Duchownemi y z Mężem rozmawiálgc"o grzechu pierwfżych 
nafżych Rodźicow, przez pożywanie Rayíkiego iábtká, pofpolićię ná- 
riekáľá bardzo ná Ewę, że ná ládáco. ták fie bardzo rozlakomilá: y 
nie co oná Pani Panu BOGU przygániálá, idkoby za ták mála rzecz, 
bardzo furowo Ewę fkarał : odpowiádáno iey, iż nie zá iáblko to, śle 
zá przeftępftwo rofkázu- Bofkiego tak ig. fkarano, lecz oná mowífá: ná 
coż fig miało chćięć Ewie takowego przeftepítwá : Mąż tedy chcąc 
ig ulpokoié, ná fprobowánie iey rzekł: ldąc do łaźni náfzey left tám 
kałuizka błota, rofkazuięć tedy Zano, áby$ idąc do łaźnie, nie wcho- 
dźiła do tey kálufzki, ale profto droga do łaźni fobie (zá: przyięła 
ten rolkaz, przydálac: coby: mi też prawi było potym choć bez roz- 
fądku twego kalać fie.w bľočie. Idźie tedy do fážnie, mija błoto, 
lecz w łaźni ftoga ią pokufa y chćiwość wżięłń, áby przeftgpilá ro- 
fkaz Mežá fwego, idąc tedy z fážnie, y rozumieiac iż nikt nie widźi, 
webrnęła 
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Z fczerey złośći grzech, odkładanie pokuty, ec. 87 
webrnęł do błota onego, áby fie ukontentowálá, śle Mąż z kąta pa- 
trzójący umyślnie, zawołał ná nig, że refkázu iego nie zachował. 
Co za potrzebá, co zá pokufa, co zá delicye były tey białeygłowy, 
umywizy fig kaláé w błoćie, á przečie zdobyła fię ná to, że z famey 
tylko złośći, byle przykazanie przęftąpić Mężowe. Podobni fg tey 
bialeyglowie owi, ktorzy nie czuiąc takiey pokufy do grzechu, nie 
máigc okázyi do niego, aby tylko przeftąpić rofkaz Bofki o ktorym 
wiedzą, fámi w fobie pobudzają pożądliwość, wynáyduig okázye, y 
chcgcy brną w błoto grzechowe. Będźie taki nie ieden przy tych 
dniach Zapuftnych, ktory uknuie fobie w głowie; dni to oftatnie, po- 
zwolę fobie: umyślnie poydźie ná gofpodę, śby fig tám upił, plugá- 
wych fow náfľuchať, nagadał; poydźie do tákiey kompánij, y ná takie 
mieyfce, tańce, ktore fpofobne bydź wie, aby w nim wzburzyło ćie- 
lefng pożądliwość, áby tak ochotki do grzechu nábywízy, fprofnym 
Páná BOGA obrá£il grzechem. Tácy tedy umyślnie okázyi fzukáigcy 
do grzechu, y z długim namyśldniem grzechu, z tego błota grzechu 
popełnionego, przez pokutę S. wyrátowáni nie bywáig, przynamniey 
pofpoličie, śle złą śmierćią ginąc, tong w piekielnym ieźiorze. Dowod 
tego łótwy, bo to ieft famego Zbáwičielá nauka. „Qui dixeri contra 
Spiritum S. non remittetur ei, neque in prafćnk, ned, in futuro feculo. Kto- 
by rzekł przećiwko Duchowi S. nie będźie mu odpufzczono, áni w 
tym, śni w przyfzłym žywočie. co ták tłumaczą Doktorowie 85. kie- 
dy człowiek grzeizy z ułomnośći, dla wielkiey pokufy, y okázyi nie- 
uchronney, grzefzy contra DEF M Patrem cui attribujjur Potentia, przeči- 
wko BOGU Qycu, ktoremu fig przypifuie Wfżechmocność. Kiedy 
zás z niewiadomośći , to ieft, widźić wprawdžie że grzefzy, śle ná on 
grzech nie długo fig námyšsla, grzefzy contra Filium. cujus eft Sapientia. 
pizećiwko Synowi Bofkiemu, ktorego ieft Atżributam Mądrość: ale kie- 
dy ze złośći z długim námyšlániem, z fzukániem okázyi, fpofobow do 
grzechu, peccat contra Spiritum S. przećiwko Duchowi S. ktorego ieft 
Attributum Bonitas, Dobroč ; támte grzechy odpuśćic obiecano, śle tego 
nie. Non remittetur ei. (c. O czym S. Bonav. Peccatur in Spiritum S. 
ex malitia certa, fiilisquanda voluntas poteft (g fat refiffere alicui malo, (5 
tamen ex fola malitia ilud eligit. ^ Grzefzy fig przeCiwko Duchowi S. 
z Ízczerey złośći, w ten czas, kiedy wola może y umie odpor dać 
iakiemu złemu, 4 iednák z famey zfośći to czyni, y obiera fobie. Y 
dáley: Dicitur irremi[fibile, non quia dimitti non poffit, [ed quia raro aut vix 
remitiitnr in boc feculo, quantum ad culpam, aut in futuro quantum ad pe- 
nam. - Mowi fig, iż nie bywá odpufżczony, nie žeby nie mogł bydź 
odpufzczony, ale že rządko, álbo zaledwie bywa odpufzczony w tym 
žywočie, ile do winy, álbo w przefzlym ile do karania. Náznácza 
tego zaraz przyczynę gdy mowi: Ineptus eff ad remifionem quia impu- 


Matth.12. 


Tom.7.1.5 
Gomp.Th. 
Capite 29. 


gnat divinam gratiam, pcr quam preparatuť quis ad penitentiam. | Niefpo- 


fobny ieft taki, áby mu odputzczono, álbowiem nie ma lalki Bofkiey, 
przez ktorgby fie ipofobił do pokuty. Exemplifikuie nam Didac. Stel. 
in Luc. 14. W Ráiu prawi troie zgrzefzyło Ewa, Adam, y Diaboł 
przywodzący ich do tego; iednáki niby ew objećio, wfżytkich grzech 
był, iednak nie iednáka winá, y nie iednako Pan BOG z niemi fie 
obľzedľ: naprzod gniew {woy y furowość fgdu poczyna od Adámá, 
Adam ubi cs, nie od Ewy. S$, Ambrof. pyta fig, Cur anie increpatur Adam? 
Czemu wprzod ftrofuig Adámá : cum Mulier gufłaverit, ponieważ Ewą 
początkiem 


lib. de Pa- 
rad, C BYE 
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88 Niedžielú Piecd?. Signum 4. E 3. damnationis. 

A  poczgtkiem ziego była. Mulier quam dedifli mibi, (gc. przyczyną tego: 
bo Čigžízy był grzech Adámow niž Ewy : ślbowięm Ewá lubo zgrze- 

: „ fżyta dobrowolnie, iędnak nie z tákim rozmyflem, 4 zátym nie z taką 
Fibs. 4.1 złośćią ióko Adam. Ták ig wymawia S. Ambrof. Mobilitate maga animi, 
Pu quàm pravitate peccaverat. Przy dáie Manfiu bic. Ta debili illo [exu. mas 
Jorem babebat locum ignorantia, error, (9 fragilitas, quàm in Adamo, W 
Wábey oney iey pľči więklzę miśłą mieyfce niewińdomość, błąd, y 
ulomność, ániZeli w Adámie.. Adam záš wiedźiał od Páná BOGA o 

Gencf, 4, (7 M Zakážie, iefzczę przed tworzeniem Ewy powiedźiano mu. De li. 
w N 850 autem |Cientie boni © mali ne comedas. Z drzewa zaś wińdomośći 
zięgo y dobrego ábyš nie pożywał. Ewá tylko o tym od Mežá fły- 

fzafá, iednak aby był nie záľmučiť Zony, dobrowolnię odważył fie ná 
grzech; dla tego. tež furowiey fie Pan BOG z nim obfżędł, niźli z 

Ewa. Zgrze(zyt trzeći Diabol, ktory ich do tego przyprowádzžil, z 

B tym Pan BOG nayfurowięy fie obízedl, bo. do powftania z onezo 
grzechu, bynamniey go nie porátowaf. Dośc fig furowo z Adamem ob- 

izedí, iednák chcąc go do pokuty fkionić y fkrufzyć, woła go,ftrofuie: 

quid fecyti; áby he obaczyl; iednák wežá, álbo czártá, lubo naywin- 
nieyizego nie ftrofuie : czemu 1 odpowiáda Did. Sell. Quoniam pecca- 

tem quod ex malitia procedit, nil babet, quod ilad poffit cxcufare aut Jefra- 

giri. Albowiem grzech ktory pochodźi ze ałośći, nic nie ma w fo- 

Die takowego, coby go mogło wymowić, ślba ochronić. Naylepiey 

Czárt wiedźiaf, co to left grzech, bo go iuž był ná fobię doznať, y 


dlugo fpofobow ná zwiedžicnie fzukáigc, © tym grzechu myślał, z fa- 
mey tylko zazdrośći, złośći, nie dla refpektu, iáko Adam ten uczynił 
grzech,! zátym go też Pan BOG bez napomnienia, y bez pokuty do 
C tego cząfu opuścił, y w ięźiorzę piekielnym zatopił: zkad fię poká- 


zule, Zé im kto z wickízg deliberácyg dopufzcza fig grzechu, tym nie- 
beśpiecznieyfzy ieft zbawienia fwoiego. | Blyžarchu: powiáda 0. Dyoni- 
zyušie wielkim Tyránie, iz ten máigc ná Dworze fwoim dwoch Mfo- 
džiánow wielce ziośliwych, y ku fobie nieízczerych y niechetných, 


Ktorzy fľawe iego Páńíka fzárpáli przed ludźmi niecnotliwie udawáli ; ' 


chcąc on, tego doćiec, y dowiedźieć fie, ktoryhy Z nich winnieyfzym 
byi y złośliwizym, záprošiť do śiebie obudwu ná tráktáment, czeftuie 
obudwu obfićię crunkiem wyśmienitym. y gorącym, y oraz obfer- 
Wuie, ktoryby z nich, bárdžiey fig opiť, y więcey trunku pijánego zá- 
Zywal: widži tędy iż ieden z onych Dworzan iego więcey y nád po- 
uzebe wypijal, á zatym fie upił, dochodźił ztad tego, iż mniey win- 
nieyizym był, y przeciwko niemu mniey ziośliwizym, ktoremu teź 
wybączyć muśiat, powiśddiąc, iż dla pijáúftwá {wego nie mogł dobrze 
fam. fobg rządźić, y nie tak z ziey fivoiey woli to czynił y grzefzyt, 
iáko ráczey z przypadku,z pomiefzánia, y zágrzania glowy trunkiem 
gorącym: Owemu zás trzežwiemu „Bworzáninowi wybaczyč niechćiał, 
y nie odpuščiť, śle go ftráčié ná śmierć rofkazał ; fadzac go ada win- 
nieyfżym, y zlosliwtzym z dla tego, Ze iego Páüfkg ławę z ey a 
woli/fwoiey umyślnie fzárpat; á nie z krewkośći y ułomGo D o~ 
dobnym fpofobem grzefzy, kto ex furrepiione, ex ebrietate : fal. d ementi 
palfione, violentà occafione. grzefzy ( mowię ) znagfey pátlyi, z ij da ná. 
tárczywey, z małego poftrzezenia fie, albo w pijáúftwie, może ię od- 
pufżczenia od Pana BOGA fpodźiewść : śle gdy grzefzy ex malitia , 
długo fie námy$láigc, okdzyi dobrowolnie fzukájac, tákiego Prípade 
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nikomu BOG wrot mifošierdžia nie zámyka ; 


przy śmierći, nie może porátowáč 


£48 r rg. e ) ) 
Z fsczerey złośći grzech, odkľadánie pokuty, 65c. 89 
nie Pokuta, nie odpufzczenie, śle wieczne czeka karanie; y nie ieftto 
dowodny znak potępienia: ztąd każdego nápomina. Didac. Stel. Ad- 
verte fi jam tibi peccandum efl, ut non de induftria, fed cafa. peccare videaris. 
Miey baczenie ná to, gdyć przyidźie grzechu fig. dopufzczá, áby$ nie. 
umyślnie, śle z przypadku zdał fig grzelzyč. 


Piaty znak náznáczonego człowieka. ná potępienie ieft, gdy kto. 


czuigc hie bydž záwiklánego fumnienia, y obćiążonego grzechami, nie 
ufpokáia onego wcześnie przez pokutę; á ieżeli kiedy Spowiedźi czyni, 
jednak nie ze wízytkim doftáteczne, ae 

przy śmierći fłufznie fie fpowiadść, pokutowść. Widźielibyśćie ślepe- 
go, á on profto fig ma do piecá ogniftego, á przyblizáigc fie co: raz 
wickíze Cieplo, y gorąco czuie, wie, že do ogniá idźie, wołśią Dá nie- 
go ludžie, niedba: odpowiada poyde ieízcze dáley, 4 iák fkoro poczuię, 
že mi bedžie dogaráč, y w fam ogień wpadác będę, wyfkoczę názad. 


‘Grzech, ieft to upał poprzedzáigcy piekielny ogień, człowiek nie raz 


opárzy fie tym ogniem grzechowym, żyigc ládáiáko bez boiážni Bożey, 
á przečie nie zftępuie z tey drogi, śle idźie dáley, máigc nadźieię że 


kiedy iuż nád- fam piec przyidźie, to ieft, przy śmierći, wyfkoczy z te-- 


go ognia przez prawdźiwą pokutę; iáko tedy ślepego idącego do o- 
gniá, wfżylcybyśćie ofądźili zginionym, bo choćby fię to kiedy tráfiľo, 
że kto z pieca ogniftego ratował fię, iednák pofpolićie popárzeni, opa: 
leni, zádufzeni od ogniá, ratowść fig nie mogą; tak y fpufzczáigcego 
fie ná pokutę przy śmierći łatwo ofadžié zá potepionego; bo lubo trá- 
ićby fig mogło, iż kto tego dokazať, iednák pofpolićie tacy ratować 
fig nie mogą: y ták ślbo,bez pokuty ging, álbo pokuta ich bywa nie- 
ważną. Co krotko ták pokdzuig. Prawdá to, 
bo to obiecał przez Pro- 
roká: n guacuný bora ingemuerit peccator, peccatorum ejus non recordabor 
amplius. obiecał każdego pokutuigcego przylač, ieZeli prawdźiwie fkru- 
fzony będźie, śle nie obiecał mu zápewne dáč ochoty do pokuty y 
fkruchy. O: czym S. Anfelmus. Licet DEVS veniam promifćrit penitenti, 
non tamen [popondiť aclinquenti, ut ei daret voluntatem penitendi. Lubo BOG 
obiecał odpuśćić grzechy pokutuiącemu, nie zaręczył lie iednák zá wys 
ftepnego, áby mu dať. wola y ochote do iego pokuty. Manfiu podo» 
bieńftwem takim obiáónia: W Rzymie w Kápitolium ieft koń Wyro« 


biony, y wylańy z miedźi; o ktorym trefnie powiádáia, iż iák tylko, 


uflyfzy . dzwonienie ná Aue MARIA 


s záraz ná koláná przyklęknie, y lá. 
koby ná modlitwę upźdnie, śle t 


o twierdźić fie nie. može o tym, 


tylko ex fuppofrto, to ieft, ieżeli ufly(zy : á ponieważ ffuchu nie ma, toć. 


nigdy nie ufłyfzy, á zatym nie ufłyfzy, á zátym nigdy nie ukleknie. 
Fák tež to iet pewna, iż BOG odpuśći grzechy grzefznikowi, 1ezeli 
prawdziwie pokutuie zá nie, y fzezerze záluie : 
pewna y wiádoma, y owiżem pofpolita to, iz 
tuig tákowi, czemu? iáko kto wpadnie w ogień, zwyczávnie rátowáé 
fię nie może, częśćią dla tego, że go ogień duśi, ręce, nogi, opali, c, 
częśćią, że od ftráchu zapomnieć muši wízytkiego ; tak y grzefznik 
fię, ani zdobydź na fkruchę prá- 
wdźiwą, bo naprzod lubo grámolié fig chce, y pokázuie powierzcho- 
wne znaki pokuty, bije fig w pierśi, &c. iednak offábiáfy ná šifách 
rozumu y woli, czesči 2e go opalifá goraczká, choroba, częśćią, że 
długo w ogniu grzechowym eu oe lego pokáliczona, przyuczona 

do 


prawdźiwie nie poku- 


c wola y. nádžieie- dopiero. 


że y w oftátnim punkcie 


to zaś nie može byd£ 


Ezech.18. 
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Z fczerej zdośći grzech, odkładanie pokuty, 6c. 91 
Pokązałem tedy przez te Niedžiele trzy w Kazániách moich pięć 
znakow pofpolitízych człowieka należącego na potępienie wieczne, 
Poráchowáé fig trzeba każdemu z nas z fumnieniem /fwoim, ieżeli w 
duizy fwoiey ktofego z nich nie widźi. Jeżeli nie: niechayże BOGA - 
chwali, a o dotrwánie w: fprświedliwośći prośi go. Kto zaś poftrzegł 
co tákowego w fobie, niechże wie, że pewnieyfzym ieft do piekła, 
niżeli do niebá, radzę ia tákiemu, áby wcześnie, pomyślił o fpofobách 
wyrátowánia duíze fwoicy z tak, wielkiego niebeśpieczeńftwa : w czym 
bym mu y ia dopomogł, przez náftepuigce. Poítu S., Niedźiele, 
podawść będę niektore fpofoby, ktoremiby kto. mogł uchro- 
nić fig wiecznego potępienia, chaćby też iuż widział, 
je ná nie fobie záfluzyl. Co będźie ná cześć na . 
chwałę BOGU w TROYCY iedynemu. Amen. 


; Cura Phtyfis Myfticee. 


Dic, uż lapides ifti, panes fiant... Matth. 4. 
Ga s Ofpolita przypowieść: Prima cura falutis. Pierwfze Ráránie €> 
: ma bydź o zdrowiu. iedni to fobie tlumáczg. o. zdrowiu Job. z, 
według čiálá, ińkże powiedžiano u Joba : Pellem. pro pelle, 
(& cunčky que habei bomo, dabit pro anima fua fcil. pro vita.) 
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M a u^. A 1 . 2. Fg. a 
92 Niedšielá I. w Pofl, Cura Phiyfis Myfice. 

A. fadnego dniá przepowiádáigc, powiedźiał o nicy pod podobieńftwem 
fchnacych ludźi: Aréfčentibus autem bominibus pre timore.| Do tákich 
duchownych fuchot, albo boiážni, dałem wam okázya, gdy od nowe: 
go Roku począwfzy uwažánie o piekle, dotąd láfki wáfze bawiłem nim: 
nie ieden tędy, zwłafźczą dufze fwoiey zbawienie kocháigcy, fłyfząc 
przez ten czas iuż to o nieízezeslnvym bánkiečie, to ieft o mekách 
potępionych, iuž to o znákách na potępienie náznáczonego czľowická: 
à poftrzegáigc niektorych z nich w fobie fámym, záfmucony ná dufzy 
fchnię nieiáko, trwoży fig od boidźni piekła, dle że powiada Duch S. 
Spiritus trifiu exficat off, aby komu do deľperácyi okázyi nie dáć, iá- 
kom obiecał w przelzłą Niedžiele, zechcę przy tym duchownym Má- 
iu Poftu S. ná te duchowne kurowść fuchoty, te iet poddwść fpofo- 

, by, któremi tey zbyteczney trwogi zbywść, y uchronić fig wiecznego 
B potępienia, choćby tež kto wiedžiať do $iebie, iz iuž ná nie zśfłużył, 
/ Džiš tedy dwoie lekárftw, álbo dwá fpofoby podam fálkom wśfżym, 
jedno z Ewángelij S. drugie z Apteki Kośćioia S. ktorg ná cały Poft 
otworzoną widzę, 44 M. D.G. " 


y.lekátftwo ieft Dreta, to ieft głodu zażyć, nie wiele ieść, y od 

pewnych chociaíz fmácznych wítrzymy wác fig pokármow, Podo- 

bney záifte y zbáwienney Diety wyćiąga po nas Pan BOG, o ktorym 
nápilať S. Bonavent. DEVS Spiritum curat, ut Medicus corpus : kiedy 
Opátrznosé iego święta zordynowálá, żebyśmy fię záraz ná początku 
Poftu w dźiśieyfzey Ewángelij dobrze przypśtrzyli, niby kamiennym 
chlebom, albo kámieniom miáfto chleba : Dic uż lapides iffi, panes fiant. 
pewnie przy kímiennym chlebie, ktorego trudno ukašié, flufzna dieta. 

Te tedy kámienie niech nam fymbolizuig dyetę Pokuty S. alias dignos 
finca penitentie, wizák też pokutuigcego ná pufzczy Hieronymś S. z 
kamieniem w reku máluig. Te zaś godne owoce Pokuty między kto- 
remi pryncypálna ieft dyetá, albo. umartwienie ćiała przez poftną ab- 
ftynencyg, maig tę moc, że łatwo uleczyć mogą fuchoty duchowne, 

to ieft oddalić od, dufze, zbyteczną boiaźń wiecznego potępienia. 
BAR Czego naprzod dowodzę literą Pifmá $.a//4s fowámi Janá S. Chrzčičielá, 
| ktory w Kazániufwoim zákámiáty m w grzechach dla uchronienia fię przed 
gniewem Bożym podáie tenże fpofob: Oui demonfiravit vabe fugere à 
uentura ira ? facite ergo dignos fruclus poniteniie. Ktoż wam to pokazał 
śbyśćie ufzli przyfzlego gniewu? czyńćie tedy godne owoce pokuty. 
Rzecze tu kto: Mnie fig iuz piekła obawiáč nie potrzeba, bom fie ia 

D każdego. wyfpowiádať grzechu; więc przeftrzegam takiego, ze tá rece- 
prá aon efi fimplex, śle compofita; to ieft nie lákieykolwick Pokuty y 
Spowiedži ná to potrzebuie Jan S. śle z rožnemi y doftátecznemi 
okolieznosčiámi, ktore záwiffy iuż to w dofkonałym ná Spowiedži wy- 
ráženiu grzechow, w mocnym poftánowieniu, y poprawianiu fię, iuż to 

Corm hic. w dofyć uczynieniu przez przećiwne tamtym grzechom Akty Cnot SS; 
luž to przez rożne umartwięfia, y ukaránia famego šiebie ná ciele. 
Dignos fručtus penitentie, ták tlamaczą Expozytorowie, ofobliwie Cornel. 

4. Lapide twierdźi, že pomienionemi flowy Jan S. nápominať, aby py- 

chę w pokore, obzárftwo w powáčiagliwosé, trzeżwość, nieczyftość w 
czyftość, łikomftwo w iáfmuzny dawánie, powierzchowną y Fáryzávfka 
fpráwiedliwość y okazałość, w prawdźiwą Chrześćiańiką świątobliwość . 

odmienić, 


Prz y pofpolity u Medykow kuracyi około chorego fpefob 
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Lekárflmo, áby [ie piekła nie bać. 93 

odmienić, y obroćić. Jednym fowem trzebá tego, áby wfpomindigc Ą 

fobie ná przefzle grzechy, że były godne piekła, oraz zá nie dufze 

fwoię żalem, karać , Ciálu zaś przykrzyć fie umartwieniem ro- 

zmáitym to famo będźie lekárftwem, ná uleczenie fercá fchnacego od: 

boiážni potępienia: gdyż w tym godna záwiflá pokuta. O czym Ch- 

| mac. grad, 5. Poniteniia eff corporee con[olationts perpetua (g jugis repudiatio, 
voluntaria carum. rerum. que affligunt toleratio. Pokuta ieft to pogárdzánie 
uftáwiezne ćielefnemi rofkoízámi y učiechámi, y tych rzeczy, ktore. 
dokuczála czlowiekowi dobrowolne čierpliwe znofzenie: á co nay« 
pryncypólnieyfżego y początek wfzelkiego fkutku. Penitentia cf? vali» 
da ventri afflictio. Pokuta ieft to mocne brzucha uięćie. Początek 
wízclákiey. kurácyi y. recepty u Medykow ieft Dyetá. Podobnym 
ipofobem y ná kurácya boiážliwego fercá o wieczne potępienie, lubo 
wízelákie umartwienie Ciała iet fkutecznym lekárftwem. Dyetá ie- 
dnák to ieft Poft S. początkiem, y tym nayfkutecznieyfzym ieft fpofo- 
bem,ktory nam fam CHRYSTUS Pan przykładem fwoim podáje: Cùm je- 
junajjet 40. diebus č) noćlibu. że Poft lekárftwem ieft, wyraźnie S. Chry- S.Chryfoft 
fof. naucza. Medicina eff jejunium. zwłafzczą ná duchowne fuchoty. Homila 3. 
Możemy mieć tego Figure w.Piśmie S. ná S: Fácholečiu Dánielu, y ad“ popul, 
towárzyfzách iego. Wížigty był ten pobożny Młodźieniafzek z troygą. 
infzych, z pośrzodka niewolnikow, áby byli pokoiowemi zoftáli u Ná- Daniel. r. 
buchodonozorá Krolá: ták rozumiem, że či Młodźieniałzkowie iáko nie- 
wolnicy pewnie ná fmácznych nie chowśli fig w wiežieniu y biedźie kg- 

| kach, zátym podobno nie bárdzo čielišči ftángli na Páľácu Krolewfkim; 

| śle ráczey ad głodu fuchoty fie ich niby trzymáty : iákoz znać dla tego. 
ordynuie Krol,áby ich z Krolewfktego opátrowáč ftołu: powiáda iednák 
Pifmo S. że w krotkim czášie fuchot onych pozbywízy, zázywnieyízemi 
fig ná twarzy nad innych pokazśli; á iákiegož: profze fpofobu y le- C. 
lckárftwá ná to zážywáli, odpowiádam,že nie innego, tylko lekárftwá 
Poftu S. kiedy cale 10. dni porzučiwízy Krolewfkie potrawy, ná fámych > 
ftrawili iśrzynkach. Podobnymči fpofobem, człowiek grzefzny, widząc: 
że w niewoli zoftále czártowfkiey, widząc iuż niektore znáki ná fobie, 

| ktoremu bać fic trzeba wieczney Śmierći, wpada ná dufzy w fuchoty; 

| fchnie od ftráchu, boi fię potępienia fwego: ieżeli fig przečie udáie“ 

| do mortyfikacyi čiáfá, ofobliwie, do furowego Poftu, y nim lie álbo- 

| do pokuży przyfpofabia, ślbo w pokućie dofyć fprawiedliwośći Bofkiey: 

| czyni, uzna taki, że coraz fufzgca boiaźń piekła, uftáwáé w dufzy iego 
od tego lekárítwá będźie; y co raz zálywnieyfzym, wefelfzym zoftá- 

| mie w duchu. Jafny przykład o fkutecznośći lekárftwá tego ná du- 

| chowne fuchoty, to ieft, ná ukoienie boiážni piekła, mamy w Piśmie 

| S. ná Niniwitách. Jeżeli kto był w więkfzym ftráchu o potępienie: 

fwoie, iáko one złośliwe Miáfto Niniwe; nie tylko dla tego, že wfzy- 

fcy baczyli, iáko ich złośći co minuta wołały pomfty od Páná BOGA: 

nie tylko dla tego, że Krola mieli według niektorych: Sárdánápálá, tem 

zás iaki to był nic dobrego, niewieśćiuch, ztgd poznáé, że fámi Aue 

torowie Pogáúfcy, zá przykład go niecnot kładli; pofpolićie zás Pan 

BOG Kroleftwá, Miáftá, zá Panow złych karze: śle dla tege ofobliwie: 

w frogim zoftawáli ftráchu, że Pan BOG przez fwego Proroká obwołaf ' 

im Dekret, iz Miáito cale z niemi miało bydź zruinowdne. Adhuc 40. 

dic G Ninive fubvertetur. przychodźiło im podobno ná pamięć, iáko- Jonz 

Sodomá y inne Pentápolim Miáftá, zá podobnež zbrodnie ślarczy fty m 
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zapalone ogniem z ludźmi w piekło przepádľy ; zatym niezmierna bos 


iaźń wieczney zguby trapiła, y fufzyfá fercá ich: Czeka nas łafkawy, | 


álbo furowy dekret; á przečie dla choć niepewnego lękaiąc (ie nielżczę- 
śćia, gdy fobie człek ffufznie o tym ná czas pomyśli, ledwie ad ftrá- 
chu nie ufycha ferce: Niniwitowie zaś o ferowánym iuż wiedźieli 
Dekrečie, ižáli lekáč fig nie mieli. Ale uważmy iákiego ná te fuchoty 
y boiaźń fkutecznego zážyli lekárftwá. Powinność to każdego Páná 
po Duchowieńfwie, mieć pilne ftáránie y kurácya o chorobach pod- 
danych fwoich, nie tylko według čiárá, śle według duíze powinien 
bydź nieiáko ich Lekárzem: dla tegoć gdy u Proroka kogoś tam 
brano ná Kroleftwo, uśilnie tym tylko fie wymawiał. Nan fum medicus. 
Krol tedy Niniwitow lubo w innych rzeczách nie dofyć czynił powin- 
nośći Krolewíkiey, bo złym przykładem wlzýtko Miafto gorízyl, tey 
iednak powinnośći, że Krolem będgc, Lekśrzem powinien był bydź 
poddánych fwoich nie zapomniał. Widząc bowiem wízytkich zmienio- 
nych y fchnacych od lękania fig oftatniey zguby, ordynuie im ná 
fatysfakcyg fprawiedliwośći Bofkiey receptę z lekárftwá pomienionego, 


to iet Poft S. Er clamavit, @ dixit in Ninive em ore Regu ty Princi- 


pum. ejus dicens : Homines (7 jumenta, (7 boves, pecora, non gaficni quid- 
quam , nec pa[cantur, nec aquam bibani. Y wolal, y rzekł, w Niniwie z uft 
Krolewíkich y Xigžat lego mowiąc: Ludźie, dobytek, y woły, y inne 
bydło niech nic nie koížtuig, y niech nie będą pásione, śni wody niech 
nie piją. Jakże pewnie ná dobre tá recepta wízytkim wyfzłń, bo po 


fkończonym pośćie BOG fig ubľagaľ nad Miaftem, y wfzelaka boiaźń | 


uRśłń w fercách Obywśtelow. Wychwala przeto kurácyg mądrą Kro- 
lá tego S. Epbrem. w tefława: Medicus erat fciens morbum. | Czusiatis , ad- 
bibitog, jejuni) pbarmaťo Civitatem curavit. lekarzem byl, wiedząc o 
chorobie Miáftá, zádawízy mu. lekárftwo Poftu S. zieczył go. Zkąd 
baczyć iáko między innemi umartwieniámi pokutuiącego, ná ukoienie 
boiážni o potepienie, nayfkutecznieyíze icft lekárftwo pokuta złączona 
z Potem S. przez ktory wypłacdiąc fie zá grzechy, ktore fa przyczy- 
ną piekła, boiaźń iego w fercu człowieka uftawáč muśi. Tu iednak 
przeftrogá, że trzeba umieć, iáko tego lekárftwa duchownego to ieft 
Poftu S. zażyć: S. Chryfoff. Quoniam tanium periculi jejunium efè nefcien= 
tibus, quomodo jejunare oporiez, jejunij leges di[ramus, jejunium medicina eff. 
Medyk, áby choć dobrym lekárftwem komu nie zafzkodźii, powinien 
záchowáč trzy rzeczy Dofim, aby dwa rázy nie dawał, co ma bydź raz, 
Aby fecundum complexionem infirmi, według komplexyi każdego uwaźnię 
dawał. Także przeftrzegić chorego, Aby nie czynii fobie mauftam, 
nie cknął fobie w lekárftwie. Tegoć trzebá y w uzywániu, lekárftwá 
Poftu S. dofim, ta ieft nie kontentowść fig tym, że fie witrzymaíz od 
mięfa, nabiálu, śle y famych poftnych potraw ták zażywać maíz, áby 
poft, y głod uczuć: Či tež co ćięfzkich nie robią robot, iako to PP, 


Dworfcy, ludźie Kupiece inni ná mieyfcu šiedzgcy, winni zácho- | 
ys I ys 2 


wać, Dofim, to ieft comefiðnem unicam, bez wieczerzy, ( oprocz Nied£ie- 
le ) obeyść fic. (Trzeba iefzcze uważąć complexionem to iet. według 
wielkośći ‘y wielośći grzechow, oftrośći fobie przyczyniać w Pośćie, 
umykáigc fobie tego nawet, czegobyś mogł zażyć bez grzechu. | Ná- 


oftátek trzebá Jae nauféa, nie cknąć (obie w Pośćie, choć też żołądek | 


troche fkarczy fig. Wiem że podobno nie ieden z was nápiťať fobie 
rachunek Poftu S. ow wierfżyk: Caro Hilari, Recedai, Ge. Rzekibym 
że to 
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| Dukia, wfzelkie potráwy z migdałow y. cukrow, iáko. to márcypany, 
guid- 
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Lekárflmo, aby fig pieklú nie bać. 95: 
že to z nabožeňftwá iákiego ten zwyczay u was, dle w famey rzeczy: 
jeft to Naujea, y cknienie fobie Poftu S. bo. z pilnośćią rachuie drugi 
rychłoli tám Srodopośćie będzie; ledwie rozświta áž on iuż dźień dži- 
śieyfzy maże, taki człowiek dále znać, ze mu fig Poft S.przykrzy. Nietak 
potrzeba (mákowáč fobie lekárftwo ; iako gdy kto Syrop przykry pije, 
aby naufčam, nie miał, ile. može. odwraca, myśl fwoig od uwazánia 
przykrośći lego, á czym innym one zabawia, ták y. ty nie uważay, 
czego fig po tobie żołądek nápiera, ale zábáwiay. myśl. woię. nabo- 
inemi myślami, czytaniem pobożnych kśiążek, 4 uznalz że nie. wie- 
dźieć iák y wefoło. odpráwiiz Poft S. Ináczey. ieżeli Poft odpráwifz 
bez znacznego. umartwienia, náiefz fię, nápijefz fig, wyépifz fie, nie 
dufay lekárftwu temu, bo nim nie wyplácifz fig fprawiedliwośći Bofkiey; 
á zátym w tychże fuchotách to ieft w boiážni o, potępienie fwoie mus. 

siíz zoftawác. 
2d0. Medyk biegły in. curatione. infirmitati, nie-dofyč že náznácza. 
dietę, abffinenttam à cert cibu, ále tež ordynuie potrawki potrzebne 
w lákiey chorobie, y ták im Pbtyf. w fuchotach. między innemi ku. 
pośiiku fłużącemi niektorzy: z nich twierdzą, że naypożytecznieyfze 13 


gdyż cukier fegme zgniłą z płuc ( od ktorych gnijących poczgtek fu- 
chot ) oczyízcza: migdal zás. fortiter. nutrit, czego. wyichły. naybardźiey 
potrzebuie. Nólazłem ia w Aptece Matki náízey Kościoła 5. Márcy- 
pan, álboli potrawkę, ktora wielce potrzebna, y. dla pośiłku dufż ná- 
ízych przy tym S. Pośćie będźie, y od ktorey záraz fuchoty: ducho-. 
wne, to ieít boiaźń piekła kurówść fig musi. Márcypan, z fáčiňíkie-.. 
go Martius Pans, Mórcowy chleb, znaczy nam Pámigtke Męki Zbá- 
wićielowey, ktory zá grzechy náfze w Miešiacu Marcu w piecu gorzkiey. 
Męki fwoiey upieczonym zoftał. Tenći to nam Márcypanik prezen- 
tuie Kosčioť S przy Pośćie teraźnieyfżym, kiedy codźiennie odpráwu- 
ie páffye. Specyału tego zlecać mi nie potrzebą ná Poft, bo ten czás | 
właśnie przynależy iemu, 2tgd go tylko 'zślecę, że ten Márcypan S. 
pámigtká Męki JEZUSOWEY ieft dowodne lekárftwo. na duchowne. 
luchoty, y fpofab fkuteczny ná ufpokoienie boiaźni piekła, y. uchro- 
nienie fig iego. Figura y experyency4 dowodzę. Figura fkutkow pá- 
miątki Pana JEZUSO W EY, pofpolita ieft Doktorow 38. on fznur kár- 
mázynowy z domu Ráaby wywiefzony ; kiedy waleczny Jozue powžisť. 
doftáreczng informacyg od fzpiegow o głownym Mieśćie Jericho, przy- 
ćigga pod nie z Woyfkiem iák nápewfie, čiefzkim oblezeniem. ščiíka, 
w ftráchu wielkim obywátele Jerychońfcy ofobliwie gdy mury. ich ná. 
trgby Kdpłańfkie około fie wála: famá tylko Rááb bynamniey fig. nie. 
boi niczego; á to czemu? bo miálá w oknie fwoim záwiefzony fznur 


„kármázynowy, zoftświony fobie ad fzpiegow, beśpieczną tedy była od 


boiśźni y Śmierći: według Gloff. Interl. Funiculys cóccinem eff Sanguis 
CHRISTI. Kármázynowym íznurem ict Krew CHRYSTUSOWA Jaka 
tedy iedyne remedium miała Rááb przečiwko niebeśpieczeńftwu y boiá-. 


^e . £ni fznur pomieniony, ták y pamiątką Męki JEZUSOWEY ieft dowo- 


dne remedium ukoienia boiážni potępienia, y fpofob uchronienia fię 
wieczney śmierci, gdyż w naboźnie uwazáigcych tę taiemnicę, Rany 
Pana JEZUSOWE žá grzeíznych podiete, iákg$ niezwyczávna nadźieię 
w fercu ich rodza. Experyencyg tego mamy neprzod ná Łotrze po- 
kutuigcym, od młodośći ten fwoiey bardzo zle Żył, a zatym prawie 
Synem 
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Synem potępienia będąc, muśiał choćći rzadko, iednák bardzo wielką 
w dufzy poczuwáé boiaźń potępienia wiecznego. Miał ten wiele in- 
nych okázyi do pokuty, á zátym uchronienia fię piekła, bo naprzod 
iáko niektorzy pifzg bawiąc fig zboieliwem po lifach, ná ućiekdiącą 
do Egyptu Nayśw. Pannę z dźiećiątkiem w puftyni nápadížy, niezmier- 
nie Ciefzyf fie pięknośćią dźiećiątka onego, y uznawał w nim coś Bo- 
fkiego, źle przećię dofkonále ná ten czás nie náwročiť fię, nie wybrnął 
z boiážni piekła, bo dálfzych pilnował rozboiow, o ktore náoftátek 
był poimány ná ftrácenie :- fly (zal potym o niezwyczáynych cudách 
Pana JEZUSA, o nauce iego, á podobno zdarzyło mu fię y fłowś ie- 
go kiedy flucháó, y to iednák nie uleczyło go ná dufzy : aż kiedy iuż 
w nayčiežízym Pároxyzmie, to ieft boiázni piekłź, rozbity ná Krzyżu 
zoftale, napadła dufzá iego ná fkuteczne lekárftwo, to ieft uwaženie 
pilne Męki JEZUSO WEY: kiedy albowiem zły Łotr urggáé fig począł 
z Cierpigcego JEZUSA, ten pilnie oczy y ferce wlepiwiży w Ukrzy- 
Zowánego, fkrufzony ná fercu, lituie fię niewinney Męki lego? Nos 
quidem digna factis recipimus, bic autem quid fecit? Myć iednák fprawie- 
dliwie zá náíze uczynki ponośimy, ten zaś co złego uczynił? A że 
y konáigcy lęka fig zá grzechy potępienia, pro$i Ukrzyżowśnego, á by 
przez Mękę iego ufzedł wiecznych mak. Memento mei dum ener in 
Regnum tuum. atak záraz doznáig fkutku zbáwienney medycyny; ni- 
 Manf. de czego mu fie bać nie każą. Hodie mecum eri im Paradifo. Doznátá 
BACT.S9. ná podobngz chorobe Zakonnicá mocy lekárftwá tegoż zá czáfow 5. Pbi- 
^. lippi Neri żyła iedná Zakonnicá, ktora w wielkich pokufach y utrapie- | 


niu zoftawálá, boiąc fie áby nie była z liczby potępionych, y owfzem | 
zapewne o fobie trzymálá iż iuż byłć potępiomą do piekła, Prácowá- | 
ło wielu z Duchownych okóło niey, rozbijíigc iey tę złą imprezę, y | 
odwodząc ią náukámi duchownymi od tákiey pokufy y defperścyi, źle | 


či nic nie wikorśli, nie mogąc iey ufpokoié ná dufzy, y wyperfwádowáé. 
Dowić fig o tym $. Phil. Ner. nówiedźił ig; á chcąc ig ufpokoió, po- 
ćiefżyć, y od defperáckiey pokufy odwieść, takim ig árgumentem zwig- | 
zał, y zwyćiężył: zádať iey takie pytánie, śby mu odpowiedžiálá: dla 
kogoby Syn Bofki CHRYSTUS JEZUS, ná Krzyżu záwiefzony umári: 
odpowiedZiśłń : dla grzefznych ludzi: pyta iey dáley, S. Philipp. A ty 
coś ieft? ktoremu Zakonnicá odpowie: ieftem powiáda wielka grze- 
fznicá : rzecze do niey S. Philip Ner. kiedyś taka ieft, toć twoy ieft 
Ray, tobie Ray należy, ktore fľowá iego ták ią zmiękczyły, ták ig ná | 
fercu ufpokoiły, y poćiefzyły, iż na potym aż - do fkonu oftátniego 
żyćia fwego nic fig nie turbowálá, ani o zbawieniu fwoim nie defpc- 
rowálá, śle wielką ufność o zbawieniu miała. Więc kto zchorzóły ná 
dufzy ná te fuchoty,/to ieft kto czuie boiažň w fercu fwoim, y trwo- | 
ge podobna, by znać zá grzechy fwoie potepionym nie byf, ma teraz 
czas fpofobny na kurácyg choroby tey, ma dwa pierwfze fpotoby,kto- 
remi może uchronić fie piekľá, iuż zafłażonego. Dietę y Márcypan, / 
to iet Poft $. y pamiątkę Męki JEZUSOWEY, temu teraz ieft czás. 
Niech fig tedy ftara, aby napízod iák z naywiekízym umartwieniem 
według proporcyi grzechow fwoich Poft S. odpráwowat ; niech ile 
Zabáwy iego pozwalíig mu, trzyma pamiątkę uftáwiczng Męki Páná 
JEZUSOWEY, nie opulzczáigc Páffyi, y innego nabożeńftwa, ktore 
Kośćioł S. ordynował ná odnowienie w fercách ná(zych pamiątki Męki > 
JEZUSOWEY, y owízem gdy go myśl y trwogá ná fumnieniu o zbá- 
wienie 
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Lekárftivo, áby [ie piekła nie bać. i 
wienie iego trapi, niech záw(ze wipomni ná te Mękę, iż dla zbá- 
wienią grzefznych podięta ieft ; niech fobie pilno uwaza one Ambro- 
żego S.fľowá: Non tabes morte de vulnere- ejus, 
£ierna. éi € y tr 
żywota więcznego. A ták dobra nád£ieiá o zbáwieniu w fercu lego 
.  záymowáé fie bedžie, przez co famo fchnąca od boiá ni du- 

{za iego, poćiechę, y uleczenię áfekcyi tey Qtrzyma, 
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NIEDZIELA II. w POST. 
Cura Phtyfis Myftice. 
Bonum eff uos hic effe. Matth. 17. | 


s», lelka mizerya czlowieká żyiącego ieft, že pofpaličie w cho- 

kà robie iákiey według ciała, á dáleko więcey według du- 

fa Va Ze kurowść y rátowáó 

k HA E Ztąd dawna przypowieść : Nemo fibi medicus. 
EOAR niewie co mu zdrowego y zbawiennego, á co 
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Co wiekfža 
naygorfża, 


że. Nutimur in wetitij Sapè cwbimug, 
negata. Mamy dokument tego ná Piotrze S. nie podobało fi 

około Kálwáryi; 
Pana od tego, áto dla tego, że było mieyfce mgk y okrutney śmierći 
JEZUSOWEY, mieyfce mak, y prześlidowśnia Apoftołow, ktore ná 
kurácyg narodu ludzkiego nayfpoľobnieyfze ofad 


fobie mieyfce. S. Bernard. Quomodo jám bonum efè nos bie effe, imo uero 
molefium eff, grave ef, periculofam ef: Nimiru 

pientie modicum, 
ubi tantim vanitas (3 ajfličtio fpiritus efż. Jakże í 

y owízem przykroćby tá Gi > y niebeśpieczno; to ieft: 
gdźie wiele złośći pánuie, á mądrości málo, gdźie dufże przychodzą 
o niefławę, gdźie ludźi fmutek patyka, gdźie tylko prożność y 
pienie duchá zoftáie. 

przy ktorym 


qu s £x 


Cá, ná ktorymby 
láfy, ćiepie, álbo źimne, fu- 
í namby tedy obrać 
Bonum eff nos bic cję, 
Pobiadžiť 


che, álbo wilgotne, : 
obie mieyfce fpofobne potrzebá, y rzec w fobie, 
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Pobłądźił Piotr Ze fig fmutnego chroniąc, wefolego napierał mieyfca; 
bo przez to nie umnieyfzył fobie, śle przyczynił boiázni, Molefum, 
grave, periculofum, (yc. powiedźiał wyzey S. Bernard. Więc nam. do 
kurácyi y umnieyfzenia w fobie boiá ni pieklá, fmutne mieyfce obie- 
rać pottzebá: a ktoregož? oto bierze nas zá rękę Krol Ezechiaí2, y 
prowádži ná mieyfce, ná ktorym fam fię niegdy ukurował, to ieft 
przed bramy piekielne. Ego dixi in dimidio dierum meorum, vadam ad 


portas inferi ; ále żebyśćie nie rozumieli, iż to mieylce famo, wieklzey - 


wam áfckcyi,y boiśźni przyczyni : pokażę, że Bonum ej? nos bic efè, ro 
ieft, y że uwazánie czefte mieyfčá y mak piekielnych, ieft fkuteczne 
wielce ná kurácyg, ná umnieyfzenie boiážni piekľá, y to będźie trze- 
či fpofob uchronienia figiego. Ad M. D. G. 


Eft quéftyá apud Medicos, iákiego tež mieyfcá Phtýficus fpofobnego 4d 
Jarian ) potrzebuie, czy wilgotnego, źimnego, czyli fuchego y 

ćieplego ? Hippocrates Xiężę Medykow náucza, iż ná fuchoty choru- 
igcemu, bardzo fig przečiwi źimno, y wilgotność: ztad mowi, Autu- 
minus tabidis malus, zkad też łatwo inferować, że ad curationem fuchot, 
mieyfce trzeb dla chorego obierać nie wilgotne, nie zimne, dle fuche 
y ćieple: ieft Awioma Medicorum. Facilius egrotamus calido tnfiigefcente, 
quàm frigido incalefcenie : przyczyna tego bydź može: bo Medyk kuru- 
iący ná fuchoty powinien fie o to ftáráč : ponieważ fuchoty, ieft to 
ulcus in pulmonibus, albo gnijące płuca, trzebá tedy áby one zgnilg ma 
teryg wyprowadzał y wyfufzał w chorym: powtore trzeba, aby ná 
mieyfce wyrzuconey máteryi złey, inna fig nie rodzilá. Mieyfce zaś 


. fuche wielce do tego fpofobne, bo fuchośćią fwoig, y do wyfufzánia 


wilgotnośći zley dopomaga, y wilgoćlom innym mnożyć fie nie dopu- 
fzcza. Južem powiedźiał z S: Bonáw. DEVS Spiritum curat, ficut Me- 
dicus «grum corpus. BOG duíze leczy, tak iako Medyk chore čiáľo. 
Ná kuracyą duchownych fuchot, to ieft boiážni piekła, nie mogł nam 
Duch S. przez uftá pokutuigcego Ezechiaízá, fpofobnieyfzego według 
Regu! Medyckich ordynowáé mieyfcá, iáko to, ná ktore nas záprowá- 
džiť pomieniony Koronat Izráclíki. Ad portes inferi, przed drzwi pie- 
kielne : iáko albowiem nie można znaleść mieyfcá ná $wiecie, z wię- 
kfżym y potęźnieyfzym ogniem, nád mieyfce piekielne, ták tež nigdžiey 
čiepleyfzego, fuzfzego, á zátym fpofobnieyízego, ná ulzenie ducho- 
wnych fuchot, to iet bolážni potępienia mieyfcá bydź nie može. 
Więc bonum ej? nos bic effe, ná te fig nam mieyfce pilnym uważśniem 
zípuízczáé cze!to potrzeba: y toć ieft trzeći fpofob umnieyfzenia trwo - 
gi, y owfżem uchronienia fig wiecznego potępienia, choćby fie iuż 
zarobiło na mie, częfto zabiegać myślą przed bramy piekielne. Przy- 
czyná tego pierwfza, bo ná mieyfcu tym gorącość y ogień wyfufża 
w dufży náfzey początek duchownych fuchot y boiážni piekła, to ieft 
złą grzechową wilgotność, gdyż iáko fuchoty niew tym należą, že czło- 
wiek wyfchnie iáko fzczepa, śle początek ich ieft zgniłość y ropa ná 
płucach, zkąd człowiek flábicé, y fchnąć muśi; ták y fuchot ducho- 
wnych, to ieft boiážni piekła, początkiem y przyczyną ieft zgnily w 
duíizy humor, alias grzechy, y żłe nałogi: tey tedy ziey wilgotnośći 
prędko człowiek z duízy fwoiey pozbydź nie može, ieżeli bedžie fie 


chronił czytánia, flüchánia, uwažánia pilnego o ogniu y mękśch pie- 


kielnych; koniecznie tedy tego trzeba, żeby częfto zabiegał pó 
inferi, 
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Rozmyślónie o Piekle, broni od Piekľá. 99: 


inféri, myślą (woig > bo. uwaga mak. wiecznych. pobudźi go. áby. zgni- 
lost grzechow przez. fzczerg pokute: wyrzučiť z śiebie. Dawid S. fam 
niegdy dozbawízy niebešpieczenftwá grzechu, ná fobie, wielkie ftáránie 
miał około. kurácyi innych grzefznych : iákož šifá im w Pfalmách fwoich 


A 


zoftáwiť medycyny y przeftrog,między innemi pomieniong iuż odemnie. 


ordynuie im recepte, Defiendant in. infernum. viventes, niech zapia do 
piekła żyiący. Ale podobno. pamiętać trzeba. Proroku S: ze fię ći 


vśvenie, 4yigcy, nie zgodzą. z ogniem, ktorego. iedná ifkierká; doftáte-. 


czna icft ná palenie wfżytkiego. świátá : pámictay. co, drugi: Prorok 
powiedźiął, Ou poterit. babitare cum. ardoribus. fempiternts.  Caffiod, náu- 
cza, Ze to. wediug litery rozumieć fie nie: ma o wízytkich grzefznikach, 
ale tylko o Dátánie y. Abironie, ( o ktorym tám primario, Dawid: S. 


mowi, ) śle ráczey duchownie, iśko ie tľumáczy S. Bernard. ná te. 


flowá pilząc: Defčendant: im. infernum. viventes; né deftendant. morientes; 


Pfalm. $4.. 


laia 33.. 


dolores: ejus rewifant, ut borreant (9 refugiani: Niech zftąpią. do piekłź,. 
Zyigcy, aby nie zftgpili. tám umieráiacy, niech fie pilno przypátrza: 


bolesčiom ich y mekom, áby ich. fie. bali, y- od nich. učiekáli. Ale 
ná coż ich tám prowśdźifż Píalmifto. S, Już. ná to wyzey. odpowiem. 
dial S. Bernardus. Atoli iefzcze Iacognitó, odpowiśda. zá Dawida S. 
P[almiffa orat pro malis ut convertantur : ubi notandum, quod. inter" alia que 
peccatorem movent ad converfionem; ed meditatio. penarum inferni.. Pfalmi= 
ftá S. modli lie. zá grzefznych, áby fie- náwročili: do. BOGA; gdžie 
notować trzebá, iż między innemi rzeczami, ktore pobudźić mogą 
grzelznego do dobrego, á opufzczenia. złego, ieft rozpámiety wánie o 


mekách piekielnych. Dokument fpofobu. tego mamy: w: Piśmie S.ná. 


Audytorách Janá S. Roznych. Káznodžiciow fwoich Prorokow. wy- 


„fyłał BOG, áby zepfowáne Izráclitow, Jerozolimitow naprawili. byli. 
obyczáie, y z niebešpieczney choroby duchowney, Wy prowádZili. onych, 
iednak Kazánia ich mśłoco pomagały zepfowánym ludZiom: oftatniego. 


przed Synem fwoim wyfyfa Lekárzá to ief Janá S. Chrzčičielá. Fa&um: 
ef^, Verbum Domini fùper Foannem Zacharie Filium : aby: ich. kurował, 
aby zgniłe humory grzechow ich, do upámietánia. y pokuty. prowá- 
dząc, wyprowądzał z nich: powodźi fię nád innych Janowi S. kurácya. 
Exibat ad eum ferofolima, (5 omni Judes, & omni Regio, circa. Sordanem, 
G baptimabantur ab co in Fordane, confitentes peccata. fua. Náwet y Já- 
wnogrzefznicy, Venerunt autem (y Publicani, ut baptizarentur : y owízem 
co rzecz rzadka, fami żołnierze, o ktorych nśpifał Poeta Nula fides, 
G'c. przychodzą pozbywáé złego, pytála fie o. fpofob» kuracyi. Quid. 
faciemus (© nos? Pytam fie tedy, czemu Zárliwemi Kazániámi, po- 
grožkámi inni Prorocy dokazáé -nie mogli, á czemu tego. dokázuie 
Jan S, Odpowiádam : żaden Prorok nie záprowádžiť grzefznych 
ná tak fpofobne do kurácyi mieyfce, idko Jan S. Grośili. prawda 
Prorocy inni grzefznym xá nig Bofkg, iáko ich BOG plagámi. docze- 
fnemi, niewolą, mieczem karać miał, śle Jan S. nie ftanął n& tym, 
lecz Kazániem (woim prowádžiť ich áže ná mieyfce piekielne, podáiac 
im do pilney. uwagi wieczne karánie, ieżeliby nie pokutowśli, woła 
w klar: Omas arbor que non fiet jručtum fuum excidetur, (y in ignem 
mitietur, paleas comburet ignj inexiinguibili. Każde drzewo ktore nie czy- 
' Bt owocu dobrego, będźie wycięte, y. W ogień wrzucone, plewy fpali 

ogniem nieugófżonym: JY tak wyfufzał uwažániem ogniá piekielnego 
w fercách grzefznych rang, y zgailość, przywiodízy ich do fzczerey 

2 pokuty. 


C 
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100 Niedziela IH. w Poft, Cura Phtyfis Myflice. 
pokuty. © czym pięknie $. Chryf. Quid faum efl, quod cum impi- 
orum cfent filj, tamá, nequiter educati, fulceperunt fubito penitentiam: qui 
vulnera. immedicabilia. curavit 2 igni infernalis inveteratas curavit plagas. 
Confidera quemadmodum illos ab: ipfis principijs attonitos reddiderit, de gehen- 
na, fcil: inferendo fermonem. Co fig to ftálo, iż či ktorzy byli niezbo- 
žnych Qycow Synami, y ták zle, niecnotliwie wychowáni, nagle do 
pokuty fie událi: ktož tedy ich rány nieuleczone zleczył: co im rázy 


y guzy zkáncerowáne y záltárzále zágoilo? ogićń piekielny, Doznať - 


y Bernard 8. iáko fkuteczny iet ogień piekielny ná wyprowádzenie 
z człowieka źłych, zgniłych, grzechowych humórow,4 to ná włafhym 
Oycu, Náwroćiť był ten Swięty wfżytkich Bráči rodzonych do BO- 
GA, y do Zakonu, Oycá tylko famego w tym nieużytym nálazl;. we 
wśi tedy Oycowfkiey przy obecnośći iego, Kazániem nic nie mogąc 
fprawić, takiego fpolobu ná niego zażył: rofkazał przytomnym lu- 
dziom, áby przęd niego przynieśli pniak furowy y świeżo z drzewá 
ščiety : przykazał też aby do koła owego pniaká nakładli drewek fu- 
chych, y fzczepek fmolnych, á potym ogniem zapalili : Widźieć było 
jako owe drzewka y fzczepki fmolne zá wznieceniem ogniá pretko (ig 
paliły, paiak zaś ow furowy y świeży, trudny był do fpalenia, á fko- 
ro do śrzodką ogień przychodźił, wielki dym z niego wybuchnął, y 
fmrodliwa wilgotność wyfžlá ; ztąd wig! okázyg Bernard S. do dźlfzey 
prace duchowney około pozyíkánia duíze Oycá fwego, przekľadáigc 


mu przed oczy męki piekielne; y przyrownywálac go do tego pniaká. 


mokrego, furowego, trudnego do fpalenia, mowiąc do niego ogromny- 
mi fowy. Więdz o tym Qycze moy, żeś ty ieft taki, iáko ten pniak 
furowy, y Ciefzki do palenia, (pufzcza ná čie BOG z niebá ogień {woy 
Bofki, ogień Niebiefki, oíwiecíige čie ná dufży, ná rozumie, przez 


infpirácye fwoie, przez nápominánia, przez duchownych nauki, á ty 


iako pniak furowy, twardy, y nieužyty, niechcefż fic od tego ogniá 
zálač, niechceíz fie do BOGA náwročié, do pokuty udáč, &c. wiedz 


piekielnych goreć, y tm fetoru fmrodliwegę zażywać: na ktore fowá 
ták ię Očiec iego ná fercu fkrufżył, y do dobrego żywota pobudźił; 
iż záraz nie micizkaiąc dobrá fwoie ubogim rozdawízy, Zakonnikiem 
zoftał. Zátym Bonum cf? nos hic efè. dobre to mieyfcę do uleczenia 
boiážni od piekła, czefto tám przez uwažánie zábiegáč, bo wyfufzaiąc 
w duiży wilgotność, y zagniłość grzechową, boiaźni oney co raz u- 
mnieyfza. 

Powtore, Mi^yfce pomienione, to ieft uwaga mak wiecznych ieft 
mieyfce fpofobne do kurácyi fuchot duchownych, alias do umnieyfze- 
nia boiáźni o zgubę wieczną, dla tego, že gorącośćią y fuchośćią fwo- 
ig nie tylko trawi humory złe grzechow, do pokuty przywodząc, śle 
też nie dopufzcza innym zgniłośćiom w duízy rodžié fie: to ieft ro- 
zmyšlánie ognią piekielnego, nie dopufzcza człowiekowi więcey grze- 
fzyć, á zátym znowu wpadść w boiažň piekľá. Pobożna Mátroná 
Mátká Sámuelá Proroka, tak w Pieniu fwoim śpiewa o BOGU! Domi- 
nus deducit ad inferos (9 reducit. Pan zaprowadza do piekłow, y ztamtąd 
wyprowadza: co ieft, iáko to Pan BOG, y po co prowádži ludźi ná 
mieyfcę piekielne, y wyprowadza? Pifmo S. mowi, iż do pieklá zá- 
fzedízy, niepodobna z niego wyniść. Im inferno mula: efè redemptio. 
Trzebá wiedźieć, že náyduie fig $ilá ludźi, ktorzy w naywiekízych 

tentácyách, 


"© tym, .że bedžieľz muśiał nie rad. w ogniu wiecznym, w płomieniach | 
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Kozmyslúnie o Piekle, 
tentácyách, y okázyách. nie zezwalái 
łośći y. uczćlwośći Páná BOGA fwego, á tych iednák mało ; drudzy 
á tych więcey left, ktorzy áby nie utráčili wiecznych rofkofży y chwa- 
fy : dla mijáigcych y doczeľných roíkoľzy, utrzymuig fie od grzechu 
w pokuľach ; iednák šifá. fię znávduie tákowych, ktorzy zákochawfzy 
fie w. ćielfku 

niedbáia: dni ná miłość Boža, án 
li, že zá 
gizechu: 


broni od Piekłń, tor 
ná grzech dla famey tylko mi- 


i ná utratę niebá, gdyby nie wiedzie- 
„ tedy bynamniey nie ftrzegliby fię 


Si mint gebcnne non effemus terriii, 
witręt uważanie mək wiecznych grzefznikowi od 


duct ad ir eros, (F reducit, co ták tľumácz 
DEO ad inferos ducere, eff. peccatorum corda «lernorum cruciatuum confide- 
ratione, terrere : ei quo4, ab inferi reducere efd territas peniteniium, 

commifi lugentium. mentes [pe vite indeficienter. attollere. Tum quippe pece 
care definimus, cim uperná gratia mollit cordibus futura tormenta formidamus. 
A Záprowadza do piekłź, kiedy pamiątką o wie- 


grzechu czyni: de-. 
Y S. Grzegorz.  Omnipoteniż 


W ten cząs Pan BOG A 
cznych mekách. grzefanego záftráza. W ten zaś, wywodźi go z piekła, 
Kiedy záltráľzoným y dla tego pokutuigcym zá grzechy nádžieie zbá- 
wienia czyni. Przez to bowiem grzefzyć przeftálemy, gdy fálka Bofk 
zmiękczeni wiecznych mgk iękamy fie. S. Bafilius tráktuigc o Piekle ták mo- 
wi: Hec time, (9 borum timore infiituius, animam à malo, veluti fieno quodam 
ertt. Tego fie lekay, y boy, y tę boiaźń zdwfże máigc przed fobg 
powščiggay dufze od złego, iáko iśkim wedžidľem. 

dobieňitwem. Dàymy to, żeby z nas kt 
lącą ogniem, 
ludźi od bolu, ś w tym obaczyłby fig, 
wiży niteczce, 

ktorego on 


drugiey ftronie, 
Ply do mnie: Iki pieniędzy, iżáli darłby fię do nich, 
ná wyfokich $iedzgcych tronách, AŻ. 
beśpięczeńftwie podo-. 
<tzegać by mu fie chčiáľa? w oftatku, izáli smiat- 
przepaśćią ná ćień- 
pewnie on ftrách, on ogień, y blifkie. 
umifyby. "To mogłoby 

„ że kiedy duízá śmier- 
ie fię winná ognia piekielnego, y niciáko wisi 
Niewiem czyli može bydž, 

- málušieňkiego wietrzyku urwáláby fię: ná ták 
| t ; 1 i le wionienie, może zerwać 
nitkę Zywotá iego, y umorzyć gó; 4 zatym może wpaść w ogień 
in) izáliz tedy wfpomniawfzy człowiek, iż ták ćienka nitka, 
zywota iego, á pod nogami widząc piekielny ogień, nie wftrzyma fię 
od złego by w naywiękfżey pokąśie + ižáliž bedžie śmiał Páná BOGA 
fwego, ktorego on ták wiele rázy obrážiť, y ktory w minučie w tea 
£0 Piec wrzućić może, obrážié š Do takiego mowi zárliwie jj. Bernard. 


3 Tam 


rzeczach kwitowáliby Páná BOGA z. nieba; 


«t im do zezwolenia ná grzech CZyni..S.Chryfoft au UN 
omnes forič in ge- i 6. de MI ME 
A toż“ tedy wiedząc to Pan BÓG, iáko wielki Júd. YN 
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yoz Niedžeelá II. w Poft. Cura Phtyfis Myfžice. 

Tam tremendam Majefiatem audes. irritare. vilis. pułom, uno. leui p difper- 
gendus, time gehennam, contremifče à dentibus, beffie. inférnalis, à ventre inferi, 
à rugieniibus praparatts ad efiam, Ták ftráfzliwy Máieftat BOGA Nay- 
wyżlzego $mielz pobudzać, y gniewść, ty lichy y mály proizku, ktory 
od iednego lekkiego, máleňkiego. wieirzyku. mozeíz bydź wniwecz 
obrocony, boy fig tedy pieklá, wzdrygay fig zębow beftyi piekielney, 
y ftráfzliwych ryczacych głofow Lwow piekielnych gotowych ná po- 
žárčie. To iet ofobliwy hamulec, abyś w pokusie nie żezwolił 


S. Antonin wfpomnieć fobie ná piekło. Maíz przykłady wtey máteryi. Pierwizy 


P.4. 1.14« 


Capite 5. 


B 


przywodži S. Antoninus. W Bononij był niektory Mľodžian fwywolne- 
go żywota, y niepoczćiwych obyczáiow + do. tego przyfzedfży czáľu 
jednego X. Przeor Dominikśńfki, chcąc go odwieść od złego žywotá, 
á ná dobrą drogę náprowád/ié ; lecz Mľodžieniec fwywolny uprzedźił 
iego nápominánia, ftrofowánia, y nauki, fwoią prośbą y nálegáuiem, 
áby mu nic a tym nie wfpominał, y lego nie konfündowal, nie ťur- 
bowal : przyobiecał mu dogodzić wtey afektácyi,y prośbie iego, tylko to 
fobie wymowił, y wymogľ, aby przy odeśćiu fwoim mogł mu coś 
powiedźieć dla pożytku y poćiechy dufzy iega: wfzczyna tedy dyfkurs 
o krewnych. y przyiaćiołach iego ; náoftátek odchodząc od niego, tá- 
ką mowę do niego obročiť: Wiem o tym. miły Młodźieńce, iż każdy 
ktory: fię rodźi, umrzeć muśi, á co też tám ná tamtym święcie dźiać 
fię będźie z temi, ktorzy: tu ná tym świećie Zyigc, prożnośćiąmi 

marnośćiaąmi fie bawili, ktorzy čielíku fwoiemu y lubiężnośćiom do- 
gadzáli : pewna rzecz, iż, čielíko ktoremu ty dogadzaíz, tu ná tým 
Šwiečie, po &nierci będźie ftráwg robactwa , y gádžin rozmaitych, z 
dufżą zá$ co. (ig. ftánie, domyślać fie, iż čierpieč będźie mušiáfá w pie- 
kle ná wieki, ieżeli tu zá fwoie złości, fwywole, y grzechy nie wy- 
pokutuie; y zá dofyć nie uczyni BOGU: tę mowę fkończywfży od- 
fzedľ od niego: ktore fľowá ták przerśźiły ferce Mľodžieúca onego, 
iż záraz myślić począł o odmiśnie žywatá {wego przefzłego, y o zácze- 


ćiu pobożnego; y ták ufprawiedliwizy fig fzczerze Panu BOGU, wftą- | 


pił ná pokutę do Zakonu, w ktorym trwał, y $wigtobliwie żył, áž do 


Śmierći. Uwažáč tu potrzeba tego Mľodžianá poftępek, iáko w kro- | 


tkim czášie, krotkie uwazánie o Piekle, tąką w nim odmianę uczy- 
nilo y fpráwito; coż kiedyby był co więcey o tym, y dłużey pomy- 
ślif, Także drugi Przykład wípomina Tbom. a Kemp. o jednym Za- 


Thom. à konniku ofpálym y leniwym w fľužbie Bofkiey, ktory zafhął był czáťu 


Kép. 3.p- 
Serm. 6. 


Chro.Ord. 
S.P.Franc. 
part .3. IA 


jednego. w Chorze po. Iutrzni odpráwioney: do tego przylzedízy dru- 
gi Zakonnik, y chcąc go obydźić, záwolat nád nim te flowá : Inferaus, 
Piekło, co. on ufłylzawizy, wielce fig ná te fłowa wfpomnione o pie- 
kle przelękł, y zátrwoiyl: więc ná potym byf czuynieyfzym, 
wízelkie od śiebie ofpálftwo. odrzučiwízy. Trzęći Przykład przywo- 


dze: z Kronik náízego Zakonu, o Qycu y Pátryárfze náfzym Fránci- 


' fzku S. ktory od iedney Maurki urodźiwey ná čiele, ale ná woli plu- 


gáwey nápáftowány byf o grzech ćielefny ; odpowiedzial iey Swięty; 
jeśli chcefz Pani, ábym ia zprzefzyť z tobą, tedy maíz uczynić to, co 
ia będę chćiał po tobie. Zátym Święty nálozywízy ogień, rofpáli- 
wfży, y fzeroko rozgárngwízy, położył fię ná nim przyzywálgc Maurki, 
áby fie z nim ukľádľá ná onym łożu świetnym y gorącym : bacząć 
to Máurká, niechciáľá ná to pozwolić, rzekł do niey Swięty : ieżeli D: 


boifz, y znośić niechceíz tego ogniá málego máteryálnego, iákze fig | 


nie maíz 
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Rozmyślanie o Piekle, broni od Piekła. — 103 
nie mafż bać onego ogniá wiecznego piekielnego, y iák go znośić 
będźiefź moglá dla fwoich grzechow y lubieżnośći €ielefney. w piekle, 
obaczylá fip oná Maurká, y oraz fwoy grzech, á okrzćiwfży fie, ná 
potym Pánu BOGU wiernie fluzylá. Zátym iafna rzecz iáko Bonum ef 
nos bic efè, dobra rzecz zábiegáč częfto myślą fwoig ná mieyfce pie- 
kielne, zwlafzczá gdy do czego złego pokulg w fobie czuiemy, bo 
ogień piekielny gdy go uważamy gorącośćią fwoig nie dopufzczą. w 
nas rodźić fie zgniłośćiom, to ieft od grzechu odwod£i. Więc to 
mieyfce ieft fpofobne ad curationem fuchot duchownych, to ieft boid- 
Źni piekła, ktora tylko dla grzechow du(ze trapi. A tu trzeba zganić 
niektorym : bywáig tácy, ktorzy nie tylko nie ftáráig fig o częfte ro- 
z myšlánie piekła, śle wfżelkim fipofobem chronią fię go, przykro im ná 
tókie obrazy pátrzyé, przykro takie kśiążeczki czytać; gniewáig fie. 
gdy kto odwodząc ich od złego, wfpomni im Piekło, á gdy przyma- 
wiáig Káznod£ieiom że wfzytko ftrafzą y ná takie umyślnie nie chodzą: 
Kazania: błądzą záifte tákowi z džišieyfzym Piotrem, bo przez to nie 
umnieyízáig fobie áfckcyi fuchot ná dufzy, to ieft boiaźni Piekfá, 
śle ráczey przyczyniáig, gdy obieráiac fobie mieyfcá chłodnieyfże, to 
ieft przyięmnieyfze nauki, zgniłość grzechow w nich fię tym bárdžiey 
rodži, nie máigc hámulcá od złego. Moiá tedy rada, žeby lepiey pa- 
trzyć teraz częfto ná to, niżeli potym ná wieki to ćierpieć. Lepiey 
teraz mowić Bonum. eff. nos bfc efè. Dobrze nam fig o tym medytácy- 
ámi teraz zábáwiáč, niżeli po šmierči doftawízy fie do piekłź, uftáwi- 

cznie z biádániem ná niefżczęśćie fwoie nučié Fe, Malum eft 
nos bie cje. Oświeć Panie w tey okázyi zaślepione 
duize, ktoremu chwalá ná wieki, Amen. 
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Videns cogitationes eorum. Luce rr. 


y bardzo choroby znak, gdy choremu meláncholi- 
czne fantázye pokoiu nie dádzg, á tym niebešpieczniey, 
leželi zawroty čielzkie głowy čierpi. N.N. Przyczyna 
tego, częśćią že nád infzemi humorámi potrzebnemi do 
zycia ludzkiego melancholiczny humor gorę biorąc, pfu- 
1€, álteruie krew, y pryncypálne częśći čiaľá, iako ieft 

mozg, ktory zaraża y ošiada: częśćig, że zawrót głowy, pochodźi ex 

| deficientibus fhiritibus vitalibu, gdy uftáigc y flábieigc ferce w silách fwo- 

ich, wyftárczyé nie może áby regulariter do mózgu krwi fubtelney 

ktora ię zowie fpiritus usal, ile potrzeba dodawáfá. Probá tego Ed 

Ewánzelij : Ww čigízkich bardzo pároxyzmách względem dufże zoftáig 

dźiśieyśi Fázyzeufzowie, bo fercá ich Čigízka áfekcyg máig, iuz to 
iádowitey 


A 


B 


C 


Baffeus hic 
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iádowitey zazdrośći, y nienawiśći przećiwko CHRYSTUSOWI, iuż y 
boiážni potepienia wiecznego, gdyż dowodnie wiedžieli, iák wiele 
rázy CHRYSTUS wiecznym karániem im grožiť, y teraz nátrgca im, 


gdy do nich #ronicé. uragáigc fig znich mowi: Profeo pervenit in vos . 


Regnum DEI. Pátrzayčieľz iáko melankolicznemi glowá ich záprzg- 
tniona myślami? iák záwrot Cierpig głowy, gdy nieffu(znie w myśląch 
fwoich fadza CHRYSTUSA o czary: Záwrat to wielki głowy, gdy 
CHRYSTUSA fąadzą czárownikiem, gdy Ducha S. w ktorym on cuda 
czynił Beelzebubem zowią. Mála to Medycy żę w chorym ad curatia- 
nem choroby iego, wízelkim fpofobem záhiegála melánkolicznym iego 
myślom y zawrotom głowy, pofpolicie zákázuig áby chory dobrowol- 
nie głowy fobie nie fątygował myslámi niepotrzebnemi, iák nayfpokoy- 
niey myśl fwoię trzymáigc. Y my w kurácyi zoftáiemy duchownych 
fuchot, to ieft boiážni piekła, więc fzukaymy znowu fpofobow uchro- 
nienia fie iego. S. Bonav. znowu ozywa fie. DEVS Spiritum curat, lut 
Medicus corpus, BOG ták leczy dufze, iáko Medyk čiáľa. Miftrzowie 
Ducha opifüig coś podobnego ná nálze chorobę: każą fię bowiem 
nam chronić zawrotow takich gławy, y melánkolieznych fantázyi, iá- 
kie oto w Fáryzeufzách widžiemy, to ieit myśli pofądzaigcych, zle 
trzymáigcych o bliźnich náfzych. Wiecže ią pokażę, láko, y czemu 
iet dowodny fpofob ufkromienia boiśźni tey, uchronienia fig piekła, 
pofadzániem y pomáwiániem bliźnich náfzych nie bawić fig. Ad 
Majorem DEI Gloriam. 


W/ is przez doświadczenie, żę wiele fig znáyduie takich, ktorzy | 


albo fobię lekce ważą pofądzanie, y myśli zľe o bliźnich fwo- 


' ich, álbo nie wiedzą w czym ta zawifło złę pofadzánie, y kie- | 


dy ieft grzechem. Niektorzy za grzech tylko mśią, kiedy kogo o co 
pofádza, pomowig, w domu naprzykład czeladnika o przeniewierzenie 
fie, y to drudzy nie fpowiádáig fig tego; chyba ieżeli tá fzkodá ná 


kogo innego potym pokažálá ię; 4 co w fercu było myśli, ktoremi 


ná f3siádow {waich z błahych znakow pomyśleli co złego, nic to u 
nich, byle fię ztym przęd nikim nie wygadáli. Naprzod tedy umy- 
śliłem dać informácyg, w czym to należy pofadzánie, y kiedy ieft 
grzechem : Wiedžieč potrzebá, že infza ieft Pofadzánie, infza Podey- 
rzenie. Jujpicio, Podeyrzenie ieft, kiedy to z iakich lekkich nie z pe- 


wnych znakow powątpiwam o czyiey cnočie, iednák dofkonśle nie, 


trzymam iefzczę tego o nim, tylko boiaźń iáka$ czuię, żeby ták nie 
było. v. g. zginęła mi rzecz iáka, nie bywał tám nikt, tylko ten ffugá; 


powątpiewa myśl moiá iężeli to nie on ukradi: iednákze to niepewny . 
znak, ponieważ ná tym nie raz fie záwodžiemy, bo mogło fig zápo- | 


mnieć, czy fig to tám położyło, albo mogł kto trzeći wemkngé fie 
oftroźnie; zatym nie trzymam tego o nim, zwía(zczá ieželi mi tig ná 


niego to nigdy nie pokazało. Znowu widzę iákg ofobę, Ze przy in- | 


nych beśpiecznie oczyma ftrzela, $miechy y żarty, ácz nie zbyt fzpe- 


tne czyni, przypada mi z tego wątpliwość y boiaźń o cnočie iey; ie- 


dnák nie trzymam tego, boć fię trafia, iž przywefelfza prędzey cnoty 
dochowa, niž fkrytá w myślach fwoich tetryczká; ta ieft fufpicya álbo 
podcyrzenie, y kiedy ga dobrowolnie trzymam w fobie, w ten czás- 
ieft grzechem powfzechaym. Judiciam zaś Pofadzánie, gdy w podo- 
bnychže okolicznośćiśch nie tylko mam powątpiewanie, dle też trzy- 
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| zwykło ináczey, uknowam y myślę w glowie fwoiey, že tá ofobá to 


| przyobiecał takiego czlowieká co bliźnich fwoich zle nie fadži, nigdy- 
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mam to dowodnie, choć 2 niepewnych znákow, w ktorych tráfiáč ię A 


wžiclá, to uczyniła, tym fig bawi; taka myśl gdy o. iákim defekćie 
bliźniego znácznym ieft, bywa grzechem śmiertelnym, choćbyś. tego 
innemu nie powiedźiał: bo powiedžiawízy, iuż to, nie bedžie inízy 
grzech Diffamations, Offawienia, á czáfem Galumnie, Potwarzy : y to Ja Hi 
trzeba ná Spowiedźi wyrśźić dobrze, ba icf wielka, rožnicá między AM ud 
temi grzechami : Rzeczeíz : czemuby to miał bydz grzech? coz moiá | 
myśl bliźniemu záfzkodii? Odpow: pytay fig Páná CHRYSTUSA, JÁ 
czemu zákazať Nolite judicare, pytay fig famego śiebić, iezeliZby cic MES ET 
nie obchodźiło, gdybym ia o tobie trzymał, żeś ty Lotr, Cudzoło». Se A ALU 
nik, &c. bo tego zákázuie prawo przyrodzone. Ś)xod. tibi non vg, 
alieri non fecerá. Co tobie nie miło, drugiemu tego nie czyń. Ale. 
daymy to, że bliźniemu tým niefzkodžiíz, iednák o iák śiła fzkodźifż R 
fobie famemu, obaczy(z nižey : to dla informácyi. Teraz iuz dowo- 
dźić chcę, že ná ulženie boiážni piekła, y uchronienia fig iego, trze- mi 
bá fig cziowiekowi chronić imáginácyi myśli pofadzáiacych, y trzy- ) ni 
máigcych zle o bliźnim fwoim. Zá dowod nayprzednieyfzy tego, niech | 
będą fowá famego Medyká nayprzednieyfzego dufż. nafżych, ktory 


famego z grzechow iego nie fądźić, áni karáé. Nolite judicare, Ć nom | 
judicabimint,ktore flowá S. Auguft. tľumáczy de fadicio temerario. Jednak 
od Medycznego nie odftepuigc dyfkurfu, obfzerniey tego ze dwu miar 
dowodze. Naprzod Medycy aby mogli w áfekcyách porátowác cho- 
rego; dla tego. mu zábraniála meldnkolicznych, myśli. y. zbytecznych, 
bo takowe myśli do mozgu potrzebuig Spiritus vitales, nayfubtelniey- 
fzey krwi od fercá, záczym dość flábe w chorobie ferce, iefzcze tym 4 
bardźiey fľabieč, y truchleć muśi; umykdiąc fobie famemu potrzebnéy: C 
krwi. Podobna nieiáko przyczyna ieft, czemu prágnacemu fię uleczyć — | 
ná fuchoty duchowne, to ieft ná ufpokgienie bqiąźni piekła, y. po- 
tępienia wiecznego zá grzechy fwoie, trzeba fię imáginácyi y myśli 
pofadzáiacych o bliźnich chronić: ślbowiem takie myśli. wyfuízáig w 
dufzy iego spiritum vitales, ktore ożywiśią ferce y dufze: iego, záczym 
idźle, iż y duízá, y ferce iego truchleć y drżeć, y bárdžiey lie bać 
porępienia wiecznego muśi. Spiritus vitales, ktore. ozy wiáig dufzę,. y 
daią nadźieię zbawienia, ieft to cnota Gbarstatć, poki tých. ftáie, poty: 
dufzą żyie, im ich więcey w fobie ma, tym też rzeżwieyfża, y. pe- 
wnieyfża zbawienia ieft fwoiego. Qui non diligit. fratrem. [uum manet tn 
morie. powiedźiał Apoftof Jan 8. Máig to tedy myśli pofadzáiace, 
iż im Kto niemi bárdžiey głowę fobie zaprząta, tym więcey tego Oży- 
wiaiącezo Ducha w dufży iego ubywa, to ict miłośći ku bliźniemu; D 
y owfzem częftokroć do fzczętu, tákie myśli wytrawią miłość bliźnie- 
go, w fercu niemi fie báwigcego. Dokument tego ná Saulu, Krolu, 
w wielkie ten záfzedf byť przyiážni z Dawidem pacholęćiem iefzcze, 
y znać nie pomału rozmiłował fie go był po zwyćięftwie nád Golia-. 
tem, przeto Záwíze mu zoftawadć rofkázať przy boku fwoim. . Talit + Reg. 18; 
eum Szu! in die ila, dy non conceffit ei ut revertetur in domum Patri fui. — 
ŚĆ pátrzčie iáko wywietrzáfá precz tá miłość ku Dáwidowi w Saulu, 
a wiclka wízczyna fie woyná w Izráclu, iedni zá tym, drudzy zá tym 
sieka, woyfká ná fig zwodzą, przyfzło do tego, že Dawid ućickáć mu- 
śiał przed nienawiśćią Saulową do Pogan: kedyž oná miłość Krolewfka 
O przećiw 


Libro E 1 | 
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przećiw poddánemu, Teáčiá ku Ziečiowi,/8tc. Czyli to Dawid co. dumiał 
¿lego uczynił, nie? czyli. kto ná nięgo podwiodł, nie? fam Syn Kro- | my o 
lewíki Jonátás záwíze go bronił, . Wietiefz co wyfufżyło w ferca Saa- || núl © 
lowym one. miłość ku Dáwidowi: apprehenfye melánkoliczne myśli, niepocz 

złe pofadzáigce Dáwidá: cokolwiek: Dáwid począł, zawfze fobie Saul | do Oyo 

ná zie wízytko tłumśczył: Non recl ergo oculo alpiciębat Saul David. | do sieb 
Witáig Dáwidá. po zwyčieftwie, winfznia, fzán uią láka, nałeżśło  my- | picie ie 

sli fobie Saul, buntownik to iśkiś, zmowił fie. na moie konfuzyg. Gra nie mo 

w lutnig Dáwid,áby ulżył choroby Saulowi, myśli Saul fobie, petrzcie wiáda c 

k ten Szątraniecże fam Komplexyi dobrey, Erat autem aaole/tens rufus (g' nego, 
Capite 27. pulcher apelu; ze mnie káleki nátrzg(à fio, y chćlał go zábié.. , Po- Mąż, y 
wiáda Jonátás Saulowi, iż Dáwid naboZny, uroczyftych Swiat nie od- go przy 
práwuie na wśi, śle poiáchať do Miáftá na nabozenftwo. Kogavit me | Qe. 
obnixe út iret in Bethleem, (9: ait: Dimitte me quoniam Sacrificium  [olemue eff. [bitu 

H 5 Civitate : unus de [ene met accerfrait me. y- to tobie Saul ná zie | miłość 
tlumaczy : mowi ná unty, ná fakcye on tám pofzedł, áby śiebie ÍO* | między 
rytował ná'Kroleftwo. Iratus cf? autem Saul aduersis Jonatbam, c. polądz 
dixil ei, (Fc, Omnibus enim diebus, quibus filius Váš vixerit fuper terram, ty kto 

uon [labilerm iu neg, regnum iuum: więc przyf1o do tego, ze te złe | zy Czy 
myśli pofadzáiace wfzytke miłość ku Dáwidowi w fercu Saulá wyma” | jego tt 
fzczyly ták, že lubo iáwnie widžiaf niewiność iego Saul, nigdy Jednak fer » Meni 

ce iego ku Dawidowi ożyć nie mogło. Ale to ną famych nas obaczmy : Be. ilit, g 

dźie owa ftadło pobożnić w zpodźie miefzkáigce, śż potym między niemi: | gáca, t 
piekło, y ilkierki miłośći zóbopolne.,niedopytałbyś fię: Spyiayże lig nie pc 

© przyczynę tego, czemu to ná bakier ad $iebie, czemu Pan iák Sá- 


SA ze WE viol, 
tyr na Panią patrzy, nie može do niey rzec, tylko z fukiem, y áffe- | 


kitem. Prawdá rozne tego mogą trafić fie okázye, v. g. że Pan Maf- 
żonek dofzedi álbo dowiedźiał fic czego. pewnego ná żonę, álbo że 
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durna, krngbná, gniewliwa, fantaftyczka : ale o iak częfto bywa y.o- 
wiżćm ledwie niepoípoličie tá áwerfya ferc, tylko z famych złych fu- 
Ípicyi, widźi melánkoliczke mowi w fobie: znać mi myśli o śmierći, - 
y- zle życzy; nie umie fig kwilić żoną w niefzczęśćiu, y zmyślść přá- 
çzu : miśli Pan Malzonck, oto rádá niefźczęśćiu memu: widži Že we- 
feley z kim inaym konwerfuie, wefelíza gdy go w domu nie máíz, 
f43dži, Ze komu innemu áffektá : tec to myśli uawią.y wyfufzáig mat 
zeńfką miłość. Pifee Boffirdw, de Divin. o prayiaciclu. fwoim 1zláche- 
Capite $. tnego, urodzenia, co mu fig przytrafiło było. Ten z pewney okázyi 
wygnany będąc z Oyczyzny fwoiey, opuščiwfzy dom. y żonę fwoig, 
ktorg bardzo kochał, záláchať w dáleka tronc; po kilka mieśięcy fte- ktory 
fkniwízy fobie, że dawno nie widźiał żony fwoiey kocháney, zażył w R 
D tym ulľugi iednego Czśrnokśięźnika, aby mu fwoią fztuką wywrożył, Mit: 
y.opowiedźiał, co fig z iego żoną dzialo, czyli żyła, czyli chorowáia, byi 
y co ná ten czás czyniła; podigf hę Czarnokśięźnik w tym iemu vila- | Y P 
ZyC, y áficktácyi dogodzić. "Więc. przyzwawiży do šiebie Pánienki | W 
w ofmym roku, poda? iey zwierčiádio, przykázuigc,áby w to zwier- Y | 
čiádľo pátrzálá, y pilnie uważają coby tám w nim widžiálá, 4 potym AE 
 Opowiedáiálá. Zoftaiąca tedy Pánienká. w wielkim &ráchu, y drige hs 
2 bojąźni, powiedZiátá iż widzidlá w zwierćiedle taki á taki Páiác, ta- um 
ka y ták przybráng Pánis, trzymáiacg w reku coś czarnińwego; zno- hu 
Wu powiáda, widzę Mľodžieňcá z zoftemi włofami ná głowie, ktory dii 
podle pieca ftoiąc, gołą pokazał nogę iędnę. To flyfzac pg? aus p AA 
TAIS, imia ) 
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dumiał fig, y fturbował bárdzo, że fie tákiey rzeczy dowiedźiał o do- 
mu y o Zonie fwoiey, fufpikuigc, y zle trzymáigc o niey, iákoby mu 
miała wiary Małżeńfkiey nie dotrzymać, przeftálac z Młodźianem, 
niepoczćiwie: wybiera fig zaraz. Mąż w droge, y pokryiomu przyieżdza 
do Oyczyzny fwoiey, ftawa w. poblifkośći w iedney Wiofce, wzywa 
do śiebie żony, y ftrofuiąc ig o cudzoloftwo prowádži do lafu ná zá- 
bičie iey. Exkuzuie mu fig żoną, iuftyfikuie, że. tá niepoczćiwość 
nie może fig ną nie pokaząć żadną miára: gdyžem ia náten czas po“ 
wiáda opátrowálá nogę od wrzodu fkáncerowáng Brata twoiego rodzo- 
nego, ná ktorgm mu plaftr przykladálá, y obwijałń.. Uwierzył iey 
Mąż, y żyćiem ig darował, uználac, iz to była pokuľa fzátáňíká, ktora 
go przywiodľá do fufpicyi y. złego pofadzánia o żonie fwey. Oto wi- 
dźićie iáko fufpicye, pofadzánia, z niepewnych znakow -wynifzczáig 
fpiritus vitales, miłosć zobopolną między Mafžonkámi. Podźmyfź do 
miłośći fąśiędzkiey, naprzykład w Miáftách , pytam, co też. miłość, 
między niemi wyfufza > Nie co infzego, tylko imáginácye zbyteczne, 
poľadzánia, podgladánia ieden drugiego, A z tego plotki. Widži kto- 
ry ktorego málacego fálke u Páná, ślbo gadaiącego co z nim, myśli 
iuż Czy nas przedare, podwodźi ná nas, pochlebia, ná to namawia, 
iego to wízytko fprawká : Upomina fig Mágiftrat od pofpolftwá po- 
flulzeňftwá, poddáüftwá, wczefnego wydania podatkow, to záraz f3- 
dźić, gadać; iákći teraz fpyśniał, iákči fobie rofkázuie, z nas fig zbo- 
gácg, ftroig Ráycy, námi lie záfľániála: nie dofyć ná tym, śle umyśl- 
nie podgladáig, ráchuig ich kupičitwá, handle, wiele kto towaru wy- 
wio, przywioit, przedal, przez co fobie do złego rozumienia daią 
okázy3: y ták miłość gaśnie w pofpolitwie. Mágiftrat zaś pomawia 
pofpolftwo, ržemieslnikow, nie mogą wyftarczyć podatkom, bo dobro- 
woinie niechcą: nie máig nic Rzemieślnicy, bo. co. zarobi zaraz prze- 
pije, nie nolżą do nich roboty, bo zawodzą :.pofądzanie to : bo byd£. 
to może kiedy prawda, dle częśćiey tego. przyczyna, że moźnieyśi, 
ubožízemu poipolftwu, co grofzem grofzá goni, drobnieyfze hándelki, 
fzynki odeymuig, y ták niebožetá ubożeig, y wyftárczyé ná podatki nie 
mogą. Z tego tedy poľadzánia woynń w Mieščie, bo złe myśli wy- 
fufzyły [pirius vitales, miłośći fąśiedzkiey. Kto ma prawdźiwą miłość 
fgsiedzkg, milość ku bliźniemu, nie trudno mu by naygorfzą okoli-. 
czność wytłumaczyć fobie ná dobre. Powiedźiał bowiem Páweľ S. 
Charitas noa cogitat malum. Miłość zlee nie pomyśli. Henryk Cefarz, 
Zylgc w czyftośći z Małżonką fwoig Kunegunda, gdy obaczył iz nie- 
ktory z Benátorow y żołnierzow iego wielekroć wykraczał, y przeftę- 


pował ślub Małżeńfki, przeftóiąc z nierzadnicámi, y niepoczčiwemi, - 


Mátronámi, myślić tež zle począł o fwoiey Małżonce, że y ona taką, 
bylá, 4 wiary mu nie dotrzymowalá, śle poftrzegízy fie, iż niefľafznie, 
ig zle olądźił, iż z fpráwy y podufzeżenia fzátáüfkiego, to pochodžiťo. 
żałował tego, y ná potym był oftroźnieyfży. Przeto Zbáwičiel:náfz 
gdy Apoltolom fwoim {zeroko záleca! miłość zobopolng, y wyliczył, 
powinnośći iey, lákoby zá prezerwę, aby kiedy te fpiritus vitales: mi- 
tośći nie wyfchly w Apoftolfkich fercách ordynuie, áby fie pofadzánia 
ieden. drugiego chronili. Nolrie judicare, nolite condemnare, (zc. Co pil- 
nie uwazaigc Did. Stel. mowi: Charitas quippe (V mifericordia vetant, ne 
quid mali de proximi fulpicemus, Miłość záite y miłośierdźie zákázuig 
nam, abyśmy w niczym złym bliźnich náízych nie pofadzáli, yo nich 
2 NiE 
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nie fufpikowáli. Ponieważ widźiemy, że te myśli wyfufżaią originem 
zdrowia duchownego, to ieft miłość, iezeli chcemy pozbydź ducho. 
wnych fuchot, to ieft boidźni wiecznego potępienia, wielce nam po- 


^ 


trzebna rzecz ieft, nie przypufzczáé do fercá mysli złych pofądzśigcych. : 


Powtore dla tego. Medycy meláncholicznych myśli bronią cho- 
remu, bo gdy fię w nie wda meláncholia, gorę błorąc, y do głowy 
przenikśigc ćmi y turbuie mozg. Q tym nápifaf Galen, 3. de affegi, 
loch, €, 7. Atre bil calot menti fedem tenebró fimilem reddi ; y owizem 
lákáš na tákiego boiaźń, wzdrygánie fle przypada. Co tenże obfer- 
wule, de Symp. C. 7, Ex atra. bili ur, merorá, accidunt. Podobnąż 
ia náznáczam przyczynę, czemu kto chce uleczyć fię na boiaźń pie- 
kia, y bešpiecznym bydź zbawienia, powinien fię chronić pofądzśią- 
cych myśli: albowiem tákie myśli przyczyniśją tey choroby ; to icft 


wiekízey boiázni o zbáwienie przyczyną bywáig. Bo oprocz tego, že: 


pofadzánie ie grzechem śmiertelnym, á zátym wiecznego karánia go- 
dnym, ma coś ofobliwego ten grzech, iż predíze y wiekíze potepienie 
czlowiekowi przynoši: „odwiacza Pan BOG, zá inne grzechy karanie, 
&c. dle zá grzech pofadzánia pofpolićie nagle, y niezwyczávnie karze, 


Przez kilka tyśięcy lat, lubo o rożnych grzechach, y karaniu ich fy- 


chać było, áby iednák kogo žiemiá požárľá żywo, y do piekła Wtrg- 
čilá, dopiero to zá czáfow Moyzefza pokazálo fie. Prawdá iet, że 
pod zaboycg Káimem žiemiá fig trzefffá, wodá fwywolnych Potopiel- 
ców zátopilá, Sodome ogień fpalił, &c. áž kiedy Core, Abiron, Dátán, 
wpadli w grzech pofadzánia, nieffufzrie myśląc, fzemrzac ná Moyzefzá, 
y Aároná, iákoby z famey pychy, bez woli Bożey Wodzami ludu T- 
zráelfkiego poczynili fię. nie śćierpiał im tego BOG, śle nieffycháng 
śmierćią ich ikarał, bo naypierwśi oni. fa, ktorzy z dufżą y z ciałem 
do piekła przepádli. | Dirupza eff terra fub pedibus corum, Gy aperiens os 
fuum, devoravit. illos, deftenderuntą viui in infernum. Prawdá ieft, že 
częftokroć wiecznego karániá tákich nie widuiemy, iednák to pewna, 
że wiele tego co godźiną zá ten grzech idźie do piekła. W czym áb. 

nas Pan BOG upewnił, dał nam śiłu ná przyktad, ktorych oczywiśćie 
lubo docześnie ukarał zá pomieniony grzech, dla pamiętnego tym, kto- 
rzy to lekkomyślnie zle o cnocie innych trzymáig, fidzą o ćielefnośći, 
o cudzołoftwo, á czáfem pofpolićie fami w tym bywáig.  Pi(ze pewny 
Autor o Małgorzaćie Xiężnie Holśndyi wípomináigc, i2 tá obaczywfžy 
iednę. ubogą białogłowę, Ktora dwoie bliźniąt rázem Zrodžiťá, poczęła 
ig zle fzdźić, y pomawiść, iákoby miálá z kim cudzołożyć, v wfżete- 
czeńftwem fie bawić: odpowiedžiátá iey oná uboga, wymawiając fie, 
iż nie ták fie (práwowáfá, iáko. o niey rozumiáfá , śle ráczey poczči- 
wie,y należyćle w uboftwie fwoim, á ieżeli nie dáiefz mi wiáry miľa 
Fáni w tym, niech ná čie BOG dopuśći, ábyš tylo dźieći jednym 
rázem porodźiłą, ile ieft dni-w roku: co iey ták flo fie, iáko zy- 
czylá. Dla tych záš ktorzy obaczywížy Zárumicniálego: ná twarzy, 
fadzg go pijakiem, obžerca, &c. S. Greg. lib. a, Dialog. przywodźi 
przykład ná 'Fotyli Tyránnie, ktory obaczywfzy S. Caffynd Bifkupá ná 
twarzy częrwonego y zárumieniáľego, fadžiť go u śiebie bydź pijáni- 
€8 y obžerca: lccz Pan BOG fkarał £0, ZA to, gdy ná iego Dwo- 
rzániná, ktory przed nim Taręzą no&il, przepuáčiť czártá przeklętego, 
Ktory go záraz opętał, y o źięmię rzucał. Co widząc Totylá Krol, 
uznał iz to. dla iego pofądzania y złego mniemánia dopuśćił Pan BOG 
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Jáfna tedy rzecz, żę takie myśli ca 
niáig boiážni piekła; à 
takich myśli konieczni 


Profząc go, áby z. iego Dwo- 
to S, Caflynus, Bifkup. 
zatym chcacemu fię uleczyć ná 
€ chronić fie trzebá 


+ Tę tedy odemnie mačie. 
czwartą recepte, ślbo 


fpofob, ná uchronienie 
ktorego lekárftwá fkutku, doznať n 


ná, fobie ieden Zakonnik, apud Baro- , 
nium. Ten niedbále fie w ftanie fwoi 


m, y leniwie proznuigc, fpráwowat, 
á gdy umierał, węfofo bárdzo umie 
miu Bráčia : Bráčie, zka 


mieralz a Odpowiedžiať: 
że Aniołowie Swieči 


wá CHRYSTUSO 


f3dzeni, odpufzczayćje, á bedžie wam. 
odpufzczáno; Co fkorom rzekł, 


Tcgeftr on moich grzechów Aniofo- 
i tego. Z wefelem do Páná ide: y to powiedžiá. 
włży, ducha Pánu BOGU oddať. Záczym y my. pámietne mieymy, 
y náuke Zbawićielową, chrońmy fie 
pilno podeyrzenia, y fufpicyi złych o bliźnich nafzych,. á dopieroż, 
" fozmow tákowych, każdą dkcyą ich, byle láwnie 213 nie bylá ná 
dobrą. ftronę fobie tlumáczmy, á wielce nam to pomoże do 
zbawienia, w weľoľoáči ducha żyć fobie będźiemy, nie 
boiąc fie potępienią wiecznego : od ktorego nięch.. 
"mas zachowa miłośierny BOG: iemu, 
CZĘŚĆ ná wieki, AMEN. 
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am de guiný, panibus, Joann. 6. 


SNN two. fie domyślić, że w. oney rzefzy pufzczáigcey fie zá 

„b JEZUSEM, nie tylko byli głodni, ślę y chorzy, 

wa Hugo Card. z'onych fow Ewángeli- 

| ; » qusa videbant figna, que faciebat Juper üs; 

à qui infirmabantuy . przeto inferowáé nie trudno, že chleby 
Późna JEZUSOWE 


& láko. fie dorozumie 
duż fty. Seguebantur 
>} RA M 
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» hie tylko głodnym zá pošifek, śle 
|chorym zá lekátftwo ftály. Bo, i 


eželi chleb od Káplánow $wigtobli- 
choroby rozmáite częftokroć pomága, 
* moc przečiwko chorobom, chleby one, 


3 ktore 


wych Pobenedykowány > ná 
dáleko wiekfza mu$iály mie 


Nie pofądzay, #chroni? fie piekłń, 109. 


ujani. borrorem inferni, przyczy”. 


rał, nic fię nie boiąc, y mowili, 
d mafz te beśpieczność, wiemy, iżeś niedbale , 
w Zakonie Panu BOGU fłużył, á cię f 
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Marci 8. 


Gloriam, 


uo Niedziela IV. w Poft: Cura Phtyfis Myflice. 
ktore dotykały fię rgk Pani JEZUSOWYCH, Naywyžízego według 
porządku Melchifedechowego "Kápláná, y oraz od niego pobenedyko- 


wáne były, iáko opowiáda Ewángelia S. Accepit ergo JESKS panes, (9* ` 


chm gratias egiffot, (yc. Y my też mamy między foba chorych, 4 cho- 
rych ná niebe$pieczne fuchoty duchowng, ktorzy przcrázeni, tym. co 
fig o frogich mekách piekielnych, przez Miefopuftne Niedziele, po- 
wiádálo, podobno ufycháig od ftráchu. Ecce triduo fuflnent me. Jut 


to trzy Niedžiele, iáko okolo kurácyi onychże zabawka moiá, pracu- | 


igc ókoło wynáydowánia lekarftw, albo fpoľobow dla umnieyfżenia y 
umiárkowánia w dufzách ich tey áffekcyi. Wiem że Panowie Medy- 
cy ná fuchoty chornigcym częfto prefkrybuig kofaczki, albo. žrochifčos: 
pewnemi ingredyencyámi, oleykámi odwilzáigcemi pierśi, przyprawne; 

mnie zdamiś 0 co podobnego nie będzie trudno dla náfzych cho- 
rych, kiedy fig zápátruie ná te Ewángeliczne miłośierdźia, Pana JEZU- 


SOWEGO chleby, ktore przeto mogą nam znaczyć uczynki miłośer- 


ne: á ieżeli reflektowáé fig zechcemy, ná infze śiedm chlebow, kto- 
remi w podobneyže okázyi u Márká S. Cap. 8. utraktował był ludži 
Pan JEZUS, tym bárdžiey kwadrowść to bedžie do ślieędmiu uczynkow 
miłośiernych według čiáľá: iáko icf, nakarmić giodńego, napoić tá- 
kngcego, okryć nagiego, nawiedzać wiežnic, choremu uffuzyé, gośćią 
w dom przyiąć, umarłe pogrześć. Wnet tedy z okrufzyn.tych chle- 
bow pozoftśłych, będźiemy mieć koľaczkí, y trochifki ffodkie, fkute- 


czne lekárítwo ná nafzę chorobę, kiedy ia pokażę w Kazaniu moim, | 


że miłośierne uczynki, fa fkutecznym fpofobem ná oddalenie. fuchot 
duchownych, to left bolážni potępienia wiecznego. Ad Majorem DAL 


iśźni o potępięnie y męki wieczne, doświadczonym ieft lekar- 
ftwem, kocháč fig w miłośiernych uczynkach, y do tego mieć 


Niż. nie iet łltwiey dowodźić, iáko tego, że przećiwko bo- 


„ fkłonność : ślbowiem mifošiernego ráczey piekio fig boi, niżeliby fig: 
*go.on miał bać; gdyż miłośierdźie przez to famo zwycięża piekło, y 


czártá, kiedy pokutuigcy cziowiek, przez nie błaga gniew y furowość 
fprświedliwośći Bofkicy zá przefzie grzechy fwoie. Oczywifty tego 
dokument mamy w Piśmie S. ná Jobie fpráwiedliwym. Ten nie dla 


* iśkiey prozney chwały, bo od tego dálekie było nader ferce iego, ale 


częśćią dla podźiękówania zá daną do tego fálke, częśćią dla dobrego 


przykiadu infzym, á ofobliwie dla zálecenia uczynkow miłośiernych, 


ktore wylicza y ráchuie w fobie. Oculus fai ceco, (9 pes claudo, Pater | 


eram pauperum, (7 caufam quam ne[ciebam diligenii(fimć iwveffigabam. Con- 


żerebam molas iniqui, (9 de dentibus auferebam predam. | Okiemem byłj 
ślepemu,4 nogą chromemu : Oycemem był ubogich, á (prawy ktoryiem | 
nie wiedźiał, pilniem fię wiwiádowaf. Krufzyfem fzczeki nieprawego, l 
á z zębow iego wydźierałem łupy. | Wjec aby dať znać wfzytkim, co | 
też zá pożytek duľzá iego Z wymienionych uczynków miłośiernych | 
odnioflá, zaraz przydał: In iduło meo. moriar, G: ficut palma multiplica- o 
bo dig. W gniazdeczku moim umre,á iáko drzewo palmowe rozmno-, 


že dni. W ktorych (lowách iśkoby fzczęśliwą wrožke fobie czyni,že 
mu zá to fpodźiewść fig trzeba fpokoyney wefołey Śmierć! „ niczego 
fię ná ten czás nie bać, y že dni żyćia iego podobne będą rozwija: 
igcemu fig drzewu palmowemu. Czemuż to Jobie S. dni żyćia (wego 
fzczęśliwe 
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Mifosierne uczynki, bronią od piekla. III 
fzczęśliwe ná końcu żyćia nie przyrownywaíz. do, wyfokich Cedrow, 
Libáňfkich, ślbo do długo trwáigcego dębu, lub też do bálfamowe- 

go pachniącego, delikatnego drzeweczká, dle tylko do Palmowego. 
Trzeba wiedżieć, że zdawná drzewo, álbo gałąś palmowa, ieft Symboluns,. 
Fidorie, Znak zwyćięftwa, w Falmie tedy oney znśczyło fie zwyćięftwą 
Jooá náder miłośiernego nad potrzebnemi. Er ficut palmą multipiicabo, 
dies mcos. A nád kimže ten Maž S. miał otrzymać zwyčieftwo z&i- 

fte nie nád kim infżym tylko nád piekłem, nád Xiążętami čiemno+ 

Sci, gdyż według zdania Drogonń lib. de Sac. Pajjiong# : nie, co infzego 
fymbolizowáfy owe gáľęźie pálmowe, ktore rzucano pod nogi Fáná. 
JEZUSA, gdy tryumfalnie wiezdzal do Jeruzalem. ná. gorzką Meke. 
fwoig. O czym fľowá iego takie [3: Sterne in uia ramos olivarum , (“. 
opera mifericordie pedibus accommoda. Accipe frondes palmarum, ut triumphos, B 
de Principibus tenebrarum. Y owfzem żadne inne cnoty z piekľá tys m 
umfowóć nie mogą, ieżeli miłośierdźie przed niemi, iáko W odz przed, 
Káwálerámi przodkowóć nie będźie. Pięknie o tym napifał $. Ghry/dl.. Scrmon,$. 
choć tylko reffe&iivé. do iedney cnoty. Efi jejunium cafitiate murus, pu 
dictie propugnaculum, Civitas Sanćiitais, efl jejunium invitus | Chrifliane mi- 

litie Principatus, [Ed in bí wirtuttbiś, jejunium. tunc viget, tunc vincit, tung 
triumphat, quando. Duce #ifericordia pugnat. Poft S. ief to czyftośći mu> 
rem, wftydliwośći báfztg, świątobliwośći Miáftem. Poft ieft niezwy- 
Ciczony naypierwízy pułk w Wcyfku Chrześćiśńfkim. Ale iednák Ww. 
tych cnotách w ten czás zwyčieža y tryumfnie, kiedy miľosierdžie.. 
przed niemi, iáko Wodz przed Káwálerámi przoákuie. Bárdzo udá- 

tną Pifmá S. Figurg, y do nafżey rzeczy- wielce fluzgcg obiášnia, nam. C 
to Seráficki Doktor Bonáwenturá S. ná oney cudowney. Niewieščie, 


ktorą widźiał Jan S. w Obiświeniu fwoim, i&koby brzemienna : tá nie $“mon.ia. 


z E H ; o Domin: t. 

tylko byla w wielkich bolách przy porodzeniu płodu fwego. In utero pol: Bene 

babens, clemabat parturiens. śle tež zoftawálá wi sewypowiedžiáney ba. 

idźni od iednego ftráfzliwego (moká, ktory fię na požárčie iey famey. i 
THEY ex iX x x Maj 7 Apocali2» 

oraz y z plodem záťadzať, O czym Jan 3. Ez vifum ef? aliud fignum in ^ ^ 

celo, (y ecce draco magus rufus, babens capita Jeptem, (9 cornua decem, (3: 


dn capitibus eju diademata feptem, (7 cauda ejus trahebat tertiam. partem fiel- 


larum cœli, @ mifit cas in teriam, (y draco fietst ante Mulierem, que erat. 


| paritura, uż cim beperyjet, filium ejus devoraret, Y ukazał fi drugi znak 


ná niebie, á oto {mok wielki rydzy, máigcy śiedm glow, y rogow. 

dziesięć: á ná gľowách iego śiedm kozon: à ogon iego Ciggngl trze- 

Čig część gwiazd niebiefkich, y zrzučiť ię ná žiemie, á (mok ftánať 

przed Niewiáfta ktora miálá porodźić : áby gdyby porodžifá požárť D 

Syná iey. Jakim záš (poľobem tá Mátroná wyratowśną bylá z tego. 

niebešpieczeňftwá y boińźni, tenżę Apokálipryczny Prorok. opowiá- 

da, że dwiema fkrzydłami dźnemi fobie od BOGA, wyrátowána ieft 

od onego niebešpieczeňftwá. Data Junt Mulieri. ale due aquile magna, 

už volare? in defertum in locum fuum ubi alitur, Dáne (3 Niewieśćie in- 

fże dwoie fkrzydet orła wielkiego, áby lećiśła ná puftynią ná miey- 

fce fwoie, gdźie ią żywią. Oprocz zdania Bonawentury S. Rupertus, 

Vidorinw, y Hago, teyze opinij fa, Ze tá Niewiáltá zn fenfu. Myflico, re- 
fze ulprawiedliwionego człowieka ; Szerokoby 

było zdania infzych Expozytorow przy wodžié, y tlumáczeniá iáko pomie- 

pioney Niewiafty ftroy niezwyczáyney, Huzy6 y ápplikowáé fig može: 

to iednak co nápiíano tamże o niey- | Clamabat pariurieus, (S. cruciahas 

tur 


ap. Syl. in 
Apoc. hic. 


1:12 Niedžielá IV. w Poft, Cura Phtyfis Myflice. 

tur ut pareret: że właśnie do máteryi náfzey fłuży, pilniey uważam y 
dowiáduie fig od Commentatorow, że przez to fig znaczy iáko y fprá- 
wiedliwi miewáia fwoie zátrudnienia duchowne z rozmáitemi poku- 


fami; między ktoremi niepoślednia pokufa de reprobatione, kiedy im to , 


uftáéwicznie ftoi w oczách Draco magnus rufus, to ieft czárt, piekła z 
okrutnemi więcznemi mekámi, kiedy fobie poczng uważść, ze Caudá 
fuâ trabebat tertiam partem ffelarum, to ięft iáko wiele ieft teraz ludźi 
w piekle, ktorzy kiedyś fawnemi byli w cnoćie, w świątobliwości, 
iednak zwiedźieni od tego fmoká, uftawízy ná drodze fprawiedliwośći, 
przyfzli ná ognić y męki wieczne. Cruciantur né perzant. to ieft nie- 
zmierną trwoga przychodźi na ich dufże, trapią fig tym frodze, á 
niektorzy ledwis nie defperuig, boiínig przerażeni wiecznego nie- 
fzczęśćia, Date (ant Mulieri ale due aquile mague, ut volaret in deľerium 
Pomiéniony $eráficki Doktor przez te orle fkrzydlá, ktorych náby- 
wizy ona Niewiąfta, ufzľá láwnego niebeśpieczeńftwa, y trwogi od 
fmoká ; rozumie dwoiákie Opera Mifericordia Corboraha (y Spirituala. 
Uczynki miłośierne względem ćiala, iużem ich śiedm wyrachował ná 
początku Kazania tego. Uczynki zaś miłośierne duchowne fa te: 
Grzefzącego nápomnicé, nieumieiętnego nauczyć, wątpiącemu porádźić, 
zá bliźniego BOGA prośić, fmutnego poćięlzyć, krzywdę fkromnie 
znieść, wine przepuśćić. O tychtedy śledmiornych | nieiáko uczynkach 


, milosiernych napifął S. Doktor. Fix alis anima mifèricors, draconem diabo- 


Pfalm. AO: 


lum evadit in morie. Jákaby chčiať rzec: Czľowiecze ktorego lubo 
zá żywota „| lubo przy śmierći napada boiąźń y trwoga, 
żebyś fie do piekła fmokowi piekielnemu nie doftał: mafz ná to ípo- 
fob, maíz dwoię fkrzydeł, ieżelibiś świecki, y dobrey fubftancyi, miey 
fig do miłośiernych uczyakow, do iálmuzn; odźieway nagie, głodne 


opátruy : ieżeli Čie záš ták bardzo ná to nieftáie, przynamniey flufz | 


chory m, fzpitale náwiedzay. Ježeliš zás ubogiego ftanu álbo Zakon- 
nego, to maíz drugie fkrzydlo Qperum Spiritualium. Náuczay profta- 
czkow rzeczy zbáwiennych, nie leń fig do fluchánia Spowiedźi, do | 
Kazánia, do Kátechizowania, piekła fig bać nie będźiefz; bo powoli 


tá pokufa, tá trwoga niepomiárkowána w dufzy twoiey uftawać bedžie, . 


á ráczey w fercu twoim záymowáč fig będźie poufala nádžiciá o zba- 
wieniu ; zwlafzczá gdy fobie kiedy niekiedy ruminowśać bedZielz owę 


śfekuracyg Ducha S. przez uftá Prorockie. Beatus qui intelligit fuper. 


egenum (9 pauperem, in die mala, likerabit eung Dominus. | Blogolláwicny 
ktory ma baczenie na potrzebnego y ubogiego. w dźień zły wybáwi 
go Pan. Y znowu u Eklezyáftyká. Conciude elcemofjnam in corde paupe- 


"7%, G bec pro de exorabét ab omni malo, (uper fcutum potents, (© [uper 


lanceam adversas. inimicum tuum pugnabit, Zámkniy iaimużnę w fercu im- 


bogiego, á tá čie wyprośi ode wfzego złego , bárdžiey niźeli tarcza | 


"mocarzá, y niżeli włocznia przećiwko nieprzyiačiclowi twemu bedžie 
walczyła. Dla utwierdzenia fobie gruntownieyfízego w tey nadźiei y. 


dla pozbyćia trwogi możę% fobie uważyć dwá cudowne Przykłśdy. | 
Pierwfzy względem miłośiernych uczynkow do ćiafa należących, kto- | 


ry mamy w Kronikách nślzego Zakonu, Byt ieden Szláchčic nie dd- 
leko Paryzá, bardzo ládáiákiego Zywotá, ták, że przez 30. lat nie 
fpowiádaf fig: idąc tedy dwáy Bráčia z Paryża w žimie, y w frogg 
fotę. gdy ieden z nich ftáry cále uftawał ná drodze, radźi nie radźi | 
muśieli wftąpić do Dworu onega Szláchčicá, lubo wi.džieli, że Zat 
konnikow 
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Mitofierne uczynki bronią od piekła, 113 
konnikow nie lubił, á gdy prosili o nocleg, żona Szláchčicá: onego 
obawiálgc ię męża, ktory był w pole wyiśchał, z wielkim ociggániem 
przyięta ich, y w kąćiku iednym kryige fig przed mężem, wczás im 
uczynić kazała, A gdy Mąż przyiáchať, y wieczerzą iadł (máczno, 
żona lituigc fig nád mizeryą onych Bráči, śni ieść, ani pić chćiśłś 3 
gdy fig iey mąż fpytał o przyczynę niezwyczáynego fmutku, wymawiść 
fig poczęła, żeby męża byiá do gniewu nie przywiodlá, y háláfu o 
przyięćie Zakonnikow nie nábáwiiá: lecz gdy ig w tym ubešpieczyť 
mąż: rzękia : Przyfzli tu do -wrot náfzych dwśy Zakonnicy zbiedowá- 
„mi, zglodzeni, zžiembli, y áczeméi fie bałś przyiąć ich dla čiebie,iednák 
więcey bałam fię Páná BOGA,y przetom ie przyjęła. Teraz bacząc 
iż mamy taki doftárck doczefnych rzeczy, á przećię zle Zyiemy : á z 
drugiey ftrony updtruiąc idką niewolą, y nędzę Cierpig oni ubodzy 
fludzy Boži, mufzę fig čieľzko frafować. Zatym Mąż ipokoynym w 
animufzu zoftáigc, rofkazał śby ich przedeń przyprowádzono, y przyiął 
ich wdZiecznie, y kazał im śieść przy ogniu: á gdy fig im pilno przy- 
patrował, obaczył iako im z nog krew ćiekła, iako odźienie ich zmo- 
klo, y iśko ná twarzy ná poły úmárli byli. Widząc: to tedy w. nich, 
tak fig zmiękczyło ferce iego, iż zá łafką Bożą z wilka okrutnego, fta 
fig barankiem fálkáwym: y wftawízy od ftofu kazał im na nogi przy- 
nieść wody ćiepłey, y famże im ie umył, y do ftołu fam im z wielką 
pokorą ullugował: potym kazał im zgotować ieden pokoy, y. tám 
famže im przyniofł flomy y poflat. Gdy było. po wieczérzy, wezwae- 
wízy ná ftronę fidrfzego brátá, pytał go: Powiedz mi práwi Oycze, 
sesliž człowiek grzefzny ktory fig nigdy nie fpowiśdał fwych grzechow, 
może bydź zbawiony? odpowiedźiał Brát: nie máfz w tym żadney 
wjtpliwośći Panie, iż y naywięklży grzelznik, gdźie tylo uczyni do» 
{yć Panu BOGU przez pokutę zbawiony będźie. Odpowiedźiał Gos 
Ipodarz, iešliž to ták ieft, tedy fig ia będę (powiádaľ, ieśli mi ták rá« 
dziłż. Lecz baczac on Očiec. iz iui nierychło było, á oni fię też, 
pracowali byli, á tá fprawa. długiego czáľu potrzebowała, rzekł mu, 
ieślić fię zda Pźnie, iutro dali BOG poraniemy fię, 4 teraz będźiefz 
miał czas rozmyślić fobie grzechy, iákož tego bardzo potrzebá: Rzekł 
ná to on Pan: A co wiedzieć, ieśli iutrá doczekamy; iednák przečie 
namowili fie odłożyć to názáiutrz, áczby byf rad gofpodarž zaraz fie 
fpowiádaľ, boiąc fig żeby był nie umśrł oney nocy, bez fpowiedźi. 
On zaś Brát ácz lie położył ná fožku ; igdnák myśląc o niebešpieczeň- 
ftwie w ktorym zoftawáľá dulzá onego grzefzniká iuZ náwroconego do. 
„BOGA, by mu fie co zlego nie przydało, ábo żeby nie umárl, y bo- 
igc lie by nie muślał dać ráchunku Pánu BOGU: zá. dafzę iego wftał 
z loiká, y poklekngwízy ná žiemi prośił Páná BOGA gorąco zá zdro» 
wie iego do. iutrá, y zá dotrwánie lego w onym świętym przedśię- 
wżięćiu, potym fip ukłśdł, á gdy ulngł óbaczył przez fen, á owo An- 
iolowie y fzátáni (por wiodą wielki o dufzę onego Páná umarłego. 
A gdy fzórśni włożyli ná jedňe fzalę bárdzo wiele frogich grzechow, 
á ná drugg Aniołowie trofzke drobnych dobrych. tego uczynkow, y 
luž tylo wyroku Sedéiego w tey fprświe czekano, bacząc Aniołowie 
iż ich {zala podnicfľa he, rzekł Anioł Stroż.do Sedžiego : Panie, iefzcze 


tu nie máíz omy ktorą dźiś tey nocy przyniofł na fobie dla fpanią 


ubogim Braći, y gdy ią włożono ná wage pofpołu z poftánowieniem 
iegó Spowiedźi, przewazyiy dáleko iego aallugi, y dany ieft. zaraz zá, 
P | nim. 


s za s , " 
114. Niedžieľá IV. w Poft, Cura Pbtyfis Myflice. 
nim dekret: 4 zatym Aniołowie zániešli z radośćią dufżę onego fkru- 
fzonego, y miłośierny uczynek ubogim pokazánego do wiecznego po- qu it 
koiu. Učiefzyť fig przeto Brát ou wielce z tego, znáigc zá obiáwie- ná $4 
niem Bofkim, iż to wízytko prawda była, y przetož obudźiwizy to- wage | 
wárzyfzá fwego rzekł mu: umárť Pan tego domu, y ieft zbawiony, rk gi 
y powied£iawízy mu wfzytko co wid£iai, pofzli obádwáy pobudzic mr 
czeladź, á zááwieCiwizy oznáymili te^ y Páni iż Pan umśrł: á gdy i Ya 
plákál čieľzyli i3, powiádáige icy, žeby lie nie baľá o iego potepie- ' ph 
nie, dla iego zlego Zy wotá : bo prawi pokazał mu BOG fwoiezwykie mi-. | BERT 
łośterdźie dla tey fáíki, ktorą nam pokazał przyimuigc nas do fwego dob 
domu, y dał mu fkruchę za grzechy iego, y chęć gorącą do wyznánia fw 
ich y dofyć.uczynienia zá nie: y dufze iego iuż wźięli Aniołowie do ne: 
B {wego towárzyftwá. Co fie zaś tyczę względem uczynkow miłośier- ra d 
nych według dufze: láka. to left prácowáé około zbáwienia ludzkiego, INI 
naprzykład: ochotnie ludźiom fľužyé w fľuchániu Spowiedźi, w náu- BOG, 
czániu rzeczy zbáwiennych: Maíz o tym Przykład w drugiey moicy kień 
Księdze Kazaň Siedm Kolumn ná Niedžiel 14. po Swigtkách, c iednym PA 
Kápiáoie, ktory lubo ládáiákiego żywotą był, iednák nielprácowány died 
był w fľuchániu Spowiedži ofobliwie ubogich, y proftych ludźi : Ten Koła 
gdy iakoś niefpodZiewáng Śmięrćią z tego Šwiátá. zfżedł, dufzć iego po 5 
ftawiona była przed Sad Bofki, Więc gdy iuż luž na niego zá grze- b 
chy za ktore niepokutował, wydany miął bydź Dekret potępienia P 
wiecznego, pokazała (ie mnogość nie mála ludźi, ktorych an Spowie- i ad 
dźi fuchywaf, y náukámi fwemi duchownemi do zbawienia im wic- ga 
czńega dopomogl, przyczyniátacych fig zá Oycem fwoim duchownym ji d 
(C | do 5ed£iego? ná ktorych inftáncyg pozwolono fig wroćić dufży do M 
^. Giátá > áby wprzod fpowiádat fie, dopiero wypokutowaw(zy (zczęśliwie gn 
umárf, y wiecznego potępienia ufzedł. A zá tym ná tych dwu cu- D 


(info 


dach iawnie Pan BOG pokazał, że miłośierne uczynki dobrą nadźieię dze, 


czynić mogą a uchronieniu fię potępienia wiecznego. tro f 


Rozumiem tedy že z tego co fie dotąd mowiło, każdy przyzna, maíz 
iz ta dobra recepta, fkuteczne trochiíki, y lekárftwo, Panes Mifericor- | 
die, to ielt. iż miłośierne uczynki fa fkutecznym fpofobem na odegná- 
nie lękanią fię zbytecznego wiecznego potępienia. Lecz należy mi 
jefzcze w tym dąć doftátecznieyfza informácyd, by fig kto nie omyliť. 
Kiedy Aptekárze,. Doktorowie czynią Compajižionem iakicgo lekárftwá, 
biorą ważki, y na. nich z wielką pilnośćią według proporcyi przyna- 
le£ytey każdą ingredycncyą odwažála : inaczfy lekárftwo nie byloby 
fkuteczne, y owfzem záizkodZiloby. Wiele i€ft podobno takich mię- 
dzy wiernemi, krorzy ully(zawízy, y uważywfzy fobie náuke pomie-“ 
^niong, iáko miľošiernym ludźiom bać fie nie trzebá piekia, rozumieig | 
że tego ládáczym dokażą, y tak wyízedízy po takim Kazániu z Ka- | 
śćioła groíz drugi, ślbo złoty rozdádza, albo rozdać każą między u- | 
bogie, y ták luba ich włafne fumnienie, o wiele y ćięfzkich bardzo | ^7 
grzechow ftrofuie, beśpiecznemi fig bydź rozumieig, w czym fie ij mem 
wodzą nie pomáľu. Nie gánig ia wprawdźie y naymnieyfzey iáfmu- || peccaia, 
iny, bo y tá fkutek {woy ma: śle iednák to mowię, że ieżeli dolko- || Buech 
nále chcefz bydź beśpięcznym, trzeba tu ważek dobrych, to ieft uwa- | "iut 
żać dobrze maíz, ieżeli tá iálmuzná ieft ad propartionem y wielośći, y | “yd 
: wielkośći čieížkich. grzechow twoich. Mafz w tym przeftrogę od Páná | Vi 
15:223. BOGA przez ultá lzaiafza Prorok, ex LeGione Sept. ap. Baez. T. 4 de | bá © 
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Milofierne uczynki, bronią od piekłń, 115 
Chriflo Evang. l. 16. c. 17. 8. 12. Ponam Judiuium in fhem, at mifericordia 
mea dn flaters. W ktorych fłowach dobrą nadźieię czyni Pan BOG 
ná Sadach fwoich, dle wprzod chce aby miłośierne ich uczynki ná 
wagę pofzły : Bo pomieniony Commentator, rozfttzafaiac flowá Prorockie 
tak pi(ze; Eri? in flatere lance juflitia Divina, cui bumana refbondeat, (s 
totns metus. tollatur jndicj. Ná co záraz przywodźi powagę $. Greg. Na- 


A 


%ianz. Nec uli alj res potius quàm benignitas benignitait ab co rependitur, O19io.18. 


qui juftè remetitur at, in pondere (P. menfura mifericordiam. ponit; J ákoby 
chćieli rzec či Doktorowie SS. życzyłz fobie mieć nádžicie, żeć fię 
dobrze ná Sgdzie Bożym powiedźie; lubo wiefž żeś ták: wiele fotro- 
ftwá popelnit, tak wiele bliźnich nieffufznemi kontráktámi pokrzy wd£if; 
Sedžia by wfzy dla fwego intereffu niefpráwiedliwym Dekretem lák wiele 
do ruiny ná ínbftáncyi przywiodł, żołnierfką traktuigc ták wiele bez: 
práwig ubogim poczyniłeś ludźiom : więc abyś milośierdźie ználazi u 
BOGA uczynifz tež miłośierny iáki ákt nád ubogiemí, raz y. drugi 
kazeíz dać iálmužne, pošleľz ná Trycezymy zá zmárle, Szpital, Kla- 
fztor, opátrzyfz korcem y drugim leguminki raz w rok, y. záraz fpo- 
dźiewafż fie zá to fwoie miłośierdźie, dofkonálego mifošierdžia, y ue 
fpokoienia fie z Panem BOGIEM: y tákli to rozumiefz že ták małym 
milošierdžiem, ták mála y rzadką idímuzng wykwituiefz lenza t 
grzechow twoich; á coż to zá proporcya kilku, kilkunáftu, álbo choć: 
by tež y kilkulet złotych twoich, do ták wielu tyšiecy ukrzywdzonych. 
do tak wielu reftytucyi, bez ktorych miłośięrdźiń u Páná BOGA nie- 
podobna doftąpić. Aż mifericordia mea in Jatera. Do wagi, tu trzebá:. 
bo Pan BOG ná wagę údžiela miłośierdźia fwoiego, do. proporcyi 
miłośiernych uczynkow ludzkich; á zatym ieželi chcefz zofławać w. 
dobrey nádZiei o zbawieniu fwoim £$ilá BOGH y. ludźiom winien be- 
dąc, nie mafz fie kontentowáč iákiemikolwiek lárgiácyámi, iáfmuzná- 
mi, reftytucyámi; śle ad ffaieram, do proporcyi obligácyi twoich ktore 
maíz u BOGA y u ludzi. Dáieč Figure tego, y. oraz. Przykład ná 
Krolu á ráczey Tyránie Báltázárze Babilońfkim, ktorego też tám ngo- 
ftátek po zbrodniách, tyrśńftwach, lupieftwách lego, wžieľá. 

Bolka na wage. Appenfu © in Jatera. z czego ták 

ogarnął, gdy to.Pifmo ná śćiehie przeczytał, że. | 

gdy fpofobu ná ulženie owey fwoiey tr 

udał fig do miłośiernego uczynku, 

fkazał, ná Półśc prowadźić, 

pura Krolewfką ubogiego o 

pízečie zá tak ofobliwy ucz 

łośierdźią u Páná BOGA: 

bity zoftať. Czyni tu wyfo y Commentator, 
Et manus dat Rex ut ditetur 


| ef efficacia be-. 
neficentie ? ubi peccata. Equidem. elecmolýne man... 


cfe tante eleemo/yne, quanta fuerunt. 
olewfka nie bylá wedfug proporcyi 
yf on złoty łańcuch y purpura przećiwko 
ym naczyniom z Kośćiośd. Sálomonowego, 
cać : Coż znowu ieden więźień. uwolnion 
względem tak wiele tysięcy zágnánych.Izráelczy kow do Bábilonij: trze- 
bá to bylo co predzey dyfpozycyg uczynić, aby: do Jeruzalem pood- 
wożono naczynia, aby záraz Aa niewolniką puízczono, á że! nie 


2 u miał 


yślące 


T.2. lib. 9 
€.6. par. S, 
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umiał ważyć fobie miľošierdžiá {wego z miłośierdźiem Bofkim, dla tego 
tež go nie doftapiť. Tu fię owi wfżyfcy niech reflektuig dobrze, kto- 
rzy podobni temu Tyránnovi, urożfży z cudzey oppreffyi w fubftán- 
cyą, chcąc fig uwolnić od oblig, dadzą torquem aureum; álbo kleynoćik 
iaki ná Obraz cudowny, lub tež purpuram z i&kiego wytártego kontu- 


fzá śxamitnego dppárát do Kośćioła kaźą zrobić, ślbo dopiero w teltá- 


menčie in vim refiitutiont ná láka fundácyike widerkafik“ fumkę láka 
myślą ordynowáč, y to iężeli iefzcze doydžie od fukceflorow : że im 
taka eleemozyná álbo málo, álbo nic nie pomože ná Sadžie Bożym, 
zátym nie mogą bydź wolnemi od boiážni potępienia wiecznego. , 

. Przetóż aby miłośierne uczynki ftały fie komu fkutečzny m lekár- 
ftwem, fpofobem przećiwko boiážni potepienia Wiecznego; A 
nam każdego y mowię do niego owemi flowámi Daniela. do Nábu- 


chodonozórá Krolá. Confilium meum placeat tibi, peccata. tua eieemo[yuts. - 


redime. Pofłuchay rády moiey, grzechy twoie iałmużnami odkupuy. 


Táiemnicá w tym fľowku Redime, Odkupuy, ktora wyiáwiť uczony 


Salvianus ad Ecclefiaf. 1. 1. w te fowá: Quid ef gligua redśmere ? obinor, 
eft pretium rerum que redimuntur dare. Ten to odkupuie, Fory wedłu 

ceny zá rzecz iákg pieniądze wrąca. Więc dáley taką 5 „ak. do 
kázdego czyni tenże: Æflima diltgenii/fime culpas , quas admifij i, effima 
peccatorum. diverfitates, cimz, omaium fuppułaucre numerum, ptor pera 
fingulorum : te pof] bec non quero, ut pra peccats totum DEO reddas, quo 

babe. Przeto ( prawi) fzácuy y uważay fobie iáko naypilaiey grzechy 
ktorycheś fię kiedy dopuščiť, uważay rożnośći ich: PEY ták aae 
fobie poráchuiefz, miey znowu oko ná to, wiele fie ady ys i 
winien fprawiedliwośći Bofkiey zá káżde, á gdy. to do AA 4 
čie bedžie namawiść ná to, ále fam fig oladžiíz, s čoko wiek pal 
wfżytko to powinieneś oddać Pánu BOGU ná mi ARE an i, 

Przydaię y ia do tego, Ze pełniąc te ráde, umnieylzać fig w du- 
fzy twoiey będźie trwogi potępienia wiecznega, V RR 
dobrą bediefz zábierať nádžieie zbáwienienia ; lufże 
twoiey, y rzeczeíz, nie raz z Dáwidem w wefołośći 
ducha do Páná BOGA. Quoniam tu Domine fin- 
gulariier in [pe conflituifh me. Jemu niech 
będą dźięki na wieki, 
| AMEN 
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Tuleruni lapides. Joann.8,, 


Pete: Iefkończoną Mądrość fwoię, oraz y opátrznosé BOG 
5 Ą Wfżechmogący pokażał, gdy prawie káždey rzeczy y nays 
vy. podleyfzey moc przyrodzong dał ná lekárftwo, y na pos 
A, e rátowánie zdrowia ludzkiego. N. N. Nie máíz bowiem., 
(A ts żadnego ták lichego Ziolká, nie máfz ták twardego me- 
^. tallu‘ álbo kámieniá, ktoreby nie miálo iákiey dó tego 
należytey mocy; luboć iefzcze w wielu z nich experyencya ludzka 
fekretney mocy ich nie doćiekła: Wielkiey to powiedziałem Mgdro- 
śći Bofkiey znak; bo y Salomon uczeftnikiem Madrošči Bofkiey ftawfzy 


fig, między innemi fkutkámi ičy, tę też wylicza: Ipfé enim dedit mibi. Sapient.7. 


borum gue fant, fcientiam veram, ut. fciam dijpofštionem orbis terrarum, 9c. 


differentias wirguliorum, © virtutes radicum. Jeft to oraz y Opatrznośći Ecclef:38, 


Bofkiey nad ludźmi znák, bo nápifano u Medrcá:. Honora Medicum 
propter necejfitatem, etenim cum creavit. Altifimus. Czći Lekárzá dla potrze- 
by, álbowiem go tworzył Naywyzfzy. N. N. Jefzcze$my nie fkońs 
czyli Main duchownego ná kurácya: dulzney áff.kcyi, to ieft boiážni 
piekła z duchowney Apteki, á z Ewángelij S. nic mi dźiś nie podáig. 
tylko kamienie. Tulerunt.lapidos, ($c. coż: ia wam zá lekárftwo z tych, 
kamieni zrobię: Medycy ná poślłek w füchotách. offábiáfego, álbo ná. 
drżenie. fercá Cierpigcego máig konfekt: hiácyntowy, ktory z drogich 
kamieni, ofobliwie z. hiácyntu, robią, y nim chorega posiláig. Więc 
y ia biorę te kamienie Ewángeliczne, zá. kamienie drogie; drogie za» 
ife, bo iáko drzewo Krzyża 5. nágotowánego ná CHRYSTUSA dro- 
A left, ták y te kamienie deftynowáne, áby fig potśrły były o grzbiet 
EZUSOW powinny mieć cenę fwoię: więc ná. chorobe duchowną, 
to ieft ná boiaźń piekła, konfekt z nich zrobię: przez te kamienie, 
rozumieigc wfżelkie utrapienia ná świećje, y opowiem, że aby kto u+ 
mnieyfzał trwogi w duży fwoiey, lekálacey fig potępienia wiecznego, 
y áby Bic go w famey, rzeczy uchronił; według Doktorow. duchownych. 
fpofob ná to ieft fzofty. Eguanimiter [uflinere, (S tolerare adverfiw 
Cierpliwe znofzenie przečiwnošél. dd M. D. G. | 


E Duchowne kámienie to. ief utrapienia, fy. czworákiego rodzó: 
iu: Mala innata, illata, aliena, (5) a úmpta.. Wrodzone, wyrządzone, 
cudze, y: dobrowolne.  /nnata, iáko. to choroby, kále&wá, uro- ' 
dzenie fig w podłym ftanie, uboftwo, ćięfzki chleba wyrobek. Tata, 


od złego czlowieká, Sa$iádá, ukrzywdzenie, przesládowánie, ofłświenie, “ 


Aliena, ieft niefworność. miefzkálacych. z fobg; naprzykład złą żonś, 

Mąż zły, krnąbrne, niepoflufzne dźiśtki; czeladź leniwa, niewierna, 

fęśiad niefzczery. _d/fimpia, pofty, dyfcypliny, y inne dobrowolne 

náprzykrzánia fig čiáľu fwoiemu. - Kámienie to wfzytko, bo iáko kśmień : 

ná rcu leżą, duízg trapią. Ztych tedy kamieni trzeba nam fobie 
! P3 konfekt. 


A 


B, 


[ 


G 


D 


Ü 
| animi; 
trow | 
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konfekt“ ozywidigcy hiácyntowy uczynić , przećiwko boiážni piekła. 


W pogárdzone fię zdádza: Drogi to kamień taki, ktory Ktol w fwoiey. | 14 ko 

j koronie ná naycelnieyfzym kładzie mieyfcu, y ktory fobie zá iedyng | kamieni 
IA ozdobę Máieftatu {wego poczyta. A tákimči kamieniem nielkoňczo- | wiekow 
HA Aj mowi; 
3pm de tribnl. raz ( według zdánia ZManfj ) Pan BOG u Dáwidá iákiego$ drogiego | ni v 
APM dit.s. kánaku do fwoiey korony, y uwielbienia lie, Fruam te, (s bonorificabi | DH, z 
dk tie, A miły Panie! ižáliž proch y iemiá ma (ig zdobydź ná iákg o | b, m 
| zdobę korony twoiey, ážali robak uwielbić, przyczynić chwały tobie | Koznśi 
potráli, choćby wízytko Dáwidowe Kroleftwo w złoto fie obročito. | tkiem, 
nicby to nie była ná ozdobę niefkończonego Máieftatu twego. Wizy- | mie, p 


B tkieziota,kamicnie drogie u Pánd Boga proch to; nic to,fámo tylka utrá- | kórónia 
.' pienie za drogi do ozdoby Maieftaty Bofkiego kamien ftoi, a tego fig gie nó 

to upomina? Pan Bog u Dawida Tn die txibulationi: bonorśficabó me W duľzáci 

„AA dzien utrapienia uczcifZ mnie, lašňie to potwierdził CHRYSTUS ná o- fię, ok 
MAU Joann, 9, Wym ślepym od urodzenia: Pytáig fie go Vczniowie Rabbi quis peccavit ,bic, je biác 

| aut Parentes ejusutcecus nafcęretur, respondit LES PS: neg, bic peccavit ned, parentes || áfikcy: 
ejus. fed ut manifefłeniur opera DEI in illo. Rabbi kto zgrzefzył: ten czyli Ro- | fkt, di 
(AI. dzicy iego iz śię narodził; odpowiedział JEZUS: ani ten zgrzefzyť | kámien 
„dia ani Rodźicy iego, ale zeby šie fprawy Boze w nim okazały. Ná co- | fpolobe 
tak pifze Caiet Difiemus binc mala pęne'a DEO infligi quandod, ad ma- || y ow 

nifeftandam gloriam ipfius DEI. Uczmy fię ztąd, iż BOG podczás prze- | bo mi 

puízcza złe, y karanie zádáie człowiekowi, na okazanie chwały fwoiey | Kom. 

fprówi 

C Tunek dáie naywiekfzemu przyiačielowi fwemu, ślbo ktory dáie ná za- fwoie 
4 ftáwezá iakie całe Kroleftwo. Niema BOG wiekfzych przyiaćioł, iáko | fig tu 
tych, ktorych fobie ná wieczną przeznaczył fzczęśliwość, iśko wiernych || tofkáz 

#ug fwoich: á coż tež oni ná áwiečie żyiąc od Páná BOGA,zá nay- | zá nic 


celnieyfzy podarunek wžieli, y co w zaftáwie micwáig, Ze zá ich wier- | | Prip! 
j ność BOG dotrzyma im fowá o niebiefkim Kroleftwie danego, roźni tikiey 


rożne otrzymowáli łófki, iednák zá nayzacnieyfzy y naypewnieyfży Yu; i 


A fygnet, kázdy z nich mieć muśiał ten kamień drogi, utrapienia ná | pinię 
| | “i „ éSwiecie, Fab donatum efl pro CHRISTO non folum ut in cum credatis, Jed tobie; 
Mando ad Phils. etam ut pro illo patiamini. Wam ieft dárowano dla CHRYSTUSA, nie cui "wj 
| tylko abyśćie weń wierzyli, ale azebyśćie tez dlá niego čierpieli. mo- ONEJ | 
| Pfalm.72, Wi Apofteľ Silá więdziął Dawid S. Táiemnic Bofkich Occulta Sapientie | dolu 
iue, manifellafli mibi: ale przećię nie wfżytkie, wzięła go tedy raz chę- bi at 

D tká aby fię tam o iąkąś iefzcze taiemnicę fpytai Pana Boga. Exiffima-: || dyscy 

7" bam ut Cognofcerem boc. Záchčiaľo mi śię, abym śię dowiedział czegoś: | | Zeg w 


ce Przeń, Wéielenia &c. ! podobno długoli Fámiliá iego krolowaé | 
bedźie ! nie: Zamyślił śię tez to by! Dáwid o Predeftynacyi: a dofzedť że | wid z: 
tego; dofzędł: a iáko ? pa czym? pokámieniu drogim utrápienia; Labor | | od lug 


4 | 

UM DE efł ante me donec intrem in Sančluarium DEJ: Práca ich prźedemną, az | táka m 
U Wnidę do Swigtnice Božey: aieželiby był kto tym kámykiem wzgar- || tw; [, 
HE | dźył, znak by ta był nie dobry potępienia wiecznego, | $i dicebam nar- lite] 


P p ^ a : ^j " 
M rabo fic ecce nationem filiorum tuorum reprobavi. Wiedzze.o tym czlowie- 
| Blofus in cze, iż drogi kamień w zaftáwie niebá od Páná BOGA maíz, gdy 
98.99 utrapienie čierpiíz. ľa enim efl pretio[3, (© praclarus annulus, quo DEVS 
animan 


Cierpliwość w niefśczęśćiu, broni od piebdd, | 119 
p AC C CHE, | P 7, IQ 

animam fibi delbozfat. nápifal B/ofim. dla czego Kośćioł S. káydány Pio A 
trowe, iáko nieoízácowáne kánaki cáluie. Merita per omnes CHRISTI 

Ecclefias auro pretiofiw babetur ferrum ilud paenalium vinculorum. Brev. Rom. 

Powtore nie tylko drogiego, die tež medicinalem trzeba kamyka 

na kompozycyg konfektu hiácyntowego. Wiedźieć potrzebą, że te 
kamienie utrapienia, fą nie tylko drogie, dle tež máig moc, iz czlo- 
wiekawi ftać fie mogą duchownym lekárftwem : ták o nich Prorck . - 
mowi ; Percutiei, (y curabit cos. Uderzy, y zleczy ich. Y tych kamię- Of 6. 
ni używa BOG ná kurácya dufz ludzkich. . Muliiformw. eff. medicina 

DEI, ut qui alios morbis, inobia, ignominia, alios peffilentia, fme, terre mas. Epičtetus, 
iu, inundatione, naufragio, bello, alios. penis bumanitus infhéh medicetur, 
Rozmáite. ieft lekárftwo Bofkie, ktory, innych chorobámi, niedottá- 

tkiem, zelżywośćiami, innych powietrzem, głodem, trzęśieniem źię- 

mie, pôwodžiámi, fzkodámi, woynámi, innych rozmaitym zadaniem B 
káránia zwyki leczyć ludži. nápifať Epidleżm. Jako tedy kamienie dro- 

gie ná rożne choroby máig moc, ták y utrapienia, rożne áffekcye w 

dufzách ludzkich kurowáč mogą: iednák do nafzey mśteryi wracáigc 

fie, ofobliwie mála moc przęćiwko bolážni piekła. Diofcor. naucza, Geniamin, 
że bidcyntowy kamień ma to do siebie, iż uwefela, y meláncholiczng 
afickcyą odgánia od chorych, y dla tego tež z niego robić zwykli kon- 
fekt, dla tych, ktorzy ná tę áffekcyg choruig. Takim hiácyntowym 
kamieniem, mogą fie nazwać utrapienia, ponieważ one íg iedynym 
fpofobem ná ufpokoienie melánkolizuiacego fercá o zbawienie dufzne, 
y owízem one fa fpolobem 6lobliwym uchronienia fie piekła, dla tego 
bo przez utrapienie cziowięk dofyć czyni Panu BOGU zá grzechy, 
które przyczyną fa boiážni piekła, y przez nie wypłaca fie (urowey 
iprawiedliwośći Bofkiey, uznať to ftary Tobiafz gdy do Páná BOGA 
fwoiego tak fie modli: In tempore tribulatighó peccata dimittis. Dźiwyie ^ 
fig tu, Jofepb. Manfius, wielkiey śmiśłośći Dawidowey, ktory nieiśko Tobie. 3. 
rofkázy waľ Pánu BOGU, áby mu był grzechy iego y karánie wieczne 

zá nie odpuśćił: Impietatibus, noftrú tu propitiabere :  dudačter adco, peigi Eľalm. 64, 
Propheta remi/ffonem peccatorum, ufus efè modo imperativo : co zá przyczyną 

takiey śmiślośći:. pámiętáćby Dáwidźie potrzebá, żeś ty proch, á to 

Pan: láko Abráhám wyznał niegdy, že ten Pan  Miferrcars (3 fuflus, 
pamiętać že krew Uryafzowá, y cudzofaftwo twoie woła przečiwko 

tobie: prawdáč miłośierny, śle ná woli iego. miłośierdźie, Miferebor 

cui woluero, ráczeyby z pokora mowić Miferere: iákoze$ tedy pozbył 

oney Cicfzkiey áffekcyi fercá, ta ielt bofážni piekła. — Circumdederunt me 

dolores moris, (g' pericula inferni invenerunt me.  Paulominüs in inferno ba- 

bitajfet anima mea: podobnoś pozbył tey boiážni przez furowe pofty, D 
dyscypliny: prawdá y to. Cinerem tanquam panem manducabam. podobno. ~ 

żeś wielkie pieniądze ná fundácyg Kośćioła Jerozolimfkiego teftámen- 

tem legowat; dufafz fprawiedliwośći twoiey żeś ig tym u Pana BO- 

GA z piekiá wykwitował, y to prawdą: ale oprocz tego miął S. Dd- 

wid zá nayprzednieyfze ná to lekárftwo hiácyntowy kamień utrapienia 

od ludźi, ktory w nim wfzelkg boiažň karania wiecznego ufpokoił, y 

taką mu nadźicię o odpufzczeniu uczynił. Kerba iniquorum prevalue- 

runi [uper nos, Q impietatibus noflri tu. propitiabcró. Zgąd mowi Gloff. 

Iniel. Non dimittit peccata DEF, nifi in tribulatione, (9 contritione cordis, 


4,4 


Nie odpufzcza Pan BOG grzechow, tylko w utrapieniu á w fkrufze, de Tribal, 


Y zá wielkie dobrodźieyftwo mieć każe Tofépb, Manfius. Magnum e. à 12. 
molumenium 


przyzna BRE" 
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A  molumenium ef, quando igni «lernus commulatur in temporalem (y ille etiam 


B 


commutatur. adverfrtatibus, (9' tribulationibus bujus mundi. — Wielki pozytek 
przynośi, gdy ogień wieczny w doczefne odmieniáig karanie, to ieft 
w utrapicnia tego świata. Potrzećie, Trzeba iefzcze wiedzieć, iáko 
fobie z tych kamieni uczynić duchowny konfekt. Bo nie dofyć ieft 
że hiácynt ieft kamieniem drogim, y ma moc ná uleczenia melán- 
cholij, ieżeli go zá/y€ nie będźiefz umiał, ieželi go fztukámi połykść 
chéiatby$, ráczey śniierći byléiby przyczyną, bo oftrośćią fwoig porze- 


žalby y porśnił wnętrznośći twoie. Podobnym fpofobem, nie dofyć 


Ze utrapienia fa drogiemi kámieňmi, y máig moc do leczenia du(z ná- 
fzych, leželi z nich fobie konfektu nie zrobifz, ta ieft ieželi będźiefź 
cierpiał utrapienia, ale z niećierpliwośćig,:z przeklinániem, nárzčká- 
niem ; nie tylko lekárftwem či nie beda, y boiážni w tobie potępie- 
nia wiecznego nie umnieyfzą, śle y owizem przyczyną ći będą nowe- 
go bolu, y áffekcyi ná duzy; ponieważ przez to famo przyczyniać 
he grzechow twoich będźie. Trzeba tedy z nich umieć uczynić kon- 
fekt. Dwie rzecžy Aprekárze czynią robiąc z kamienia hiácyntowezo 
konfekt, pulverizant, dy induicęrant,, naprzod go podrobia, pokrulza 
on kamień ná proch drobniuśieńko, aby. wnętrznośći nie rzeżał, ták 
y ty, śby utrapičnía twoie, ktore ná čie Pan BOG dopufzcza, ftály 
fię lekarftwem duchownym, y áby niećierpliwość nie rzežáľá fercá 
twolego, maíz fobie te kamienie utrapień, przećiwnośći, pulweryzo- 
wść, to ieft nie aggráwowáč, nie 'obćigżać fobie: śle częfto hrać fobie 
do uwagi, iáko to mało ieft bo teraz Cierpifz względem grzechow twoich, 
względć wiecznego karánia.á w takiey myśli łśrwo y ćierpliwie znieśiefz 
utrapienie ono. Jeremiafż Prorok ná rożne lámentuigc przygody ludzkie, 
frodze tež lámentuie ná tychJudži, ktorzy fzemrzą przećiw Pánu BOGU 
w utrapieniu, y fáie ich o to. Quid murmurat bomo vivens, vir pro peccatis 


Thren. 3. fus ? ferutemur vias nofłras: iśkoby chćiał rzeć. Nárzekaíz lzrżęlu że 


D 


BOG ná Kroleftwo twoie fzáble Bábiloňíkie przepuśćił, že Miąfta, 
Kośćioł poobalał, że w niewolą zábrano Syny, Gorki twoje: fzemrzeíz 
iákoby to BOG nád fłafzność uczynił, mowilz com winien? czemu 
ráczey, čierpliwie tego nieznosifz? Oycowíka to chľoftá. Odpowiefż 
podobno, álboz to Proroku nie čiefžko : ná to Prorok: Siruiemar vias 
nofires, weyźrzy ieno w fumnienie twoie, uważ že ieden grzech záfu- 
Żył nie tylko to, śle ráczey wieczne piekło, že to nic nie iche przes 
ćiw támtemu, á tak fzemrać nie będźiefz, Cierpliwie y z zaflugg znie- 
Siefz. Tym fpofobem čieľzki fráfunek fwoy krufzyli fobie Synowie 
Jákubowi^w Egipcie, albowiem gdy o gźrdło im chodźiło, Cierpliwie 
to znošili, wípomináigc na grzech fwoy. „Merg bec patimur, quia 


Genef, 42. peccavimus ia fratrem. noffrum. ey-pulweryzacyi uczy nas Bernard S. 


Hoc, modo tę accufa : peccavi, ut eram, digna uon recepi, «qualem vindidam 
peccati mei non fGntic, mitius me [entio percuffim, quàm mereor; non funt tot 
f'bplicia, quanta extiterunt pęccatą.. Tym fpofobęm y ty czyń, fkárzac ná 


. śiebie mow : zgrzefzylem, á iákom był godźien karánia, nie odnioffem , 


zárowney pomity zá grzechy moie nie czuię nád foba, uznáie plage 

ánizelim záfluzyl, nie feft tak wiele mąk y boleśći, ile wyćiągaią grze- 

chy moie. Bytváig niektorzy co w/utrapieniu gdy ich kto do Cier- 

pliwośći pobudzáigc wfpominść im każe fobie ná grzechy fwoie prze- 

izle; mowig: Co ia też.Panu BOGU winien, nie zabijam, nie cudza- 

loze, a przečie o to ludźie y BOG niewinnie mnie PEC". nie 
d^ bluźniy 
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Cierpli:wosé w niekczęśćiu, broni od piekłó, 121 
bluźniy lichoto? fufznie : bo daymy to, żeś teraz o co čie. kľopoca, 
niewinien, śle owo, y owo, coć przed ludźmi ufzło, bez. karania. zo- 
ftáľo, teraz tedy zá to, y to málo Cierpifz. S. Epbrem. cząlu iednego. 
będąc potwarzony o, złodźieyftwo, y iákby miał z drugiemi bydło. 


| lodźiom pokraść pofadzony, dla czego. poimány, zwigzány, y do Čie- 


fzkiego wigžienia dány byť, ktory nie pomału ubolewał, nie znáiac. 
fie bydź w tym winnym, z płaczem rzewliwym przed BOGIEM fie 


| juftyfńkował, y uíkaržať: po długim tedy kwileniu fig y lámentowániu, 


obaczy Aniolá od BOGA do śiebie. poffánego :. ktory: te flowá do nies 
go rzekł; Wiem iżeś w tey okázyi nic. nie winien; śle przypomniy. 
fobie coś przęd.tym w mfodízych. lećiech będąc uczynił. złega: på- 
miętafz owę cudzą ubogiey krowkę, ktora z twoiey przyczyny, y dla, 
twoiey rofpufty w dotz moftu wpádľá, y zdycháč mušiálá : ieželi te 
tedy ná, to refekzówać bedžieíz, żeś ieft winien. Pany, BOGU, dla. 
grzechu twego przedtym popełnionego, y uznafz. iż: fprawiedliwie. 
Pou. BOG cię karze tym więźieniem teráznieylzym : y utrapieniem 
dopufżczonym. Więc y każdy z nas pamiętać ná to ma, y tym fig 
do ćierpliweśći pobudzać, uwažálgc, że te ućifki, utrapienia, ffufznie 
čierpi, y małe la względem dawnych grzechow isgo. Xámienuie 2/2 
Pan BØG iezykámi ludzkiemi, myślże fobie tákná wiele rázy Wané, 
BOGA y bliźniego ięzykiem twoim obraźił, niech to drobnieig w^ 
oczach twoich: mow, coż: to ieft względem grzec how moich, olym 
choć zá iedno obmowifko tym fie wykwitował ánu BOGU: ká ies, 
nuig čie Pan BOG- choroba, głodem; myśl, “k wiele temi człu ikás 
mi Pana BOGA obrażałeś, mow fobie: ffufZnie-. čierpie, y ovem 
gdybym ná wfżytkich-członkach moich choroby čierpiať, gdyby. mi X 
gniły, mozg z.głowy płynął, ręce, mogi, urzynano, nicby to nić było. 
względem káry zá niewftydliwe zápátrowánia fig moie, zá myśli. pae 
żądliwośći wízeteczne, zá, tańce, 24 inne fwywole czľonkow. čiálá mes 
go, na ktorych wieczne męki bez folgi wízelákiey ćierpieć miałem: 
Čo. gdy uważać będźiefz, nic pewnieyizego, że te drogie kamienie, 
'mie beda pfowść wnętrznośći twoich, nie będąć Cielzkie utrapienia, 
choroby, y owízem lekárftwem či fig ftáng, gdy niemi fię wypľacáé. 
bedžieíz Pánu BOGU. Znowu Aptekárze zpulweryzowáne hiácynty, 
tedy. indulkoruia, y infpifluig. w fodyczách, aby. tym. fnádniey chory 
ich.zážyť: ták. y kamienie útrapienia, áby dufzy, nafżey. (mácznieyfze 
były, trzebá, ich. (obie ofľodžié, fadkošsčia, dobe: niebiefkich.; uwazáigc 


zy. € 


fobie pilno, iáka mi BOG fálke. uczynił, gdy. nie, tylko te utrapienia. 
przyimuię zá grzechy, moie, y za karanie piekielne, ale. też gdy ie chg- 

tnie zniole, obiecał mi nád to fłodkośćiami y. rádosCiámi. wiecznermai 
nagrodźić, - Momentaneum boc (3+. leve fribulationts. noftre , «iernum. glorie . 
pondus operatur in nobs. Kámienuie Jobá, S. fzóran z. dopufzczenia Bos. 
fkiego, ukámienowať my džiatki, lubftąncyg, ukámienowal y. lego fa-. 


mego. ná ćiele. wrzodámi , iednák: wfzytko__mu, flodko. było. Dominys Job. 9. 


dedit, Dominus abfluli. (oc, Gierpliwie znioff; In amnibus. bu: nom peccavit... 
Job, nac fiultum, (gc. Czymże fobie przyfľadžiť a fodkošči y nagrody . 
wieczney. nadźieią: á to mowi: Scio quod Redemptor. (yc. Repofita ef 
bec [pes mes. iu finu mco. Tąż uwagg..y. nádžieig fobie ofodžiť. y.Szcze- . 
pan S. kámienie kámienuigcych. Lapides torrentis “ili dulces fuerunt. A 
czemuż? bo o Niebie myšliť. Video celos apertos.  Spytano raz O. S, 
Fráncilzká, iśkoby mogi znošié ták čiefzkie Žimno. w. E dde 
dpow;. 


i 


122 Niedšielá Kwietnia, Cura Phityfis Myfiice, 


Odpow. Si fuperne Pairie flamma contegerevtur interius, figus illud exteri- | 
us facilè portaremus, Gdybyśmy płomieniem Oyczyžny niebiefkicy po- 


kryći byli wewnątrz, fátwobyšmy tež to źimno znośić mogli zewnątrz. 


Więc 5. N. maie odemnie: Hiácyntowy konfekt z drogich kamieni 
na wáfze chorobe: to ieft fpofob dowodny, śbyśćie fig nie bali piekis, 


y iego fig uchronieli: Cierpliwie znośćie wfželákie utrapienia, ktore 


ná wąs, lub z woli Bozey, lub z dopufzczenia iego pochodza. 
. Jefzcze wam záchowuie oftátnia receptę Preférvatioam, à 
= teraz prośmy Páná BOGA, śbyśmy przybrali fmák do 
ták potrzebnego lekárftwá. Co niech nam raczy dáó 
- CHRYSTUS JEZUS, ktoremu z Oycem y z Du- 
"aq ees. wieczna chwalá, AMEN. 
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| Chronić fie. delicyi, wygod światewych;€5c. — 123 
PUMA jam wefpera effet bora, exiji in Bethaniam cum duodecim,. nec invenit Fero- 
fomi qui fibi gutiam aque. offerret. TĘ. ia tedy oftatnig CHRYSTUSA 
Receptę biorę: y pokażę, iż kto chce znowu w pomieniong chorobę, 
to ieft boiaźh piekła nie wpásé, y uchronić fie potępienia, wiecznego, 
tę ma zachować prezerwatywę, álbo oftátni fpofob : to ieft powinien 
górdźić wygodámi, fzczesliwosčiámi, ponetámi tego $wiátá, y učickáč, 
przed niemi, 44 M. D. G. PŚ wk K 


Aprzod Medycy powftéigcemu z choroby, zwłafzezá. fuchot, 

pro medicina preferuativa, zwykli ordynować áby. fig. chronił: 

trunkow, y potraw. gorących, y. fuchych, bárdzo: bo.z tych. 
łatwo znowu fuchoty ,záigé fic mogą. Podobną niby recepte zoftáwia nam 
CHRYSTUS. Swiát niczym nie częftuie,tylko gorącemi rzeczami kochán- 
kow fwoich y ízkodliwemi. Mundus im maligno, pofitus. fam fuchym, 
álbo zawfze ulychaigcym dla nieftátku.fwego będąc, Preterit: figura bujus 
mundi, wlzýtko tež ná fuchoty daie. Więc informuie nas Zbávwičiel, 
ieželi chcemy nie czuć w duízy nafzey boiážni, y niebešpieczeňftwá 
o piekło, abyśmy učiekáli przed przyfmáczkámi $wiátowemi, to ieft 
przed rofkofzámi, godnosčiámi $wiátowemi, y chćiwośćią: dobrego 
mienia, ináczey recydywá łatwa. Pofpolita bowiem ieft. że ludźie w 
światowośćiach kocháigcy fie, y w wygodách oplywáigcy po tych wczą- 
$ikách idą do piekła. Dawid S. wielce tám: Panu BOGU džiekuie że 
"go z iakiegoś giębfzego uwolnił: piekła. Eruiffi animam, meam ex inferno: Pm. 85. 
inferiori. Coż to ict Dawidzie S. o iákimze to Piekle mowifz ? rzekt- 
bym że mowi o piekle famym; śle tám na. on. czás. nie. byfo Dawida: 
á do tego In inferno nulla redemptio. Jeżeli też: mowi o czyfcu, prawda, 
że može BOG ztámtad. wyrátowáé: modlemy (ie bowiem ták zá zmárle, G: 
<A porta inferi erue Domine animas. eorum. : śle w ten czas Dáwid, iefzcze . 
żył: czyli to podobno fumnienie fwoie złe, gdy trwał w cudzofoftwie, 
dla uftáwiczney katowni, piekłem mu fig zdáťo ,: y tak, przez pokutę 
wyfzedízy z niego. chwali BOGA.  Eruifli- animam, meam. Tu 
tedy pyta fie S. Bruno. An forte plures fint inferni, quam unus. Czyli to 
podobno wigcey ieft pieklow, aniżeli iedno? y odpow.. Plures effe : In- 
ferus infimus, (5. infernus. fuperior, infernus infimus, eff, in quo cruciantur 
improbi, [uperior autem efl:bic mundus. ` Więcey ich. ieft:.Piekło nizíze, 
y piekło wyžíze, piekło. niżfze, ieft to, w ktorym potępieni meczeni 
13, A Zás wyzíze, ieft ten świat: śle coż, tb ieft. Brunonie S. dálcka to . 
rożnica świata od piekła: podobno to mowi Bruno S. o ludźiśch ná. 
$wieCie żyiących w utrapieniu ;. o ludžiách u. ktorych dom, kámienica, 
iák piekło, peino czártow, przekle&wá, Gofpodarz. iśk Lucyper,. Go- 
fpodyni iak diablica, ze pomięfzkanie ich piekłu.rowna. fig, iefzczećby 
to iákokolwiek podobno było: śle wiem że Doktorowie SS: pofpolićie 
przez świat rozumieig ludźi w.fzczęśćciu $wiátowym wefoło Zyigcych, 
w nim fig kocháigcych. S. 4ugu/?. na flowá Pawła S: Adversus rečloves 
mundi. Mundi dixit amatorum mundi mundi dixit impiorum: (7. iniquorum.iakież 
tedy podobieńftwo mála rofkofzy, wygody. światowego. człowieka do 
piekła, tu fofzko miękkie, w piekle záš. ognifte : tu muzyka, śmiefżki, 
tám lamenty; tu kłśnialą (ie wfżyfcy, tám. háúbá, tu pomyšlna wygo- 
dá, tám wízytko przečiwne, tu światowy każdemu członkowi, áffekto- 
wi ftára fie o fatysfakcyg, ukontentowśnie, tám naymnieyfzego człon: 
ká nie będźie, ktoryby fwoiey kátownie nie miał, &c. Czemuż tedy 
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124. Niedžtelá Kwietnia. Cura Pbtyfis Myftice. 
Bruno $. świat piekłem zowie: Odpow. fofepb. Manfiu. Exifimem 
mundum bec momine wocandum c/fE, quia fequacibus fum replet infernum, 
Jabym tak rozumiał, áby fie $wiát názwáć powinien piekłem, álbowiem 
násládowcom fwoim przynośi, y fpráwuie piekło. Zadnego wcząfo» 
wniczká, $wiátowniczká ták nam nie opiľať fzeroko CHRYSTUS, iáko 
owego Bogaczá, opifaléi nam wprawdžie owego świśtowniczka. már- 
notrawnego, y iego doftátki, fwywole, amory, ale też wfbomina záraa 
y o.obiedźie iego, o głodźie, &c. Bagaczá zśś opiluiąc CHRYSTUS, 
wylicza doftátki iego, erat quidam dive: y ftroy bogáty świśtowy „nie 
w pozyczanych fie nosil fzátách, nie w frántowfkich máteryách, śle 
indücbatur purpurà (9 byffó : záwfze tráktámenta czynił, Epulabatur quoti- 
die fplendidć; á nie fycháč przećię było o długach; zgoła opifał czło» 


wieka w świśtowych rzeczach oplywáigcego, y do tego nie wfpomniał _ 


aby mu na tym $wieCie idka dokuczátá bieda, albo nieukontentowá- 


nie: ślę też uważać to potrzęba dobrze, že o żadnego świśtowego ` 


potepieniu z Pifná S, ták dowodnić niewiemy, iáko o iego: Mortuus 
cf autem dive, (x fepultus in inferno. Tákči to, im kto w wickfzym 
fzczęśćiu, y wygodách zoftáie ná świecie, tym ieft niebeśpiecznieyfzę 
zbawienie iego. Mowi o tym pięknie S. Augu/. Oui vult epulari cum 
divite, preparat fé epuls, vermibus gebenne, in qua pro gaudio momentanco 
ardebit perpetuo. cum capite. [uo diabolo. Kto fig tu chce bánkietowáéč z 
bogaczem, ten fig gotuie ná ftráwe y bánkrer robáčtwá w piekle, w 
ktorym zá wefele y ućiechy momentálne gorzeć będźie ná wieki, z 
glowg fwoią, to ie diabłem. Y przeto žárliwy Káznod£ieiá Jan S. 
wola : Ve vobs qui babeti bic confolntiane vefiraę. Biádá wam ktorzy tu 
macie pociechy wáfze. Náyduig fię ludźie w fżczęśćie, w rofkolzy, 
bogśćtwa oplywáigcy, ktorzy z wielkim (mákiem zdżywśiąc $wiátá, go- 
nig godnośći, fławę ludzką, rofkofżki, &c. á że w fobie czuig iaką 
chuć o£iebíg, á czátem powierzchowną do nabozeüftwá, fkłonność do 
Zakonnikow, tufżą przeto fobie dobrze o zbawieniu fwoim. Náydu- 
ią fig drudzy ubodzy, ktorzy widząc Páňftwo ftroyne, buczne, fłyfząc 
o bankietach, zbytkách, wczáfach ich, wiedząc idk wiele máig doftá- 
tkow, dźiwuią fig im, á czáíem zazdrofzczą, czáfem fzemrzą: czemu 
to Pan BOG mnie tego nie dal, ták to žiemiá, iáko y ia, ia głod 
mre, &c. 4 on fie upija, pfy karmi, lepieyby było, gdybyśmy wfzy- 
fcy iednáko fig mieli ná tym świecie, śle milez Braćie; kontentuy fig 
uboftwem twoim, pewnieyízy$ ty niebá niż oni, y owízem miey po- 
fitowanie nad dufzami ich ; bo rzadki z nich zbáwion beďžie. Co 
podobieńftwem obiśśnia $. Laurent. fufainian. Wiďdžiíz mowi u Gofpo- 
darza, že iedne woły fto!g ná ftáyni, karmig ie uftáwicznie, śćielą pod 
nie fłomę, tľufte, piękne: drugie zás uftawicznie w pługu, iedzą Jij- 
jako, ná gnoiu po pracy przečiagna fig, rzekłby kto, że tamte w wię- 
kízym 20ítáig (żczęśćiu, niž te: dle w famey rzeczy, tamte (3 niefżczę- 
śliwfze, bo bliżfże śmierći, gdyż dlá tego ich karmią, že ich iuž ná zá- 
bićie odłączono : te zás lubo w ćięfzkiey roboćię, w gľadžie, &c.trzy- 
ma gofpodarz, ficzesliwíze y bešpiecznieyfze fa o žyčie fwoie. Ták 
właśnię dwoiákiego ftánu fa ľudžie ná świećie, iedni, ktorzy iáko 
woiek w pľugu ćięfzko fobie y džiečiom mufzą robić ná chleb, chudži, 
nędzni, ubodzy, wzgárdzeni: tych ftan względem dufże bespieczniey- 
Ízy; y nędzą tá ich, ieft znakiem, iż po tych mižeryách BOG wie- 
czne im nagotował rofkoízy w niebie. Drudzy zás iákoby ná ftáyni, 
, w Pálácách 
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w Fálácách, w fzczęśćiu, w zdrowiu, w wygodách, tuczą fie dobrámi 
doczefbemi, fawg, rofkofzámi, doftátkiem im Pan BOG wízytkiego 
dále, śle o iák. $iiá ich ieft przeyrzánych ná zábičie wieczne: wielu. 
ich ieft, ktorym niektore uczynki. dobre temi doczefnemi rzeczami 
piaći, ale ich iuž z niebá kwitowść będźie: powiedzą nie iednemu. 
Recepifti bona, in vita tua. ©» czym fłuchay fłow S. Laur. Suflin. Injus. 
fs ad eternam. mortem currens, effrenatu voluptatibus utitur, quia (y vituli 
qui mulckandi funt im liberi pa[cus relinquwntur: nibil infelicis. felicitate 
peccantium,  Niefpráwiedliwy. y bezbożny człowiek do wieczney. fig. 
śmierći przypráwuigcy y gotuigcy, zwykł lie karmić: rofpuftnemi y 
wyuzdánemi rofkofzámi, iáko y woły, ktore mśią bydź»zśbite, zwykli 
famopás wolno pufzczść ná buyne pźftwifka : lecz nie máfz nic nie- 
fzczęśliwfzego nád. powodzenie grzefzących. Przeto nápomina 8. Gregor. 


emnes filj diaboli, qui eterno funt. judicio condemnati, tu autem . dilečbe fili 
qui cupa vitam eternam audi. dugufinum. S. Auguft. Serm. vos. de Fem- 
pore : Mags timere debemus, ff aut. nullae. aut. parvas. tribulationes: in boc fes 
culo paifuur: quia fi DEVS .flagellat omnem filium quem recipit; fine dubio. 
quem non flagellst, mon recipit. Bárdžiey ię báč tego. powinniśmy, ieżeli 
albo żadnego, álbo nie wiele utrapienia y przećiwnośći mamy ná tym 
świećie do Cierpienia, bo.iezeli BOG tych, ktorych:karze, tychże tež 
do šiebie przyimuie, bez wątpienia tych ktorych nie karze, do śiebie 
też nie przyimuie. Dia tego tedy- niebeśpieczeńftwś, dźie nam prze- 
ftrogę CHRYSTUS, żebyśmy: przed rofkofzámi y fzczęśćiem $wiáto- 
wym ućickali; áby ták boiaźń. o-otrzymśniu zbawienia. nie adezwálá 
fię w fercu ná(zym. Pl. y 
. Powtore, Medycy inter preferoativas medicinae náznáczálg, y 24+ 
kázuig powftáigcemu z.fuchot zbytkow. w iedzeniu y w pičiu ; naprzod. 
dla tego, že zá takim zbyskiem fábe, y nádwgtlone. od. fuchot prze- 
fzlych wnetrznošči flábicé bárdžiey mufzą: á za tym ý niebešpieczeň- 
two ieit recydywy w fuchoty. Táč ieft druga przyczyná,. czemu 
CHRYSTUS Pan każdemu obawiáigcemu fię potępienia wiecznego dále 
fpofob ná to áby zbytniego, “to iet wielkiego áff:ktu. do świátá y 
wygod lego. nie: mieć, bo te. zbyteczne do swiárá- y prożnośći iego 
afiekćiki, wielce fłabe. w.duchowieňftwie ferce lud£i świeckich, fłabfze 


ielzcze czynię, tłumiąc w. nich zbytecznym zachodzeniem. fie: około. 


światowych rzeczy, cnotę.y ducha nfbozeńftwś, à zatym w: wielkim 
nivbešpieczeňitwie. zoftáig tákowi o. zbawienie wieczne. Cim omnia 
projpora eveniunt nobi. remsf; [umw., (r nimio torpore di/fólvimur , non. efè; 


devotio, non.eft fpiritus; ne, fervor, neg,.lachtyma. Gdy hę nam. wizytkie . 


rzeczy powodzg y. dobrze nádáig , w ten.czás zápominamy o fokie, 
nie małż w nas náten czás. nabozeüftwá, nie -mafz. gorącośći duchá, 
y pobudki do dobrego, y do płśczu zá grzechy, nápifat-$. Thom. de 
Fi. Nov. Od czáfow Adśmowych, dż do czáfow.Meflya(zá, wfzytkim 
ta choroba duchownych fuchot, to ieft boiážni piekła dokuczálá ; bo 
y nayfprawiedliwśi wiedźieli, že.do. odchľáni poyść po śmerći mieli; 
zelżyła im troche ta choroba, gdy Dánielowi zwiśftował Anioł'nie 
dlugi czás przyśćia Meflyafzowego, zelžytá lepicy, gdy. fie. Márízalek 
Meilyafzow urodžiť, bo iuż blifkie narodzenie Meflyafzá prorokował 
Očiec iego : Preibz enim ante. faciem. Domini, (5'c.iuż.y fami Faryzeufzowie 
widząc takie cudá, famemu. tylko przynaležyte. Meflyaízowi, uznąwść. 
musieli, 
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muśieli, że ten ieft, ktory im lekárftwo duchowne nieśie, ktory piekło 
zwoiować ma, ktory płofzył flowem fwoim czártow : przecieíz iednák 
nie ufzli potępienia wiecznęgo; znioll z nich oblige, á zatym boiaźń 
piekła -Męką fwoig, iednak w niefz znowu wpádli: czemu? zbytek, 
áffekt do žiemie, do godnośći, do fzczęśliwośći światowych one prá- 
giienie oglądać Mefyafzą, ktore w tak wielu Pátryárchow SS. fercách 
gorzało, w Fáryzeuízách, y Naywyžízych Káplánách wygášity ; fzło 
im o utrątę dobrá światowego. Quid facimus, quia bic bomo multa figna 
facit, venient. Romani, (s: tollent locum nofirum, (y gentem. Coż czynie- 
my, że (oto ten człowięk wiele cudow czyni, przyidg Rzymianie, y 
wezmą mieyfcę náfze y narod. O nich nápifať S. Auguft. Temporalia 
perdere timuerunt. (g vitam eternam non xcogiiaverunt, Doczefnych rzeczy 
bali fię utráčié, á-o, žywačie więcznym niechčieli pomyślić, Ztad 
S. Bernard. powiáda a takowych ludžiách. Brunt bemines animales ex 
delicijs mulis, nec fenfum, babent, virtutum, nec borrent aliquod vitium, nec 
alliciuntur premijs eternorum bonorum: (upplicia etiam non perborre[cunt. in- 
firnorum, DEK M non timent, nec bomines reverentux, contemptores funt omszt- 
um, inffirationum, correclionum, predicationum, (3 fermonum DEI. | Stála 
fie ludžie nierozumnemi bydletámi, dla wygod y rofkafży Cielefnych 
áni czuią w fobie pobudki do dobrego, y do cnot 88. ani fig ftracháig 
wyftępku y złośći, áni fig záchecála, y powabiáig do otrzy mániá dobr 
wiecznych, karania y mak piekielnych bynamniey fig nie lgkáig, BO- 
GĄ fię nie bois, áni innych ludźi w uczćiwośći nie máig. Pogárdži- 
čielámi fą wfzytkich infpirácyi, poprawiania, nápominánia, ftrofowá- 


nia, y náuk Bofkich. Do takowych tedy BOG mowi: przez Jeremi- 


afzá Proroká: Jerem: 22. Locutus fum, ad te in abundantia, (y dixiffi: Non 
audiam. Mowiłem w abfitośći twoiey, y powiedžiafe$: Nie będę flu- 
chał. Powtore, dla tego powftáigcemu, z fuchot niebeśpieczno ieft 
2bytkowáé, bo z zbytku tego znowu fię fegmy, zgniłośći námnožy, 
á tak znowu będą z tego fuchoty..- Podobnym ipofobem dla tego zby- 
tki w rófkofzách $wiátowych, y. ftárániú fig o te fzczesliwoáči doczefne, 
niebeśpieczne f3, bo w człowieku w fzcześćiu zofłającemu, á biedy 
nieznáigcemu, prędko fig znowu zgniłość grzechowa zámnožy, á tak 
znowu fufzyé duízg iego będźie, y trapić boiážnia pieklá. Pľalmiftá 
Pańfki Prorackim duchem prorokuie tam komuś, y niezwyczáyng o- 
biecuie wiktoryg.  Cadent à latere tuo mille, dy decem millia A dexiró tuts. 
Pádnie ná boku twoim tyšiac, á dźieśięć tyśięcy na prawicy twoiey. 
Pytam czemu to nie iednáko? pa tey ręce tyśiąc, á po tey dźieśięć ? 
czyli to podobna ten woiownik nie mogłtak dobrze ná máńkę robić, 
iáko ná práwa rękę.  fofepb, Manfiu, Per dexteram: pro[beritas, per fini- 
firam ádverfitas denotatur; dy propter banc cadunt mile, at propria culpa, 
à dextra tamen. cadunt decem. millia, quia ‘longè major eorum. numery efs 
qui propter. famitem terrene felicitatis in peccatum, labuntur. Pomieniony Àu- 
tor powiada, iż, przez prawą rękę znaczy fig powodzenie, przez lewą 
zás przećiwność, á od tey upada ich tyšigc, dla fwoiey włafncy winy, 
od práwey zá$ trony odpada ich dzieśięć tyśięcy, albowiem daleko 
więkfża liczba ludźi ieft tych, ktorzy dla podnety fzczęśćia świśtowe- 
go, doczelnego, w grzech wpadńią. Zgolá w doftáka, wízytkiego 
fobie prętko człowiek pozwoli. Aby iednák lepiey pamiętne było, 
iáko fzczęśćie tego świata y wygody iego, f3 przyczyną balážni piekła 
między práwowiernemi, álbo lawnym niebeśpieczeńftwem potępienia, 
przywadzę 


„ką przykrość y nieznośna obrzydliwość uc 


wdźiwa, że lubo oracze y prośći 


s> D E A O k a, A 
Cbromiť fie delicyi, wygod światomych, broni €?e. vay 
przywodzę Przykład Prat. Flor. ib. 3. €záľu iednego S. Dominik zá- 
klawizy w opetáuym czártá, Przykažať mu, áby mu iáwnie powiedžiát, 
y ozndymił, ktorychby też z Ghrześćian ludźi więcey było w piekle 
potępionych, y krorzyby też tám, z nich naywiokíze. meki: ćierpieli, 
Až obaczy w tym ráfie, iż ow opętany wypufzczać począł z nofa. krew 
brzydka, y fpiekfa grubą: z ufzow gnoy Ízpetny, y zárážliwy, zuk 
zaś ták. brzydką y ftrálzliwg fegme wyrzućif: iż pátrzgcyru ná to,wicl: 


zyniio to. Przykazał mu. 
znowu Mąż S. áhy mu to w 


y iákby fie rozumieć miálo. Więc zá nálegániem rad nie 

wielkim odpowiedžiať: y rofpowiedźiał: Iż my czarći wielką bardzo 
liczbę pozyfkuiemy, y do piekla záprowadzamy. zacnych możnych u 
świata ludzi, ták duchownych iák y świeckich, proft 

y rasmieslnikow, málo co pozyfkuiemy, 

bo lubo ták či: iáko y owi zafluguią fobie. 
rdiąc lie bydź defkonálymi w ży 
fa. przed, BOGIEM, y nie tákic 
láko zacni u šwiárá Prźłśći, y 


y u śiebie w, piekle. mamy: 
na męki piekielne, nie. ftá- 
ćiu pobożnym, iednák ci nie tak winni 
h, y nie ták ćięfzkich mgk godni fg, 
možni Pánowie. Y to tež ief pra- 

1 > robotni ludzie, nieprzyiemny zapách 
z śiebie teraz wydáig, dia uftawicznych potow ktoremi fię oblewają 
ćięfżzko prácuige rękami fwoiemi, wízákze iednak wiele. dobrego CZy- 
nigc,y wedfug Przykazánia fie Bofkiego fpráwuiac, BOGU f3 wdźięcznym. 
zapáchem: zgniłość záš y (mrod brzydki, zárážliwy Potępieńcow. pie- 
kielnych, nie zkad ingd. wfzczyna fie y rod£i, tylko z.grzechu; y wy» 
ftepku wfzelkiego : w czym bárdžiey obfituig či, ktorzy rofkofzámi Čie 
lefnemi fig báwig, w. bogźćtwach ferce. utapiáig, y żywot, zły, niepo-. 

bożny prowadzą. j 
Kończę tedy. Kazánia Poftne, y oraz. kurśc 
to left boiážni piekła, žáni 

GLI ieżeli co w ubogim fi | utrapienia Cierpifz, 
4 ty zdś co opľy wafz w fzczesliwošči, bądź i 
fic do Fana BOGA, Ft fic 


Jiożył y opowiedźiał, coby to znaczyło, 
rad 4 rykiem 


akow zaś, chłopkow,, 


Manfius de 
lafcr.D,2 1 


u SPR POD CIE S 
104) ! Vetus ol else Sense elsetsel scie ein io 
"ur A OO je 03s nhe $ 3602 PARTY Ala 

i Y S V WU RÓ; RATA | RY T2 t 
n | oS e de ede Sy V IE DE OP 


NIEDZIELA  WIELKONOCNA. 
Tnvitatio ad Convivium. 


Surrexit non eff hic. Marci 16. 


© Eżeli kiedy lepiéy S. N. idko przy Niedzieli džie 
^ šieyfzey y dniu chwalebnego Zmartwychwftania 
Pańfkiego, prawdźi fię owa ftárodawna przypo- 
wieść: Gratior pof? nubila Pbebu. A to nie tylko 
z tey miary, že po čiefzkim Záčmieniú Sľaúcá 
fprawiedliwośći CHRYSTUSA Zbávičielá nafże- 
go, przy gorzkicy śmierći iego, dźis pátrzemy 
S4 toż Słońce w uwielbionym iśfnoświetnym 
A PEJA Ciele, z pod grobowego kamieni wefofo wícho- 
dzące, śle też y 2 drugiey okolicznośći, to ieft máteryi náfzych Nie- 
dźielnych Kazań. Dotąd bowiem od początku famego Adwentu du- 
fze nalze iákoby pod grubemi zoftawóły chmurami, ponieważ o okro- 
I. pnych móteryśch, bo © Sadžie oftátécznym, © mekách piekielnych, 
Mi zabáwá nálzá była. Więc pofigpuigc dáley w máteryách KáznodZie- 
W Č. iom nážnáczonych od O.S. Fránčitaká. Annuntiande es penam (T gloriam, 
D bardzo. wefoła ná dźiśley [24 Niedźielę przypada nam máterya, to ieft 
o Chwale Niebiefkiey, ktorą Pifmo 8. dla fátwieýfzego ludzkiego po- 

jęćia, chcąc, pod podobicáftwem teprezentowáé, názywá ią bánkietem 
Niebiefkim, ktory „Mądrość, W fżechmocność, y Szczodrobliwość Bofka 

Imi» sa, przeyrzánym ná wieczne zbawienie nágotowálá. .O czym wyrážnie 
I |, mowi Prorok. Ft faciet Dominus exercituum, omnibus Popule im Monte 
b ^t Convivium- finguium, conorvium vindemie, pingniam medullatarum. Y uczy- 
P! ni Pan Zaftępow wfzytkim lud£iom ná tey gorze gody Z tučznych by- 
dlątek, gody winnego zbieránia, tłuftych rzeczy, treść w fobie máigcych. 

Przetoż y ia pod tymżę podobieńftwem, od tey Niedźiele, à że da 


Swiątęczney, umyśliłem zabawić flucháczá mego, ná uwažániu chwá- 
ły Nie- 
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ly Niebiefkiey. A iáko przed záwoiánym Bánkietem zwyczay ieft iz 
przez náznáczonych Pofłow zápraízáig nań Gości, áby tym z lepfzym 
áppetytem ná on bánkiet przygotowáli fie : ták też widzę y niebo wprod 
wyprawiło Pofow, ktorzyby nas, ná on Niebiefki | záprafzáli bankiet. 
Y dźiś widzę prawdzg fie fowá Prowerbiálifty Pánfkiego, ktory opo- 
wiáda. iáko Mądrość Bofka, nágotowawfzy wípániály Bankiet w prze- 
pyfznym Pálácu fwoim, wypráwilá Pofły fwoie, ktorzyby ná tę. ucztę 
zapralzali Gošči- Sapientia adificavit domum, excidit. colymnas feptem, po- Prover. 9. 
Jum menjam, mifit vinum, ir mifit ancillas fhas ut vocarent ad arcem, 
Pierwfzy Pofci zaprafzaiący nas na on Bankiet Niebiefki, ten, iet fam 
Golpodarz uczty oney y Pan; ktory w nową uwielbionego Ciálá przy- 
brawízy fie przy chwalebnym Zmartwychwftániu. fwoim fzáte, przez 
to famo zápraíza. każdego wiernego ná: pomieniony Bankiet, gdy mu 
świętą ofkomine y nád£ieie. czyni^do chwały niebiefkiey : á troiákim 
fpofobem : Ferbo, Filo, Exemplo, Słowem, Uczynkiem, y Przykládem 
iwoim. © czym dźiś mowić będę. Ad. M. D. G. 


Naprzod ten pierwfzy Pofet Zmartwychwftály Zbawiciel záprafZa 
A nas ná on. Bankiet Niebiefki Verbo, fowámi włafnemi, gdy nam 
"ong opowiáda, y do niey zachęca liczniow fwoich, 4 záty m wfzy- 
tkich wiernych, w owey fwoiey ná oftátniey wieczerzy przemowie, 
w te flowá do nich mowiąc: Ego difpono vobi, ficut difpofuit. mibi.Pater 
meus Regnum; ut edatt (7 bibatis fuper menfam meam in Regno meo, Y Lac 22. 
la zrządzam wam, iáko y mnie zrządźił Qćiec moy Kroleftwo, abyście 
jedli y pili na fole moim, w Kroleftwie moim. Wízytkich Dokto- 
row Kośćielnych zgodne zdánie iet, że to tu przepowiádať Zbáwiciel 
Uczniom fwoim o Bánkiečie, o delicyách miedośćigłych, niepoiętych 
nigdy rozumowi ludzkiemu, nágotowánych dla fprawiedliwych w Kro- 


leftwie Niebiefkim. Co y z záchwýcenia fwego áže do trzečiego Nié- 
„ba, utwierdził A poftołS. onemi fłowy : Ouod. oculus non vidit, nec auris AR 
audiui, nec im cor homini aftendit, que preparavit DEVS: js, qui diligunt (7 


z a O i US 7 / A Cap, 2, 
ilum. Ze oko nie widźiśło, ucho nie ftyfzało, ani w ferce człówie: : 


cze wftgpilo, co BOG nagotował tym, ktorzy iego miluig. Expoży* 
torowie Piímá 5. biorą do uwagi ófobliwey niektore z tych flow Zbá- 
wicielowych,y one do rzeczy náfzey przyzwoicie tlumáczg, ' Hugo Card; 
uwadaige to fowo Dfbono, ták ná nie pilzev Ordinata ferculorum difhoft- 

Ho tangitur in boc verbo Difbouo. to ieft, iž tu opowiáda. Zbáwicicl o! 
ofobliwych rofkofznych y z wielkim porządkiem nofzeniśch. ná Bán- I) 
kiećie Niebiefkim, aliàs o roikolzách, ktorcmi każda potencya y zmyfł 

ludzki zupełnie ukontentowśni będą. A gdy: w.dálzych fłowśach miá- 

nuie Zbáwičiel fto? fwoy. Pz edatu fuper. menfam: meam. Abyście. iedli dwa 
ná ftole moim. B. Alb., Magn. przez ten ftoi rozumieć chce użycze- b 
nie fig Boftwá Biogolláwionym do idlnego widzenia y zupełnego uzy- 

wania kochánia lego... Dicitur menfa plena, (5' ornata, exbibitio Deitažíe:: 

ad fruendum. Przyímáki tego obiecanego ftołu, lubo: juž wiemy z. Pá- 

wła S. Ze niepoigte, niedośćigłe fe, iednák: inni Doktorowie per conjes 

ćluras (3 dialogifinos, dočiekáig tego, gdy. nád pomienionemi Zbáwicielá 
flowámi nabozne reflexye czynią. Jeden z»nich takie formuje pytanie: 

Co to ieft ( práwi ) że ilekroć Pifmo $..wipomina o iákim znacznym 
bankiečie, záraz też opifuie wfpźniśłość iege.: ták czytamy: o. Bánkie- 

čie Afiwerd Krolá: álbo przynamniey miąnuie potrawy, nofżenia.onego 

R bánkietu, 


A 


B. 


Figur . 


Pfalm. 16. 


Luca 12. 
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bánkietu, ba wfpomináiac o bánkiečie Abráhámá przyimuiącego Anio- 
łow trzech w gośćinę : także też o owym, ktory Učiec pokutuigcemu 
márnotrawnemu Synowi fprawił był, przy każdym wyraźnie opifüie, 
co zá potráwy ná onych wydawano bánkietách. Kiedy zás Zbawiciel 
zapowiada Bankiet Niebiefki, nic wyrážnie nie powiąda, co tám zá 
potráwy, co zá nofzenia będą ; śle tylko Królewfkim olem on miá- 
nuie. Pt edatú (y bibatz fuper menfam meam. Czego nie infzg przy- 
czyne dáie fo/gpb. Manfim, tylko, że ponieważ wyrážič tie nie mogły 
flowem, śni podobieńftwem iákim one delicye Niebiefkie, uniwerial- 
nieyfzym y krotkim one miánuiac wyrážiť flowem : ftoiem ie Krole- 
wfkim, Páná JEZUSOWYM, ażeby z tego famze człowiek. domyślał 
fie, że wielość y. wielkość rofkofzy onych Niebiefkich, ták niepoięta 
iet, iż wyrážona bydž nie może żadnemi terminami, śni fowámi. 
Znáyduig lie w Ewángelij y drugie fowá Zbáwičielowe, ktoremi on 
zápraíza, y olkominé czyni wiernym do bánkietu Niebiefkiego, á to 
w owey przypowieśći, o fľugách wiernych: gdźie obiecuie, że fam 
Gofpodarz záfadziwízy fugi wierne zá ftot, opafawfzy fie fam fłużyć 
onym będźie: Tunc precinget fe, (y tranfiens minifirabit idm. W tey 
przypowieśći mowił to fam o fobie Zbáwičiel, wzniećić chcąc w fer- 
cách ludzkich nową nśdźieię, nową ofkoming do Bánkietu Niebiefkie- 
go, áby lie z tego domyślali ludžie, iáko to tám rofkofzny bankiet, 
ná ktorym fam Gofpodarz ták pilno fluzy, y ow!zem cała Troyca 


T. 6de 7. przen: O czym pięknie S. Bonav. O quals refečšio + ubs dapifer CHRI- 


STYS, pincerna Spiritus S: dy certè Pater bofhes largifimum. © iáka uczta! 
kędy Cześnikiem CHRYSTUS, Kuchmiftrzem Duch S. á záifte Oćieç 
Gofpodarz nayfżczodrobliwfzy. Nie mniey do rzeczy náízey fľužy y 
tlumáczenie $, Thom. de Villa Nov. ná też fłowa : Ideo minifrare dicitur, 
non quia recumbentibus ferviąt, fed quia dulciffimos fingulis: cibos, pro merito 
cujug, manu, fuå proponat. . Dla tego obiecuie Zbawiciel, że użyć bę- 
dzie, nie żeby śćiśle mowiąc wyfługowść fig miał, ślę dla tego. iź ká- 
żdemu według zafług iego, potraw, to ieft rofkofzy y chwały Niebie- 
fkiey- udźielść będźie. ofyć tedy rozumiem Bankiet on Niebiefki ma 
od Páná JEZUSA zálecenia Verko, 

Záleca ielzcze Zbáwiciel nafz on Bánkiet, y nań zaprafza ľaďo, 
gdy ná Zmartwychwftałym Giele (woim, „wyraźny wizerunk y przykład 
prezentuiez co famo náder fkuteczne ieft, dla wzbudzenia w dufzy 
wierney ofkominy pragnienia, tefknienia ná on Bánkiet Niebiefki. O- 


biecowal fóbie kiedyżkolwiek Dawid S. tę fzczęśliwość, že nálycona 


miáfá bydź duízá iego, śle ná ten czás dopiero, kiedy w chwale miał 
oglądać Pźna fwoiego.  Safiaber, ciem apparuerit gloria tua. Bede náfycon, 
gdy fie okaże chwafá twoiá. Bydź może, iz principaliter Pfalmiftá miaf 
reflexyg ná on pożądany punkt, kiedy wyprowadzony z innemi Oycá- 
mi SS. z odchľáni przez CHRYSTUSA, y przy Wniebowftgpieniu iego 
w otwárte Niebieľkie Bramy y Páláce wfzedízy, miał iáśnie obaczyé 
BOGA fwoiego w lítočie: śle tež bydź. może, iż, oprocz tego, miał 
tei reflexyg ná on fzezesliwy nader punkt czáfu, kiedy pożądanego 
Meflyafzá po. Zmartwychwftániu iego, wyprowadzony z odchłani z dru- 
giemi Oycámi SS. miał powitáč $e gloria, to. ieft śm gloriofo corpore, w 
uwielbionym čiele, o czym fam przedtym nie raz prorokował onemi 
flowy. Non dabis Sanclum tuum: videre corruptionem. Z ktorego widzenia, 
że w fercu iego niewypowiedźiśna oíkominá y pragnienie WR 
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Zápraßánie do Niebd. 131 


fig mitiło do blifko náftepuiacey Chwały: Niebiefkiey mowi: Satiabor, 
cùm apparuerit gloria tua; Jeżeli tedy w Dáwidžie. w. duchu.Prorockim 
tylko przeyžrzáne Zmartwychwftánie Zbáwicielowe, mogło tak potężną 
ofkominę do god onych Niebiefkich, wzbudźić, Sattabor, cium. apparuerit 
gloria tua. Toć tym bárdžiey, kiedy Chrześćidńfki człowiek. dnia dźi- 
Siey(zego okiem wiáry zápátruie fig ná uwielbione Ciśło, Zmąrtwych- 
wftałego CHRYSTUSA Páná, w ktorym. wid£i lány: wizerunk. chwały 
Niebięlkiey, fobie obiecáney, dáleko mowie bárdžiey, goretfze. defrde- 
ria, pragnienia do chwały Niebiefkiey w fercu iego. záymowáé fi 

powinny, y nie raz, ále po wielekroć nádZieig tym lepfżą blogoflá- 
wieńftwa wiecznego wzbudzáiac w fobie, powtarzać ma. z Dawidem S. 
Šatiabor, cum. apparuerit gloria tua. Będę nafycon, gdy. fie pokaże chwafá. 
twoja. Przetoż S. Chryzoftom pytálgc fie o táiemnice, czemu to po 
Zmartwychwftaniu fwoim Zbawićiel, zoftawił w grobie prześćieradło, 
[woie, chufty, w ktore obwirtiono. do pogrzebu Nayświętfze iego Ciá- 
ło: Odpowiada ná to ták: że to. uczynił Zbawiciel, dla ulzenia. tę- 
fknice ferdeczney w fercách práwowiernych. do. chwały, Niebiefkiey; 
ktora pofpolićie gorętfza zwykła fig wzniecść, przy Uroczyftośći Zmar- 


| twychwftánia Páúlkiego: Linteamina CHRISTVS reliquit, unde exiergat 


lacrymas luis tui, © fudores veffigeret deftderij tui. Słowa, fa Doktorá S. 
de RefarreG. Serm. 6. : 3 

Záleca pottzećie ten Niebiefki Gofpodarz Zmartwychwftály Pan, 
Błogofiświonym nágotowány Bánkiet, Exemplo, nie tylko iákom wyże 
powiedžiať, že ná włafnym Ciele Exemplarz uwielbionych Ciať, Błogo- 


Üláwionych prezentuie : śle tež y infzy m. cudownym. fpofobem. Pifze. 
Baronius in Anual. Ze gdy ieden. pobożny. Kontemplánt, w džieň Zmar- - 
twychwftánia Páňíkiego byť ná Modlitwie, y pilniey uważał (obie.Tá-. 


iemnicę Zwartwychwiłśnia Pańikiego bardzo. 6 tym, myślić począł, iá- 
ko to mogło bydź áby máteryálne Ciálo miáľo przeniknąć przez gro. 
bowy kamień, z czego per con(ćquentiam trudność. mu fig podobnáfz ro- 
śćic mogła, y o inízych, Ciálách, Bfogofáwionych, ktorych. proprietas 
ma bydź takafż moc, do. przenikania, by też naygrubfzych y naypo- 
tęźnieyfzych rzeczy > W tych. myślśch gdy zoftawał, y.z niemi fie bie- 
dował, miał ná fobie śćiśle. zápiety pas Zelázny, czy. mośiężny : po- 
każe mu fię tedy widomie. Pan. JEZUS, y.rzecze:. poigć nie. možeíz 
láko moie Ciśło kamień, przeniknąć mogło. poyžrzyi. ná, Žiemie, poy- 
źrzał y obaczył pod nogami (wemi opádľy z bioder, ták potežnie zpię- 
ty ow pás: y rzecze Pan JEZUS. láko, ten, twoy pás mogł cudownie 
przez biodrá y Ciálo. twoie przeniknąć ; tymże fpofobem. y Ciáfo. moie 


uwielbione, przez nienárufzony kamień. prześć mogło. Ktorym Cudem, 


utwierdźił CHRYSTUS nie tylko wiarę. o. Zmartwychwftániu fwoim, y 
oraz tež o Zmartwychwftániu. Błogofiywionych, w. uwielbionych. Cia- 
łach, śle przytym dobrą nádžieie wzbudZitw fercách wiernych, do God. 


Nicbiefkich: że kiedykolwiek. ftaną. fie.nie tylko dufze náfze, śle y,Cias. 


lá nátze uczeftnikámi, przywileiow. błogafłiwieńftwa. Niebiefkiego. 
Drugi FofeťNiebiefki, to ieft Aniof|S. w bialey fzáčie.u. grobu. śie=. 
dzący, y ten nas ná Bźnkiet Niebiefki dźiś záprafza, wzbudzśjąc w nas de- 
Jideria, pragnienia, tefknice nowe do chwały Niebiefkiey, á. to także po- 
dobny m troiákim fpofobem. Naprzod zácheca. nas erbo; uwažmy nie- 


ktoreiego flowá do. Niewiaft náwiedzáigcych Grob P. JEZUSOW : ofo- 
EZUS 
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a. Cor, 15. 


-z Niewiáftámi, nie infze Zmartwychwftałemu Pánu dał epitbetum, zowigc 


6 a a L] e * « 
132 Nieaę. Wielkonocna, Invitatio ad Convivium. 
JEZUS wiele innych pofpolitych názwifk, álbo epitetow; zwáli go nie- 
ktorzy Ellium MARIÆ, inni Filium Fabri, czemuż ktorego z nich nie 
przydaje Anioł, ale ráczey ten Nazarenuw, JEZUSEM Nazáráüfkim go 
mianuiąc: Did. Baeza uwazáigc to fowo Nazarenu, ktore fie tľamáczy 
foridus, kwiečifty, przyznáie, że bardzo przyzwoite Zmartwychwftśłe- 
mu Pánu dał ten Aniol epitbetum : y przeto z okázyi tego fowá názy- 
wa Zmartwychwftałego Zbáwičielá, zákwitlym drzewem, á to dla cu 
dnych przymiotow uwielbionego Ciálá iego. Y owfzem nazywa go 
cudnym Drzewem, bo oraz y kwiát y fam owoc wydáigcym: o iákim 
Mądrość Niebiefka namieniła: Audite me Divini feudum 45 forete. Po- | 
fuchayčie mię Bofkie owoce, á iáko roża wfadzona nád źrzodłem 
wod, owoc wypufzczayćie. Ktorego podobieńftwś dáie tenże Autot 
przyczynę: to ieft, Ze przy Zmártwychvwftániu CHRYSTUSOWYM, 
oraz mamy y kwiaty y owoc; Owocem ieft famo iego Nayświętfze 
uwielbione Ciało, mamy też oraz y kwiáty, gdy duľze ná(ze z uwažá- 
nia Zmartwychwftania JEZUSOWEGO zákwitáig, rozwiiáig fig przez 
ákty mocney nódźiei, o podobnymże chwalebnym Zmartwychwftániu 
Ciał fwoich. Frudią qui a vivida arbore CHRISTI? nempe ejus refurre- 
Gio, (y fru&hus falutifere mort : ac fimul flores explicat, quibus  promitiuntur 
bominum refarrecliones. Stowá (3 pomienionego Commenratorá. Do kto- 
rych fenfu wielce fłuży y to, co w Kazániu fivoim ná Wielkánoc nie- 
gdy powiedział S. Maximus. Refloruit Caro Domini, citm rediviva. de fè- 
pulchro germinavit ; (p in flors modum cun& bominum smmortalitats aflu- 
it odorem: Zakwitnęto Ciáfo Páüfkie, gdy fig z grobu zmartwychwfta- 
wízy odrodźiło, y nakfztałt kwiatu, ná wízytkie ludźie nieśmiertelnośći 
wydało zapach : to ieft, nádžicie błogofłświeńftwą wiecznego uczyniło: 
Z czego idśnie fie pokázuie, že nie bez táiemnice rozmawiśigcy Anioł 


go JEZUSEM Nazáráňíkim: kwieciftym; bo to dla tego uczynił, áby 
tym iednym flowkiem, wzbudžiť był w fercách nie tylko onych Nie- 
wiaft, fzukáigcych Páná, śle y ná potym w fercách wfzytkich wiernych, 
otuche, nádžicie, y gorące pragnienie do otrzymánia chwały oncy 
Niebiefkiey, ktora nam przez śmierć y Zmartwychwftánie fwoie zafłu- 
żył y ziednal, naymilfży nafz Zbawićiel CHRYSTUS JEZUS. 
Powtore:tenZe Niebiefki Pofef Anioł S. nád grobem śiedzący, 
zaprafza nas, nie tylko Verho, dle też info fačlo,, ná on Niebiefki Bán- 
kiet, kiedy fię prezentuie Niewiaftom, z twarzą nieidko podobną do 
piórunowey błyfkawice. Erat autem afpečtus ejus ficut fulgur. Według o- 
pifania Máteufzá S. w czym ofobliwg notuie táiemnice uczony foan. 
dylveira uwazáigc; że gdy Aniołowie SS. pokázuig fig ludźiom, zawfze 
to czynią, biorąc na fig poftáč widoma, ktoraby miáfá iákowg propor- 
porcyg do owey rzeczy albo máteryi, dla ktorey widomie fig pokázuig: 
ponieważ tedy ten Anioł pokazał fig Niewiáftom, áby im byf nie tyl- 
ko oznaymił o Zmartwychwftániu Pańfkim, śle oraz iákie im podo- 
bieńftwo ná fobie pokazał uwielbionego Zmartwychwftánia, nie tylko 
Ciálá JEZUSOWEGO, śle też oraz wlzytkich Blogaffáwionych, w nie- 
bie czáfu fwego, wźiął ná fig poftáč piorunowey błyfkawice. Erat autem | 
[pectus ejus ficut fulgur.. Piorunowa bowiem blyfkáwicá, ma cztery rze- 
czy bardzo kwádruigce do czterech przymiotow uwielbionego Ciáfá 
tik CHRYSTUSOWEGO, iáko y wízytkich Błogofławionych : czego | 
dochodźiemy z fłow Páwlá S. á te fą Claritas, iáfnos, Agilitas, prętkość 
Šubtilitas, 
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c Záprafšánie do: Niebd. 
Subiinias Subtelność, Impafsuilitas Niećierpiędiwość;ślbowiem coż iaśniey- 
Ízego, nád piorunową błyfkawicę ? ktorey oczy ludzkie wytrzymać nie 
mogą: coz znowu pretízego w locje: nad piorun: co fubtelniey fże- 
£0, ponieważ (idko M eteorologowie obferwuią ) mocą fwoią przenika 
do głębókośći, nic infzym, ktore mediant nie fzkodzac rzeczom ; láko 
gdy zelázo w pochwśch ftopi, famym pochwom nic nie uczyniwfzy, 
Ma też piorunowy ogień iáka$ po częśći niećierpiętliwość, bo láko po- 
fpolite rozumienie niesie, zwyczáynym fpoiobem, to ieft wodą, ugá- 
SiC fie nieda. Z ktorych rácyi Pomieniony Autor ofgdźił bydž pio- 
rubowg blyfkáwice, zá [ymbolum bárdzo Przyzwoite uwielbionych Ciał 
Blogo fiświonych. Fnde odiime exprimit, quatuor dotes corpora gloriofi, tam 
CHRISTI euim Beatorum, fcilicet claritatem, impaffrbilitatem 
agilitdtem, £ czego latwo iobię inferowáé k 
czego infzego pokazať fię ten Anioł ná twarzy fwoiey w poftáči pio- 
runowey biyfkawice, tylko dla tego, żeby w niey- reprezentuigc "nie- 
ktore przywileje ftanu blogófláwi wiernych 
i owg do onych rolkofzy:, ktorych ná całą 
da Bľogoliawieni, ná Bánkiečie. Niebiefkim. 
ck, záleca, zachęca, zaprafża nas ten Antof ná on Bankiet 
nie Aniołow wielce fku- 
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cyi, konweriącyj, y. tefkni 

BO przynoši. Y ták czytamy. w Zywočie S. Cecyl 
zofidigc z Oblubieńcem fwoim Wáler 

tomnośći przy fobie Anioła, St 
cą zdiety Waleryam, ol 
kie rzeczy odważył fig, 
czeńftwo, niczeg 


ij, że gdy w Toznicy* 
trzegala go o przy- 
cgo, wielka tęfkni- 
go Duchá, na wiel. 
awet y ná fámo Me- 
fzczeéliwey y wieczney 
- Czego. na fobie doznał y rodzony Brat 
iego Tyburtiusi bo gdy. y ten informowany był od Wáleryáná, iáko 
àZy wal z Aniolem; lu- 


a byf, ná wízytko y ten fie odważył, ná co fie był 
o$mielif y Brát 1680; byle ťyľko“ do kotwerfacyi z-Aniolám; 55. mogł 
Y: PTZySC. QCo-gdy fie ftáto, 4 Cecylid też- S, nale 


mu Cierpienie Sw ietych 


ZyCie przekładafą 
ná fiemi, á za płątę ich w Niebie, Niezmier: 
nym zapalony. pragnieniem do Chwaly. Niebiefkiey, rzekł . niechże 
glupi ludźie Zy wot te Bo wiecznego Prázne, y ná nim 
przeftanę, Z tego przykladu tak fobie do. rzeczy moiey drgumentuię, 
Jeżeli krotk Bij, to ieft: Strozá Ce- 


niżfzey Hierárc 
cylij S, ták fkuteczne bydo c niewiernych, do zámi. 


» do Wzrufženia fer 
vy pragnienia. ku chwale y rofkofzom wiecznym : á iákoz 
„widzenie Aniolá ták ozdobnie przybránego, ktory bydź mu- 
šiaf z linij nayprzędnieyfzych Aniołow; nie ma w práwowiernych fer- 
cách pobudzáé ofkominy; tefknice, do ogladánia.y powitánia fie z An- 
iolśmi SS. w Niebie, oraz Zážy wánia.z niemi rolkofzy Bánkietu onego 
Niebiefkiego. Widžif: tedy Chrześćiśńfki Człowiecze, iáko przez za 
afzáig čie ná on Bánkiet Niebiefki, to ieft, do 
kolzrowánia oney Chwały Niebiefkiey , przynamniey. poki tu iefżcze 
Zyiefz, przez nábožne medytácye o fżczęśliwośćiśch wiecznych, wfży- 
tkim fpráwiedliwym nágorowánych: Niechżeć fie z tego fimego ofko- - 
miná uczyni: gotuy fie iáko naypilniey ná ten Bánkiet;. Zdoby way fie 
2 ; na 


dźiśieyfze 
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Náwienftwá wieczne-Exemp. 
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134 Niedž. 1. po Wielkieyn, Ferculum 1.Beatorum. 
ná prowdžiwy áppetyt do fpecyaľow onych, o ktorych w przyfzlych 
Niedžielách flyfze& odemnie będźiefz, y onych duchownie kofztować. 
A“ teraz Gofpodarzowi „Bánkietu tego, to iet Zmartwychwftafem u 
Pánu, ktory či przez zafługę męki y Zmartwychwítánia fwego, ták 
zachą przygotowawfży ucztę, oraz "čie ná nig y fam przez fig ,, 
y przez fwoie fľugi Anioły SS. zápralza, zá ták wiel: 
kie dobrodźieyftwo dźiękuiąc, odday na- 
leżyte dźięki y chwałę. 
A MEN. 


FACE REN SAGAN. 
E E AO OS EPA aj 


NIEDZIELA I. po WIELKIEYNOCY. 
Ferculum Primum Beatorum. 


Venit JESUS € ftetit in medio, Joann. 20. 


amle fłuży. widzę Gofpodarzawi+Niebiefkiego Bánkietu Pánu 
IZ JEZUSOWI, pofpolita owa na nieludzkich Gofpodarzow 
Ko przymowkás zápro&iwfzy Gośći, fchował fie. S. N. Al- 
R S bowiem dabrze pámietamy, Ze w przefzłą Niedzielę Zmar- 
PANU rwychwftóły Pan, y fam przez fig, y przez fugi fwoie An- 
ioly SS. zńprośił nas ná Bankiet fwoy Niebiefki, wzbudzálac w nas de- 
fideria, y świętą ofkominę do chwały niebičíkiey, y do uwazánia fobie 
nabožnego rofkofzy, ktorych Biogoflávieni używaią, y używać beda. 
Zśprośiwfzy: nas tedy ten Gofpodarz, pewnie fig przed Gośćmi nie fkry'f, 
kiedy oto y w dźiśieyfżą Niedžiele ftawa w pośrzodku nas, nie z mniey- 
f; ochotą do utráktawánia nas. Sietit JESF Sin medio. Bo iáko ob- 
ferwuie S. Grzegorz, ná to fie pokazał Pan JEZUS Uczniom w uwiel- 
bionym Ciele, áby ich záchečiť do požadánia nagrody błogofławieńftwa 
wiecznego. Ki monfłranda incorruptibile imvitaret- ad premium. A iáko 
niegdy Krol Medzki Affweruš fprawuiąc bankiet, przy teyże okáz yi 
zakazywał fig z bogá&wámi y kleynotámi fwoiemi. Vt offenderet. divi- 
tias magnificentie Regni fui. Ták y Zbáwiciel nóż, iáko naydrozíze 
kleynoty prezentuie nam przenaydrozíze blizny ran fwoich.. Offendit 
eú manu (s latu: áby záraz upewnił nas, ie go ftánie ná Páüfkie utrá- 
ktowánie kázdego, gdyż wydoláig nieprzebráne zafługi fkárbnic. tych 
iego, to ieft Męki, ktorą podiął zá nas, aby káždy Bíogofláwiony w 
Niebie, miał na wfzytkę wieczność nader obfite ukontentowśnie fwoie. 
O pierwízym tedy nofżeniu, ktorym ná Niebiefkim bánkiečie dufzą 
Blogofláwiona kontentowana będźie, to ieft de Vifione Beatifíca. o. id- 
2 widzeniu Páná BOGA, dźiśiay ná(zá konfyderácya będźie. 44 
. D. G. 

Ofpolity to zwyczay Ze przed przygotowániem do Bánkietu, nay- 
- pierwey upatruią fpofobnego ná to mieyfcá, y one naznaczaig y 
rozmóićie przybieráig, akkomoduią dla wygody Gośći: przetoz 
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miał, że nie było Ciáíne, 
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nárdá S. twierdźi, 


O iá[nym widzenia Páná BOGA. 


ic y mnie nim do nofzenia pierwfzego przy- 


ogowie o gwiazdách. 
e gwiazdá. ośimnaftg. rázy wię- 
okrągiem fwoim žiemiá :,: niektore: między gwia- 
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136 Niedź, I. po Wielkieyn. Ferculum 1. Beatornm. 
A w záchwyceniu fwoim, przypátruiac fig Miśftu Bożemu, widźiał iáko y (ie 
Figur. Bramá każda iego. ktorych było dwánaščie, ktore pewnie w wielkośći (nośći 
fwoiey, mušiáty bydź do proporcyt wielkośći Miáftá calego, o ktorey fkicy 
fię dopiero powiedžiáľo, bytá zcálorodney perły. Porte ejus ex fingu- fiego 
ls margaritis: á wtym każda perła oná, wielkośćią fwoią mu$iálá prze: | disp 
chodžič nie tylko ten Kośćioł, dle'y cáie náfze Kroleftwo, y owfzem mogąc 
więcey. Przetož S. Salvius: gdy czwartego dniá po šmierči fwoiey do á tá 2 
żywota był przywrocony, między infzemi relácyámi, z tamtego świata to iel 
to tež powiadał, mowiąc: fuchayćie naymilśi: nic to nie ieft cokolwiek my n 
Exemp $ widźićie ná swiečie, śle wfzytko według Sálomoná proźnośćią ieft, Tefal 
„XEMD +ájhowiem.kiedy mi fig zdźło, że iuż pod noganii molem! było foňce" cognoi 
mieśiąc; y gwiazdy, wprowadzony bytem przez bramę iáénieyíza, ni? À ten 
B żeli jeft $wiátlo źiemfkie, do mięfzkania pewnego, w ktorym páwimenť ktorej 
byť fzczerozłoty., świacłość niewypowiedžiána, obfżerność niedośćigła. cum | 
To tylko zgrubá o wielkośći y ozdobie mieyfcà onego, ná ktorym od- Dia 
práwowáć fię ma Bánkiet Niebiefki, y wiecznyy co uwazy wfzy, podź- tem f 
myíz iuż z konfyderácyg náľza do famych Gośći, y czym, y jáko trá- ftwie 
ktowáni beda, uwažmy. Goście tedy ná tym Bánkiečie będą, naprzod prianí 
Aniołowie Święći, y Ludźie Błogoltawieni, ludžie iednak famowtor ta, d 
zá ten tot zášiadáč będą; albowiem nie tylko dufża ich teraz, śle teź pytan 
y.ćińło po Sgdnym dniu, fwoią porcyą ofobliwą kontentowáne winie- | i 
bie będą. A że zwyczay ieft ná Bankietách przed nofzeniem potraw | wii, 
Antypálty dawać przed Gośći, podobnym fpofobem y Blogofláwieni naydi 
Antypáft fwoy będą mieć; przez ktory chcę rozumieć Fniverfále gat- turalii 
dium ex collatione omnium bonorum, (7 amotionem omnium malorum, to left ni to 
Č kiedy. Błogofławieni w pierwfzym punkćie weáčiá fwego „do Niebá, o- s 
baczą, že fig ná nich wypełniło owo Proróttwo W Obiáwieniu Janá R 
Swietego. Hi: abflerget DEVS omnem lacbrymam ab ocal eorum, (y mors Me 
ulira non erit, neg, lucu, ned, clamor, nec dolor erit ultra, quia prima abie- | koby 
runt. Et dieit qui (edebat: in throno: Ecce nova facio omnia. to ieft, kiedy | nie, 
obaczg ftan fwoy náder fzczęśliwy, ktorego iuz nigdy utracić nie bę- dcn 
dą mogli; w ktorym żadnego fmutku, niebeśpieczeńftwa obawiać fe náder 
im nie trzeba, w ktorym o wfzelakich przefziych fwoich inizeryách o 
zápomniawí2y, nowego šwiátá, nowego żywota uczeftnikámi fie bydź ię p 
uznáig; Écce nova facio omnia Z tego famego niewypowiedžiána ich raki 
radość opánuie, y láko nay(mácznieyfzy m Anrypáftem ukontentowani prio 
będą, więc iuz dla przednieyfzego Gościa to ieft dulze," nofzenia ro- znan 
zmáite wydawać będą. A ponieważ rozumna „dufzą ma (woie trzy dále 
potencye ślbo' šify ; to ieft rozum, wolą, y pamięć. Rożum, ktory ir 
poymuie rzeczy, Wola, ktorą poznane rzeczy miłuie, Pamięć, w kto- why 
rey záchowuie rzeczy, ktore álbo zńfmućić, albo rozwefelié mogą; de 
przetoż Opatrzność Bofka chcąc ukontentować iák dofkonśley dulzg | wie 
błogofławioną, dla káždey z nich potencyi náder fmaczńie fporządźił qe 
w Niebie porcye: to ieft Claram wiffonem DEI, jucundam fruitionem, 
feécuram tuitionem.  Jalfne- widzenie Páná BOGA, fmáczne zażywanie, 
álbo milowánie iego, y beśpieczne bez odmiány odźiedźiczenie. Ná 
co zgadza fig yS. Bonav. śn Solilogu: Triplex gaudium ikos Beatos. [pifi- 
tus letificat, 45 deleGat. Gaudent delečtabilšter in perfecta č cari(fima Di- | 
wine claritatis contemplatione, gaudent dulciter in melsfina Divine bonitatis | 
gufatione. gaudent [empiternaliter, tn tranguilifima © fecurifima Divine 
Majeftatú: retentione. "Yroiáká radość one biogofláwione TOME 

y ciefży: 


Apocal.ir 


,mi mnie widźifz y poznałeś. 
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y čiefzy. Ciefzą lie rofkofznie z'dofkonśłego y iálnego Bofkiey iá- 
fnośći poznawania. Ciefżą fie przefłodko z: przefľodkiego dobroči Bo- 
fkiey kofztowania, ćiefzą hę wiecznie, z fpokoynego: y naybeśpieczniey: 
fzego Móleftatu Bofkiego odžiedžiczenia. © pierwízey tylko porcyi 
dźiś przýidžie powiedźieć, ktorg Gofpodarz- Niebiefki BÓG. Wfžech- 
mogący nagotował dla ukonteptowśnia: rozumu dufży: Blogofłświoney 
á tá zówiłła w iáínym widzeniu, ślbo poznaniu Titnošči: Pana BOGA, 
to ieft ták, iákim fam w fobie Pan BOG ieft; o czym wielekroć ma- 
my nie tylko w Píalmách Dáwidowych, y Prorokách, śle y wnowym 
Feftámenčie w Ewángelij JanáS. tak czytamy : Hec.off vita eterna, ut 
cognojcaut te folum DES M verum, ($ quem mifi FESE M CHRISTY M. 
A tenći icft żywot wieczny, áby čie poználi BOGA prawdžiwego, y 
ktoregoś pofłał JEZUSA CHRYSTUSA. Y znowu-tenże: Videbimu 
eum ficuiś efi. Ogladáč go będźiemy iako iet. Tákže y Doktor Na- 
rodow, upewnia otym: Zidemus nunc per [heculum (9 in enigmate, tunc au- 
tem facie ad faciem. Widźimy teraz przez zwierčiádľo y w podobień- 
wie; ale ná on czás obliczem- w oblicze: A że to iet do zrozu- 
mienia rozumowi náfzemu, Ciáiem tu ie(zcze obľožonemu przytrudniey- 


fa, dla látwicyízego poięćia przez niektore pytánia poyde. Naprzod: 


pytam fig. 

Czym to tám dufzá ludzka. Panś' BOGA widźieć będźie + ponie- 
waż oczy famemu čiáľu (3 przyzwoite: á nád to Pan BOG, ktory jeft 
naydofkonálízym duchem, według nauki wielu Teolegow, śni faperna- 
turaliter okiem máteryálnym widžiány bydź nie może. Odpowiádam 
ná to, że y duízá ma iwoie oczy, rożne od tych čieleľnych, á ten jeft 
rozum, ktory przenika, poymuie rożne rzeczy : co obiśśnigm taką Hi- 
ftoryg, ktorą pilze S. Auguftyn, ( Ep. 100. ad Euvodiam. ) Był ieden 
Medyk w Káriáginie Gennadius, ktory gdy nie mogłtego poiąć, iá- 


koby to moglá dulzá nie máigca čiálá, ani oká, co widźieć y zrozu- -XEMPh 


miewać, czatu iednego we śnie pokazał mu fig džiwnie iáfny Mfo- 
dźienieć, ktory mu kazał za fobg poyść, y záprowádZif go do idkiegoś 
nader ozdobnego Miáftá, gdźie też: fłylzał dźiwne melodyine $piewánia: 
y powiedziano mu, że to były gfofy Blogofláwionych. “W tym obudźi 
lię ze (nu Gennádius, fam fie w fobie dźiwuiąc. Drugiey zaraz nocy, 
także we śnie pokázuie mu fig tenże Mlod£ieniec, pytaiąc fie go na- 
przod, ieżeli go zna: ten pámigtáige ná: wézoráyfze widzenie, rzekł: 
znam dobrze, bom čie wczorá widźiał, y 2 tobg gadał, Rzecze Mfo- 
dźieniec; izálià to.dźiało lie ná iświe, czyl we śnie: odpowie támten 
że we Śnię: dobrze mowilz, rzecze Młodźieniec, wierzze y teraz, iż to 
wízytko fie we śnie dźicie z tobą. Przydať Młodźieniec, powiedz mi 
(prawi )/gdžie ieft teraz Ciálo twoie:. odpowie: mu Gennadius : w 
migízkániu moim leżę. Ná to. Mfodžieniec: wiefzie: iz oczy twoie 


ćielefne prožnuig teraz, y záwárte nic nie widzą. Odpowiada Gennás«. 


dius: pewnie tak: Spyta go tedy, 


Młodźieniec: Jako tamte twoie oczy. Cielefne- we śnie nic nie widzą 
teraz, à przećię, ma dufzá. twoiś infze oczy, ktoremi ná mnie pátrzyfz; 
ták y kiedy umrzefz, y, dufzá twoiá rozdźieli fig od-Ciálá, będźie miała 
Zyčie Íwoie y oczy iníze rozumne, ktoremi- widźieć będźiefz duchy 
fzczere, y famego Stworee {wego iáénie, ogladaíz. Dźiwna rzecz, ze 
y Pogźnin Seneká doćieki n. tych’ óczu. sozumnych:; kiedy ták 
: 4d 


coż tedy teraz malz zá Oczy, ktorés. 
Ná to gdy zamilkł Gennadius, rzecze.. 


De czlo, 
IIA €.18. 
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138 Nied. I. po Wrelkieyn. Ferculum x. Beatorum. 
ad Lucilum piize : Aliquando tibi arcana nature detegentur, difcutietur illa 
caligo, ( lux undiý, clara, percutiet, nulla frennin umbra turbabit, equaliter 
refplendebit omne Celi latus: dies KJ nox deris infimi, vices non funt. Tunc 
in tenebro vixifè dices, cum totus, lucem ajpexera. Kiedyžkolwiek otwo- 
rzoneć będą talemuice natury, oddalone beda od čiebie ćięmnośći, 
zewízad ogárnie čie ińlne światło, y pogoda uftáwiczna, lśnić či fie bę- 
dą wízytkie Niebiefkie katy, dniń ani nocy nie będźie, w ten czás 
uznafż, ześ dotąd w ćięmnośćidch żył, kiedy wízytek na $wiátlo pá- 
trzyć bed£iefz. 

Pytam dáley, láka temi oczami dufznemi, to ieft rozumem wi- 
dźieć będźiemy mogli Páná BOGA ponieważ bowiem tež duíze, y 
z tymże rozumem, co będźie y w Niebie, teraz mamy; poniewaź y 
famo Objećlum, to iet Iftność Bolka ták ieft teraz dulzy náľzey rze- 
czywiśćie przytomna, iáko y w niebie; ponieważ y Aniołowie SS.gdy 
tu ná žiemie zítepuig, ták tu dobrze widzą Pana BOGA, iáko bywízy 
w Niebie: czemuż tedy dufzá náízá, teraz Páná BOGA rozumem fwo- 
im iaśnie nie widźi, nie poznawá tak,idko w Niebie. Niektorzy dáig 
tego przyczynę, iż oczy duízne, álbo rozum, fą teraz záfľonione čiá- 
lem, niby páwfoka iákg, przeto nie fa fpofobne do widzenia iafnego 
Pana BOGA, ktory ieít naydofkonalízym duchem : śle tá przyczyną 
nie zda fie bydź doftáteczna: bo lubo byłź Dufzá Pana JEZUSOWA 
w Ciele ludzkim, tikże y dufzá Przen: Panny żyiącey tu ná žiemi, 
przećiężz tym wízytkim miály iafne widzenie iftnośći Bofkiey : nawet 
po Zmartwychwftániu ćiał, ziednoczone čiáfo, namniey Blogofláwio- 
ney dufzy do iálnego widzenia Páná BOGA nie przefzkodźi. Náoftá- 
tek dufze potępione teraz wolne fa od Ciálá, y máig per efféntiam obe- 
cnego Pana BOGA, á przećię nie widzą go. Przyczyną tedy tey ro- 
žnicy, ieft ofobliwe dźieło W fzechmocnośći, y Mądrośći Bofkiey, kto- 
re Teologowie zowig Lumen [üpernaturale, nadprzyrodzone Swiatlo, 
ktore Pan BOG wlewa w rozum dulze Bľogofľáwioney, y nim go o- 
Šwiecálac, moc mu dále, y ufpofabia do widzenia iáľnego Pana BOGA. 
Co tákim podobieńftwem obiášnia Jerem: Drexel. (Gdyby kto pod 
czas bardzo čiemney nocy fżedł przez ogrod bárdzo ślicznemi zafa- 
dzony kwiátámi, choćby tež oczy otworzył, ,y naybárdžiey fig przy- 
bliżył, nicby przečie obaczyć nie mogł, áni o rozno$Ci, pięknośći onych 
kwiatow ofądżić : czemu, bo światła nie málíz : gdy lie zá$rozednieie, 


wížytko łśtwo obaczy, y zdumiewść fię będźie. Podobnymči fpofo-. 


bem mamy y teraz przytomność Páná BOGA, śle w ćięmnośćiśch 
Zoftáigc: idko powiedział Aryftoteles. la Divinas, oculos babemus nochua- 
rum, ták pięknego obječium nie widźiemy, lecz kiedy záiá$nieie w du- 
fzy nádprzyrodzone światło, y BQG' ziednoczy fig iftotnie z ro- 
zumem iey, á nieiáko w famego śiebie przemieni dufżę, iuž tám łatwo 
BOGA obaczy, y wízytko co w nim ieft. O tym cudownym /uminis 
glorie, promieniu ošwiecáigcym y ufpofabiśiącym dufze do oglądania 
iínego Páná BOGA, wyrážnie nam opowiedźiał Dawid S. Apud te 
ef? fons vite, (y in lumine tuo videbimus lumen. Bou čiebie ieft ftudni- 
cá żywota, w świątłośći twoiey oglądamy światłość. jT E 

Pytam potrzečie. Co będą uwielbione duíze rozumámi fwemi 
widźieć: Odpowiadam będą widźieć BOGA. á w BOGU wiżytko: bo 
y náfz O. S. Fránčifzek iefzcze w fkázytelüym čiele przez głęboką kon- 
templácya zázywáigc Páná BOGA, mawiaf iż wfżytko w nim boa 

y miał. 
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aa | y miał DEKS mew č. omnia. Ludov. Blof. in Monili, pifże, że Ger. A 
sliter trudźie. $. pokazała fie rąz Zakonnicá. pobożna., Świeżo. zmárlá, Cap. 14. 
1m: | ktora iey dźiwnie głębokie táiemnice powiádálá o chwale. Niebiefkiey. 

vo- | Já gdy ig Gertruda S. raz.y: drugi pytáiá, zkadby: (ie. takich. rzeczy: do-E xem L 
DŚĆI, wiedžiálá, będąc przedtym nayprośćieyfzą. między. Sioftrámi * odpo.” Pie 


pbe- | wiedžiáfá iey. DEVM femel: confpexi (fe, ef omnia: didiciffée; Kto raz iáfnie. WI m 
cis | Páná BOGA obaczy, o wízytkim wiedźicć. będźie. Ztąd S. Grzegorz [Gia 
par | nápifať: Non credendum ef) Sancos qui imtus claritatem Di vident, aliquid. AM 

| fore efè quod ignorent. | Nie trzeba, temu. wierząć, aby: Blogofláwieni, Hi LN 


ktorzy iaśvie ná $wiátlo$é Bofką pźtrzą, o. infzych rzecząch nie wie- PURE U 
dźieli: iednákze w tym ffowku Omnia, wiele fie zamyka, dla, tego rze- NT HM 
telniey to wytlumáczyč chcę, ktore to fa, omnia, ślbo rzeczy, ktore pá: WBA 
trząc ná Iftność Bofką Błogofławieni widžieé. beda, lepiey, niz. w. zwier- PFex.C.16 
Čiedle ińkim. Naprzod tedy, (v principaliter" przy. Iftnosči. Bofkiey: 
widźięć. będą trzy. Ofoby TROYCE- Vrzenayśw. y. oraz dofkonále zro- 
zumięwąć, ldko to mogło bydź, áby we. trzech. rożnych Ofobach, taż 
famá lftność mogłź bydź: iako pochodzą Syn od Oycá, á Duch Przen: | 
od Oyca y Syná razem : widźieć znowu będą wfzytkie attributa, álbo. NU 
dofkonáfošči znáyduigce fig. w lftnośći Bofkiey, y z. niey- wynikáigce: Fo TES IR 
á wízytkie niefkończone, Mądrość, Wizechmocność, Godność; Máie- B di 
ftat, Sprawiedliwość, Dobroć, Mifośierdźie, Lálkáwošč, Opaśtrzność, AM dá 
Swiątobliwość, Niefkażytelność, Nieodmienność, Piękność, Słodkość, BRL 
Nieogrśniczoność, W lzędźiebytność,. Szczodrobliwość, y wiele innych, 
ktore luba mája (woię liczbę według nauki Teologow, iednák. ich ie- 
fzcze śni Kontemplant żaden, śni. Teolog, w BOGU nie policzył. A G NOW 
tuć zaraz przenikng wfżytkie inne niedośćigłe teraz Táiemnice. Wiáry: Iii: 
S. Kátolickiey zrozumieią : iako BOG. wžigč. mogł Ciálo. ná. &iebie, y 
z. Niepokaláney Pźnny urodźić fię, ćierpieć; umrzeć, zmartwychwftać; 
jako w Przen: Sakrámenčie, y w naymnieyfżey pártykuľce, żywy y 
cały pomieśćić fig może CHRYSTUS, iáko. látká Bofka. przez Sákrámen- 
tá Święte wlana w dufżę, czyni człowieka. Synem Bofkim, ufpráwie-. 
dliwiáigc go: y tym. podobne inne trudne. Wiáry. S. Táiemnice, nay- 
wiekízego proftaczká du(zá, nád wízytkie Ziemíkie Teologi, dofkonáley. 
poymować bedžie. Powtore, widźieć. będą Niebo, Aniołow, drugich. 
biogofłówionych, y rożność, wielkość, chwały „każdego. O: iśk wiele | 
left ná šwiečie ludi, ktorzy nigdy Papieża, Cefarzá, Krolá, bá y Bi- ui 
fkupź w áppáratách fwoich ná. Máiefacie nie widźieli, tácy. gdy oba- NO MN 
czą co takicgo , iáko fic pátrzániem. ná. to ukotentowść nie. moga! w D LA 
Niebie káždy Blogofláwiony ozdobnieyfzy niž wfzyfcy.Krolowie Ziem- łe 
icy, tam wízyfcy iednego, y. ieden wiżytkieh. widźieć bedžie. Potrze-. IM 
ćie, widźieć bądą piekło, ze wízytkiemi. potępionemi, káždego. z.ofo- 
bná, z grzechami ich, Y przyczynami potępienia każdego, śby: widząc. JA 
fię bydź. przez fzczegulną. Opśtrzność Bolka, od: onego. niefzczęśćia. MA 
zachowanych, y iuż beśpieczny.ch, tym. bardźiey BOGA wychwaláli: apy | 
oraz fprawiedliwe dekretá lego ápprobuigc. O-czym Pľalmiftá S, Lax 7297. d 
żabitur julius cum viderit windićlam, manus [as lavabit -in [anguine peccatoris. IJP 
Rozráduie fig fpráwiedliwy, gdy pomftę ogląda, ręce fwoie umyie we | 
„emi |. krwi grzefznika. Foczwarte, widźieć będą Dckretá. wfżytkie, y fpofoby 
Opátrznosči Bofkiey, y rozliczność ich uważać, iáko ktorego czlowieká EN 

kone A ile z niego było dyrygował do otrzymania zbawienia wiecznego, 4 to j | 
iid  czáfem przez dźiwne Przypadki, y nielzczesliwe: upadki : bo iáko Za. | 
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XAÀo Nóiedź. I. po Wielkiéyn. Ferculum x. Beatorum. 
dnego cziowieká nie było, śni nie má(z, áni bedžie, ktoryby od dru- 
giego czymkolwiek nie był odmienny ná twarzy ; ták też kázdy innym 
á innym fpofobem przez džieľá Opátrznosči Bofkiey doftśie fie do 
Nieba, álbo do piekła. Jakoż będźie to ofobliwa rzecz przypátrowáé 
fic tákiey rozlicznośći. Przeto wieku náfzego Afčeta ofobliwy Gafpar 
Druzbiccius Soc. JEST, zwykł był mawiáé. Jeżeli ( práwi ) miłośierny 
BOG uczyni mnie uczeftnikiem widzenia {wego w Niebie, á raczyłby 
mi dáč na wolą obieránie fobie ftopniow accidentalń glorie, tedybym 
fobie odłożył z caley wieczność? dwá milliony lat, dla uważśnia fobie 
fpofobow y dyfpozycyi Bofkich ták rożnych, ktoremi káždego z Bło- 
gofláwionych kierowaf do doftgpienia zbawienia wiecznego.  Popigte, 
widźieć będźie Błogofławiona Duľzá w Iftnośći Bofkiey, iáko w zwier- 
ćiedle, ale przećię dofkonśley, nižby ná fame rzecz pátrzálá, wlzytkie 
tránsakcye, ktore fig dźiały, y déieig ná świećie, o ktorych kiedy pi- 
fali Hiftorycy, albo nie pifali od początku $wiátá; naprzykład woyny 
Alexándrowe, Xerxefowe, Pompeiufzowe, Tureckie, &c. widźieć będą 
potrzeby każdego żyiącego człowieka, zwlafzczá do ktorego iákg re- 
lácya mála: y ták Patron twoy widźi potrzeby twoie, O. S. Eránči- 
{zek widźi potrzeby każdego Brata mnieyízego, Stánifláw, Woyčiech, 
Kážimierz S. widzą potrzeby Kroleftwá Políkiego : nawet y ty Gofpo- 
darzu doftániefzli fig do Nieba, widźieć będźieiz potrzeby żony two- 
iey, džiatek, krewnych, y czeladki twoiey. W czym przećiwnych 
Heretykow zkonfundował Auguftyn S.onemi fłowy : Ouomodo non vi- 
dent? qui videntem omnia vident. A iíkoz tego nie widzą? ktorzy pá- 
trzáig ná tego, ktory wfzytko widźi. Poízofte, widzieć będą wiele 


rzeczy, ktore nigdy nie były ná świećie, iednák bydź mogły: y ták“ 


wiele innych $wiátow daleko pięknieyfzych, obfżernieyfzych, ktore 
Wfzechmocność Bolka tworzyć mogła; tak iákoby ná fame pátrzáli, 


. widźięć będą; lubo nie wízyfcy iednáko, bo według miśry zafługi, 


Chro. Cara 
mel.in vita 


mniey, álbo więcey, zwierćiśdło nieftworzone Iftność Bofka, rze- 
czy one reprezentować im w fobie będźie. Jeżeli bowiem śkło u 
Relikwiarzá, w ktorym ieft znaczna Relikwia B. Joann. à Cruce Carmel. 
Jdiftalc. (iáKom czytał w Zywoćie iego ) według nabożeńftwą y zafłu- 

i każdego, pátrzgcemu w nig, rozmśite Świętych reprezentuie Ofoby, 
E nadprzyrodzonym : daleko bárd£iey y látwiey zrozumieć, iśko 
zwierćiądło nieftworzone Iftność Bolka, według rożnośći zafług, Bło- 
gofláwionym Duchom rožnie , mniey, albo więcey reprezentować fie, 


' y inne rzeczy, w, fobie, według Przenayświętfzey woli fwoiey potrafić 


D 


może :, Dla czego lítnosč Bofkg zowią Teologowie Speculum voluntarium. 
Otož iuž macie pierwfze nofzenie, pierwfżą porcyg, ktora tráktuie Pan 
BOG w Niebie duíze Blogoffáwiong ná rozumie iey, to iet, Claram 
Pifionem, Naftępować będą w dálfzych Kazániách, y inne pcrcye dla 
nieyže. Tu Chrześćiańiki Człowiecze uczyń fobie naprzod reflexyg 
RABA, flowámi Auguftyná S. Hi creditis, illic videbitis. Teraz wie- 
rzyCié, tám zá$ toż obaczyčie. Ná czás owo przychodzą ná čie ten- 
tácye bluźnierfkie, pobudzáigce do powatpiewánia, ktoraby Wiára le 
píza, o Artykułach Wiáry Kátolickiey do poięćia przytrudnieyfzych : 
maíz wiedžieč o tym, že wedlug Teologow Clara Vifio DEI. Jafne wi- 
dzenie Pana BOGA,dáne bywa według miáry ftátecznosči, żarliwośći, 
łótwośći do wierzenia względem ártykuľow Wiáry S. Wzbudzay tedy 
teraz w fobie coraz wiekíza żarliwość o Wiáre S. wał nóż 
y też 
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wáni 
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O iafnym widzeniu Pónć BOGA. 141 
by tež zá to przyízio y žyčia. odftąpić, trudnośći wízelákie, powatpie- 
wánia, iák naypilniey oddalay, bluźniercom wiśry,, Zydom, Herety- 
kom, &c. nie folguy, nie fprzyiay, bluźnić przy drugich nie dopu- 
fzczay; aby ták obfičiey fprawdźiłś fię ná. tobie obietnica pomienione- 
go Doktora. Hjc credits, illic videbitis : to ieft, abyś tym lášniey Páná 


OGA twego w Niebie widźiał, ze wfzytkiemi Táiemnicámi Wiary S.. 


ktorego niefkończone miłośierdźie, niech. ćiebie oraz y Zz námi 
wízytkiemi od ogladánia nayrofkofznieyfzey, naygodnieyfzey, 
naypożądnieyfzey twarzy. fwoiey nie oddala.. 
Jemu chwała ná wieki.. 


AMEN. 


 MREDARCH 3200000 COD cm ceo 
NIEDZIELA IL po WIELKIEYNOCY. 


Ferculum Secundum Beatorum. 


Ego [um Pafłor bonus. Joann. 10.. 


V) Bonum ex omni parie, malum ex quocunt,, defectu: to ieft, 
| kážda dobra rzecz, tśką bydź powinna, ze wfzytkich oko- 
kw fi licznośći: złą zaś ftáć fię može, y dla małego iednego 

aj defektu. Zbźwićiel náfa CHRYSTUS JEZUS, nazywa fie 
|. dźiś dobrym Páfterzem, toć bydž.tákim: muśiał; ex omnź 
perte ze wízytkich okolicznośći: iákoz pewnie tákim-fie bydź pokázu- 
ie ex vigilantia, bo zdrowie (woie położył: zá: owieczki : ew providentia, 
bo fam przed owieczkámi przodkuie, iśko w tymże. Rozdźiale u Ja- 


ná S. mowi: Cum proprias oves emiferit, ante čas "vadit.. A. ieżeli ktora. 


zabłądźi, wízytkie opuśćiwfży, idžie iey fzukać, y: one ználažízy, ná 


ramiona fwoie bierze, dobrze karmi.. Per né Ji. qua introierit, fakuabitur, , 
© pafcua inveniet. Co nie tylko rozumieć fię ma o owieczkách, to. 
ict o  dufzách ludzkich, poki tu iefzcze w Ciele: ná: świecie. 


zoftáig, ktore "ten  Pśfterz dobry , dobrze: karmi. przez. fáíki 
Íwoie, przez Sákrámentá SS. ále tym bárdžiey, gdy po śmierći prze- 


_ nieśione bywáig do: ftanu Błogofławionych do żywota: wiecznego : bo - 
nie bez tátemnice tamże záraz przydał Zbáwičiel Ego: veni: ut. witam: 


babeant, (9 abundantius babeant. Jam przyfzedť śby żywot mieli, y. obfz- 


čiey mieli: tám álbowiem każda dufzź iakośmy: flyfzeli. w: przefztg 
Niedźielę ma porcyiki z zafług Zbáwičielowych fporządzone: dla:šiebie- 


ktoremi potencyeíwoie Rozum, Wolą, y Pamięć na.wfżytkę: wieczność 
paść będźie. „Zaprawdę, dobry to Pafterz ex: omni parte, Zbáwiciel ná(z 
JEZUS CHRYSTUS: Ego fum Paflor bonus. A ponieważ iuž wiemy 
láko rozum Błogofławioney dufze porcyikg iáfnego widzenia Pana BO- 
GA, kontentowány będźie, co tež iníze potencye to teft wola, y pá- 
mięć, będą miały zá porcyiki fwoie, ná terážnieyížym dowiemy fię 
Kazaniu. 4d M. D. G. 
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EO vei Awne to ieft w Szkolách uczonych: Axioma, y prawdžiwe- 
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142 Niedź. II. po Wielkieyn, Ferculum 2. Beatorum. 

A O pierwízym nofzeniu ná tráktámenčie Niebiefkim dufzy Bfogo- 
Diis náftepowác będźie, ( po nalzemu mowiąc ) ábowiem to 

- wfzytko rázem w momenćie dźiać fig będźie, drugie nofzenie dla 
ukontentowánia y náfycenia woli, ktora niczym, tylko miłośćią iákiey 
požadáney rzeczy ćiefzyć fię nie może, á tá porcya zowie fię u Teo- 

logow, Fruitio Beatifica, veľ amur beatificu, Błogofłówione zażywanie 
BOGA, kochánie fig w nim. Doktar Anielfki naprzod tľumáczy, co 
Opufe?3. to ieft Fruitio, zażywać BOGA, že to ieft, ukontentowánie niezmier- 
nę dufzy, pochodzącę z złączenia fig rozumem y wízelkim áffektem 

z Panem BOGIEM: gdy albowiem dufzá rozum fwoy iuż promie- 

niem luminis glorie oświecony utopi w Iftnośći Bofkiey, w zacnośći, 

y w wiecznośći, w mądrośći, w opátrznosči, nieograniczonośći, fprá- 
wiedliwośći, fálkáwosči, y w innych áttrybutách iego, zaraz przy ká- 

ždym ćiefzy fie y rofplywa w affzkrach fwoich miłofnych.  Przydáie 

tenże S. Doktor. Tanta ef] jucundiias (y amabilitas DEI, ut cognitus ab 

anima fiatim ipfam ad fe trahat, camý, vehementer in fè ab[ürbeat, ad fimili- 

tudinem magnets, qui virtute [ná fortiter attrabit ferrum. Ták ( prawi) 

ieft wdźięczny, y miłość da siebie wsbiący BOG, że gdy go obaczy 

dufzá, záraz onę w šiebie famego poćigga, y tak ig bardzo w fobie 
zatapia, ná podobieńftwo magneiu, ktory mocą fwoig potežnie do śle- 

bie poćiąga Zelázo. A o teyči to tak Imáczney porcyice prorokował 

Script. niegdy Izáljaíz. Tunc videbu (& affiuu, (y mirabitur cor tuum. W ten 
czas obaczyfz, y rozpływać fig bed£iefz, dźiwowść fig, y rozftępowść 

ferce twoie będźię. Co fig zaś tycze rádošči, ukontentowánia dufze, 
ktora fig rodźić w niey będzie z onego zamiłowania wiecznego, wdžie- 
cznego w BOGU, tego trudno śmiertelnemu ięzykowi wymowić; bo 
będźie nader wielkie: w czym iákekolwiek pomiárkowáč fig możemy 
Matth. 5. 7 fow niektorych Zbáwičielowych , ofobliwie w owey przypowia- 
|. ftce a niektorym Pánu rozdáiacym między fługi fwoie tálentá, á po- 

g tym z niemi fie ráchuigcym, y każdemu prace lego wierną plácgcym: 
Figur. á czymże on dwoifty zarobek płźćił» to podobno tálentu iednego y 
drugiego uftapiť káždemu, albo folwark, wiofkę, w nagrodę puśćif, 
dárowaf, á przynamniey ná iákim káwalku roli bez dániny, roboCizny 
oladźił, nie: to przynamniey rozumialbym, že im tym famym nágra- 

dza wierność y prace ich, gdy im wiekfzych {umm do handlu dálfze- 

go powierza. Quia in pauca fuifti fidels, [upra multa te conflituam. ale 

to famo ráczey pracą dla uftáwicznego kłopotu, nieplácg nazwść fie 
powinno. Zadney tedy nagrody ták wiernym fľugom od tego Páná 

D dáney, álbo przynamniey obiecáney nie widzę, chybá w tych famych 
flowách : Serve bone (5 fidelis: intra in gaudium Domini tui. Sługa dobry 

y wierny, wnidź do wefela Páná twego. Dźiwny to záifte. modus lo- 

quendi, tych flow Póńfkich. Wiem bowiem żę wefele ieft affećkio ani- 

me, dźieło dufíze: iakoż tedy ktory z onych wiernych ffug mogł 

wniść do takiego wefela, ktore w fercu y w duízy Páná onego znáy- 

dowálo fig: 4 ieżeli ten Pan w nagrodę życzył flugom fwoim, aby 

każdy w włafnym fercu fwoim, takąż radość y wefele czuł, iákie czuł 

w fercu fwoim Pan ich, ráczey przynalezálo rzec: Intret in te gaudium 

Domini tui. Niech wniydzie w Ciebie wefele Páná twego : á nie tak 

Wnidž do wefefa Páná twego. Aleć nie godži fię poprawiać Madro- 

śći Przedwieczney, ktora w tým fpofobie flow niezwyczáynym pokazać 

chčiálá Táiemnice wefela, ktorego uzywáig Błogofławieni, p a 
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O Biągofi, zázymániu P.Bogá,y ubeśpieczeniu fię. 143 
BOGA : bo ten Pan płźcący wiernym fługom, figurował Páná BOGA A 
plácacego Niebem dufzy fpráwiedliwey ; wefele to. znaczyło. ukonten- 


lla towánie woli rozumney w BOGU: miľosčia zanurzoney. Pięknie tedy 
ey Doktor Anielfki y appofità do nafzey máteryi ná pomienione flowá : 
0. | Thira in gaudium Domini iui. pifze explikuiąc pomieniony text ták: Dnan- 
ie | doergo gaudium efè de aliquo quod minis e? quam cortuum, iunc gaudium intrat 
co in cor tuum (2d DEFS major efl quàm cor tuum, ideò. qui gaudet de DEO intrat 
er- in gaudium. Kiedy ( práwi ) wefele iet z lakiey rzeczy, ktora.mniey(za y 
m podleyfza ieft od fercń twego, w'ten czás wefele wchodźi w ferce. 
ie |  twoie: dle BOG ieft niefkończenie wiekízy od fercátwoiego, y przeto 
či, | kto fig wefeli w BOGU, z BOGA, wchodzi nieidko do: wefela.Pańfkie- 
í- | go: z czego lie zaraz dále znać, że blogofláwioney .dufze wefele zá- 
4 |  Zywánia BOGA, left gaudium. excellFvum, wiekfze nad wfzelkie poięćie, B 
le | -y nád Giły ley. Ná toż, tľumáczenie zgadza fię zdaniem: fwoim. y Ca- 
b | ^ jetanus gdy ták pize : dam magnum cff gaudium. celeftis Pairie de. DEO, 
li. | "b mom poffit concludi im bomine: (s ideo bomo. intrat in gaudium. yd incom- 
i) prehenfibile, (7 non intrat gaudium iud in bominem velut comprebenfam. ab 
1y bomine. Ták wielkie ieft wefele Niebiefkiey Oyczyzny z odźiedźicze- 
Ji nia BOGA, ze pomieśćić fig nie może w człowieku, y dla tego czľo- 
a wiek wchodži w wefele one niengárnione: á nie wefele w niego, iá- 
al koby fie w człowieku pornieśćić miśło. 

ev IB Dla proftych ludźi obiśśniam to podobieńftwem. Wief do śie- 
dé bie fam, Ze im pieknieyfza, urodžiwfza obaczyfz ofobę, tym więkfżą 
A miłością zapalafz fie ku niey, y ráduiefz fig Z widzenia iey tak dálece, 
ię: że ná czás zdać fie niepodobna utrzymóć áffckty fwoie ku niey, dla 
bo. | uchronienia he złych Ppożądliwośći. ,Daymy to znowu, żeby. iaka ofo- C 
ny bá miálá w fobie wizytkie: pięknośći, urody, fkfadnošči, ktore byly 
i kiedy w ftworzeniu, y bydź mogą; à gdyby fie godźlio bez. grzechu 
e przypatrowąć takiey ofobie, pýtam, izáliz. ferce: twoie. nie. zapaliłoby 
R lię ogniftemi miłośći ku oney ofobie požárámi, Upewniam.ia ćiebie, 
y | y tákowa zkoncentowána ze wfzytkich. uroda, piękność, przyie- 
Wü mno$é, perownána do pięknośći BOGA, brzydkośćiąby. była; tylkoć 
ny to tey urody y pięknośći tdk papier Cienko: obłup by z naypiękniey- 
AM f2ega Ciáfa fkorkę, izáli mtioC bedžie ná nie poyźrzeć, bo záraz slimá. 
zh czyć fie będźie y gnić. Málowánych. obrazow prawdźiwfża, grunto- 
ale wnieyfza urodźiwość, niżeli urody ludzkiey ; fkrobniy.raz y drugi o- 
fe | AN utod£iwie námálowánego, tak dalece mu iefzcze to. nie záfzkodži: 
AE. robniy tymże „iDftrumentem PO zywey urodźiwey twarzy , áž zaraz 
a brzydko, fzpetnie : 28014 urodá ieft to. plugáftwo. zwierzchu pomálo- 


wane; ieżelifz to tedy nieprawdźiw 


a piękność Ciggnie wolą ludzką do. 
Jf 4 PA 1 t s ^. , s "+ . x g 
" miłośći tak bardzo, ze dla tego ludzie ná czás. tracą: nie tylko,zdro- 
"i wie dufzne, dle y čielefne - iákož bedžieíz mogł poigé milość- one y. 


wefefe woli dufzy blogoffáwioncy, dy w nieftworzona: urode. y. pie- 
i kność Bofką, rozumu fwego oczy ME Obiśśniam. to-iefzcze/ à uico. 
by | ad majus. Daymy to, żeby tu w Kościele przy zgromadzeniu WÍZy- 

tkich, ftánelá w pošrzodku nas iákiey niezwyczáyney urody. ofobá, náExempl 
UN ktorgby fie godźiło, bez pobudki do złego każdemu. pátrzyé ; iednák 


dk d miáláby twarz fwoie zápafzczong, pokrytą fuübtelng. iedwabnica: áž oto 
"s A widžielibysmy že wfżyfcy ná nie pátrzáigcy, wielce ukontentowáni 
di Pięknośćią iey .y miloščia ley zapaleni, džiwne rzeczy robig: ieden 
jąc ndleie, 


NT 
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mdleie, drugi rata woła, trzeći aby fig zbliżył ku niey, drze fig oślep 
przez ludźi, inśi umieráig, nie mogąc wytrzymść welela onego, z wi- 
dzenia urody, choćiafż tylko przez iedwabnicę. Coż rozumiefz gdyby 
tá ofobá twarz fwoię odilonilá, iakichby tu dźiwow dla niepoiętego 
wefela ferdecznego obawiaćby fig potrzeba było, Człowiecze Chrze- 
śćiańfki: nieftworzona piękność Iftoty Bofkiey z áttrybutámi fwemi, 
ftoi nam záwíze w oczach; bo wlzžedžie BOG przytomnym ieft; ále 
nieiáko z zálloniong twarzą: poymuie y poznáie y teraz rozum ludzki 
Iftotę Bofka, dofkonółośći, táiemnice lego, lecz iákoby przez zafłonę: 
bo przez famę wiarę: o czym Paweł 8. ndpifał: Videmus nunc im eni- 
gmate: á przečig y teraz ktorykolwiek cziowiek choć ná krotki czás 
adwroči oczy fwoie wnętrzne od rzeczy £iemfkich, á wlepi ie w BOGA 
przez nabożne kontemplácye, medytácye, tedy zaraz w dufzý fwoiey 
B poczuie, wznieciiącą lig miłość y ukontentowánie fmáczne w Pánu 
BOGU: ták. dálece, že niéktorym trátiaľo lie, iz na kontémplácyách 
nie tylko wnetrznie, śle y powierzchownie ogniem paláli: iáko fig trá- 
filo O. S. Fráncifzkowi, y S. Klárze: á nawet y Píalmiftá 5. o tym 
wfpomina: Concaluit cor meum inira me, © in meditatione mea exardefcet 
igna. Zágrzalo fig ferce moie we mnie, á w rozmyślśniu moim rofpa- 
li? fię ogień. S. Piotr ná(z de Alcantara, w kontemplácyách od wielkich 
zapálow á že fig podnośii ná powietrze dofyć wyfoko. Niektorych 
; bogomyslnych, z teyże okázyi, á że fig fercá pukály, y z tego umie- 
ráli: nawet y ty grzeízniku wípomniy tylko fobie ná owę Kommunig 
Swietg, przy ktorey pod zafłoną chleba prezentowałći Pan JEZUS pię- 
kność y urodę fwoię oświecśiąc čie nawiedzeniem fwoim przez fálke 
ofobliwa, z czegoś ty w fobie uczuł, iakiś (nak, áffekt, y ukontentowá- 
nie; ták rozumiem, żebyś go niechčiať zamienić zá wfzytkie rolkofży 
y bogá&wá światowe ; chociaíz to krotko tylko trwało. A Kiedy to 
w Niebie Fidebimu facie ad faciem, kiedy Pan BOG odffoni tę zallong 
fidei, pokaże wyráznie lítnosé fwoię, y cokolwiek dofkonálo$éi w niey 
znáyduie fig wfzytko to rzeczywiśćie pokaże: iákož bedžie mogła wola 
ludzka utrzymóść, umiárkowáč áffekty fwoie, y miłość ku ták piękne- 
mu dobremu, mgdremu, miłośiernemu, bogatemu, wízechmocnemu,&c. 
BOGU, o Dufżo fpráwiedliwa uwažáy iáko to fináczna dia ukonten- 
towania y nálycenia woli twoieý bedžie porcyiká. Fruitio beatificą: A. 
tym czdfem ofkominę fobie czyniąc do niey, powtarzay czeíto ome 
Bflm.16. Pfalmifty S. flowa: Satiabar cium apparuerit gloria śxa. Nafycon będę,gdy 
fig okaże chwała twoiá. 

Trzećie nofzenie, álbo porcya dafzy bľogolľfáwioney będźie, pro- 
pier memoriam, dla ukontentowánia śiiy pámigtáigcey, tá fig zowie fe- 
D curitas de sterna ilius boni poffefione : to ieft, iż pamięć dufzy bfogottá- 
wioney záwíze iey reprezentować będźie, iż iey ták iuż ná wieki poki 
BOG BOGIEM, we wfżytkim dobrze bedžie , żadnego iuz więcey o- 
bawiść fig iey niefzczęśćia nie potrzebá: co famo wízytkiego ukon- 
tentowánia y błogofławieńftwa będźie komplementem, y nieiśko u- 
Script. twierdzáigcg pieczęćią. Naprzod albowiem o tym ubeśpieczeniu opo- 
Jozan, 16. wiedźiał Zbáwičiel Uczniom fwoim w onych flowách : Gaudium veftrum 
fit plenum z (9 gaudium vefirum nemo tollet à vobis. A bedžie fie rádowáto 
ferce wáfze : á rádošči wálzey żaden od was nie odeymie. Tákże Job S. 
powiedźiał. Ecce inter Sanćłos nemo tmużabils, Oto między Swigeemi 
Iais 3g. 1680, Żaden nieodmienny. Y znowu Prorok, Jpfi videbunt gloriam Do- 

mini, 
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mini, ©. decorem. DEI nofiri, d& redempti à Domino. convertentur, (©: venient 
in Sion (um lamde: € letitia [empiterna fuper capita corum. Oni uyžrza 
chwalę ľáúíka y ozdobę BOGA náfzego, 4 wykupieni od Páná, náwro- 
cą (ie, y przyida ná Syon z wychwálániem: á wefele wieczne ná głowie 


ich: radość y wefele otrzymáig. O czym y pod Figurą w Obiáwicniu Figur. 
Janá 8, dano znść, ná onym Świętym Mieśćie, ktore było. wyraźną Apocal.zr 


Figura Chwały Niebiefkiey: y ktore opifuie Jan S. iż było w kwadra- 
towa wyftawione figure: Fidi Civitażem Saućlam Jerufalem deftendentem 
de Colo, (y Civitas erat in quadro pofiia, A czemuż to Miáfto one nie 
in figura ópberica, nie okragle prezentuje fie w oczách Janá S. przyfta- 
ioby podobno, áby były mielzkánia one Niebiefkie zgadzály fe w Fi- 
gurze z micízkániámi Ziemfkiemi ; á zátym śby iáko žiemia ieft okrą- 
gley figury, dla czego fig też zowie Orb% terrarum, tákby miáľo bydź 
y Niebo. Seráficki Doktor naucza, że w tey kwádratowey figurze 
táiemnicá ieft: przez nie ślbowiem znaczy fie ubeśpieczenie Błogofta- 
wionych o oftatecznośći, o wiecznośći, błogofłświeńftwa. Dugdrum. 
figurat foliditatem (5: fécuritatem. iákoby chćiał rzec Doktor S. ze iáko 
tu ná Ziemi, niechby miał iáki człowiek wfzytkie rzeczy, ktorekolwiek 
fluzyéby mogły do ukontentowánia tak duíze, iáko y do ukontento- 
wánia čiálá, y zmyfłow iego : mialby náuke nád wfżytkie ludžie, wola 
cokolwiekby fobie ulubija, tegoby zaraz doftálá, y z tym fig Ciefzyfás 
mialby fzlácherge urodzenie, honory wízelákie , bogaćtwś, dźiatki, 
zdrowie: daymy to,żeby miał y fálke Bofk3, cnoty wizelákic, bywałby 
w záchwyceniách, konwerfowalby z Aniołami, &c. iednák przečie tá 
fzczęśliwość iego, nie byłaby in quadro pofita ále foberica ; bo zawfże på- 
mięć iego reprezentowálaby mu y przypominálá, że to wfzytko odz 
mienić fie, y utraćić może. Bľogofľáwionych zás w Niebie fzczęśliwość, 
ponieważ ták ieft iuz dekretem Bofkim uftánowiona, że śni ná moment 
ieden przerwać fic nie może, śle ná, wfżytkę wieczność, iednako trwść 
bedžie: y dla tego. pod figura kwadratową, ktorą między nižízemi fi- 
gurámi nayftátecznieyfza ieft, prezentowano błogofławieńftwo Niebie- 
fkie Janowi S. Er erat Civitas in quadro pofita. Przeto.nápilať Auguftyn S. 
lu ila beatitudine, quod femel adipifiitur, femper. tenetur. Tá fecurita álbo 


 ubeśpieczenie fie o. wiecznośći fzczęśliwośći. oney iákie ukonten- 


towánie w dufzy blogofláwioney fpráwi látwo fię tego domyślić z przy 
kľádu ná Pfalmiśćie 8. ktory tylko. pomyślił o tey rzeczy in. futuro zá- 


abundantia mea; non movebor in eternum. A, lam rzekł w doftátku mo- 
im; nie będę porufżony ná wieki. Ježeliž to in futuro pomyślona fè- 


curitas, tak bardzo ukontowálá Dawida S. coż będźię. miała Biogofła-. 


wiona dufzá zá radość, kiedy iuž. śm prafènti. w famey, rzeczy uczuie, 


wyczyta te wyraźne flowd : Non moveborin eternum : to ieft, gdy bedžie 
,upewniong, utwierdząną o wiecznośći fzczęśliwośći onych. CA 
Tu fię iuž dla wzbudzenia pobożnych. áffektow y áktow, troche. 


wročmy do pierwfzey Częśći Kazánia, w ktorey mowiliémy de fruitione 
Bealifica, iako. awięći zázywáig Páná BOGA, iśśnie widžiánego przez 
miłość ubłogofławiaigcg, Miftyczni Teologowie, náuczáig, że takowa 


. miłość, dana bywa dufzy. bľogofláwioney pro virtute. charitatń, zá cnotę. 


miłośći, to, ieft, im kto tu ná świećie żyiąc goręcey. Páná BOGA mi- 
tuie, częśćiey akty milofüe ku niemu wyprawia, więcey dla miłośći 
150 czyni, Cierpi, martwi fie, tym tež więcey, y z wigkízym ukona 

ADR tentowax 


Exempl 


raz zdáľo mu fic. že we wízytkie opływał fzczęśliwośći : Ego dixi in 


A 
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tentowániem Páná BOGA fwego zażywać będźie w Niebie, y kochać 
fig w nim. Ciz náuczáig, że fecaritas, albo ubeśpieczenie bfogofláwieri- 
fwś wiecznośći, dáne będźie błogofiświoney dufzy pro firma [be, ta icit 
zá to, 2e dufzaą w Ciele zoftáige, záwfze ufność miąła w Panu BOGU 
w pokufach, w trudnośćiśch, w przypadkách'fwoich: y do iego Świę- 
tey pomocy poufale uciekała fig, fadząc fig nie na mocy fwoiey nie 
ná zafługach fwoich, śle ná fzczerey dobroći iego, y wiernośći w o» 
bietnic fwoich pełnieniu, także y ná zafługich Męki Zbávičielowey. 
Tu fię tedy naprzod rekolligowść mála ludźie, ktorzy dufzy fwoiey 
dopuízczáig zaprzątać, zabawiać potencye iwoie, rozum y wolą, obje- 
ktámi fkázytelnemi, zákochániem fig w nich, á zwłafzcza rzeczami, 
áfftktámi čielefnemi, plugáwemi: niech fobie tácy uwažg, co tež zá 
dvfpozycyg, proporcyą w rozumie fwoim do iáínego oglądania Pana 
BOGA, w woli fwoiey do świętey oncy blogofláwioney miłośći wi- 
dzą: 4 pewnie żadney nie obaczg. A podobnafz to, śby wola twoi4 
brzydkich obięktow zámulona áffektámi, rozmiłować fig mogła w Pánu 
BOGU. Widžiemy iáko fig ftáramy, aby korporały, puryfikaterze, 
ktore fig mśią ná Oftarzu dotykać Ciśłń Páüfkiego, były czyfte, chę- 
dogie; namniey zábrukáne odrzucamy: iżalifz dufzá fkalána ćielefno- 
ščiami, ipofobną bydź będźie mogła, do počieránia fig, y dotykania, 
álbo do ziednoczenia fig przez rozum y wolą fwoig z obiektem nie- 
fkończoney czyftośći, świątobliwośći. Poftrzeíz fig w tym Cielesniku; 
a gdy ná Ciebie bezecne náftgpuig myśli: wzniecáig fig śffekty do 
złego: rzec fam w fobie, o mizerna dufzo moiś; ižáliíz to przyzwo- 
ita, śbyś tenże twoy rozum y wolą, z ktorym fię fpodźiewafż w Nie- 
bie iednoczyć z nayślicznieyfzą, z nayczyftfzą rzeczą, to ietz BOGIEM, 
teraz go kalálá, záprzaráľá čielefnemi, beftyálfkiemi obiektámi: prze- 


ftaá, przeftań fżaleńftwa tego, á do czego infzego zbáwiennego tym - 


czáľem rozum y wolą twoie obroć, y owízem ufpofabiay do ialnego 
widzenia lftnosči Bofkiey rozum twoy, przez pobożne kontemplácye, 
czytánia, fuchánia o rzeczach duchownych: Wolą zaś zápráwuy coraz 
w goretíze, czeftfze, ánágogiczne, miłofne ku BOGU akty, pragnienia 
ziednoczyć fię z nim ná wieki. Owi zśś ktorzy poufaley nádziei nie 
macie w BOGU, ktorzy w przečiwnoščiách, w pokufach deíperuiecie: 
mowićie: nie wytrzymam tey pokufy, wolę fię zbydź iey, pozwolę, 
á ták ominie to: ślbo owi, co uftroiwfzy fobie w głowie, żem iuż 
potępiony, iuż potępiona, ná żadne perfwázye Duchownych, Spowie- 
dnikow,tey ápprehenfyi odeymowść fig nięchcećie, śni w tym ufpokoić, 
ftáwiayčie fig teraz potęźnie tey pokušie, dayćie fig naprzod ná cudzy 
rozfadek, á przypominayćie fobie częfto, że Pan BOG nikomu kto fię 
do niego gárnie, rátunkow fwoich, poki tu żyie, nie broni, śni żadnego 
nie opufzcza, poki go wprzod człowiek nie opuśći: iáko $. Concil. 
Trident: naucza; przypominayćie fobie: iż to nieodwolána prawdá, 


bo Duchá S. fowá przez Doktorá Narodow nápifana. | Omnes vult DE- 
VS falvos ficri : Wfzytkich BOG chce zbawić. A ták wzmagść fię bg- 
dźię w dufzy wáfzey nádžielá dobra, konfidencya do Páná BOGA, 
ubeśpieczenie fig nieiákie, y ufpokoienie w duchu, o dobroći Bofkiey, 
o zbawieniu fwoim: y rzeczečie fobie poufale w duchu z Dawidem : 


S. Spa mea DEKS in eternum. Nád£ieig moig BOG ná wieki: 
Ktoremu niech będźie od wfzego ftworzenia, wie- 
czna część y chwała. AMEN. PR 
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ym y wfzytkich 
iż raz zá$iadízy zá on ftot 


ytkę wieczność, nikt ich iuż: 


e. Gaudium veľšrum nemo tollet à vola. 
ánkietách, Ze oprocz pofpolitych poe. 
traw, ktore dla wízytkich wydáig, dla zacnieyfzych Gośći fpecyaliki 
ofobne przynofżą. Pifzą Hiftorycy o Filippie Krolu Macedońfkim ,ze 
zaprofzony od kogoś zacnego na Bankiet, gdy przeftrzeżony byf táie- 
mnie, iż dla niego náoftátku famym miano dáč ofobliwy fpecyat, to 
ieft wyśmienitą robotą kofacz: widząc iz infi Gośćie pofpolitémi po- 
tráwámi zátykáli fobie żołądki,; częfto ná nich wołał u ftofu $iedzac, 
Servate, firvate locum placente, aby dla kolaczá mieyfce zoftáwili w zo» 
łądku. Naymilši Słuchacze: Stylzeli&Cie w przefżie Niedžiele o pofpo- 
litych porcyách, ktoremi blogoffáwiona duízá ná potencyách fwoich, 
rozumie, woli, y pamięći kontentowána bedžie ; to ieft o iśfnym wi- 
dzeniu Pana BOGA, o záiywániu iego, y ubeśpieczeniu fię o fzczę- 
śliwey wiecznośći: co wfzytkim blogofáwionym pofpolita będźie, 
Maćie iefzcze wiedźieć, że oprocz tych pofpolitych potraw będźie Go- 
fpodarz Niebiefki niektore tylko dofkonálfze dutze ofobliwemi czefto- 
wal fpecyalámi. Przez te zaś ip 'cyaly: nie co infzego rozumieć chcę, 
tylko accidentalem gloriam iáka$ ofobliwfzą oprocz támtéy pofpolitey 
wfżytkim bľogofľáwionym chwałę; ktorą niektorć dufze kontentowść 
będźie Pan BOG. O tych tedy fpecyalách y komuby należały, mo- 
wić dźiś będę; wprzod powiedžiawfzy, iz kto tu żyiąc fpecialiier, ofo- 
bliwízym fpofobem Pánu BOGU Huzy, tego też Pan BOG w Niebie 
| lepfzemi częftuie fpecyafámi,to ieft olobliwfíza dále mu chwałę. 4d 
| Majorem DEI Gloriam. : 


| E, Pan BOG ofobliwfzym flugom fwoim, ofobliwfza.dáie w Nie- 

/ „bie chwalę, tá prawdą funduie fig ná owym ártykule Wiáry S. 

| Kátolickiey, ktorego przećiwko Heretykowi gľownemu Jowini- 
| ánowi bronił S. Hieronim y Auguftyn : to ieft o rożnośći y ftopniách 
| Wyžízych, álbo niżfżych, chwały y bfogoffíáwieüftwá, między Swietemi: 
ktorego ártykuľu Wiáry, nader wyrázne náyduig fie wywody w Piśmie 
S. Nayprzedniey(zym wywodem tego niech będą fľowa one Zbáwi- 
| ćielowe: In domo Patrig mei manfrnes mulle (uni. W domu Oycá mego 
f ick miefzkánia wiele. Terinlianu ftáry, czyni w te fowá exclámácya: 

| T 2 
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(U A — Quomodo mulie mahfiones apud Patrem, fi non pro varietate meritorum. A 
| iákoz wiele może bydź miefzkánia u Oycá, jeżeli nie według rożnośći 
| Lib.ą.Di- zafľug. S. Grzegorz te flowá CHRYSTUSOWE wazáigc, ták dyfzku- 
2 dlog, G35 TUE: Si difpar retributio in illa beatitudine non effèt, una potius manfio quam 
uq multe efľčnt. Gdyby nie rozna w chwale Niebiefkiey zapłatą miálá bydź, 
iedno mieľzkánie ráczey byłoby, á nie wiele. Y znowu ná infzym 
| Capit; 31. mieyfcu ták pifze: In esdem malis manfionibus erit aliquomodo ipfa retri- 
a butionum diverfitas concors quia 11138 "OH Amore in illa pacć nos [ociat, už 
ma quod in [e quig, non acceperit, boc fè accepiffé im alio exultet. W tychze 
| wielu miefzkániách bedžie nicińko rożność nagrody, śle wielce zgo- 
dliwa, álbowiem w onym wiecznym pokoiu, ták będą wzdięmną mi- 
B loíéig ziednoczeni z fobg Bľogofľáwieni, ze czego w fobie ktory wi- 
dźieć y mieć nie będźie, z tego widząc to u drugiego, iáko z włafne- 
go ćiefzyć fig będźie. Potwierdza tey prawdy Doktor Narodow Pá- 
1 | 1. Cor. 3. weł S pifzgc w te fowá ad Goryntbios : Vuusqued, propriam mercedem. ac- 
bu cipiet, fecundum fuum laborem. Kázdy wlafng zapłatę weźmie, wedlug 
Capit, 15. PASE fwoiey. Y znowu: Alia eff claritas Sole, alia claritas Lune, © 
alia claritas flellarum, fiella enim à fila, differt dn claritate': fic O re[urre- 
Hio mortuorum.  Iníza ieft iśfność Słońca, infza iálnosé Księżyca, á infza 
JANIE jafność gwiazd: Albowiem gwiazda od gwiazdy rożna ieft w iáfnosCi: 
dq tak y zmartwychwftánie. Popiera tey prawdy Drexelim: z Pifmá S. 
mu naprzod à fimili vel pari: Wiemy to Z Pifiná S. y z Doktorow SS. że 
AA dźiewięć ieft Chorow Anielíkich, ktore nie tylko náturámi, ale też y 
YI ftopniámi chwały Niebiefkiey roźnią fig; ślbowiem (po nálzemu mowigc) 
C bližší (3 Fáná BOGA Seráfinowie, niżey Cherubinowie, y tak dáley. 
Copie do Toz właśnie y o ludžiách trzymać fig ma : álbowiem powiedžiano ieft 
120. u Pukafuą S. /Equale enim Angelis fint. Bo fą rowni Aniolom. A pos 
nieważ Lucyper Aniof odftępca y: pogźrdźićiel Stworcę fwoiego, z ká- 
ždega Ghoru, álbo rzędu Aniołow do piekła zá fobą pociągnął, 
z czego bardzo wielkie we wfzytkich Chorach Anielíkich pokazály fie 
ruiny, Pan BOG ná wickízg konfuzyg pyíznego fzátáná, mieyfcá one 
prożne ofadzáč bedžie Błogofłświonemi ludźmi, Z prochu, z gliny fká- 
żytelne Ciafá niegdy máíigcemi: zá tym idžie, że niektorzy między 
naynižízemi Aniolami, inni między wyžízemi, y ták dáley pofadzeni 
beda, y chwały według proporcyi zaflug fwoich używać. Potwier- 
A d AM dza powtore tenże propozycyi moicy Z Pitná S. 4 contrario, Świadczy 
pa Mauh,1:, álbowime Piímo $.że złym ná Sgdžie Bożym niektorym będźie Ižey, 
niektorym ćiężey. Dico vob, Tyro (yg Sydoni erit remif[ris im die judici], 
uim vobi. W(zákze powiadam wam, Tyrowi y Sydonowi lżyi będźie 
D w dzień fadny, niżeli wam. Y owízem o rożnośći mąk y karania po- 
' tępionych, idśnie upewnieni z 00) ) Di: 
Aptcnl.18 Jana S. Śzantum glorificavit fe © in delicijs fuit, tantum date ili tormen- 
Nos. 7. ži (9 luis. Jáko fig wiele wielbiľá y w rofkofzách bylá, ták wiele 


dzenia fig w tym śrtykułe Wiáry S. raczył nam to fam Zbáwičiel ob- 


żytek czynili Pánu fwoiemu : jednemu dźieśięć, á drugiemu pięć po- 

wierzáige tálentow : obádwá či bárdzo wiernie robili talentami powie- 

rzonemi fobie, ták dálece, je w dwoynafob zarobek káždý z nich Panu 
fwoiemu 


iefte$my, z onych fow w Obiávieniu | 


iey mak y boleśći zádayčie. -Dla łatwieyfzego zrozumienia, y utwier- | 


T z 

M ud ` 1 u e WIARY . > e r Å., " .. 
SAN Pr j iáínió Figura, albo podobieńftwem, iáko czytamy w Ewángelij Łuka- 
Tore y PL. 19: ná S. ná owym Krolu, ktory odiezdzáigc w daleką Krainę, między 
D pu flugi fwoie rozdał byť wiele tálentow złota, aby niemi zárabiáli, y po- || 
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fwoiemu gdy powročiť oddať. To rzecz pewna, że nierowna obudwu 
praca była, bo ten ktory wžigľ dieśięć tálentow od Páná, dáleko wię- 
cey pracować mušiaľ, po iármárkách ieżdząc, towary zákupuigc, zá- 
mieniáigc, przedáigc, przewożąc, rachunki pilne, czyniąć, niżeli tamten, 
ktory tylko. wźiął był od Pánd pięć tálentow, bo.ták wiele klopotow, tru- 
dnośći, niebeśpieczeńftwa, niewczáfow podeymowáč mu nie trzeba było, 
jako támtemu pierwízemu, wraca (ie po długiey peregrynácyi Pan ich do 
Páúftwá fwego, rachunki z niemi czyni, y lubo uznáie iednáka w obudwu 
fzczerość y wierność ku fobie, iednák nie iednáka obiemá nagrodę dáie: 
bo temu, ktory mu dźieśiąćlą tálentow, drugie tylo. zarobił, dale. w na- 
grodę dźieśięć Miaft. Huge ferve bone quia in modico. fuifet. fidel er po- 
ieffatem babens fuper decem Civitates.  lnfzemu zá$, ktory, tež pigčig talen-. 
tow robiąc, drugie pięć zarobił, pięć tylko. w nagrodę oddzielił Miaft. 
Et tu eflo [uper guiný, Civitates. Zgodna tedy ieft, opinia Tľumáczow 
Pi(má S.že ten Krol znaczył BOGA Wfzechmogącego, ile dyftrybutorá 
chwały Niebiefkiey, fiugom fwoim wiernym, á zatym. dofyć wyrážnie 
dał znać przez te przypowiaftkę Zbáwičiel, że fzczegulnieyśi w pra- 
cach, w zafľugách fiudzy Boži, fzczegulnieyfzą, obfitíza, więkfżą, od- 
bieráig od niego chwałę y błogoffawieńftwo w Niebie. Y przeto Am? Epia. ro. 
brožy S. nášmiewa fię z owych, ktorzy wierząć temu śrtykułowi Wiá- ad Syriac. 
ry S. niechca, y rowną fobie, lubo nie ták dofkonále żyią, obiecuig FeP-<P-*7- 
chwałę, z dofkonślizemi, y ze wfzytkiemi Bľogofľáwionemi, y owfzem 
takowych do beftyi nieińko przyrownywa, gdy ták pifze:. Agrefim. ulu- 
latus ef, nullam Vtrginitatu gratiam, nullum  Cafiitats ordinem velle refervare, 
promi[cue omnia velle. cenfundere, dtverjorum gradus abrogare meritorum, "od 
paupertatem quandam Cciefiium retributionum, snducere. Grubiśńfka to wiel- 
ce rzeczy mowś,żadnego refpektu nie mieć ná Panieńftwo;śni lemu wyż- 
fzego nie zoftáwic mieyícá : wfzytko chćieć pomiefzać, rożność zaffug 
zagubić, y jakiś ubogi niedoftatek w nagrodžie chwały Niebiefkiey imá- 
ginowść fobie. Zárzucáig tu Heretycy przećiwko tey przypowieśći z 
Pifmá S. drugą przypowieść tegoż Zbáwičielá, o Gofpodarzu, záčiagá- 
jącym ná robote do winnice fwoicy robotnikow, z. ktorych. iedni od 
wichodu áž do zachodu, inśt od południa, drudzy trochę tylko przed 
wieczorem w winnicy iego prácowáli, 4 przečie wízyfcy, iednaką za- 
pláte, to ieft denarium diurnum, groíz dźienny wźięli. „Aleć temu zá- 
rzutowi ich, pięknie y wcześnie zábiežať Hieromim S. gdy ták napifał: , 
Vnus quidem denarius, non unum efè premium, fed una vita, (S una de. ge- ARIA 
henna liberatio. Jeden ieft pieniądz ,nie iedná zapľárá ; śle przećięiedenże ^ ^. 
ieft wieczny żywot, y bešpiecžeňftwo od wiecznego złego. Wyrážničy 
iefzcze Auguftyn S. nad tym textem Pifmá S. medytuiąc nápiťať : Quam- D. 
vis meritorum diverfAate fuigebunt, alius magis, alius, minus. quod: tamen, ad Serm.s6de 
witam eternam pertinet, equali erit omnibus. Non enim. alteri. erit longior, VeibiDom 
alteri brevior, quod. pariter fempiternum efè, quod; non babebit finem.: Lubo: dla 
rożnośći zaffug éwiečié fig beda, iedni mniey, álbo więcey, co.iednák 
do wieczno$Ci żywota onego,rowni fobie wfżyfcy będą : bo żaden śni 
krocey,ani dľuzey zażywać nie będźie tego, co. zśiebię wiecznym ieft, 
co koňcá nie ma. . 

Możemy fig w tym utwierdźić iefzcze y Przykładem ná Pflmiśćiep ] 
Páňíkim, ktory fobie obiecował w Niebie idkieś fpecyaliki, to ieft ofo-. P 
bliwíza chwałę, y ku niey gorącym pragnieniem y nádžieia podnośił ná 
kontemplácyi dufżę fwoig: gdy fie ták modliť do Panń BOGA. Qug- Palmo s. 

13 niam 
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130. Niedź. III. po Wielk. Portiones fľeciales, €5'c. AR 
A niam tu Domine fingulariter in [be conflituifli me. Ponieważ ty Panie ofo- éi, fi 
bliwfzym fpofobem ugruntowaleś mię w nádžiei : Według Tľumáczov, Ke y 
dáie tu 5. Dawid znać, iáko w fpecyálney) ofobliwey fálce, opiece, wieniu 
zoftawał u Páná BOGA: y czegoś ieízcze ofobliwízego fpodźiewał fig nie mc 
po śmierći: zá coż te fpecyaliki pozwolone y obiecane dáley były? zá quf c 
Pľalm. 140 10, bo tež on [pecialiter Panu BOGU #ažyť: Słuchayćie co fam o fobie | getto | 
mowi: Jimgulariier [um ego, donec tranfeam. Ofobliwie ia ieftem, áž empti 
przeyde. 5. Hieronim czyta, Singulari fum ego: podobno chćiał wy- przed 
ráži w tych fľowách, iz on tež poki tu żył, byť ofobliwiżym Sługą Bo- onej 
fkim, w ofobnym kochať fig nabožeňítwie. Nie kontentował fig pu- ni lą 
blicznemi w Kośćiełe z drugim pofpolftwem modlitwami, ale nád to ktorży 
w pokoiách Krolewíkich fwoich šiedmkroč ná dźień Pacierze odprá- to iei 
B wiał: septies in die laudem dixi tibi: Nawet y iutrznig o pułnocy odprá- feni 
wował iáko Zakonnik iaki: Medi nocie furgebam ad confitendum. Nomini boh 
tuo. Nie kontentował fig pofpolitym poltem, śle nád infzych dreczyť dla p: 
Cidlo fwoie, że ledwie chodźić mogi. Genua mea infirmata funt pre jeju- Mec 
nio. Dobrze bylo ná twarzy iego pofty znać. Caro mea immutata ej? v 
propter oleum, Y tak, že Dáwid S. byť fimgulare, ofobliwy w pobożnym ilo 
žyčiu, ćiefzył fig przeto ná on czás pewną nádZicig fpecyalikow Nie- tin f 
biefkich, to iet ofobliwey chwały. Quoniam Domine fingulariter in [pe quj f 
conflituifilt me. Jakoż S. Bonawentura náfz in [pecule. Novit. zoftá viť viridi 
w tym náuke fwo:g w te flowá: Nelus eff [pecialu in celu, qui non fuis gno cel 
fpeciale in terra, Zaden w Niebie nie ma nic ofobliwego, ktory tež Krolef 
tu ná źiemi, nie był w iákiey cnoćie ofobliwy. A wieku náfzego T 
znaczny oraz Teolog y Ajteta Thom. Miodgianoviws Soc, JESV. każdego JM 
C  temindpomina ftowy « Nol efft iater vulgares fervos DEI. Nie bądź pofpoli- Tie 
tym, dle ráczey bądź ofobliwym fuga Bofkim. ktore 
To fig mowifo w. poifpolitośći względem roznice chwały: iużte- | kier 
raz przynależy powiedźieć w oľobnośći: (3 albowiem niektore dufze, tg je 
ktorym oľobliwe fpecyały chwały ákcydentálney pozwolone beda: zo- Wiekf 
wią to Teologowie aureolas: koronámi zwyčieľzkiemi: przez co fig A 
znaczy iákaś ofobliwa nád inne blogolláwione godność, preeminencya. düieyf 
Ten fpecyał w Niebie odbierść będą troiákiego ftanu ludźie: to iek% | W 
Męczennicy, Panienki, y Doktorowie uczeni, ktorzy náukg fwoią w w 
pokorze iey zázywáigc, około dufż ludzkich pracuiąc, Koščioť S. o~ kob 
świecali, O tym wízytkim upewniamy fig z textu Piľmá S. naprzód kę N 
D o ofobliwey chwale Męczennikow SS. ktorzy żyćia (wego nie Zálowáli | ko l 
zá wiáre, zá prawdźiwego BOGA, álbozá fprawiedliwość y cnotę, á to ra " 
uwazáigc one flowá Zbáwičiclá náfzego. Omná qui confitebitur me coram tors 
bominibus, confitebor (9 ego cum coram Patre meo, qui in celú ef. Każdy 1 
kto mie láwnie wyzna przed ludźmi, do tego fig y ia przyznam przed 
Oycem moim, ktory ieft w niebieśiech. Y Janowi S. w Obiáwieniu 
iego, gdy .fig pilno przypátrowaf chwále Męczennikow 58. coś ofobli- 
wego w niey, palcem niby pokazał Anioł, mowiąc do niego: Hi funt 
qui venerunt de tribulatione magna, © lawerunt fłolas fuas, (y dealbaverunt 
eas in [anguine Agni. Ci to fa ktorzy przyfzli z wielkiego učiíku, y 
omyli fzáty fwoie, á wybielili ie we krwi Báránkowey. Panienkom 
też y wfżytkim ludźiom, ktorzy fig rofkofzg Cielefng dobrowolnie nie 
zmázáli, y czyftośći nie /nárufzoney, ták iáko ią wynieśli z żywota 
Matki fwoiey dochowáli, fam Pan BOG ofobliwe mieyfce y chwałę 
tia. 56. przyobiecał przez Izálafzá Proroka. Dabo ex in domo mea, © in muris 
i i MEL 
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aeu locum, (9 nomen meliús å filijs © filiabus: Nomen fempiternum dabo A 
em, quod non pratertbit. Dam im w domu moim, y w murách/moich miey- 
fce, y Imię lepíze niž Synom y Corkom. Jókoż y Jan S. w Obiá- 
wieniu fwoim fłyfzał w Niebie, že Panienki nową iákg$, ktorey żaden. 
nie mogł potrafić, wyśpiewowały fobie y BOGU pioínke. E: Cantabán# Apocal.rą 
quafi canticum novum aute feden, (9 ante quatuor animalia, © fEniores : d 
seno poterat dicere canticum, ni í ia centum quadraginta: quatuor milia, qui. 
empii [unt de terra, Y Śpiewali iákoby nową „pieśń przed. tronem, y 
przed czwoigiem zwieizgt, y Przed flárcy, á nikt nie mogł śpiewać: 
oney pieśni, ieno owo fto czterdźieśći y cztery tyślące, ktorzy kupie- 
ni fg z žiemie. Hi funt, qui «um mulieribus non fint voinguinotí, Ci fg. 
ktorzy wolni fa od zmázy z niewiáftámi. Y trzećiemu iefzcze ftanowi, 
to ieft Uczonym Doktorom, ktorzy nábywáigc, potrzehney ftanowi 
fwemu náuki, $i niewczálow, trudnośći, telknice, niefpánia, glowy 
bolenia. oczu, żołądka, ponieść mušieli,y nie żałowali zdrowia (wego, 
dla przyfiugi Koščioľowi S. tym mowię przez Dánielá Proroka przyo- 
biecał także Pan BOG fpecyał chwały, że fig między innemi Bł gofłą- 
wionemi świećić ták idśnie będą, iákoby fig zgromádžifo świśtło wfzy- d 
tkich gwiazd, ktore fig znávduig ná firmámenčie. Qui autem dodi; fuc. Peela 
tint, fulgebunt quafi [plendor firmamenti: dy qui ad jaftttam erudiuat multos, 
quafi fiele. in perpetuas. mternitate. Co tež. raczył utwierdźić y fam Zbá- 
wiciel onemi flowy. Dui fecerit. dy docuerit, bic magnus "vocabitur. in Re- 
gno celorum. Kto będzie czynił y uczył, ten wielkim będźie zwan w 
Kroleftwie Niebiefkim. | : 

Tych fpecyalow álbo ofobliwey. chwały, oprocz oney effency- Figur, 


alney álbo generálney. Tłumacze Pifmá Ś. upátrzyli piękną bárdzo Exodi 2g 


Figure w ftarym iefzcze Teftámenčie że między infzemi inftrukcyśmi, 
ktore Pan BOG dawa? Moyzeízowi około wyftawienia Przybytku Pań- 


fkiego, y około áppáratow iego, rofkazał tež y to, áby zrobiono zfo-. 
ta iednę koronę wielką, y znowu drugą mnieyfżg, ktora ná tamtey, 
wiekfzey ułożona bydź miała; Facies coronam in terrafilem, altam quatuor 
digits, (5 fuper illam alteram Coronam aureolam. | Koroná. ieft nayprze- 
dnieyfze [umbolum nagrody y chwały wieczney bo pod tym. podobień- 
ftwem obiecał ig Apokśliptyczny Anioł, pobožnemu iednemu Bifku- 
powi. Efo fidelis wá, ad mortem, (y: dabo tibi coronam vile. Więc y te 
dwie mifterne w Przybytku Pańfkim korony, taiemnicę w fobie chwa- 
ly Niebiefkiey zámykáig, y oraz. one obiášniái4: koroná bowiem wię- 
kíza znaczy pofpolitą radość, ućiechę. wfzytkich bfogoffáwionych, kto- D 
ra fig w nich rodźi z odźiedźiczenia ifloty. famey chwały. wieczney; — 
ktora zawiłą w iafnym widzeniu y zażywaniu przez. miłość Páná. BO- 

GA, á tą koroną ćiefżyć:fię bedžie kázdy Bľogofľáwiony, by tež nay« 

nižízy miał ftopień oney chwały , wediug proporcyi zaffag fwoich. 
"Tamta zá$ mnieyfíza koroná Aureola nazwana ; bardzo kwádruie ad Aus. 

reolas do koron niektorym ftanom Blogofláwionych nagotowśnych,. 

przez ktore znaczy fie ofąbliwe ukontentowśnie, radość blogoffáwio- 

ney dufZy, z otrzymánia od BOGA czegoś więcey, nád támig gene- 

rálng y wfzytkim pofpolitą nagrodę, gdy ofobliwfzym fpofobem przy- 
pufzczoną fe bydź obączy, duízá do uczeftni&wá Máieftatu, godno- 

$& Krolà fwoiego, BOGA fwoiego. Te koronę pártykulárng. trzemą 
Pomienionym ftanom twierdźi bydž nágotowáng Doktor Anielíki z tey 4.dift. 49. 
przyczyny: že koroná tylko bywa dawána zwyćiężcom, zá mężne po. Paragr. s. 

tykanię 
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152. Nied$. III, po ielk, Parciones [Deciales, €c. 
A  tykánie fig z nieprzyiacielem, ponieważ tedy żyiący człowiek potykác 
: fig može, albo z światem, iáko fię potykáli Męczennicy zá Wiáre,zá 
Cnotę, z Cefárzámi Neronámi, Dyoklecyánámi, y jnnemi Tyrannami, 
álbo też z čiálem, iákofie potykáig Panienki, y czyftośći fwoiey docho- 
wuigcey ludžie : álbo potrzecie z diablem, iáko fig potykáig uczeni 
Doktorowie, gdy tak wiele dufz náuka, pracą fwoig wywodzą z mocy 
fzíááüfkiey, zatym idźie, iz ieżeli tácy do famey śmięrći wytrzymują 
mężnie nieprzyiačielá fwego,G finaliter zwyćięttwo nád nim otrzymują, 
gdy umieráig y dufzá ich do niebá fig przenośi, oprocz korony gens- 
rálney, y tá ofobna korona iáko zwyćiężcom dawána bywa. Pięknie 
o tym nápifal y drugi Doktor Seráficki Bonawentura S,  Aureolą dator 
tribus oneribus operum: Prima datur Virginibus, ly bac efl chorea, quia ba- 
- more Virgiuitat& floruerunt. Altera Masiyribus, (y bec ef gemmea, quia pi 
B -far lapidi fortilfimi dv pretiofiffms fuerunt: DoGoribu, (y bec ef Jfellaia, 
quia Divina docuerunt. Stella fuperior, eff floribus (7 lapidibus pretiofis, ideo 

inde 49 bec corona illufirior. 

Tego wizytkiego potwierdzam dwiemá wizyami, ślbo Hiftoryámi, 
in Prompt. ktore wypifuie Difčípulus. W pewnym Zakonnic Klafztorze, były trzy 
uus wielką między fobg duchowną máigce kondycyg, dwie były Pánny,4 
Ul  trzećią wdowa byla wftgpifá, gdy jedná z Panien onych umárlá, owa 


4 


Exemp „też wdowá iuż ná śmiertelnym lezálá fožku, trzečiá pozoftáfa proślia 


De Gloria 
Paradifi. 


tey, áby ieżeliby fie to podobálo Pánu BOGU, pokazálá fig iey po 
śmierći, y o ftanie iáko też y o zapiáCie fwoiey w niebie, oraz y tám- 
tey drugiey Sioftry opowiedžiálá : obiecała támtá y fpeinilá dnià trzy- 
džieftego, pokazawfzy fig w niewypowiedžiáney iafnośći, mowiąc : bło- 
gofléwiony on dźień w ktorymem fie urodziła: á gdy ią fpytálá o 
chwale pierwízey Sioftry, odpowiedziała, gdyby wfżytek $wiát ftat fig 
párgáminem, á morze kálámarzem, á tyle było Pifarzow ná swiečie, 
wiele ielt liščia ná drzewie, wízyfcyby uftáli w pifaniu, niželiby opi- 
fali wielkość nagrody, ktora Sioftrá náfzá odebrálá od BOGA : lecz 
maíz wiedźieć, iż mnie ona niefkończonym fpofobem w iśfnośći y w 


chwale przewyżfza; ma álbowiem ná głowie z Niebiefkich kwiátow , 


Pd 


^ VI . . . . [ORA d s g z . i 
nader śliczny wieniec; y wyśpiewuie cudng pieśń z drugiemi Pánnámi: M 


l| ták do 


á gdy icy prośiła, áby mi onego wieńca choć ná godźinę pożyczył, 
odpowiedZiálá : żećby w nim nie przyftaąło ; iednak iednego z koróny 
oney uzyczylá mi kwiateczká ; ktorymći oto przyniofła, iáko kocháney 
Sioftrze : dotknawfzy tedy onym kwiatkiem pawimentu Kośćielnego, 
“ták cudnym zapachem napełniony zoftał Kośćioł, że Siaftrá oná ży wa, 
w záchwycenie wpadła : y kázdemu w Kośćięle czuć fię- dawał on za- 
pách. W tym widzenie zniknęło. Tenże Author pifze o iednym O- 
páčie, ktory częfto prošiť Pana BOGA, áby mu obiáwiť nagrodę Pá- 
nienek w Niebie: áž oto dni iednego ná modlitwie zoftáigc, wpadł 
w záchwycenie; w ktorym zdało mu fie, že był ná ślicznym y wefo- 
łym polu, gdźie poftrzegł Kápliczke, do ktorey gdy fie zbliżał, obaczy 
przed drzwiami iey drzewo dźiwne, ktorę miáfto liftkow gwiazdy iá- 
Śnieiące miało, pod drzewem zás źrzodłą cudnieyfze nad krżyfztał : 
wchodźi do óney Kapliczki, áž oto Przen: Pánná urwawfży kwiatkow 
z drzewa uwiła z nich fześć wieńcow bardzo. ślicznych w tym przy- 
chodźi Pan JEZUS z orfzakámi SS. Aniołow, prowadząc koło ślębię 
dwśnaśćie Pánienek, fześć po práwey, drugie fześć po lewey ordynu- 
igc ręce, potym wžigwízy w kubeczek złoty z onego Tap 
źrzodią 


do nieg 


ktore ia! 
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O ofoblimey niektorych duf chwale, 153 
lZrzodlá wody, napoił owe Panny ftoigce po lewey ręce, wžiawlzy zás 
|z rąk Matki fwoiey Przen: owe uwite od nich wieńce, niemi ukoro- 
nował owe drugie fześć Panien po prźwey ręce ftoigcych : y ták wfży- 
|tkie z foba przy śpiewaniu przewdźięcznym Aniołow SS. do Nieba. 
záprowálžil. Czemu gdy fig Opát wielce dźiwował, przyftąpiwfzy 
do niego icden z Aniołow S5. rzecze mu: Xięże Opáčie, Pánny te, 
(ktore iakośćie widźieli, wźięły ofobliwfze wieńce, fa ktore we wízytkim 
Idochowály cnoty czyftošči, infze zás, ktore choć affektem, pożądaniem, 
zmázály lie, śle przećię zá to zálowály, pokutowály, płakały, biczo- 
wály fie, przez. Pána náfzego fą. ufpráwiedliwione, y uzdrowione do» 
Íkonále od grzechu, ták dalece, že nic fzpetnego w. nich nie zoftało;. 
iednak przečie onych wieńcow, ktore tamte drugie odebrały, nie zá- 
flažyty: fobie, lecz y z tego ukontentowáne wielce, oto teraz z dźięk- 
czynieniem wfżytkie do Niebá. pofzly. donee 

To wízytko com iuž powiedžiaľ o chwale Niebiefkiey, dla fprá- 
|wiedliwey nagotowáney dufzę, á ofobliwie w tym Kazániu o rožnoači 
|chwały Biogofláwionych, y o fpecyafách, ktoremi Gofpodarz Bánkietu 
|Niebiefkiego, niektorych ofobliwfzych ffug fwoich traktować bedžie: 
[to mowię. wízytko razem fobie złoż, y. nád tym.uczyń nabozng refle- 

xyg Chrześćiśńfka dufzo: á zwláfzczá ktora zoftáiefz w Ciele takim, 
ktore zá zezwoleniem twoim utraćiło niewinność Pánieníka, przez zá- 
| kofztowánie choćby y. raz. čielefney. rofkofzy.: 4 przynamniey tyś famá. 
|afektem, pożądaniem zákazánym, fkalałśś ferce fwoie; izáliz nadźieię. 
mieć mozeíz, że choć do Niebá fig doftaniefz przypufzczong bedžiefz 
| do tego fpecyaliku, do ofobliwey. chwały. niewinnym. Pánienkom. na- 
|gotowaney. © iák nigdy nie powetowáná, nigdy nie nagrodzona 
izkodń!ł y w famym Niebie; choćbyś. y. naybárdžiey pokutował za 
| grzech twoy, pewnie z drugiemi Pánienkámi do. niey. przypuízczonym 
|bydź nie možeľz. Pámietay ná to niewinny Młodźieniafzku, niewin- 
na Pánienko, gdy. čie pokufa, álbo infza láka okázya prowádži do od: 
| ważenia fig pierwfzy raz ná fkofztowánie lub w.áffokčie dobrowolnym,, 
lá co gorzey. w uczynku famym rofkofzy ćielefney. Uczyń iefzcze nád, 
tym reflexyg. y ty, ktory leniwy iefteścokoło zbawienia (wego, mow; 
ták do šiebie. Panie BOZE. fprawiedliwy: wiem, ze wfżytkim w:Nie-. 
bie nagrodę maíz dawać każdemu do ukontentowánia, lubo nie iedná- 
| kg, śle według kázdego.zaflug. Wiem y to,że każdego dniá, godžiny, 
y momentu, poki tu dufzą w čiele, możemy fobie záfluguigc :przyczy-. 
| niść ftopniow dofkonálízych, wyžízych. w chwale. wieczney. Ach; 
iakom ia iet mizerny, iśko głupi człowiek, y niedbały o dobro" fwo- 
| ie wieczne, gdy śpiąc prawie około zbawienia. mego chodzę : okázye: 
i | do zafług opufzczam, y- więkfzą część żywota mego, ná leniltwie, ná, 
| ládáczym trawię: głupie fobie dyfzkuruigc y. miowiąc; dofyC mi ná 
| tym, że w Niebie będę, wiecznego pieklá uydę,.( 4 iśko Politycy 
| mowią ) Byle w Niebie bydź, choćiażby zá piecem. Dźiwna. to y: 
|| niezrozumiána rzecz, że gdybyś. ná Dworze był Krolewfkim, czylibyś 
| kontentował fig tym, żebyś w piecu palał, zá piecem tylko. śiędźiał, 
kuchni pilnował: pewnie nie: áleby$ fig o to ftarał y życzył fobie tego, 
-f śbyś iáko naywiękfzego urzędu y mieyfcá u dworu, doftgpiť: lubo to 
| dobrze wiefz, że ná nim wiekowść nie moglbyš :-A czemuż u Dworu 
Niebiefkiego Krolá w Niebie, iuz;iná wfzytkę wieczność bydź piecu: 
| chem, kucharzem po náízemu mowiąc, kontentowść fię.chcefż, to jęft 

| iakąkolwiek 


d hii 


Matth, rr. 


154. Niedź. IV. po Wielk. Veľšes Beátorum Conviv. 


jakąkolwiek chwałą kontentować w Niebie, 4 poczćiwośćże to? á ro- by fig! 


zumże to Ed mizerna duízo moiá: atrząśniy fie z tego niedbalftwa 4 ten b 
y zapamiętalośći, Czyn fobie pobożny gwałt do Niebá: bo powiedžiať div. 
We Pace Celorum vim patitur, (y violenti rapiunt illud. Krole- En 
wu Niebiefkiemu gw żielę : i źierai W ży 
gwałt fie dźieię; á gwałtownicy wdžieráig fie do oufalo 


niego. Oftroźnieyfzy, pilnieyfzy, ofobliwizy, bez wízelíkiey odwło- folk 
ki poczynay żywot, abyś mogła nádžieie przybrać, iz też idkie (pe- m T 
cyaliki ofobliwfzey chwały w Niebie, czekáig čie, y zá to wcześnie M 
mogleś podźiękować Panu BOGU fwoiemu z Dáwidem S. i 
Quoniam tu Domine fingulariter in [pe couffituifli me. /A 


Jemu chwała ná wieki. A MEN- 


p 

^e 4 v N AA ALEN PNY BA / a A śćmi, k 
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talem, 

NIEDZIELA IV. po WIELKIEYNOCY | 1 
; | . | tego 
Veftes Beatorum Convivarum. | xa, 

nie ul 

7 : j | Niebie 

Nemo vejfirum interrogat me, quo vadis. wieg 

' vada 

A s Dawna ma fwoie wielkie zalecenie milczenie. S. N. Ztąd | Sd wi 

Eco) ieden z Starych onych Filozofow zwykł był mawiać: | był. 

ME? ZA Locutum tne fuiffe, aliquando penituit, filui(je nunguám. Zem! WEE: 
[53 Avo kiedy mowił, czáfemem tego Zálowat, ale zem milczał, p 


57) nigdy mi tego žal nie było. Jednak y w tym famym | ~> 
.pomiárkowánia potrzeba: Według nauki Ducha S.Tem- | "8: 
pu tacendi, tempus loquendi. Czas do mileženia, czás do mowienia ; mil- mi,i 
czeć bowiem ná. ten czas kiedy fie trzebá o co zbáwiennego, potrze- | J do 
bnego fpytać, ślbo-kogo nauczyć, rzecz ieft nie chwalebna: oto y. Człon 
w dźiśieyfżey Ewángelij bardzo przygániť Zbáwiciel o takowe milcze- | Vu 
nie Uczniom fwoim, że gdy im opowiádat odeyśćie fwoie do Oycá, y | UP 


G przeniešienie fig ná on infzy żywot blogofláwiony. Vado ad eum qui koy 
mifit me, powinni fie byli domyślść po co fie to ná támten świat wy- | ^ U 
Capite 14. bierał Miftrz ich: bo im nie dawno w wyzízym rozdźiale u Janá S. | 120 
powiedźiał był, że po to fię tám śpiefzył, žeby im iáko Gofpodarz laki 
Niebiefkiego Bánkietu, mieyfce przyzwoite nagotował w chwale oney mie 
wieczney. Kado parare wob locum. Przynaležáľo tedy Uczniom fmák y tám 
utęfknienie do onych God Niebiefkich przyobiecánych fobie, nie da: ( já 
wno, pokazać po fobie y fpytáč Páná: Domine quo vadu? Támli to ánib 
Panie wybieraífz fie, gdźieś nas przyobiecał zafadzać zá ftoi chwaly bog: 
fwoiey : Ego difpono vobs Regnum, ut edatú (5 bibati in Regno Patri met. mog 

D przeto im tež o to przygániono nieiáko : Nemo interrogat me qua vadu. | Niel 


Bądźmy my dźiś oftroźnieyśi, mieymy w dobrey pámieči, Ze o teyze 
to chwale Niebiefkiey dotąd od Wielkonocney Niedźiele ieft zabawká, będź 


medytáčya náfzá, do ktorey fię wybiera Zbawićiel. Vado ad eum qui bylá 
mifit me. nie możemy fig go pytáč, Quo vadi, bo wiemy dobrze,gdźie lici 
idžie : śle že nátym Bánkiečie iużeśmy fie przypátrzyli, czym, y iáko | (il 
traktować będą pierwfzego Go$Ciá, to iet blogofláwiong dufżę, iefzcze di, 


by ie | 4 


lezal, 
mym 
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O dárách Ciał Břogofláwionych. 155 
by fig nam dowicdźieć potrzebá o drugim. ná tymże Bánkiečie Gośćiu: 
a ten będźie włalne y toż famo. Ciálo nálze po chwalebnym Zmar- 
twychwftaniu: czym też y iáko w Niebie traktowane będźie : to ieft 
w czym záwilto uwielbienie iego. O tym Bez iák. naypokornieyfzg. 
poufałośćią fpytam Pana JEZUSA, y odpowiem od niego z nauki A- 
poftolíkicy y Doktorow Kośćielnych, á naprzod. dźiś, w, iákiey. fzáčie 
ftánie ten (Gość na Gody Niebiefkie., A.M.D.G. dE ! 


w ládá fukni pufzczą Gośćiś, ktorą ceremonią y fam, Zbáwiciel 

pochwalił w owey przypowieśći o Krolu. bánkietuigcy m fię z Go- 
śćmi, ktory Goščiá nie máiacego fzáty godowey, wypchnąć precz Z 
Páťácu kazał mowiąc: Amice, quomodo. buc źntrafit, non-babens. vefem nu- 
piialem, ejcite illum, Qo xu Alexándrá wielkiego, iáko pifze Berlink., 
Tráfilo fig, iż gdy Alexánder. W. niefpodźiewanie wielkiego. iednego. 
Páná, zá ftot z fobą. profil, poftrzegfzy, ie nie máigc przyftoyney do 


Tf. Wyczáyna.to y ftároďawna. ceremonia, przy: Bánkietách, że nie 


tego áktu fzáty, witydźił fig zoftóć ná Bźnkiet Krolewfki, rolkaza: 


B 


Theatrum 
vite hum. 


y. lo. V eft. t 


Krol wlafng fzáte fwoię bardzo bogáta z fkárbcu. (wego przynieść, y. w: 


nie ubránemu zá ftot siadać kazał. Trzeba wiedźieć, iż ná Bánkiečie 
Niebiefkim nie jednako. przyimuig tych Gośći dufze y Ciśło : bo pier- 
wfżego to ieft duízé, żadnego powierzchownego- nie. upátruigc ftroiu 
záľadzono iuž zá ftof, y utráktowano one: drugiemu. záš 'Gośćiowi, 
to iet Ciśłu, bez fzáty przyzwoitey pokazáč z&$ w Niebie nie rzeczby 
byłś. Y nie džiwowáč fig tey rożnicy : ślbowiem fzátá ieft to nádftá- 


o 


wek y pokryćie, álbo záfloná fżpetnośći, niedofkonśłośći igkiey: wfzak 


z doświadczenia wiemy zwyczay światowych Dam, iz im ktorey. do. 


urody nie doftaie, tym bárdžicy wymyślnemi. fzátámi, ftroiámi nádftá- 
wiáig niedoftatek fwoy, y wáde, gdy marízczki, krofty, piegi, muízká- 
mi, kleynoćikami, wftgízkámi pokrywáig:. iednák tego fama piękność 
y dofkonała urodá nie potrzebuie. Dufzá rozumna, fprawiedliwego 
człowieka, duchem fzczerym. będąc, zwtafzczá. iuž wyczyfzczona.ze 


wnętrznych mákufek, álbo iefzcze ná. świecie przez pokute  oftrą,albo 
juž po śmierći w czyfcowym ogniu, fzaty: žadney. nie. potrzebuie, iá- 


koz y bez niey teraz. goduie fobie ná Bánkiečie Niebiefkim, śle Ciálo . 
z gliny ulepione z siebie famo.y: z. przyrodzenia {wego ieft ćięmne, 


fzpetne, čielzkie, leniwe, y grube, nie rzeczby. była; gdyby, bez fzáty 
jakiey brać fig miało zá ftot chwały: Niebiefkiey : Niechcę ia tu rozu- 
mieć przez tę fzáte fuknią iák3. máteryálng: pokry wáigcg éiálo : bo tych. 
tám nikomu nie trzebá będźie: gdyż. iafność ktorą: ćiało . uwielbione 
( iáko fig niżey powie J zá. naydrožíza y naypięknicyfżą fzáte . obftoi: 
ániby fię też człowiek choćby wfżytkiego. świata miał. w. mocy fwoię 
bogá&twá, ná żadną infzą fzáte, ktoraby zgodžié. fie ná, to.moglá, nie 
mogł zdobydź. Więc dobrotliwy- BOG, iako Gofpodarz. God 
Niebiefkich z włalnegoś fkárbcu wfzechmocnośćł. fwoiey Bo- 
fkiey nagotował Ciafu fzatę ofobliwą uwielbienia iego;. ktora iuż nie 


bedžie okrywać wrodzone niedoftatki čiálá. náfzego ; boby y, w tym. 


była iakaś niedofkonśłość, źle ráczey przemieni wiżytkie niedofkoná-. 
łośći iego, w przećiwne im okolicznośći y przywileje nwielbidjącę 
čiálá nálze, Wzwyż pomieniony Autor opifuiąc fzáte godową, twier- 
dźi, że była figure quadrate, iákoby czworográniálta: co właśnie bár- 


"Thea trum: 
vitæ hum, 


dzo pięknie iluży fzáčie uwielbionego čiálá, ktore ( iako tego doydźie- . 
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156. Niedf IV „po Wielk. Veľšes Beatorum Conor. 
LUN i. my więc z nauki y flow Páwi S. ) cztery przywileie mieć bedžie. 
FARNA Script. Pierw fzy, przywiley Ciało uwielbione będźie „miśto Immortalitatem, (9 
Impaffbilitatem, to left iż z śmiertelnego, ftánie fię nieśmiertelne, nie- 
Čierpierliwe, o czym wyraznie naucza Doktor Narodow Paweł S. Se- 
ed Con Mingyur ( corpus ) im corruptione, farget in incorruptione, to ief bierzemy 
“z Rodžicow nafżych čiálo, ktore ief podlegie bolom, ránom, kále- 
čtwu, głodowi, pragnieniu, gorgcu, Zimnu, chorobom, y lamey śmier- 
A Či: po śmierdi zaś, robaćtwu, zgniłośći, Íprochniáfošči: ná on czás 
T, Apocal. 21 Ciálá Blogofláwionych od tego wízytkiego wolne dofkonále będą : iako 
P o tym upewniono Janá S. Mors ultra non er", neg, lucha, neg, clamor, 
ká nej, dolor, erit ultra. Záprawde zacny to náder Praywiley tey fzáty 
uwielbionego čiálá. Pifze Joann. à S. Genimiano, o Salámándrze, iż fko- 
rí iey ma iákg$ z przyrodzenia. fwego impa[fibilitatem, od ognia; bo 
Wrzucond w ogień, zgoreć nie może; Y przeto z niey wielcy Páno- 
wie y Krolowie w timtych kráiách, gdzie fię te zwierzątka rodzą, 
zażywali páľow, káftanow, z tákiey máteryi: ktorych nigdy nie che- 
| dozono, albo prano: dofyć była w ogień one wrżućić, bo wyięte 
Y potym Z ogniá, ták piękne y białe pokazály fie, iáko ná pierwoči były, 
Cudownieyfze daleko fzáty, z trwaliżey máteryi przybierze BOG u- 
d wielbione čiáľá ludzkie, kiedy ich taką uprzywiluie Kieśmiertelnośćig, 
że im nie tylko ogień, idko támtey, śle też y inne żywioły, beftye, 
y owfżem wízytkie itworzenia infze przykrego nic nie będą mogły 
uczynić:nad to y fame éiálá w fobie ták będą mocą Bofką ufpofo- 
bione, iż nie będą mogły ( daymy to zeby fam chčiať czľowiek ) ni- 
sp.Berlink CZEgO Ućierpieć. Lampridius pile, iż Heliogabalus rofpuftny Cefarz Rzym- 
(ki, y famemu tylko brzuchowi fľužgcy, gdy Dánkier iáki fpráwiat; co 
prawie codžiennie by wáto, zawfze ordynował, áhy ná nim było osm 
ślepych, ośm także dobrze widzących : znowu ośm kuláwych, y ośm 
zdrowych ná nogi: ośm łyfych, y ośm kedžioráwych, y ták dáley, co 
czynił dla delektacyi fwoiey w pátrzániu ná taką roznice. Naywyžízy 
Cefarz y Gofpodarz God Niebiefkich niechčiať tego, śby y on, y 
wizyfcy mięfzkańcy Niebiefcy ná cudzą iákgkolwiek mizeryg między, 
fwoiemi fpuľbánkietnikámi patrzóli; y dla tego čiáľa Ludźi Błogofła- 
wionych przečiwko wfzelkim mizeryom udarowść poftánowiť nieśmier- 
telnośći, niećierpiętliwośći, darem, ktorey niefkażytelnośći chćiałći y 
teraz wizerunk zoftawić ná wielu čiálách ffug fwoich ofobliwych ktore 
lubo fię iuż od ták wielu lat rozdźieliły fie z dufżą, iednák w zupeł- 
nośći, w códłośći naležytey. iákoby żywe zoftdig. - Pátrzy. cała Włofka 
Ziemią, y tak wiele przechodzących Pielgrzymow, ná zupełne ćiśło 
D $iedzące B. Katarzyny w Bononij Zakonu náízego w ten czás gdy to 
pifze Kánonizowány od Klemenfa XI. także w Bewánium ná Ćiśło 
B. Jacobi de Bevania Dominikaná : á ofobliwie w Witerbie ná Ciało S. 
Roży Zakonu Kláry S. ktore nawet y rumieniec do tego czáľu zu- 
pełnie trzyma : ná coż to Pan BOG uczynił! między inízemi inten- 
cyámi fwemi, y tá też ieft, áby$ człowiecze prawowierny, pátrzac ná 
i i iakikolwiek nielkážytelnosči wizerunk, utwierdźił fig w tym ártykule 
I 
| 


Wiáry S. że y čiáľo twoie po generálnym zmartwychwftániu, po fá- 
fkáwym dekrećie Sedžiego ná oftatnim dniu f3dnym, nieśmiertelności, 
| nielkážytelnosči przyozdobione zoftánie fzáta, Ten przywiley niečier- 
d piętliwośći Ciał uwielbionych, obińśnińig Doktorowie SS. podobień- 
4 4: de 49. ftwem promienia fonecznego. O czym S. Bonáwenturá ták nápifat, 
Non 
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Non magis poterit. ledi gladio ferreo, quam radius folis gladio: vitreo,  Ciálu A 
uwielbionemu. nie bárd£iey będźie fzkodźił miecz želázny, iáko tež 
promieniowi fonecznemu. miecz fklány. Y znowu S$. Fincent. Ferrar. Somin i 
Sicul radius fòls non poteft [indi gladio, nec [ubmergi agud, nec comburi igne, Alo. 
nec ctiam coinguinari putredine, fit nec (sc. Jáko ( prawi ) promień. flone- 
czny nie może bydź rośćięty od mieczá, śni zatopiony od wody, áni 
zgoreć od ogniá, śni fkalány.  bydź od. plugaftwa; ták ani u- 
wielbione čiáľa nie może bydź ranione- mieczem, śni załane wodą, 
choćby y ná fame dno moríkie fpuśćiło fię, áni od ogniá fzkody iákiey: 
obniešč, ták dálece že y fam ogień piekielny. fzkodźićby mu- nie mogł; 
gdyby fig upodobálo ktoremu Biogofféwionemu po dniu fadnym fpu- 
śćić do piekiń, dla obaczenia mak piekielnych. O iśk wielka fzcze- 
śliwość będźie Ciał Blogofláwionych z tego fimego dáru 5 o iśk. wies 
le dáliby ludžie zá to bogáči, tego šwiátá Krole, aby żadney: choro» B 
bie, mizeryi, ámierči, &c. nie podlegały Ciaiś ich; iák wielo. ko- * 
fztow ná medykámentá, ná prezerwatywy od tego, łożą. by: przyna- 
niey do czáíu fig odwlekly mizerye ich: drudzy y z ufzczerbkiem, 
fumnieniá; gdy fie do czárow, guffow, udaią.: w.tych okázyách, kár- 
teczek zabobonnemi, niezrozumiánemi, nieznáiomemi chárákterámi, 
modlitwámi, zápilanych. náby wála, żeby im tego dniá, śni želázo, áni 
ogień, &c. záfzkodžié nie moglo, w co oni ufaigc ná wízelákie niebe= 
Špieczeňftwá wydáig fie, ná poiedynki, &c, w czym żę fobie. głupie 
poftepuig, pokazał to iednemu Krolowi Chyneüfkiemu, co pifze Pon- i" Bellov., 
żanw, Dworzánin iego, ziawił fie był pewny Filozof, ktory widząc KroláExempl, 
chčiwego nieśmiertelnośćj, przyobiecał mu. zrobić: trunek. pewny im- ? 
morialitata, zá ktorego wypičiem nic nie miáľo fzkodžié ná čiele one» 
mu Krolowi: iákoz ofiśrował mu pewny trunek, ktory Krol on pilnie 
w fżąfte pokoiowey u Šiebie chował : gdy tego poftrzegł ieden z.po- € 
ufalízych  Dworzan Krolewfkich > by pokazał: Krolowi wielki. 
tym nierozumem. iego že fie ofzuftowi támtemu. dał ofzukać, gdy: 
Krol coś pilnego, w pokoiu pifať, czy czytał, ćicho wpadł do pokoiu, 
y z oney fzafki porwawfży trunek on, wypił go - nátychmiaft“obeyrzy: 
fi Krol y zdžiwiwfzy: fie nád taką odwaga: y oraz. fzkody fwoiey nie- 
Powetowáney żóluigc, dobywa. puinaľá, chce przebić y. zabić, onego.. 
worzániná?. W tym rzecze Dworzánin; poftoy“nieco Krolu, y re- 
flektuy fie trochę: ná. coz. profzę chceíz mię puinałem zábič, ieżeki 
ten. trunek kcorymem ia. wypił miał moc uczynić. mnie człowieka nie- 
śmiertelnym : ieżeli záš ten trunek tákiey nie miał mocy, śle to. tylko 
dla ofzukánia twego uczyniono; nie godźi fig mnie niewinnego, y zdrá- 
de wyiéwiáigcego zábijáé. W tym uznáfKrol nierozum (woy, y wols 
nego fugg onego uczynił. Day BOZE. áby przykládem tego Krolá 
y wízyícy co podobnemi zabobonnemi rzeczámi w rożnych okázyách 
y niebešpieczeňftwách falwowáč fig chcg, od fzwánku, od šmierči, os. 
baczyli fię y poniecháli tego : a polęćiwfzy. fię y ufaigc famey opá- 
trznośći y obronie Bofkiey, y to tylko w potrzebnych; pożytecznych. 
okázyách, nieśmiertelnośći, niećierpiętliwośći čiať fwoich, dopiero. ná. 
tamtym swiečie. po Zmartwychwítániu oczekiwali. BÉ 
Drugi Przy wiley uwicibionego według náuki tegoż: Doktorś Nas. 
rodow będźie Claritas, Jalność, Seminatur in ignobilitate, farget. in Gloria, 
Bywa wéiane, to ieft po $mieréi zakopane w žiemie, fzpetne, obrzy» 
die, ropą oblane, šinoščia, z. ofzpecone : witánie. zás chwalebne; 
dg jálne > 
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A  iáíne, przeźroczyfte. Jeżeli potrafić może dowćip ludzki w to, że z 


Script. 


gliny, z żiemie, z piafku, z popiołu wyrobione bywála $klá, naczynie 
nader przeźroczyfte: wątpićby bynamniey nie potrzebź, że W fzechmocna 
BOGA ná(zego reká, proch čiať náľzych, ktore fig rozfypály, albo 
rozfypa potrafi przerobić ná ták iáfne y przeźroczyfte, iz ffoňcu fime- 
mu. ( 1áko fam Zbówićiel przepowiedźiał: ) w iálnošči rownáé fie bę- 
da. Fulgebunt ficut [ol im confpečtu DEI. Ná ten czás zaś to ieft po dniu 
Matth 13- fadnym, to máteryálne foňce, według S. Anzelmá zdánia, $iedmioráko 
wiek£g mieć będźie iślność, niżeli teraz ma. S. Vincent. Ferrer. to 
trzyma, że tákiey iálnosči będą uwielbione Ciálá, że gdyby Sloficá nie 

było, á ná tey Sferze gdźie teraz ieft Słońce, iedno uwielbione Ciało 
poftawiłby Pan BOG, tedy dáleko więcey oswiecáľoby świat wfzytek, 

niželi to Słońce máteryálne. Y tá iafność Ciał, będźie tą ofobliwą 
“okráfa (záty uwielbienia Ciať náfzych, y nieiákie uczeftnićtwo z fzátá- 

mi Bofkiemi. Pytam fig tu tedy, iákiey też Pan BOG uzywa fzaty? 

/iákiey mody y kroiu? pewnie doftátniey, qho ad Quantitatemiz fam 

B nieográniczonym będąc, nieográniczong. przyodžiewác fig musi fzát2: 
Pilm, 103 COŻ Zá máterya iey; nie złoto, nie kamienie drogie: śle famá iálnosé 
' y świśrłość fzátg lego ieft: iako go widźiał Dawid S. Amim lumine 

ficut veflimento. Jakoż ilekroć oko ludzkie widźiśło BOGA ,ieżeli go 

iefzcze w iftnośći fwoiey widźiało, zawfze mu fig w światłośći, w iá- 

fnośći, prezentował Pan BOG. Tey tedy fzaty iafnośći fwoiey kom- 
munikował naprzod Ciátu Páná JEZUSOWEMU przy Zmartwych- 
wftániu lego, 4 ná wzor iey wfzytkim Ciálom Blogolláwionym fwego 

r. ad Gor. czálu użyczy: w czym upewnia kázdego tenże Paweł S. Reformabit 
155 corpus humilitatis noftre, configuratum corpori , claritatis: [ue . Przemieni mi- 
zetne y liche čiáľo náfze, ná podobieńftwo iślnośći Ciálá fwoiego: 

( co iákim fie fpofobem dźiać będźie, bierzmy fobie naprzod na Moy- 

Exod. 34. ZeÍZu, W on czas kiedy ná Gorze Sinai: przez czterdźieśći dni konwer- 
fuigc z Pánem BOGIEM y nań patrząc, y doftawízy od niego tablic 

C Przykazania iego Swietego, wracał fig iuž do ludźi, powiada Pifmo S. 

à że ię w. oczách wízytkich bardzo był odmienił, gdy ná niego y po- 
Figur. rzeć ludźie nie mogli, albowiem poftrzegli na twarzy iego, lákichší 
rogow. Videntes autem Aaron, Gr Eilij Ifrael, cornutam  Moyfi faciem, ti- 
enuerunt propč accedere. Pytáia fie Skrypturáliftowie: co to byly zá rogi, 
y zkąd fig wźięły, y co miały robić ná twarzy lego: á czemu nie ná 
głowie pokazály fig. _ Cornel. à Lapide powiáda, 2e to nie byly pra- 
wdźiwe togi, śle świśtłość, iáfnosc, promienifta wypadáigca z twarzy 
Moyzefźowey. ďa lucida erat facies ejus, ut radios lumints wibraret , ejusd, 
quafi. cornua emiiterei. Czego y Cháldeyfkg potwierdza werfyg, ktora 
przy pomienionym texćie ták czyta: lgnerabat ZMoy/es, quod multiplicatus 
effet (plendor glorie vultüs ejus. Dáley pytam: zkgdze fig tá świśtłość ná 
twarzy Moyzefzć ták promienifta wžielá. Odpowiada Pifmo: Ex con- 
fortio Domini. Ná ktore fowá tenże Expozytor ták piíze.: DEYS 


Moyfè collequens quafi fol radianti[fimus, Moyfi fuam gloriam, id cf? lúcu fue | 


radios afflavit. adeo fulgidos: co y S. Chryzoft. potwierdza mowiąc : De- 

precatio boc illi praftitit : iákoby chćieli obádwá rzec: ze dufzá Moyze- 

fzowá przez głęboką kontemplácyg y widzenie Páná BOGA, ile fie 

godźiło šmiertelnemu: iefzcze czlowiekowi ziednoczona bylá z Pánem 

BCGIEM, ktory ieft niefkończoney jáľnosči Słońce: przeto tež y čiá- 

„łu iego, twarzy iego, użyczona była tak wielka iśfność. v Teo- 
ogow 


logo 
un 
dzą « 
ziedi 
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logow ieft opinia, Ze dufzá Moyzeízowá ná ten cząs nie. widźiałć ia- 
iuttioć iftnośći Bofkiey, á przynamniey nie ták dofkonále, iáko go wi- 
dzą dulze Blogoffáwione w Niebie; ieżeli tedy z onego. niedofkonałego. 
ziednoczenia dufży Moyžeľzowey świątłośćią, Bofką, odmienić fig mo- 
glo Ciálo iego ná twarzy, w ták. wielką iálnošč-: toć- pewnie lárwiey: 
(że ták rzekę ) będźie Pan BOG zupełnie, Ciálá, Bľogofľáwionych. w 
iafaośći, ktorych dufze:iuž: dofkonśle. będą ziednoczone: z: nieftworzo- 
ną iafnośćig BOGIEM fwoim. To famo. iefzcze umyśliłem ułatwić 
iednym Przykładem. Pifze Drexel. że w. Paryżu, przy. Akádemij. ićden 
z Profeflorow gdy leżał w ćięfzkiey chorobie, dla ulżenia, fobie w. niey;; 
umyślił fie zabawiać medytácyg o błogofławieńftwie wiecznym, á gdy 
ná tę máteryg przyfzedł, o Ktorey: teraz, y my: tráktulemý, o. uwiel- 
bieniu Ciał, począł tedy z nieidkim. powatpiwániem. w. fobie myślić, 
iákoby to mogło bydź, aby čiáfo. z błota uczynione, rownálo. fig w 
iainośći famemu fłońcu + w tym. láko$ z niedobaczká poyžrzy ná. włalne: 
nogi, z pod kołdry nieco odkryte, áž z nich, taka wyniknelá iafność, 
że też oczy fwoie muśiał zákrywáč: y wnet. pokornie. podźiękował 
Panu JEZUSOWI, že go cudownie raczył utwierdźić, w nadźiei o ia-. 
fnośći przylzłey. Ciał Błogofławionych. — 

Irzeći przymiot, ślbo przywiley oná fzátá: Ciáľá. uwielbionego. 
bedžie miálá, ktory fię zowie Agilitag, nieporownana. obrotność, chy- 


A 


Exemp. 


B 


żość, prędkość. Czytam w $wiezfzych. Hiftoryách, Koščielnych, zeExemp. 


ieden Kapłan Soc. TESE, názwány Z/Egidiw. Môntanu, pokazał fig po. 
śmierći drugiemu Kápľánowi tegoż Zakonu. wielce nabożnemu ; & po- 
kazal fig. w iakieyśi mifterney ofowiáney. fzáčie, bardzo. ćięfzkiey, y 
powiedział mu, iż ia iuż ogniá czyfcowego, śni innych. mak: nie čier- 
pie, iednák iefzczem nie ieft przypufzczony, do iálnego. widzenia: twa: 
rzy Bofkiey, y Máieftatu. iego, tylko po lekku; przyftępuię: do: niego; 


álbowiem tá fzárá čiefzka, nie dopufzcza: mi fporo. poftąpić ; iednák. 


jako widžiíz, že potrofze od ogniá topnieie, coraz- mi, lżey y przymy- 
kam fig do iáfnego widzenia Páná BOGA. Chrzeščiáňíki Czťowiecze!: 
poki tu ná świećie żyiefz, w podobney tey: olowiáney: fzaćie. chodźilż 
bo malz ćidło fwoie očiežále, ná. czás.z wielką fatyga y. uprzykrzeniem 
Íwoim: popytáóby o. tey mizeryi onych, ktorzy. maig- magnam; formam 
corporetiatu, to ieft, ktorych. Pan. BOG y. náturá: áZ. nád: to. ćiałem ob- 
łożyłń : śle maíz wiedźieć, że ná tamtym, świećie»nie. będźie nośił ná. 
fobie tey uprzykrzoney oľowiáney: fzaty, bo- W fzechmocny. BOG. 
fzáčie twoiey, to ieft uwielbionemu Ciału, da. corem: dgilitate, nie- 
zmierną lekkość, obrotność, czego. naucza. tenże, Doktor: Narodow. w- 
dálízych flowách : Seminatur in infirmitate, [urget.in virtute. Bywa: $iane 
w niemocy, powftánie w mocy : to.ieft z fábego, śilne, á zatym lekkie, 
chyże fig ftanie. O; czym y u. Prorokś nápilano. Mautabunt" fortuudi- 
nem, aument pennas, [icut aquile, volabunt, (g. nom.laborabuni; (9 non de- 
ficient. Odmienig moc fwoię, wezmą. krzydľá, iákoby. orle, biegać 
będą, à nie zmorduig fie, latać beda. á nie uftaną. Co. nie ták: fig. ma 
rozumieć, iakoby Ciała Blogofláwione: miály. nabydź. fkrzydeł, iákich, 
ale iáko $. Auguftyn naucza, że ná ktorymkolwiek micyícu by nayod-- 
legleyfzym zechce bydź dufzá Blogolláwioná, w tymże momencie ná 
tamto mieyfce przeniešione będźie, oraz z. nig y čiáľo. A czemuż 
to zacność Blogoffáwionych Ciał przyrowriano do fkrzydeł orlich ,náy- 
duią fię bowiem dáleko pięknieyfze, y dla rozlicznośći kolorow pos 
' zorńicyfze, 
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zornieyfze, piorá od innych ptakow , iákie fa Pawiá y Fenixá: Orle 
zaś tylko fg albo biale, albo fzare: trzy tego podobieńftwa dále przy- 
czyny Cornel, à| Lapid. pierwíza, że iako Orzeł niezmrožonym pátržy 
okiem w iśfhość foneczna, y Bľogolfáwicni patrzą w idlność nieftworzo- 
ną. Druga, że iako Orzeł pioruná fie nigdy nie boi; bo ná niego 
nigdy uderzyć nie może; ták y Bfogofławieni żadnego iuż niefzczęśćia 
nie obáwiáig lie. Trzečia, co naywięcey do máteryi moiey fiuży, že 
fkrzydiá Orle, fa lotnieyfze niżeli innych ptakow, y przeto dále Pro- 
rok znać przez nie o niezmierney chyżośći, lotnośći, uwielbionego 
Ciálá. Y owfzem ( láka mowi Engielerave ) Pomyśl fobie iż widźifz 
Okręt pod żaglami, impetem wiátrow rofpędzony po morzu, widžiíz 
Orła wzbijąiącego fie pod Niebo, widžifz kulę z džiálá wypufzczong, 
widžiíz piorun lecący po powietrzu : to wízytko ieżeli przyrownáč 
zechcefz do lotnośći uwielbionego Ciáfá, właśnie gdybyś z lotnym 
pegázem, porownáč chćiał Zofwiá czołgd azego fie po ziemi. Lotniey- 
fzego iuż nic nie może bydź ná świećie nád Aniołow Niebiefkich. 
Sui fiń Angelos tuos fpiritus, t6 Minifiros tuos ignem urentem.  Aniot 
wcgług Teologow w mgnieniu oká y mniey, przelećleć može z Niebá 
ná žiemie: tákaíz właśnie lotność obiecuie S. Anzelm uwielbionym 
Ciátom, gdy w te flowá pifże: Felocitas nos tanta comitabitur, ut ipfis 
Angels «que celeres fimus, qui © celo ad terres (& è converfo, dicto citius 


"elabuntur. 


Czwarty przymiot, oná fzátá Ciała uwielbionego będzie miálá 


Doiem fubtilitate, fabtelnośći przeźroczyftość, y moc przenikáigcg każdą 


rzecz : zgoła bedžie iáko duch iáki, o czym S. Paweł tamże upewnia: 
Seminatur corpus animale, [urget (pirituale. Bywa wśianę ćielefne, mátery- 
álne, powftanie duchowne : to ieft, że Ciała Błogofłówionych podo- 
bne fie ftáng duchowi fżczeremu, dla fubtelnośći ktorey nábedg; nie 
eda potrzebować śni odźienia, pokarmu, śni pićia, ani (pania, nád 
to, láko Ciálo Zmartwychwftałego Panda JEZUSA przez grobowy ká- 
mieň, przez zámknione drzwi do Wieczerniká dla fubtelnośći fwoiey 
przeniknęło; ták tež y Ciálá Błogofłświonych, bez wízelkiego poru- 
fzenia, by tež naygrubfze ščiány, fkały, &c. przenikać będą. O pie- 
knaíz to będźie Ciał uwielbionych z tey ôkolicznosči fukienká. Ma 
to ná źiemi zoftáigce Ciáľo ludzkie, że dla wftydu przyrodzonego, nie 
przezroczyftg, nie fubtelng pokrywác fię muśl fzáta: w taką albowiem 
fam Pan BOG przyodžiať fzáte pierwfzych Rodźicow náfzych, po grze- 
chu., Fecit quog, Dominu DEVS Ade (y Vuori ejm tunicas pelliceas, (9 
indu eos. A tym ktoreyby wažyli fig w fkázytelnym y pokufom pod- 
ległym Ciele będąc, przeźroczyftych zážy wáč fzat, rgbkow, iedwabnic, 
fubtelnych należyćie nie pokrywáigcych członkow tych, z ktorych pá- 
trzánia, pogorfzenia, infzym okázya fie dále, bardzo furowie karaniem 
fwoim groži przez Proroká. lm die ia auferet Dominus ornamentum 
calceamentorum, (F lanulas, (9 c. mutuatoria, paliola, linteamina. Septuaginta 
cezytáig: Laconica, pellucida: powiada Cornel. a Lapide, że przez te lin- 
tegmina pellacida, znáczyly fig fubtelne przeźroczyfte iedwabnice, rąbki, 
w ktore fig zápomniawizy boińźni Bofkiey y poczćiwośći, Gośći ro- 
zmditych píči ubierśli, gdy do bánkietu śiadali, y wefołośći zázy wáli. 
BOZE fie pożal, że kiedyś zá lat náfzych, w náfzey Polízeze ná Dwo- 
rze Krolá iednego ziáwily fig były tákie ftroie, zwano ie niefokoro- 
we: w ktorych nocne bálety, przy świecach odprawowano: á kta fig 
nie 
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nie domyśli z iákg to krzywdą. Bofką, z iákg ruiną tak wielu dufż 


| dźiać fig to mogło: bogdáy y pamiątka takiey fwywoli, y niewftydu 


w Pollzcze nafzey nie zoftálá. Táć to ieft kondycya terážnieyfzego 
ftanu Ciał nafzych, śby że gdyby možna y naymnieyfzy członek Ciá- 
lá náízego, fzáte, pokryčie fwoie miał: Wyiąwfzy gdyby fig to džiaľo 
dla umartwienia, iakie iet bofe chodzenie. Dopiero w.ten czás gdy 


| ná Bankiet Nieb. chwały po Zmartwychwftániu záfadzác, trzeba bedžie, 


z Niebiefkiego niefokoru, przeźroczy ftą (porzadži nam fzatę P. BOG, 


|y w nie nieiáko Ciała uwielbione odźieie, pozwaláigc im cudowney 
|. fubtelnośći, przeźroczyftoćći, przenikáigcey wfzytkie rzeczy mocy ál- 


| bo przywileju. Prawda ieft, že ieden Zakonnik S, Benedyktá, iákomE 
| fzerzey o tym w Wielkonocną Niedźielę powiedźiaf, poiąć nie mogąc 


tey fubtelnośći, y mocy dla przeniknienia Ciała uwielbionego. CHRY- 
STUSOWEGO, iáko też y innych Blogofláwionych, nie co powątpie- 
wać o tym począł: iednak, że tak á nie ináczey było y będźie takim 
utwierdzony ieftod BOGA cudem: albowiem gdy u Grobu. Páňfkiego 
kleczal, obaczy iż pás fkorzany ktorym. był dobrze opafany, fpadł 
z niego ná žiemie, iednak należyćie zápiety : džiwuie fig. iáko on pás 
nie rozwiązany fpaść, y nieiáko przeniknąć przez čiáľo iego mogł: áž 
glos uffyfzy z Nieba: Sic potuit claufo CHR(STYS prodire fépulcbro: to 
ieft, iż takimże fpofobem Ciálo CHRYSTUSOWE. y Ciała uwielbione 
Świętych, dla fubtelnośći przedźiwney, będą. mogły przenikać, nay- 
twárdíze, naygrubfże rzeczy. A táč to ieft czworograniafta, Bánkieto- 
wa fzátá, złożona z czterech okolicznośći uwielbienia Ciał Błogofła- 
wiorych. w ktorg Gofpodarz Niebiefki zafadzóiąc zá ftof. chwały wie- 
kuiftey, przybierze pierwey tego Gośćia drugiego Ciała nafze. Czy- 
tam w Zywočie S. Rožy Limańfkiey, ktora żyła około Roku 1616- 
že pod czas dni Adwentowych gotuigc fię do godnego przyięćia No- 
wonárodzonego Pana JEZUSA, poftánowilá fobie, (prawić dla nagiego 
Džiečiatká fukieneczkę ofobliwą z ofobliwych nabożeńftwa {wego fpo- 
fobow: albowiem odłożył ná nie 5o. Litánij, 9000. Rożańcow, 5.Po* 
ftow, 9. Stácyi, 9. Pfałterzow. . Chrześćiśńfki Człowiecze, ták rozumiem 
że y oná fzátá uwielbionego Ciała, fpodobśłść fig wielce; chcefzze iey 
doftść, y godnym fig iey ftáč, trzebác fig tedy podobnym nieco fpo- 


fobem o nie poftárác, expenfa ná to uczynić, do czego wlafne Ciáfo. 


twoie, teraz muši fig znacznie przyłożyć, przez umartwienie fie, nie 
tylko od rzeczy y rofkofży zákazánych, śle też y od tego, co fig go- 
dźi, A do wczáfu fłużyć može, bo przez to, według Teologow, fpofobi. 
fię Čiáľo ad donum immortalitat, do nielkážytelnosči. Przez ukaránie zaś 
siebie famego zá naymnieyfze defektá y pożądliwośći čiátá, pofzczac, 
biczuigc fie, fpofobi fie ad donum claritats, do ialnośći; przez ochotę 
do fľužby Bofkiey, obrotność do uczynkow dobrych, porywánie fię 
puľnocne, ranne, ná chwałę Bożą, fpofobi fig ad dosum agilitatís, fubti- 
litatis, bo zá to będzie Ciało chyże, lekkie. A že ná czas biede maż 
w tych okázyách z čiáľem twcim: mowže do niego z Miodopłynnym 
Doktorem. Quid adbuc murmuras caro mifera, quid adhuc recalcitras, @. 
adversus [piritum concupiftw ? fi te bumiliat „fi te cafłigat, fi redigit in [érvi- 
tutem : id profeto in tuo genere, non minus tua interef?, quàm ipfius, (c, 
Y czegoż fzemrzeíz mizerne čiáľo, czemu wierzgafz,á przečivifz fie 
duífzy? gdy ćię poniza, trapi, dyľcyplinuie: to nie mniey ná dobre 
twoie ieit, iako y iey famey, czego zazdrośćifż infzym iedwabnych y 
W przepyfznych 
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in Mat. 19 


przepyfznych fzat, &c. Niech oni ftáráig fie iako chcą, o čiáťa fwoie 
čiebie, iezeli będźiefź fig ftáwiáč pokornie, to ieft ieżeli bedžieíz umar- 
twiony, przeformuie ináczey, fam tenże Rzemieślnik, ktory ćię ftwo- 
rzyl. Zoftawmyž tedy Gośći4 tego drugiego ták dobrze przybranego 

na Bánkiečie Niebiefkim, á czym go tež dáley traktować beds, 

y iákiemi potráwámi, w przyfzłą da Pan BOG Niedžiele ` 

przypátrzemy fig temu, ná wiekíza chwałę, BOGU 
w TROYCY Jedynemu. 
AMEN. 
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NIEDZIELA V. po WIELKIEYNOCY. 


Portiones s. Corporis gloriofi. 


Ut gaudium veľírum fit plenum, Joann. 16. 


STOSU Oki człowiek w fkážytelnym čiele tu na świećie zoftaie, poty 
74 55 2 zupełnego, dofkonálego wefela otrzymać nie može, tak według 
23 5) dulze, iáko y według Ciálá. S. N. Albowiem gdy naymę- 
% drízy. naybogátízy, ze wfzytkich onego wieku Potentatow 
Krol Jerozolimfki Sálomon, chčiať fobie fpráwič Gody, y generalny 
Bankiet, áby ná nim byť ukontentował, y uwefelił dofkonále wfżytkie 
zmyfły Ciálá fwoiego, y dufże fwoiey, wyliczywiży wfzytkie expenfa, 
ktore czynił ná to, y ipofoby, ktorych do tego zażywał, pozwaláigc 


Ciśłu fwoiemu y duízy, czego fig im tylko záchčiáľo, y co im lubo-| 


było. Non probibni cor meum, quin omni voluptate frueretur. Wnet uznał 
że gaudium cju non erat plenum: gdyż fam fig do tego przyznał wnetże, 
kiedy rzekł: Fidi in omnibus afflictionem animi. 
okázyi nie miałem ukontentowánia fwego, śle ráczey fmutek iákiš. 
Rzecze kto: że podobno Sálomon w onych rofkofzách, wcząfach po- 
zwalał fobie więcey, nad Przykazanie Bofkie, y przeto dla fumnienia 
ftrofuigcego, nie mogł mieć gaudium plenum, zupełnego wefela.Daymy 
to, że ták było: iednák zápewne to trzymać muśiemy, že Bernard 8. 
z młodośći w Klafztorze wychowany, z boiáznig Bofką káždey rzeczy 
zażywał, nád to rozmáite počiechy duchowne z Nieba odbierał, zwła- 
fzczá w ow czás, gdy do Pierśi Przen: Panny przyfadzony, Panieńfkie- 
go mleká iey koíztowal, á przećię y tego gaudium non erat plenum. 
Słuchayćie lámentow nárzekánia iego. Nihil in me fedet, [ed cunóla immota 
funt, omnia mutant, flullnant univerfa. O fi unquam federo totus ! cujus mo- 
do mec minima portio fedet, in quo mhil. tranquillum , nibil quietum, fedašum 
nibil, nibil unquam in codem permanet flatu. Anima fiućluat jugiter, donec 
peccats corpus inbabitat, a[cendens ug, ad Galos, (s defendens wg, ad aby[fos, 
#abefčens in malis, (3 ad bona nihilominus śnardejcens. W ktorych flowách 
ćięfzko utyfkuie Doktor S. ná to, że wnętrznego ufpokoienia mieć 
nigdy nie mogł, uwazáigc uftáwiczng utarczkę dufzy z Ciáfem. Jakoż 
y Auguftyn $.to wyznał w owym akcie fwoim pofpolitym, A b 
o 


162 Nied. V. po ©ielk. Portiones 5.Corports, €c. 
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O ukontentorvániu zmyflom piačiu m Niebie. 163 
do Páná BOGA : Feci/?i nos Domine ad te, (y inquietum eff cor noflrum donec 
reguiefcat in te. Stworzyłeś nas Panie dla śiebie, á ferce nafze uípokoič 
fig nie može, poki w tobie nie odpocznie. Przetoż w. dźiśieyfzey E- 
wangelij Zbawićiel perfwáduie Uczniom, áby fie na owo zupełne we» 
fele w Niebie kwápili. Vr gaudium veffrrum fit plenum. albowiem chwa- 
Te Niebiefką przez tę zupełną radość według S. Auguft. Ruperta, y 
Bedy, chćiał tu rozumieć; y fłufznie; bo tám nie tylko dufżą, śle 
y Ciało tráktámentá mieć fwoie będźie, o czym w przefzłą Niedźielę 
dofyć fie powiedZiálo: iuz mi tylko zoftále, powiedzieć o porcy- 
ách y fpecyałach, ktoremi uwielbione Ciálo na piąćlu potencyśch 
álbo zmyflách (woich kontentowáne bedžie w Niebie; o czym dźiś Ka- 
zanie moie będźie. 4d M.D.G. . 
Ak fkoro każdego Bľogoffáwionego Ciało, ták fzumno w uwielbie- 
Jei fzáte przybrawízy, záľadži BOG dobrotliwy BOG zá ftof chwa- 
ły Niebiefkiey, pięćioro nofzenia záraz rázem, dla ukontentowśnia 
piąći zmyllow iego wydadzą : Co uwazáigc ferem. Drexel. powiáda, 
że w Niebie nie Niemiecką, albo Hifzpańfką ále Francufką modą czę- 
ftuig: bo Niemcy y Hiízpáni, iedne po drugiey wydawać przed fig 
potrawy każą: Francużowie zás wízytkie rázem. Tu ná świećie po 
Hifzpáüfku, albo po Niemiecku tráktuiemy zmyfly nafże; bo tey 
godźiny delektuiemy oczy pátrzániem ná piękne polá, ogrody, 
ftruktury, obrázy; inízey godźiny delektuiemy ukuízenie, fmáczne- 
mi potrawami, napoiámi, potym ufży, melodying muzyką, y ták 
diley: ale w Niebie wízytko po Fráncufku, bo wfzytko razem dá- 
dzą, gdy zaraz pierwfzego momentu po wprowádzeniu do Niebá u- 
wielbione Ciáľá, zaraz wfżytkie porcye y ukontentowánia fwoie od- 
bierze na wízytkich piąćiu zmyfłśch fwoich, ktore (4 Widzenie, 
Ukufzenie, Powonienie, Słuchanie, y Dotykánie, ktoremi pomienione 
zmyfły od tegoż momentu ná wízytke wieczność náfycáé (ie będą. 
Naprzod tedy zmyfł widzenia, álbo oczy ukontentowáne beda pátrza- 
niem ná tákie rzeczy, ktorych oko ludzkie nigdy iefzcze nie widžiáťa: 
czego łatwo fie domyślić z ffów onych Pawła S. Nec oculus widit, nec 
aurs audivit, (Sc. que DEKS preparaviť ijs, qui diligunt eum. Ani oko 
widiiálo, ani ucho flyfzálo, co BOG nagotował kochánkom fwoim: bo 
to wízytko dopiero obaczyć fig da w Niebie. Widźieć nigdy iefzcze 
od śiebie przedty m rzecz niewidziáng, chočiaž y podľa ná czás, wielkie 
to ieft ukontentowánie oká ludzkiego, ták dálece że niektorzy z tey 
okázyi pomárli. M. Aurelius pifze, že Mákryná Zona Torquata, będąc 
wielce włtydliwg, gdy po Rzymie, po ulicach wodzono na widok lu- 
dźiora człowieka o iednym oku, lubo ią do obaczenią tak rzadkiego 
cudá námawiálá fłużbifta, nie śmiąc w niebytnośći Męża fwego z do- 
mu fię y wychylić, z wielkiey chćiwośći do widzenia tego, ktorg w 
fobie martwiła, zemdláfá y umártá; z czego lie pokázuie, iáki to ma 
guft oko ludzkie, gdy rzecz przedtym niewidžiáng obaczy. 4 dopierož 
kiedy obaczy to, czego iefzcze żadne oko ludzkie nie widžiáľo: áco 
wickíza, kiedy obaczy tákg rzecz, ktora nigdy z $iebie od oká ludz- 
kiego widžiána bydź nie moglá, ná takie tedy rzeczy, bedžie pátrzáto 
oko blogoffáwione, naprzod ktore widziáne nigdy nie mogło bydź fa- 
mo z siebie, 4 či beda Aniołowie SS. Seráfinowie Cherubinowie,&c. 
ktorych liczbá niepoliczona, rośliczność ták nátury iáko y chwały ich 
niedoščigľa : ći od oká ludzkiego máteryálnego, ponieważ f3 fzczeremi 
W 2 duchámi, 
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164. Niedž. V .po Wielk. Pórtiones 5. Corporis, est. 
duchami, według zdania wielu Teologow, non funt objeta proportionata, 
nie mogą bydź widźiśnemi w Iftoćie fwoiey, lecz Mądrość Bofka wy. 
náláziá na to niezwyczáyny fpofob; albowiem iáko S. Anzelm twierdźi, 


iż iáko teraz gdy flg Aniołowie SS. pokázuia, dlbo przedtym poká., 


< 


zowál ludžiom, Ciálá, álbo poftáč máteryálng formowáli fobie,y one 


ná fig wźigwfży, ocžom ich prezentowáli fie, tákimže fpofobem, náder 


^ 


śliczne poftaći formowát fobie będą y w Niebie; aby tak widźieć fię 
dali oczom Blogofláwionych, y z ich niezmiernym ukontentowśniem 


będą fobie z niemi konwerlowáč, rozmawiać, śpiewać, rádowáé fię ; 


poty. S. Anzelm. Będźie iefzcze oko uwielbione widźiśło wfzytkie 
ludzie Bľogofláwione, ktorzykolwiek poczgwízy od Adámá y Ewy żyli 
ná $wiecie zá Zywotá iego, albo po śmierći, áže do dnia fądnego kto- 


“rych on nigdy nie widźiał, śni widźieć, áni znść nie mogł; chyba 


o niektorych tylko fłyfzał, że byli ná świećie. - W fzczegulnośći mo- 
wiąc, widźieć będźie Przenayswietíza Ofobę CHRYSTUSOWĄ w fwo- 
iey chwale, Ofobę znowu Przenaydoftoynieyíza Przen. Panny, ktorą 
choć iefzcze nie w uwielbionym Ciele, gdy S. Dionyfius, y to tylko 
okiem śmiertelnym zayźrzał, dla niewypowiedźieney pięknośći, ledwie 


ią bydź BOGIEM, nie ofądźił : widžieé bedžie Patronow fwoich,kre- | 


wnych, Džiádow, Rodžicow, Syny, Corki fwoie, y dalíze potomki do 
oftátniego, iežcli z nich ktorzy w liczbie Błogofławionych znaydg fic. 
Wielkie delicye f3 oká ludzkiego, widźieć ufzykowáne Woyfká, ták 
dalece, że Wodzowie, lubo nie raz nápátrzyli fig tego, przečiež iedná 
im to rekreácya pátrzáč na nowe fzyki.. O iák ná dáleko pięknieyfże, 
licznieyíze, fzyki oko Błogofłiwionego patrzyć bedžie. | Pátryárchow 
SS. Apoftołow, z našládowcámi wizytkiemi żywota Apoftolfkiego, 
Meczennikow, Wyznawcow, Puftelnikow, Panien; tu ftánie S. Bázyli 
z Chorggwig wfżytkich od poczętku Zakonu Bázyliánow zbáwionych; 
tu znowu 8. Benedykt, Auguftyn, Dominik; y tak dáley inśi Patry- 
árchowie, y Fundatorowie Zakonow, ze fwoiemi Profeflami widźieć 


fe dadzą, między ktoremi obaczy náder liczną Chorągiew O. S. Frán- 
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Francife. 
Fol. 186. 
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Cifzká, ze“ wízytka Bráčig. Mnieyfza, ktorzy fię do Niebá doftáli, gdyż 
prawie millionámi Jiczyéby ich mogł: bo ieželi z komputu pewnego 
ná Kápituľách Generalnych pokázuie fię, že Zakonnikow źyiących pod 
Regułą S. Fránčiízká, iednego roku było około pułtorukroć fto ty- 
śięcy, znowu, ieżeli wierzemy, ( iáko ieft fľufzna ) onemu Przywile- 
iowi danemu od CHRYSTUSA Páná O. S. Fránčiízkowi, że żaden; 
ktory chce złe żyć w Zakonie iego, nie umrze w nim; idźie zatym, 
ponieważ z ták wielkiey liczby co rok tyśiącami umiera w Zakonie, 
Oycow, y Braći, Muifzek ; przez te pięćfet lat od poftanowienia Za- 
konu,áže do, dniá fadnego, milliony Bráči Mnieyfzych nágromádzg tig 
do Nieba. Ktory to fżyk, ma bydź ofobliwey ozdoby: albowiem 
iako pifze Dicaflilo ex Mayronio, wfzyfcy máig mieć ná Ciele fwoim 
wyrażone Blizny JEZUSOWE, na wzor Wodza fwego y Pátryárchy 
Fránéifzká S. Przydáie Drexeliw, że ieden tak dobrze wizytkich wi- 
džieč będźie, iákoby fobie neyblizfemi byli. Widźieć ieízcze bedžie 
oko ludzkie .džiwng piękność, drogość mieyfcá y Miálta onego Em- 
pyreyfkiego; o ktorey iuz fig w pierwfzych Kazániách powiedZiálo. 
Widźieć nád to będźie Elementa wlzytkie, Nieba Obroty, Gwiazdy, 
Flánety Niebiefkie w wielkośći fwoicy : czego Anaxagoras Filozof prá- 
gnac, mawiał; že gdybym mogł blifko foúcá ftángé, y iemu fig przy- 
pátrzyć 
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patrzyć, iużbym fię odważył, choćby mi przyfzło zaraz umrzeć. To 
tylko iednego Plánety widzenie, ták pożądane oku ludzkiemu : á coż 
to ieft przećiwko widzeniu ták wielu millionow Gwiazd, dáleko wię: 
kľzych od Sťoňcá. Z czego iákie ukontentowánie oko Błogofławione- 
go y duľzá iego mieć będzie, trudno wymowić, domyślść fie ieďnák 
niéco możemy. Naprzod pomyśl, gdyby byť ták wielki obraz, y ták 
biegły Málarz, álbo też y Anioł z Niebá, ktorybyć to wizytko, «o 
maíz widźieć w Niebie, ad vivum wymálowaf, pewniebyś fie nádele- 
ktować nie mogł pátrzániam nań y naydluzéy; po tyśiąckroć odcho- 
džiťby$ od onego Obrázu, á wracałbyś fię znowu do niego. To cień, 
toby tylko farba powleczona była, coż rozumieíz, kiedy oko twoie 
fame izeczywiftg obaczy rzecz, iákie z tego ukontentowánie mieć bę- 
džie? Znowu, raz tylko okiem uyźfzawfzy Anioła Prorok Dániel y 
Jan S. od wielkiey radośći z pięknośći iego, ledwie nie pomárli, (s 
ćmarcui, powiada ieden z nich. O iedney Zakonnicy nabożney, pifze 
Difip. gdy w dźień Bożego Narodzenia klęczącey u iafleczek, podáľá 
Przen: Pánná Džiečigtko Páná JEZUSA, áby mu fie przypátrzyJá , nie- 
zmierną pięknośćią Džiečiatká zdiętey, ferce fię w niey tozpukło, y 
umáriá. Jeft wiele tym podobnych Przykľádow, gdy fic Pan JEZUS 
y Przenayśw: Pánná fľuzom fwaim widžieč dawáli. Jeżeli te wi- 
dzenia choć ná krotki czás y nie rázem wfzytkie, taką miśły moc do 
ukontentowánia niewypowiedžiáncgo, oká y fercá ludzkiego, 4 coż 
kiedy to nie po iednemu, ále wfzytkie razem, nie ná krotki czás,ále 
luž ná wieki ftáng pomienione obiektá, w oczach Bľogofľáwionego? 


pewnie gdyby śmiertelne były, pukáčby. fig muśiśły. O oko ludzkiél 
dałby to fálkáwy BOG śbyś oślepło teraz ná wfzytkie rzeczy, á ná 
tamte przyfmáki chowálo fie! o iák fłufzna rzecz, nie tylko od záka- 


zanych, y do grzechu pobudzáigcych, śle tež y od mniey potrzebnych 
obiektow, obrázow, odwracać oczy fwoie, chowaiąc ie fobie ná one 
Niebiefkie wefele; gdyż pofpolita ieft Teologow opinia, że tym fpe- 
cyałem ma kontentowáé Pan BOG oko Błogofławionego, zá e 
pilną ftra oczu fwoich, y umartwienie ich. Jakoż miaľá tę pobożną 
reflexyg $wigtobliwa iedná Páni: O czym pifze Rufinus, Opat ieden Pá- 
men nazwany y z drugim Opátem Anub, miefzkáli ná pufzczy: Má- 
tka ich włafna z dáleká przyiáchálá pod Klafztor on, chcąc ich oba- 
czyć, ále oni niechčieli do Mátki wyniść; więc pilnowała kiedy oni 
do Kośćiołń wynidą, áby ich ták obaczyć mogła, lecz gdy oni tego po- 
ftrzcgli, záraz fie obádwá cofneli, y w Klafztor ućiekli, śle Mátká ferde- 
cznie płakał ; zbliżył fie przeto ieden z nich ku niey,yzawoła na Matkę. 
„Nie turbuy nas; «czyli nas ná tym, czyli ná tśmtym świećie widźieć 
prágniel2? ná tym, odpowie Mátká: Syn ná to: ieżeli w tym oczy 
twoie umartwifz teraz, tedy Nas ná lepfzym obaczy[z mieyícu y w le- 
pízym ftanie. Więc reflektowawizy fie Matka odpowie: Jeżeli was 


L.3. N.15. 


w Niebie mam oglądać, toć ochotnie y tego umartwienia oczu mo-“ 


ich podeymuie fig; y ták ufpokóiong odeľžlá- Ná to Chrześćiśńfki 

człowiecze wfpominay fobie, ktory rad páSelz oczy twoie cudzemi 

urodámi; fzpetnemi do grzechu pobudzáiacemi obrázámi: wípomifay 

fobie w ten czás kiedy ćię do zakazanego poyźrzenia pokufa pobudza. 

Drugi zmyfł Ciálá ludzkiego, ieft Ukufzenie, álbo fmśk w ięzyku, 

y W uftách; y ten bedžie miał ná Bankiećie Niebiefkim porcyikę 
W 3 Íwoie, 


ŁA 
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Script. 
. Pfalm. 35: 


Matth. 22, 


fwoię, iuż nie dla uchronienia fie głodu, álbo pragnienia, bo temu, 
nieśmiertelne, niećierpiętliwe, Ciała Blogoffáwione podlegáč nie będą; 
śle dla famego tylko ukontentowánia fwego: o czym dofyć wyraźnie 
opowiedźiał Dawid S. Inebriabuniur ab ubertate Domńs Tue, torrente vo- 
luptató, potab eos, quoniam apud te ef fons vite. Opoieni będą od ży- 


żnośći miefzkánia twego, rzeką roikofzy nápoifz ich: álbowiem ućie- | 


bie znáyduie fig źrodło żywota. O czym y fam Zbźwićiel dať znać 
pod przypowiaftką Bánkietu Krolewfkiego. £tce prandium meum paravi, 


tauri mei (y altilia occifa fant, (9 omuia parata, venite ad Nuplias, Otom 


obiad moy nágotowaf, woły moie, y inne karmne rzeczy fą pobite, 


y wfżytko gotowo, przydźćie ná Gody. Co pofpoličie Tľumácze Pi- 
Figur. [má S. rozumieć chcą, nie tylko o fpoľobách, ktore Pan BOG ma 


dla ukontentowánia dufzy w Niebie, na rozumie y ná woli; śle tež 
y dla ukontentowánia zmyfłu ukufzenia Ciálá uwielbione go. Więc 


pytáig fig Teologowie ieżeli to tám w Niebie beda dawáé do ie- 

B dzenia potrawy iákie, mięfa, ptaki, &c. do pičia záš trunkow iákich 

'. tu Zyige ludźie używaią. Zgodnie wfzyfcy odpowiádáig, že dla wielu 
rácyi mowić fig to nie może; śle reflektuigc fig nieco nád owym po- 
kármem ná pufzczy Zydom z Nieba danym cudownie, to ieft nád 

mánng, ktora iáko Cornel. à Lapide notuie, miálá ten dar, moc, y 

cudo uftáwiczne, że wízelki fmák, każdey ná świećie potrawy zámy- 

káľa w fobie, ná ktorgkolwiek potrawę pożywśiąc oney, pomyślił y 

Sapičt.16. oney požadať: Ná co też przypada Mędrzeć Páüfki: Panem de celo 
Tom.2.D. prafšitijti em, omne delečiamenium in fè babentem. To mowię uwazáigc 
47:26. "Teologowie zwlafzczá Szare utwierdza, že Pan BOG ftworzy taką rzecz 
álbo Sualitatem, to iet humor iákiś nayfmácznieyfzy , nay przyiemniey- 

fzy w ięzyku y uftách Błogofłówionego; ktory zmyť ten ták będźie 
kontentował, iákoby człowiek zá Krolewfkim ftołem śledząc, nayímá- 


cznieyfzych ná świećie potraw zážywaľ, nayprzyiemnicyfže trunki pił: 


G Co nie bedžie miáfo žadney nieprzyzwoitośći do ftanu onego, gdyz y 
Pan JEZUS, iáko wiemy z swiádečtwá Ewángeliftow Páúfkich, po 
Zmartwychwftaniu fwoim, iuż będąc w uwielbionym Ciele, w oczách 


liczniow fwoich iadł miod y ryby. Czego też potwierdza Drexel. à 


contrario między niefzczęśliwośćiami ludźi potępionych znáyduie fie tež 


D 


Num. 216. 


Exemp. 


męka głodu. Famem patientur už canet, y męka ná ięzyku, gdy frodze 
brzydkiemi, fzkodliwemi, iádowitemi, gorzkiemi, potráwámi, napoiámi 
ná tym zmyśle trapieni będą. Fel draconum, vinum corum. Więc po- 
nieważ taż (prawiedliwość Bofka, ktora potępieńce karze, Biogofła- 
wionym č contra ad pondus nagrodę dále, wyćląga tego tedy flufzność, 
aby y Błogofłiwieni ná ięzyku fwoim mieli ofobliwe ukontentowánie. 
O tych przyfinákách Niebiefk. ięzykowi nágotowanych możemy fie 
utwierdźić z niektorych wizyi, ktore krotko wfpominam.  ZnaydZiefz 
naprzód w Zwierćiedle Políkich Przykládow, obízernie tę pifang Hifto- 
rya, iáko pewny Zoľnierz záprofzony od drugiego przyiaćiela {wego 
już umárlego, ná Niebiefki Bankiet, po ktorego y koniá zbyt lotnego 
z parą ogarow, ktore przed koniem drogę po pufzczy pokázowály 
przyłłano : trochę opožnivízy dla Spowiedźi, ktorą przed iednym Pu- 
ftelnikiem zśiadfzy z konia uczynił: przećięż ná oftatnie idko mu po- 
wiedžiano nofżenie trafił: zafadzony zá ftot, zażywał iakichśi dźiwnych 
potráw, napoiow, z gośćmi cudney piękności, z takim ukontentowá- 
niem, że czs bardzo długi, godźinką fig iedna onemu zdał: Po piy 
mu fig 
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mu fie wroćić kazano, wracáigc, wielką odmianę w mśiętnośći fwoiey 
obaczył; á nawet miśfto Dworu fwoiego, Klafztor ználafť, y dofzedt 
tego, z konnotácyi Klafztornych, y z ftárych bardzo ludźi trádycyi, 
iż gdy Pan onego Dworu gdźieś fig był zapodźiał, Dwor on y Má- 
iętność Zakonnikom była oddana, á iuz temu właśnie miáľo dwieśćie 
lat bydź. Służy tu y owo co Be/ovac. pifze, iż wftąpił był do pewnego 
Zakonu ieden delikaćik, ktory fobie w potráwách pofpolitych Zakon- 
nych przebarfzczal. Więc czáfu iednego u ftołu Śledząc z drugiemi 
poftrzeze iz Przen: Panna przyízlá, máigc porcyikę iákaš, y łyżeczkę, 
ktorą w uftá innych Zakonnikow kládlá potroíze, biorąc z owey porcyi- 
ki: przez co famo grube y podłe potráwy niezmierne fmáczne fig im 
zdały: a gdy tež on uftá fwoie otworzył, umknęła ręki Przen: Pánná 
mowiąc: Maíz ty Bráčie fwoie przyfmáczki, zatym tey moiey z niebá 
porcyiki nie godźieneś : kontentuy fig támtemi. Z pierwízey tedy. 
Hiforyi upewniay fie Chrześćiśńfki człowiecze wtym, že Ukufżenie 
twoie, będźie miálo fpecyaliki fwoie. w Niebie, z drugiey czyń fo- 
bie reflexyg, że iężeli tu nie czynifz gwałtu, śni żadnego umartwienia 
dogadzáigc fmácznemi kgfkami gębie fwoiey y nápoiámi, á tym bśrdźiey, 
ieżeli ielzcze w tym zbytkuiefz, obawiáč či fig. potrzeba, áby čie z tg 
Niebiefką porcyg ręka Bofka nie minefá, á fmoczą žolčig karmić či fig 
w piekle, y fmołą.opijść nie kazálá. 

Trzeči zmyfł ćiáfá ludzkiego, to ieft odoraťus, powonienie, y ta 
bedžie miało fpécyalik fwoy ; co wyznáie Kośćioł,$. w Officyum Pá- 
fchálnym, gdy SS. Bożych w Niebie do wonnych rzeczy iáko to do 
kwiatow, bálfamow, przyrownywa. Sani tui Domine florebunt- ficut. li- 
lium, (2 [icut odor balfami erunt ante te: á znać fig w tym. funduie na 
owych ffowách Proroká: Eyzltabit folitudo, (s florebit ficut lilium. Y ro" 
zraduie fig puftynia, á zakwitnie /láko lilia. Jakoż łatwa tego może 
bydź 4 contrario rácya, bo ieżeli potępieni karáni będą.na tym zmy- 
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1f ale 35a 


śle, nieznoánym fmrodem : toć też w. Błogofłiwionych Ciálách tenże. 


zmyfł muśi mieć ukontentowánie, nagrodę fwoię fzczegulng. Ná.tym 
tedy fundámenčie, záľadžiwfzy fię Teologowie náuczáig, iż. ze dwu 


przyczyn niczmiernie wielki y, wdžieczny czuć bedžie zápách w Niebie. 


ex parie loci, álbowiem to mieyfce pofpolićie Pifmo S. Ráiem Niebie- 
fkim nazywa pełnym džiwney wonnošči kwiatow ;e co cudem utwier- 
dźiłń Dorota S. kiedy po $mieréi fwoiey, według. obietnice dáney. 
Teofilowi, kofzyk džiwney pięknośći y wonnośći kwiatow pofłałń o- 
nemu. Bedžie iefzcze przybywálo zapachu €x párte Corporum Beatorum; 
albowiem Ciálá uwielbione džiwny z šiebie będą wydawać zapach. 
Jeżeli to prawdá co pifżą o Alexándrze W. iż z Ciśłź lego żywego 


czuć było ińkis zapach, co ztgd pochodźiło, że Giało"miał boni (5. exe. 


cellenta temperamenti: to zaś ieft artykuł Wiáry, iż Ciálá Blogofláwios 
nych będą perfe&iffimi temperamenti, ná podobieńftwo Zbáwičielowego 


Ciálá po. Zmartwychwftániu: Donec occurramus in Virum perfcdum in, 


men[uram plenitudints CHRISTI, powiedział Paweł S. toć-y famá przy- 
rodzona moc do tego zapachu z Ciał Błogofławionych wychodzącego, 


konkurrowáó bedžie: do czego fig iefzcze przyłoży exiraordimarió (woig - 


mocą ten, ktory zapáchow wdžiecznych użyczał tu iefzcze Zylgcym 
pa Swiecie Ciálom fug fwoich; y teraz z grobow. z umóśrłych. Ciał 
„niektorych Świętych, ofobliwie S. Antoniego w Pádwi dźiwnie wdźię= 
cone y niezrozumiáne wychodzą wonie; pewnie tedy dáleko wiekíze,, 


Pprzyie- 


. 


"W : a Z p * a z 
NOS 168 Niedź. V. pa Wielk. Portiones 5.Corpora, 65'c. 
LUW A. przyięmnieyfze, z Ciał Błogofłświonych mocą iego Swiętą rozchodźić 
TE fig będą po wfzytkim Niebie zapáchy. 
| Czwarty: zmył Ciáfá ludzkiego iet Auditus, Słuch tego, przy(mák 
y ukontentowánie záwiflo w śpiewaniu, w Muzyce. O śpiewaniu w 
| Script. Niebie śni wątpić, bo tam wfzyfcy ták Aniolowie iáko y ludźie śpie- 
1 Tobiz 14. WAĆ dźiwnie, zgodnie, melodyinie, będą: obiecuie to ftary Tobiaľz: 
Ex lapide candido (9 mundo omnes platee ejus ffernentur, (© per wicos eju 
Alleluja cantabitur. Kamieniem iáfnym y czyftym wfzytkie ulice iego 
burkowáne beda, á po ulicach iego Alleluja śpiewść beda. Słyfzał to 
w záchwyceniu y Jan S. nie raz, śle wielekroć; zárzuči kto: ale to 
1.Gor.r;. BÁpifaf Pawel S. że ná ten czás wfżytkie uftáng ięzyki Lingue ceffabunt. 
in Pľal.r4gná to odpowiáda Thom. Blanc. że to fig ma rozumieć w ten fens, iż 
álbo wfzelákich ięzykow nábeda Błogofławieni, albo iśkimśi innym 
p rowem fpofobem, ięzyki ich gadániem, śpiewaniem obdśrzone będą. Nie 
mała ieft probabilitas, álbo podobieńftwo, że oprocz špiewánia, flychác 
będźie y muzykę inftrumentślną : ponieważ ią tež tám fłyfzał Jan S. 
Apocal.i4 Et vocem quam audivi, ficut citbareorum citarizantium in ciiharm fui. Y 
MI owízem iáko notuie foann. Sylveir. pofpolita iet opinia Fxpozytorow 
ji fdan Sri funduigcych fig ná zdaniu S. Augultyná y Anzelma, że w Niebie be- 
fup.Apoc. dźie fłychać dźiwnie zgodną rożnych inftrumentow melodyg: iakim 
Capite 5. to zśś fpofobem dźiać fie będźie, iedni mowią, že na prawdžiwych 
inftrumentách rozmáitego gźtunku y inwencyi wygrawána bedžie : zá: 
raz bowiem ( czego tenże Sylveira naucza ) iáko fię ktoremu Biogo- 
flávionemu upopoba ná iákim inftrumenčie gráč, táki zaraz przez moc 
Wfzechmocnośći Bofkiey gotowy naydžie y ná nim BOGU fwoiemu 
in 4. dit. chwałę wygrawáč będźie. Richardus záš, infży fpofob ná to wynáyduie, 
$$ E ^ gdy mowi: Ze Niebo Empyreyfkie ten glos melodyiny z śiebie wy- 
C dáte, ktore lubo ieft niefkázytelne, iednák dla ukontentowánia Błogo- 
fľáwionych zażyć fic da Wfzechmocnośći Bofkiey, iż ná rozmaite ro- 
zftępuiąc fie częśći, iedná do drugiey potym mifternie przyftępuiąc, 
ślbo uftępuiąc: iáko naprzykład u organ miechy fig rufzáig, džiwnie 
wdźięczną wydáig z $iebie hármonig: podobno ná utwierdzenie tey 
* 3% fentencyi przydácby fie mogły one ffowa: , Quý audivit concentum celi. 
Ale iákimkolwiek fpofobem to fig tám dźiać bedžie, dofyć na tym, 
Exempl.ze to pewna, iż będźie muzyka w Niebie. Co utwierdza ow ptafżek, 
á był to Anioł muzykant Niebiefki, w poftáči cudzey, ktorego śpie- 
wáigcego po iutrzni záflyfzawízy Zakonnik ieden Zákryftyan, zá nim 
fie puśćił w lás, co raz to dáley zá odlátuigcym powoli pufzczáigc fig 
ptakiem : trzyftá lat zftrawił ná onym fuchániu, á iemu fig zdało, że 
dopiero po iutrzni dźień pierwiży : co fig pokazało dopiero, gdy fie 
wtročiť do Klafztorá, gdźie wfzytko ináczey zaftał, infzego Opátá, in- 
D fzą Bráčia, bo gdy Imię fwoie powiedźiał, tákze Opátá, Bráči, ktorzy 
ná on czás z nim żyli mianował, dofzli tego ex Archiv Conventás że 
loco cia; te rzeczy przed. 300. lat zftały fig były, y dopiero w BOGU záfnal: 
fupra. O tym fzerzey czytay w Zwierćiedle Przykľádow. 
Nśoftatek pigty zmyf iet Taďu, Dotykánie, y tego BOG nie 
opuśći bez fpecyalu, bez ukontentowania należytego, ale przyftoyne- 
go: bo lubo teraz ten zmyf nad wízytkie inne w ukontentowaniu 
człowieka, ieft podległy wielom brzydkośćiom, nieprzyftoynośćiom, 
jednak iśko náucza Drexel. wynálafť Pan BOG niedośćigły iefzcze ro- 
zumowi lądzkiemu pewny fpofob, bez wízelkiey fzpetnośći, nieprzy- 
j stoynośći, 


WA 


Job 


0 


ftoyno 
niewlel 
'éci, kto 
jelt z 1 
towych 
Bygelať. 
zá Bára 
U Bernar 
| ącego 
choć ti 
wíze Z 
kím uk 
| Przykła 
| lecz gd 
| lezelt f 
| fkich z 
| w cho! 


| pedes, í 
| fingula: 
dukedin 
Dotetur, 
kośći, 


|| cudow 


| rzeką r 
Fánie, I 
ly 


O ukontentowóniu zmyftow piąćiu m Niebie, 169 


ftoynośći, do ukontentowánia onego ná tamtym świecie: tego lubo 


niewiem, żeby kto w fzczegulnośći opifať, z iedney tylko okaliczno- 


ŚĆi, ktorą do tego indirečlé przynamniey należy domyślić fię możemy : to 
ieft z Tańca, bez ktorego iáko bywa pofpolićie przy bánkietách świś- 
towych, y ná Bánkiecie Niebićfkim nie będźie: iáko tego dowodźi 
Brgelgrave uczony, onym widzeniem Janá S, gdy patrzał na Panienki 
za Báránkiem idące, lákoby tańcuiące. Nad to zdániem S. Anzelmá, 
Bernárdá, á nayrzetelniey S. Bázylgo, znać do iákiey$i Bofacki pi- 


fzącego : Incendatur frigore pes , ut cum Angels continuo faltet. Nic toExemp, 


choć teraz mroz, žimno bofym nogom dogara, byle one potym zá- 


| wíze z Aniofámi SS. táňcowáfy : ktory to Niebiefki faniec, iák z wiel- 


„kim ukontentowániem odpráwuig Blogoffáwieni, potwierdza Eazelerave 


Przykładem o iedney Pánience, ktora niezmiernie rádá tańcowała ; 
lecz gdy ig od tego Zakonnik Dominika S, odwiodł, obiecuiąc iey, 
ieżeli fie teráZniey(zych tańcow zárzecze, iż natwieki tańcow Niebie- 
fkich zażywać miśła, pobožnie Potym żyiąc, á do śmierći fie zblizáiac 
w chorobie oftátniey obaczywiży onego Zakonniká niezmiernie mu 
zá poradę poczęła dziękować, przydálac te flowá: iuz čie Oycze kwi- 
tuig z obietnice: albowiem dopierom widžiálá Taniec Niebiefki w 
ktorym fzedľ Pan JEZUS z Nayśw: Matką fwoig y w tym. fkonáfá. 

"Dofyé fie tedy iáfnych przywiodło dokumentow láko uwielbio- 
nę Ciátá dla wízytkich zmyffow fwoich ná: onym Bánkiečie Niebie- 
kim, ofobliwe będą odbierść fpecyaty : lecz generalnie utwierdzić 
chcąc to wfzytka, co fig dźiś o Chwale Niebiefkiey powiedziáto, 
kľáde ná końcu ffowá S. Anzelmá tákie: Oculi, AUVE, nares, 05, Manu, 
pedes, guttur, cor, jecur, pulmo, offa, medulle, extra etiam ipfa, (s. cuncla 
Jingulatim, fingulad, membra eorum in communi, tam mirabili deleGationas e 
dulcedine fenfu replebuntur, ut verè totus bomo. de torrente voluptats DEI 
potetur. Oczy ( prawi) uľzy, nozdrzá, ufta, ręce, nogi, gardło, ferce, 
kośći, wnętrznośći wlžytkie, y każdy w fzczegulnośći członek, ták 
cudowną. fłodkośćig napełnione będą, że prawdźiwie cały człowiek 
rzeką rofkofży Boikiey nápoiony zoftánie. Dayže nam dobrotliwy 
Fánie, przez miłośierdźie twoie, przez zafiugi JEZUSO WE, przez przys 

czynę Przen: Mátki twoiey, y Świętych twoich, aby dufz 

nafzych, y. Ciał náľzych czáľu fwego, te Niebiefkie- 
go twego Bánkietu ták ofobliwe, doftá- 
 . nie porcye y fpecyaly nie mines 
ly. Tobie chwała ná ^ 

wieki. Amen. 


Panthen. 
in Fefto $, 
Joan.Bapt, 
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VERRE CER AR) STAY 
NA DZIEN WNIEBOWSTĄPIENIA 
PANSKIEGO, 


Via Laćtea ad Coclum. 
Alľumptus eff, Joann. 16. 


SWEŃ leznošne to jeft umartwienie, kiedy kto gľodny wie zá- 
MIH pewne o záwotánym Bánkiečie, ná ktory y famego zápro- 
dY fzono,fpofobu iednák áni y drogi ná owo mieyfce cále nie- 
p wie.S.N. 
w piekle Bogacz, gdy nie tylko wiedźiął, ale do tego y 


So RR 


O iákie umartwienie, y owizem mękę miał on | 


7" pátrzať ná to, iáko fig rofkofzowął ná łanie Abráhámo- | 


wym fázarz, gdy on niezmierny głod, nieznośne prágnienie ćierpiał 


w ogniu nieugálzonym: przeto życzył fobie, ieżeliby nię możną do- 
wiedźieć fig od Žázárzá, ktorędy tám ná one rofkofzy droga, to przy” 
namniey przez tę okázyg przychodzącego Ťázárzá poftrzedz sládow 
iego, y przeto pros f nu. R 

choć odrobinką y kápeczka iákg z Bánkietu onego pośilił y zakropił. 
Pater Abraham mitte Lazarum, ut intingat extremum digiti fui in aqua; G 
vefrigeret linguam meam, Č c. A przećię mu tey drogi nię pokazano, 
tylko mą powiedźiano, že doiácháč mu, doćiągnąć niepodobna było. 
Tater nos (& wos chaos magnum firmatum videtur, O wielka niefzezešii- 
wość. N.S. powiádalem wam od Wielkonocney Niedźieli ná Kazá-| 
niách áž do dźiśieyfzego Swięta a Bánkiečie Blogoffáwionych w Nie. 


bie, y o przyfmákách Chwały wieczney : ták rozumiem, že nie jedne) 


mu z was ofkominá fig ná on Bankiet uczyniła; życzylibyśćie fobie 
podobno trafić ná tę wieczną ucztę, ná one fzczęśliwośći mieyfce,, 
śle ktorędyfż tám. trafidie, objedáčie. gośćińce całego Świata, na tę 
drogę nie nápádniečie, ba, tá drogá ku Niebu od žiemi. Otož dnia 
dźiśieyfzego Zbówićiel náfz CHRYSTUS JEZUS, kiedy w Niebo chwa: 
lebnie wftępuie, Affzmptus eft, fzládámi Nog fwoich przenayswigtízych, 
drogę wam do Niebá pokázuie, y. pytać fig wam o nie każe in(zychg 
poniewaz widzę oprocz, tych ow, kte kámienit i 
dne iníze po powietrzu nie pokázuig fig. Więc ia lákom wafzym 
w tym fię przyfłużyć chcę, y trzy Gośćince bárdzo pewne zá Pánem 
JEZUSEM do Nieba: pokaże; ktorych trzymáigc fig może każdy ná 
on Bánkiet fzczęśliwey więcznośći trafić, Dźiś o iędnym powiem, 


Ad Majorem DEI Gloriam. 


pogodney pokázuig ná Niebie Viam laćłeam: ktorą dla tego, tak 

názywáig, że oczom ludzkim zda fig bieluśieńka iak mleko: tà 

w famey rzeczy ieft uczyniona Z gwiazd bárdzo, gęfto na firmámenčie 

ufadzonych, ktore gdy iedná drugą światłośćią fwoią wielką tłumi, 

oná wízytká iafność, iakoby jedna świśtłośćią, 4 białośćią ráczey, dla 
odległośći 


T, Godnie wfzyfcy Aftrologowie. twierdzą, y: owfżem pod czas nocy 


ši Abráámá, áby mu przyfłał łózśrzą, ktoryby go | 


fzlidow, ktore ná kamieniu zoftawił, ža“, 
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Drogá do Niebá, nie czyń nic zlego. 171 
odległośći mieyfcá względem oká. ludzkiego, pátrzgcym ná lie bydź 
fig widži. Ten tedy Gośćiniec biały po Niebie, może nam bydź 
znakiem, y pochopem ktorędy droga do. Nieba: álbo. ktory ieft fpo- 
fob do doftgpienia Chwały Niebiefkiey, ślbowiem ten Gościniec po 
Niebie iśfno biały, kwádruie bardzo do pierwízego fpofobu, ktory 
náznáczáig Miftrzowie Duchowni, do otrzymánia Chwały wieczney, 
zowią go Abfline a malo, to ieft ftarać fig záwíze mieć iáíne, czyfte, 
to ieft od wizelkiego grzechu, przynamniey $miertelnego, wolne. fu- 
mnicnie. Ze to ielt pewny Gośćiniec do Niebá zá dowod naypierwfzy 
z Pifmá S. kładę famego Zbávičielá przy dźiśieyfzym. Wniebowftąpie- 
niu fwoim flowá. Kedy máiac torować Uczniom fwoim te droge, á 
widząc že iefzcze nieutwierdzone przyśćiem Duchá S. fercá ich nie 
byiy zupełnie czyfte od grzechu, dla iakicgoś niedowierzania fowom 
lego, chcąc ich dofkonále oczyśćić, y ufpofobić ná te: drogę nápomi- 
na ich o to y ftrofuie: Exprobavit eń incredulitatem. eorum, ts duritiem 
cord. Jakoż dobrze przedtym ukoronowány Prorok nie tylko. nam 
ten Gośćiniec do Nieba pokazał, śle tež y podať fpofob. nabyćia po- 
iázdu, y wozu, ktoryby mogł do. kolei Goščiúcá oncgo fłużyć : gdy 
takie pytanie fobie zádawfzy : duń alcendet. in. Montem. Domini, aut quis 
abit in loco Sonido ejus. Y ktož wftąpi ná gore Pźńfką + álbo kto ftá- 
nie ná micyfcu świętymi Przez ktorą gorę. y. mieyfce rozumieć. 
chćiał Dawid S. Niebo. Y fam fobie ná. te queftyą od Ducha S. 
nauczony, tik odpowiada: Innocens: manibus (5: mundo: corde, qui non ac- 
cepit in vanum animam fuam, nec juravit. in dolo proximo fuo.. Niewinnych 
rąk y czyítego fercá, ktory ná prožnice. nie wźiął dufze fwoiey, śni 
zdrádliwie nie przyšiagľ bliźniemu (woiemu. Cztery wyliczył okoli: 
cznośći niewinnego fumnienia: naprzod, niewinność.w rękach, to ieft 


ftrzezenie fie krzywdy bliźniego. innocens, manibus. Strzeżenie fercá od 


myśli, od pożądliwośći niewftydliwych, gniewliwych, pyfznych, za- 
zdrofnych, &c. -Et mundo. corde. Strzezenie fic. prożnych flow. niepo- 
trzebnych zabaw, prožnowánia, álbo. też: peecata omi[[ronts, to ieft, aby 
nie opuízczác tego, co. Pan. BOG, y. Kośćioł'S. nakazał. Aut non 
Accepit in "vinum animam fuam. Náoftátek, Nec juravit. in dolo proximo 
fuo? Przez co fig znaczy oftrożność, niewinność, ftraz iezyká, od przy- 
$ięgi, od. klamftwá, przeklęćtwa, &c. Te tedy, cztery, okolicznośći 
niewinnego fumnienia, gdy tu wyrážiť: Dáwid:S. náficza: S. Bonáwen- 
tura, pokazał niciáko cztery koła wozu, ná ktorym puľzezáč fie. po- 
trzeba káždemu, ktory per wiam. ladleam czyftego. od grzechu fumnie- 
niá doiácháč do. Niebá, tráfié do niego chce, ten.bowiem, (pofob náy- 
pierwízy ie y naypewnieyfzy doftapienia. Chwały wieczney. O czym. 
pięknie napifał foann. Sylveir. funduiąć: fie ná tľumáczeniu S. Bázylego, 
Hilarego, Cypryáná, gdy pifżą ná one fľowá Páná JEXUSOWE AMattb.5 . 
Beati mundo corde. quoniam ipfi DEVM: videbunt, mundi. corde dicuntur, 
(mowi pomieniony Autor ) què nullo pétcato, five aćlione externa, five 
verbo, five cogitatione (unt. contaminati, quorum. con[cientia, ita efi. pura, ut de 
aliquo, delićło non. fit redarguenda, Ci to. fa. czyftego. fercá, "ktorym. cále: 
Zbawićiel obiecał widzenie w Niebie BOGA, ktorzy: żadnym. grze: 
chem, śni w uczynku, śni w flowie, áni w- myśli- nie zmázáli lie, ktos 
zyćh fumnienie ták ieft czyfte, że ich o. żaden grzech. nie ftrofúie. 


Script. 


Joann.r6, 


Pfalm. 23. 


Figur; 


Poczynáiac Pifmo S. Proro&wo Dańielowe, poczyna. ie. od áb. Daniel. 1. 


ftynencyi ofobliwey Proroka tego, temi flowy.: Propo[uit, autem Daniel 
X2 in corde 


[asiasi 
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in corde fuo, ne polluerctur de menja Regis, ned, de vino pots ejus, Poftś. 
nowił Dániel w fercu fwoim, áby lie nie zmazał iedzeniem z ftołu 
Krolewfkiego, dni pičiem winá iego. Tu fie lá pytam, czemu to Dá- 
niel będąc Krolewfkiego przedtym rodu, a zatym pieficzono deliká- 
tnie wychowany, kiedy mu fie będącemu w'niewoli Bźbilońfkiey po- 
dawala okázya do wygody fobie uczynienia, niechce potraw z ftołu 
Krolewfkiego? kilka rácyi tego náznácza Cornel. 4 Lapide, naprzod, ze 
Krol Bábiioáfki był Pogánin, na ftole iego bywśło mięfo wieprzowe, 
ktorego [ie nie godźiło pożywać Zydom, Dániel záš byť Zydowin. 
Znowu potrawy one nim dawano ná ftoi Krolewfki, wprzod ofiárowa- 
ne bywały według Pogáüfkiego zwyczáiu fatlžywemu Bogowi Bel ná- 
zwanemu, alids były poczárowáne, bało fig ich tedy pobożne Pacholę 
Daniel, poważne to rácye, iednak mogłoby fię ná nie odpowicdźieć, 
ták: Pewna to, że oprocz wieprzowego mięfa, bywáty ná ftole Kro- 
lewfkim rozmaite infze zwierzyny; prośić tedy była owego pizyftawa 
áby mu z ftołu Krolewfkiego nie nośjł wieprzowego mięfa, śle infZego: 
prośić znowu było, ážeby wprzod niżby były po Pogáüfku ofárowáne 
czártom one potrawy, oddžieliť dla niego cokolwiek potraw mięśnych 
pewnieby to ochotnie był uczynił dla niego, boby fie był nie obawiał 
aby mu był Daniel nie fchudł ná twarży, iáko fig obawiał, gdy tylka 
famych legumin nápierať fię od niego: á przečie uczynił to na pro- 
śbę iego. Mušiáľá tedy Pácholečiá Daniela intencya, dokąd inąd zmie- 
rzáč. Znáč myślał fobie Daniel Duchem Bożym zrządzony ták, zá- 
Čiggniono nas tu do Krolewfkiego Dworu nie dla ceremonij, nie, dla 
tego tylko żebyśmy przed Krolem ftali, pietámi wierčieli, śle żeby- 
śmy tu nabyli madrošči : w krotkim czášie trzeba to tu będźie Kro- 
lowi czytać niťwidáne cháráktery ná śćienie, Mane, Tekel, Fares, y 
oraz one tľumáčzyč: bá y wykľadáč fhy, co wickíza zgadnąć ca mu 
fig $nifo : zatym potrzeba tu wędrować do Nieba po tákowa mądrość, 
potrzeba widźieć fig wprzod z Panem BOGIEM : do widzenia záš 


- tego, nie mafż infzey drogi, tylko ab/fine, dla czyftośći fumnienia u- 


ćiekać od naymnieyízego grzechu, ktorego fig obawiáigc dla zdrady 
lákiey w tym fwego przyftáwá, Páchole Dániel ftáraf fig oto pilnie, 
áby żadną z ftofu Krolewfkiego potrawą nie zmázať fig, á ták ufpofo- 
biť dufze fwoię do widzenia fic z Pánem BOGIEM: ktory go tež 
mądrośćią Niebiefka, Duchem Prorockim napełnił, y tak poniewáž 
fobie dobrą drogę do tego obrał Ab/ine, fzczęśliwie dotśrł tám, gdźie 
mu trzebá było. Dedit DEVS Danieli intelligentiam omuium wifionum (s 
fómnioram, y dla tego Pifmo S. w tey dkcyi iego, iáko od ofobliwey 
rzeczy poczyna Proro&wo Dánielowe, przez co famo nieiáko poká- 
zuje wízytkim wiernym Fram lačítam, to ieft że drogá do Niebá, do 
doftąpienia iáfnego widzenia Fáná BOGA, ieft niewinne, czyfte, wol- 
ne od grzechu fumnienie. Widzenie bowiem ono krotkie Proroká 
Dánieľa z Panem BOGIEM, Figura było widzenia Blogofláwionego 


„Htnośći Bofkiey w Niebie. Więc iáko Daniel przez niewinne y de- 


likátne fumnienie, przyfzedł do tego daru widzenia fig z Panem BO- 

GIEM, tak y każdy wierny pragnący Chwały Niebiefkicy, o podobnez 

delikatne fumnienie ftárác fię powinien ; bo według miáry, tákiey ná 

fumnieniu niewinnośći dána bywa w Niebie miárá, álbo fłopień wi- 

dżenia Bofkiey Iftnośći. O czym przeftrzega Hugo. Videbímu tue Mas 

Jhai effintiam, (6 unuiqumd, tanio perfpicaciús, quo bic "vixerit a 
á 


| tylko 


| Ole p 


Na p 
tomi 
"Tobia 
tu ná 
firego 
ščincá 
ta bon 
6 re 
y wie 
y wit 
jet pi 
od gr? 
wota 
mieli 
nie zn 
ná ko 
podol 
zbáwi 
trzebá 
Bożegi 
Wie, ( 
NW Gzy! 
mu p 
fwoin 


ności 


z Pial 


życia 
ię raz 
GUCYNOJ 
to. tfur 
kiedyk, 
Wieczn. 
Co inf; 
defeky 
dofko; 
Nocy : 
meo, ( 
Infza, 
im, di 


|| COwałe 


290, Ť 
thich: I 
Moję 0. 
One. ag 
Toto , 


č Q, t 


in ib 


| 22 bro confcieniie, in quo: erit. difdri 


; PUE i à : 
Drogá do Niebá, Nie czyń nic ziem: Wai 
Ná potwierdzenie tego, dáleko Przykládu nie fzukam, mam go pogo- 

towiu w Piśmie S. ná ftárym Tobiafzu, Ktory Synowi fwemu młodemu Toba 4e 
Tobiaízowi drogę do zbawienia pokázuigc, przez ktorgby mogt doyść 
tu na świećie Żyiąc łafk rozlicznych od Páná BOGA, 4 po śmierći 
{wego czáfu przyiść do widzenia Pani BOGA : naypilniey tego Go- 
śćińcą Ab/“.. e,przeftrźegać mu rádžiť + gdy ták do niego mowił: Mul- 

ża bona ( Spiritualia videlicet tę eterna. ) babebimu, f£ timuerimu DEV M 

© receftrimus ab omni peccato. Wiele ( prawi) dobrego ( duchownego 

y wiecznego ) mieć będźiemy, ieżeli Páná BOGA będźiemy fię bać, 

y wftrzymywóć fie od wízelákiego grzechu. . Wiemy tedy iuž, ktora 

iet pierwíza arogá do Nicbá, Zia Ladea, ta iet wolne fumnienie 

od grzechu, śle tu fztuká, iáko dokazść tego, żeby: woz náfzego zy- 

wota tą drogą dobrze záwíze biezal, to ieft, abyśmy záwíze wolne 

mieli fumnienie od grzechu. Kiedy: powožnik chce áby z Gośćińcá 

nie zmeliť, álbo wozu nie wywročiť, tedy częfto mu trzeba poglądać 

ná koley, oglądść fie ná kołź, upátruigc ieżeli naležyčie w kolei idg: 
podobneyći pilnośći potrzebá przyłożyć y człowiekowi, śby kołké 
zbawienia iego nie zdrożyły kiedy ex wia lactea, z Gośćińca do Nieba; 

trzeba áby częfte, y pilne oko miał ná kołka fwoie, iezeli w kolei 
Bożego Przykažánia idą, to ieft ieżeli w żadney myśli, fłowie, fprá- 

wie, &c. nie pokázuie fie grzech, albo niebeśpieczeńftwo iego, ieżelf 

w czym, fkrupułu mu nie uczyni fümnienic, iednym flowem trzebaby” 

mu przynamnicy: raz ná dźień czynić piłny ráchunek z fümnieniem: 

fwoim ; bo pewnie táki nie chybi viam ląćieam do Niebá+ w: niewin- 

nośći fumnienia żyiąc, doiedźie do Niehá. Dokument tego- z Pifmá S. Go 
z Pfalmow Dáwidowych, w ktorych, doczytuię fię tego, že nieinfzym SCHpLa 
tylko pomienionym fpofobem kierował Dawid S. kotka, álbo.ákcye 

Zyčia fwoiego: do Niebá, do fzczesliwey wiecznośći. Albowiem gdy Pfalm.75 
fie raz bardzo zamyślił o-wiecznešči. Cogitavi die antiquos, (9 annos 

«iernos im mente babui. to ieft o chwale y- o nagrod£ie wieczney : iáko ap. Blinc, 
to tłumaczy Dyonif. Carth. przemyślał znać o fpofobách iákoby doftáť: ` hic. 
kiedykolwiek, y uczeftnikiem bydź Annorum aternorum , fzcześliwey” 
wiecznośći, coż tedy takowego wymyślił» fátwo fię domyślić, że nie 

co infżego, tylko pilny rachunek z fumnieniem fwoim, upátrowánie. 
defektow włafnych, y chedozenie duíze fwoiey od'naymnieyfzych-nie- 
dofkonátošéi : ktory ráchünek lumatenia, pofpoličie odpráwowaľ ku. 

nocy ; ták albowiem mowi záraz tamże : Meditatus fam: nofe cum corde- 

meo, (9' exevciiubar, (s: fiopebam, infza verfio czyta Fentilabam, y znowu: 

infza, Scariebam [biritum meum. Rozmawiałem fig. w nocy z fercem mo- 

im, dowiádowalem fie, wymiśtałem, przewiewałem, fkrobałem, grá- 
cowałem duchá moiego; to ieft Č láko Tłumścze Pifmá S. ná to: pis 

fzac, rozumieią ) czyniłem pilny ráchúnek fumnienia, względem wízy- I) 
tkich myśli, flow, ákcyi calego dniá, y przez to chędożyłem. dufżę- 
moie od makuf grzechowych; á Zátym przez to. famo ufpofabialem" 
One ad annos «termos, do widzenia Pana BOGA na w(zytkie wieki.. 
Przeto Robertus de Sorbona fzalonym takowego bydź fadži, ktory zánie- 

chywa ráchunku fumnienia dla okázyi y zabaw infzych, dla: uczenia fi .L.de Cik 
do czytania, gdy ták pifze > Dementilfünus eft, qui poflbabito libro confit- ^ f 
cntie, fiudet diligenter in alijs, vel, qut im alijs guibuscuný, libris fłudet quàm 
ité examinatus. f 
mnienia kto záchowuie, pewnie dobra koleig 
X3 do [zcze- 
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do fżczęśliwey wiecznośći kołka iego biegą. Co z Figury Pifmá S. 


zrozumiemy lepiey, to ieft z onego cudownego wozu, ktory Ezechiel 
Prorok widźiał niegdy w záchwyceniu fwoim,á ten był bárdzo lotny, 
bo go Ciggügfo czworo zwierząt takze cudownych, málacych poftać 
ná fobie Człowieka, Lwá, Wolu, y Orlá, te zás w ločie fwoim ro- 
wnály e lecacemu piorunowi: Er animalia ibant (y revertebantur, in fi- 
militudinem fülgurm coruftantó. Do tego, iż on woz záwize.dobrym 
Gośćińcem po Niebie bieżał, y namniey nie bľadžiť : á czemuż to? 
prawda ieft, ze principaliter przypifać fię to ma famemu Dyrektorowi 
onego wozu, to ieft Duchowi Bożemu; bo tamże nápifano: Ouocung, 
ibat Spiritus, illuc eunte. Spiritu, ( rote pariter elevabaniur féquentes eum. 
Jednak oprocz tego, y famym Zwierzetom, ktore on woz Ciagnely 
przypifaó to potrzebá; 4 to dla tego że pełne zewfzad były, y z tyłu 
z przodka, y zwierzchu, y zewnątrz oczu, czego doyźrzał potym 
Orzeł Apokáliptyczny Jan S. ktoremi one ná wízytkie trony pá- 
trzáigc, że pilnowśły náležyčie Gośćińca zbłądźić, áni z niego ziachać 
à wozem nie mogły. -Tropologice, Woz ten Niebiefki figurować nam 
może żywot náfz ludzki, kieruigcy ku zbawieniu wiecznemu : ten Wor 
Zywotá nálzego, čiggnie nieiáko czworo zwierzat, bo czworákie f3 fprá- 
wy żywota nálzego. Człowiek niech znaczy potentiam rationalem, to ieft 
myśli ludzkie, Lew,ktory ieft ogniftey natury, niech znaczy potenti- 
am irafcibilem, porywczość do gniewu, do zazdrośći. Orzeł, ktory 
rad fobie buią po Poir podium concupifcibilem, chetke do. wy- 
niofłośći, do rofkofzy, &c. ołek zaś niech züáczy Aćiones externas, 
powierzchowne zabawy ludzkie, około gofpodarftwá,y infzych funkcyi 
ftanu fwoiego. Oczy záš ktore miály po fobie zewízad, zwierzęta one, 
według zdania S. Grzegorzá, znaczyły pilność, oftrożność, o ktorą 
człowiek ieżeli niechče ziecháč z Gośćińca do Niebá, powinien fię 
ftáráč codźiennie przez rachunek fumnieniá, przypátruiac fig, myślom 
fwoim, pożądliwośćiom, porywczośćiom, y wízytkim ákcyom fwoim 
powierzchownym, ieżeli w czym nie zdrożyły z Goščiúcá Przykazania 
Bożego, á zatym ieżeli nie ftráčify kolei do Nieba. W ten fens to 
mieyfce tłumaczy pomieniony Doktor S. Sani omnes qui in exteriora 
ga cwcum|piciunt, ut bona exempla de fè Fratribus prebeant, (V interiora fua 
vigilanter attendant, quia fefe irreprobabiles interni Judices obtutibus. parant, 
dy in circuitu oculos, © in ba habere. perhibentur. Ludźie Swięći upátru- 
ig powierzchowne fpráwy fwoie, áby niemi bliźnim dobrym przyklá- 
dem byli, y iefzcze nád to, wnętrznym myślom y porufzeniom fwoim 
przypátruig fig, gotuigc fig na fad Sedžiego, wnętrznośći przenikáigcego, 
dla tego powiedźiano o nich, że zewfząd zwierzchu y wewnątrz oczy 
mála: A że podobno zárzuči mi kto z Świeckich ludźi, iż te reko- 
lekcye, exáminá, rachunki fumnieniá, do Zakonnikow, do Duchownych 
takich przefzkod, ftáránia, zabaw nie máigcych, należą: My zás Świeccy 
wolni od tego iefteśmy, ktorzy zabawy fwoie mamy, fluzgc zw łafzczą 
dobru pofpolitemu, mamy silá expedycyi ná Seymach, Seymikách, ná 
Sadach, muśiemy prawie cáľe dni y nocy Śiedźieć. Gofpodárfcy záš 
ludźie rzeką; Miły Oycze, ftarśiąc fię o Gofpodárftwo, o Czeladź, o 
DZiatki, o Podatki, koło roboty, ( iezeli Rzemieślnik) mamy fwoie 
zabáwy, ták dálece, że ledwie záledwie przyidźie fprácowánemu, fkło- 
potánemu człowiekowi, y Paćierz zmowić, á ná czás ledwie fię przyi- 
dźie przeżegnać fpać idąc, á wy chcećie, ábym ia y w cn rá“ 
chunku 
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Drogá do Nieba, Nie czyń nic ztego, 175 
chunku fumnienia nie opuśćił, | Mam zaprawdę politowánie nád tá- A 
kiemi zfatygowanemi ludźmi, á žwfafzczá z nawalney okázyi iákiey; 
iednak y takim radzę, áby przynamniey wfpomnieli fobie ná tę obli- 
gácyg, y krotko pomyśliwfzy o żnócznieyfzych defektách fwoich, przez 
on džieň, brzydząc fig niemi poľtánowili fobie ocknawízy fie w nocy 
álbo też ráno nazáiutrz pilną rekápitulácyg fpraw. przefzłodżięnnych 
uczynić. A žeby zaś pod prętextem zabaw nie byli fátwemi do dy- 
fpenfowánia fie w tym, dla lepízey pámieči dále im Przykład ná 
Człowieku Pogáňíkim Senece, ten wiele miał przefzkod do tego, wiele 
y zabaw, bo byť człowiek wielce máietny, iáko, notuie Drexel, fub- 
ftáncya iego przechodžilá puľ ofmá millioná w, zľočie: záczym było 
o czym myśleć, dyfpozycye, ráchunki czynić : był człowiek żonaty, 
był człowiek mądry, zatym uftáwicznie fig do niego, ludžie. udawali B 
dla porady, był Senatorem Rzymíkim y Sedžia, więc uftawicznemi 
liftámi, expedycyámi zabáwny, z tym iednák wízytkim iáko pilnie 
Kolek fpraw fwoich, ieżeli kolei cnoty nie chybiála przeftrzegał, y 
przez śćifły codžienny pod noc rachunek upatrował, z wlafnych fow Mone 
lego rozumieyćie: Co dźień ( prawi ) wywoływałem na Sad famego Jela. * 
śiebie, gdy iuż zgáfzono świecę; gdy żona moiá ufpokoi fig, iuž mego ` 
zwyczáiu wiádoma, cały przeízľy dźień przetrząfim, ważę. wízytkie. 
2 mowy, y fprawy moie, Z niczym fg nie kryię, nie patrzę ná nic przez 
d fzpáry, ábym fobie mogi be$piecznie rzec ; patrz, żebyś, tego. więcey 
dei nie czynił, terazći przebáczam.  llwazmy. iák śćiśłe punktá exáminu 
Ira tego miał ten Pogźnin, choćiaż tylko, w. iedney. máteryi gniewowey 
M zapalczywośći. Mowił bowiem fobie : Oto przy owym. pośiedzeniu, 
key! w dyfkutśie, przyoftrzey naftąpiłeś w flowách, w rácyách ná drugiego. 
08% | Nápominálac drugiego albo náuczáigc, przykrzeyfzych. niz, trzeba było 
s | zóżyłeś flow, czym famym nie nápráwile$ go, ále$ ráczey zgorízyl: 
1% | ná potym pamiętay uważać, nie tylko ieżeli to prawdá, o co kogo 
ślom nápominafz, ślę ieżeli y tamten nie ieft zbytecznie. nieCierpliwy. ) Ná 
70D |^ niżfżym mieyfcu pofadzono Čie, márkotale$ fam w fobie ták ná Go- 
ane | fpodarzá, iáko. y ná pofadzonego wyžey, nie mogłeś, weľoľo patrzyć 
LĄ ná owego, o ktorymeś fie dowiedźiał, iz (prówom twoim y nauce po- 
611074 kątnie przygźniał. Oftátek opufzczam, bo y. fam. Zakonnikiem bedac 
a fus konfundule fic, y uczyć fig mufzę od tego Pogániná, tak $Ciffych. 
punktow exáminu fumnienia. Záprawde ná Sądźie Bożym, fprawdza, 
fig ná tym Senece one flowá Zbáwicielowe s. Viri, Ninvotte, furgent in ju- 
dicio cum generatione. ifla, (e condemnabunt eam, albowiem ten Pogánin, 
ktory Wiary prawdźiwey nie. máigc, nie dla BOGA, nie dla, Niebá, D 
cegos śle tylko ob boneffatem, virtutis. o czyfte fumnienie. ftáraigc fig ták ^ 
oczy pilne exáminá, czynił, máigc ná głowie ták wielkie gofpodarftwo, zá- 
báwy, uffugi należące do pofpolitego dobrá: ten, mowie. Pogánin für: 
get in judicio. DEI, powtornie ná Sadžie Bożym, kqnfunduiągc wízytkich 
niedbałych w tym Chrześćian, ktorzy pod, pretextem Gofpodárftwá, 
zabaw, niechcg fie ápplikowáé. y. wpráwiáč. do. codžiennego pilnego 
rachunku fumnienia fwego; wiedząc, że przez to, prętko ziecháé mo- 
gą kołka ich ew vi: Jaćjea, to ieit grzechami dufzę fwoię uplątać, á 
ták chybić Gośćińca zbawienia wiecznego. Džiwna,rzecz ná taką nie- 
uwagę ludži, Chrześćiańfkich. Pytam he ufngizeby$ człowiecze, gdy- 
byś na famym brzegu byftrey iákiey y głębokiey rzeki leżał: wiedząc 
ze iężeli fig tylko rufzyfz, záraz brzeg on fłaby oberwie (ie z tobą, 
i A wpádnieíz, ` 
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wpádniefz y utoniefż: Ufnąłżebyś w takim domu, gdźiebyś wiedział 
iż iuż ieft założony ogień w nim ná zapalenie iego? -pewnie nie: d- 
lebyś pilno myślił wfżytko porzućiwfży, choć naypilnieyfze intereffá, 
iakobyś fig z onego niebeśpieczeńftwą falwował, kiedy idziefz fpáč w 
śmiertelnym grzechu, żadney nád tym reflexyi nie uczyniwfży, ani 
żalu zań, kładźiefź fig iákoby nád iežiorem piekielnym, kładźiefz fig 
nad ogniem nie zaymuiącym fie, śle iuż EARUM. bo reu eterne 
morit, to iek dla grzechu śmiertelnego, do dufzy twoiey piekło ma 


prawo, obroćifżli fig raz, albo žiewniefz, moZeíz umrzeć, iáko fie to 


wielom częftokroć trafia, ze pofzedízy fpać, więcey fig iuz nie odeckną: 
a Ciebie kto upewnił, že z tego łofzka ná ktore fig kľádžieíz wftóniefz: 
y iutrá doczekaíz :. a iákie fzaleńftwo ! 

Więc poftrzec. fie koniecznie potrzebą tikowym, ktorzy per viam 
lačteam do Niebá ládáláko koła żywota fwego kieruig. Báiáli niegdy 
Poetowie o Faetonie Synu Phebufá, albo Słońca, że gdy fig długo 
nápierať od Pana Oycá,áby mu ná ktory dzień pozwolił wozu {wego 
y koni nader lotnych, ktoremiby on ná każdy džicň cály świdt y Nie- 
bo obiechał, náoftátek otrzymał o co prośił, lecz gdy wśiadł ná on woz, 

nim nie umiał kierować przez onę drogę po Niebie, czyli tez od 
wielkiey radośći zápomniawfzy fie, kolei dobrze nie pilnował, zpadł 
ná źiemię z Sfer Niebiefkich y z wozęm, utongľ w morzu y zginął, 
Bayká to S. N. śle nám piękna przeítrogá, ktorzy zamyślamy, iákoby 
po tey drodze Niebieíkicy per viam latam, przez niewinność fumnie- 
niá doiácháč do Nieba, abyśmy przez codžienne pilne exáminá, rá- 
chunki fpraw nafżych , upátrowáli pilno kolei; to ieft, ieżeli. affekty 
fprawy, myśli náfze, nie f4 w czym zdrožne, przeCiwne Przykazaniu 
Bożemu, ieżeli fumnienie w cżym nas nie ftrofuie: przetož 5. Augu- 
ftyn zíchecíige nas w tę drogę ku Niębu, dźiś pokazáng od Páná 
JEZUSA Wniebowftępuiącego, nápominá oraz, áby$my. o wolne od 
wizelkiego grzechu ftáráli fig fumnienie. Afčendamm cum CHRISTO 
interim corde, cùm dies promiffüós ejus advenerit, fequemur (3 corpore, [cire 
zamen debemus fratres, quod cum CHRISTO non a[cendit fuperbia, non ava- 
ritia, non luxuria, nullum vitium aftendit cum Medico nofiro. Bierzże fig 
tedy Czľowiecze Chrześćiśńfki, przyloz fzczerze ftáránia około fumnie- 

nia twoiego: otoči ná fzczęśliwą droge dáie obfite y uftáwiczne 

Błogofławieńftwo fwoie Przewodzca twoy, Fi benedixit ed. 

Ktoremu z Oycem y z Duchem S. niech będźie 
część wieczna y chwałą. 
AMEN. 
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Cum venerit Paraclitus. Joann. 15. 


SL UT biedy w niefzezesčiu y trudnośćiach,. kiedy przečie A 
człowiek ma fig kogo porádžié, S. N. W iákie$ nie máte 
» trudnośći zapadł był Dáwid:S. že go tylko. oftátnia iuż 
O SSS) czekáľá konfuzya y niefżczęśćie. Improperium expeclavit cor- Palm. 68. 
AM Cl meum, to miferiam. śle y to znošnieyfza mu, było, bo, 
0511 mowi tamże: Et fuffinui, śleto mu naybárdžiey dokuczá- 
| ło, že porádniká śni pačiefzyčielá nie miał, Quż fimul, contrifiaretur (V. 
non fuit, (y qui confólaretur; (5 non -inveni „Między. wízytkiemi, fpra- 
wámi, zabáwámi cółego żywota ludzkiego, naycelnieyfzá, naytrudniey- 
fza iet fpriw zbawienia dufżnego, doftąpienia Chwały. wieczney. 
Bo powiedźiał Zbawiciel. Quid prodefd bomini, ff univerfum mundum lu- 
cretur, dnime vero [ue deirimentum, patiatur. to ieft, niech fie czlowie- 
kowi ná tym świećie iák naylepiey wiedźie, niech bedzie przez wfzy- 
tkie látá żyćia fwego zdrow, niech ma wfzytkie $wiátá tego bogáQwá, 
honory, niech opływa w. wczśly, rofkofzy. wízelákie, ieżeli na drogę 
do zbawienia dufznego nie.trafi, coz mu, po wízytkim. W tey tru- 
dney okázyi y my S. N. zoftálemy teraz, gdy, dowiedźiawfzy fie o zá- 
wolánym Bankiećie w Niebie, pytamy. fię.o. droge, o. Gośćiniec do 
niego: to ieft o fpofoby. do doftgpienia. Chwały wieczney. Dobrotliwy 
BOG nie zoftiwił nas w. tych trudnosCiách bez porádniká,bez Poćie» 
fzyčielá ; bo oprocz, tego, w dźień Wniebowftgpiénia Zbáwičielowego, 
famže Miftrz zbáwienia nafzego pokazał nam, y owfżem przetorował 
drogę do Nieba, Kiam. Laćleam, gdy nas nauczył, iáko przez niewin- 
ność fumnienia, ftáráč fig potrzeba o Niebo; dźiś nam znowu obiécu- 
| ie nowego. Nśuczyćielś, y Poćiefzyćielś, to ieft Ducha S. Cum venerit 
Paracliiw. ktory nam dniá. dźiśieyfzego infze dwa pokaże Gośćińce do 
Niebá, á to przez Pifmo S. y náuke Doktorow SS. od śiebie onym, 
wlang: O czym to, moie, Kazánie będźie- „4d, M. D. G. 


Rugi Gośćiniec do Nieba ieft kopany.: wiedzą. dobrze ktorzy pes. 
IDEE že. w niektorych, kráiách. kámieniftych, fkáliftych, 

umyślnie dla przeiázdu, kopia, łamią fkály, y droge dla wygody 
przeieżdzaiących czynią;. każdy. z nas doznáie.tego, ná. fobie, Ze. dla 
zepfowáney nátury przez grzech, ieftešmy. ćiężcy, twárdži.iák. kámieň 
do dobrego, do cnoty, do. pobożnych. uczynkow. do modlitwy, do 
| n.bożeńftwa , y tym podobnych. áktow. przyzwoitych, człowiekowi 
|: Chrześćińńfkiemu. każda cnota: wyfokg nieprzyftępną. fię. zda gorgs 
Gorg fie zda pokorá, Gorg wftrzęmięźliwość, nabožne y. długie mo- 
dlitwy, częfta Spowiedź, Kommunia, uffugowánie chorym, hoyność w 

Y rozdawániu, 
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rozdawániu iáľmužn, y. tym podobne miłośierne uczynki, ták wzgle- 
dem Ciálá, iáko y względem dufze bliźnim náfzym potrzebne; á prze- 


t 


ćię któ chce trafić do Nieba, koniecznie przez te wyfokie, fkalifte 
mieyícá czynić, kopźć fobie drogę potrzebá: zowią tę drogę Miftycy 


Fac bonum. Czyń dobrze, 


Ma tá drog do šiebie, że iet pewnym 


Gośćińcem do Niebá, y«znowu; że nie iek ták przykra, iáko o niey 


ludźie rozumieig. 


Jet pewna, bo fie to z Pifiná S. pokázuie, naprzod 


Script. z flow Dáwidá S. ktory: przypátruigc fig drogom rozmáitym ktoremi 
Pfalm.86. Pan BOG  prowádzi, kieruie ludžie do zbáwienia wiecznego. Apud 
Dominum greffis eju, ( wiam eju volet, mianuigc niektore z nich, y o 
tey też wfpomina onemi flowy: Dechna à malo, (9 fac bonum. Chroń 
fig złego, á czyń dobrze. , Y fam Zbówićiel upewnił nas o tey pra- 
wdźię. w owym dyfkurśie z Młodźieniafzkiem, ktory fig go pytał o 
drogę, o fpofob. weśćia do Kroleftwá Niebielkiego, Magiftr, quid fa- 


Math. 19, 


D 


ciendo vitam eternam poffidebo. 


Ná co mu odpowiedźiał rzetelnie dolyé 


Pan JEZUS. Si, vš ingredi ad vitam, ferva mandata. Jeżeli chcefz wniść 
do żywota wiecznego, záchoway przykazánie. Tu fie znowu dáley 
Miftrzá prawdy fpytáč możemy, Quod eff mandatum ? coż fię.to Panie 
rozumie przez te mándátá twoie? Odpowiśda: Diliges Dominum DEV M 
tuum, (60. (y proximum tuum, ficut teipfum. to ieft, iż w pierwfzym zá- 
mykáig (ię dobre uczynki względem Páná BOGA, iáko ieft z miłośći 
ku Pánu BOGU modlić fie, pośćić, do Sákrámentow częlto przyftę- 


powáč, nabożaych kšigžek czytaniem fie bawić, Kazania fucháé, &c. 


w drugim záš: mandaćie zámykáig fig uczynki dobre względem bliźnie- 
go, ślbo miłośierne względem Ciálá, iśko ief bliźniego potrzebnego 
nakarmić, nápoič, odźiać, choremu ufluž#é, więźnie wykupić, podro- 
žnego w dom przyiąć : y znowu duchowne; iáko ieft nauczyć nieu- 
mieiętnego rzeczy potrzebnych, porádžié komu, poćiefżyć go,y od- 
puśćić nieprzyiáznym, modlić fie. zá grzefzne, dobry inízym z šiebie 


przykľad dawać, džiatki w. boiážni Bofkiey wychowywść, &c. To 
wízytko według fpofobnośći lát, ftanu, zdrowia, dárow od BOGA fo- 
bie pozwolonych pelniy, ízczerze koło tego prácuy, wlželkie trudno“ 
śći fprzečiwiálgcey fie natury, albo očisgálacey fig do tego,zwyčiežay, 
a ták przekopielz fobie y wygotuiefz pewną drogę, ktorą niepochybnie 
tráüíz do Nieba; iáko čie o tym upewnił:iuź Zbawiciel, $i ú% in- 


gredi ad vitam, ferwa mandata. 


Y znowu utwierdźił Dekretem fwoim 


generálnym, ktory iuż ma gotowy, aby go. publikował ná dniu Sg- 
dnym, w ktorym wyliczywízy fpráwiedliwych, wízytkie uczynki dobre 
miłośierne, poffeffyg im Niebá przyfadži, gdy rzecze: Venite Benedidli, 
żoffidete Regiurma, quod vobi.eff-paratum A confltutione mundi. Podźćie Bło- 
gofławieni, ośiągniyćie Kroleftwo wam nágotowáne od założenia $wiá- 
tá. O czym y w [ymbolum S. Athánázego ná wfzytek świat Chrześći- 
áüfki ffawnym nápiľano :. Et qui bona egerunt, ibunt in witam æternam. 


A či ktorzy dobrze czynili, poydą ná żywot wieczny. 


Záty m fac bo- 


num, czyń dobrze, ieft to Gościniec pewny choćiafz kopány do Niebá. 

Y owízem nie tylko pewny, źle oraz bardzo łatwy, bo kto fig nim 
pufzcza, iákoby na wielce wygodnym wozku fobie do Niebá poiedžie, 
y tym famym drogę fobie ułatwia, co Pan BOG wcześnie przez Pro- 


toká- obiecał -uczynić zá czafow Metlyaízá. 
lais 57. Prebete iter, auferte offendicula populi inei. f 
droge, uczyńcie Gośćinięc, odrzucčie przefzkody ludowi mema, 


Ez dicam: Viam facite, 
Rzekę ( prawi ) przetoruyćję 
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Drogá do Niebá, Czyń dobrze, čierp miele. 179  — 
Spytaymy fig ná co to Pan BOG za czáľow Meffyafzá: kazał drogi, A 
gośćińce uprzątać ! muśiśfś fię to iáka káráwáná áibo kupa wozow w Figugi 
drogę wybierać , ták ieft; á ktoraž to? dowiemy fig o niey w Pie- cantic, © 
niśch Sálomonowych. Oblubieniec Niebiefki o. fwoiey Oblubienicy, 
ktora była Figurg Koščioľá CHRYSTUSOWEGO, pod podobieńftwem 


| iákichší wozow, ták mowi: Anima mea conturbavit me propter quadrigas 
| Aminadab. | Pagninws czyta: Anima mea pofuit: me ut: quadrigas populi mei. 


Dufzá moiá ( to. iet kochany iáko dufzá iedyna Oblubieńce moy 
poturbował mię z ftrony. wozew Aminádabowych: y, znowu. ináczey 

czyta teńże : Uczynił mnie ( prawi ) ábym była powozem ludu moiego. 

Día zrozumienia łatwieyfzego tego textu, pytam fię Pifmá S. kto to. 

był ten Aminádáb? odpowiádam, źe to było Xigže iednego Pokoles ` 

nia Ludu Izráelfkiego ; ktory gdy ućiekał z Egiptu przyłzedfży nad: 
czerwone morze, kiedy wfzyľcy międży rozdžielone śćiany wodne o- B, 
bawiáli fig puśćić, fam naprzod smiálo kazaw!zy zaćiąć koni wozu i 
fwoiego, wiechaľ w. głębokośći one; co inśi obaczywiży, $miele. fig- 

zá nim puśćili, y łótwiuśieńko gośćiniee on po dnie morfkim przeto- 
rowáli. Mórkń tedy ná(zá: Kośćio? S. ktorą figurowálá Oblubienicá 
Sálomonowá, ślluduiąc do tego wozá Aminadabowego, ktory wízy- 

tkim infaym ulátwil drogę przez. Gośćiniec dná morfkiego, fzczyći fig. 

tym, že ná to iet od. Oblubieücá: fwego CHRYSTUSA obrána, pa- sp.Jofeph. 
fii? me ut quadrigas. populi mei, áby ulátwiáigc wiernym tę drogę, mán- I s 
"dátow Bofkich, uczynkow dobrych, do Niebá iśkoby: na wožie onych x ans 
záprowádžifá do chwały Niebiefkiey. Dowcipna to dofyć interpretá» 

cya: ślę nie moiá, lecz. Uczonego: Bhilopa Carpat. Tu fig iuž mufzg 
pytáč, á. w czymże Koščioť S. y owfžem fam CHRYSTUS Oblubieniec- C 
jego. uľácniť ten Gośćiniec do Niebá, to ief. uczynił dobre: Mogl- `’ 
bym. ná to odpowiedźieć, iż przez to, że w ftárym Teftamenćie, os 

procz tego co było nakazano w dźieśięćiorgu Bożego Przykazania, 


' było bárdzo wiele uczynkow nákazánych, obliguigcych káždego, w Ko- 


śćiele nowym, iuž fie te obligácye. nie znáyduig, śle wfzytkie w tych. 
dwu. mándatách o miłośći BOGA, y-o. miłośći bliźniego zkompendy- 
owáne (3. Ale iefżcze y infża może fig znaleść rácya, bárdžiey fľu- 
żąca do moiey rzeczy: to ieft, Ze, nie koniecznie, y iednáko wfzytkich 
śle według możnośći y. tálentow: każdego, obliguie Pan BOG ná dobre. 
miłośierne uczynki, y tak iákoby każdy ná. iáki go. Ranie wozku, mo» 
że záiácháć do. Nieba. tym. Gośćińcem uczynkow: dobrých. miłoŚieT- loco citas, 
nych. O. czym. według zdánia Tofepb. Manfij przepowiedźiał: Pan BOG Iiz «66. 
przez Izáiatzá:  Annuntiabunt. gloriam meam. gentibus, (S. adducent omnes 
fratres veftros de. cunhs gentibus. donum Domino in equi, (> in quadrigis; (9%. ^ 
in lcci (9: in malis ,(5 in caruci ad-montem. [anclum meum ferufalem. to ieft:. 
iż miał przyiść ten czás, gdy ze wízelkich Narodow do Chwały. BOGA: 
fwoiego, do Gory. Swietey Jeruzalem, mieli fig ludźie prowádžič, ice 
dni ná koniách, inni piefzo, inni. pofzofho, inśi w,lektyczkach: tylko, 
inni nawet iśkoby ná. kárách, álbo.nifkich wozeczkách, iśkoby ná. ta« 
czkách. Cb fig ták tľumáczyé može :. ftánie kogo ná wielkie uczynki.. 
dobre, wegług Sił, y zdrowia. {pofobnośći czáľu, može fie długo mos. 
dlié, ma czás długo w.Koščiele śiedźieć, medytowść, według fubítána. 
cyi ftanie go ná hoyne iálmuzny, fundácye, &c. jedźie fobie iákoby : 
pofzofno do Niebá, ieżeli to wiżytko dla PAnń. BOGA czyni. Drugi: 
zaś, żę go ná co więcey nie ftánie, raz-y drugi w rok iśłmużnę uczyniy. 

Ya ; ták. — 


180. Niedź, między Oki. Wniebony?. Via Sóxea,€5'c. 


A tóki iśkoby w lektyczce parą koni do Niebá iedźie, ow záá ktory le- 


dwie fig zdobędźie raz w rok ná co podobnego, o iednym koniu, iá- - 


koby drogę zbawienia {wego odpráwuie: 4 nawet y ná taczkách ow 
do Niebá tig wlecze, /á ná ezás tamtych polzo(nych, kárečiánych, 
leželi nie wyśćigą, ta przynamniey dogánia, ktory náprzykľad káwafek 
wyprácowánego čigízko chleba maiąc, nim fig z ubogim džieli, á prze- 
čie wízyfcy iednym Gośćińcem do Niebá iádg, przez one choć ták 
rozne, nierówne 'uczynki dobre, wieczną fobie u Pana BOGA záfľu- 
guiąc nagrodę. O iśk dźiwnie łacwa drogá do Niebá przez dobre 
uczynki, chočiažči kopána ! 

 duótwiuśieńko tego Przykľádámi popržec, iuž nie obcemi, kto- 


Exeinp, rychby fię w Zywátách SS. nalśzło dofyć, śle z famey S. Ewáagelij, ná » 


p owym naprzod, ktoremu zá kubek wody łaknącemu podáney, wieczną 
obiécaf nagrodę fam Zbáwiciel: Er quicund, potum dederit uni em mini- 

Mahto. qu iff calicem. aque frigide, non perdet mercedem fuam. Ktokolwiek ku- 
bek wody źimney poda iednemu z naymnieyfzych, zaprawdę powiá- 

„dam .wam nie ftráči nagrody fwoiey wieczney. Tę áffekurácyg Zbá- 
wiéielowg. uwążdiąc Chryzaftom S. žárliwe Apofiropbe czyni do tych, 

„© ktorzy fzczupłośćią fubftancyi od, miłośiernych wymawiáig fig üczyn- 

sd Pa) 6 kow; gdy ták imieniem Zbawićielowym do nich mowi: Pretium. nom 


appono, né obicia inopiam, quanti potes, tantum eme, babes obolum, eme Cæ- 

um, non babes obolum, da calicem aque frigide, da panem, (s accipe Para- 

dijum. Ceny nie zakładam, śbyś (ig niedoftátkiem nie wymawiał, zá 

co możefź, zá to kupuy, maíz pieniążek, kup zań Niebo; nie maíz 

pienigžká, day kubek žimney wody, day kawałek chlebá, á odbieray 

C Ray zá to. Drugi Przykład mamy ná oney ubogiey Wdowce, ktor 

w Jerozolimíkim Kośćiele Pan JEZUS pokdzał Uczniom fwoim kladą- 

cg do Kárbony Kośćielney dwa tylko pieniążki, w ten czás kiedy 

Pánowie Mieľzczánie Jerozolimícy czerwonemi złotemi, duplonami, 

do oneyżę Kárbony rzucáli; y záraz im powiedžiaľ, iż owá iáťmužná 

iey ponieważ dla uboftwá ná więcey (ie zdabydž nie mogľá, względem 

zallugi y nagrody w Kroleftwie Niebielkim, wiekíza cenę miáfániželí 

one wielkię zebráne w kupe fummy, od bogatych ludzi ofiárowáng 

ná Kośćioł, Przeto S. Auguftyn kompáruigc iálmuzne tey W dawki, 

'z ińłmużną Zácheuízá, ktora náwrociwizy fig do CHRYSTUSA, uczye 

niť był ubogim, połowę cálcy fubftancyi rozdawízy między nie. Ecce 

Aupuft.Ť. dimidiąm bonorum meorum do pauperibus. ták mowi: Regnum Colorum ex 

10.Hom, 8 duobus numma, valet. Si terrebat te pretium. quod. dedit Zachew, confoletur 

Fe hoc pretium, quód dedit bec Vidua. Kroleftwa Niebiefkiego y za dwa 

pieniążki dostanie ; ieżelić fig okropno zda, że dla Niebá połowicę 

fubftáncyi odftąpi! Zácheufz, niechże čie poćiefzą te drobne pieniążki, 

zá ktore Niebo fobie kupiłś tá Wdowká. S. Chryzoftom mowi, że 

jeľzcze zá mnieyfzą rzecz, niž te były dwá pieniążki doftánie Niebá; 

to ieft zá famo pragnienie uczynku dobrego, gdy kto w famey rzeczy 

8.Chryfoa zdabydá fig nań nie može. Da indigenti, fi mimis. babuęrk, vel fafbirium 

Hom.7. de ff profers, omne tribuifli, nam infómni ile oculus videt te dedife, quod babu- 

Panicat. eras, A co fie tu powiedžiáľo o uczynku miłośięrnym iałmużny S. 

toż fie ma rozumieć y o wfzytkich uczynkách dobrych : nie možeíz 

naprzykład dla flábego zdrowia, albo dla infzych przeízkod, poftow 

śćiłych ták wiele záchowáč, iáko záchowáli Púftelnicy, Zakonnicy, 

záchowayže co možeíz z przynamniey w wieczor nie iedz, przynamnicy 
o 
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Drogá ďa Niebá, Czyń dobrze, čierp wiele, 181 
od finácznieyľzey umartw fie potrawki, od lepfzego trunku. Nie A 
máfz dla gofpodáríkich dyftrákcyi czá(u, abyś iednę y drugą godźinę 
ftrawił ná Pačierzách, ná medytácyi, ná czytaniu czego. duchownego, 
to przynamniey pui godźinki, á w: oftátku Choč y kwadrans fpokoyny; 
odłoż fobie na to, y tak fobie w inízych uczynkách, dobrych dyizku- 
ruiemy; oftátká dołożyć weftchmieniem do BOGA. Pánie widźifż 
ferce moie, żebym rad wiecéy uczynił, śle nie można, á záltuzyfz fo- 
bie nagrodę wieczną. Szczęśliwie tym Gośćińcem kopánym, to. ieft 
dobrych uczynkow tráfifz do Niebá. A 

O trzęćim iuż Gośćińcu do Niebá trzebá mi. fię dowiedźieć, ten 
ieft czerwony, bo fię według Miftykow zowie Suffine, Cierp, to ieft 
čierpliwie znośić cokolwiek Pan BOG. ná kogo. przepušči, przez złych 
ludzi. iáko potwarzy, igzyki ludzkie, wydárčie. mdiętnośći, opprefiya, 
obelgi od mo£nieyfzego, albo też, od fzątana:; iáko, (3. uprzykrzone. B 
fkrupuly, pokufy tarbuigce dufżę przećiwko, Wierze S. przećiwko 
nádžici, przečiwko czyftośći, y tym podobne. Albo tež fam P. BOG 
náwiedži niefzczęśćiem iákim, żoną dobra, mąż poczciwy' umrze, džia-. 
tki fię nie chowáig, álba ich Pan BOG nie: dále, albo. ogieň, grad, 
powodź, &c. przepuśći- do tego należeć može narowifta, iádowi:a, 
uparta żona, iáko też Mąż kofterá, pijak, utrátnik, paffżonat, cudzo- 
łoźnik, tyran na poddáne, ná džiatki, ná: żonę; także krnąbrne, fwya. 
wolne, nie máiace fig do. dobrego, niepoffufzne Rod£icom. f'woim. dźia- 
tki, zgoła cokolwiek przykrego. może przyść ná. człowieka, gdy to 
wfżytko z intencyg należytą, to ieft dla. zgadzánia fię z wolą Bofką, 
dla wypiścenia fig zá przefzłe. grzechy. fwoie, dla naśladowania Páná 
JEZUSA čierpigcego, dla, záfľaženia. fobie-chwały: wieczney, čierpliwie. 
ponośi, á przynamniey ftára fie przečiwne pállye. w- fobie zwyćiężść; 
taki pufzcza iię, álbo, ráczey. rzekę, niedoščigľa, opatrzność Bolka czer- 
wonym, purpurowym čierpienia, prowśdźitakiego.do Nieba. naymniey 
nieomylnym Gośćińcem. Sam álbowiem Zbáwičiel, upewaiť nas o tym. Scri 
na ten czs, gdy przypomaiawtzy- Uczniom, fvoim, ikie. dla niego, 9C pC 
pokufy, trudnošči, przesláda wánia, mizerye. ućierpieli, zaraz też onym 
lákoby teftimentem Kroleítwo Niebiefkie. legował. Vòs- efli. quf. per-|Luca sa, 
manfi mecum. in tentationibus mes, (3 ego difpono vabi, ficut, difhofuit mibi 
Pater meus Regnum. Wy ieftescie ktorzy: zoftawaliśćle: w.tentacyách 
w pokuľach zemną; Á toż iá, wan zá to, dále, láko. mnie.dane:ieft od 
Qyca mego Kroleftwo, Niebiefkie. Tu. fig. odważył: fpytáč Páná JE- 
ZUSA fławny Commentator. Piľmá S: Oleáiter: 9womodo. dipofniż Tibi 
Pater Regnum tuum, dic: nobis. bone: XESE > A, iákozci to. legował Očiec 
Przedwieczny Kroleftwo, twoie, powiedž nam. dobry; JEZU +. Ná co 
Imieniem Páná JEZUSOWYM odpowiáda. famže, per: calicem. Paffoni, 
to ieft, przez Krzyż, y krwówą. Mękę: moię ; ktora ta.odpowiedź nay- 
mniey nie chybia intentionem Principals fii, bo.fam Zbáwićielwyráźnie. 
to po Zmartwychwftániu, fwoim, z. dwiemá Uczniámi; konwerfiuiąc, 
wyznał onemi flowy: Nome oportuit; CHRISTY M: pati, (7 ita intrare. in Lucs 25, 
gloriam fuam. A. czy nie. naležáfa. cierpieć CHRYSTUSOWI, y ták 
wniść do Chwały: wieczney + Zrozumiał to, dobrze przedty m: Duchem 

Ožym zrżądzony Pfalmifta S. iáko purpurowey, czetwoney. ćierpliwo 
sci Gośćiniec, dobrze prowádži do, Nieba; y przeto czafu iednego má- 
1ąc (nść duchowne konferencye z naboźnieyfżym przy Dworze fwo« 
im, à poftrzeg(zy zápalonych niektorych gorącym pragnieniem de. 
Y3 otrzý mánia. 


Oleafter ia 
cap.9.lfaio 


182 Niedź. między Okt. Wnieb. Via Saxca, €c. 


otrzymónia dZied£i& wá wiecznego w Swiatnicy Bofkiey, do Chwały 

Pflm.8:. Niebiefkiey. Qui dixerunt bereditate po/fficamu Sanćluarium DEI. Uwažmy 

czego takim aby mogli fzczęśliwego fkutku prógnienia fwego doftąpić 

życzy. DEVS meu; pone illos ut rotam, (9 ficut füpulam ante faciem 

| venti. BOZE moy, niech fie to ftánie z niemi, co fig dźieie z kołem 

" bieżącym u wozu, álbo u mfyná, to ieft, áby nigdy odpoczynku nie 

mieli od chorob, od pokus, od niefżczęśliwych przypadkow, © ficut 

fipulim ante faciem venti, to ieft iáko plewę y ná tg y ná owe ftronę 

rzuca wicher, ták y niemi iáko kto chce niech fzarza, onych przešlá- 

duie, ledwie Pfalmiftá nie rzekł, y nie życzył im, áby ich w koło 

wpletano. DEKS meus, pone cos ut rotam. Pewnie tego Dawid S. nie 

życzył im ze złego áfftktu, dle z dobrego, wiedząc, ze przez čierpie- 

B nie fkromne, przęćiwnośći, zápewne mieli otrzymać Kroleftwo Nie- 

biefkie, 

Tego purpurowego ćierpliwośći Gośćińca, piękną Figura bydź 

może oná niezwyczáyna droga do Nieba we śnie pokázána Jakubowi 

Figur. Pátryáríze, to ieft drabina od žiemie áž do Nieba, po ktorey Anio- 

DA Genef.28. lowie witępowśli y zftępowśli, ktorą obacey wfzy Pátryárchá S. á wfzy- 

Ali tek fie zálgkfzy, prawie drżąc wyrzekł one flowá: Quim terribil cf? 

locus ifle? O iáko ftráľzne to mieyfce: Wiem, že niektorzy przez te 

drogę do Niebá, álbo drabinę, rozumieig żywot ludźi dofkonálízych 

ktorzy iákoby po drabinie, po fzezeblách idą do Nieba, gdy z cnoty 

(w chotę, przez codźienne Ćwiczenie fig w nich, co raz, wyżey poftg- 

; uig, iáko o nich przepowiedźiał Dáwid S. bunt de virtute in virtu- 

Pflm.8;.żem, videbitur DEVS Deorum 4n Sion. Jednak przeczyć temu nikt nie 

może, że táíz drábiná była oraz figura wiecznego błogofłówieńftwa: 

álbowiem Jakub ktory drugie miał Imię Izrael, to ieft, videns DEVM, 

widzący Páná BOGA, wyrážnemi powiedźiał Howy: Non eff bic aliud 

nifi domus: DEI iy Porta Celie Zaprawdę nie co infżego to ieft, tylko 

Dom Boży y Bramá Niebiefka Ale tu kto zdrzući podobne. Jeżeli 

ták ieft, czemuż tedy Pátryárchá S. widząc otwarte Niebo, y pátrzgc 

przez onę Bramę ná one rofkofży y fzczęśliwośći wieczne, zalękł fig 

ták bárdzo? Quim ferribil cf] locus iffe ? Trzebá wiedźieć, że Jakub ná 

ten czás byľ we śnie, dla tego, že wiedział dobrze, iż śpiochom, de- 

likatom, Nieba fig nie otwiera, śle ráczey trzeba fig bardzo niewczá- 

fowść dla niego, y nieiśko po drabinie piąć, przeto refłektuiąc fig že 

ná ten czás gdy fig podawálá okázya weśćia po drabinie do Niebá, 

on fpał, wczáfowal fie, poturbowány z tego ( iáko obferwuie Jofepb. 

jw Minffu ) zálek? fig ná ano widzenie,álbowiem ( iako mowi 8. Grzegorz) 

ik © Dele&lat magattudo praemiorum, non deterreat certamen laborum. | Miło wípo- 

mináć ná wielkość nagrody, niechayze tež nie będźie okropna fatygá, 

y praca. Nád to gdy Pátryarchá S. widźiał Dominum [tale innixum. 

wfpártego na drabinie Páná, to famo według S. A uguftyná znaczyło 

Tom. 2. krwáwg Mękę y śmierć Krzyżową Pana JEZUSA. Scale incumbere, cf? 

A SU 26. jn ligno pendere, y przeto S. Bernardyn Seneńfki rozumie, že tá dra- 
in fticul,.2.—,. ....5 2 JAZ Y 5 AA SARE: > 

p j biná byłą wyraźną figurą. Męki Krzyżowey y Cierpienia. Quid per 

Scalam, ubi multi gradus funt, nifi myfłerium Cruci ? zátym też tá drabiná 

ję krwią fkropiona Úkrzyžowánego, ná niey wlpártego Páná, figurą byłą 

1 czerwonego Gośćińca do Nieba, y oraz prezentowálá Pátryárize S. 

ják wiele trudnośći, przećiwnośći, przesládowánia, powłoczenia fię po 

| cudzych Króiśch, ze wfżytką Familia, kłopotow z krogbrnemi niekto- 

remi 


Hot 


| 


i 
remi 
zrobi 
ult 
tko. lit 
mu d 
gotów 
mu M 
tá, 14 
wać f 
mi m) 
ná fut 
jak w 
mi 0 
złych 
ponie: 
utrap! 
wiele 
rob, i 


| czy n. 


z láka 
przed 
po kt 
chodi 
Cie t 
Bok; 
wnośi 
drodz 
śliwie 
pofta 
będą, 
go do 


| Cierpl 


& pi 


pieg, 
mego 
prav, 
Opeta 
eŚĆ | 
mi p 


a » b PA e u^ 
rogá do Nieba, Czyń dobrze, čierp wiele. 183 
remi džiaťkámi, z zazdrofaemi krewnemi trzeba mu było ućierpieć „dla 
zarobienia fobie ná Niebo: y dla tego ińko człowiek w pierwofpy 
zdlękł fig był nieco: iednak potym refiektowawfzy fie lepiey, ná wfzy- 
tko fig odważył. Podobnyméi fpofobem y każdemu z nas pragnące- 
mu do Nicbá, ná takifz Gośćiniec, ná taką krwią. fkropioną drabinę 
gotowáč fie potrzebá; bo icy żaden znas nie minie, ślbowiem kázde- 
mu Mądrość Bofka tey drabinki policzylá fzczeble; to ieft náznáczy- 
ła, iák wiele kto ma żnieść wnętrznych pokus, iak wiele lat biedo- 
wać fig ma z fkrupułómi, z blužnierfkiemi, defperáckiemi, nieczyfte- 
mi myślami, fuggeftyámi : iák wiele niefzczęśliwych przypadkow, fzkod 
ná fübftáncyi, iàk wiele nienawiśći, fufpicyi, obmowiík od fašiad, 
ták wiele nieukontentowánia z dożywotniego przyiaCielá, iák wiele 
ma odnieść zoná guzow, zniewag od Mežá, Mąż od żony ufłyfzeć 
zlych fľow, przeklečtwá, dąfania fie, pomawiánia o zelotypią, iák wiele 
ponieść niewczáfow w wychowśniu przyftovnym džiatek, iák wiele 
utrapienia z niemi, gdy dorofną dla krnąbrnośći, fwywoli ich, iak 
wiele nieufzánowánia ad nich: náoftátek, iśk wiele, y iák długich cho- 
rob, á nawet láka śmierćig z tego Świata má kto. zchodžié, czy nagłą, 
czy nie nagłą, czy długo, czy krotko choruigc, czy poczćiwą, czyli 
z láka u $widtá niefławą; wízytkie te przypadki przykre, Pan BOG 
przed wieki iśko w drabinie fzczeble nie tak policzył, iáko naznaczył, 
po ktorých lubo przykrych, koniecznie prágnacemu do Niebá prze- 
chodźić potrzeba : y zaprawdę tákožkolwiek: to będziefzznośił, nigdy: 
čie tá drabinká nie minie. Jeżeli oddátac-fie we" wfzytkim ná wolą 
Bofką ćierpliwie po tych fzezeblách „poydźiefz, to ieft, znośić przeči- 
wnośći pomienione będźiefz, choćći fie tež nieco fkrwáwifz na tey 
drodze, to ieft nie raz záboleiefz, poczuiefz, iednák doydžiefž (zcze- 
śliwie do Nieba, ináczey ieżeli narzekać będźiefz przeklináč, bluźnić, 
poftáremu muśifż poyść, bo čie Dekretá Bofkie gwałtem prowadźić 
będą, po tych przykrych, kolących. utrapienia f2czeblách, a z oftátnie- 
go dopiero zrzucony bedžieíz do dołu ogniá wiecznego, gdy w nie- 


ćierpliwośći zchodząc ztego świśtź, potepionym zoftaniefz, ná ćiężfze 


bez porownania żadnego utrapienie, y męki wieczne, 
Lubo tedy tak rozumiem nikt o tym nie wątpi, Ze Suf/ine, Cier- 
LE » 27.7 s » * $ Pa) 
pieć, ieft pewnym Gośćińcem do Niebá, przećiężewedług zwyczáiu 


mego, zá przykľad położę tu $wiáde&wo o tým famego nieprzylačieláE xempi. 


prawdy, czártá przeklętego. Czytam w Hiftoryśch, że (pytany raž w 
opętanym fzátan od Exorcyfty, czegoby fię podiął. gdyby mogł zná- 
leść drogę do Niebá, z ktorego był wytrącon ; odpowiedźiał: gdyby. 
mi poftíwiono fup wyfoki od.žiemi do Niebá, pełen „rożnych oftrych 
inftrumentow, 4 pozwolono. do Niebź brać fię po takim fłupie, pod- 
iglbym fig tego. Rzecze kto, fránt fzátan, bo będąc duchem, wiedźiał 
že żadne nayoftrzeyfze inftrumentá fzkodźić mu, utrąpić go nie mogły, 
dla tego ochotnie fie podisť tego. Więc infzą prowádze Hiitoryg, 


tey podobną, z Kroniki Zakonu KéznodZieyfkiego. Gdy raz drugi 


Generał po Pátryár&e S. tego Zakonu Jordánes nazwany , zaklinał 
fzáráná w opstány m, y podobnąż onemu zádať queftyg, taką od niego, 
otrzymał odpowiedź. Gdybym ( prawi ) ia fam iedep mogł przyiąć 
na ig, y ćierpieć męki wízytkie potępionych, tedy ochotnie podigł- 

ym fig tego. wfzytkiego áže do dniá Sadnego, bylem tylko mogł oglą- 
dá iášnie Páná BOGA. Uważćję Słuchacze, że y fam fzátan uznať, 
26 
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184. Niedy. Swiąteczna, Signa P raedeflinationis „Esc. | Pov 

A że úierpieé, iet pewny Goščiniec y fkuteczny fpofofob przyśćia do. | feket 
In Mam- Nieba, kiedy (ie takich podeymował rzeczy dla doftąpienia iego. dentół 
al C. 15. Bierzčie to w reflexyg fobie wfzyfcy delikaći, niećierpliwi, ktorzy nic jdm | 
dla BOGA má tym świećie ucierpieć niechcečie, śni fig w niczym więczn 

złym fkłonnośćiom, pożądliwośćiom fprzećiwić, ani fig čiáľu fwoiemu ucztę: 
mortyfikácya naprzykrzyć, ieželi tež tym Gośćińcem idźiećie ku Niebu? pienia 

uznačie že nie iet ták. Więc ná ten Goščiniec, ktorego niepodo- | ki, kto 

bna wam minąć, wybierálac fig ták mowčie fami do śiebie z S, Augu. | 5. 9 
ftynem: O anima mea! fi quotidie oporteret nos tormenta perferre, (9c. O | duman 

duízo moiá! gdyby nam ná kázdy dźień potrzeba było katowfkie mę: | rzec: 

ki, á nawet y fame piekielne ćierpieć, dla tego ábyšmy CHRYSTU- | bo lie 

SA Páná w Chwale lego oglądać mogli, czyliby nieffufzna dla tego nówiść 
ućierpieć wfzytko, cokolwiek ieft przykrego, śbyśmy fig tylko mogli dowie 

fić uczeľtnikámi ták wielkiey chwały. Więc niech nas pokufami | dobry 

trapia fzátáni, niech Ciálo pofty wyfufzáig, prace uftáwiczne niech nás, | žieniu. 
chyláig; niedofpánie wynędźi, niech Zimno kurczy, gorąco piecze, wolno 

głową niech boli, pierśi zapalone, żołądek niech będźle odęty, twarz Kśięgi 

niech oblednieie, niech w boleśćińch umieram, y látá moie ná fteká- | fekret 

niu zakończę, niechay zgniłość wnidźie w kośći moie, y podemną | nietr 
niechay gnije y śmierdźi. Ktorey perfwázyi y rády Doktora S. kto |. iákoby 

ufľucha , niech będźie pewien, že tym purpurowym Gośćińcem | twoiá 

tráfi do Niebá. W czym niechay nam fkutęcznie dopomože odii 

ľálká miłośiernego, y zbawienia náfzego iefzcze od wie- Drogi: 

kow pragnącego BOGA, á Stworcy nafżego, Przen 

Ktoremu część y Chwała ná wieki. Przen 

A MEN. úczyn 
šiey[z 
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Signa Predeftinationis ad Coelum. 


Ille wos docebit omnia, €? fug geret uobis omnia. 
| Joann. r4. v yiá 


ktory 
AUTE Py ME łem, | 
SI. Mg m czego fig nam to Zbáwičiel od nowego na świat A 
NA 3127 dźiś przychodzącego Niebiefkiego Náuczyčielá Duchá S. prede; 


aa uczyć każe y dowiedźieć fię niezwyczáynych, 4 potrze- ktore 
pl UIS bnych zbáwieniu ná(zemu Táiemnic nádžicie czyni. S.N. 
SAN NY Er fuggeret wobó omnia. Cokolwiek było zákrytych w | 
Księgich Mądrośći y Prowidencyi Bofkiey Táiemnic, Dekretow do | : 
zbawienia należgcych każdego, od Prorokow w duchu dobrze „przed- 
tym opowiedžiánych iefzcze nie rzetelnie, te prawie wízytkie tálemni- 
ce iuż rzetelnie y famg rzeczą wyláwione fą zá przyśćiem prawdžiwe- 
go Mefľvafzá : iáko to Táiemnicá Troyce Przenayświętfzey, Dźień Sg- 
dny, Wéielenie Syná Bożego, żyćie, cudo, Męka, $mierć lego ,Zmar- 
twychwftónie, Wniebowftgpienie, “c. Ktoryż tedy iefzcze o bydź 
ekret, 


le 


(a 


Powotónie Bofkie do ffanu,znak przeznaczenia, 185 
fekret nam do zbawienia potrzebny, co go iefzcze niewiemy. Jeft ie. 
den taki fekręt, alias Dekret w Kšiegách mądrośći Bofkiey zápifány o ká- 
żdym z nas, to ieft, kto y ná iákg, czy fzczęśliwą, czy niefzczęśliwą 
wieczność ieft náznáczonym. kto ná, one. wieczną. Chwały: Niebiefkiey 
ucztę, o ktorey my dotąd mowili, y o gośćińcach, fpofobach. dofta- 
pienia iey pytálišmy fig, y po częśći iuz dowiedźieli. Sekret to wiel- 
ki, ktorego ordinarić nikt z ludźi wiedźieć nie może. O czym Bernard 
S. us potefl dicere, ego de elećis fum, ego de predeffinat r. ad vitam, ré- 
clamanie Scriptura nefcit. bomo, an amore, vel odio. dignus fit. Y ktož możć 
rzec? ia z liczby wybranych ieftem,do liczby przeznaczonych. należę: 
bo fie temu przećiwi Pifmo; niewie człowiek czyli miłośći, czyli nie- 
nawiśći godźien.. Y ktożby nię życzył fobie o tak wielkiey tajemnicy 
dowiedźieć fie choć nie rzetelnie, śle przynamniey po znakach, iákich. 
dobrą koniekture o fwoim. końcu powźiąć. Gdybyś. śledźiał w wię- 
źieniu, z ktorego zápewne wynišé mafz, śle álbo pod miecz, álbo ná 
wolność ; wiedźiałbyś že iuż Sedžiá ma gotowy dekret nápifany w 
Kšiegách, Sekretarz, iego, á Pifarz Dekretu. tego. nie. šmiezet wydać 
fekretu, śle przečie znakami iákiemi. pokázuie, Ci, abyś fię tak bardzo 
nie trwožýť, przeftrzega, nódźieię czyni przez przyiaćioł, dobrych. O 


. jákobyči wielką w tym wyświśdczył łafkę !. Podobnym fpofobem dufzá 


twoiá w čiele zoftdie iak w. wiežieniu, gdy z tego więźienia wynidźie 
rozdźieli fię z ćiałem, iuż od. wiekow. napifany, Dekret, gdźie fig o- 
broči, czy ná żywot, czyli ná, śmierć. wieczną, ktorego. cáľa Troyca 
Przenayświętfza pofpoličie nie obiáwia, Sekrętarz.iednak Niebiefki Duch 
Przenayświętfży, choć po znákách. nadźieią ieft, Ze nam. dobrą otuchę 
uczyni o zbawieniu nafzym. Ft fzggeret vobi. omnia. Więc od dži- 
śieyfzey Niedzieli Swiąteczney Zefłania, Ducha, S. dowiádowáé fig ze- 
chcę od Przgiačioť iego, to ieft: od, Doktorow SS. y z Pifmá 5. 0 
niektorych pewnieyfzych znakach, po ktorychby zmiarkować fig mogł 
każdy człowiek, ieżeli ieft z liczby. przeznaczonych ná on Bánkiet 
Chwały wieczney. Dźiś o pierwízym znaku Kazanie moie bedžie.. 
Ad Majorem DER Gloriam., ` WAWA TA 


Terwfzy znak przeznaczenia człowieka do Nieba, ktory nam po- 
dále Sekretarz Niebieíki Dach, Przenayświętłży, iet Vocatio ad 


itum fibi. competentem, Powołanie do. iákiego ftanu przyzwoitego Script. 


człowiekowi, do doftąpienia zbawienia wiecznego ? ten. bowiem fekret 
wyiawał nant Duch. Przeaayświętfży, przez Doktorá Narodow, Pawła 8. 
ktory o przeznaczeniu ludźi.do. chwały Niebiefkiey dyfzkuruiąc ogo- 
łem,tak o. dekrećie przeznaczenia, iáko teź y-powolánia,mowi: Óx0s 


pradeflinavit, hos, (y. vocavit. Kogo przeznaczył, tego y powołał: przez >“ 


tore powołanie, rozumieć: [ie może- naprzod, uniuerfaliter powołanie 
do prawdžiwey Wiáry. Kátolickiey, ále.to. famo. nie. może+bydź pe- 
wnym znakiem, przeznaczenia do. Nieba; bo dobrze wiemy, iako šifá 
ludži, łubo+ich Fan. B.O G. do, Wiáry. Kátolickiey. powołał, ślbo 
fig im w niey urodźić dał, przečiež, dla zy wotá,zľego, potępionych ieft. 
Jednak według miltycznych Teologow, pomienione. Páwíá. S. fowá, 
rozumieć fię mála, o powofániu. do. iákiego. w ofobliwośći. ftanu, w 
ktorym człowiek fpofobnie może zbawienia dufźnego doftąpić: y takie 
powołanie, pofpolicie dabrym bywa znakiem, przeznáczenia do zbá- 
wienia wieczaćgoa; iedaák to powofánie według roźnośći šiť, natury, 
y miarki “ 
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186 Niedź. Swiąteczn. Signa Predeflinationis, €5'c. 
A y miárki łófki Bofkiey nie do iednega, śle do rożnego ftanu bydź 
inoże. Jako naprzykład do Rzymu iedná ieft droga, przećięż rožni 
roźnie pufzczać fig mogą, y puízczáig w te drogę: iedni piefzo, inśi 
konno, inśi w lektykách, w károcách, inni źiemig, inni morzem, wodą, 
a przećię wízyfey dobrą drogą pufzcząią fig, y do Rzymu fźczęśliwie 
dočieráig: podobnym fpofobem do Niebá, iedenze wfżytkich Gošči- 
niec, ale nie iednáko prowádži wfzytkich Pan BOG po tym Gośćin- 
cu do Nieba; bo iednych piefzo, powołuiąc ich do ubogiego ftanu, 


y twardego Zakonú, drugich w Ťodžiách wolnieyfzey Reguły, trzećich. | 


na koniu dobrego mienia, w ftanie Małżeńfkim ; czwartych iákoby w 
kárečie áffyftencyi $wiátowych doltátkow, godnośći; y każdy z tych, 
fpofob, może bydź droga do Nieba, do otrzymánia zbawienia duízne- 
B. 85 bo żadnego ftanu nie máíz, w ktorymby iáki człowiek dufży 
` iwoiey nie mogł zbawić. Może bowiem zbawić dufżę fwoie człowiek 
powołany do ftanu gofpodárfkiego, o czym dał znać Zbávwičiel nafż 
przy Męce fwoiey, kiedy iáko uważa uczony Salmeron, do dźwigania 
ćiężaru Krzyżowego przypuśćił Gyreneufzá, ubogi, gofpodárfki,wieyfki 
żywot prowadzącego. Był tám podobno nie daleko Nikodem, y Jozef, 
nie dáleko Xigžetá nabożne ku Panu JEZUSOWI, byť tám y kochanek 
Páná JEZUSOW Jan S. pewnie či nader ochotnie podięliby fię byli 
pomoc dźwigać Cigzaru onego Panu JEZUSOWI. Czemuż przećię 
nie oni, śle ráczey fam ten Cyreneuíz powołany był do tey funkcyi; 
T.de Vo. odpowiada Ťofepb. Manfius: Nullum horum elegit, fed gentilem bominem 
cation. dur łu/łicum unum, qui babebat uxorem (F filiosy už binc intellegeremus, quod 
unumquemá, etiam wilifimum Crucis fue, (s pretiofifimi Sanguinis participem 
C facere ellei. Zadnego (prawi ) z támtych nie powołał, ślę czlowieká 
wieyfkiego, ktory miał żonę, dźieći; abyśmy ztąd zrozumieli, że 
każdego y naypodleyfzego, Krzyża fwego, y Krwie przenaydrožízey 
Figur. fwoiey uczeftnikiem chce uczynić. O czym informowáč nas raczył 
tenże Zbáwičiel $wiatá, y pod Figura: kiedy Kroleftwo Niebiefkie 
rzyrownał do iednego niewodu, ktory zápufžezony w morze, zágár- 
Match. r3. naf wielką mnogość ryb rozmáitych. Simile eff Regnum Celorum (agena 
mif[e in mare. Przez ktore ryby według iegož famego tlumáczenia, 
znáczyli fig ludžie rozmáitego ftanu, Elegerunt boňos in vafa, malos an- 
tem foras miferunt. Sic erit im confummatione feculi, exibunt Angeli, 7 
féparabuut juffos à male. to ieft, każdego ítanu. ludźi przebierać beda 
Aniołowie SS. á zatym z káždego ftanu znaydą fię ludźie, ktorzy 
wźięći będą do Kroleftwá Niebiefkiego. Pięknym tę máteryg y fun- 
dámentálnym obiášniť dyfkurfem wzwyż pomieniony Autor, gdy ták 
D  pi(ze nád wízelkiemi refektuiąc fig ftanámi, iáko ich fam Zbávwičiel 
pochwalił, uznał, y śpprobował, że każdy z nich može bydz drogą do 
zbawienia  Difpofuit. CHRISTVS fuo [ančio exemplo [ančlificare omnes vocatio- 
nes (F flatus variaram Perfonarum; voluit (5: Virginali [anguine affümere bumani= 
zatem, ut indicaret quanto amore fłatum Firginitatts profequeretur. Voluit affifiere 
nuptijs in Cana Galilee, ut noba indicaret "vocationem .Matrimonialem gratam 
quod, fibi effü. Natus in prafepio primos excepit Paflores (y Agricolas ; ut offen- 
deret quantum amaret cos, qui labore mantium vičšitani. Converfatus deiude cum 
Principibus Synagoge; ut [pem falvandi animas, © ijs daret, qui in bonoribus 
č: dominýs inflituti funt. Ad fellas extulit fidem Centurioni, ut toti manife- 
laret mundo, ipfos etiam milites poffe cffe SanGlos „neg, profe/fionem tam periculofam 
PoE prejudicare ci, qui cingulo militie Cbriffiane non renuntiat, Upodobśło fig 
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i | CHRYSTUSOWI Pánu fwoim świętym Przykładem. poświęćić powo- 
| łania ludži do ftanu rozmáitego. Przyiął ze krwie žywotá Pźnieńfkie- 


go Ciało ná fig, aby dał znać w iakim refpekčie ieft u niego fan Pá- 
nieńfki. Był obecnym na Godách Małżeńfkich w Kánie Gálileyfkiey, 
aby upewnił nas, ze y ftan Maľzeňíki może ználesé fálke u niego. 
Národžiwfzy fie na świat w fzopie, naypierwey z ubogiemi chłopka» 
mi, wieániaczkámi powitał fie, aby pokazał, iako. fig kocha w ludžiách 
ftanu wyrobkowego. Konwerfowal tež z Pánámi y Xigžety Zydowfkie- 


4 mi, áby uczynił nád£ieig zbáwienia ludžiom fzláchetnym, y. dobre mie- 


nie maigcym. Do famego Nieba, wyniof chwałę onego Zolnierzá 
Rotmiítrzá, ddiąc znać światu wízytkiemu, iáko y żołnierze, mogą fie 
poświęćić w Niebie, y láko. ftan ich, choć ták niebeśpieczny nie po- 


| winien im bydź przelzkodą do zháwienia, ieżeli Chrześćiśńfkim obli-. 


| gom przytym dofyć czynić będą. Co poniewáž ták. ieft, y nieomylnie, 


że każdy ftan z pomienionych, može bydź pewną drogą do Niebá; 
niefkończoney mądrośći, y oraz madrey opátrznosči, Pan, BOG náfz, 
ktoremu wízytkie rzeczy przefzłe, natury inklinácye, ípofobnośći ká- 
żdego człowieka ktorego. miał w, czášie ftworzyć od wiekow. obecne 
y wiádome były; iáko pragnący każdego zbawić, DEKS vult omnes 
falvos fieri, mowi Paweł S. każdemu tez media, śrzodki, fpofoby do 
doftąpienia zbawienia pržeyžrzať, y z fzczerey dobroći fwoiey. umyślił 
według proporcyi, aby ich choć iedng drogą, iednák, rozmaitym fpo- 
fobem zaprowśdźił do Nieba, powołuiąc do.roznego ftanu. Náprzy- 
kład widźiał kogo zdolney natury, y,$if, do piechoty, do.Poftow,do 
infzych mortyfikácyi, á wiedźiał tež. oraz, że tenże nie. umiałby zażyć 


konia, to ieft, Świeckich máietnosči, godnośći, gdyby był zoftał ná. 


świećie, powołał go ná Reformaty, álbo do infzego twárdego Zakcnu. 
Widźiał drugiego flábízey komplexyi y: niefpofobnego. do oftrego ży- 
wota, kazał mu wśińdać w Ťodke nieiako, powołuiąc go. do lzeyfzego 
Zakonu. Innego záš niby wfadźił ná konia.  Egusatui meo te affimilaui 
amica mea, powiedźiał Oblubieniec. o. Oblubienicy fwoiey, to ieft. o 
Kośćiele S. o Práťfatách Kośćielnych, kiedy go. powołał do. ftanu Swie- 
ckiego, Duchownego ná Prelśtury Kośćielne, przeto. že powiedźiśła 
Mądrość Bolka, iż miał tego koniá, to iet godnośći, promocyi, Intrat 
Kośćielnych ná dobre zażyć, y rączo fie ná tym koniku obrącść, ná 
ufługę owieczek: fobie powierzonych. Náoftátek niektorym pozwolił 
przy áffyftencyi nieiáko w kárečie do Nieba : ktorych powołał do fta- 


nu wyfokiego, Szlacheckiego, Senatorfkiego, Krolewikiego, y dźley ; 


widząc že z iedney rony. fpofobney.nátury do oftrzeyfżego ftanu nie 
mieli, à z drugiey ftrony, iż w ftanie Swieckim mogli bydź požyte- 
cznemi pofpolitemu dobru; dla tego zoftawił ich ná świećie, gdźie 


Zyigc, pewniey zbawienia doftąpić mogą, niżeli Zyigc niedolkonále w. 


oftrym iákim Zakonie. 
Piękny Przykład przytoczył w tey. máteryi Jofepb.. Manfius, z Hi- 


ftoryi żywota Norbert S. o iednym Hrabi znacznym, Teobaldw ná- Exemp : 
zwánym, ktory iefzcze w. kwitnącym wieku, będąc, gdy iuż zaręczył Manf.loco 
był fobie fziáchetng Fánienke, z pozwoleniem iey udał fig ná poradę citat, d, 2. 


do S. Norbertá, ieżeliby nie ráczey. miał przyiąć ftan Zakonny, od- 
ftapiwízy ftanu Małżeńfkiego +. S. Norbert odpowiedźi poczekać kazał 
Hrabi onemu, śby tak mogł był wprzod porádzié fig Panń BOGA, 
iákgby mu miał dać odpowiedź, począł fię tedy modlić z tak gorącym 
Z2 duchem, 


Ścript. 


Proverb.4. 


188. Niedý. Swiąteczn. Signa Predeftinationis, €c. 
duchem do Páná BOGA, iż twarz lego šwiátľem Niebiefkim roziá- 
šniálá: 4 w tym rzecze do Hrabie : Járzmo Póńfkie oraz z iárzmem 
Małżeńftwa, iakoś iuż począł, nośić będźiefż; potomitwo z blogoflá- 
wieńftwem Oycow twoich žiemie hayobfitízg otrzyma; álbowiem nie 
godźi nam fie pfować tego w tobie, do czego upodobálo fig Opá- 
trznośći Bofkiey przed wieki obroćić ćiebie pod czas tych oftátecznych 
dni. Quos prede(linavit, bos (5 vocavit. Powołanie tedy od Pana BO- 
GA, do takiego ftanu, ieft to znak, že kogo Pan BOG ná drodze 
proftey, beśpieczney, Dekretem fwoim przedwiecznym poftánoviť, ie- 
zeli trafiłeś ná ten Gośćiniec, to left ten fobie ftan obrałeś, do ktorego 
cie Pan BOG náznáczyť, fzczęśliwy iefteś; ieżeli zaś nie, śle ráczey 
obrałeś fobie infzy ftan, choćby też duchowny, y nie zły był, niebe- 
śpieczne ieft zbawienie twoie, zbľadžiťz łatwo do. Nieba; zatym "nie 
każdy ftan bydž może znakiem przeznaczenia do Niebś, ale tylko ten 
ftan, ktory Pan BOG człowiekowi náznáczyť, y fpofobnieyfżym bydž 
dla niego przeyźrzał, y to iefzcze w ten czá$, gdy człowiek w nim 
przeftrzega pilnie powinnośći fwoich, y z wielkim ukontentowániem 
fwoim w nim żyie. Tego oboyga potrzeba do tego, áby miśrkuiąc 


fie po ftanie fwoim, mogł fie iákokolwiek domyślać człowiek, že ieft | 


z liczby przeznaczonych. 
Potrzeba naprzod żeby fie reflektowa?, ieżeli ten ftan w ktorym 


żyie, $lbo żyć zamyśla, ieft właśnie według powołania Bofkiego; do | 


czego trzeba feriam elećfionem, to ieft żeby fobie o$lep, bez uwagi, nie 
obierać żadnego ftanu, śle czynić to trzebá z wielką uwagą y rekollekcya. 
O co dawno każdego przettrzeg! Duch S, przez (wego Prowerbiálifte 
onemi flowy : Sapientia calidi, eft intelligere wiam fuam. Mądrość oftro- 
žnego w tym záwiflá, áby dobrze uważał droge fwoię : to ieft ( iáko 
to mieyfce tłumaczy Cornel. 4 Lapide, ) mądremu należy wprzod uwa- 


żyć drogę fwoię: to ieft, ktore powołanie, ktory ftan, ktory urząd, | 


ktora zabáwá, do ktorego ftanu ápplikácya iego,ieft iemu przyzwoita, 


ieżeli według proporcyi šiť, komplexyi fpofobnośći, do czego fobie | 
od Páná BOGA dáney. Jákož fam to zdrowy pokázuie rozum, iz | 
w "obierániu ftanu dobrey potrzebá deliberácyi. Stánglyby w oczách, 
twoich rożne y wielorakie drogi, wiedžiáľbyš zápewne, že iedná tylko | | 


między niemi znáyduie fie, ktorą ieželi fig puščiíz, fzczęśliwie do 
domu twego tráfiíz, ieżeli zaś iákg infzą obierzefz, napadniefz tám ná 


rożne trudnośći, niebeśpieczeńftwa, w ktorych od nikogo ratunku nie“ 


mogłbyś fie fpodźiewać ; pytam čie, izáliby$ długo nád onemi drogá- 
mi nie myślif: izáliby$ fig nie oglądał ná wfzytkie ftrony, abyś mogł 
kogo zoczyč, coćby drogę pewną y beśpieczną pokazał? izáliby$ oślep 
w nocy, álbo po pijánu w táka-pufžezať fig drogę > pewnie ieżelibyś 


miał- cokolwiek rozumu, trzymam, żebyś tego nigdy nie uczynił. | 


Podobnymći fpofobem, Panie młody, ktoryś iefzcze nie obrał fobie 


dálfzego fpofobu żyćia, áni tanu, maż w oczách twoich rożne Go- | 


śćińce do Niebá, to ieft ftany rożnę Zakonne, Duchowne, Swieckie, 
ftan Małżeńfki: wiefz to dobrze, że.ieden tylko z tych wfzytkich ieft 
ten, o ktorym Pan BOG przeyźrzał, iż tym famym możefz trafić do 
Niebá, infzým ieżeli fig. puśćifż, trófifz ná niebešpieczeňftwá, trudno- 
śći, przefzkody do zbawienia, pokufy niezbyte; ná ktorych zwyćię- 
ženie o pomoc Bofką bardzo ći będźie trudno; bo nie natey drodze, 
lecz ná infzey Pan BOG čie z rátunkámi fwemi czekał. Eu. nie- 
ufzna 
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flufzna, śbyś fobie drogę ftanu twego.obierdiac, obeyžrzať fig na wfzy- 
tkie ftrony y okolicznośći, iuż to. gorąco Páná BOGA  profżąc, aby 
čie raczył oświecić, zbłądzićći nie dopufzczał; ná ktorą intencyg mafź 
czynić iálmuzny, częfto fpowiadać fic, kommunikować, fkradśiąc fig 
od światowych okázyi, od towárzyftwá z ludźmi, á czytaniem dücho- ` 
wnych Kéigg zabawić fig na iáki czas. Obeyźrzeć ći fie fufzna, y 
potrzebna ná komplexya fwoię, y śiły, śle bez, pochlebowánia fobieg 
pámigtáigc- oraz co, obiecał Pan BOG odważnym, o czym pofpolita 
mądrych przypowieść : Qui dedit eff, dabit confeguentia ad efè, to. ieft, 
kiedy Pan BOG, do iákiego ftanu tego pôwofa, záraz. y ratunki ofo- 
bliwe onemu dále, do znofzenia ftanu onego čiežarow. Przypatrzyć 
fig y drugim, ktorzy iuż w tym ftanie nie mały czas z ukontentowá- 
niem fwoim żyią, y rzec famemu. do ślebie z Auguftynem S. Poterant 
bi, poterant (y ili, ($ ile, quare non ego ?. Wytrzymáli Ci, wytrzymali 
inśi, á czemuż też y nie ia» A naybárdžiey przenikać '6i potrzebą 
wnętrzne fwoig intencye, dla ktorych. do. tego álbo owego ftanu.che» 
tká twojá náklánia Cie, y częfte o tym ftanie w tobie powftdią myśli. 
Naybešpiecznieyfza ieft, Duchownego, roftropnego.czľo wieká poradźić- 
fig w tym, fzczerze fie ze wfzytkim otworzywízy przed. nim. Jeżeli 
kto iefteś, ktotyś, fobie z taką deliberácyg. obierał ten. ftan, w ktorym. 
teraz žyieľz, možefz poboźnie rozumieć, żeś trafił ná ten, ktory či 
przeznaczył Pan BOG, od wiekow. Quos predefiinauit, bos.(5: vocauit. 
4 zatym mieć to zá znak dobry zbawienia wiecznego. Ale o iák nie. 
wiele takich! coby z taką rekollekcyg ftan. {woy obieráli !. nie uwazá- 
ig częfto bardzo ludźie tych okolicznośći, y. bynamniey oká ná to nie. 
máig, ieżeli ten, álbo ow. ftan według zbawienia dufznego onym be- 
díie : dle tylko do czego: ich pycha, fákomítwo, lubiežnošé, albo iáka. 
niewola, przypadek niefzczęśliwy, uboftwo. prowádži, iáko pofpoličia- 
mowią: Defperatio facit Monachum, Siła takich ieft, ktorzy, byle, fię 
trófiła okázya gednośći tákiey, doftąpienia Zwlafzczá. duchownego dos 
brego Beneficjum, obieráig fobie ftan Duchowny, nic fig wprzod. z nás 
migtno$Ciámi {wemi rofpuízczonemi nie pomiátkowawízy, ieżeli obíia 
gationi. voti Caflitatis będą: mogli dofyć uczynić. Niezważywfzy dobrze. 
šiť nauki, ktorą. przynależy mieć ná tákiey Preláturze zoftáigcemus 
nie upátruigc czyli on. ftan, y Beneficium przyimuie z intencyi Zárli- 
wośći fužyč zbawieniu ludzkiemu, czyli.tylko dla intraty, dla dobrego: 
mienia, dla ubogácenia krewnych, dla wiekízey powagi, y pofzáhowá- 
nia między ludźmi. Nie ieden taki znáyduie (ie, ktory obierał, alba. 
iuż obrał fobie tan. Małżeńfki, nie. relektuiac fig wprzod, ieżeli kiedy; 
nie miał powołania od Páná BOGA do ftánu duchownego. Zakonne- 
go, y takowe o. pogárdžie $wiátá cżęfto fię mu: nie .przykrzyly myśli, 
znowu ieżeli tá. ofobá, o ktorey zamyślafz, bedžie według .narowow,. 
áffekeow twoich; to ieft, ieżeli wiefz do, siebie, iżeś Páffyonat, choles 
ryk, ieżeli oná zmilezeé či przynamniey bedžie. umiáfá : y tym pos 
dobne okolicznośći uwagi godne. . Nic, tego wfzytkiego nie uważśig;. 
byle uroda, % przynamniey pofag bogáty, y tegoż dniá drugiby fię do 
fanu Malzeňíkiego brał, kto ták fobie obrał bez reflexyi naleZytey . 
ftan, lubo duchowny, lubo świecki, nie może mieć. ftanu {wego zá 
znak przeznaczenia do Niebá. Bo nśpifał Cornel. 4 Lapid.. Ze to ráczey. 
ieft pierwfzy ftopień do zdefperowánia. o zbawieniu du(znym, y tenże 
twierdźi, iż wiele ieft potępionych w (anie Swieckim, ktorzy w ftanie; 
Z 3 Duchownym, 


Boclef. 26. 


ioo Niedź.Swigt.Signa Prede[linationzs ad Colum. 


Duchownym Zakonnym, mogliby bydź zbáwionemi, iáko też wiele 


jeft potępionych z ftanu Duchownego, kiorzy geyby byli zoftáli ná 


świećie, mogli doftąpić zbawienia wiecznego, 


Jefzcze drugiey rzeczy potrzeba, śby powołanie do ftanu iákiego ` 


mogło bydź człowiekowi znakiem przeznaczenia do Niebá, uż (it vo- 
catio in fludiofa executione z to ieft, kiedy to kto z dobrym rozmyfłem, 
z dobrą intencyg idąc zá powołaniem Bofkim, obrawízy fobie ftan 
iáki, lab Duchowny, lub Świecki, Malzeüfki, uśiłuie záwfze według 
możnośći y powinnośći ftanu onego żyć, y wfzelśkie prace, trudno- 
śći, pokufy, bez ktorych żadnego ná świecie ftanu nie znay džieíz, 
éierpliwie znośi, y záwlze kontent ieft z ftanu fwoiego, y owlzem tá: 
kie ukontentowánie w fwoim poftanowieniu, znak to ieft dobry, że 
fobie człowiek ten ftan obrał, ktory Pan BOG przeznaczył, kontent 
Duchowny, kontent Zakonnik, że przy furowośćiśch żyćia Zakonne- 
go, przy uboitwie, w niewygodách, w Źimnie, &c. nie ma Świeckich 
kłopotow, na głowie, ktoreby mu ducha rozrywály, kontent Rzemie- 
ślnik z Rzemiefľá fwego, ktorym wyżywia żonę, dźiatki, y czeladkę 
fwoię. Kontent Małżonek z Małżonki fwoiey, y oná z niego, iż ie- 
dno drugiemu umie ulegać, wybaczyć, poćiefzyć w rożnych trudno- 
ščiách, zyig fobie w úftáwiczney zgodźie y miłośći, dobry to znák, 
że fą oboje z liczby przeznaczonych do Chwały wieczney, bo powie- 
džiať Duch S. przez fwego Eklezyśftyka: Pars bona, mulier bona, in 
parte timentium DEVM dabitur. Czaítka ieft dobrą dobra niewiáftá, 
dána będźie BOGA fig boigcym ; ná ktore flowá pifzgc Cornel, à Lap. 


przywodźi zdanie iednego Autora, ktory to twierdźi iz.dobra, pobo- 


žná, zgodliwa żonś, ieft znakiem predeftinationis Viri i Filiorum, to ieft, 
iż do liczby przeznaczonych do Nieba należy, ták Mąż iáko y džiatki 
iey, y że famym tylko przeznaczonym dana bywa od Páná BOGA 
táka żona: gdyż infzych rzeczy dobrych, pozwala Pan BOG tak 
przeznaczonym do Nieba, iáko y náznáczonym do piekła. A tuć fię 
trzeba poftrzedz, naprzod owym, ktorzy fobie iáki ftan dofkonáty ná- 
przykład Duchowny, Zakonny obrawfży, zozumieig že wygrali, y że 
pewni fà zbawienia fwego, lubo: nie przeftrzegáig powinnośći, oblig 
ftanu fwoiego, tácy niech wfpomináig fobie częfto one flowá Thome 
Kempenfis: Et de Crúce itur ad infernum, ktore napifał o Zakonnikách. 
A ieżeli tácy nie z należytą intencyg, śle dla idkiego doczefnego re- 
fpektu, tákowy ftan przyięli, 4 przeto nie dźiw, że fig im tež obligi 
Zakonhe przykrzą, y wielkie w fwoim ftanie nieukontentowánie máig, 
niechay y tácy nie defperuig: bo fie wfzytko poprawić może przy 
łafce Bofkiey, ieżeli tež fig fami do tego fzczerze przyłożą ; to ieft mái te- 
raz poprawić intencyi fwoiey, y ták naydofkonálízym affektem odno- 
wić śluby fwoie, à fzezerym fercem dpplikowść fię do wfzytkiego 
dla miłośći Bofkiey, czegokolwiek po nich Zakon y ftan ich wyćią: 
ga: Lálkáwy BOG, dopamože gárngcemu fig do śiebie. Wiećie fami 
dobrze, iáko wiele ieft Malzonkow, ktorzy poftánowiwfzy fig, widząc 
že Zony ich fg krnabrne, gniewliwe, pyfzne, (wywolne, &c. nárze- 
káigc ná ożenienie (woie, mowig: Bogdáiem čie był nigdy nie znať. 
Diabeł á nie Pan BOG náftreczyť mi čie. Maľžonki zás doznawízy 
že Mąż zá ktorego pofzły, pijak, utrátnik, paffyonat, Tyran, niedo- 
wiárek, fkapiec, wlároľomcá, &c. przeklináig godźinę národzenia fwe- 
go, y poftánowienia; przeklináig Rodzicow, Przyiacioly; cu ktorzy 
poftáno. 
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| poftánowienia ich przyczyną byli; także nieukontentowánie w poftá- 


nowieniu fworm, bardzo to ieft złym znakiem. względem: zbawienia 
dufznego. Więc y tym“ porádžič potrzeba, to ieft, wybić fobie tę 
niefiufzną y fallzywg áppreheň(yg, że znać nie była wola Boža, gdyś 


| zá takiego Męża pofzlá, albo żeś tákiey zony doftał, bo fie to bez woli 


quod tu Viro junćja et, quem gravi «re alieno obfiricium aleatorem, potatorem, 
zelotypum, (9c. plane ignorabas. Nie z przypadku iákiego, to fig ftálo, 
żeś doftáľá Męża, o ktorymeś nie wiedžiálá, że bardzo dluzen, utrá- 
tnik, kártownik, pijak, &c. Wola to Boża ráczey była, áby$ takiego 
máigc, lubo. trudnym, chropowátym Gośćińcem do Nieba. tráfifá. 
Miała Moniką S. podobnych narowow Męża Pátrycyufzá, y S. Elźbietś 
Xiezná Dyonizyufzá, miał y Paweł Puftelnik potym, żonę cudzoto- 
žnice, 4 przećię nic im. to. do doftgpienia zbawienia nie zá(zkodZilo, 
y owfżem pomogło wielce. Więc "y ty odrzucay te ápprehenfye 
twoie, boleséiom. ferdecznym odeymuigc (ie, á zgadzáigc lie z wolą 
Bożą, miey ukontentowánie w. ftanie twoim, do ktorego čie powołał 
Fan BOG, á ták będźiefz miał dobry znak przeznaczenia (wego do. 
chwały wieczney. A 

Kto tedy z was, to. piętno álbo znák:;przeznáczenia do Chwały. 
wieczney od Duchá S. ná dufży fwoiey. wyrażony, bydź w, fobie czuie,. 
to ieft, iż z dobrą reflexya. obrał fobie ftan dożywotni, z ktorego on. 
kontent, y. w nim żyiąc w Cnotách, SS. poftepuie, á upadków grze- 
chowych uchodźi łatwo, niech Duchowi Przenay$wietízemu zá taką. 
láke y oświecenie džiekuie, kto zaś iefzcze. nie obrał fobie Goščiúcá, 
to ieft ftanu. żyćia. dálízego, niechay według informácyi odemnie WZWyái 
dáney fupplikuie pokornie Duchowi.S. o taką fálke, áby go oświećił, 
y wolą iego fkutecznie porufzył do. tego ftanu, ktory mu od wiekow. 
przeznaczył; nadfłuchiway taki glofu. iego, á. wfzelką gotowość po fo- 
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v 
| BofKiey, przynamniey dopufzezenia iego, y bez táiemnice nie-ftáfo. m ren. s, 
O czym dowóipny nápiťať Fiźgielgrawe. Nec cafu, nec fortuito, faclum efl, Mathia, 


bie pokázuigc powtarzay częfto z Jobem S. one flowá: Vocabó me, (œ D 


cgo rc[pondebo tibi. Záwofafz mię Pánie, á ia tobie odpowiem, y. owfzem. 
poydg tám gdźie rofkażefz, dokąd powolafz, bynamniey nie wątp, że 
Cie Duch Przenayświętlzy łalką fwoią. wkrotce nówiedźi, y te zbáwies 
nia twego táiemnice obiáwi tobie, wedlug obietnice Zbáwi- 
ćielowey. E? fug geret vobis omnia.. Ktoremu z tymże 
Duchem 8. y z Przedwiecznym Oycem, 
niech będźie wieczna część 
y chwała. AMEN. 


ZA PE "OC | 
NIEDZIELA 1. po SWIATKACH. 


Signum Secundum & Tertium Prz- 
deftinationis ad Coelum. 


Nolite judicare, € non judicabimini, nolite conde- 


mnare, 65 mon condemnabimini. Luce 6. 


Bp O dobno to džišieyfza przčíttogá w Niedžielney Ewángelij zo- 
| SA (táwiona. nam od Zbáwičielá náťzego zátámuie dálľze zamyfły 
3159] náľze o dowiádowániu fig znákow po ktorychby poznáé czľo- 
5 wiekń przeznaczonego do Ghwały Niebiefkiey. S.N. Albowiem 

tym famym gdy w niektorych ludžiách widźiemy takie znaki, y ro- 


| Zümiemy przeta o nich, že f3 z liczby przeznaczonych, ieżeli w kim 


infzym takich nie poftrzegamy znakow, mála nádzieig mamy o zbá- 
wieniu iego, y przeto nieiáko potępiamy w fercu fwoim takowych 
fadžiemy ich bydź z liczby ná zgubę wieczną przeyźrzanych; czego 
w dźiśieyfzey Ewángelij zákázuie CHRYSTUS, Nolite judicare, nolite 
condemnare. "Naymilši Słuchacze, odpowiádam ia ná tę trudność. Ze 
th Pan JEZUS zákazať tylko lekkomyślnego pofadzánia bliźnich náfzych 
y potępienia, defperowania, o zbawieniu ich przed czáfem : bo iáko, 
Hy naycnotliwfzy zepľowáé fig môže ná końcu, ták, by naygorízy 
môže fię iefzcze poprawić, wfpomożony łalką Bolka. Jednak nie zá- 
kazał Zbáwičiel w pomienionych flowách fadžié famego śiebie, badać, 


| Pom. 


"pytáé fig o znakach przeznaczenia do Chwały wieczney, y pilnie uwa- | 


Script. 
D 


Roman.8. 


żać, ieželi w žyčiu iego, w fumnieniu iego, takie znaki pokázuig fie, 
czyli nież á to tym końcem, byśmy wiedźićli, y drugich nauczyć 
mogli, ná iákim fandámenčie gruntowáč fig ma nádžieiá náľzá o zbá- 
wieniu wiecznym. Więc powiedźiawfży iuż w przefzľa Niedžiele o 
pierwfzym znaku przezniczonego człowieka do chwały wieczney, dźi- 
šiay o drugim y o trzećim popytam fie, y o nich powiem.4./M.D.G. 


Dai znák przeznaczonego człowiekń do Chwały Niebiefkiey, 


kládg bydź Miftrzowie ducha. Suflificationem continuats aćlibuś cre» 


fcentem. — Ufpráwiedliwiegie fig przed Pánem BOGIEM, przez 
ftáránie fie o láfke Bolka, y o"inne cnoty święte, przynalezyte czło- 
wiekowi Chrześćiańfkiemu. Fundáment tey fwoiey opinij základáig 
ná ffowách Pawłś S. ktory o przeznaczeniu ludźi niektorych do Nieba 
prowádzac dyfkurs, y zá pierwízy znak położywiży fálke powołania, 
zaraz tamże wfpomina o fálce ufpráwiedliwienia. uos predeffinavit, 
bos (gy vocavit, ($ quos vocavit, illos ts” jufłificavit.  Ktorych przeznaczył, 
tych y powołał, á ktorych powołał, tych też y ufprawiedliwił. To 
iednák ufprawiedliwienie dwoiáko rozumieć fig moze. Naprzod,kie dy 
człowiek zbrzydžiwfzy fobie przefzie grzechy, prawdžiwie do Páná 
BOGA náwročiť fig, kiedy zá przefzle fwoie złe żyćie pokutuie, á 
zatym ( iáko fig domniemść możemy ) dufza iego zoltále w láfce Raz 
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Pomnazáé [ie w cnotách, y lekáť fig grzechu, ESC. 193 
prawda, że takowy człowiek mieć może dobrą otuchę o zbawieniu fwo- 
im, bo famá fálká Boża w dufzy iego, ief to zaftáwá pewna Chwały 
Niebiefkiey, iednák ubeśpieczść fig iefzcze nie może; albowiem taki 
nie dawno poprzeftawfzy grzechow, nie pozbywfzy ie(zcze z fundámen- 
tu złych nałogow, nie nábywízy gruntowney cnoty, zá ládd pokufg 
prętko zgrzefzyć może, á ták utraćiwfzy 
utraćić może znak, albo raczey prawo do Nieba. 
dofkonślfze ufpráwiedliwienie,to ieft kiedy to człowiek nie kontentuie 
Ge tym, że przeltół grzefzyć, y ma łafkę Bofką, że iákokolwiek y przez 
iáki czas krzata fig, itara fig o cnoty święte, o uczynki dobre, dle o 
tym práwie záwíze myśli, y fzczerze uśiłuie, iákoby codźień tym le- 
piey poftepowal w cnotach świętych, w umorzeniu złych namiętnośći, 
fkłonnośći do złego,w przyczyniániu uczyńkow dobrych. O takowym to 
ufpráwiedliwieniu powiedźiał Anioł obiáwienia czyniący Janowi S$. 
Qui juflus eft, juflifietur adbuc, @ fantku fanclificetur adbuc. 
dliwym ieft, niech iefzcze więcey ufpráwiedliwionym bedžie, kto świę- 
tym ieft, niech będźie iefzcze świętfżym. 
à Lapide tak pifze Fuufüus Fpiftop. Rbeginen. Nullum finem fibi faciat profišan. Corn. 
ciendi ,nullutn terminum conflituat acquirendi; cum fibi dici audiat, non verearw à Lapide. 
Nigdy fobie niech nie zamierza koňcá, śni 

krefu w nabywaniu cnot, ponieważ fłyfzy co do niego mowią: ftaray 

fie áze do famey Šmierči o śprawiedliwość. 
wienie, ktore zawifło in continuatm cibus, to. ieft, gdy kto chćiwie, nie- 
uftánnie prágnie, y o to fig ftára, áby zawfże pomnażał fig w fprawie- 
dliwoići, w tafce Bozey, w.zaflugách, y cnočie, &c. Ze ieft dowodnym 
znakiem, po ktorym fię domyślać możemy, že kto ieft z liczby prze- 
Dochodźić tego możemy naprzod z fłow Dá- 
widą 8. ktory nie tylko przeznáczonemi do wiecznego błogofławieńftwa, Pflm.ro6 
śle prawie iuž blogofláwionemi owych ludźi zowie, ktorzy oftroźnie 
Zyia, wáruigc od wfżelkiego grzechu duľzy fwoiey, á każdego czáľu 
Beati qui cuftodiunt judicium, (3. faciunt juflitiam 
in omui tempore. Oprocz tego wywodu, może fie to utwierdźić y dy- 
fkurfem takowym. To rzecz ieft pewna  wízytkich Teologow, že 
zbawienie każdego ná dotrwániu w fprawiedliwośći, w 1láfce Bofkiey 
„záwiffo > bo kogo śmierć w fáfce Bofkiey zálkociy, ten fam zbáwion 
bedžie. Qui per[everaverit wá, in finem, bic faluus erit. powiedźiał (am 
Zbáwitiel; y znowu w Obiáwieniu Janá S. rzeczono komuś: 
delis. wg, ad mortem, (5. dabo tibi coronam. vite. 
śmierći, á daméi koronę žywotá. 


łafkę. ufprawiedliwiaiącg, 
Jeft tedy drugie 'y 


Kto fprawie- 


Ná ktore (lowá | apud Cornel. 


Takie tedy ufpráwiedli- 


ARE Ejfo fi A pocalip. 
Bądź wiernym, áže do 
ré Tá zaś perfeuerantia finale, dotrwá- 
nie aż do śmierći w láfce Bożey, według tychże Teologow mon cadit 
fub meritum de condigno, to ieft, winien wprawdžie zoftale Pan BOG 
ex paco człowiekowi, gdy fie w łślce Bofkiey będgc modli, od złego 
wftrzymuie, álbo dobre iakie uczynki czyni, akty rozmaitych cnot 
świętych wyprawia, winien mowię Pan BOG to wfżytko mu płacić, 
naprzod tu ná świećje przyczyniáige ná dufży iego wyžízych co raz 
ftopniow fálki po$wigcáigcey, potym po śmierći chwałą wieczną; śle 
berjeverantiam finalem, fake dotrwánia áž do šmierči w láfce Bofkiey, 
choćby też kto nie wiedźieć co dla Páná BOGA czynił, nie ieft Pan 
DOG firičlé, sčisle obligowány, aby mu ig dał, to ieft, iż go w ten 
Czas z świata bierze, y w takich okolicznoščiách, kiedy ieft w fáľce 
Bofkicy. O czym lie tež znáyduie Kánon Swiętego Concilium Tryden- 
A 


“ku Niebu. 


D 
Figura 


Cantic, 6. 


194. Miedź. I. po Swigt. Signum 2.65! 3.Pradeftinať. 


dkiego. Jędośk.ćiż Teologowie zgodnie toż twierdzą, że przečie czło” 


wiek może gratiam perjeueraniie finals dotrwánie w dálce Bofkiey mereri 
de congruo, to ieft, może uprośić fobie pilnemi, pokornemi modlitwśmi 
ten dar, y rozmáitemi utrapieniámi, zwyćiężaniem pokus; uczynkámi 
dobremi pobudzić Páná BOGA, áby go utwierdźił w łśfce Íwoley, y 
na ten czas przepuščiť śmierć ná niego, kiedy będźie w láfce Bofkiey, 
to ieft bez śmiertelnego grzechu. Tu fię ia pytam, kto też podo- 
bnieylzy bydź može do tego, ut mereatur de congruo gratiam. finalis. per 
Jeveraniie, to left áby fobie modlitwámi, áktámi fwoiemi, mogł upro- 
Śić u ľáná BOGA pomieniong fálke fzczęśliwego dufży fwoiey wyśćia 
z cidla? Ták la trzymam, že nikogo podobnieyfżego do tego nie máfz, 
nád czľowická ktory codziennie uśiłuie pomnazáé fig w fprawiedliwo- 
Śći, to iet w nabożeńftwie, w modlitwie, w pokućie, w umartwieniu, 
w uczynkách dobrych miłośiernych: albowiem taki co raz więkfzych 


šiť duchownych, y. rátunkow Bofkich ofobliwfzych, do zwyćiężenia / 


wfżelikich pokus nábywa, ktoremi wípárty, codžieň lepiey w cnočie, 
w.boiáéni Bofkiey gruntuie fig, to albowiem pewną u tychżę Teolo- 
gow: Duod facienti quod in [e eff, DEVS non denegat gratiam: to ielt, iż 
człowiekowi fpofobigcemu fig do fálki Bofkiey, profzącemu modlącemu 
fic, Pan BOG 1áfki (woiey -dść nie fprzećiwia fig, A ták codźień 
gruntownieyfzym ftáigc fig w cnoćie, $if duchownych, rátunkow Bo- 
fkich, co raz więcey nabywa, ktoremi wípárty, wízelkim pokufom,mo- 
cen ieft dać mężny odpor,á tak przy nádžiei Bożey podobieńftwo ieft 
wielkie, Ze do famey śmierći dotrwa w łafce Bofkiey, á zatym mo- 
iem fig o takim domyślść, ze iet z lićzby przeznaczonych»do Nieba, 
Podobieńftwem to obiśśniam:. Widźiałbyś w Akádemij iákiey Studenta, 


„ktotyby fig uśilnie ftárať, ażeby codźień poftępawął w nauce, y nigdy- 


by nie zámyšláť zakończyć fżkoły y nauk, fłufzniebyś mogł takiemu 
prognoftykować, że (wego czáľu doydźie w on&y Akáderalj wyfokich 
promocyi y naywyzízey Katedry. Widźiałbyś podroznego wracáigce- 
go lie do Oyczyžny, á on codźiennie fporo idźie, rżadko, ślbó nigdy 
niefpoczywa; izálifz tákowemu nie mogłbyś bešpiecznie obiecywać, 
že fzcżęśliwie zaydžie do Oyczyzny fwoiey. Ták gdy widźifz iż kto 
codźień poftępuie w fzkole duchowney, w cnotách świętych, w nabo= 
żeńftwie, co raz dofkonalfży, codžieň fporo bieży przez pobożne ákty 
Ibunt de virtute in virtutem videbitur DEVS in Sion, zaflug 
fobie uftáwicznie pzzymnaża, pewnie rozumnie rozwažáiac rzeczy, fłu- 
fznie możefz trzymać o nim, że naywyżfzey promocyi, Kśtedry to ieft 
Chwały Niebiefkiey doftgpi,y pożądanego faczęśliwey wiecznośći do- 
bieży terminu. ) 

To wfzytko możemy fobie obiśśnić Figura Filmá S. z ktorey zá- 
raz zrozumiemy, co to ieft creftere in jufftiia, pomnażść fie w fpráwie- 
dliwośći, Duch Przenayświętfży obrawfzy fobie pewną duíze zá Oblu- 
bienicę, piękność iey, urodę,y inne przezacne przymioty, pod rozmá- 
itemi podobieńftwy opifał, tikim porządkiem ,od mnieyfzey do wiekízey 
świarłośći coraz wyżey poftepuigc.O aff aurora confurgens, pulchra už Lu- 
na, elesta ut fol, terribils už cafirorum acies ordinata, Jako iutrzenká wícha- 
dząca, piękna iáko Miešiac, wybrana iáko Słońce, ftráfzna iáko ufzy- 
kowány oboz. W trzech pierwízych podobieńftwach, chčiať zálecic 
Oblubienice fwoię z tego, że co raž, codźień więkfże y zacnieyfze 
ottzymy wálá zwyćięftwo nád čiemnoščiámi duchownymi, to ieft nád 
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Pomnazáé fre w cnotách,y lękóć [ie grzechu, 8$C. 195 
grzechámi, nád paflyńmi ćmigcemi rozum dufzny, y nákľániálacemi 
do grzechu. Kiedy iutrzenka wfchodźi. lužči trochę widno. bywa, 
śle iefzcze dofyć ieft ćięmnośći, kiedy pokézuie fie Miesiąc, iuż wi- 
dniey, śle nie zupełnie, lecz kiedy fimo floňce wznidžie, iuż cále wfży- 
tkię ćięmnośći ging. A toż y Oblubienicá o takową co raz ftarałą fig 
ińfność, piękność, y wyczyfzczenie fercá (wego od wfzelkich čiemno- 
šči, že powoli przyfzľá do táki., dofkonáľosči, iż dufzá iey roziášniá- 
lá iáko flońce, EleGa ut fol. A kiedy przydano, #erribilu už -cáffrorum 
asies- ordinata, ftrátgna iák afzykowány oboz: z tego ig wychwalono,že 
lubo dofkonále iuż wyczyśćiła lie bylá z ćięmnośći grzechowych, prze- 
ćięfz nie uftawálá w pilney ftrazy przečiwko pokuíom, záwize máigc 


gotowe oręże przečiwko nim,iáko to mieyfce tłumaczy S. Grzegorz. tn  fofue 


Contra malignos (piritu pugnare non definit. Trzydáie Uczony Naxera 
Dub magis ditefcit triumpbis , magis. etiam munitur armia. lm wigkíze otrzy- 
muie nád nieprzyiacioly, nád paffyámi fwemi zwycieftwá, tym bárdžiey 
śrmuie fię, y gotuie przećiwko niemu. . A to famo dokumentem, zna- 
kiem było, iż był elećja, wybraną Oblubienicg.. Io każdy do fumnie- 
nia, do dufzy fwoiey ápplikuy. Záčmiteš fie podobno byť ná dufzy to 
dla rozmáitych młodośći twoiey grzechow : iż mogłeś ná ten czás mo- 
wić z pokutuigcym Dawidem: Coniexernnt me tenebre, chodźiłeś przez 
czás nie mały żywota twego w tychże ćięmnośćiach, iáko. głupi iáki 
z nich wyniść nie ftáráigc hg. Sialim in tenebre ambulat, Y owízem 
zaśiędźiałeś był w tych ćięmnośćiach z owemi u Pfalmifty + sedentes: in 
żenebró (V umbra moriis, żyiąc w złych nałogich cudzofoftwá, pijańftwa, 
bez wfzelkiego znaku pokuty; Modliť fe zá Ciebie Kośćioł S. wołali 
we dnie y w nocy ná Jutrzniách fwoich tak wiele tyśięcy po wlzy- 
tkim świećie Kapłanow, Zakonnikow, profząc Miłośierdźia Bofkiego, 
áby Čie oświęćić raczył w onych ćięmnośćiach, $piewáigc w Officium 
Divinum : Iluminare bis, quż in tenebra (9 in umbra morti fedent. Aliśći 
z okázyi owego Kazania, albo z czytania kśiążeczki duchowney, albo 
ktorey infzey okolicznośći z nagľá oświećił čie Pan BOG, iž począłeś 
poftrzegźć fie, y iakieś zálofne nieupodobánie w bezbożnym (wy wolnym 
żyćiu iwoim, zdymowść fię poczęło, więc y o Spowiedźi fzczerey, 
doftateczney, z żalem prawdźiwym, y o mocnym poftanowieniu o 


poprawie żyćia fwoiego ; myślić począłeś, iákož y Spowiedź uczyniłeś, 


nauki, przeftrogi, pokutę wdźięcznie przyigle$ od Spowiedniká, y wizel- 
kie okázye do złego natychmiaft od $iebie oddaliłeś, w ten czás tedy 
duízá twoiá pokázáiá fig quafi aurora confurgens, iáko powftáigca iutrzen- 
kí; bo pozbyle$ po częśći Cięmnośći, śle nie ze wfzytkim, gdyż iefzcze 
nie raz duíze twoie gábaia Cigmne myśli, przypominśiąc przefzłe oká- 
zye, przefzie grzechy, okoliczności wiele, ktorycheś ty przedtym mniey 
uważał, y dla tego zániechywafeš fie ich fpowiśdać. Więc z więkfżą 
pilnością przygotowawfzy fic id£iefz znowu ná Spowiedź, ítálá fig w 
ten czás duízá twolá, Pulchra ut Luna, Piękna idk Mieśiąc, bo iuž iá- 
śnieyfza, wefelfza na fumnieniu niż przedtym ; śle iefzcze iáko y Mie» 
śląc, do odmiany czuie fie bydź fkłonną, gdy. z láda okázyi, dawne na- 
logi wzniecáig w tobie złe myśli, požadliwošči, podniety fkryte do 
złego; co famo turbuie, záčmiewa dufzg twoię, gdy fię z potężnemi 
pokuľami biedowáč muśi, á ná czas podobno w tych ćięmnośćiśch, po- 
kufach, potchniefz fig w iśkie choć drobnieyfże, iednák niebešpieczne 
wpadízy. defektá. Eledlaat Sol. W ten czás zdś duíza twoia podobną 
Aaz fię 
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196. Niedz. I. po Swiąt. Signum 2.65 3 Predeffinat. 
fig ftáie fłońcu, gdy fic ftśrafż przy pilnym, przezornym codźiennym 
rozbieraniu fumnienia, przy częftych Spowied£iách, przy karaniu śiebie 
famego, o naymnieyfze defektá; umnieyfzaíz nawet y powfzednich 
grzechow, idko to flow kłamliwych, ;ártownych, myśli nápadáigcych 
złych, pożądliwośći gwałtownie porywáiacych fig, nieczyftych, gnie- 
wliwych, zazdrofnyéh, pyfznych, mortyfikuiąc rozmáičie wierzgáigce 
čiálo fwoie. Náoftátek duízá twoiá pokázuie fig iáko ufzykowány 
oboz. Terribilis ut caffrorum acies ordinata, kiedy lubo iuž ufpráwiedli- 
wiłeś fie należyćie, y umartwione ciálo z páffyámi fwemi iáko ná cu- 
glu trzymaíz, przećię nie dufafz temu, śle oko máigc ná nieprzyiaćjel-- 
fkie zdrady, uwažáigc fobie, że te wfzytkie pokufy wroćić fię mogą 
do Ciebie, zawíze w páracie ftoifz, nie uftáiac w modlitwach, w zá- 
práwowániu fig zwykłym w cnoty święte, w umartwieniu Cidlá, y in- 
nych zwykłych ćwiczeniśch duchownych. A toć to ieft Juffificatio cre- 
fecus. continuatis actibus, Pomnažánie fig uftáwiczne w fprawiedliwośći, 
ktore gdy fie pokázuie, w iákiey dufży dáie znáč, że takowa dufzá ieft 
Sponfa ele&la, wybraną Oblubienicz niebiefką ; to ieft przeznaczoną do 


Cawaly niebiefkiey, czegom iuž wyżey doftatecznie dowiodł, tu tylko ` 


krotko ná to przyłożę Hiftoryg o S. Furfeuśie, ktory zachwycony w 
duchu, rozmaite miał obiáwienia, między infzemi tež to było, iż gdy 
wprowádzony był do Niebá, fłyfzał mnogie orfzaki Aniołow śpiewaią- 
cych one flowá Dáwidowe: [bunt de virtute in virtutem, videbitur DEVS 
Deorum in Sion. Poftepowáč będą z cnoty w cnotę, á obaczą BOGA 
w Syonie. Jakoby chćieli Aniołowie SS. upewnić, przez Furfeufzá S. 
wfzytkich ludźi žyigcych, ze nieuftánne poftępowanie w cnoćie, w u- 
czynkách pobożnych, &c. dobry to znak, že taki człowiek będźie wi- 
dźiał iášnie Páná BOGA fwoiego w Syonie; to ieft, że bedžie w Niebie, 

Frzeći iefźcze znak álbo piątno człowieka przeznaczonego do 
Chwały wieczney, ledwie nie wfzyfćy Miftrzowie Duchowni twierdzą 
bydź odium peccati, nienawiść wízelkiego grzechu, to ieft kiedy to cało- 
wiek niezmiernie lęka fig grzechu, zwłafżcza śmiertelnego, brzydźi fig 
nim, y wfżelką okázy3 do nięgo, o tym záwfze mysli, iákoby uch ro- 
nić fie w dálizym żyćiu fwoim čieľzkiey obrázy Bofkiey, y poniekąd 
poftrzega po fumnieniu fwoim, źe mu fig iákoby zda rzeczą niepodo- 
bną, odważyć fię dobrowolnie ná śmiertelny grzech * choćby też przy- 
fle wízytke fübftáncyg, nawet y zdrowie, žyčie, dlatego łożyć, y u- 
tráčié: Nad iníze wfzytkie tá opinia ma gruntownieyfże fundámentá 
fwoie, ták w Piśmie S. iáko y u Doktorow Kośćielnych. W PismieS. 
z Liftu Janá S. czytamy náuke tego poufałego Sekretarza, y kochánká 
Pana JEZUSOWEGO: Omnśó qui natus ef ex DEO, non facit. peccatum, 
quia femen ejus in ipfo manci, @ non. potefl c adt Wfżelki ktory uro- 
dźił fie z BOGA, nie czyni grzechu, bo fig w nim znáyduie nasienie 
Bofkie, y owfżem taki nie może zgrzefzyć, Co fię łatwo może wy- 
tlumáczyé, nie tylko o odrodzonych w BOGU przez Chrzeft S. y fá- 
ke Bofką, ale tym bárdžiey o tych, ktorych przed wieki w rozumie 
fwoim y w Dekretách woli fwoiey przenayświętfzey nieiáko urodźił ie 
BOG, to ieft przey£izal, przeznączył ná żywot wieczny, aliás o Ele- 
ktśch do Niebá, iż tákiey fzczęśliwośći ich piątno niepochybne, gdy 
nie tylko non faciunt peccatum, nie dopufzczáig fie śmiertelnego grze- 
chu, śle nawet non poffunt peccare, gd) ) n: 
ie baczą bydź od śmiertelnego grzechu. Funduie fig tafz opinia n 
ç 94029 Dy om jé 
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Íko 1 


Pomnażćć fie w cnotóch, y lękóć fig grzechu,€9c. 197 


owych fłowach Dektorá Narodow. Firmum fundamentum DEI fiat, babens 


fgnacuum boc; Gognovit Dominus qui [unt ejus, (5 difcedat ab iniquitate zad Tit.» 


omni, gui invocat Nomen Domini. To ieft mocnym w BOGU. fundá- 
mentem, máiac tozá znak : Poznał Pan, ktorzy fa iego wybránemi, 
á niech učieka od grzechu każdy, ktory wzywa imienia Pańfkiego. 
Cornel. à Lapide twierdźi, że to tu był dyfkurs Pawła S. o preznáczo- 
nych do Nieba, y o znakach niektorych Elektow Bofkich. Więc z 
flow pomienionych Pawła S. dochodźi tenże, że między infzemi zná- 
kámi, ktoreby fig w nas famych pokazywać mogły, left fuga odium 
iniquitati, obrzydzenie fobie y nienawiść przečiwko grzechowi. Hoc. 
efl fecundum firmi fundamenti fignaculum, quod. efè in nobis, fcilicet fuga ini- 
quiiata: priùs enim fti: DEI cognitio (5 żerfcientia, mon eff im mobs, [ed 
1 DEO. Utwierdžié fie nie pomáľu može tá opinią y onemi Zbawi” 
čielá (àmego flowámi: Qus facit voluntatem Patris mei, qui in cela cff 
ipfe intrabit im Regnum  Celorum :. Kto czyni wolą Oycá mego ktory w 
niebie iet, ten wnidźie do Kroleftwa Bofkiego. Spytafz, a ktoraż ieft 
wola Oycá Niebiefkiego : Odpowiáda či zá mnie tenże Doktor Naro- 
dow, že nie infza, tylko przeftrzegáó w fobie: łafki Bofkiev, chroniąc 


fig wfzelkiego grzechu. . Hac eff euim voluntas DEI. Sančlificatio vefira 1.2dTeff. e | J | 


uż abfiinentm vos à fornicatione, (gc. Záczym kto czuie, iż wolą iego 
tak ieft ugruntowana w BOGU, iż ná. naymnieyfze wfpomnienie grze- 
chu, lęka fie, onym fie brzyd£i, odwazá:ac fig ná wízelkie trudności, 
niebeśpieczeńftwa, byle tylko Pana BOGA nie obrážič, taki dobrze 
fobie wrożyć može, iż ieft z liczby przezaaczonych do Niebá 
|. Co tákowg obiśśniam Figura Pilmá S. owym dwiemá Sługom 
Fáráonowym śiedzącym w kupie z niewinnym Jozefem. w wiežieniu, 
przyśniło fig coś ofobliwego, pyta ich trzeći, to ieft Jozef, co? 
wiáda ieden: Widźiałem ( práwi ) przed foba winną latorośl o trzech 
giłęźiśch, ktore powoli wydály z śicbie pgmpie, potym kwiatki, y 
lágody doyžrzále. Drugi tež powiáda, Ze mi fig zdało, iákobym ná 
głowie moiey trzymał trzy kofże mąki, 4 w naywyžízym kofzu, były: 
rozmaite kołacze, ktore pržylátuigcy ptacy iedli. Więc Jozef wroży, 
álbo ráczey prorokuię pierwiżemu bardzo dobrze, to ieft, že zá trzy 
dni uwolniony będźie z wieZienia, y do pierwízey,przywrocony go- 
dnośći. Tres dies funt, poj? quos, Pharao recordabitur minifiery t, (95 re- 
Jhituct te in gradum priffimym.  Drugiemu zóś zle bárdzo. wrozy; bo mu 
śmierć fromotną fzubieniczną przepowiáda. Tre die adbuc funt, poft 
quos Pharao auferet caput tuum, © fujpendet te in Cruce. Coż to ieft? żę 
obiema tym więźniom bárdzo rožnie wrožy Jozef? co zá znáki tego 
miał, iż tamtego czekał żywot, tego zaś pewna śmierć; Pewna ieft, 


. Ze. nie powinien fie nam z tego (prawować Jozef; bo to Proroćtwo 


iego było, z natchnienia y obláwienia Pańfkiego : iednák wprzod po- 
przedźiły niektore okolicznośći, álbo znaki, ktoremi fig fnáč miárko- 
wal w tym prorokowániu, y ufpofabiał do obiáwienia Bofkiego ; po" 
dobno tedy uwaZáige fen pierwízego, ktory winną látorosl widział, 
uważał fobie, że podobniey było ptaftwu zlatywść fie do iágod win- 
nych, niżeli do chlebś, do kolaczow ; bo to pofpolita potrawa pta- 
fzkow, iágodká: znowu, że ią tuż przed oczymá miał on wiežieň pier- 
why. Videbam coram me vitem: zatym był iakiś człowiek czuły, pilny» 
oftrożny, áby iékiey fzkody nie popadł; zátym nie $miály ptafzki bli- 
fko niego nadlaty wáč, boby ich 2n ploízyť od iágodek. Drugiego 
a3 zás 
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198 Nied? I. po Św. Signum 2. € 3. Predeflinat. 


zás fdžiť frogim niedbálcem, fzkody naymniey nie SATA 
bo ná ane kołacze nie pátrzal, gdyż ie ná głowie nioff; niedbať nic 
na to, choć one pticy Zobáli, nie płofzył, nie odgánial ich; przetož 
pierwizemu iáko oftrožnemu, wroży dobrze a zyćlu; drugiemu, iáko 
niedbalcowi wrožy o fromotney Śmierći- Rupertus (> Profper twierdzą, 
żę či dwáy więźniowie Fáráonowi, Figurg í3 dwoiákiego ftanu ludźi; 
pierwizy znaczy Elektow Bofkich, á drugi ludźi przeyžrzánych ná po» 
tępienie. Jakoby chóieli rzec pomienieni Doktorowie. Siedzą dufze 
nálze w tym čiele, iáko w wiežieniu, śni fig nam też czáfem o Niebie, 
kiedy nam KáznodZieie powiádála o nim, iákoz y czuiemy w fobie 
wrodzoną chuc do niego, iednák iż niewiemy czy fig nam to wyśni, 
czy Z tego więzienia, to ieft z ciálá wyprowádza dufżę náfze ná ży- 
wot, czyli ná: śmierć wieczną; życzylibyśmy fobie, áby nam kto wy» 
tłumaczył y wyprorokował, Mnie fie zda, że tu nie trzebá żadnego 
innego Proroka, óprocz ćiebie famego człowiecze fam fobie mozelz 
wywrożyć, tylko uczyń pilną reflexyg, á uważay, ieželi záwíze mafz 


"ná oczách fumnienie twoie, y fruktow, to ieft fpraw twoich, myśli, 
. flow, pilno ftrzežeľz, od zálátuigcego piekielnego ptáftwá, to ieft z po- 


1. Cor, 6. 


D 


Exemp. 


kufami, zdáleká onych poftrzegfzy, wcześnie odpiafzafż czártow, mężnie 
ná peczątku záraz ušiťuieľz odpor pokufom dawać, y co raz, tym go - 
recey odnawialz w fobie odium peccati, obrzydzenie grzechu, y polta” 
nowienie twoie. Naprzykiąd zálatuie koło ćiebie drapieżny, w krav 
džiežý kocháigcy fie kruk, kiedy fię podáie okázya do iákiego niefu- 
fznego. zyfku, do nabyćia, przyczynienia fobie fubítáncvi, przez krzy- 
wdę y opprefyg bliźniego; zálatuie koło čiebie pyfzny, nádety paw: 
kiedy či fie podáie okázya do doítapienia iákiey godnośći, lub du“ 
chowney, lub świeckiey, śle trzebá podeyść w. tym drugiego, trzebá 
przepłaćić, zmázáé fig $ymónig, trzeba wiarę Panu, Monáríze poprzy- 
šiežong złąmać, do przećiwney, niefłuzney fakcyi, fzkodliwey Rzeczy» 
pofpolitey przyftić; perfwáduig, námawiálg na to pržyiačicle, krewni, 
wypłakać ná tobie chce Zoná; zálátuie koło čiebie chčiwy ná śćierwy 
fep, kiedy ćię pobudza pokufa do ćielefnośći, do- flow, do žártow 
fzpetnych, do zbytkow w iedzeniu, w pićiu; Jeżeli tedy w: takowych: 
okázyách zoftáigc, y poftrzegáigc tego piekielnego ptaka, czárrá zálá- 


tuigcego ná fie, z pokufami (wemi, wcześnie odpłafzafz, brzydząc fię ` 


tym bardźiey grzechem, da ktorego w fobie, pokafe poczuwafz, wo- 
láigc głośno, á bardźiey w dufży fwoiey pilnie uwazáigc owe flowá 
Pawia S. Neg, forntcarij,ned, idole [eroientes, ned, adulteri, neg, molles, ned, 
ma[culorum concubitoree, ned, fure, ned, avari, ned, cbrioff, ned, maledici, ned, 
rapaces Regnum DEI poffdebuni. Tym famym wrożyć fobie mozeíz, y 
nieiáko prorokować, ze Dem reffituet te in gradum priflinum, to ieft, iż 
maíz (obie od wiekow przeznaczone Kroleftwo Niebiefkie. 

Ná utwierdzenie fie w tey opinij, możefz'mieć wiele przykľádow 
ná niektorych bogoboynych ludžiách, ktorzy ná naymnicyfże wfpo- 
mnienie-grzechu, tak fię nim brzydźili, że teź dla tego y śmierć go- 
towi byli podiąć niżeli zgrzefzyć. Z BOGIEM iuz kroluie w Niebie 
Krolewic náfz Polfki Kážimierz $. ktory w oftátniey chorobie będąc, 
gdy lekarze mniey bogoboyni, zdrowie mu obiecowáli, ieżeliby był 
odważył fig ná zakazaną rofkofz ćielefną, mežnie odpowiedźiał, że wo- 
lał umrzeć, niżeli w tey okázyi grzechu fie dopuśćić, co też w famym 
fkutku wypefniť. Godžien tu iet wfpomnienia wielce Święty y Ká- 
nonizow ány 
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Pomuazáé fig w cnotách, y lekáč fte grzechu, €5'c. 199 
nonizówóny od Kośćioła Bożego Ludwik 5. Krol Francufki, ktoremu 
w młodym wieku będgcemu mawiáfá świątobliwa Mátká lego Blánká, 
iż wolałabym Čie ná márách teraz widźieć, gdybym wiedžiáľá o tym, 
że kiedykolwiek maíz Páná BOGA śmiertelnym grzechem obrážič, iá- 
kož árcydofkonale ten Swięty Krol wypełnił tę naukę póbozney Matki 
fwoiey, bo będąc ná woynie Tureckiey w odzyfkaniu Ziemie S. y utrá- 
čiwízy práwie wízytko Woyfko, doftat ię w niewolą Pogáüfkg, więc 
gdy w tráktatách o uwolnieniu fwoim Pogánie, pewną kondycyg zá- 
lozyli mu byli, ktora pozor tylko iáki$ miała obrázy Bofkiey, lubo 
mu to ieden Biíkup, y wielki Teolog wywodźił,iż w fámey rzeczy 
grzechu żądnego w tym bydź nie mogło, iednak dla famego pozoru 
grzechu, niechčiať ná to nigdy pozwolić, choćby mu było przyfzło 


w oney niewoli umieráč. Więkfzą iefzcze rezolucya pokazał w tym, 


pewny Święty, ktory takie obrzydzenie pržečiwko grzechowi czuł w fer: 
cu fwoim, że częftokroć mawiał, Malo purus à peccato in gehennam 1n- 
trare, quam peccati labe pollutus, Regnum. Celorum. tenere, Wolę wolnym 
od grzechu doftać (ie do piekła, niżeli zmázawízy fie grzechem, do- 
ftąpić Chwaly Niebiefkiey. Ten dyfkurs niech mi fie godźi zakończyć 
znowu ná Polaku wieku náízego, pod czáš fzczęśliwego ipánowánia Ja- 
ná Trzečiego,á był to Senator naypierwízy w Polfzczeteń w trudnych 
máteryách ná fekretnych w pokoiu Krolewikim konferénoyách, godźi, 
nę y drugą ftrawiwfży, wýfzedľ do lzby wielkičy, gd£ie iáko pod po: 
koiem Krolewfkim fekretnieyfzym, śby kto nie podfľuchať dyfzkuruig- 
cych przeftrzegála,žeby nikogo nie było, y on ná to fig fpuśćił, po: 
ufale nikogo fig nie obawiáigc, bardzo fturbowány y fpocony, očierá- 
iąc fie niby zádumiály rzeki fam do šiebie. O BOZE moy! iáko tež 
to człowiek może odważyć fie ná śmiertelny grzech.  W czym gó 
wyfłuchali Zakonnicy „ktorzy z pewney okázyi inż podczas mroku czekáli 
audyencyi przed pokoiem Krolewfkim w kąćiku izby wielkiey .Z ktorych 
też Zakonu ieden pobożny y mądry Teolog poufale mnie famemu tego 
kommunikował. Dayże to BOZE. miłośierny, y (praw przez fkuteczną 
fálke twoię, áby fie w fercách infżych Synow Koronnych, y owfzem 
w fercách wfżytkich wiernych to odium peccati, nienawiść przećiwko 
grzechowi zagęśćiła! A ty flucháczu pobożny uczyń fobie reflexyg, 
Jeżeli ták pierwizy, idko y ten drugi znák przeznaczenia pokázuie fie 
w dufży twoiey : á leželi co tákiego w fobie widźifz, dźiękuy BOGU 
a nie uftaway w tym, ieżeli zaś nie widźifz; nie defperuy, śle 
zakszątni fie iefzcze koło  reformácyi żywota (wego; á 
pewnie láfká tego, ktory Omne veľ: falvos fieri, do- 
pomoże tobie ; Jemu niech bedžie chwała . 
na wieki. AMEN. 
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Signum quartum & quintum 
Predeftinationis. | 


Dico autem vobis, quód nemo virorum illorum qui 
inustati fuat, gufiabit cenam meam. Luce 14. 
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; Zadko fie to trśfidło, żeby Zbáwiciel w Kazániách fwoich 
częfto przypowiaftki, álbo podobieüftwá przytaczáigc one 
$ zaraz tłumaczył, coby znaczyły; ale pofpoličie domyślać 
A WA fig trzebź było z okolicznośći infzych, dokądby zmie- 
hra rzály. S. N. Jednak w dziśieyfzey Ewángelij S. przeło- 
žywfzy przypowiaftke o bánkiečie, ktory fpráwiť czlo- 
wiek nieiaki, záprošiwízy nań wiele gośći, wocaviy multos, á Ci mu fig 
potym dla refpektow doczefnych, świątowych, wymowili z Bánkietu. 
Zákoüczáige Kazánie fwoie Zbawićiel iuž nie o bánkiečie owego czło- 
wieká, ale o bánkiečie fwoim włafnym, to ieft o chwale Niebiefkiey 
Elektom fwoim nágorowáney rcafiimpcyg czyni temi fłowy. Dico au- 
żem vobis, quód nemo virorum illorum, qui śnviiati funt, guflabst cenam me- 
am. Powiádam wam, że żaden z mężow owych, ktorzy byli zápro- 
feni, nie fkofztuie nic z Bankietu' mego.. Przez co famo dał nam 
duchowną informacyg, iáko owym ludźiom, ktorzy refpektom $wiáto- 
wym, albo rácyom wfaftia miłośćią y paffyg podízytym, rządźić, u- 
wodźić fię dáig, Kroleftwá Niebiefkiego fpodźiewać fie nie trzeba. 
Więc à contrario: árgumentuigč, łatwo fig domyślić, iáko owi ludžie, 
ktorzy gdy ná nich trudność iaką w rzeczach zbáwiennych przypadnie, 
zwyćiężać fig nie dadzą refpektom ludzkim, światowym, iako też y ré- 
fpektom na wlafhg miłość, na wrodzone fkłonnośći, ale mężnie prze- 
ćiwko tey pokuśie ftawiáig fie; tákowi nadźieię mogą mieć ofobliwą, 
że ich nie minie Bankiet on Niebiefki. Albowiem według niektorych 
Duchownych Teologow, między. znakami człowieka przęznaczonego 
do Niebá, liczy fig. ViGoria mundi, «s [ui ipf. Zwycięftwo nád re- 
fpektami - światowymi, nád famym fobg. O tym ia-tedy znóku 
przeznaczenia ‘do chwały Niebiefkiey, y. oraz o inízym oltatnim, ná 


tym Kázániu mowic będę, á ná tym famym máteryg o Bánkiečie chwa- | 


ły Niebiefkiey Elektom Bofkim nágotowáney zakończyć záchce. Ad 
Majorem DEL Gloriam. „gą 


Zwarty tedy znak, álbo piątno przeznaczonego do Niebá czło- 
6... według zdánia Miftrzow Duchá názywa fig. Vicoria mundi 

(y (ui ipfius. Zwyćięftwo mieć nad światem, y nad famym tobą. 
Vitoria mundi, Zwyćięftwo Świata znaczy to, kiedy człowiek przez 
uftáwiczne y pilne ftáranie fid, y ćwiczenie fig w duchownych rze- 
czach, do tey perfekcyi przyidžie, Ze cale dbać nie bedžie o refpekty 
światowe, iáko to o łalkę.ludzką„o promocyg,o godnośći, o dobre 
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| Zwyćjężóć świótowe rejbektá, mitowóć nieprzyt. 201 
mienie, o wygody y wezáfy, o poíizánowánie u ludźi; lubo mu fię 
Ham świśdt laśi, y fzczęśllwym powodzeniem na wielu okázyách do 
|áücbie go počiagngc chce, á tym famym odwabič od drogi pobožno- 
śći y poftanowienia fobie žyčia dálekiego od okázyi światowych: co 


Éíwiát dwoiáko czyni, częśćią pokázuigc, naftrecáigc, łatwe fpofoby 


do doftapienia owych świśtowych rzeczy, częśćią przećiwnemi rze- 
czámi iáko to uboftwem, defpektem od infzych, złemi ięzykami, że 
| toz gnufnośći, nieuwagi, z uporu czyni, gdy niechce akceptowść tego 
[Urzedu, &c. álbo tež nieľáíka, gniewem Páňíkim, przyiaćioi, ktorzy 
| mu chcgpomoc do takowych promocyi, y ná to námawiáig. Vičoria 
rm Zwyćięftwo zá$ famego fiebie, záwiflo w tym, kiedy czławiek 
przez furowe żyćie, przez uftáwiczne dlugie Ciálá fwoiego, y namię- 
tnošči fwoich, tak $iebie fam zwyćięży, iž widomie wypełnia fig ną 
[nim one przykazánie Stworcy nálzego, dub że erit appetitus tuts, G iu 
| dominaberó ipfis. Pod twoią wľadža beda chući trwać, y ty Panem 
ich bedžieľz ; to ieft, przyidžie do tego, że luboby był w naywiękfżych 
nmaynátárczy wízych okázyách, pokufach do ziego, do gniewu, do pychy, 
|do ćielefnośći, przečielz w fobie, albo żadnego nie czuie poruízenia 
y chćiwośći, álho iezeli poczuie co w fobie takiego, iáko ułomno- 
śćiom poddany człowięk, przećięfz ná iedno poftrzeženie fię wtym, 
fátwo, y prętko odpor dale pokušie, y cale one zwyćięza: z czego 
| Duízá ráduigc fig dla nowey zaflugi przed Panem BOGIEM, lubego 
| wnetrznego zázywa pokoiu. Tákie tedy zwyčieftwo lub nad $wiátem, 
| lub nád famym foba, Ze ieft znakiem człowieką przeznaczonego do 
| Chwažy Niebiefkiey, Dowod tego pierwizy z litery Pifmá S- gdžie 
w Obiąwieniu fwoim powiáda Jan S. iż flyfza! głos mowiącego do 


G 


$icbie: „Qui vicerit, dabo ci [edere in tbrono. Kto vyj cięty, pozwole Script. 


| mu uśiąść ná ftalicy Krolewfkiey : ná ktore flowá pifzac Cornel. à Lap: 


| ták one tľumáczy : Faciam ilum participem Regni Celefis. Uczynie go 
uczeftnikiem Kroleftwá | Niebiefkiego. Y znowu niżey: Paffim ipfi 
| vincenti (9 non altęti promi? bravium; vincenti inquit fe, [uasd, cupiditas 
| «w, metus, torporem, aliasd, paffione. Pofpaličie famemu zwyćiężcy obie- 
| cuia nagrodę; Zwyčiezáigcemu ( práwi) Śiebie, y fwoie pożądiiwośći, 
boiážni, leniftwá, y infzę namiętnośći. Co fig też obiaśnić może Fi- 
gurą Pilmá S, ná Dáwidžie Krolu Izráelfkim, á przedtym Paftufzką, 
daley zaś Ziečiem Krolá Saula, ktorego iefzcze zá żywota Saula ná- 
znaczył był kan BOG zá Sukcefforá ná Kroleftwo Izrśęlfkie, czego 
dobrze byť przeczuł przećiwnik iego Saul.. Et nunc (čio, quod certi/fimé 
regnaturus fis, (9 babituzus ia manu tua Regnum Ifrael. Pytam fig ia tu 
z ktorych okolicznośći, y znakow dochodžiť y wrożył Saul Dáwido- 
wi, iż Krolem będźie; nie iednę, śle wiele ich miał; Naprzod, że 
| mu w klar powiedžiať Sámuel, iż Kroleftwá fwego miał poftradáč, y 
doftáč fig miało po nim komuś lepízemu. Stidit Dominus Regnum Ijraél 
| 4 że bodie, © tradidit illud proximo iuo, meliori te, á podobno wydał kto 
Przed Saulem fekret, že Sámuel w Betleem bywízy w domu Izácgo, 
| tám Dawida iefżcze Páchole pomáščiť był na Kroleftwo. Nád to, 
| wiedźiał Saul že Dáwid wielki Káwáler, dla czego też miał magnam 
Popularitatem, do tego iefzcze był Ziečiem Krolewfkim. Widźiał že 
Dáwidá Pan BOG oczywiśćie ftrzegł od iego zafadzek y czatowánia 
ná icgo zdrowie, iefżcze iednák pod wątpliwośćią były u Sauláte kon- 
| iektury, iezeli Dawid ośiędźie Tron Krolewfki. Aż dopiero nierychło, 
Bb kiedy” 


- Apocal.3. 


Figur. 
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A rzecz ofądźił, u $iebie, że cale Dawid Krolem zoftánie. 


262^ Niedé.Il.po fmi; 


14 0 FAS E) ): 
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A , Kiedy Z pewney akcyi uznał Saul, że Dawid umie pánowáé nad páfly- 


1 1 we 1 à m nier Sa » , 7 x 
ami f cmi, n d cholera, a to było w OW CzAs, gdy Saulá śpiącego W. 


> . . 21 "s d y ` PY . Ż% * 7 
iáfkini záftawizy Dawid, y mogąc go bešpiecznie zábič, do czego go 


t s Ło © 4 £r. s v NEMO ON) © zt 
ARA dwáy Hermáni iego, famego śiebie zwyčiežy wfay,žyčiem i 
g rowat, y z namiotu wyfzedf, oftrzegálac warty o niebeśpieczeńitwie i 


7 i : 

Krolewfkim. W ten czás dopiero Saul nie ták wrożył iáko zápewng 
sd n Et nune fiio, 
quo ceriy/fame Tegnaturus fis. Myślał fobie podobno Saul flyfzac ze Dá- 
wid Vyčdius, námá(zczonym iuż był, ielzcze to niepewny znak, że bę: 
džie Krolem; džieckiem iefzcze ná ten czás był, matu minimus, dobrze 


` tego nie rozumiał, mogło mu to iuž zá laty wywietrzeć z głowy, gdy | 


| zá bydłem chod/il. Przypátruigc fie potym Kawálerfkim iego ákcyom, 
B mogł fobie Saul mowić, y moyči tež Syn Jonátás nie štedži zá piecem; 
"* . Pámietáig ludźie odwagę iego, gdy w oczách całego obozu famowtor 
tylko, przebił fig przez Filiyü(kie Woyfko. Y tá popularitas niegrun- 
ťoWna tô rzecz : niech igno Dáwid nie czeftuie, nie daruie, lákož ták 
Bedžie.bo chudy pśchołek, ná iednym kawałku fubftáncyi Oycowfkiey: 
džiešiačiu Braći šiedži, pewnie odmienig fig popularitatis głofy, może 
nie bydź nic z Kroleftwá iego. Ale kiedy uznał, że Dawid zwyčie- 
Żył namiętnośći fwoie pálya do gniewu, do mśćiwośći, gdy žyčiem 
darował nieprzyiacielá fwego ; zwyćiężył y paffyą ámbicyi, gdy wi- 
dząc leżącą | koronę — Krolewíka — nie, daleko śpiącego 
Krolá, nie brał iey, iákoby pokazuiąc że nie dbał o Krale + 
inJofeph. two, zá naypewnieyfzy to znak przy (zlego krolowanis iego, poczZy- 
Cap, 11. tał Saul, o, czym dowčipny Naxer: Vbi Regnum David contempfit, Saul 


verfa 4. Regem agnovit. 0 
Podobnymći fpofobem, wiele može bydź znakow. przeznaczenia 
do Niebź, śle nie káždý pewny. Będzie kto Puchu oleo , to ieft będźie 
miał cnote politowania nád. mizerya drugiego, fkłonność do miłośler- 
dźia nád bliźnim, nędznym, ubogim, chorym, utrapionym; poczyta: 
Matth. 5. ją. to niektorzy, zá znak przeznaczenia do Nieba, gdyż powiedžiať 
Zbáwičiel : Beati miféricordes, quoniam mifericordżam con[equentur. Poká: 
zuje fię kto bydž mężnym Káwálerem, to ieft žárliwym“ Obrońcą 
Wiáry S: Promotorem Chwaly Boikiey, funduie Klafztory, fpráwuie 
áppáraty Koščielne, pilny w nabo£efíftwie rad fie dlugo modli, tad 
flazy ludžiom. w rzeczách zbáwiennych, rad náwraca ná Wiáre He- 
retyki. Zydy. Ste. y 9RYM iáko może pomaga, na opiekę fwoię biez 


rze, álbo rad Spowiedži ficha, kázuie, &c.' y to poczęśći bywa znas 
v» j } Á z Te 
D kiem przeznaczenia do 


Kroleltwá Niebiefkiego : álbowiem powiedźia* 
no Prorokowi: $ feparavera pretiofum à vili, quafi os meum eris. Jeżeli 
oddźielifz droga rzecz od podłey, to ieft od niedowiárftwà, od gtze- 
chu kogo odwiedźiefź, ftániefz fie u ftámi moiemi. Ma znowu kto 
ofobliwe nabożeńftwo do Przenay$wigtlzey Pánny, y do wielu infzych 
Swietych, do $. Jozefa, Fránčiízká, Antoniego, Xe. odpráwule do 
mich Nowenny, ma idkoby popularitatem, bo šitá mocnych Pátronow, 
Promotorow zbawienia fwego, y to dobry znák FE sock eg] promocyg 
ich doftapi Kroleftwa Niebiefkiego, bo fama Przenayświętfza Panna, 
© nabožnym ku 


tA, 


BSE 


Jerem. 15 


fobie człowieku przez Prowerbiálifte ( według pofpo- 
Hoo mienia Tľumáczow ) powiedźiśła, iż taki zbawienie ora 
p qui vigilat ad fora 


ma od Pána BOGA. Beats bomo qui audit, me, © qu Jab 4 | 
Proverb? oss quotidie, (y ob[ervat ad pofies offi mei. Qui me śnucnerit, inueni 
vitam, 
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viam, (m banriet [altem 4 Domspo. Prawdá to ieft, 14 to bywáia dobre 
ináki przeznaczenia do Kroleftwá wiecznego, ale nie záwize pewne, 


bo y Vatas Domini, to jeft miłosierny człowiek ná czas trafia fię, że 
poydźie bydło páść, to ieft puśći fie zá ćielelnośćią, álbo fie zapalczy- 
wośćią uwodźi,okrutły tyran Z niego na poddane, pewnie to wywie- 


trzeć mu móże defrderium Chwáty Nicbiefkicy, á ták zle pus fwoy 
W 


zákoňciy. Náwet y Járliwošé iego o honor Bofki ndr oiey nie 
weźmie pepelaritas też, to iett modlitwy, przyczyn Przenay$wietízy 


Pźnhy, ponieważ teź on ákcyámi takiemi żywotź (wego ná przefzkodźie 
ieft fkutku {wego nie odbierze, A zátym pomienione znaki nie fg pewne; 
dopiero to w ten czas kiedy człowiek poftržeže,1ž przy tym wízytkim 
jet Pánem nád fobg, y nád reipektámi $wiátowemi, gdy ani złym námie- 
tnośćiom, áni relpekto'a światowym uwodźić fig nie da, może fobie be 
śpiecznie wrožyč,iž de Kroleftwa Niebiefkieyo przeznaczonym ieft,y 
pokornie w duchu wnętrznym fam do siebie rzec podobne ilowś, ktore 
niegdy Saul o przeznáczcaiu Dawidá naKroleftwo Izráciíkie wrożył, Nunc 
fcio veré quia regnaturus fim, habiturus in mana mea Regnum Celorum. 'Tez 
fame konickturę utwierdzam tákg Hiftoryg, In prato spirituali czytam 


o iednym ftárym Puftelniku, iż ten máigc iednego Ucznia nowego;Exemp] 


zwykł mu był pod wieczor powiádáč rożne nauki duchowne, ncząc 


go drogi cnoty, y dofkonałośći Zakonney: dniá tedy iednego po-. 


Cząwfzy tę duchowną zabawkę, fprácowány y fléby ná Siłach záfngl; 
Uczeń on ftoigc czás nie mály przed nim, pocznie w fobie gniewliwą 
pálya czuć przećiwko ftárcowi,i&koby ná Siebie nie dyfkretnemu, że 


ták długo przed onym ftárcem śpiący m z wielkim uprzykrzeniem ftoi, 


y po kilkakroć namiętność oná podwodžilá gą po $iedmkroé, aby 
był pogźrdźiwfzy ftárcem, odfzedł od niego ná {woy wezás, do cele 
wfalney ; śle zawfze mocny odpor páfly1 aney dawał: W tym on 
ftśrzec drzymiący, we śnie widźi Tron iáki$ Krolewíki, ná ktorym 
widžiať śiedm koron złotych, nágotowánych dla onego (wego Učzniá: 
przez ktore znáczyiá fię Chwafá Niebiefka. Więc gdy fig ze fnu o- 
trząfnął, obaczy áž on Ucžeň iego ftoi iefzeze przed nim, fpyta go 
tedy pod pofłufzeńftwem,śby mu powiedźiał, co teź przez on czás 
mysliť, y co zá akty cnoty wyprawił» Odpowiedžiaľ ná to Uczeń, že 
nic wiecey, tylko co po šiedmkroč gniewliwey páfľyi dałem odpor 
w tákiey 4 w takiey okázyi, dopiero ftáry Puftelnik wyrozumiał, że 
one śiedm koron, y Tron Krolewfki w Niebie onemu mężnemu zwy- 
ćięzcy nád famym fobą, y włalnemi páffyámi nágotowáne były, z kto- 
rego przykładu y z infzych wzwyż położonych wywodow, iášnie fig 
pokázuie, iz owi ludźie ktorzy przez długie ćwiczenia fie w ducho- 
wnych rzeczach, przez. gwałt fobie czynienia, przyfzli do tego, że 
pályom fwoim y refpektom świeckim w káždey okazyi uwodźić fig 
nie dadzą, niemi iáko chcą wedlug fłufznośći, według zdrowego ro- 
zumu, według przykazánia Bożego kieruią, mogą dobrze o zbáwieniu 
fwoim wrożyć, y mieć to z& pewny znak fobie przeznaczenia do oney 
korony, zapiaty Niebiefkiey. | 

Piąty y oftótni znak przeznaczenia do Niebá, ieden z dowodniey: 
fzych, iet dilectio perfećla inimicorum, to ieft kiedy kto dofkonále od- 
pufzcza ukrzy wdzenia fwoie, vinowáycom, y onych ferdecznie miłuie. 
Tá náuka zákľada fwoy fundament ná bárdzo wyraźnych fłowach Zba- 


Script. 


wicielá náfzego; á naprzod u Máteufzá S. gdy wfżytkim fkromnie Matth. 5- 


b2 pono- 
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ponoízgcym przesládowánia, nie złorzeczącym fwoim nieprzyiačložom 
Kroleftwo Nicbiefkie obiecał, y owľzem fama rzeczą blogoflíwione: 


' . z t . * . . e, 9 1 
mi nazwał. Beati qui perfecutionom padinstur probięn juffüiin, y nå dru- 


gim mieyícu, zá piętno Synoftwá Bofkiego, á zatym y dźiędźićtwa 
Chwały Niebiefkiey, y owízem, zá nader fkuteczny pośrzodek: doftą- 
pienia lego paczytať bydź fzczerg miłość przesládowcow (woich. Di- 
ligite inimicos vefšros, uż (Ró Eli Batre vefi aui in cela ef. Miťuýcie 
nieprzyiaćiof wáfzych, abyśćie byli Synámi Ovcá wáfzego, ktory iet 
w Niebie. Co famo obiśśnić fie môže tákim dyfkurfem. Ca rozu 
mielz, gdyby či Pan BOG obiáwiľ že od wiekow przeznaczonym iefteś 
ná Męczeńftwo zá Wiśrę świętą, czylikyś nie mogł fobie zápewne 
prognoftykowáé, že iefteś z liczby przeznaczonych do Niebá, ktore 
zapewne każdego czeka Męczennika, według obietnice Páná JEZUSO- 
WEY. Qai me coufiffus fuerit coram bominibus, confitebor 49" ego eum coram 
Patre meo. Qui odit animam fuam in boc mundo, im vitam eternam cufłodit 
cam. S$. Chryzoftom twierdźi, że gdy, kto nieprzyiaćielowi fwemu 
dla famego Páná BOGA odpufzcza krzywdę fwoię, y z nim poufale iá- 
koby go nigdy nie urážiť żyie, nie žali ffig ná niego przed nikim, in- 
ftáncyi zá nim ani przeprošin žadnych "nie czeka, nie wyćiąga, ten 
akt pomieniony Doktor S. rowna z heroiężnym aktem Meczeúftwá 
prawdźiwego. Ea res tibi reputabiżer pro Martyrio, fi infidias molientem, 
© ad tantam profellum malevolentiam inter bene meritos numeraveris. Orat 
też dáie tego przykład na Dáwidźie w okázyi iuż w pierwízey częśći 
wipomnioney, gdy mogą" nieprzviačielá fwego Saula zabić, zdrowiem 
go darował; y przeto on heroiczny śkt Dáwidow, rowna z meczeü- 
ftwem troygá onych Pacholąt w Bábilonij, w piec ognifty wrzuconych, 
kiedy ták pifze : Egre/fu ef? David de (peluisca cam tanta. gloria, cum quanta 
tres. pueri egre/]? funt de camino ardenti, fervaviš bofłem, iid, qui femel ad, 
iterum imo frequenter lauceam in Caput. ejus. wibrarat, cum efft occidendi po- 
lef/as, tamen pepercit z millies interfectus propter DEF M, plurimas tulit Mar- 
tyrj coronas. Wylżedt ( práwi ) Dáwid z oney iákini z tákg chwałą, 
iákg wyfzli troie Pácholgt z pieca ogniftego ; Zachował przy żyćiu 
nieprzyiačielá, y nád tym ktory po wielekroć włocznią nań rzucał, 
mśćić fig niechćiał, po tyśiąckroć zábijáigc: šiebie famego, to ieft mo- 
rząc w fobie páffye do zemfty, wiele z fobą z iáfkini wyniofť Mę- 
czeüfkich koron.  Więcieżeli Męczeńftwo ieft znakiem pewnym prze- 
znáczonego do Nieba, toć y dofkanśłe odpufzczenia nieprzyiačioľom 
fwoim, y áfekt ku nimże, ktory fie męczeńftwu rowna, poczytść (ie 
może zá pewny znak przeznaczenia do Niebá. 

Uważaiąc Doktorowie Kośćielni owe wyznánie Setniká, ktory 
przytomnym będąc z ludźmi fwemi ná Kálwáryifkiey Gorze, gdy 
krzyzowano Zbawičielá, á przypátruigc fig wízvtkim okolicznośćiom, 
ktore fie ná ten czás dźiały, ledwie co ná Krzyżu fkonał PJEZUS, záwo- 
łał głofem - Pere Filius DElerat ifte, wyznawálac go bydź Synem Bofkim, 
iáko też y on po práwey ftronie wifzący Łotr, wyżnał go bydź Krolem: 
gdy fiętak do niego modliť: Memento mei cum ener in Regnum tuum. 
Pytáig ie tedy Doktorowie po czym, po ktorych znákách, dofżli či, że 
Chryftus ták framotnie umierálacy, był Synem Bożym, y Krolem:To 
znać miárkowali fię w tym z wielu nieffychánych cudow, ktore przed 
tym czynił Pan JEZUS nád umárlemi, nád choremi, opętanemi, lecz 


podobno , obádwá malo co, álbo nic otym nie więdźieli. Setnik “ 
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człowiek to był Kycerfki, do tego Pogánin, zatym o tych nábožeň- A 
ftwách nie pytał fig. fot zaś po lafach, po knieiách, cále żyćie 
en |. fwoie ftrawiť ná rozboju. To podobno ztgd poznali Krolá, że czy- 
bá | táli nád głową iego nápis: JEZUS NAZARENSKI KROL ZYDO- 
| WSKI, albo że poftrzegli na głowie iego koronę, ále tá ćierniowa nie 


Do Krolewika była; Nápis ząś tamten ná ízyderftwo bardźiey z Páná JE- 

jcie ZUSA nieprzyiaćiele lego, nád głową zawieśić kazali. Podobno dla | 

left ifkiego wipaniałego májeftatu, śle tu Krzyż drewniány znak fromo- | 

Mg tney śmierći. Podobno dla berľá złotego, nie, bo miáfto tego w rę- i 

ftei kách JEZUSOWYCH widąć było żelazne gwoźdźie. Podobno náo- 

wne M. ftatek poználi go bydź Krolem po purpurze? śle wiewy że nagi wi- | 

ore siať Pan JEZUS ná Krzyżu, chybá tylko wfafng krwią gefto z CiáláMantas de 

0. |  iego pľynaca zpurpuryzowány. Odpowiáda tey ná to fofepb. Manfi. Z BE i 

ram że nie po.infżym znaku, domyślili fię obádwáy, tylko potym, gdy fart 12. | 

hát | ufyfzeli naypierwfze iego fowá, w ktorych zá nieprzyiaćioły fwoie B n 
mu | przyczyniał fig do Oycá Niebiefkiego. Pater dimitte ila, quia nefci- / hi 
: já- unt, quid faciunt. O iednym z nich nśpifał Theophila&us 'w te fowá: f 
in | Vaus eorum cordatior agaofcens bonitatem (s divinitatem JESV ex voce, quam 

ten fecerat pro cracifigentibus fèe: (y bac igitur voce, ut agnovit, quo priùs erat 

twa blafpbemus, JESV M verum Regem confüetur, (g confutans alterum Latro- 


nem, ad JESF M dicit: Memento mei, (9c.' Jeden (práwi ) z nich uwa- 

£niey(zy, poftrzegfzy Dobroći y Boftwá Pana JEZUSOWEGO z mo- 

wy iego, gdy fie modliť zá krzyżowniki, y z gľoľu go poznawízy, 

ten ktory go przedtym blužniť, wyznał go bydź Krolem,ś drugiego 

łotra ftrofuigc, woła ná Páná JEZUSA : Pámietay ná mnie, gdy | 
przyidźiefż do Kraleftwá twoiego. Podobnym nieco fpofobem miár- Ly 
kowść fig możemy wróżąc fobie o przeznaczeniu czyim do Krole- i 

ftwá Niebiefkiego, y do Synoftwá Bofkiego ná wieki, gdyż każdy G 

z przeznaczonych do Chwały Niebiefkiey, zowie fię y ieft Synem 


iw |  Bofkim, á zátym Dźiedźicem Kroleftwá Niebiefkiego. "Prawdá tedy 
łą, || iet, że ktokolwiek znávduie fig bydź bez grzechu, y ieft w łafce Bo- 
ču |  fkiey, káždy taki ieft też w fimey rzeczy Synem Bofkim, á zátym 
cal, || „ma prawo do Kroleftwá Niebiefkiego; iednák to Synoftwo iego, y 
no | prawo do Kroleftwá Niebiefkiego nie ieft w każdym gruntowne; bo 
MW. |  możekto wydžiedžiczonym bydź iefzcze od tego oboy ga, przez grzech 
ze ||, idki śmiertelny, kogo zaś Pan BOG dekretem fwoim Bofkim prze- 
om znaczył do Kroleftwá Niebiefkiego, tákowy człowiek ie gruntownie 
iç y zapewne Synem Bofkim, á zátym dźiedźicem Kroleftwá Niebiefkie- 


go, iako nas informuie w tym Paweł S, Si Fil ig heredes; beredes qui- 
ory dem DEI, coberedes autem CHRISTI. A iákimże dokumentem doy- 


gdy dźiefz, iż gruntownie iefteś Synem Bofkim, Synem przeznśczenia, D 

jfi, Odpowiádam, że tym ofobliwie, po ktorym poznano Páná JEZUSA, 

Ns iz byi Synem Bolkim, y Krolem Niebiefkim : tylko dzlećlione inimi- 

fh corum, to ieft, ieZeli tym ktorzy či ná flawie, ná fubftancyi, ná zdro- i 
m: wiu záízkodžili, álbo cheg záťzkodžié, nie oddáieľz złym zá złe, dni j n 
i. rzeczą fama nie mfzcząć fie nád niemi, nie odwracáigc fie od nich, 

je áni flowem, áni fzkáluigc onych, nie żaląc fię przed ludźmi, nie prze- 

To klináigc, áni wolaigc do BOGA o zemfte ná nich, á nawet śni my- 

zed ślą, nie życząc im żadnego od Páná BOGA karśnia : y owfzem pofi- 

lec? żruć w famey rzeczy dla Páná BOGA, dla nášládowánia przykładu 


nik Pana JEZUSOWEGO, . wefołe onymze pokázuiefz czoło, y oko, p. 
k. A Bbs Szczerze 


U Z rj * O 
206 Niedź.Il.po Świąt. Signum 4.655. Predefliaat. 
Szczerze fzukaľz (pofobu, áby temu ktoryći naybórdźiey zád£iálal w 
tákiey okazyi, iák naylepiey fie w czym przyfłużył. Nád to wiży- 
tko, maíz takiego w ofobliwey pámieči, w modlitwách twoich, pro- 
śilz zá niego Pana BOGA, aby go Pan BOG oświećił, nie karat, y 
wízelkiemi fzcze$liwosCiámi, ieżeli to mu do zbáwienia wieczncgo 
nie záfzkodži, fowičie udárowaf: to wízytko gdy - w fo- 
bie obaczyíz, mozefz poufale trzymść, že fig; w tobie pokázuie znak 
gruntowny Synoftwa Boíkiego, á zatym dźiedźićtwa do Kroleftwá 


Ade 


Difcmf. 4 Niebiefkiego. Bardzo w tey okázyi potrzebną uczonego Calamite, 


położę informácyg dla owych; ktorzy iż iśłmużny czynią, wiele lie 
modlą, wiele pofzczą, nie upijája fie, nie cudzółożą, fabftancyi ludz- 
kiey nie fzárpig, y pezeto- nadźicię fobie czynią, iz z liczby przezná- 
czonych f3, lubo do šiebie widzą, iz fa mśćiwi przečíwko bliśniemu 
fwemu.  Reperire ej? nonnullos in pauperes profufos, in oratione prolixos, iu 
jejunijs a/fiduos, non temulentos, non adulte os, non turbu lucri. cupidos, ex 
albo tamen Filiorum DEI expundios, quod né[iio quam illatam injuriam a- 
maro animo fowere pergant. Zmóyduią fig niektorzy hoyni ná ubogie, 
naboźni, pofzczący, chroniący fig pijáúitwá, cudzoloftwá, drapieitwá, 
á przecie f3 wygluzowáni z Regeftru Synow Bofkich z Regeftru prze- 
znáczonych do Niebá z tey rácyi, że dla iákiey wyrządzoney fobie 


kiedyś krzywdy, górzkość w fercu fwqim przećiwko bliźniemu, y: 


mśćiwość iakąś zatrzymuig. 
Wiele przykľádow do tey máteryi fiużących przywieśchy fig 


Exemp. mogło, ktore'y w przefzłych Kazániách przeczyráé fobie możefz: Je- 


C 


P. 4.1. 7. 
Gapit. 25. 


den tylko,ktory naywyrážniey do máteryi moiey zdami (ig ffuzy tu po- 
lożę z Kronik Zakonu. Nafżego. Była w Zakonię Ná(zym Błogofła- 
wiona Bápryftá Verana, $wigtobliwym żywotem y obiáwieniem Nie- 
biefkim obdarzona : ta częftokroć ná głos wielki wofálá > O BOZE 
moy? gdybyś mi obiáwii wízytkie tálemnice fwoie, gdybyś mi co 
džieň pazwoliť ogladáč wízytkie Hierárchie Anielikie, y codźień u- 
marle wfkrzefzić, dla tego famego, iefzczebym nie wierzyfá,že mnie 
nieodmienna miłośćig wieczną kochafź, śle kiedy po fobie zrozumiem 
iż wydołam dobrze czynić moim prześlidowcom , dobrze mowić o 
tych, ktorzy mię fzkáluig, zniewažáig , obmawiáig , y rozmáite wy- 
r23dzáig mi krzywdy, dopiero w ten czas uwierzę, y doydę potym zná- 
ku, żem ieft prawdžiwie y, gruntownie Corkg twoig, to ieft przezná- 
czong do Kroleftwá Niebielkiego, Z tego tedy oftátniego o chwale 
Niebiefkiey Kazania o piąćiu . ofobliwfzych, pewnieyfzych znakach 
człowieka przeznaczonego, ná, on Niebiefki bánkiet, dowiedliśmy 
iuż. Więc ieželi kto ná pilny exámen weźmie fumnienie fwoie, y 
uzna, że ktory z tych znakow w duízy iego pokázuie fie, fzczęśli- 
wy ieft; á ieżeli wfzytkie pięć znakow pokazu:ą fię. w nim, táki ná- 
der fzczęśliwy ; y fłufzna, śby taki ná naymnieyfże wfpomnienie o 
tym, upadať pokornie w duchu ná twarz fwoię, że nikezemnym czło- 
wiekiem bywfży, prochem y źiemią, obelgi y podeptauia godnym, 
tę łafkę, od ktorey 10/4 elérnitas fzczęśliwa wieczność záwiflá u do- 
brego BOGA ználazť. Owi zaś ktorzy nietylko wízytkich, ale ża- 
dnego z pomienionych znakow w dulzy fwoiey: nie widzą, niechay 
finaliter. nie defperuig; ale BOGA (wego wżźiąwfży ná ratunek, niechay 


OFide 8: fig ftardig o pomienione znaki, iáko naypilniey, pámigtáigc ná one 


pDer.C.zz.ffowa S, Auguftyná. Si non © predeflinatusy fac ut predeftinerís. „Jeżeliś | 
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nie jeft, ślbo ráczey nie dowierzafz, żeś ieft z liczby przeznáczonych,. 
ftárayže fig żebyś fie ftał przeznaczonym, to ieft, gdy doftąpifz tych 
znakow, a ktorych fig powiedZiáto, pokaże fie to, że iefte$ z liczby UBER 
przeznáczonych. Więc tu juž máteryg moie o Chwale Niebiefkiey IM 
o ktorey dotąd od, Wielkieynocy mo wilo fie, zákoňczam Aktem pra, QE M 
gnienia ku doftapieniu iey z tegoż Doktorá Auguftyna $. Quando Tomo 3. I 
veniam (y apparebo ante faciem Domini, ad videndum eum in bonitate, Cap. 60. AI A 
Kle&orum fuorum, ad letandum in letitia gent fue, ut laudetur cum bere. © | 
ditate (ua? quando videbo Crvitatem ilam, de qua dićlam eft: Platea. iue B ! 
Serufalem fiernaniur auro mundo, (y in ie cantabitur canticum. leiitie, (5 b 
per omnes vicos tuos, ab univerfis dicetur. Alleluja? 0 Civitas Sančia, Cie 
vitas [beciofa, de longinquo te faluto, ad te clamo, te requiro: defidero enim | 
videre że, d requiefcere in te, [ed non finor carne detenti ? O Civitas AID 
defiderabilú? muri tui lapis unut, cujros Tuus ipfe DEVS, Cives tui femper : IR 
leti, femper enim gratulantur in, uifione DEI. A kiedyż (prawi) Ráng | 
y pokażę fię przed twarzą twoią Panie: abym Čie obaczył w dobroći | 
nád wybránemi twoiemi, w wefofosči pátrzac ná fzczęśliwy Narod M | 
twoy, ábym €i oddaf chwalg w dźiedźićtwie twoim.: Y kiedyż ogla- C W 
dam Miáfto one, a ktorym powiedźiano ; Ulice twoie Jeruzalem, 
ufláne będą wybornym złotem, y w t bie flycháč będźie śpiewania 
wefoľe, á wfzyfcy wykrzykowść będą Alleluia» O Miáfto świętę, 
Miśko śliczne náder! z dáleká čiebie witam, do čiebie wzdycham, WAR 
čiebie fzakam, pragnę Cig oglądać, y w. tobie fpocząć, ále nie mogę ET 
uwięźiwfzy fig w Ciele! O Miáfto požadáne, mury twoie z calego 
kámieniá, ieden ieft ftroż twoy fam BOG, Miefzkáňcy twoi zawfże 
wefeli, bo záwíze Giefzą fig z widzenia BOGA fwego, Bc. Chrze- |) 
śćiśkiki Człowiecze, ktoryś utopiť {erce twoie w rzeczach źiemfkich, ^7 Ii 
po kilkákroó álbo y wigcey powtarzay fobie ten akt, rozumiem 2€ 

uznafz odmiáng iákakolwiek, y pomyślifz Íkutecznie o. pos 
práwie żywotś, zákrzgtniefz fie około. fpofobow dofta- 
pienia Chwały wieczney. W. czym niech nam 
fkutecznie JÁfká dopomoże Wfzechmo- 
cnego BOGA, ktoremu Cześć 
y chwała ná wieki, | 
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AN TICAMERA CALI. 
PRZYSIONEK NIEBIESKI. 


KAZANIA 


CZYSCHU 


NIEDZIELA III.po SWIATKACH 


Accendit, lucernam, everrit domum, &* querit di- 
ligenter , donec inveniat eam. Luca 15. 


224 GE En ieft niefkończoney Qpśtrznośći Bofkiey przy- 
ZNA miot, że żaden z przeznaczonych dekretem 
Es przedwiecznym do Niebá, nigdy zginąć nie mo- 
vi. że; według dawney przypowieśći : JPredeffinata 
12 neminem falluni. S. N. Albowiem Wiízechmo- 
! gacy BOG, y w dobroči fwoiey nieogárniony, 

ży chočiaíz ná czas tákowi ludźie przez rożne u- 
92972 padki, y ułomnośći fwoie záwierufzg fig, álbo 

AORE SN váhľadza, famže onych fzuka; y ma fwoie fpofo- 
by, že duíze ich nie tylko gdy iefzcze w Ciele zoftáia, ále tež y w ten 
czas kiedy przez śmierć z ciął4 wynidg, z iakiemi przefzkodámi, dla 
ktorych przypufzczone bydź zaraz do Pálácow Niebiefkich nie mogą, 
one do Chwaly wieczney ufpoíabia. Co famo pokázuie fie w dźi- 
śieyfzey Ewángelij, pod podobieńftwem Niewiáfty fzukdigcey záwie- 
ruízonego pigniadzá, y pod podobieńftwem Páfterzá fzukáiacego owie- 
czki; przez ktorą owieczkę znaczy fie człowiek przeznaczony do 
Nieba, według Corn. à Lap. ná one flowá CHRYSTUSOWE pifzące- 
go: Ove mee, vocem meam audiunt (F ego vitam eternam do cu, ©! 
non peribunt tn esernum. Ma álbowiem Pan BOG mieyfce pewne, 
gdźie y fprawiedliwe dufze z pozoftałych niedofkonśłośći chędożyć 
fie mufžg. Ft everrit domum, niżeli do ziednoczenia fig blogofláwio- 
nego z nim przypufzczonę bywają: zowie fie to Czyśćiec, álbo miey- 
fce gdźie takowe dufze do czafu pokutuią : ktore to mieyfce, z tey 
nauki Antykámera, albo Przyšionkiem Niebiefkim nazwść fie može. 
Coś fię podobnego z tákiemi dufzámi przeznáczonemi do Niebá 
dźieie, co niegdy ná dworze Krola Indyifkiego Affwerá záchowywa- 
no, O0 czym czytamy w Piśmie S. by naypieknieýfze białogłowy do 
Krolewfkiego 
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Krolewfkiego pokoju zaraz nie bywały wpufzczone, śle wprzod w 
pewnych Antykámerách, przez naznaczony czás muśiały fię chędo- 


żyć, oczyfzczać, rozmaitych fážien, máfzezenia, drogich olevkow - 


używaiąc, dopiero w drogie kleynoty przybrane, do łoźnice Krole- 
wikiey wpuízczone bywały, co y na famey Elterze, nád ktora w 
urodźie wielkie ono Kroleftwo drugiey nie miało, práktykowano. 
Słuchacze Poboźni; Dotąd przypátrowáli$my (ie Páľácom onym Nie» 
biefkim, Bánkietowi, rofkoízom błogofławieńftwa wiecznego, fzuká- 
liśmy y przeznaczonych do niego, dowiáduigc fig o znákách prze- 
znaczenia, iakoż ználezli$my niektore. Wiedžieč iednák mamy, ič 
rzadko ktora duízá, choć y fpráwiedliwá z čiátá wychodźi, zaraz zá 
drzwi Bánkietu onego Niebiefkiego wpufzczona bywa. Eteverrit do- 
mum. Jeft bowiem Antykámerá, Przyśionek przed Niebem, gdžie y 
urodźiwe Heftery, to ieft fpráwiedliwe dufze, do łoźnice Niebiefkiey, 
do ziednoczenia fie wiecznego z BOGIEM, rozmáitemi fpofobámi, 
oczyfzczáč fig, y ufpofabińść mufzą. Więc ia, abym cenfequenter po- 
czętą máteryg de quatuor novijim, o czterech oftatecznych rzeczach 
prowádžií, dla zupełnośći Kazań o Chwale Niebiefkiey, przez te kil- 
ká náftepuiacych Niedźiel, o Czyfcu mowić będę pod podobień- 
ftwem Antykámery, Przysionku Niebiefkiego. Dźiś fundámentá nań 
základálgc, (pytam fie, czy ieft Czyściec? y czy powinien bydź 
Gzyśćieę? ná oboje ofobno odpowiem. 4d M. D. G., j 


Ni pytanie pierwfze, ieżeli iet Czyščieci to iet mieyfce, ná 
ktorym pofpolićie niedofkonśłe dufże w ćięfzkich mekách do 
„ czálu pewnego pokutuig, álbo dofyć czynią fprawiedliwośći 
Bofkiey; Odpowiadam według informácyi S. Concilij Tridentini, Sef: 
7$. in dec, de Purgatorio, že zapewne ieft Czyśćiec; y należy ten ár- 
pu do infzych ártykulow Wiáry 8. Katolickiey. Ten zás árty- 
uł funduie fię nie tylko ná determinácyi y powadze Namieftnikow 
CHRYSTUSOWYCH zásšiádálacych Katedrę Piotra S. nie tylko ná 
zdaniu S$. dawnych Oycow, tak w Łaćińfkim iáko y w Greckim Ko- 
śćjele, ktorzy bárdzo wiele o Czyfcu pifali; śle naprzod funduie lie 
ną Piśmie S. Niektore tylko tu texty iego przywiodę. Naprzod 
w Kšiegách Krolewfkich Literá S. mowi. Dominus mostificat, (96 vivi- 
ficat, deducit ad inferos, (9 reducit. Mortyfikuie Pan y ożywia, zápro- 


wadza do piekłow y wyprowadza: ktore ffowá o piekielnym lochu- 


potępionych rozumieć fię nie mogą; gdyż kto tám raz wpadnie, iuż 
więcey nigdy názad wyprowádzoa nie bywa; bo napifano ieft: In 
inferno nulla efè redemptio, śle znáyduie fig ieden loch podźiemny, á 
po náfzemu Czyśćiec, w ktorym do czáfu karze Sprawiedliwość Bo- 
ika, y wyczyfzcza niektore dufze rozumne, á potym ich wyprowadza 
zrámtad do żywota wiecznego. Jeft y owo drugie znowu u tegoż 
Pfalmifty mieyfce podobne pierwfzemu. Tranfivimus per ignem (y aquam, 
6 eduxi/fi nos in refregerium.  Prześliśmy przeprawę przez ogień y 
przez wodę, y dałeś nam dobrotliwy y wízechmogacy Panie pożą- 
dáng ochłodę. Lubo álbowiem niektorzy Doktorowie te flowá áko- 
moduig do mgk y udręczenia doczefnego Męczennikow S$. tu ná 


_ świećie, przez ktore doftáig fig do Niebá, infi iednák ápplikuig te 


#owá do dufz w Czyfcu wprzod” pokutuiących, á i (żczę- 

wą > di à $ potym na izczę 

śliwy Niebiefki odpoczynek wyprowadzonych. Mamy yw Nowym 
Qe Teltámen- 


Script. 


r.Reg.G.2 


D 


Pfalm. 65. 


210 Niedšielá III. 


Teftamenćie z uft famey Prawdy Przedwieczney fľowá wyrzeczone u 


Matth.rz, 47 62, qui autem dixerit contra Spiritum S. non remittetur ci, ned, m boc 


winy náíze, tu zá Zywotá ná žiemi, niektore zaś áz po śmierći re- 
láxowáne bywáig ad Páná BOGA : 4 kedyž? ieżeli nie w Gzyfcua 
Stáradawny Káznodžiciá Hifzpáüfki Zakonu náGego Pbilippus Diez,w 
pewnym Kazániu fwoim pogrzebowym przytoczywfzy owe flowá 


Aa Phila. Pawła S, Apoftoli. Ty nomine JESTE omne genu fledlatur, celefium, ter- 


refi ium, (9 infernorum, Ná Imię JEZUSOWE wielkie koláno przy- 
klęka, Niebieikie, Ziemfkie, y piekielne, przytoczywfży znowu y owe. 
flowá Apokáliptyká Páülkiego, Omnem creaturam, que in celo efl, (sg 
fuper terram, (© fub terra, omnes audivi dicentes; Sedenti in throno (s Agno, 


4705, qui Nomen Domini F 
4rd, incredibili pietate benedicunt fedenti in throno, hi wers funt in purga- 
torio: nam de damnati S. Jfàias inquit: Non infernus confitebitur tibi, ne 

mors laudabit że, Dofyć ( prawi ) iawny z tych fow dowod mamy, 
że pod žiemia takowe znáyduig fię duchy, ktore Imię JEZUSO- 


| WE w powinney méig rewerencyi, y wfzelkie nabozne onemu dáig 


pofzanowśnie, ktore w fzczegulnym JEZUSIE utopiły nádžieie (woie, 
y niewypowiedžiáným nabożeńftwe 1 bľlogofláwig $iedzacemu ná Tro- 
nie, á te duchy nie mogą bydź in(że, tylko te, ktore do czáťu zá- 
trzymuie Pan BOG w podziemnym lochu, to ieff w Czyfcu : álbo- 
wiem o duchach potępionych powiedźiał. [záiaíz Prorok, że čiebie 
Fánie wyžnawáč bezdenne piekło nie będźie, áni Śmierć wiekuifta 
chwalić čie "nie zechce, áni či wfżyfcy oczekiwáó prawdy twoiey 


nie myślą, ktorzy w piekielne przepaśći ná potępienie idą. Dofyć- 
by miáfo bydź ná tych mieyfcach Pifmá S. ná dowod tego, że left 


Czyśćiec, ale oprocz tych, znáyduig fie infze mieyfcá tegoż Pi(má S. 


incidenter w dálízych Kazániách. Teraz dla obiášnienia teyže má- 


teryi przywodze Figure Pifmá S. to 


U 


Stworca Nieba y źiemie zaraz ná początku świśtą, gdy pierwízych 


Rodźicow nalżych; zá przeftępftwo ich wygnał z rofkofznego Ráiu, 


ktory to Ray ná ten czás Figur3 był Ráiu rofkofzy Chwały Niebie- 


fkiey; 


Smá S. napifał Strabo Fug, 
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śiey; záraz też przed nim poftáwit Cherubina z ogniftym mieczem 
obrotnym ná wfzytkie ftrony. Collocavit ante Paradifum voluptatú Che- 
tubim, (y flammeum gladium, atá, verfatilem. A ná co to? odpowiada 
Abulenfis : Vt quicund, deinceps admittendi fint illinc, tranfeant per exami- 
natorium ionem. Aby ( prawi ) ktoko wiekby ná potym miał tám 
wniść, wprzod powinien był (probowáč fie w ogniu: co o máteryál- 
nym Ráiu liseraliter rozumieć fig nie może, bo ieżeli kogo tám ná 
potym wprowádzono,iáko wiemy o Enochuy o Bliafzn, dokąd tež 
(iśko mamy w Hiftoryách świeżfzych náfzego Zakonu, ná krotki W 
czas wprowadzony był przez Anioła náfz Reformat ieden, nazwany "M 
F. Innocenti de Glufa, ktory z onemi Świętemi Mežámi poufale ro- 
zmawiał, y ná pytania ich odpowiśdał onym, zwlafzczá gdy fie go 
pytáli, ieżeli iuž ná świśt przy(zed! człowiek noízgcy ná fobie $#- B 
maia, to ieft blizny Ran Zbáwičielowych, gdy ná pytánie ich od- 

owiedźiał, ze iuż od kilku fet lat ftóło fig to, y że on fam był Za- MADA 

onu iegoż, z wielkim ukontentowániem oni SS. Mężowie rzekli: | M 
Już nas tež tu nie długo : á ták dawízy mu dwie roże Rayfkie dži- 
wney pięknośći, y zapachu, z Ráiu go wypráwili; Sg tedy táméi w 
Rślu, gdźie y ten trzeči był, á przečie nie czytamy, aby ich wprzod 
w ogniu probowano, Z czego he łatwo domyślić, że pod Figurg 
Ráiu máteryálnego, y ogniftego mieczá, chćiał Pan BOG dźć znáč ak 
ladžiom, iáko do Niebiefkiego Ráiu nikogo nie pufzczą, poki fig TABA 
z ułomnośći fwoich w ogniu Czyfcowym nie wyprobuie, nie wy- | 
CLy$Ci. Y to nie ieft bez táiemnice, Ze nie z infzey Hierárchij An- 
iofá, nie Seráfiná, Ktory fie ogniftym tľumáczy, á zátym proporcyg 
więkfzą 2tgd mogł mieć do ogniftego mieczá; śle Cherubiná, kto- G 
rego nayofobliwfzy przymiot ieft zupełnośći, mądrośći, wiádomoáči, 
poftánowiono ná tey firazy. Táiemnice tę wyiáwia Rupert, gdy 
twierdźi, že dla tego uczyniť to Pan BOG, poniewąż Cherubinowie 
dla mądrośći fwoiey nayfpofobnieyśi f3 do Sadow, y pozwolenie má- 
ig od Páná BOGA, śby w oftátnig każdego człowieka godźinę prze- 
glądźli Księgi Sądowe, to ieft fumnienia ludzkie, o ktorych Kšiegách . 
nąpifano u Dánielá Proroká, Judicium (edit, tg! libri aperti funt. żeby 
fię z tego famego domyślśli ludźie z iáka pilnośćig y dozorćm wprzod 
probowáni będą, niżeli ich wpuízczg do Niebiefkiego Rśiu. Fojéph. T.de bor 
Manfi. porządkiem uważa fowá textu Pifmá S. á naprzod to fłowko paz, d. 
gladium, przez ktory miecz znáczy ie Czyśćiec: álbowiem miecz ieft 
pofpolite fymbolum fprświedliwośći furowey, 4 ponieważ o P. BO- 
GU powiedźiał Pfalmifta. Jufha Dominus, (y juflitias dilexit, equita- D 
tens vidit vultus ejus. Sprawiedliwy ieft Pan, y w fprówiedliwośći fie 
kocha, y ná fłufżność ma oko fwoie. dla tego przez ten miecz chćiať 
dać znać Pan BOG, iáko nieodmiennym dekretem poftánoviľ, iż 
żadna duíZá wieczney fzczęśliwośći doftąpić nie može, poki wprzod 
obligácyom fwoim, ktore w Ciele zoftálac, przez grzechy ná fig zá- 
Ciggnelá, dofkonále dofyć nie uczyni. Przez to zaś fłowko ver[ati- 
lem, to ieft, iż on miecz ná obie ftrony obrotny był, znaczy fie,že 
lubo męki piekielne, ná wieki oddalone bydž od potępioney duľze 
nie mogą: bo in inferno nulla redemptio; w Czyfcowych iednák mę- 
kách zoftáiace dufże, kiedykolwiek z nich uwolnione zapewne beda. ^ / 
Gladius verjatsls dicitur, uia potefd. removeri. Stárodawny Tiumácz Pie 


Genef. 2s 


Cca Potrzečie 


Exemp. 


Col. 4. de grubemu, y ná 
Purgatore, miatą wyperfw 
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Potrzečie, że ieft Czyśćiec, utwierdzaćby fię to: mogło, wićlg 


bardzo áppárycyi dufz pokázuigcych fie, y o Ciefzkich -onych me- 
kách oznáymuigcych, ktore fig znáyduig w Hiftoryśch Autorow, nie 


tylko wiśry godnych: ále nawet y Świętych w Kośćiele Bożym, ná- 
uka y cudami fławnych, áže nie možna tu dla krotkośći wfzytkich 
wypowiedźieć, więc iednę tylko przywiodę Hiftoryg z Zy wotá S. Pá- 
trycyufza Bifkupá y APoftofá Hibernieńfkiego, ktorą wypifuie P.Bro- 
udinw Zakonu nálzego. Ten Święty Bifkup, gdy Narodowi onemu 


ten czas roznemi fuperftycyśmi uwikfánemu, żadną 


4dowść nie mogł, że ieft Piekło, y ieft Gzyśćiec, obie» 


cał im tego dowieść oczywiśćie „lubo cudownie: że ief Pieklo,iákim 
cudem tego dowiodł, doczytalz fig wyżey w. pierwfzym Kazániu o 
Piekle, że zaś iet Czyśćieć; naprzod gorąco prošiť Pana BOGA, aby 
dla pozylkánia dufz całego Narodu onego, pokazáé im raczył gdžie 
takie mieyfce, w ktorym oczywiśćie, y láwnie widźieć mogli ludźie 
oni krnąbrni męki támtego $wiátá, zwlafzczá dufz Czyfcowych. Wy- 
fłuchał dobrotliwy Pan modlitwy iego, y pokazął mu w pewnym 
mieyfcu, padžiemny loch ieden, bardzo čiálny y ciemny, obiecuigc 


mu ta, iż kroko 


lwiekby prawdźiwą uzbroiony wiárg, á fzczerg zágrze- 


chy fwoie pokutg, odważyłby fig do oncy podźiemney wniść iámy, 


nie tylko bydź 


migí. oczyfzczony Z wízelákich nieprawośći fwoich, 


źle tež przypźtrzyć ie mogł tak chwale, iáko y mękom tamtego $wiá- 
tá, zoftáie jeľzcze ( iáko pifze pomieniony Autor w tá mtych Kráiách 
urodzony y, wychowány J po dźiś dźień ten loch, y zowie fig Purga- 
torium S. Pairitij, Czyśćiec Pátrycego S. Jákaž ną każde lśto (tenże 
powiáda ) bywa tam konkurs wielki rożnych Pielgrzymow, ktorzy 
wprzod od Zákonnikow przy tamtym mieyfcu będących, iákoby 
właśnie ná śmierć dv(ponowáni zoftawfzy, według ceremonij y fpofo- 
bu opifanego, do onego Czyfcá wchodzą; y lubo było takich kilká kto- 
rzy fig więcey iuž ztámtgd nie wročili ; pofpolićie iednák in$i zdrowa 
wychodźić zwykli; y o dźiwnych mekách zwlafzczá dufz pokutuią> 
„cych opowiadali. Trzymść tedy maíz zápewne każdy: Kátoliku, zá 
nicodmienna pravde,-že ieft Czysciec. 

Drugie pytánie, Jeżeli powinien bydź Czyśćieci odpowiem ná 
to: że powinien, zwłafźczą in moderno flatu prowifione DEI, feu decre- 


torum cju, álbowiem tego wyćląga dofkonáfoáé nátury Bofkiey, w 
ktorey znáyduig fig attributa, to ieft wła(nośći tak utemperowśne,że 


lubo zdádza fie 


bydź niektore fobie przečiwne, ińko fprawiedliwość 


w karaniu, y miłośierdźie w odpufzczániu, iednák w kázdey ákcyi Bo> 
fkiey ad exirà między oboygg dźiwnie dofkonále znáy duie fig pomiár- 


kowánie : co o 


fobliwie pokázuie ig w karániu ludźi na támtym świe- 


čie zá popełnione przeftępftwa fwoie, gdy tu żyli. Powiada <Pfal- 
mitá Pańlki, że tám kiedyś dobrym ludźiom, w ćięfzkich čiemno- 
ściach zoftáigcym, pokazálo fig świśtło, y Pan, ktory był oraz miło» 
šierny y. fprawiedliwy. Exortum ef? in tenebris. lumen ređi : Mifericers , 


Pľalm.r11 (y miferator, (9 juflu. Go nie od rzeczy rozumieć fid może o miey- 


icu Czylcowym, ktore według pofpolitego zdania grubemi ćięmno- 
śćiśmi napełnione ieft: bo ieżeli de Limbo Patrum, ktory dáleko lzey- 
fzy powinien był bydź, niž Czyśćiec, upewniamy fię o ćięmnośćiśch 
jego z onych fow modlitwy Zachźryafzowey: Juminare bu, qui in 


Luce r. tenebris ty in umbra mort fedent, dáleko bárdžiey: trzymáé fic to może 


o mieyfcu 


` jufłs gdy nád temi, ktorym za żywota wyświśdczył mifošierdžie, 
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© mieyfcu Czyfcowym, ná ktorym Redi, to ieft dufze w láfce Bofkiey A 
fchodzące z tego świata pokutuig; wfchodźi im świśtło ná ten czás, 
kiedy przez Aniołow SS. wyprowadzone bywáig: w ten czás zaś przy- 
bywa Pán miłośierny, y oraz fpráwiedliwy. Miféricars (e miferator (5 


(práwiedliwošči tež fwoiey pokazał dźieło, proporcyonálnemi we- LIAN 
dług defektow każdego, karząc ie mekámi. /A'iako rifpediivé do ka- Wo AA 
rania potępionych ludzi, oboie te attributa Bofkie džiwng hármonig, i 
między fobg konkuruig, bo lubo fprawiedliwość fkázuie one ná wie- ja 
czne piekielne męki, iednák y tám miłośierdźie, ktore iáko krną- WARM 
brnym, w zľoščiách niepokutuigcym odpuśćić im wfzytkiego nie mo- INP 
gło, świńdczy fig im w tym,że przynamniey minuit de pena, nie ták WALIA 
ich čieťaka męką karze, iáko záfľužyli: gdyż według Teologow Da- B 
mnati puniuntur circa álbo infra condignum , do czego należą y owe przy+ 
wileie, iż pewne Urocżzyftośći Pana JEZUSOWE,y Święta Nayświę- 
tízey Panny: ( o czym wiele Doktorow świśdczy y pilze ) kátorm - | 
onym piekielnym męczyć ich nie dopufzcza,y tak nád famemi po- Ma 
tepionemi pokázuie fig bydź Pan.BOG 6' miférator, @ jufłw. Toť dh 
podobnym fpofobem y daleko bárdžiey to oboie pokázowaó iq muśl 
w karániu dufz Czyftowych. Ofobliwie pokazał tym dufżom Paa 
BOG miłośierdźie,gdy im zá żywota pokutuiącym, odpuśćił śmier- 
zelną wing, y wieczne darował męki; odmieniáigc ong ná doczelne | 
karanie, lub ná tym, lub ná támtym świećie. Więc tež fpráwiedli- DIR 
wość Bofka wyćiąga tegoż po nimże, ážeby one daľze, ktore w čiele | 
zoítáigc z oney obligi nie uwolniły fie, w Czyfcowym ogniu.čierpiály, 
y dofyé zá to fprawiedliwośći Bofkiey czyniły, zatym powinien bydź "C 
€xzyáciec. FOU ; 

Znowu, że powinien bydź Czyśćiec, nie tylko z tey rácyi, Ze wy- 
Čiaga tego fprświedliwość Bofka,śle też wyCiggáig tego fame dufze fprá- 
wiedliwe, támze pokutuiące. Czego ia dowodzę z taiemnice mifter- 
nych flow Dáwidá S. ktory ( iáko naucza $: Bera. Sen. t. 4. Serm. 15. —. 
Extra. ) wźiąwizy ná fig ofobę duľze w Czyfícu pokutuiącey, ták o Figura 
fobie fam mowi, y proteftuie fig, że tamże pokutuigc, wychwalać 
chce miłośierdźie Bofkie, y oraz fprawiedliwość icgo : Mifericordiaft pecia too. 
© judicium, cantabo tibi Domine: ktore fłowś uwážáigc pomieniony 
Święty wywodźi obízernie, że wyražáig ftan rozmáity dulz w Czyfcu i 
pokutuigcych. . Ja quo. facro eloquio fécundum. ifla tria verba, nota tras fa | 
$us animarum, que [unt in Purgatorio, y džiwuie fig oraz temu śpiewa: —. | ad 
niu, y radośći idkicyśiey dufa Czyfcowych, lubo.zoftáigeych w:bár- | TS 
dzo Ciefzkich mekách , ktorym špiewániem one wychwalaią Páaá ; D 3 
BOGA, nie tylko z miłośierdźia iego, „śle y z fprawiedliwośći, że n 
ich niedofkonáfošci: tak ćięfzkiemi mekámi karze.  Miféricordiam (9* | 
qudicium cantabo: Nam anime pofite in purgatorio, liceż torquentur, tamcn 
cantant (9' plangunt, quod. efl mirabile... Vo chwalenie Pana BOGA z 
iprawiedliwośći iego dále znać, iż one duzei widząc że takich mgk 
wyćiąga fufznie fprawiedliwość Bofka, życzą fobie dofyó temu iák JA 
nayprędzey uczynić; á zatym gdy im doymuią męki, pokńzuią po | 
fobie wielkie w tym ukontentowánie fwoie. Tu záchodži między t 
medrízemi kontrowerfya: ponieważ dufże one ponofżą męki z upor | 
dobániem, y nieiáko dobrowolnie, toć one męki nie powinnyby fig UM 
Zwáépaná karániem : gdyż o iędney z. nich, to ieft de pana damnis | 

C c3 nóapilał 
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A  nápitat fubtelny náfz Doktor: Non efèt illa carentia pena, nifi efèt nos 
4.3. so. q. lita, ($* ideo oportet, quod fis carentia «voluntaria. Odpowiádáig tedy 
€. par. ad niektorzy ná to, że one éie(zkie męki znośi duízá voluntarić, non fim- 
W ` pliciter Gy direćiż [ed indirecte, feu ex [uppofitione, to ieft, że ták BOG 
chce, y widźi to bydź potrzebno dla oczyfzczenia (wego. Jako ná- 
przykład, kiedy owo kto wpádnie w chorobe z dopufzczenia Bożego, 

może fig ziedney miśry dobrowolną zwść owá iego chorobá, ieżeli 

przy dobrey reflexyi čierpliwie ig znośl, iśko karanie fobie z woli 
Bożey nadane ; nie ieft iednák fimplíciter (y. djreGie dobrowolną; bo 
Doktorow, Cyrulikow rozmáitych zaćiąga ná uleczenie iey, życząc 

fobie iák nayprędzey pozbyć fię oney. Tákči y duże w Czyfcu 

nie máigc widzenia BOGA, y inne Cierpigc męki, dobrowolnie to 

B Ponoka, śle z infzey ftrony nie dobrowolnie, bo fobie życzą iák 
nayprędzey widźieć Páná BOGA, y uwolnionemi zoftáč od onych 

. mgk. Trochę dowčipniey to tľumáczy náfz fubtelny Doktor, gdy 
«3.14. 9: infze. bydź twierdži chcenie dobrowolne, ktore pochodži 4 voluntate 
caufante, infze ktore bywa ab acceptante, á infze ktore bywa 4 volun- 

fate patienter fórenie, dobrowolne chcenie, ieft w ten czás à voluntate 
caufante, kiedy owo z woli nafzey, álbo cály dźień pośćiemy, álbo 


inizy iáki uczynck dobry pełniemy. A voluntate zaś acceptante chces . 


nie w ten czas ieft dobrowolne, kiedy owo od kogo krzywdę, dy- 
fguft iáki, rák, mile y wdźięcznie przyimuiemy, że nie tylko fami 
umyślnie fzukamy, śle tež z niego, gdy nas potka od kogo, wielce 
fie Ciefzemy: iáko czynili Męczennicy SS. kiedy fię fami okrutnym 
yránnom náražáli, ná defpekty, y utrapienia doczefne, z chečisie 

€ wielką ponofzac. Náoftátek à voluntate patienter ferente, chcenie ná- 
fze dobrowolne ieft, kiedy człowiek čierpliwie wvtrzymuie iákie- 
kolwiek karánie, fpráwiedliwie ná fię włożone, iednśk przečie wy- 
brnąć z niego ferdecznie fobie życzy: á tym či ta trzećim fpofobem 
uwazáigc voluntarium, chcą y pragną tego dobrowolnie Czyfcowe dú- 
fze; bo lubo życzą fobie tego, áby iak naypredzey z mgk onych 
uwolnione były, iednák pragną tego, żeby wprzod fprawiedliwość 
Bofka przynależytą fobie fatysfakcy 3 ná nich uczynilá 3: przeto fkro- 
mnie, bez wfzelkiey niećierpliwośći, y nárzckánia, albo bluźnienią 
Fáná BOGA ták ćięfzkie męki ponofzą, y fprawiedliwość iego świę» 
t3 wychwaláig niezmiernie. Mifericordiam (g' judicium cantabo tibi Dos 
mine. A zatym ex parte animarum Purgatori powinien bydź Czyściec; 
co ták dálece iet pewna,że choćby fam Pan BOG chčiať ktora du- 
fzę bez. dofkonálego oczyfzczenia, do wiecznego błogofiawieńt wś 
Exemplprzy puśćić, famáby fie ná to opierálá, y wymawiálá z tego; co z 
tákiey wyrozumiemy Hiftoryi. Pifze Blofius, y czýtamy to w Zywo- 
čie 3. Gertrudy, o iedney Zakonnicy w icyże Kla(ztorze, ktora w mło» 
dym wieku, lata młodośći fwoiey ftrawiwfzy ná pilnym ćwiczeniu fię 
w cnotách SS. z tego $wiátá zeíziá. Te raz Gertrudá S. obaczylá 
w drogim odźieniu ftoiącą przed oblicznośćią Páná JEZUSOWĄ, 
áž oná z wielkim zśwftydzeniem uśiłowśłź nieiáko kryć twarz fwo- 
ię przed Pánem JEZUSEM, fpufzczáiac ku źiemi głowę fwoię. Rze- 
cze tedy Gertruda S. do Pana JEZUSA, Pánie, á czemuż do oblá: 
pienia twego tey naymilízey Oblubienice fwoiey nie przypuščiíz? y 
owízem iákobyš iey nie znał, ftać iey przed fobą dopufzczafz? Ná 
„ktore fľowá zdáľo fig Gertrudźie S. iśkoby Pan JEZUS wycisengt 
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świętego y miłego Oblubieńca: Odpowie támtá: Jam iefzcze nie 


ey 


. nie tylko ex parre 


„cznęy duke, chędożyć fię powinny, y ufpofabiać do onych God 


Jeff, y powinien bydé Czyśćiec. 21$ 2 2 
rękę (woie ná obľápienie támtey dulze, śleć oná z iákaš piefzczong A 
„ y vftydliwg rewerencyg zdálá lie umykáč y fchraniáé obłapienia P. 
i JEZUSOWEGO, czemu fie iefzcze bárdžiey Gertrudá S. dźiwuiąc, 
rzecze do niey ; Y coż ieft Corko, że fip wzbrániafz oblápienia ták n. 
ieft dofkonále wyczyfzczoná, y iefzcze niektore niedofkonśłośći prze- | | l 
fkodg.mi fa. Nád to, choćby mi było wolno natychmiaft wniść l Wa 
do Kroleftwá Niebiefkiego; ia iednak famá, wzgląd máigc ná (prá- 
wiedliwość Bofkg, niechčiátábym tego uczynić; wiedząc, żem fię ie- 
fzcze należyćie nie ufpofobilá do ták zacnego Oblubieńca. Z kto- AAA 
rey Hiftoryi iśśnie fie pokázuie, že ieft, y powinien bydź Czyściec, B || 
DEI, śle też ex parte amimarum, w ktorym iáko 
w iákiey Antykámerze Niebiefkiey przeznáczone do Chwaly wie- 


„Welela Niebiefkiego. 

Więc zoftawmy ná czás w te 
tuigce dufze, dowiemy fig w naftępuiącą Niedžiele, o fpofobách álbo 
o mękśch, ktoremi fie one tám przeczy fzczá 
bez politowania nád niemi, 'y porátowania j 
życzmy im  áby “ ich to fzczęśćie potkáto, Ktore potkálo 
groż w  dźiśieyfzey . Ewángelij z pilnośćig 
Niewiáfty, álbo ong owieczke od Páfterzá wyfzukán 


liel owczarnie + 7g 
vitam (y requiem babeant , y. nas też famych takowego 
faczešcia kiedykolwiek uczeftnikámi uczynił. 
koda: dio ZN. 
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NIEDZIELA IV, po SWIATK. 
Balneum Laconicum,feu Siccum. 


Ewi d me Domine, qua go homo“ peccator fum. 
RA posl. 10085. (5 91 


džiwuie pomienionym tým to- D 
zulac fic bydź ná ten czás grze- 

do Páná fwoiego nie tylko nie 

9 oto, aby choć do czáfu ultg-“ 

à me Domine, črc. "Mylifz fię 

Ze, iako ná on czás iefzcze pro- 
dofkonśle wiádomy m bedáč , í. 
ktož to 


7 ele fię Doktorow Ss. 
^ opi wom Piotrowym, że € 
VA fznikiem, zbliżyć fi 
# śmiał, dle tež prošiť g 
szą pil lie od'niego. Ex; 

podobno w tym Pietr 
ftaczkiem, rzeczy duchawnych nie 


A 


Script. 


216 Nied$.IV .po Świąt, Balneum Laconicum 65 c. 
ktoż to fyľzať choremu odgániáč od śiebie Lekárzá bieglego? ZF? 
Pi[cator loquitur Peru, DEVM ac Dominum falus fecum babebat (5 
dicebat: Ext à me, ac fi infirmus medico curare wolenti diceret: Recede à 
me, quia egroto. mowi S. Auguityn. Y owfzemči to z tey racyi, 
żeś ig czul bydź grzelznym, przynalezálo či u šiebie zatrzymać Zbá- 
wićiela (wego, ktory dla grzefznych zawitął ná świát: Mon veni vo- 
care juffos, [ed peccatores. Przeto S. Grzegorz przymawia nieiáko oto 
Piotrowi, temi flowy: Imo ff Te peccatorem confiderag, oportet ut a té Do- 
minum non repella. Jednak ( iáko čiž Doktorowie przyznaią ) bye 
namnicy w tey okázyi nie pobľadžiť Piotr, śle ráczey akt chwalebney 
cnoty wyprawił, częśćią pokory, częśćią naležytey ku Panu JEZU- 
SOWI rewerencyi, gdy uwažálac z iedney ftrony zacność, Świąto- 
bliwość Páhá, á z drugiey ropy widząc w fobie wiele niedolkoná- 
łośći duchownych, rożuiniał za rzecz niefkulzną, śby fig do ľána 
poufale zbliżyć mogł, o czym Cajetanus nápiľať: Conferens peccata [ua 
cum (anGlitate, quam confbiciebat in TEM, timet fioi 4 propinquitate tam 
fancti Viri Albowiem máig to do śiekię dobre duíze, že poki tyl- 
ko czuią w fobie iákg niedofkonśłość y makułę, fame tig bydź fądzg 
niegodnęmi ziednoczenia fe z BOGIEM, . Co do mátetyl w prze: 
fzig Niedźielę záczetey, ták to fobie ápplikowáč możemy. Bulze 
fpráwiedliwe w Czyfcu pokutuigce, y iefzcze z mákuí zá żywota 
nabytych nie oczyízezone, podobne fg d£isieyfzemu Piotrowi, pro- 
fzącemu Páuá JEZUSA, áby z łądźi ieso wyfżedi, y mowią nieiáko: 
Exi à me Domine quia peccator fum. gdy lubo teyže minuty rádyby lig 
ziednoczyły z BOGIEM + przečiež fame fię fądzą bydź niegotowe” 
mi, do onego błogofłiwionego widzenia: ná co w przelżią Niedźielę 
przytoczyłem Przykład z Rewelácyi S. Gertrudy. To iednák rozu- 
mienie, że to flufznie éierpig, lubo ich nie ufpokoia, przecigz ulzy- 
wáé im bynamniev mak Czyfcowych nie może, albowiem famo to 
oddalenie do czáfü od Chwały Niebiefkiey, ieit im nayCigzí2a mg- 
kg. k:org Teologowie zowig penam damni: á ta fig rodziztego la- 
mcgo, Ze dufze one niezmiernie prágng oglądać w Chwalę iwoięy 
Pana BOGA: ktore pragnienie ieft nieugálzone, y owízem co raz 
wiek(ze zaymuie fig w dufzách; 4 ták niewypowiedziánie one mę- 
czy, trapi; wyfufza; przeto ia tę mękę nazwę fuchg wánna, álbo 
láinig, w ktorey' dufze pokutuiące, idko tile BOGU Heftery, w 
Antykámerze Niebiefkiey, to ieft w Czyfcu, czyśćić fię powinny, 
niżeli przypufzczane będą do pokoiow Niebielkiego Afiwera Páná 
BOGA M ciu M pod ktorym podobieńftwem o tey nay- 
ćiężlzey męce de pena damni dźiś mowić będę; á ponieważ zážy- 
wáigcy fuchey wánny,áby w niey, nie omdleli, zwykli fig zákrapiác 
cordialibus, fpytam fig tu oraz, ieżeli rež dufze pokutuigce w tey fu- 
chey wánnie, máig fig czym zákropié? to iet iezeli w onym nięzno- 
fnym prágnieniu oglądać Páná BOGA, mogą fig czym poćiefżyć. 
Ad, Majorem, DEF Gloriam, ioi ios nf 


damni, męki oney ktorą Čierpig pokutuigce dufze w Czyícu, 
dla nieznošney. tęfknice do widzenia Páná BOGA, y Pragnie- 


Ch fig tyczę famey fuchey wanny, álbo #ááni, to iet Penam 


nia Chwały Niebiefkiey, ták ize wízytkie infże męki, ktore tam one 
Cierpig przechodźi, upewniamy fie o tym naprzod By OK 5. 
ięfzko 
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O Nayćiężfey Męce w Czyfcu. 217 
Cięfzko lámentuie Prorok pańfki, že tám kiedyś obfkoczony był od A 
niezliczonych niefzczęśliwośći; między ktoremi tá mu nayćiężfza 
była, iż dla grzechow fwoich Páná BOGĄ widźieć nie mogł: dla 
czego ferce lego prawie ufychálo y nifzczało,  Comprebenderunt me 
mala, quorum non efl numerus ; comprebenderunt me iniquitates mee, ©. AA 
non potui ut viderem; przydáie Tobiafz Lohner, DEVM per vifionem 1? Bibliot. 
Beaiificam. | Y zaraz tenże Author twierdži, Ze gdy Dświd S. te fo. 

wá mowił, reprezentował ná fobie dufzę w Czyfcu pokutuigcg, lá- 
mentuigcg ná ofobliwe niefzczęśćie y mękę iwoię, że oglądanie fig 

iey z Panem BOGIEM w dalíza odwłokę fzlo.^ Tey záá Ćięfzkośći 

męki. przyczynę upátrzyť Seraficki Doktor Bonáwenturá S. nie infżą, 

tylko prágnicnie, ktore ma dufzá do oglądania Pana BOGA (wego, 

nád co nic čiežízcgo rozumney duízy bydź nie może, ponieważ do 


Pfalm. 39. 


tego oftátniego końca ieft ftworzoną, więc kiedy wychodži z Ciá- 


lá, tym goretíze w fobie uczuwa pragnienie, im widźi blizfza (ie bydź 

tego. fedus, quo defideratur lummum bonum,  pofł:banę vitam ab 
omnibus Sangla, intevfior ej? quam ajfeclus rei temporalis in vita, maxime 

cum jam iempus babondi advenerit, tdcQ carentia ilius, moleflius ioleražur. 

W tym utwierdźić fig káždy może, uwazywízy fľowá drugiego Pro- 

roká, to ieft fpráwiedliwego Jobá, naybárdziey nárzekáigcego ná to, " 

12 oczy iego opływały w gorzkosčiách. Et im amaritudinibus moratur Job. i7. 
oculus mew. Dźiwuie fie tu Tertullianum, że ten fpráwicdliwy Mąż, 

będąc ná wfżytkich członkach ćięzkiemi bolámi ftrapiony, od roba- 

kow żywo roztoczony, ták, że mu tylko ná chwalenie BOGA, fame Job. 18, 
tylko zoftély były wargi, Ft derelićla funt tantummodo labia circa dentes 

meos, na fame tylko utrapienie oká (wego lámentuie. De oculi qug- 

titur, qui totus in tormeniu pofitus efl. mowi "Tertullianus: więc twier- C 
dži tenże ftarodawny: Doktor. że iako Dáwid S. wzwyż pomienio- 

nym lámenčie, ták y Job w tych fwoich fłowśch reprezentował du- 

ze w Czyfcu pokutuiącą, ktorą lubo wiele čiefzkich mak infzych 

ćierpi, żadna iednák ták fie iey nie'przykrzy, iako ta, ktorą čierpi 

ná oku,toieft, ná rozumie y ná woli fwoicy z. tey rácyi, że Páná 
BOGA fwoicgo widźieć jásnie nie może, y onego prezencyi záLy- 

wáć; á przeto z tymże Jobem w ćięfzkiey oney zoftáigc tęfknicy, 
uftáwicznie odnawia defderia, pragnienia fwoie, żałośnie nucgc fo- 

bie: Quando veniam (7 apparebo anie faciem DEI. Y kiedyž ftáne y 
poses fie przed obliczem Bofkim. Dla czego tež. tá meká niezno- 
inieyfza ieft, niżeli wízytkie inne. Lubo ślbowiem pokutuigca da- 

{zá ubęśpieczona ieft, Ze iey Chwalá. Niebiefka nie minie: iednák to, 

famo, że w odwloke rzeczy idą, meká iey, mękom piekielnym ro- D 
wna fig. Gdyż S. Antoninus napilał, Anima 4. corporis. gravamine fe; D- Summ. 
parata, tunc inieligit fummum bonum, (y quad ad illud adipijcen- ^b ett 
dum ef creata, (5 quia immediaię ipfum. fummum. bonum poffideret, [i non V 
elít in ea impedimentum, Duľzá gdy od čiežaru Ciálá uwolniong bys. 

wa dopiero w ten czás, wyraźniey niżeli przedtym poznawa, co to, 

ieft naywyžíze dobro, y że dla doftgpienia icgo Ítworzong iet: y 
pewnie zárazby iey przynalezálo odźiedźiczyć ono nay wyzfze dobro, 

gdyby famá (obie przeízkódg do tego nie bylá. Z czego, rodźi fig 

w dufzy Peri confcientie, ktory należy ad penam. damni, y owízem 

iey przyczynią, to ieft, iž oprocz tefknice pomienioney, uczuwą 

w fobię dufzá čiezkie gryžienie y ftrofowánie wlafnego (umnienia, 

Dd že kiedy 


Jerem. 
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218 Niedź.IP".po Swiąt. Balneum Laconicum,€s'c. 
ie kiedy obrážiľa grzechami {wemi naywyžíze dobro fwoie, BOGA 
tak fálkáwego ná śiebie, á przetoż dálá przyczynę, iż natychmiaft 
ziednoczyć lie z oftátnim końcem fwoim nie może. Przydaie iefzcze 
Hautints bibis: num: 237.0koliczność nową, ktora ággráwuie Penam da- 
mni, to ieit niezmićrny zal, ktory przenika dufze pokutuiące,iż mo“ 
gąc wcześnie zá żywota potrofże rozmáitemi fpotobámi, umartwie- 
niami bez porownánia mnieyfżemi, niżeli f3 męki Czyfcowe, wy- 
placáé fig za grzechy fwoie Bofkiey fprawiedliwosči, marnie on czás 
ftrawiły: o co ich uftświcznie wfzytkie one godźiny, w ktore mogły 
mieć (pofobność wfzelka do tego, ftrofuig, y nieiáko wymawiáig un 
nikczemność, według onego ná co lámentowaf Prorok: Zocav.+ ad- 
versus me tempas. Samego Authorá o tym kładę tu fowá: Ingemi- 


Jaren. C. Lun? pij manes graviter ródargui fe à tempore, quod inutiliter transćgćre, 


B 


quia cum datum effet, ew ad facilem. pro culpe [attsfatiionem , per intolerabilem 
jocordzam fuam) otioso ilud fefellćre. Y dáley troche mowi: Hinc non 
modicus piorum manium meror, binc ili gemitus : nolui dum poffam ! noa 
polum, dum velem! ^Z«3d (práwi ) rodźi fig w dufzach tmutck,2tad 
láinenty one: Niechćidfem gdym mogł! nie mogę, gdy chcę. Do- 
fyc fiętedy z litery Pilmá S. pokázuie, iáka tá lucha wanna Peha 
damni, to iet odwłoka błogoffiwieńftwa wiecznego, nieugafzona 
chuć ku niemu, y ftrofuigce (umnienie wyfüfza, trapi więcey niž in- 
íze Czyfcowe męki, duze tám pokutuiące. ; | 

.- Czego upátrzylem Figure ná Oblubienicy Sálomonowey, ktora 
ze dwuch okolicznośći reprezentować nam może dufze fprawiedliwe 
w Czyícu pokutuiące, te albowiem utwierdzonemi iuž ná wieki w 
łafce Boikiey będąc, fa prawdźiwemi iuż poślubjonemi, lubo iefzcze 
do łoźnice Niebiefkiego Oblubieńca nieprzypulzczonemi Oblubieńi- 
cámi: à co niegdy Sálomonowá Oblubienicá mowifá o fobie, Nigra 
fam fed formofa : czarną ieftem śle przečie urodźiwg, toż famo mowić 


. fobie mogą dufze Czyícowe, gdyż czernieig fig iefzcze dla niektorych 


pozoftálych mákufek: y lákoby fa przykopcone od ognia Czyico- 
wego; ztym iednák wlzytkim formo[z, urodźiwe dla łafki Bofkicy,w 
ktorey zeízly zá ofobliwym milośierdźiem Bofkim z tego światź. 
Wracam fig do Oblubienicy Sálomonowey: tá czáľu iednego z wiel- 
kim utęfknieniem fwoim, y z gorącym pragnieniem, fzukálá Oblubień- 
cá fwego; ktory ná czás ( aby tym lepiey y dofkonśley wypolero- 
wálá fic była w affektach Swoich milofnych Oblubieńca iego ) 
zwykł fig był umykać y ukrywść przed nią:po takim bowiem u- 
tefknieniu, wdžiecžneýfže przyiemnieyfZe zwykły fig záymowáé do 
obie&u ulubionego miłofne śfekty, ktore ukrywanie fig oblubien- 
cá, ftanęła iey za nayokrutnieyfżą mękę: limentuie bowiem ná to 
náprzod. In lećlulo meo per noćls quefivi, quem diligtt anima mea, que- 


fivi illum, 6 non inveni. Włożeczku moim wiele nocy fžukálám ie- 


go, ktorego umiłowśłą dufzá moiá, fzukáľám go a nieznślśzłam ,po- 
dobnefź lamenty iey czytám Oueffvi (© non inveni ilum, vocavi 
ts nonrefjondit mibi. Szukałam a nieználazlàm go, wolíiám, á nie 
ozwał mi fie przydaie iefzcze, że gdy go fzukáfá, ná iníze utra- 
pienia nápádľá, bo ig niemiłośiernie zbito. Invenerunt me cufłodes, 
qui circumcunt ciwitaiem, percufferunt me:Mniey to iednak uwázálá, 
śle znowu z tęfkniona frodże będąc do ogladaniá fig z ukochá- 
nym, prośi kompanek fwoich aby ieżeliby go gdźie zoczyly, opo- 
wiedźińty mu 
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mu nieznośną mękę iey to ieit że fercez oddálenia fig chockrotkiegood A 
oblubiencá fwego. Adiuro vos Filie Jerufalem , fi inveneritis diledłum 
meum, ut nuntietís ei quia amore langueo: Jakoż Guil. Ab. obferwu- 
ie to, Ze nigdy ták utrápiong niepokázálá fiş bydz oblubienicá 
iako pod on czas, gdy fie choć ná ktora chwilę oddaloną bydź 
Obáczylá od oblubieńca (wego; zwldizczá ze iuz wfzytko gotowo 
bydž widziała, y otwárta Łoźnicę fwoie miáfá. In lećkulo meo  quefi- 
wi, Czego daie przyczynę tenże Autor. Hoc vero fuit pati cumula- 
More anguflia atrociores cruciatus, babere enim vicinum bonum, nec eg 
frui poffe, pena quedam penarum eft, (9 tormentorum tormentum. To( 
prawi) przychodźiło iey ćierpieć zńieznośną Čiežkoščia y męką; 
mieć bowiem wblifkośći ulubione dobro ánie modź go zażyć, me- 
ká iet nad mgkámi, kárownia nad katowńiami. Podobnymći 
fpoľobem dźieie fię z dufzámi czyfcowemi, ktore dobrze wiedzą że A 
iuż dla nich fožňicá Niebieľká gotowa, mieyfce ich w Niębie ná- 
znaczone czeká, y blifko tego í% że tám wprowadzone beda: iednák 
że teyže minuty, teyże godźiny, tegoż roku doftąpić tego nie 
mogą, to fámo uteíknienie, uprágnienie, zá naycięiżą mękę po- 
czytaig fobie: adnofža one infze plagi, to ieft męki, cześćią od 
ręki Bofkiey, iako fame otym przez jobá powiadáig. Quia mauus 
tetigit me; częśćią od fzatańftwa ( według nie ktorych Doktorow) 
ktote im iako Exekutorowie fprawiedliwośći Bofkiey, okrutne za- 
daia męki; á przečie o tym tylko namieniaia, iákoby o to mniey 
ftoiąc. percufférunt. me cufłodes civitatis; ale kiedy Penam damni, mẹ- 
ki ktorą Čiérpia z odwioki błogofkiwieńftwą wiecznego mowią. 
Amore langueo; żę omdlewaią od Cielzkośći iey: tak dálece, że 
gdyby śmiertelnemi były, ufchłyby y źńifcząły ad onega frogiega 
pragńieńia. Takto ieít fmáczná delikatna fucha wanna, w ktorey C 
fig z brudow niedofkonałośći fwoich dyítyluig dufze w czyľcu po- 
kútuiace. 
Naco mamy między wielg innych dáwnych, fwiežy ieden przykład, Exemp. 
z ktorego tež zaraz wyrozumiemy, za co tę mękę ćierpig dufże “ | 
czyícowe: dan Nierembergiu, piľze de P. loan. Fernandio Soc. FESV: 
ten ucząc Teologyi w Rzymie, traduigc materiam de SS. TRINI- 1L.zdra. . 
TATE. uczuł w fobie raz niezwyczayne pragnienie, áby TROYCY- 13. C. 78 
CE. Przenays: mogł oglądać. Więc wpadł w zachwycenie: pro- Apud Kra 
wádzono tedy duízeiego do iákiego$ Pałącu, y wpufczono; giic "olala 
go też przewodnik iego zoftawił; ágdy fig (podźiewał Troyce Przen: Img, 
obáczyc, pofzedi na gorę po fchodách; aliśći z iedney izby wypadło kil, ^ Epiph. 
ká murzynow, ktorzy go porwawízy, poftáwili na kazánicy, y 
Kázánie powiadác mu rožkázowáli : potym ná$miáwizy fig źniego, 
'wypchneli go- Wnidźie do drugiey iżby, áž go inśi murzynowie po- 
rywaią, á na ławce pofadzoncgo obľtapiwízy, bež wfżelkiego po- 
rządku trudne zadíiac mu pytania, wrzefzcząc nadžnim ftraízliwie, 
niezmiernie go utiápili. Wnidžie do trzečiey izby,znowu go inśi 
murzynowie biorą, o žiemie uderzaig, depca po nim, nad to wźią- 
wfży z goraigcego kotła, wrzącey fmofy niektore członki Ciała ie-' 
go, źnieznolnym bolem namázáli: y žniknefo wfżytko. potym 
wied? do iakiego$ ogroda delikatnego, gdźie obáczyť ofobę w 
fwietng przyodźianą ízate; a rozumicigc że ná to nápádl, czego. 
pokornie począł iey pytac, co by zac byią. Uffyfzy: Jeftem dufzá 
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iednego ex Societate JESV. w ktorym Zakonie przez Siedm lat żyłam. 
Rzecze Fernándius. Toc iuz podobno zoftaiefź w chwale Niebie- 
fkiey: Odpowie. Nie ieftem tám śle zoftaję w utrapieniu, bo 
tc mieyfce ieft czyfcem moim, w ktorym za to iz oźiębłym był 
Nabożeńftwie ku Przenáy. TROYCY ponofżę nieznofny upał prá- 
gnieniá oglądać BOGA w TROYCY iedynego. Wtym pokaże mu 
fig Anioł ftrofuigc go že [ie ważył wniść nátámto mieyśce; boś 
( práwi ) iefcze fig nie ufpofobił do oglądania TROYCY Przenáy. 
y wyniść mu precz kázál, niedbálac na żadne lego proźby. Więc 
przećie profil Anioła áby mu przynámniey powiedźiał, co to by- 
li za múrzýnowie, co go przedtym tak utrápili: Rzecze Anioł: Ci 
murzynowie, ktorzy čie ná Ambonie poftawili fa to defekty rwo- 
ie,ktore ty w, Kázániách popelniafz, chcąc fig ludźiom upodobáč. 
Ci zaś ktorzy Cie pofádžonego, pytaniem, wrzáfkiem fwoim utrá- 
pili, fg defekty ktorych fie. ty dopufzczálz, ná rekreácyách wie- 
le gádáíz, drugim gádáč nie daigc. Owi zas ktorzy čie wrzącą po- 
lewáli (mołg, fg niedbalftwa twoie woddálaniu od fiebie myśli 
nięczyftych, przyfzedízy do fiebie pomieniony Teolog, uczuł z po- 
pálenia onego ná ćiele fwoim niežmierny bol: y oráz. upewnił 
fie nie tylko o tey fuchy wánnie de pena damni. lecz teź o infzich 
mekách czyícowych. zá nie ktore niedbálftwá, y drobnieyfže defekty. 

Už fig tedy pytám, ieżeli tež dufze czyfcowe: ktore w tey fu- 
Jas wánnie dyftyluią fig, mája fig tež 'gzym zakropić, to ieft 

ieželi maig fpofob wpragnieniu onym do błogoffawieńftwa wic- 
cznego, iákokolwiek fobie ulżyć; Odpowiádám ná to: že máig cor- 
dialia fwoie: miedzy ktoremi ieft ofobliwie nadžicia, y upewnienie 
fig otym, iz kiedykolwiek COGA Swego ogladáig, y Znim ná wie- 
ki ziednoczone będą. Pámietaig bowiem dobrze ná obietnicę. Bo- 
fka, przez proroka Izaiaľza uczyniong, iż kiedykolwiek - przydžie 
im dźień, wktory nawiedži ich Pan, y zonych mak wyprowódźi- 
Conpregabuntur in Congregatione Fontus fafcis in latem, © claudentur 
ibi in carcere, (y poj? multos dies wsfitabuniur. ktore fłowa Oleafter 
tlumaczy o czyfcu: videntur bgc melius intelligi de Purgatorio, ©ifita- 
buntur ac liberabuntur inde, poft multos dies, qui | fcilicet penitentes, 
vitá excefferunt. Mowią nieiako fame do fiebie z Micheafzem Proro- 
kiem: Fram Domini portabo quoniam peccavi ei: donec caufam meam 
ludicet; (9 faęiat iudicium: educet me in lucem, widebo iufltiaam eius. 
Gniew Boży na demng, będę fkromnie znośił, pońieważ iemu 
zgrzefżyłem: poki nieafgdzg fprawy moiey, y nie ftanie fie dofyc 
fadowiiego álbcwie potym wyprowądźi mnie ná światło oglądam fprá- 
wiedliwość lego. Oprocz tey ochłody, ktore máig dufże czyíco- 
we. z nądźiei y upewnienia fię o chwále Niebiefkiey ich czekiacey. 
S. Bernardyn Seneńfki infzych dwanaśćie iefzcze okázyi,albo przy- 
czyn upatrzył; o niektorych znich dowiem fie, z náftepuiacey Figury Pi- 
ima S. Dowcipny y wielce cwiczony w prezpowiadaniu fłowa Boże- 
go. Mathias Faber w owey nawalnośći moríkiey, ktora byłś Pow- 


1.P. Dom.ftaľá przečiwko łodce, gdźie był ze wízytkiemi Uczniami. P. JE- 


s. Epiph. 
chem. 5. 


Figur. 


ZUS, tak dálece že iuż fie zátápislá, upatrzył Figure mak czyfto- 
wych; w ktorych zoftáigce duíze nieiáko mowic mogą z Dawidem, 
Veni in altitudinem maris, (g tempefłas demerfit me. J znowu Salvum 
me fac Dem quoniam iniraverunt aque mg, ad animam meam, wybaw 
mnie 
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mnie Panie poniewáž wielkość wod, to ieft mak czyfcowych na- A 
pełniły dufze moię; y ito rzecz pewná, że y one z Apoftolámi 
woláig rata. Domine falva mos perims. zwłólcza ná krewne, na džiá- 
tki, ná exekutory, ná przyiaCiele fwoie: iednak to máig, że wo- 
wych nawálnoščiách podobne fa P. JEZUSOWI; bo iako on mile C.4 
fobie fpoczywál ná iakiś podufzcze; o czym (wiádezy S. Marek; 
przez co pokázowál po fobie iákoby onych náwálnosči nieczuł, 
lubo dobrze o nich wiedźiaf; tak y dufze czyfcowe, lubo ciefzko 
im dokuczaią męki czyfcowe, pokázuig po fobie wielką fkro- 
mność, ufpokoienie ducha, z gádzánie fię z wolą, z fprawiedliwo- 
śćią Bofką; zgoła iako by to ipigc na miekkiey podufzcze, Cierpig. 
Przez ktorg podufzke pomieniony Autor rozumieć chce niektore 
okolicznośći, ktore gdy fobie uwázáig pokutuiące duíze, znofniey- 
fze fie im męki zdáig czyfcowe: Pierwlzą iet (według tegoż) B 
léfká Bofká: Ceruical ef gratia Dei, in qua fé conffitutas norunt anime 
purgatorj: wktorey że iuż zofšála finaliter utwierdzone bardzo to 
dobrze wiedzą dufze czyfcowę; czeščia z Dekretu ferowanego 
ná pártykularnym fadžie, ktory przy kondniu fwoim odpráwily, 
częśćią ieżeliby ktorey z nich nieobiawiony był dekret oltátni: 
iáko to oniektorych dufzach czytamy, iż niewiedźiśły dokadby 
ich dekretowano, ale 1ákoby ozáz in [ufpen[o fedžiá zoftawił, prze- 
cież y takie domyáláig fie, że znac w lásce Bofkiey zoftáig, gdy 
fobie uważdią že nie bluźnią P. BOGA, nie defperuig; co fámym 
piekielnikom przyzwoita: śle ráczey czuią wfobie affekt miłolny ku 
P. BOGU, y prágnienie ohecnośći iegó. Jákoby to zaś támeká, 
była poduizeczkg miękką! odpowiadam že tak bárdzo, iż dufze 
czyfcowe, nie chciały by fig y ž mekámi ktore ponofżą, frymár- 
czyc zánáymiekkíze łoża ludźi (wiatowych. Mawiała bowiem czefto c 
oná džiwná Panną S. Chryftyna: wolałabym bydź w pieklé móiąc 
láfke Boža, niżeli bydž w Niebie z Aniołami bez łafki Bozey. J 
to rzecz pewna, zę każda z onych duíz czyfcowych raczey obrá- 
łaby fobie fto rázy ochotniey Cierpieć męki czyfcowe, niżeli w ro- 
čič fig do čiáľá, aprzez iednę noc bydz wgrzechu śmiertelnym; 
4 przeto, gdy fie bydź widźą wláfce Bofkey, ciefzg fię z tego wProver. 1g 
fumieniu twoim; według onego, co nápifano. secura mens iuge 
convivium. Adwertuie y to pomieniony Autor, że P. JEZUS fmá- 
cznie zafy piáť nazadzie nawy, Dormiebat in puppi. Dutze czyfcowe 
requielcunt in puppi to ieft nazadźię náwy zywota fwego; bo go 
iuz zakończyły, a zatym fa iuż bęfpiecznę o dotrwaniu wfálce 
Bofkiey; ponieważ w takim ftánie fa, w ktorym nie mogą dni me- 
reri áni demereri. 'Tezaz dufze ktore w čiele iefzcze zoftaigc fa włá- 
fce Bofkiey dormiunt in prora ná przodku nawy; przefypiála lie 
bo iefzcze z tey łafki Bofkiey, zktorg ię dufzá ich ciefzy, przez 
upadek iaki fmiertelny wypaść mogą: zatym wielkie ukonten- 
towanie ztego maia, duíze czyfcowe, tak dalece ze chocby fig 


im pozwolono wroćić dočialá uwážaiac niebefpięczeńftwo utraty 

Bofkiey, wolafy by fię znowu do mək czyfcowych -wroćić: z kto- 

Tey racyi wíkrzeízony od ftánilláwá S. Bifkupa Krakowfkiego nafz 

Polak Piotrowin, gdy mu dálíze życie ofiarował Biíkup S. rezygno- 

wał ten fawor , śle ráczey obrał fobie wroćić fię do czyfcu, tyl: 
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Potrzećie fmaczno fpał Zbawiciel w onych burzách moríkich, bo 


dobrze wiedžiáľ, že ona náwálno$6 z woli Bofkiey, y owfzem ię- 
goż famego była. Corpore dormiebat, Divinitaie vero concitabąt mare: 
nápifal Origene: iakoz pewna to że gdyby Uczniowie otym wic- 
dźieli byli, nigdyby takiego ftrachu, lamentu, między niemi nie 
było. Podobnym fpofobem dobrze to wiedzą dufże czyfcowe, iż 0- 
nych nawśłnośći mgk czyfcowych, nie ieft przyczyną fzatan, śle 
fam P. BOG, iáko fálkáwy Ocięc, 4 to dla przęfzłego ufpolo- 
bienia ich do Chwały Niebiefkiey: nie iednako zaś zwykły do 
küczáé męki, bole, śieczenia, palenia, ktore zádáie chorym Medyk 
álbo Cyrulik, y ktorełotrom zádáie kát, botámte wdźięcznie przyimuig 
ludźie, uwazáigc iáko im to na dobre wynidžie, že zaś gdy rádži 


nie rádži od kátow ponośić mufżą lotrowie, nie przyimuigich wdžie- | 


cznie, śle z gniewem, z niečierpliwosčia,z fálaniem, z przekiinániem, 
Pierwízym tedy fpofobem dulze Czyfcowe ponofzą męki fwoie,ále 
powtornym fpofobem, fami tylko potępieni na wieki. Przeto no- 
wey ochłody przybywa dufzom Czyicowym, że oná nawálnosč przy- 
fzľá ná nich od famego BOGA, láko od Oycá y naybiegleylżego 
Medyk; y owfzem iákomem tego w przefałym Kazániu dowodźii, 
chwalą ź tego Páná BOGA. i 

Sámá tylko nád£ieiá, że kiedykolwiek koniec będą miály ich 
męki, iákg dufzom Czyfcowym ochłodę przynoši, z niektorych przy- 
kładow wyrozumiemy. Mamy z rozmaitych Rewelácyi, ludźiom 
świątobliwośćig y cudámi znakomitym ozńżymionych, że niektore 
duíze dekretowáne f3 do Czyfcá, nie ná rok, álbo ná fto lat, ále ná 
tyšiác, álbo y więcey; iakoż Corn. à Lapide piľze, že zá czálow iego 
w Kzymię leden zawofány Káznodžiciá z Ambony powiedžiať, iż 
jedney wielkiey świątobliwośći Ofobie świeżo obiáwiono było z Nie- 
bá, iśko dufzá Sálomonowá áž do onego czáfu čieľzkie męki w Czy- 
fcu Cierpiálá, śle luž teraz do Nieba paľziá > á poniewaž wedłu 
zdánia Sáliáná, Salomon umárť byť w lat trzy tyśiące piečdžiešigt y 
dźiewięć od ftworzenia $wiátá. ná lat dźiewięćfet dźiewięćdzieśigt y 
cztery przed Narodzeniem Páná JEZUSOWYM, idźie zatym, Ze 
fześćlet, á 
náwet niektore duíze powiádáty, že áž do Sadnego dnia do Czyfcá 
dekretowáne fa: co nominatim pilże Surius 16. Junij, o Papieżu In- 
nocencyušie drugim, ten pokazawfży fig w ogniu Ludgárdžie $.0 
tym iey powiedźiał. / Z tym iednák wízytkim lubo w daleką odwło- 
kę idžie uwolnienie ich, przečiefz z tey okolicznośći że kiedykolwiek 
ma fig fkończyć ta bieda ich, pewną nádžieie máig, y z tego pocie- 
chę odnofza, czego weźmy fobie miáre z dufzy Zolnierzá iednego 
bardzo fwywolnego żywota, o czym pifze P. Roa Soc. JESP. Gdy 
ieden Szláchéic myśliwy we Francyi po gorach polował, pod noc 
od kompánij oddaliwfzy fig, zabłądźił, y nie wiedząc gdźie fig obro- 
ćić, pofłyfzawizy glofu fzęzekaigcych pfow, na wyzíza wcołgał fig 
gorę, gdźie znalafł człowieka frodze poránionego, y ply koło niego 
fzczekálace, zaklęty, áby mu fig powiedžiať ktoby był, rzekł, ieftem 
dufzá iednego Zolnierzá, ktorym na fwywoli y grzechách zycie fwo- 
ie ftrawil; á lubom nagle zachorował, y mowę ftráčiť, BOG iednák 
miłośierny, dał mi tę łafkę, żem przy famym zgonie żywota, zdobył 
fie ná fkruche prawdźiwą ; y tak piekľo mi odpufźczono, śle do Czyfcá 
fkazány 
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fkazány ieftem áž do igdnego dniá: wiedźieć iednák mafż, že one 
uítáwiczne y okrutne męki, znošnieyfze mi f3 z tey miáry;iz wiem 
zapewne y nádžicig mam, že fie kiedykolwiek fkończą, lubo iefzcze 
tego bardzo długo czekać. Naymilši Sfuchácze, wfpomniałem wy- 
źey, láko tą fucha wanną: nader uprzykrzong, ofobliwie karze P.BOG 
zá niedbále y oźiębie pragnienie widzenia Bofkiego, y domiefzcze- - 
nia fię Chwały Niebiefkiey: przetoż czuymy wcześnie o fobie, a 
w2budzáigc w fobie co raz goretfze prágnienia ákty, iák nayprędzey 
przenieść fig do Chwaly Niebielkiey, przyuczaymy dufze [woie. do 
tego, częfto y zślłektem co raz goretízym, śkt Proroka Pźńfkiego 
powtarzając. Quando veniam, (9 ajparebo ante faciem DEI Y kiedyž 
ftanę, y pokażę fię przed twarzą BOGA moiego: O čiezkie wię- 
£ienie! o niewola! o żywoćie mizerny! o długie moie męcżzeńftwo! 
o morze nieograniczonego dobrá, y kiedyž uczuie fig duízá moiá 
bydź zánurzong dofkonále w morzu bezdennym niefkończoney 
fiodkośći twoiey BOZE! T „ie teraz niech bedžie 
od wízytkiego ftwoizenia chwałą. > 
O AMEN 
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Reus erit £elenna ignis, Matth. 5. 


zB E En piekielny ogień, którym Zbźwićiel náľz w dźiśiey- 
SA INS, fzey Ewángelij groźi, zá grzechy zwlaízczá iezyczne, 
Pe: nie tylko ftráznym ma bydź grzefznym, śle tež orazi y 
p IZA Ipráwiedliwym pokutuigcym dulzom  zndirccié przy po- 
O =="44] minać powinien ogień Czyfcowy, w ktorym fie po šmier- 
"61, lákoby w. wánnie ogniftey, z brudow niedofkonśło- 
śći fwoich obmywać mufżą, á ráczey wypalść dufże w Czyfcu po- 
kutuigce. NN. Jet bowiem zdánie niektorych Doktorow Kośćiel- 
nych, iż między ogniem piekielnym, á ogniem Czyfcowym żadney 
rožnicy nie máfz, ale iędenże ieft w famey rzeczy, w tym tylko ro- 
nig fe, że ogień piekielny iuZ ná wieki pali, y palić, męczyć bę- 
dźie potępionych; ogień zaś czyfcowy tylko do czafu pewnego. 
Mamy to z Hiftoryi Kościelnych, że gdy ná początku Chrześćiań- 
ftwá Tyránnowie rozni, co raz. nowe, á okrutnieyfze. wynáydovwáli 
męki ná Ss. Meczennikow, niechcgcych fię záprzeé Wiáry Chrze- 
śćiańikiey, wymyślili tež byli łaźnie, w ktorych takim fpofobem 
męczono Sług Bofkich: zewfzad dobrze opátrzywfzy miefzkánie, ognia 
y gorącź coraz wiekízego dodawano, žadney rzeczy do zákrapiániá 
fie im nie zoftáwiwízy, przeto w frogich od gorąca mdfošciách 
z lekká umieráč muśleli; takim fpofobem każał męczyć w Rzymie 
Cecylig S. Pźnienkę okrutny Almáchius Stároftá Rzymíki. Infzym 
zás 
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zás prawie fzczero ognifte fpráwowano wánny,kiedy one kfádziono 
w naczynia obízerne | roftopionemi metallami, miedžig, olowiem, 
lub tež tłuftośćią iák4 napełnione: ták męczono Janá S. Apoftofá w 
Rzymie anie Portam Latinam, | Podobną nieco, y owízem wiecey 
powiem nieporownánie čiežíza (práwiedliwosč Bofka, po pierwfżey 
fuchey wánnie, przez ktorą fig rozumie pena damni, defiderij rodzą: 
cá fig z odwłoki błogofławieńitwa wiecznego, nágotowálá, dufzom 
Czyfcowym, drugą ogniftą iuz nie wrzącą, śle gorálgca wannę, Pe- 
mám fensłs, to ieit mękę, ktorą dufze tám pokutuigce čierpig od 
ogniá przenikliwie ich palącego: do czego należą y inne bolefne mg- 
ki, ktorą dufzą czuie w tobie, ták dobrze, iákoby właśnie w ciele 
była, y owfzem tym bdrdźiey: o czym niżey mowić będę. Więc 
tę ogniftą wannę Pena fensús, w ktorey lie z brudow fwoich oczy> 
fzczálg, chędożą pokutuigce w Czyfeu dufze, dźiś fálkáwemu Słu» 
chąćzowi do uwagi podam,y oraz (pytam fig, ieżęli wízytkie duľze 
jednako ad onego ognia ći „kb. Ad M.D. G, 


Im da dálfzey przyftąpię máteryi, wiedząc, že niektorym ex 
Net fs zda fie zá rzecz niepodobna, áby fzczery duch, iakim 
 *ieít dufzą rozumna od čiálá addalona, mogł poczuć ogień ; 
ktory ieft rzeczą máteryálna, y bol iáki od niego ućierpieć, przeto 
uporczywie twierdzą, že to tylko duľze per imaginationem violentam 


Gierpig, myśląc fobie że ich ogień pali, choć tám ogniá żadnego . 


prawdźiwego nie máfz, Mája tácy wiedźieć,.że to uporczywie 
trzymóć, przećiwi fig Dekretowi S. Concilium Florenckiego, iáko 
to notuie Coruel. 4 Lapid. luboć te iefzcze nie ieft deklárowano zá 
ártykuf wiáry, á to relpektem Grekow, niechcąć ich od ziednocze- 
nia z Kośćiołem S. nagle odražáé, bo oni lubo Czyśćiec przyznaią, 
jednak przyftać ná to niechcą, áby tám byť ogień prawdžiwy. 
Nie ieft to tedy záifte rzecz niepodobna, zwlafzczá gdy fig do tego 
wfzechmocna przyłoży ręka, żeby duch fżczery poczuł ogień máte- 
ryálny, y od niego ćierpiał, y owízem iáko S. Bonawentura náucza, 
dufzá oddžielona od Čiálá, bárdziey čierpieč y boleć powinna, niże- 
liby była bolafá w čiele zoftálac, gdyby człowieka wrzucono do 
ogniá, czego przyczynę dáigc wielce dowćipnie w te fowá mowi: 
Cùm dolor non fit ejjentialiter lefio, [éd lefione fenfus, tanto magis dolet 
anima, quanto magi fentit fenfitivum aliquoc; ideo ab igne in ipfam agen- 
że, maxime. affigitur Albowiem ponieważ bol, nie záwilf właśnie 
w ranie, y w. obráženiu od ognia, ale raczey w poczučiu fame, 
rány, przeto tym bárdžiey boleć muśi ód ognia duľzá, ponieważ 
oná bárdziey ieft czuigca, niżeli ćiśło; bo y że Ciálo czuie, oná te- 
go początkiem ieft: bez dufzy čiáľo poczuć ognia nie może, y dla 
tegoć duízá odłączona od čiáfá, bárdžiey boleć od ogniá muśi. 
Tu trudność znowu, nie wprzod dufzá w. čiele zoftálgca poczuć mo- 
že bol z rany, y z upalenia od ognia, poki čiaľo w famey rzęczy 
zranione y upalóne nie będźie: odłączona zaś duízá od Ciálá, nie 
ma nic takiego, quo mediante ranę takową, albo upalenie uczućby 
w. fobie moglá: Rozmáiči rozmáičie tę trudność folwuig, śle nie 
wfzyfcy guietativč. Mnie fig zawfże podobálá owá rezolucya, ktora 
po fobie cytuie Seráfickiego Doktora Bonawenturę S. tókże náfze- 
go fubtelnego Ken: Joann. Duns Scot. Iù tu záchodži mac Wiżech= 
mocno$ci 


ficer 
{eow 


pecca 
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cnośći Bofkiey, ktora wybornie probuie, In linea cau[z efficiente, po- 
teft producere effectus, non mediante causá fecundá, quos ila alias producere 
poterai: naprzykład može Pan BOG fpráwić, že bez wfzelkiego ná- 
$ienia z źiemie wyrośnie drzewo, bez rzemieślnikź ftánie fig wybor- 
na ftátua, może uczynić gorąco bez ogniá, ráng zádá6 bez inftru- 
mentu, y tym wiele podobnych rzeczy može uczynic. Więc po- 
nieważ w dufzy w čiele zoftáigcey, poczućie ogniá rodźi fig z rá- 
ny, álbo upalenia ná čiele, fátwa to Pan BOG fpráwič może, iz 
lubo rany oney nie będźie w famey rzeczy, w ten czás gdy odľa- 
czona ieft dufzć od čiátá, famá przečie wfźechmocność Bofka efficit, 
produci, @ imprimit feufationem illam in anima: to iet uczynić to mo- 
że, że uczuie dufzá bol od ogniá, tak właśnie iákoby go byľá uczu- 
lá, odniožízy rnę w čiele zoftáigc. To zálozywízy zá fundament, 
juž mi przynależy dowadžié, że dufze Czyfcowe wannę ogniftg od- 
prawuią; to ieft mowić de Pena Jens, o męce, ktorą principaliter od 
ogniá Cierpig. Ná dowod tedy tego przywodze naprzod powagę Pifmá 
5.Dofyé wyrážnemi flowy Izáiafz Prorok o tey ogniftey fážni dufż 
Czyfcowych przepowiędźiał w Káiegách fwoich Prorockich. Si ablu- 
erit, ( S.A uguttyn czyta in futuro ) lavabit Dominus fordes filiarum Sion, i 
Jimguinem Jerafalem laveri? de medio ejm in [piritu judicy (© fpiritu ar- 
doré. Oczyśći Pan Corki Syońfkie z brudow, (7 fanguinem. munda- 
bit, ( iśko tenże Doktor S. czytá text pomieniony ) ochędoży ze 
krwie Jerozalimfkiey w pośrodku iego, w zapalczywośći fądu, y w 
upale ducha: Zaden o tym powątpiewść nie može, že przez Corki 
Syonňfkie, dulze w łafcę Bofkiey Zoftáigce rozumieig fie, ktore prze- 
ćię iáka mśkułę máig ná fobie, áz tey łatwa oczylzczone bydź mo- 
£3: zowią fie zaś lie Sion, co he tłumaczy wifio; albowiem máig 
prawo do widzenia -iśfąego Pana BOGA, do, chwały wiáczney.Przez 
krew zás Jerozolimiką ( według Jofepbum Manfium ) znaczą fig $mier- D. 6. ez. 
telne grzechy, zá Ktore iuz kto pokutował, y odpufzczone mu fg 
ile do winy, iednák iefzcze dofyć zanie nie uczyniono; z tych tedy 
anákuf, y z tey krwię Carki Syońfkie dufze Czyfcowe, nim przyidą — 
do widzenią iáfnego Pana BOGA, obmy wáé fig wprzod mufżą, iako 
powiada Prorok: in firitu ardori, przez ktory teuze Auguftyn S. ro- 
zumie ignem purgantesi, ogień czyfcowy; ktory uftáwicznie fpráwic- 
dliwość Botka :áko miechámi poddy ma, yżarzy: o czym tenże Pro- 
tok referuię ná infzym mieyfcu. Flatus Domini ficut torrens. fulpbura 
Juccendens cum. O. tym ôgniu prawdźiwym męczącym du£e czy- 
Ícowe przępowiedział y drugi Prorok Malachiasz. {pse qnasi ignis 
confians, (5: quafi berba fullonum, (y fedebit conflans (9 mundans argen- 
tum (9' purgabit filios Levi: (v colabit” eos, quafi aurum (y quafi ar- 
gentum, (5 erunt Dominio oferentes facrificia tn iuflitia. On (práwi) ieft 
láko ogien roztapiálacy, y iá:o ziołko farbierfkies zśfiędzie, y czy- 
ščiec. ich bębźie iáko złoto, y iáko frzebro, y będą oddane Panu, o- 
fiáry w fprawiędliwośći. Seraficki Doktor tłumaczy ten. text Pifmá 
3..0P. BOGU, ogniem káržacym dufze w czyfcu zoftáigce ktore 
9d pozoftáfych niedofkonśłośći, ták dobrze wyczyfczą, iáko złotnik 
złoto y frebro flowá fa Doktorá S. Ignis enim im couflatorio mą, ad S.de.S.Lau 
minima penetrat omne metallum. Et berba füllonum, quafi carbo cadit in 557 
Panno; etiam snfnimum piłum con[uinil, qua nullum erit tam penarum, 
peccatum. auod ab ilo pertranseat igne non tatum, (y totaliter non eXtra" 

Ee Gum, Ogień 


Apocal. 4. 
2. 

Apócal.15 
Homil.:de 


Refurzeét. 
libra“ 50. 


PN 


Epift.9.ad 
Severum. 


D 


Tom. 4. 
Serm.154. 
extracit. 


ap. Manfi. 
d. 2. n. 4. 


226 Niedz. V apo Swiątk. Balneum Igneum. 
Cum. . Ogień bowiem roftápiaiácy naymnieyfzą czątkę metalu pre- 
nika, y. Ziolko farbierfkie Fiersa w fuknie wlofek przey muie: 
albowiem żadnego nie bzdžie ták drobnego grzechu, ktoregoby fig nie 
chwyćił on ogień, y dofkonale z niego dufży nie wydyftylowát. 
Tey to. ognittey Czyfcowey wanny, Zdámis Figura była onś 
ognifta. Rzeką, o.krorey w widzehiach (woich wfpomina Dániel 
Prorok: gdy hę przypatrował Pánu BOGU šiedzacenfu w wielkiey 


chwále, ná Tronie ogniftym ktory fię powoźii ná kołach, z fcze- 


rego płomienia, Thrqns ejus flamme ignu, roig cjus ignis - acčenfus. 
Przydaie, ze widźidł iáko od przodku Tronu wypadála iakaś ogoi- 
fta rzeka bardzo byftra. Pluvius igaews rapiduid, egrediebatur a facie ejas. 
Podobne nieco temu miął widzenie y Apokaliptyczny Prorok Jan S. 
álbowiem -widžiaľ około Tronu Paüfkiego morze śkldne, y iáko 
krzyfztal przezroczyfte. Es ip coufhedlu [edi quafi mare vitreum, fi- 
mile cryfłrjo, Y znowu nižey powiáda o infzym morzu tákze šklá- 
nym, ale iuz z ogniem pomieľzánym. Et vidi žanguam mare vitreum. 
mixiujm igne. W cdlug. ďumáczenia S. Auguftyná: Rzeką oná ogni- 


fta przed Tronem Páňfkim, znaczyła ogień Czyfcowy, przez ktorą - 


he wprzod pławić, przcprawidć mufzą duľze,z obligami z tego 
świata (chodzące, nim przed Tron Páňfki do iáfnego widzenia, y 
dofkonałego biogofławieńttwa przypuízczone beda. Ai gui tempora- 
libus pen digna gefferuni, de quibus Apaftolus dicit, fi cujus: opus arferit, 
deirimentum patietur, ipfo autem. faluw erit gu fí. per ignem, per fluvium 
igneum, de quo Propbeticus fermo memorat : Et fluvius igneus currebat anie 
eum: per fluvium śnquam igneum, (9 wada ferventiby globe horrenda, 
tranfibunt, _ Do czego ielzcne zdami fig bárdžiey kwádruig one morzá 
Apokáliptyczne krzyfztąłowe, a zwlalzczá támto, ktore było zmie- 
fzáne z ogniem, bo. przęzroczyftość krzyfztajowa. według zdania 
Joann. Sylocize dále znać o wielkiey mądrośći Bofkiey, kiedy exá- 


minuie dufze.z calego żyćia iey,nim ią przypuśći do Tronu chwa- 


ly, fwoiey; ták dálece, że iáko w przezroczyftym krzyfztale nay» 
drobnieý[ža rzecz widźieć fig da, ták też przed ocząmi Sędźiego 
y naymnityfzžy defckéik w duízy fię nie zátái. Mare vitreum mixtum 
igne. Jelt tam záraz y ogień, 4 ogień przenikáigcy, ná ukaránie y 
naymnieyízcgo defektu. "Mocy tego ogniá w paleniu opifác nie 
mogą wyraźnie Doktorawie Ss. śle tylko per comparationem oblášniála 
to. „S. Paulinus: tak o tym nápilať: Jens ile purgatoriw, non minus 
calidiffemum, qui uuquàm in boc mundo exarfü, ignem, calore fio fuperat, 
quam calidiffimus zle. ignis, depijum in pariete rgrem fuo excedit, calore. 
Ogień Czyícowy. nie moiey w upale fwoim przewyżlżą, ognie 
wízyrkie ktorekolwiek ná $wieCie były, f3, y będą: láko ogień nay- 
wiekízy zwyćięża, ogień málowány ná śćienie.. S. Bernardyn Sen. 
przywodźi.o tym náuke y fowá S, Avxuftyná : Tania cff damnatorum 
(ad purgatorium) pena feufitua (5c, Tak wielka jeft meká Cietpią- 
cych. duíz, że nic ná, tym świecie wymyślić fie nie moze takicgo, 
ani znaleść: albowiem wfzytkie męki, ktoreby lie wymyślić mogły 
ná tym świećie, náwet y fama nayokrutnieyíza Zbáwicielowá Me- 


ká, męki wízytkich Męczennikow Ss. wfzelkiego ftworzenia, y ro- 


žney kondycyi ludži, nic nie f3 względem mgk Czyfcowych ; y 
taką ieft rożnica między náízym ogniem, á Czyfcowym, iaka ieit 


między prawdźiwym, á málowánym. Niektorzy iefzcze przydaig, 


Ze 


Agusust wQ) Ognie Czyfcowym, | ^. 925 
. że dufze czyfcowe więkfzą od oghid Gierpig mękę, niżeli dufze po- 
tępione; dái3-tego  pierwíza racyg; gdyż (prawi ). Aryftoteles náu- 
čia j Ze ogień goretfzy y močnieýfzy ict u wierzchu, niżeli u fpo* 
dw; 'poniewąż tedy: dufze- potępiońć, ná famym dnie piekielnym 
iñ inferno Cierpig, dulze zás pokutuigce funt in fuperiori; bo w wierz- 
chotkách famých płomieni ognia oüego fub fuperficie terre, obijáig- 
cego fie; zowig to mądrzy Tnfernum Superiorem, idžie zá tym, żeim 
čiezey dokucza on ogień, niżeli dufzom potępionym. 'Przydáie 


tęgo gruntawnieyízg drugą przyczynę Jofiph. Manfi, iž 1práwiedli- loto dl, 


wość Bolka potępionych karze citra condignúm, to ieft nie według 
ielzcze tego, iáko záffuzyly: ale od duż pokutuigcych wi Gzyfcu, 
fprawiedliwość Bolka fiirowo bardzo wyćiąga fatysfakcyi; żę nay- 
maiey fzego halirzą nie odpuśći žadney dufzy, bez nagrody. Jako 
przeftrzega 0 to fam Zbawićiel onemi Rowy: Non esia indę, donec 
réddas novi/[num quadrantem. T OR : ! 
Jeżeli któ mało ma ná tych dowodách, o tey wánnie ogni- 
ficý, y o mócy ogniá czyfcowegó, niechze przynamniey wierzy; R 
tym ktorzy“tego álbo fami doználi, albo ná to pátrzáli. "Co fig 
tycze wśnien; albo fážien ogniftych, Petras Claniacenfis ták wypifu- 


B 


xemp. 


ie wizyg, czyli fwoie, czyli kogo infzego ; ktorey tylko kawałek k 


położę, zśchowuiąc oftátek do drugiey częśći Kazania tegoż: ták 
tedy pifze, Przyśliśmy ( prawi )w krainę obfzerńią, śle oktopną 
bardzo, w ktorey widźieliśmy wielką mnogość ludźi, ná rozmóite 
y okrutne niewypowiedźiane męki wydánych. ^ Jednych albowiem" 
ná wárfztátách Ćiggniono, drugich na kratách pieczono; infzych 
ofckámi-fzárpeno, członki ich rózrywano. Niektorych tež widzieć 
było $iedzących w wśnnąch z wrzącey fmoly;-éiárki z ołowiu, mie- 
dźi, y infzych metallow roftopionych uczynionych. * A*toć to do: 
piero było. pierwfzym y naylzeyfzym Czýfcem: gdyż w drugim ý 
trzećińi, coś! okrufhieyfzego widźieć fig im zdarzyło : o"czym ni 
żey powiem. Co fie zás tyczę "mocy ogniá Czyfcowego, dofyć 
mieymy ná experyencyi y świadećtwię flawnego cudami Bilkupá 
Kolońfkiego Seweryna S, Po $mieréi tego Bilkupá, kiedy nawet 
u grobú icgo cudą fie dźiały, Kleryk ieden Kośćioła támecznego 
w drodzé będąc, przebywał pewną rzeką, w tym pokazał mu: fię 
9. Seweryn, y uchwyćiwfzy konia zá wodze, kazał mu'fię záftáno- 
wić, powiádáigc mu, że w oney wodźię: čiefzki czyfcowy ogień 
čierpiať, zá to tylko, iż nie fwego czáfü Kápláüfkie odpriwował 
Paćierzę, ktorego ogniń aby ah Kleryk'dożnał mocy, kázáť mu 
rękę zńmóczyć, w oney wodžie, z ktorey zátaz Ciáló dże do Kośći 
opádto;,"lecz nátychmiaft uleczył rękę ohemu Klerykowi S.Bifküp; 
rofkázuiac, áby fie z drugiemi duchownemi zá dufzę iego modlit 
Y z tego iefzczę utwierdźić fig mozemy “0 "mocy 'ogniá onego, co 
pifze P. Rök ex Vit illuftrium Firorum! Ordin: Ciflérc. o iednym tego 
Zakonu Opäčie, als pobożnego żywota, ktory pó śmierći ná Sy: 
nowčá fwoiego przechodzącego fig nád iednym Zrzodlem, záwolat 
z'wody oncy, ozháymuigc muże w nieznaśnych upałach zoftáige, w. 
oney wodźie czyśćieć odprawówał, czemu áby lepiey był uwierzył, 
tofkazął mu mošiežny lichtarz w wodę óhę*wpnśćić,: áz oto we 
mgnienia oká metal oü,iáko wodá foftópiť hie Wfżycek. W takiej 
to tedy ogniftey wannie czyfcowe dufze film wnidg do Niebá, z/brua 
dow naświećie nabytych, obmywáé fie muízg. Eez Co 
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228 Niedž. V. po Swigtkóch, Balneum Ieneum, 
Co do drugiey częśći Kazania mego: ieželi też duíze w ie: 
dnymże ogniu czyfcowym pokutuigce, iednáko Cierpig od niego, 
iáko tež y inne męki przyłączone do ognia czyfcowego?, Ná to 
odpowiádam, y oraz dowodzę tego z Pifmá S. ze y en ogień nie 
iednáko dufze męczy, y inne męki nie wízytkie káždey z nich zá- 
dane bywóią; ale według tego iáko ktora zarobiła, žyigc ná świe: 
cie w ćielę fkázytelnym. Albowiem Apoftoł Pźweł S. nie bez tá» 
Script. iemnice ofobliwey, nim o oczyfzezeniu fig z grzechow przez ogień 
||. q duf z tego $wiátá (chodzących w fáľce Bofkicy, náuke zbáwienng 
rzelozyl: Fniucujuý. opus, quale. fi ignis probabit, wprzod protefto- 
3: wal fię przed wfzytkiemi tákiemi owy: Fundamentum enm aliud 
nemo potej? ponere, preter. id, quod pofitum efl, quod ef CHRISTVS FE- 
SVS. Si quis autem fuperedificat (uper. fundamentum hoc, aurum, : argen» 
B żeń, lapides pretiofos, ligna, fænum, flipulam, uniuscujusd, opus manifzffum 
= . efi. Zadnego innego fundamentu nikt nie może mieć zbawienia, 
tylko w .Chryftyśie JEZUSIE : iezeli zás kto ná tym fundámenčie 
buduie, y ná to przynośi złoto, $rebro, drogie kámienie, drewná, 
"$iáno, plewy, uczynki iego iákowe były, pokaże fig to. Według 
pofpolitego zdania Kośćielnych Doktorow, á zwlaízezá S. Augu- 
ftyná, przez to złota, y kámienie drogie, chćiął rozumieć Apoftof 
uczynki .enotliwe, y záfluguigce żywot wieczny, iáko albowiem 
tym metallom, y.drogim kámieniom fzkodźić nie može ogień, ták 
y pomienione uczynki cnotliwe, Niebo záffuguigce, ogniowi czy» 
fcowemy nie podlegáia: iednak tenže ogień imie fie mocno inne» 
go podleyfzego metallu, wypaláigc z niego zużel: przez ktore fig 
znaczą uczynki dobre, ale niedofkonále wypełnione: 4 dopierož 
nayfátwicy imie fig drewná, áiáná, y pea: przez co fig znáczg 
powízechne lekkie grzefzki, y pozoftałe obligácye dofyć uczynie- 
nią zá śmiertelne grzechy przez pokutę świętą iuž odpufzczone z 
z czego zaraz doydźiemy, ie dufze czyícowe, w on pięc ognifty 
czyícowy wrzucone, aby fie w nim wyprobowśły, y z plew, 
z zużelow fwoich niedofkonśłośći czyśćiły, poty, poki lie nie po- 
każe w nich pierwíza probá, to ieft poki bez żadney mákuly nie 


1. Cor, 


Eanchirid. 
Gapit, 69. 


znayda fig, nie wízytkie iednáko od onego ogniá Cierpią, ták- 


"względem długośći czáfu, iáko y względem wielkośći bolu, álba 
męki- Wrzuć bowiem drewno w egięń wielki, pretko go ogień 
fpali, a predzey iefzczę plewę, álbo šiáno ale gdy wrzučiíz metal 
jąki, dla wyczyfzczenia iego od grubasči, od zuželu, nie záraz go 
ogień przeymie, y więkfzego goretízego potrzebá ná to ogniá. 
Kiedy tedy Paweł 4 pod podobięńftwem niewyczyízczonego me- 
tallu, drewnà y plew, wyrąźić chéiat mnięyfze y wiekíze grzefzki, 
piędofkonśłośći, z ktorych fig ludżiom w ogniu onym czyśćić, 
probować potrzebá. Vytuitujmá, opus quale fit igui probabit, przez to 
famo dał znać, že niektore dufże krocey, infze dłużey, niektore 
wiekfzego, infze mnieyfzego upału doznáig ná fobie od iednegož 
onego ogniá czyfcowego, Przeto dobrze y dowcipnie S. Paulin 
opifuigc qualitate ognia czyfcowego, nazwał go mądrym ogniem. 
Ignis Purgatori fapiens ef, y ná infzym mieyfcu nazywa go arbitrium; 
to ieft iákoby: według upodobania (wego, rozmáicie mnicy, ślbo 
wiecey, krocey, álbo dľužey pali duíze; co nie trzeba, bá y nie 
może fig rozumięć, áby ogień on mial mieć rozum y wolą, śle 
z tey 
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O Ogniu Cay[comym. 229 TN 
2 tey rácyi, iáko to tlumáczy Neoteryk pewny,že fprźwiedliwość A 

Bofka, ktorego woli y dyfpozycyi wfzytkie ftworzenia poddane (3, Gafp. Lo- 
onego ognia zażywa He potrzeby, y moc iego áttemperuie uc ye 
według tego; iáko ktora duízá zarobiła ná to. Zkąd niektorzy o *P Loch». 
dufzách czyfcowych weryfikuią one fľowá Prorockie : Secendum ma- Ihis 15. 
gnitudinem operis, vifitatio eorum, Według wielkośći fpraw, náwie- 

dzenie ich. Jako też y one Apokaliptyczne: Śuaniam  glorificavi? Apocal.:8 
fé, © indélcjs fuit, tantum date illi tormentum. Ják wiele fig wyno- 

$ilá, y w rofkofzách była, ták wiele jey dodayćie męki. 

-. Tey rożnośći w mekách czyfcowych upátrzyfem Figure u Pro- __ 
roká Zácháryalzá, ná owym murze ogniftym przed Jeruzalem po- Figura 
ftáwionym : o ktorym fam Pan BOG przepowiedźiał Prorokowi B 
fwemu, mowiąc do niego w te flowá: £f ego ero eż murus igni in 
circuitu. Stáne fie Miáftu Jeruzalem murem ogniftym, otaczającym 
go, z ktorego textu Pilmá S. uroflá opinia między flawnieyízemi | 
w Kośćiele Bożym Doktorámi, że koło Niebiefkiega Jeruzalem, to UA 
ieft około Nieba Empyreyfkiego, ktore fie in fenfu Anagogico znaczy | 
przez Jeruzalem, znáyduie fie ogień prawdźiwy, przez ktory kážda 
dufzś do Niebá idąca, by tež nayświętfaa bylá, przechodźić muśi, 
ták dálece, że y dufzá Piotrá y Pawła Ss. tamtędy przechodźić mu- 

Siálá; lubo dofkonśłe dufze, y ná świećię iuż wyczyfzczone należy- — TRI 
čie, nic od onego ogniá učierpieé nie mogą. Czego potwierdzą o Mu 
Ven: Beda, $wiáde&twem záchwyconego w duchu Furfeufzá pobo- Cor e. z. 
inego. Ten gdy go Anioł prowádžiť do Niebá, przed: famym Nie- terfu 13, 
bem poftrzegízy plomieniow wielkich, do ktorych fig zbliżał, bać 13.Hif.i9 
fig ich począt, y wołać ná Anioła: ktory mu odpowiedźiał. Quod 
non aceendifié, nen ardébit te. Czegoś ty fam nie podpalił, ugarść 
čie to bie może: to iet; iż przečiwko dofkonśłym taki ogień mo- 
cy žadney nie ma. Pofpolitfza iednák trzyma opinia, że ogień czy” 
fcowy y mieyfce iego iet pod źiemią, przečieíz iednák in fenfú A- 
nagogice Cornel. à Lapide piiząc ná ten text, przez on mur ognifty 
około Niebiefkiego Jeruzalem, rozumie ogień czyfcowy, ktory lubo 
fig ná infzym mieyfcu á nie pod Empyreyfkim Niebem znáyduie, 
przečiež iednák każda dufzá, nim wpufzczona będźie do Niebá, 
wyprobowáé fie w nim powinná, ieżeli czego w fobie: nie ma nie- 
dofkonálego: do czego też bardzo kwádruié y on mur u Ezechiela 
ťroroká, ktory Pan BOG wyftawić mu kazał, przerobiwfzy pań /ar- 
#aginém, Koćieł iáki$ želázny. Sume tibi fartaginem ferream, (y pons D 
eam in murum ferreum, inter te (9 ciułtatem, ślnowiem|ten kočieť wy- 

zazać nam može infze rozmaite czyfcowe męki, w ktorym iáko w 

kotle iákim fmážg fig dufze pokutuigce y dyftyluig. Tu ia zdśre» 

flexyg czynię iż kiedy fig dobywśig do iakiego. Miáftá, mocným 

y wyfokim murem otoczonego, rozmáičie to czynią : iedni bowiem 
cegiełkę po cegieľce wyimuiąc, rozbieríig mur, na czym. długo fig 
zábáwié mufzą, drudzy troche predzey, ktorzy po drábinach pchng 

fig nań, á nayprędzey tácy, ieżeliby fig znaleźli, ktorzyby chyio i 
przez mur przefkoczyć mogli. Szczyćił fig tám kiedyś Dáwid.S. ^" ^^ 
y obiecywał fobie, že nápadízy ná iákié nieprzeľamány mur, miał 

go chyżo przefkoezyé. E? in DEO meo transgrediar murum, tran[ili-. S. Hiero m, 
am murum.  Jánfon, Ludolphus, Euthymius, murem tým názywáig legit. 
wízelkie potrzeby do doft3pienia Chwały Niebiefkiey, ktore iz g grzes 

€3 chow 
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236 ^ Niedź. V :po Stwiątkóch, Balneum loneum, 
chow płyną: między niemi liczyć fie też powinná, pozottálá po por 
kučie Obligatio pene temporalis od zatym y low ogiensczyfcowy, 6* 
in DEO meo transgrediar murutns: Mowił tą znać Dáwid S. w Ofo- 
bie duży od! ciáľá odłączoney, bardzo w. fprawiedliwośći dolkoná- 
l fey “ktore: /nieidko przefkákuig- ten: mur ogaifty, gdy ślbo.z čiálá 
wyfzedfży; Czysćieć mijdląc, prowadzona bywa, albo iśko ftrzálá 
przez on ogień pízebiega: "Jednak nie wielę takich dofkonálych 
náyduie fig; coby mogli przelkoczyćten=mur, więcey takich ięft, 
ktorzy iákoby táránámi, y po cegiełce rozbierść| go mufzą z to ieft 
„ ay mekách čiefzkich: dla: wielość! y wielkośći grzęchow przefżłych 
va Slug czás, niekiedy y przez ieden, y drugi tyśiąc lat zábáwió fig 
w GCzyfcu. "Trochę łatwiey:y! predzey -infze. dulze ten mur prze- 
B bywála, iákoby: po: drabinkách, Ktore«nie. wielę máiac oblig dro= 
3. bnieyfzych powfzednich grzechow, przez nie długi czs odpokutowa- 
wfży,do Chwały Niebiefkiey przeprowadzone by wáig. A poniewaž gdy 
wánien albo łaźnie ludžie záZywáig, rozmáitych źioł, mydeł, y in- 
fzych:kondymenrow dla lepfzego ikutku onym dodáig; więc y dná 
ognitaiwáhná czyfzczacych-fie dufz, mieć musi fyoie przydątki: to 
ieft myśli sinfzesoprocz upalenia ognią:: prawdá ieft, iż to nie ieft 
artykuł wiárys Zeby oprocz prawdźiwego ogniá, były tám infze pene 


€ap.5.cir. 


ensis" męki iáko: notuie P. Rod; ba ieżeli Ca tákiego widywali SS. 
^. „ tudžie“"wzáchwyceniu, ^o: czym ufłyfzemy nižey, ta tylko ( mowi 
105 tenże) P: BOG reprezentował im pod>podobieńftwem' rzeczy .má- 

* teryślmych, aby" ludźie ktorży inączey rzeczy tamtego światą teraz 
żrozumieć nie mogą, domyślśli fig ćięfzkośći męki ogniftey czyfco- 

» — wey; iednak wielu Doktorow ieft opinia, že tśkawe męki rzęczy- 
C  wiśćie'fą w Czyfcu; ty óie'w famey rzeczy Gierpią dufze tam po- 


katiigce.  A'kto£ im iezádáie? Ciz trzymáig, że z tofkázu Bofkie- 

à ,, 89 fzátááftwo exekutorami. ía fpráwiedliwoásci. Bofkiey nád. niemi: ' 
Bino ktorg opinig trzymał S." Antonin, y Sinefiu Epifc. Ptolomaid. En» 44. 
ap,Lohucę, Pofpolit(żą iednak opinia bydź twierdži P, Roś, że w czyfcu nie 
^ dopufzcza trapić Pan BOG zátánom, duíz ańych fpráwiedliwych; 
ponieważ ony zą żywota per finalem perfeueranttam, Zwyciežyty 
dofkonśle fzátáná! y pokufy iego: dla:tego dla ťálki poswigcáigcey 
fj fiaymillżemi corkami “ego, Krolewnámi  Niebiefkiemi, -< Więc 
iako "Ociec,''Krol, gdy: Syn, Krolewicz, zárobi na co ćięfzkie- 
go, nie przez fługi fwoie, śle fam włafną ręką one karze, ták y 

Pan BOG nayłśfkawfzy Oćiec Corki fwoje, duíze fpráwiedliwe; “ 
miśiące prawa džiedžiezne“ do Kroleftwá Niebiefkiego, fam włafną 
fcka w fážni ogniftey, nieiáko rozgą karze, kiedy Wfżechmocność 
iego Bofka; máteryálnego ogniá, podobnymże fpofobem y innych 
mak! w dufzách onych fenfattonum impreflyg czyni, to ieft, iz ie dus 
fzá tak czuie, iákoby ie byłą czułą:w ćielę zoftáiac.. 
Ná potwierdzenie tego, iż w Czyfcu ieft rożność mak, niekto: 
re przywiodę Hiftorye, té rożność możemy fobie uważąć: naprzod 
quo ad; qualitatem, względem rozlicznośći.mąk, więc'kończę tu Hifto- 
ryg, ślbo relácyg Petri Clunnia: w pierwfzey częśći Kazánia poczętą. 
Powiedał onze, gdy wefzli z iednego lzeyfzego czyfcá, gdźie w o- 
gniftych wánnách widźieli czyfzczace. fig duíze, wefzli do drugiego 
gd£ie ( prawi ) widźieliśmy głęboki doi, w' ktorym płynęła rzeka. 
bárdzo gleboka, finrodliwy wapor z šiebie wydśiąca; był tám y 
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O Ogniu* Czyfcowym, 00 431 
ogicń áž-pod "niebo płomienie wypufzezáigcy, z dtugiey ftrony 
źimno, mroz *nicznośny y lod: rzucano tedy dufze naprzód w śmier- 
dzącą rzekę, ztámtgd do ôgniá, 4 potym między lody. *Nśoftatek, 
trófiliśmy ná iákg$ przepźść wielką, 1 xálgcg $iárczyftg rzekę, okrytg 
mgłą tak geftg iáko finolá, gdźie pełno było nader brzydkiego y 
iódowitego robá&wá, ognie oczyma, uízymá wyrzucaiącego, kto- 
rzy. robacy pokutuiące dufze okrutnie žárli, fzatańi zaś po nich 
fkakáli, deptáli, y one ná drobne rozrywáli fztuezki, rożnemi ro! 
fpalonemi želázámi , a nawet w ogniu iáko metal iáki rofpufzczáli 
„ie. Przyšiegam ná BOGA ( mowi tenże ) že widžiafém iáko w kro- 
tkim bardzo czášie, więcey niżeli fto mak co raz rożnych onym 
zádano, od ktorych one dufże prawie zdály fie bydź znifzczonemi, 
ále znowu przychodźiły do šiebie coraz, y. tákže męczone były. 
To quo ad qualitatem,iednak quo ad durationem, względem długośći czá- 
fu w onych mekách, wielka y niedośćigła prawie znáyduie fig ro» 
zlicznesč : iedni pokazawfzy fig po śmierói żyjącym, opowiádáli, 
żę dże do Sadnego dnia w Czyícu pokutowáč máig, drudzy powiá- ` 
dali, że tylko.iák ftrzálá przebiegli przez Czyśćiec:«o czym było 
wyżey; śle to cudownieyfza, że on ogień potráfió w. to może, iž 
wielu lat pokutę, w krotkim czášie może wnim dufzá nágrodžié. 
Boveriw pifze in Annal, Gapuciú. iáko wielkiey świgtabliwośći náfze- 
go Zakonu P. Conflantinus à Salvatore, w kilka dni po śmierći poka- 
zawfzy Ge powiedźiał, iż we trzech dniach taką mękę w Czyfcu 
wycierpiał, ktora wyftarczyłśby mękom “trzech: tyśięcy lat: á to 
tylko zá to, iż bywawfzy Przełożonym, zbyt tálkáwým był ná Brśći, 
y latwo z niemi dyfpenfowal.. Y w tym ielzcz^ niedośćigła ieft moc 
ogniá,y mak czyfcowych; że ną ezás tych ktorzy '"wyZ&g mieć C 
będą chwałę w Niebie dłużey męczy, niżeli infzych. Anmales Ord.. 
Pradit.máig to, jako ¿wi Konweńćie Kolońfkim iednégôž duiá u- 
mário dwo,Nowicyula. y Káznod£ieiá dawny: trzećiego dniń po- 
kázuie fig Nowicyufź. Infirmaryufzówi wefoło oznąymuiąć, tako dla 
gorącego uawrocenia:fię sód świśtó, iuż zákoňczywfzy Czyśćiec, do 
- Niebá tzędł; w. kilka znowu Miešiecypokázuie fięstemufz y ow 
„ Kóznodźięjń mśiąc nó-pierśińch przedni: kleynot, y fuknią ná fobie 
drogiemi kámieniámi fadzóną, náwet y żłotą koronę "ná głowie. 
Spytáoy czemuby ták długo zátrzymány był*w Czytcus ponieważ 
No Wicyufz trzečiegoidniá: z niegosuwolnibnym zofłał? y co zná- 
czyły owe kleynocy nanim, odpowiedźiał, ja dla zbytniey konwer- 
lacyiy žárčikow z Swieckiemi, dłuzym ćierpiał w Czyfcu, iednák 
iuzjottzymaiem wyżfżą: chwałę,, niżeli [timten Nowicyufz, kleynot 
ten, znaczy intencja dobra ku Panu BOGU, kamienie drogie, fa 
duíze, którem ią Kazániámi memi nawroćił, koroná znaczy chwa- 
ię, ktorgm ia otrzymał od Páná. 
.Wiecte moc ognia czyfcowego; y>rozliczność: mzk timtych 
uwazáigc S.Cefarius  Arelat. Epifc. skonfunduie owych, ktorzy zwykli: 
mawiść, niedbam długoli, krotkoli bedę: w Czyfcu, bylem ia był 
Potym w Niebie ná wieki: takie bowiem do nich -Apeffropbe czyni: 
Nemo bóz dicat Fratres Cbarifimi, quia. ile ipfe purpalovíns 181% durior 
CS, quam qubd. potef? penarum incboc feculo. aut wóderi, sut cogitari, au? 
entm. Niech tego żaden z wąs naymilši Bráčia nie mowi, gdyż 
an fam ogień czytcowy Cig2fzy ieft, nád włzytkie. męki, ktore ná 
tym 
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232  Niedž. VI. po Świąt. Curatores Anticam. €5'c. 
tym świećie widžiáne, wymyślone zádáne bydź mogą. Z czego y 
my dwie rzeczy pożyteczne konkluduymy u $iebie; naprzod ziśką 
oftrożnośćią trzebá nam żyć ná świećie, ponieważ y mdłe przewi- 
nienią tak ,čiefzkim czás nie mały w Sľugách fwoich poufalízych 
ogniem karął Pan BOG. Druga, porufzaymy fig ferdecznym po- 
litowániem ku onym błogofławionym duízom, ktore ták Ciefzkie 
męki w oney ogniftey wánnie ponofza, á wfzelkiemi fpofobámi, 
którę nam Kośćioł S. podał do tego, ( o czym w dálízych Kazaniách 
będźie ) ftáraymy fie ratować one, áby tym prędzey 
— z tamtąd uwolnione, BOGA zá nas chwalić mo- “ 
. gły w oney wieczney Oyczyžnie. Kto- 
^. remy niech bedžie chwalá nie- 
fkończona ná wieki, | . 


AMEN. 


MEOPNREUSSIUI ER A E E 


NIEDZIELA VI. po SWIATK. 


Curatores Cæleftis Anticamerz, 
[eu Purgatorij. 


 Mifereor. fuper turbam, Marci 8, 


i Szytkie záifte bez żadnego braku, fpráwy, uczynki mi- 
AJ łośierne, ktore Zbawičiel náfz ná žiemi z ludźmi ży- 
WAS iac, narodowi ludzkiemu świądczył, iednákiey, bo 
VEA AS. niefkończonęy ex parte Perfóne infinite operantes (3 wagi 
IR M y waloru, iednák według nas ludži miárkuigc rzeczy, 
"Z okolicznośći powierzchownych, mogą fig nazwać 
niektore zacnieyfze nád drugie. NN. Jakoż uczony Commentator 
Pifmá S, Joann. Sylveira, miłośierne uczynki Páná JFZŽUSO WE,kto- 


^ 


re świądczył rożnym kálikom, nędznym, między ktoremi liczyć fie 
powinien y ten ákt, ftofuiac z onym náder miłośiernym uczynkiem, 
kiedy: fkonawízy iuž ná Krzyżu, zftąpiłą dufzá iego święta do od- 
chłśni, dla poćiefżenią Oycow Ss. idko tež y do Czyfcá, gdźie 
wiele dufz fprawiedliwych iefzcze pokutowálo, uwalniśigc one od 
ogniá, náueza że ten akt miłośierdźia y porátowánia extraordyna- 
ryinego, zacnieyfzym u ludźi uczynił Zbáwiciclá, niżeli támte in- 
íze. Divina Providentia ordinante, Cbrifłu plis attrawit, (y devinxit, 
defunólorum. animabus fubueniens, quàm viventium. nece[fitatibus, opem fe 
rens ac fuccurens. Do tak zacnego miłośiernego uczynku y nam fie 
podáie okázya; zoftawiliśmy bowiem w Antykamerze Niebiefkiey, 
to ieft w mekách czyfcowych pokutuigce dufże, w fuchych y ogni- 
ftych wánnách, wymywáigc fie z brudow niędofkonśłośći twoich, 
przy takiey łaźni, pewnie daleko głodnieyfze fa, niżeli te kilká ty- 
śięcy ludži, ktore Zbáwičiel nákarmiť. Słyfzę z tey Antykámery 

"M przerázitte 
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przerážiíte głofy miłośierdźia zebrzacych, Więc Mifereor fuper tur- A 
bam. Zál mi onych pobożnych duíz. Pifmo S. opifuigc one An- 
tykśmery Krolá Affwerd, w ktorych bialegľowy nim przypufzczone 
były do pokoiu Krolewíkiego, przez pewny czas powinny fig były 
do tego przyprávwidé: powiada, że takie miefzkánia miały Opieku- 
ná {wego ofobliwego,iednego z przednieyfzych dworzan Krolewfkich; 
ktorego powinność była o wfzelką wygodę, y potrzeby takich bia- 
łychgłow ftáráč fię. Podobnym tpofobem y Antykámerá Niebiefka, 
to iet Czyśćiec, albo dufze tám pokutuiące, y przypráwuigce fig 
do widzenia blogofláéwionego, mśig, y powinny mieć Opiekunow 
fwoich, ktorzyby ich w potrzebách rozmáitemi fpofobámi rátowáli. 
A či dwoiácy byd£ mogą, iedni co ná to powinni ex charitate, z 
miłośći, drudzy zaś ex jufittia, z powinnośći, O tym mowić bede- 
Ad Majorem DEI Gloriam. 


łośći čieľzacy, rátuigcy dufze w Czyfcu pokutuigce, wielorácy 
B- (3; od podleyfzych poczýnam. | Naprzod iefteśmy y powinni- 
śmy bydź tákiemi Opiekunámi wfzyfcy, a wízyfcy wierni, tu iefzcze 
ná świećie żyiący: álbowiem famá miłość Chrześćiańfka, tę bráter- 
ika oblige ná nas kłśdźie. Tuby podobno wprzod przynaležáfo 
położyć zá fundament ow Artykuł Wiáry Kátolickiey przećiwko He- 
retykom, że dufze czyfcowe mogą bydź w potrzebach fwoich po- 
rátowáne, y že to rzecz ieft zbáwienna ratowść one; dle že doftá- 
tecznie o tym mafz iuż náuke w drugiey Kśiędzę Kazań moich 
Niedźielnych, ná Niedžiele ^ poSwistkách, tám ćię po to odfyłam; 
A teraz či tego dowodze, že z bráteríkiey miłośći dufze w Czylcu 
pokutuigce powinniśmy rśtowść : ślbowiem lubo one dufze rozdžie- 
liwfzy fe z čiáľem ná tám ten (ig $wiát przeniofły dotrwawfzy fina- 
liter w. fáfce Bofkiey, przečiež nie przeftáig bydź Braćią náfza w 
Chryftuśie, Przyznáie to wyrážnie Pifmo S. gdy relácyg czyni, 
iáko Anioł pokazawfzy fig walecznemu Wodzowi Máchábeyczykow, Script. 
o naywyżlfżym Kéáplánie Oniafzu, y Jeremiafzu Proroku, ktorzy ná z.Mach, 14 
on ezás iuz nie żyli, śle w. odchlániách oczekiwáli przyśćia Meffya- 
fzowega, w te flowá do niego rzekł: Hic ej? fratrum amator, (9 po- 
puli Ifrael, bic eff qui mulium orat pro populo, (9 univerfa Civitate fan- 
Ga. Ten ieft kocháigcy braći y lud Izraelfki, bic ef, qui multim orat 
pro populo, ten ieft ktory fig bárdzo wiele modli zá lud, y zá miáfto 
święte. Y znowu w Obiáwieniu S. Janá tych, ktorzy iefzcze ná 
świećie żyli, y mięli zá Wiáre S. podiąć Męczeńftwo, Brácig tákze 
nazwano: mowiąc do Męczennikow ińfżych ná tamtym świecie iuż 
będących: Vg requiefterent adbuc tempus modicum, donec compleamtur 
confervi eorum, (9 fraires eorum, qui inierfećli funt, ficut (y ili. Jókoż 
y fami tamtego '$wiátá obywátele, nie. wzbraniáig fip nas na żiemi 
zoftáiacych zá Bráčia fwoia przyznawść, kiedy z potľumienia fzátá- 
ná wefeląc fię y wykrzykuiąc fobie, mowią: Proječlus eff accufator 
fratrum. nofirorum, que accu[abat illos die ac noćle. Pottumiony ieft ofkár- 
žyčiel Braći nafzych, ktory fkáržyť ná nich we dnie y w nocy. Ná- 
oftátek fam Anioł, ktory Janowi S. w onych Obiáwieniách iego Apocal.12 
cudownych uffugowat, upewnił go w tym, láko y on fam y Prorocy 
iuż dawno zmárli, znali fig bydź wfpoł fľugámi, y owízem Bráčia 

Ff iego. 


ps Opiekunowie Antykámery czyfcowey ex charitate, z mi- 
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| 234. Nieadź V I.po Świążk.Curatores Anticam.esc. 
KN A lego. - Gonfervm enim tuus (um, (6 fratrum tuorum Prophetarum. A po- 
1 Ano. i nieważ ták ieft, iż Braćią náfzg fa támtego $wiátá dufze fprawiedli- 
| SEN E wych, toć máig święte ziednoczénie z námi: co rozumieć fię ma 
AAU nie. tylko o dufzách fpráwiedliwych, bľogofľáwionych, co žadney 
AK | wątpliwośći nie ma u Auguftyná S. pifzacego ták: Habent inter fe 
Am Jocietatem fanćłam: (s. ficut una Civitas DEI, utrumá, templum ejus, ha- 
] bent nobifium fanćlam [ocietatem.  Móią ( prawi ) z námi ziednoczenie 
b święte, iáko iedno Miáfto Bofkie y Kośćioł. Ale tofż powinno fig 
| to rozumieć, y.o infzych dufzách fprawiedliwych, ktore iefzcze w 
hi przyťrzy mániu fą,bo y otym tenże wielki DoktorKośćiołą $.podobnąż 
zoftáwiť náuke: Než enim piorum anime mortuorum, feparantur ab Ec- 

clefsa, que. eft Regnum DEI, alioquin nec ad altare fieret corum memoria 

£n cominunicatiane Corporá CHRISTI. Dufze (prawi) pobo£nie (cho- 

dzących z tego $wiátá, nie f3 odłączone od Kośćiołź nálzego, ktory 

ieft Kroleftwem Bofkim; ináczey nie moglibyśmy ná nie pámietáč 

przy ołtarzu Páüfkim, gdźie udźielamy Ciálá Chryftufowego. To 

zás uczeftnidwo albo braterftwo zobopolne między nami á dufzá- 

mi pokutuiącemi w Czyfcu, funduig Doktorowie Koácielni, (zwła- 

fzczá tenże Auguftyn S. ), ná flowách Pawła S. krory pod podobieň- 

ftwem Ciálá zupełnego, te mátetyg obiášnié chcąc, głową nálza 

zowie Pana JEZUSA, wfzytkich záš infzych, ktorzy z tą głową 

ziednoczeni f3 przez fálke poświącdiącą, to ieft fpráwiedliwe dulze 

członkami iednegoż čiáťá, to ieft iednegož Kośćioła Bożego nale- 

żącemi bydź twierdźi: z ztąd zaraz konkluduie, že iáko polpoličie 

widžiemy, gdy: ktory członek w Ciele záboli, naprzykład noga fie 

C  zákole ná ćierniu, poczuią zaraz ten bol y inne członki, lubo. dá- 

lekie od nogi, poczuie oko, pocznie ręką, bo fig záraz ile mogą áp- 

plikuig do tego, żeby fobie dobrze opátrzyč noge,čiernie kolące iąkim 

fpofobem wyprowśdźić: á czemuż to? bo iedna principium [enfáti- 

onum, iędnę dufzę máig: ták też poniewáz ieden left CHRYSTUS 

ktory całemu Kośćiołowi $. ze kiwi zafług męki fwoiey, wigorow 

fálki fwoiey dodáie, y. nią wfzytkie fpráwiedliwe dufże ožy wia,tym 

famym iáko czionki millyczne między fobą łączy, idźie zá tym,że 

| | też gdy ieden członek mizerya čierpi, iáko ćierpig członki Kośćio- 


ne członki tegoż čiálá, czuć to powinny, mieć nád támtemi kom- 
| páflyg, y wfzelkim fpofobem o opátrowániu ich w niefżczęśćiu ták 
Tat tm i.adCori» Ćięfzkim ftarać fig: o czym taką nam zoftáwiť naukę Apoftoł S. 
N Jd żpfum ad invicem fóliciia funt membra, o fi quid patitur unum mem- 

brum, compatiuntnr omnia membra, wos autem efle Corpus CHRISTI O 
D membra de membro. Te korrefpondencyg álbo kompaflyg między 

żywemi y zmáriemi obiášniáig pięknie S. Efrem y S. Athanafius, 

podobieńftwem natur nierozumnych : to iet ma to z przyrodzenia 

fwego wino, że lubo w beczkach nie mały czás w piwnicy ftoigc, 
4 wykláruie fię y ufpokoi, iednák ná bez rok gdy latorośli obrzy- 
| náig, albo one z gron obierdią, ponieważ iedney natury. 13 z tám- 
1 tym, winem, nieiáko to czuig, y. przeto burzą fie znowu, właśnie 
HET iśkby czuły, co fig z drugiemi gronámi dźieie, ktore zry wáig, 
JOE gnieta, práfuig. A nawet gofpodáríkie doświadczenie pokázuie nam 
4 to, że ná ten czas kiedy zboże żną y wiążą, trunki Z podobnegož 
zboża nie dárza fig, prętko fig píuia y kwášnieig: czego BA BA 
ydź 


lá S. lubo przez śmierć od nas oddalone dufże fprawiedliwę, y in- ^ 
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bydź nie może; tylko iákaś fympátya, to ieft kolligácya w naturze 
iednega z drugim. Czego taką ápplikácyg czyni S. Efrem, gdy 
w fwoim tęftamenćie Sukcefforow upraíza o [wffragia po śmierći. 
$i igitur creaturarum foetus, [ic inter fe confentiunt, quanto magi mortui 
4n viventium commemorationibus recreabuniur. Jeżeli ( prawi ) profte, 
nleczule ftworzenie, iedno z drugim ma takową fpołeczność y ie- 
dność, 4 iákož nie bardźiey zmárli ludźie, nie máig mieć poćiechy 
y ratunku wego? gdy ná nich žyigcy wípomináig, y zá nie ofiary 
rożne oddáig. Frafuię ich záifte fpráwiedliwa ręka Bofka, wyći- 
fkaiąc z każdego fatysfakcyi do naymnieyfzego kwartniká, Zrzyna, 
wiąże, gdy anymże famym do porátowánia fig żadnego fpofobu 
nie zoftáwiá: Venit nox quando nema poteft operari: powiedźiał Zbá- 
wičiel: Jeżeli rozumny y Wiárg oświecony człowiecze, iedneyže 
latorośli z niemi, to ieft Cbryftufa Pana, ktory o fobie powiedźiał: 
Ego fum wits, vos palmites. gátaíka owocem iefteś, y z lednákiegož 
Ziarká, ktore znaczy fowo Boże, náuke práwowierng, Semen ej? ver. 


bum DEI, początek {woy maíz, toć idžie zá tym, y owizem nátu-, 


rá famá po tobie wyćiąga tego, abyś gdy one práfuig, wiążą, to teft 
gdy frodze ćierpią w mekách czyfcowych, porułzał fig nad mizeryg 
ich, y rozmáitemi fpofobami ftaraleś fig onym rátunek iáki podać. 
Z tegoż podobieńftwa podáie mi fie reflexya infza do zachęcenia 


„Judži dla $wiádczeniá tey bráteríkiey miłośći dufzom czylcowym. 


Wiemy y to z doświądczenia, že winu gdy fig z pomienioney oká- 
zyi burzy w beczce, naymniey to nie fzkodži, y owfzem potym 
lepfzym, fmákowitízym lie ftáie; z czego porozumieć łatwo, że 
kiedy pobożną kommiferacyą pobudzamy [fig nád čierpiacemi w 
Czyícu duízámi, y iákiekolwiek fuffragia, lub to w Pačiorkách, 
lub w pośćie, lub w iáfmužnie, lub we Mízách świętych, ofiśru- 
iemy zá nie, przez to žadney fzkody nie odnieśiemy, śle, raczey 
wielki pożytek : gdyż iáko naucza Doktor Anielíki Tomaíz S. y 
fobie y támtym dufzom przez takie uczynki záfuguiemy, y owfze m 


daleko więcey fobie : Opus fuffragi poteft confiderari, in quantum efi i 


meriiorium vite eterne, quod. bażet in quantum procedit ex radice chari- 
datu (y per boc non [olüm prodej? ci, pro quo potefl; fed ctiam facienti 
mags O czym y S, Ambrożego przywodzi świadectwo fofephus 
Manfi Omne quod defunčiu causá pietate impenditur, in nofirum tan- 
dem meritum commujatur, (5 illud pof) mortem invenimus in centuplum 
duplicatum, Cokolwiek z nabozeńftwś zá umárle uczyniemy , wízy- 
tko nam idźie w zafługę, y zá toż (amo dwákroé ftokrotna po 
śmierći mięć będziemy nagrodę. Ktož tedy z práwowiernych lu- 
dźi zwążyw(ży fobie, to wízytko, co fig tu powiedZiálo o obligácyi 
Braterfkicy każdego człowieka do rátowánia duíz, y o požytkách 
niektorych Z tego pochodzących, ochotnie nie podeymuie fię mieć 
opiekuňftwá nád onemi Oblubienicámi Bofkiemi, y do ftáránia fię 
o ich porátowánie nie zácheči ? 
Drudzy Curatores, albo Opiekunowie ex charitate, tychże po- 
kutuigcych w Czyfcu dufz, f Aniołowie Ss. 4 to z teyże rścyi, co 
y pierwśi: gdyż iáko fig iuz powiedžiáľo, y oni názywáig fie y pra- 
Bić fa Bráčia, wízytkich fprawiedliwych dufż, á to względem 
(Ki, ktora otrzymali od iędneyże Głowy náfzey to. ieft Chryftufa 
ADA, Gratia per Gbr/fłutn; ztąd niepodobna opifać ochoty Aniołow Ss, 
F fa á zwlalzeza 
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ei A å zwłafzczá StroZow, do ufługi onym mecZácym fie w ogniu czy” poi 
Jk | Fi fcowym dufzom. Co pod Figura Pifmá S. wyrozumieć rzetelniey caji 
|! BUTA. możemy. Wiemy to z Pifmá S, o Swiętym onym Proroku Dá- rí fi 
| nielu, ktory wielce wfławił fig był w Bábilonij madroščig Prorocką, chodź 
oraz też y wielkiemi cudami, ták dálece,-že Królowie fami, wiel- rowál 
Daniel. s kie przywileie w Kroleftwie fwoim onemu nádáli. Predicatum eff ZAMO 
de eo, quod baberet poteftatem tertius in Regno. Nawet zawfże u Kro- ing 1 
: lewfkiego ftołu ftało gotowe krzefzło dla niego. Erat autem Daniel BOG 
A Danicl14. (orit Regs, © bonoratior fuper omnes amicos ejus: Spráwilá to ic- mái 
y dnak nienawiść nieprzyiaciol iego, že po dwákraé do iámy Lwiey vych 
wrzucony był; á lubo był w iáwnym niebeśpieczeńftwie od okru- ich. i 
tnych onych beftyi, między ktoremi pierwízy raz był blifko ledwie tym 
nie przez cały džieň y noc, y drygi zaś raz przez całe śiędm dni, kiedy 
y nocy, bez wfzelkiego pośiłku, iednák ( iáko famže opifuie) nie ich, I 
byť y ná on czas bez poćiechy, albowiem po obádwá rázy Aniof zá ni 
Páüfki, w onym lochu Lwim pokązął mu fig; y pierwfżą ráza o bro- dli'; 
niť go ad páfzczeki Lwow głodnych. DEVS mew mifit Angelum fa- żej 
um, (9 conclufit ora Leonum, (V non aocuerunt mibi. a drugi raz w Na 
bárdzo odiegfey od Bábilonij kráinie, to ieft w žiemi Judzkiey, NAE, 
Záftgpiwfzy Prorokowi infzemu, Hábácuc názwánemu, gdy dla fwo- Częfł 
ich robotników nioff gotowy obiad, kazał mu go zśnieść do Bábi- (cá, « 
lonij dla Dánielá w iámie Lwiey śiedzącego. Fer prandium. quod ba- Jimi 
bes in Babylonem Danieli, qui ef in lacu Ľeonum: 4 gdy fig z tego wy- 
mąwiał Hábácuc, mowiąc: Domine Babylonem nen widi lacum nefčio. | oney 
powiada Pifmo S. že go Anioł wžiawlzy, pretka bardzo do Bábilo- fpofc 
C nij przeniofł, y nád ona iámg poftáwiwízy, obiádem onym goto- wie, 
wym pośilić zgfodniálego Dánielá kazał: co'fig ták ftálo. Hifto- | Prze 
yya ta pięknie może pofluzyé do obiášnieniť máteryi, o ofobliwey . kiedj 
pieczy, ktorą máig Aniołowie Ss. około dufz czyfcowych; te bo- nie 
wiem bardzo dobrze figurować może Dániel Prorok, ktory z Zy- dobr 
dowfkiego iezyká tľumáczy fie Judicium DEI, bo y one du&e f3 Przen 
przyćiśnióne furowym dekretem Sadu Bofkiego pártykulárnego, gofłóy 
aby za niędofkonałośći fwoie dofyć uczyniły. Dať niegdy Anioł Táto! 
niepofpolite názwifko Danielowi; Daniel Vir defideriorum, Mężem | Imię 
go prágnienia, utęfknienią miánuigc: toż nawet y o dufzách w čiech 
Czyfcu pokutuigcych mowić fię može, poniewaž famo pragnienie pran 
oglądać co prędzey BOGA fwego, ieft (iáko fig iuż o tym mo- n 
wilo) nayčiežíza męką ich. Zoftála y ony iáko y Dániel Prorok eu 
zoftawał in lacu Leonum, y owizem w ćiężfżym, glebízym, y uprzy- I|. Prze 
krzeüfzym tárášie, y gorízego coś ćierpią, nizeliby ćierpiały w Co | 
zęby Lwie ná pofzárpánie podane, iákož y fam Koščioť S. Czy- Ray; 
ščiec do lwiey iámy przyrownał w Antyfonie fwoicy, gdy fie tak | Pánn 
| zá zmarłych we Mizy 5. modli. Domine TES Chrife Rex gloria, | codé. 
i libera animas omnium fidelium defunčiorum de pank inferni, (9 de pro- | láko 
LE fundo lacu: libera eas de ore leong. Hábákuk zaś dobrze nam wyrážié | dem 
| može ludźi żyiących ieízcze na tym świećie; bo to flowko z Hebráy- | wi 
fkiego także iezyká, tľumáczy fig ludaior, zapaśnik, wízytkich zaś i UM 
| Zyigcych żyćie, zapáftniftwem y uftświczną utarczkg nazwał Sprá- | o 
| wiedliwy Job: Militia efè vita bemins fuper terram. gotnią fobie či | dn 
Hábákukowie dla pośiłku dufze fivoiey obiády, y powawki ducho- BE 
m wne, kiedy páfuiac fig z pokufami fwemi, rożnemi mortyfikacyśmi, | maj 
H i poftami, i 


. kiedy fię w te fowá zá umśrie we Mízy S. modli. Prośiemy Pá- 
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poftámi, dyfcyplinśmi, długiemi modlitwami. trapig čiáľo fwoie, 
czynią obfite iałmużny, y w infzych miłośiernych uczynkách obie- 
rYáig fic, Mfże Ss. náv muig, áž trafia fig czeftokroC; że z nagła przy- 
chodźi wnętrzny inftynkt, áby to wfzytko zá dufże czyfcowe:ofá- 
rowáli Sprawiedliwośći Bofkiey, aby tyle á tyle: Mifzy Ss. zá zmárie 
zamowili, aby pofty, dyfcypliny, na te intencyg odpráwili, iáfmu- 
żńę ubogim dóli, albo obiad: im fprawili : czyiáfz to fprawká? po 
BOGU, Aniołow to Ss. Strožow pokutuiących duíz dźieło, ktorzy 
mála to pozwolenie od Páná BOGA, śby poniekąd žebráli u ży- 
wych rátunkow dla duíz onych, mowiąc nieiáko #nternč do fercá 
ich. Fer prandium in Babylonem anime, que efl in lacu Leonum. A. 
tym czálem fami niciáko w onym tárášie z4amykńią pńfzczeki lwow; 
kiedy w nieznośnych onych mekách, dla iákiegokolwiek ulżenia 
ich, náwiedzáig one czefto, opowiádálac kto, y iáko z žýigcych 
zá nie dobrze uczynił, kto fig zá nich, y iák bardzo gorąco mo- 
dli; bywa y to, že niektorym y czás uwolnienia ich z woli Bo- 
żey oznáymuig. Te náuke utwierdza zdaniem fwoim ó. Bernardin. 
Sepe Sančii (7 Angeli vadunt in Purgatorium, ad confortandam animas, 
© maxime Angeli, qui fuerunt deputati ad cufłodiam uldrum | animarum. 
Częftokroć ( prawi) Swięći Boźi y Aniołowie przychodzą do czy- 
fcá, dla počiefzenia dufz ofobliwie či Aniołowie ktorzy byli Stro- 
zami onychżę: W też prawie fowá napifał o tym Abul. 

Trzeči tedy Opiekun, ślbo ráczey Opiekálniczká Antykámery 
oney Niebiefkiey, y duíz tamże pokutuigcych,á to naycelnieyfzym 
fpofobem, ieft famá Przen: Pánná, do czego należą y Ss. Pátrono- 
wie, do ktorych one duíze nabozeáf&wo przędtym miały. - Co ták 
Przen: Pannie iáko y Ss. Bożym przyznáie wyróźnie Kośćioł S. 


nie miłośierdźia twego, abyś duíze Braći, krewnych, przyiaćioł, y 
dobrodźieiów náfzych, ktorzy z tego świátá zefzli, zá przyczyną 
Przen: Panny, y innych Świętych, do uczečtniftwá wiecznego bfo- 
gofláwieüftwá 'domieśćić raczył. Jakoż ta pofpolita. ieft opinia 
Katolickich Doktorow. Nawet Dion. Cartbuf. twierdźi, że famo 
Imię Przen: Panny ufłyżawizy dufze Czyfcowe, wielką z tego po: 
€ieche odnofzą.. Gerfon Kánclerz Paryfki, "zá: rzecz: podobną do 
prawdy ma, że w dźień W niebowźięćja Przen: Panny, zá. przyczy 
ną iey wfzytkie dufże z Czyfcá były uwolnione. - X owlzem B.Pe- 
grus Damian. pifzę, že dorocznie w to! Swieto przychodži do Czyfca 
Przen: Panna, y ztámtad wielką mnogość dufż wyprowadza. Ná 
co przywodźi iędnę áppárycyg, ktora fig zá czálow iego' ftálá w 
Rzymie, w Kośćiele Arócelitańfkim. "Ale máťoby to było ná Przen, 
Pannę, raz tylko w rok opieká£ fie dufzámi Czyfcowemi. Więc 
codźiennie, y owfzem cogodžinnie, oná o nich ma pilne ftáránie: 
iáko famá Birgitčie S. obiświła, w te flowá do niey mowiąc: Je: 
item ia ( prawi ) Matką wízytkich w Ezyfcu : álbowiem" wizytkie 
męki, ktore oni z grzechy fwoie. čierpicé powinny, kázday go“ 
düny dla modlitwy moiey zfolgowáne im bywáig. | Oboyga tych 
opieki tak Przen: Panny, iáko: y Pátronow Ss. dožnať ná fobie ie- 
en Kanonik, wielce zá żywota nabožny do Nayśw: Panny,y do 
Jana S. álbowiem gdy umarł, y duízá iego do: Czyfcá zápro wádzo- 
na byłą, infzy Kanonik ná modlitwie: będąc, obaczył w dachu, ág 
Ff? ota 
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238 Niedé. Vi. po Swiąt, Curatores Anticam.€8'c, 
oto Jan S. z pokorną rewerencyg przyftgpiwízy do Przen: Panny, 
rzecze do niey: Nayłdfkawfza Páni, oto dufzá przyiačielá nálzego 
čieľzkie męki ćierpi w Czyfcu: podžmy, uwolniemy go ztamtąd, 
y ták fie ftálo; bo zftąpiwfzy. do Czyfcá Przen: Pánná z Janem S, 
dufzę onego Kánoniká ztámtad uwolnili,y z fobą do Nieba wžieli. 
Jet więcey podobnych przykľádow, śle dla krotkośći one opu- 
izezam.  Dofyć tedy dobrych Opiekunow máig duíze Czyfcowę, 
ktorzy ich ex mera charitate ratuią, y ratować zawfże mogą. 
Drudzy fa Opiekunowie ich ex juf/itia, ktorzy koniecznie 
śćiśle abligowáni fa ratować niektore dufże czyfcowe, á tacy (3 
Zona, Maz, Džieči, Sukcefforowie ná dobra; á ofobliwym fpofo- 
bem Exekutorowie Teftimentow po zmarłych, Ci wfżyfcy kiedy 
tey obligácyi czynią dafyć, iáko chwalebnemi f3, á przećiwnym 
fpofobem owi, ktorzy wiele dobrá po zmárlych zábrawízy, lub 
żitulo [ucceffiont, lub titulo executorie, niedbálemi w tym f3, á tym 
gorzey, ieżeli faffzuią teftámentá, zátrzy muig legata, fobie co lepíze 
rzeczy zátrzymuig, záchowuig, odmieniáig, zgoľá woli zmárlego 
Męża, Zony, Oycá, Mátki,álbo Tefłatoró, nie czynią dofyć, tácy 
ná láka niefzczęśliwość przychodzą, obaczmy to naprzod z litery 
Pifmá S. Co fie tycze pilnych w rátowániu dufz Przodkow fwa- 
ich, albo krewnych, alba Teítátarow fwoich, miśrę tego mieć bę- 
dźiemy ná Abráámie Pátryáríze S. Ten po śmierći żony fwoiey 
Sary, z ktorą okało ftá lát żył w Małżeńftwie, y oraz fig z nią do- 
robił znáczney fubítáncyi z wielką iey pracg, bo y famá więc go- 
towała w kuchni, iáko to zrozumieć łatwa, z owego bánkietu, kie- 
dy trzech Aniołow traktował w domu (woim Abráám, Koło tedy 
iey pogrzebu gdy wielką pilność czynił Maz S. umyślił w žiemi He- 
teyfkiey kupić iaki grunt, ná ktorymby ią mogł falenniter pogrzęść; 
ińkoż potym wyliczył był Krolowi oney krainy 400, wielkich śre- 
brnikow, okała czego gdy fię pilnie krząta Abráám, ý tárguie z 
tamtemi obcemi łądźmi, oni dźiwuiąc fig takiey ušilnošči Abrád- 
mowey, około zmśriey Zony fwoiey ; ná wízytko mu pozwaláigc, 
niezwyczáynym uczčili go tytułem : názywáige go Xiążęćiem Bofkim: 
iákoby z tego aktu ku zmarłym, coś Bofkiego w nim upátrzyli.Re- 
fpondęrunt filij Heih dicentes: Audi nos Domine, Princeps DEI © apud 
nos, in elects [epulcbri nofiru fepeli mortuum iuum. Z tego mieyfcá Pi- 
fma S. pochop wźiąwfzy fofepbus Manfi, à minori ad maju ták árgu- 
mentuie. Jeżeli ( práwi ) Abráám przez to famo že dla mizernych 
kośći zmarłego człowieka, Zony fwoiey, przyftoynego fpoczynku 
w grobie fzukał, zafłużył fobie u onych obcych ludži, že go iuż nie 
przyiaćielem, ale Panem fwoim nazwali: Audi nos Domine, nád to 
coś Bofkiego w nim uznali, Princeps DEI e apud nos. A lákož ow 
Mg, owa Zoná, ow Sukceffor, ow Exekutor, nie wigkízego honoru, 
chwały, y nagrody ftáie fig godžien, ktory o fameyže dufży, żo- 
ny fwoiey, albo mežá fwoiego, álbo Rodźicow, Przodkow fwoich, 
Teftatorow . fwoich, opiekę, y pilne ftáránia cżyni, rátu- 
igc one Mfżami $s. iáľmužnámi, á zwfaízczá wypłacaiąc dľužnikom, 
ktorym zmárli byli winni, y woli ich w teftámenčie wyrážoney, 
bez odwłoki dofyć czyniąc. ; 
A contrario, iáko nágánni f3 przed ludźmi y przed BOGIEM 
©Wi, ktorzy tey obligácyi dofyć nie czynią, fukceflyą dobrą wźią- 
wízy 


Kto powinien opiekóć fig dukómi m Czyfcu. 239 


wfzy po zmarłych Rodźicach, krewnych fwoich, należyte po Të- 


ftátorách edebrawízy fummy z teftamentem; wyrozumieć to mo- Figura, 
żemy, z low lámentuigcego Jobá $. Ten raz bardzo žaťošnie ná- ® 


rzekał, ná lákichši nieprzyiačioť fwoich, ktorzy prawie zębami fwe- 
mi ogryzy wáli čiálo z kośći lego. Quare perfequimini me ficut DE- 
VS, © carnibus mew faturamini ? Według zdania wzwyż pomienio- 
nego Autorá. Sprawiedliwy Job, reprezentował tu duíze w czyfcu 
ratunku: aie máigce, od dźieći, od Sukcefforow, ad Exekutorow fwo- 
ich, czeftokroé bowiem, á ledwie nie pofpoličie nárzekála dufze 
Rodźicow ná dźieći, ná Sukcefforow (woich : y mowią nieláko do 
nich: E carnibsms me faturamini. Myśmy przez całe žyčie ná was 
prácowáli, gębieśmy fwoiey uymowáli, abyśmy wam dobra, nie 
záwiedžiona zoftawili fubftancyg, á wy zapomniawfży o nas, már- 
nie traćićie pracą náfze. Mowi dufza Męża do Zony, zoftawiłem 
cie Panią nád wízytkim, á ty podobno y o pogrzeb moy należyty 
niedbafz, prywatnie w grob wrzućiw ży, kilka, albo kilkanaśćie Mízy 
nálawízy,zbyláš wfzytkiego, zá grzechy moie,y ieżelim kiedy w czym 
kogo ukrzywdžiť, dofyć fzczupię z ták znáczney fubftancyi, ná Čie 
reipektuiąc, náznáczylem Legatum ná Szpitať, na Kośćioł; prośiłem 
aby z gotowych ná to pieniędzy długi wypłacać. Ft carnibus mem 
[aiuramini ? á ty temu nie czynifz dofyć, bonuiefz fobie w fubftán- 
cyi moiey, zá infzege fie bierzeíz nie z potrzeby, śle z fwywoli. 
Mowi ná czás duľzá zmárley żony do Męża: Jam ná to Ípolnie 
pracowálá, co či po šmierči moiey zoftálo, moy włafhy kleynoćik, 
moie bogátg fzáte, áby$ dať ná Kośćioł, ná Ornat zá dufżę moie 
prosuam Cię, obiecáie$; á ty temu nie dofyć czynifz, mowilz moie 
to, zatrzymuiefz y chowaíz ná podárowánie, na upominek dla no- 
wego Mafżeńftwa. Er carnibus met faturamini, Lámentuig y dufże 
Teftátorow ná fwoich Exekutorow, powtarzáigc częfto do nich: 
E carnibus mew faturamini, Chočiažem was mci mili Exekutorowie 
nie zapomniał w Teftámenčie, y dobrze prace wáfze około Exe- 
kutoryi, tym y owym ukontentowaf, choćiażeśćie fie ná pogrzebie 
winem moim dobrze ucagítowáli, tľufta flype z obory y ftodoły 
moiey fprawiliśćie (obie, á przečie com w Tefdmenćie náznáczyf 
Da repáracyg Koščioľá mego, na dách, ná okná, ná ornat, nágra- 
dzálgc niedbálftwá moie w ádminiftrácyi urzędu mego Pafterfkiego 
pizez tak wiele lat,temu wy nie dofyć czynićie, odkładaćie, pod 
TOZnemi prętexćikami chćiwośći. wálzeý dogadząiąc, te rzeczy, te 
fummy, ná fwoie potrzeby obracaćie, bierzecie. P? carnibus mes 
Jaturamini. Coż tež ná te fkárgi duíz opufzczonych przečiwko Suk- 
ceflorom, Exekutorom mowi Pan BOG? Oto bárdzo grožno, od- 
powiada im przez Medrcá fwego, iz ná Sadžie Bożym bardzo onym. 
ćięfzko będźie, gdy famymže onym závwiedžionym dufżom, fadžič 
furowie onych fwoich Sukceflorow, Exekutorow, rofkaże. Siabunt 
Jut sn magna confianiia adversus eos, qui fe angufliaverunt, (9 qui abffu- 
leruni labores eorum: Videntes turbabuutur timore borribili. Ktore flo- 
wá tak tlumáczy ftárodawny Autor Pelbarim. — Ipfós pauperes in. Pur- 
gaiorio exiflentes conflituet. DEF judices talium Fxecutorum. Same (prá- 
wi) opufzczonc dufze w Czyfcu uczyni Pan BOG Sedžiámi takowych 
niedyfkretnych Exekutorow, qui abflulerunt labores eorum. ktorzy wie- 
le dobrego zábrawízy po zmarłych , mało co, álbo nic nie rátowáli 
duíz onych, Mamy 
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240 Aiedg.V T. po Swiąt.Curatores ZInticam.€9'c. 

A Mamy ná to w Hiftoryśch wiele Przykládow, ktore fkracáigc, 
Cantiprat. przypominam. Pifże, jako jeden Zołnierz znaczny w woyfku Ká- 
1 2.apum rola Krolá Fráncufkiego, przy $mieréi oddał był Synowcowi fwe- 
Capite 14. mu rumownego koniá ze wfzytkim rynfztunkiem žofnieríkim, áby 
xu. go pyt przedał, á pieniądze rozdał ná Míze Ss. y ná ubogie, zá 
.p.hiftor. dufze jego. Podobną rzecz pifze y S. Antonin, o nielákim Romá- 
niku tákže Káwálerze: obádwá iednák Exekutorowie zániedbáli po- 
Exemplvinnośći fwoiey dofyć uczynić; bo to legatum ná fwoie obročili 
* potrzeby, pátrzčieíž co ich potkálo : pierwízemu wprawdžie Táfká- 

wiey fię pokazał Śtryi ego ftrofuiąc go © takie y nie- 
dbálftwo y niefżczerość, prętką śmierć y Cigfzkie przepovwiedžiať 

mu męki; co fię y fpełniło, lubo przy pokucie w dobrey nádiei 

zeízedľ z tego świśta, ale z drugim nie tak fig ftálo, bo mu 

fig támtá dufzá pokązawiży przez fen, przepowiedžiálá wieczne me- 

ki, ieżeliby nie pokutował, co gdy on zá máre y fen poczytał fo- 

bie, powiádáigc o tym widzeniu towarzyfzom fwoim, w oczach ich 

od czártow w poftaći krukow porwany, ktorego oni čiáťo tfukąc 

między fkáľámi roftrąćiwfzy, dufzę iego na wieczne męki do piekła 


14.A.150: zániešli. Stráfznieyfzg y $wiezíza wypifuie Hiftoryg Martin. Delrio, 


iż ná pewnym mięyfcu Coretto názwánym, gdy zmarłego iednego 
Pifarzá, czyli Jurzyfty čiaľo do pogrzebu prowadzono, wfkrzefżzony 

mocą Bofką uśiadł ná márach, y głofem ktory wízyfcy przyto mni do- 

brze fłyfzeli powiędźiał, że potepionym zoftśł ná wieki do piekła, 

przeto że kiedyś zmarlego pewnego człowieka Teftáment umyślnię 
zátrácil. Jezeli prágniefz więcey ná to Przykládow, znaydžietz one 

w Kśiędze pierwízey moich Kazań Niedžielnych, ná Niedźielę po 

Na Niedž. Trzech Krolách. Obaczywízy tedy, ktorzy to 14, y powinni bydź 
A Curatores Anticamere Cele[tes, Opickunámi dufz czyfcowych, áby kázdy 
fequent; * według obligácyi fwoiey poczuwął fię w powinnośći fwoiey wzglę- 
CAR dem rátowánia ich, kończę Kazánie onym Apoftropbe, ktore żarliwy 
Káznodžiciá Engielgrave uczynił niegdy, zwfafzcza do Sukceflorow 

- Exekutorow teftamentow, zázywízy owych flow Ducha Przen. 

Prove. 6, Fili mi, fi fpoponderi amico tuo, fac quod dico fili mi, © temetip[um li~ 
bera, difcurre, feffina, fufcita amicum tuum. W ktorych fłowśch według 

zdania tegož Autora, nápomina Duch. S. każdego Rekoymie, ta 

iet Exekutorá, ktory zmarłego duľze nieiáko ná rękoymę wżźiął, 

gdy fig exekucyi teltimentu iego podiął, áby nieodwlocznie ftarał 

he woli zmáriego dofyć uczynić, y uwolnić dufzę iego z obligácyi 
czyfcowych. Suffiia amicum. Mowi tedy do każdego z nich z tey 

okázyi w te ffowá. Et vos quàm primum animam exbalavit, illico ad 

Mp ss 2. aras facere, preces fundere, eleemo[ynas erogare, pia legata żerfelvere, fe 
AE finemus, non differamus in dies, bebdomadas , men(6, donec amici € longin- 
quo evoceniur, ` fépulchralu pompa adornetur. dc.. Y wy (prawi) iák 

tylko z umieráigcego wynidźie dufzá, co prędzey o Mfże $s. y o 
modlitwy zá nie ftarayćie fie, iąłmużny rozdawayćie, długi, legata 
płaczćie. Nie odkładayćię od dniá do dniá, da tydniá, do Miesig- 

cá. Nie czekayčie z tym pogrzebu, poki fie krewni nie zińdą, po- 

ki kátáfalku nie wygotuią. Day BOZE, ázeby te flowá fkutek fwoy 
fpráwily w fercách niedbáigcbch o umárle Sukcefforow y Exekuto- 
row, ná wiekfzą w tym chwałę twoię BOZE náfz, ktora niechči 


będźie od wízelkiego ftworzenia ná wieki. Amen. 
NIE- 


wawa - 
m) pa © 


NIEDZIELA VII. po SWIATK. 
Vnguentum Myrrhinum Animarum 
a Purgatorij. | 


Qui facit voluntatem Patris mei , ipfe intrabit 
in Reguum Celorum. Matth. 4. 


RAE A ko widzę fame fię wrota ná on bánkiet chwały wie- 

VS czney otwieráig ludźiom pełniącym wolą Qyca Nie- 
As biefkiego. S. N. Qui facit voluntatem, (c. Kto czyn? 
Poz] BZEŃ wolą Oycá mego, ktory ieft w Niebie, ten. wnidźie 
ŚŚ A do Krole&wá Niebiefkiego, upewnia w džišieyfzey 
US *  Ewángelij Zbźwićiel. Ktora iego świętą wolą že du- 
fae w Czyfcu pokutuigce, w. čiele iefzcze śmiertelnym zoftáigc, nie- 
dofkonśle ná czás pełniły, przed drzwiami Niebiefkiemi, w Anty- 
kamerze Czyfcowey zátrzymáne bydź mufzą, tak długo, paki albo 
fame, nie wypokutuig, álbo ná takich opiekunow nie tráfig, kto- 
rzyby pełnigc wolą Bożą, do otwśrćia drzwi Niebiefkich fkutecznie 
onym pomogli. A) ktoz može dofkonśley pełnić wolą Bofk3, iáko 
Curatores Anšicamere Calefłó, to iet, ktorzy opiekuig fig dufzámi w 
esyfcu bedgcemi, rožnemi fpofobámi one rátuigc, ponieważ táko- 
wa przyfługa nayprzednieyfzym fpofobem przyiemna ieft Panu BO- 


. GU, gdy woli iego nayświętfzey, ktory życzy káždey dufzy iak 


naypretízego Nieba. Omnes vult. (alvos fieri. w tym dopomagamy: 
idko to fobie uważył Dionyf. Cartbuf. Valdè gratum eff DEO, už ani- 
mas elečlorním fuorum, orationibus, miffis , jejunijs, elecmofin#, ©: alijs exer 
citis, à pana liberemus, in quibus exigente juflitiâ cjus, cas detinere cogitur. 


Wnde quoties aliquam. animam liberamus, boc adeb acceptum. efe ili, quafi- 


Hbr. de A- 


gonizant, 
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ipfum Dominum ex captivitate rcdemiffems. Tu iuż należy mowić o - 


fpofobách, ktoremiby dufze czyfcowe od Opiekunow fwoich mogły 
hydž porátowáne. Mowmy tedy y o tym pod iednymze podo- 
bieńftwem, reflektuigc fig znowu, ná owe Antykamery przed pos 
koiem Krolá Affwerá; o ktorych to fig znáyduie w Piśmie S. iz ći 
ktorzy záwiádowáli niemi, ftáráli fig o mášči drogie y delikátne, 
ofobliwie o oleiek mirrowy, ktorymi cály rok námáfzczy wano čiálá 
bialoglow náznáczonych do pokoiu Krolewíkiego, niżeli tám przy- 
pu£czone były. [a duntaxat, ut [ex menfibus, oleo ungerentur myrrbi-. 
no, 6 alijs fex, quibusdam. pigments, ty aromatibus. Te rożne oleyki 
do namafzczenia, wyražáč nam mogglofobliwfze dwa fpofoby, kto- 
remi możemy ratować Oblubienice Bofkie, dufze w Gzyfeu. poku- 
tuigce, dyfponuiąc ich do tego śby czym prędzey godne fig ftáľy 
lofnice Niebiefkiego Krolá, ktoreby záš takie fpofoby były? po- 
wiem ná terážnieyízym Kazániu pod tymże podobieüftwem. Ad 
Majorem DEI Gloriam. 
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#42 Niedg.V ILpo Swiątk. Unguentum Myrrbin. 
Ngebantur oleo myrrbino, Nayprzednieyíza to była przypráwá 
JES Niewiaft Affwerowych, oleiek z mirry dyftylowany, bo 
cále fześć  Mieśięcy, nimże famym namafżczywano one, ia ut fèm 
menfibus oleo ungerentur myrrbino, przez ktory oleiek niech fig znacz 
navprzednieyfzy , nayfkutecznieyfży fpofob, ktory ma Kośćioł S. Ká- 
tolicki, do poratowania duíž w czyfcu pokutuigcych, á ten iet 
ofiárá nie krwawa Chryftuľowá, to iet Míze Ss. zá zmárle duľze 
applikowáne, y nie bez fundamentu. Myrrowe bowiem drzewko, 
ktore nárzniete wypufzczą z śiebie fok, álbo oleiek, niezmiernie 
zdrowy y pachniący, według wfzytkich prawie Doktorow Kośćiel- 
nych, znaczy Zbawiciela swiátá Chryftuľa , ktory przy gorzkiey 
męce fwoiey ty$igcámi ran odniożfży, wydał z śiebie zbáwienng 
mirrę, gdy wytoczył krew fwoię przenaydrożfżą,y Z niey naypier“ 
wiżą ofiśrę oddať Qycu Przedwiecznemu, ná oczyfzczenie duiz nás 
fżych : Qui lavit nos in fanguine. fuo; iednák nie kontentuigo fie tym; 
zoftawił Kośćiołowi fwoiemu tego oleyku mirrowego doftátkiem, 
lákoby go w Aptecce, y w woreczku zawiązawfży; z czego fig 
Kośćioł 5. w Pieniśch Sálomonowych záízczyca, onemi fľowy: Fa- 
fiiculus myrrbe dilečius meus. Syriaca czyta , crumena veľ barfá myrrha, 
u qui diligit me, przez ktory oleiek mirrowy, Cornel. 4 Łap. rozumie 
Przen: Sakrament; á zatym Ofiáre Mízy S. Chriffus iturus ad Crucem, 
Jespfum velut fafciculum. myrrbe, Ecclefie in Euchariffia perpetuo vifendum, 
colenduma, reliquit. Tu fie reflektuymy, ze mirrá ieft to [ffecificum 
unguentum, umárlym należące y pozyteczne: dla czego Nikodem 
y Jozef poboźni Mężowie ná pogrzebie Zbawićielowym, nie iníze- 
go, śle mirrowego zážyli oleyku, z áloefowym utemperowánego: 
z czego łatwo fig domyślić, ze tá mirrowa ofiárá, to ieft Míza Ss. 
w ktorey fie odprawia pamiątką Męki gorzkiey Páná JEZUSOWEY, 
lubo ták żywym iáko-y umarłym pożyteczną ieft, ofobliwfzym ie- 
dnák fpofobem. fłuży do poratowania umárlych, to iet dufz fprá- 
wiedliwych,- w czyfcu pokutuigcych. owieść mi tego trzebá na- 
przod litera Pifmą S. czego ábym mogł fkuteczniey dokazáé, zá- 
kľadam zá fundament, iz Sákrámentow Ss. ktore w nowym teftá- 
menčie poftánowiť Zbáwičieľ náfz, chćiał Pan BOG, áby dobrze 
przed tym, niž były poftánowione, iefzcze w ftarym Teftámenčie 
poprzedźiły niektore znaki y podobieňftwá ich, ^ Y tak Janá Már- 
fzalká Chryftufowego, Chrzeft Pokuty, poprzedźił Sakrament pra- 
wdźiwy Chrztu 5. w Imię Troycy Przen. Sakrament Małżeńftwś, 
'poprzedźił on dany nieiáko od famego Stworcy ślub pierwfzym 
Małżonkom Adamowi y Ewie: Sákráment Kápľáňftwá poprzedźi- 
ły owe ceremonie, z ktoremi kazął Pan BOG náznáczyé ná Káplľáň- 
ftwo Aároná y Syny iego, Sakrament Pokuty S, poprzedźiły owe 
( według prawa Mayzefzowego) obmywśnia fig w wodźie po popeľ- 
nionym grzechu, owe ofobliwe ofiary, przez ktore przy ákčie pra- 
wdźiwey fkruchy, ( iáko Teologowie twierdzą) pokutuiący zá grzech; 
uwolnieni od niego bywali. Więc y Przen: Sakrament Ołtarzow,, 
mušiály w ftárym teftamenćię poprzedźić znaki iákie y podobieň- 
ftwá: iákoZ ták ieft, á nie inaczey: 4 te nie infze były, tylko niekto=: 
re ofidry krwawe ná Oltarzu dla oczyfzczenia duíz, od P. BOGA 
przez Moyzefzá poftánowione, o ktorych: Dedi vobs fanguinem, ut 
[uper altari meo expicie pro animabus veľirá, Tákowe zaś ofiary że po 
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i VAT CIES iir 
Mpa S. y umartwienić, rótunek duf? Czyft. 243 
częśći miały moc ad fuffragandum animabus Purgatorij; to iek,iż du- A 
fžom w Wierze ftárego teftimentu,y w fkrufze prawdźiwey z tego 
świata fchodzącym, gdy ktore z nich do ogniá czyfcowego zá nie- 
dofkonałośći, y długi fwoie doftawśły fic, pomagać mogły. Pofpo- 


lita ieft opinia famychże Rábinow Zydowfkich, ták dawnych iáko vide Corn, 


y teraźnieyfzych. Jakoż pokázuie fie to po częśći y z fłów onych & Lap.in a 
Zácháryafzá Proroka, ktoremi chwali z tego Páná BOGA, że przez i. 
krew teftámentu wyprowadzał fwoich niewolnikow z wiežiénia, Ia *? 
fanguine teflamenti tui emififli vindos tuos de lacu. A ktož to ieft Zachar. 9, 
niewolnikiem Bożym w.lámie śiedzącym: ieželi nie dufże w czyfcu 
pokutuigce, Boże f3,bo Synowie Bofcy, dla łśfki Bofkiey; niewol- 


| nicy fg, bo ich w czyfcowym lochu do czáľu ofad£ilá ręka fpra- 


se n SE 


wičdliwa Bofka; co y Pfalmifta S. ledwie nie wyraźnie przyznał 
Pánu BOGU w onych flowách : Qui educit winćjos in fortitudine, fi- 
militer cos, qui exafperant, qui babitant in fepulcbre. Ktory ( prawi) 


wyprowadza więźniow w potędze mocy fwoiey, iáko y tych, kto- 
. TZy go obrazáli, á miefzkánie ich ieft w grobach. Nie darmo y 
gtóry Tobiafz, nauczaiąc Syná (wego pobożnych uczynkow, między 


niemi ucząc go miľošierdžia nád zmárľemi, chleb na grobách ich 

ofiárowáé mu kazał. Panem tuum (9 viuum faper fepulturam jufti con-> 

fiitue. Nie przepomniał o takich ofiárách zá zmórłe y Eklezyáftyk Capite 3a 

Pańfki, gdy od nich miarę biorąc, infze dobre uczynki wychwala. 

Bona ab[condita in ore claufó, quafi appofitiones epularum circumpofte fépul- 

chro. Nád wfżytkie inne świadectw, ktore fię w ftárym teftámen- 

cie w tey máteryi mogą żnaydowść, naywyraźnięyfze iet w Káie-. 

gźch Máchábeyczykow ktore Kośćioł S. iáko też y inśi dawni Ss. 

Doktorowie Koščielni, zwlafzczá S. Auguftyn, (co fię niżey wnet G 

obaczy ) zá kanonicznę przyimuig. Tam tedy czytamy iáko wale- 

czny Wodz Judas, po otrzymánym zwyčieftwie nád Pogańftwem, 

za fwoich źołnierzow, ktorzy w oney potyczce pogineli, dwanaśćie 

tyśięcy grzywien, czyli łotow šrebrá zebrawfży, od Woyfka fwego, 

pofłal one do Kościoła Jerozolimfkiego, ná to, ázeby za dufze po- 

bitych ofiáry Pánu BOGU czyniono; poboźnie wierząc, że dufże 

ich miśły przez to mieć rátunek fwoy. * Faďla collatione duodecim mil- 

lia drachmas argenti, mifit Jerefolymam offerri. pro peccatis mortuorum Sa- 

erificium, bene (3 religiost de rejutrećione cogitans.. Z ktorego mieyfcá 

Pitmá S. iáko też y z infzych wzwyż pomienionych, Doktorowie Ss. 

A minori ad majus inferuig: ieżeli ofiáry one ftárego teftámentu po- 

magály dufzom czyfcowym, daleko bárdžiey nie krwawa ofiárá, to 

ieft Míza S. w ktorey fie niepokalány Báránek zá przeftepítwá dufz 

onych oftáruie fprówiedliwośći Bofkicy, pomocnieyfza onym bydź 

powinna. © czym wyraźnie ma 4. Dama[cenus, także S. Auguftyn. 

ln libre Macbabaorum legimus, oblatum pro mortuis Sacrificium: fed dy ff Orat. pra 

nanquam in Scripture veteribus. legeretur, non parva efl univer[e Ecclefie, ni 

que in bac cen[uetudime cláred authoritas, ubi in precibus Sacerdotes, que- 

Domino DEO ad altare funduntur, locum fuum babet, etiam commendatio 

mortuorum. W Ksiegách ( prawi) Máchábeyfkich czytamy o ofierze 

zá zmárie, dle choćby w ftárym teftámenčie nic takiego nie znáy- 

dowało fie,nie máľa ieft powízechnego Ko$Ciolá, ktory ten zwy” 

czay záchowuie, powažá: gdy w modlitwach Kápľáňíkich przy Ot: 

tarzu Pańfkim, ma fwoie mieyfce zalecenie dufz zmárlych. Podo- 
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244 Nied}. VII. po Swiąt. Unguentum Myrrbin, 
bnymže dyfkuriem idžie Doktor Anielfki, uwazáigc owe ftarozakone 
ne krwawe z bydlątek ofiśry, gdy ták mowi: lm boc figuratum eff, 
quod fácrificium. carnis (S fanguinu Chrifli, valet animabus in pena Purga- 
żorj. WW tym (práwi)znáczylo fie iż ofiárá Ciálà y krwie Chry- 
ftufowey, pomocną iet dufzom w mekách czyfcowych.  Tákifz 
właśnie prowadźi dyfkurs y S. Ambroży, z okázyi onych pokła- 
dnych ná grobách chlebów u T obiafzá. Ef 4g illa propbetica fepul- 
jura jufforum, fi ponamus quedam non quo cibus impetretur aut potus, fed 
[acre objationg veneranda communio. Mamy ( prawi) y one Prorockie 
pogrzeby fprawiedliwych, żebyśmy przy nich oddawśli, nie coby 
do iedzenia álbo pičia fluzyé im mogło, śle nayšwietízey Ofiśry 
wízey czči godne uczeiłnićtwo. Y przeto Kośćioł S. máigc pomie- 
nione fundámentá, zá Artykuł to Wiáry S. determinował, 4e Ofiárá 
Mízy S. zá zmárle, iet im w mekách czyfcowych ku ratunku, 
Conc. Trident. Sef: 22. cap. 2. ; l x 

Ná obiášnienie tey máteryi podáie fig nam piekna Figurá ná 
Proroku Jonafżu. Rozumiem že káždy pamięta owe Hiftoryg,iáko 
ukarálà fprświedliwość Bofka tego Proroka niedofkonśłość w cnocie 
pofłużeńttwa, kiedy ná rofkazánie Bofkie, śby był pofzedł do Ni- 
niwe ná Kažánie, leniwo fig ftáwiť Pánu BOGU, bo aby był oney 
funkcyi uchronił fig, wéiadízy W okręt na morze uchodźił do Tárfu: 
więc przepuščiť Pan BOG niezmierne nawółnośći morfkie ná on 
okręt, dla famego „grzechu Jonafzowego: y do tego naoftatek przy- 
fzło, że Jonafzá wyrzucono z okrętu w morze, na co y fam záluigc 
zá {woy grzech pozwolil.. Tollite me, tę: mittite in mare: trafil tedy 
ná wieloryba: ktorego Pan BOG náznáczyť był Exekutorem fpra- 
wiedliwošči fwoiey. Et preparaviť Dominus pifcem grandem, ut de- 
glutśreł fenam. Ktora beftya potknawfzy Proroka, przez trzy dni 
y hocy, w Xieńcu fwoim láko w iámie, ślbo w wiezieniu iákim 
trzymała. Et erat Jonas im venire pilti, tribus diebus > tribus noclibus. 
Wiemy to dobrze, że tego Proroka po niektorym czášie wyprowá- 
dźił Pan BOG. żywo z ták uprzykrzónego wiežienia. Et dixit Do- 
minis bici, (3 evomuit Jonam in terram. Rofkazal Pan BOG rybie, 
wýrzučilá Jonafzá na brzeg. Pyta fie fofcpb. Manfi, co pobudźi- 
lo Páná BOGA, iż z onego wigžienia uwolnił cudownie Proroka: 
czyli podobno, że Jonafz twardo, bo bez trzy dni y mocy pośćif? 
czyli że poprawę obiecował, álbo że fig pokornie modliť do Páná 
BOGA? bynamniey: śle ( iáko uważa tenże Autor) w ten czas do- 
piero rofkazał Pan BOG rybie wypuśćić go z onego wiežienia, 
kiedy Prorok odwoływść fig począł ná ofiśrę w Kośćiele Jerozo- 
limfkim. Immolaba iibi: tunc dixit Dominus pifci, (5 evomuit Jonam 
in aridam. Ktorey Hiftoryi funduigc fig ná zdaniu tegoż uczone- 
go Autora, taką do máteryi nafżey ápplikácyg czynię. Xieniec on 
wieloryba, iáko względem Chryftufa Páná według famegoíz iego 
tľumáczenia, figura był grobu umarłego Zbáwičielá, ták tež wzgle- 
dem infzych zmárfych, može bydž figurą lochu więźienia onego, 
w ktorym niektore fpráwiedliwe dufze pokutuig do czáfu. Jakofz 
y famo Imię Jonafżowe, ponieważ w infzym ięzyku tłumaczy fię 
Columba, golebicá, bardzo kwádruie do dufz czyfcowych, bo dla fálki 
poświącaiącey, fg iednemi miłemi BOGU gofebicámi, ktore lubo 
iuž z Jonafzem pokutowály zá przeftępftwo fwoie, iefzcze iednák 
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Ma S. y umartwienia, rótunek duf Czyfc. 245 
máig fig z mákuť pozoftałych oblig fatúfačtionte wyczyfzczać, poki 
fie nie pokażą bydź ták czyftemi, iáko owe golebice in Canticis que 
labie funt lote. Pozwoliť ná ono wiežienie Jonafz, Tollite me Č) mit- 
tile in mare, (zdząc fig bydź godnym karánia tákiego: podobnym 
fpofobem czyícowe dufze, kontenty (3 z ftanu (wego, widząc že 
zarobiły ná to. Cięfzko bolał Jonafz w więźieniu onym ná to,že 
od obecnośći oczu Bofkich oddalonym fig bydź czuł. Abjećlu fum 
à confpečtu oculorum tuorum, lubo fig dobrą nadźieią ćiefzył, Verum. 
zamen rurshs videbo templum, fančlum tuu, Co pięknie fymbolizuie 
penam damni, žal nieznośny dufz czyfcowych, iż zatrzymane f2.0d ogla- 
dánia oblicz Bofkiego, á tylko fig nádZieig Ciefzą. Więc kiedy 
Jonafz dopiero wolnym z onego wiežienia zoftał; gdy o ofiarach 
w Jerozolimie pomyślił, ślbo wfpomniał; przez to fię dále znać, 
że lubo mortyfikścyśmi, poftámi, modlitwami, iátmužnámi moze- 
my ratować dufze w czyfcu zoftaigce, iednák nayfkutecznieyfzy 
fpofob do pretfzego uwolnienia ich Z więźienia onego, ieft ofiárá 
Mfży S. ktorą kto zá nie odprawia, álbo náymuie. Przeto Eufebiús 
Alexandr; uczynek ten miłośierny nad duľzámi, komplementem, 
jákoby dofkonółośćig nabożeńftwa náfzego nazywa. Memento in 
oblatione tua. S, Eucbariflie, fratrum (9 parentum, qui č wita diftefferunt: 
hoc fi fecerú, magnam ex requiem prebes, comples preces tuas. O czym 
tákie $wiáde&two dále S. Bernard. Senen:  Mi(fa fd majus bonum, quod 
pollet fieri pro animabus, propter communicationem. Corpore. Chrifli, nam 
una Milà eft jufficiens evellere omnes animas Purgatori. Mfza S. ieft 
này waźnieyfzy ipofob z tych, ktoremi mogą bydź porátowáne du- 
fie, á to dla uczeftniftwá z Ciśłem Chryftuľowy m, ślbowiem iedną 
Mfżą S. mogłyby bydź wfzytkie dufże uwolnione z czyícá. Co 
fig ma rozumieć ew parte principalis offerenti, względem Ofoby famę- 
go Chryftuľa, ktorego wizytkie ákcye fg waloru niefkończonego, 
jednak walor iey względem tego, że człowiek, to ieft Kapłan kon- 
kurruie tež do tego, ográniczony ieft. Y dlatego fubtelny Doktor 
naucza, iż Míza S. ofiárowána zá iednego dufze, wiecey iey ieft po- 
mocna, niżeliby iey pomocna byłń, gdyby był ápplikowána oraz 
za wielu. AN 
Utwierdzáig tę prawdę o rátunku dufz przez Mfze Ss. wiele 
Hiftoryi. S. Antonin, pifze o ničiákim Fránčiízku de Alvernia, Zako- 
nu náľzego wielkiey świątobliwośći Oycu, že w dźień Zadufzny, 
gdy z ofobliwą gorącośćią duchá, zá dufze czyfcowe Mfzą S. od- 
práwowal, po poświęceniu chlebá y winá, Oycá Przedwiecznego 
począł ušilnie prośić, áby przez zafługi mak y krwi Syná fwego, 
raczył dufze w czyfcu pokutuigce od onych mąk uwolnić; lákož 
nie dáremna bylá prośba y ofiárá iego, álbowiem nátychmiaft po- 
kazálá mu fig niezliczona dufz liczba, pod podobieňítwem ifkierek 
ogniftych podlátuigcych ku Niebu. Lucas Turdenf, pifze, že iedńe- 
mu Zakonnikowi, w Klafztorze S. Izydora pokazała [ie dufzá, kto- 
ia mu oznáymilá, żę codźieńnie wiele bárdzo dufz wychodźi z 
czyľcá przez Mfze $s. Przydáľá y to,iż w owę godźinę, gdy fię 
24 ktorg Míza S. odpráwuie, żadney męki pene fénsús nie Cierpi. 
Czemu łatwo wierzyć, uważywfzy fobie, że y Hieronym S. tegoż 
był zdania. Anime que in Purgatorio torquentur, pro quibus folet Sacer- 
dos in Miffa orare, interim nullum tormentum [uflinent, dum Miffà celebratur. 
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. 246 ..Niedj.V IT. po Swiąt. Li ńguentum Myrrbin, 
A Pod ong godźinę kiedy fię Mfzą S. odprawuie, duľzá, zá ktora 
videMiď,. Míza oná ápplikowána iet, czyfcowego ogniá y mak nie czuie. 
leproDcf. Do tych Przykľádow należeć powinno y owo widzenie, ktore miał 
ed finem. jeden świątobliwy Mąż w zách wyceniu, gdy bowiem był zaprowa- 
dzony do czyfcą, poftrzegł między čierpigcemi dufzámi, iz ieduá 
z nich ofobliwą pokazała po fobie z nagła wefołość : (pytána z id- 
kiey przyczyny: odpowiedžiálá mowiąc: że tego momentu Anioł 
moy Stroz náwiedžiť mię, y obiáwil mi, ze teyżę godźiny we krwi 
moiey urodžiť fie Synaczek, ktory gdy do lat przyidźie należytych, 
Káplánem zoftánie, ná ktorego pierwfzey Mfzy S. ktorg on za mnie 
ápplikowáč bedžie z mak czyícowych wynidę. Jeft wiele innych 
zlej? Przykľádow, iáko tež y rácyi, z ktorych fig pokazuie, iśk wielką 
Eu pomoc odnofżą czyfcowe duíze ze Mízy Ss. A zá tym nie bez 
1. dift. s. fundamentu nazwałem Mfżą S. oleum Myrrbinum, oleykiem mirro- 
tap. 1233: wym, z gorzkiey Męki JEZUSOWEY, fkutek fwoy máigcym, ná 
B  porśtowśnie duíz czyfcowych, y ufpofobienie ich do Oblubieńca 
fwego, do weśćią do Nieba, Vt ungereniyr oleo myrrhino. 
Et alijs [ox menfibus ungebantur quibusdam. pigmenti (9 aromatibus, 
Te rożne máftyki, oleyki, y przyprawy, ktoremi ná Dworze Krolá 
Affwerá, náznáczone do pokoiu iego Niewiáfty námálzczy wano, 
niech nam znaczą rożne mortyfikácye, iákie to fa: długie fię modle- 
nia zá zmarłych dufze, oftry poft, dyfcypliny, &c. Co nie bez fun. 
pars dámentu mowię; álbowiem Origenes, przez ow oleiek ktorym Pan 
Match. 6. JEZUS kazał námázywáé pod czás poftu glowy fwoie, Tu autem 
cùm jejunas, unge caput iuum oleo. tłumaczy ščifľosc, oftrość poftney 
mortyfikácyi; iákoz wielkie podobieňftwo mála między fobg te 
rzeczy; bo iáko wonne oleyki, maśći, z wielką pracą wyčiggnione, 
Q wydyftyllowane, wypráfowáne z rożnych rzeczy bywaią; ták modlić 
fię diugo, pośćić, ną gołey źiemi fpać, dyfcyplinawść fie, wfzytko 
to nie może bydž bez pracy, y uprzykrzenia (ie čiáľu fwoiemu. 
Jednak te wonne oleyki, máftyki, to ieft umartwienia Ciálá nalze- 
go, kiedy ie Panu BOGU ofiáruiemy pokornie zá duíze czytcowe, 
záftepuigc ich niemi w tym, w czym iefzcze powinny wypłacść fie 
fprawiedliwośći Bofkiey, wielce im fa pomocne: y zbáwienna to 
Scrip „wielce rzecz ieft, dopomagác pomienionemi fpofobámi, gotuigcym 
fig dufzom do Nieba. © czym dofyć wyrdźną mamy naukę Pawła S. 
ktory dyfputuiąc przečiwko niektorym Heretykom onego czáfu nie- 
dowierzáigcym, áby umárli żyć mieli, y kiedykolwiek zmartwych- 
r.Cor. 15. wítáó, w te flowá pifze : Alioguin quid facient, qui baptizantur pro 
smortnis, ff omnino moriu nou refurguni ? ut quid baptizaniur bro il, 
ap. Com. Bo ináczey coż czynić będą owi, ktorzy fig chrzczą, to ieft według 
à Lapide. pofpalitego tłumaczenia Autorow, martwią zá umárle; ieżeli umárli 
nie máig nigdy zmartwychwftáč, á na coż fię zá nie martwią, 
Mowił tu zaś Doktor Narodow o umartwieniu pod podobieńftwem 
Chrztu, ślbowiem y fam Zbáwičiel, śmierć fwoie, dyfcypliny, rány, 
pod tymże podobięńftwem zwykł był miánowáé.. Ták uczynił py- 
Marc, 10. táigc fig Synow Zebedeuízowych.. Poreff& bibere calicem, quem ego 
bibiturus fum, (5% baptifino quo ego bapiizor baptizari. Y znowu u Ľu- 
Cápite 12. kafzá S. Baptifmo autem babeo baptizari, (y quomodo caar&iar “ý, dum 
Serm. 15, PEZficiatur, Ktory fpofob. rátowánia dufż przez mortyfikácyc, wedfug 
de Purgar, Zdania S, Bernardyna, ma ofobliwy przywiley ; álbowiem m 
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nym, može czlowiek fam: za. fwoie przefzłe obligácye dofyć P: BO- 


Mpa s y umartiienia-rátimet duje Cmpf. 945 . 
byž ten..człowiek grzefznym, y V $miertelnym grzechu, ktory pośći, A 
dyfcyplinnie (ie, zá dufzé.iákg; umartwienie ono może pomoc du» “+: 
fzy. támtey do! otrzy mánia chwały Niebiefkiey. “ A gdy: fobie tenże 

8. Doktor zárzuca trudność, lákosto może bydí? ponieważ tákie. 

mu, czľowiekowi wośmiertelnym: grzechu zoftálagemu, żadne uczyn» 
ki. dobrę, umartwienia; <nie 13 pozytéczne,- Ant 2álluguiace, zwła- MKS) 
fzczá żywota wiecznego; -iákož tedy -mogg bydź pożyteczne komu IAR 
infzemu, y pomocne do..chwały: Niebiefkiey,: > Na co famze odpo- AMO 
wiáda ták: Dayrny to żeby. famemu człowiekowi one morsfikácye Line 
nie. były pożyteczne, mogą iednak bydź pożyteczne całemu Ko» | 
ščioľowi:. S.. ktorego członkami .( iáko fie wyżey powiedźiało ) fa n 
dufże. czyfcowe;. ták właśnie gdyby láki Kapłan Rzymfki zoftawízy 

Heretykiem odpráwil Míza5.z należytą intencyg,oná Míza iemu fame- lr 
mu nie byłaby požytecznazy owfzem iáko świętokrądzcy bylábymu ná B Aa 
potępienie ; iednak walor iey "nie gińgłby Kośćiołowi S. y wfzyfcy VOIR 
dobrzy ták żywi iáko y umárli pártycypowáliby «z niego. Y ná | 
infzym mieyfcu funduiac fie. ną náuce fubtelnegtu Doktora: twier- sd. 65. 
dźi, że y famemu. onemu grzefznikowi po częśći 'pożyteczna ieft articul, 3. 
táka mortyfikácya, bo. de congruo dále takiemu P. BOG rátunki,dy- | 
fponuiące go.do pokuty, albo też doczefnemi fzczęśliwośćińmi na- lą 
gradza mu OnĘ uczynność ku duízom czyfcowym. A znowu, po- Lod 
nieważ. dobrym uczynkiem choč -w śmiertelnym grzechu wypráwio- AER 


Tomo 2. 


uczynić :. bo. može nieptzyiaćiel od nieprzyiačielá, gdy mu 
dlug, ktory mu był winien WypláCi, kwit otrzymać; toć podobnym 
ipoiobem mortyfikácye. od grzefznegó człowieka zá dufze ofiárowá- 
ne, mogą im pomoc do kwitowánia -fię pretízego fprawiedliwośći 
Bołkiey. w "sa ada 
lego fpofobu porátowánia dufż czyfcowych nie tylko Figure, C 
ale tež oraz y. przykład w ftárym Teftámenčie, upátruig niektorzy 
Doktorowie Kośćielni, ofobliwie Thom. Gantiprat.y' Ven. Beda. Po- _. 
fpolite to prawie y naypierwíze było u Dáwidá S. fiuffragium zá Figura 
zmarłych poftna mortyfikácya, zwlafzczá zá t 
wierze y nádžiei iakieykolwiek zbawienia, 
Dowiáduie fie o $mierci Saulowey:y Jonaty Syná iego, 42 Dáwid 
nie tylko plácze, y modlitwy cz i 
rem poft zá nie odpráwuie. Planxerant, (g. fle 
wg, ad u 
Domini. 
Hetmana [wego, wdźiewa żałobę, 
prowadźi do pogrzebu, á gdy wiz 
pofzli, fam Dźwid pod przyślęgą 
Cumá, veniffet. univerfa multitudo cil 


bylá Zoná niegdy. Uryaízowá Berfabe; kędy nie czytamy, aby zá Perg. 6. 
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|  zmóśzłego pośćił, yowízem czytamy, iáko (mutną żałobę złożywizy s 
3. Reg.1:. kazal fobie ieść dawać. Er venit in domum fuam, petrosą, nt ponerent 
či panem, © comedit. Což to zá táiemnicá w tak rożnych Dawidowych 
ákcyách% 4 to tá; wiedźiał dobrze, že on iego Synaczek przez ftá- 
rozakonną Circumcifionts ceremonią oczyfzczony będąć od pierworo- 
dnego grzechu, w láfce Bofkiey umarł, 4 zatym nie máigc áktuál- 
nego żadnego: grzechu, nie mogła dufzá iego żadnego potrzebowść 
rátunku: ták właśnie iáko ^y teraz po Chrzćie S. umierálace 
dźiateczki, przeto o śmierći iego dowiedźiawfzy fię, przeftał Zaraz 
pośćić, tym famym  pokázuigc, že kiedy infzych doyárzelížych w 
látá odpráwuigc pogrzeby, álbo pámiatkg ich, poščiť, y inízym po~ 
ščié nakazywał, nie czynił tego z polityki, śle z wiáry y intencyi, 
áby byť dufzom ich ktoreby były ná zbáwienney dródze, iákikol- 
wiek rátunek dał. Ca uważśiąc pomienioný Can$ipr, takie do ká- 
żdego Apoftropheczyni : David jejanavii neg, ad occafum folk mortuo Abner, 
Gs tu fimiliter fac fuper mortuum tuum, quowd, fervorem vindice DET, 
qui fol juflitie ditifer, non fenferw mitigatum. Dówid (prawi) poscit, 
áž do zachodu fóńcś, po śmierći Abnerá: y ty podobnego co czyń 
nád umárlym twoim, poki w gorgcośći fprawiedliwośći Słońce one- 
mu nie zfolguie. ^ żę 
Exemp. Oprocz tegoż Teftámentu fiárego Przykľádu ná Dawidźie S, 
ap.Cantip. Mamy ná cudowney ońey Pźnience, á dobrowolney Meczenniczce 
ZAW "Chryftynie S. Bylzá žy worá iey ieden Hrábiá w Niemczech, czło» 
wiek dowćipny y Rycerfki, ktory wielce fig kochał w tey Pannie S, 
ten gdy zbliżał fię do koňcá żywota fwego. fprowśdzić Chryftynę 
C  kazai do siebie; y ftáľo fig ták: kazano, wfzytkim infzym ná uftep, 
i Hrábiá iśko tylko mogł, zewlokł fig z fofzká, y krzyżem padł u nog 
Pánienki, wyznśigc przed nią ná fig grzechy fwoie, tg intencyg, 
áby go więc po Šmierči pilniey ratowała. Umiera potym Hrábiá,y 
pokázuie fig dufzá iego Chryftynie 8. oznáymuigc, że ná ćięfzkie mę- 
ki czyfcowe fkazána ieft. Rzecze S. Panienka, idźze iuż ztąd, á czyń 
zam -dofyć fprświedliwośći Bofkiey, ia zá čiebie ná ćiele moim puł 
czyfca twego wyćierpieć chcę y ofiśruię. W tym zaraz widźieć była 
"przez nie mály :czás, iż kiedy Dufzá Hrabi onego w czyfcu čierpiálá, 
raz nieznośne gorącą, drugi raz niezmierne žimno, to wízytko na 
Giele fwoim czuła y Chryftyná. Po długim czášie, gdy umierać 
D miálá S. Pánienká, pokázuie fig iey dufza onegož Hrábi, déigkuigc 
1^  ieyzá one umartwienia, ktoremi rátowálá dufzę iego, y w oczách 
PR: oneyże do Niebá wžigta była. Podobnegoż coś pitze P. Rodz Zy- 
cap. 15.de wotá S. Kátárzyny Sćneńfkiey, ktora gdy lig podieľá ćierpieć kolki 
Purgator. aže do famey Śmierći, wyrátowálá z czyfca dufżę Rodžicá fwego. 
©.) Widziemy idśnie, iáko ták oleiek mirrowy, to ieft ofiárá Mfzy S. 
iáko tež y iníze ungwentá, to ieft mortyfikácye ciáfá, gdy niemi czylcowe 
duíze námáizczamy, ofiśruiąc to Pánu BOGU zá nic, wielce im fa pomo- 
cne, y dyíponuig dufze oczekiwáigce milosierdzia Bofkiego, do prętizego 
rzypufzczenia ná wefele Niebiefkie, nic tedy fufznieyfzego nie mafz, tylka 
według kondycyi y fpofobnośći każdego, pomienionemi dwiemá fpofobámi 
rátowáé dufze czyfcowe : pamiętaiąc ná to, iż tež y one ( idko tego grun: 
townie dofyć dowodzi Belarminw,) choć iefzcze pokutuią w czyfcu, ohárui 4 
zá rátuigcych fig uftawiczną ofiarę, modlitwy do Páná BOGA: 4 tym gorę * 
gey iefzcze one ofiśrować będą, gdy przez nafże rátunki ogladáig nader po - 
żądaną twarz P. BOGA. Ktoremu niech będzie część y chwała 
wízelka ná wieki. AMEN, NIE, 
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| NIEDZIELA VIII. po SWIATK. 


Veftes & Mundus Muliebris Ani- 
marum Purgatorij. 


Ut cùm amotus fuero à villicatione recipiant me 


in domos fuas. Luce 16. 


to ieft dyfkrecyizázywízy nád dľužnikámi, dáruigc cokolwiek ká- 
ždemu z długu u niego zaciggnionego: pewnie fobie obiecuiąc że'u 
nich znaydźie drzwi otwarte, gdźieby mogł beśpiecznego y lubego 


mona iniquitatć, ut cim defeceritw, recipiant wos in eterna tabernacula. 
przez co fig znaczy fzczodrobliwość w iáfmuznách na ubogie. Tu 
mi fie tedy podáie okázya mowić o dálízych fpofobách, -ktoremi 
mogą bydź od nas zyigcych porátowáni, Zilicí iniquitatis, dufze w 
Czyícu wypłacaiące fig z obligácyi grzechow fwoich, zwlafzczá przez 
uczynki miłośierne nád potrzebnemi: á tež widzę po częśći kwadru- 


hcę 


Pfalm. 83. 
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M). A chcę Odpufty święte: ktoremi dwiema fpofobami, gdy zá dufze 
| Czyfcowe applikować one bedźiemy, wielce fkutecznie możemy | 


im dopomoc do tego, že. tak pięknie od nas przyftroione, zá drzwi 


M | Chwały Niebiefkiey, pretko wpufzczone bydź mogą. Tá materya 


Kazania mego będźie. Ad M. D. G. 


Na Vidquid pofłyla(fEnt ad ornatum pertinens accipiebant. O tym żadney | 
TW OQ»asliwość nie mafz, że iáfmužna y każdy uczynek miłośier- 
PANA | ny, ma moc ná zgládzenie grzechow, y przez nie može || 
fie dolyé uczynić fprawiędliwośći. Bofkiey; bo o tym powiedźiał 
fam Anioł Rafał w domu Tobiafzowym. Eleemofyna à morie liberat, | 


Script. 


Tobiz 12. (9* ipfa ef] que purgat peccata, (o facit invenire mifericordiam, (y vitam 


k 
A | 


| 


æternam. Jakoż y Daniel Prorok nie infze remedium dawał Nábu- | 


chodonozorowi Krolowi, ná wyplácenie fig Panu BOGU z docze- 
fnego karánia, ktore nád nim wišiáfo, tylkohoyne iáťmužny. - Pecca- 


ża tua eleemolýné redime, tefz máig moc ińłmużny y względem dufz | 


w Gzyfcu pokutnigcych, kiedy wierni miáfto $iebie onymže áppli- 
kuia. Nákarmifz, odźieiefz ubogiego, iákobyš nákarmiť, przyodźiał 
dulze, zá ktorą to ápplikuieíz, daieś zdrową radę bliźniemu, počie- 
fzyfeš utrapionego, odpuśćiłeś nieprzyiačielowi, ofiáruigc to zá du- 
fze zmártych, poćiefzyłeś ie, y pomogłeś onym, że im fpráwiedli- 
wość Bofka nie małą część z mąk odpuśći: á przytym y on dobry 


twoy uczynek waloru zafľugi względem ćiebie famego nie tráči: . 


tak właśnie iáko Zbáwiéiel uczynki fwoie dobre wfżytkie na dolyč 
uczynienie zá grzechy cudze, to ieft całego Narody ludzkiego ofiá- 

rował, á przećięfz us meritoria, zafiuga ich nie gingľá: tak y tobie 

ginąć nie może gdy uczynki miłośierne zá zmarłych dufze áppliku- 

iefz. O czym pod podohieńftwem zoftáviť naukę, Eklezyáftyk 
Ecclef., PAŃfKI w te fowá: Mitte panem tuum fuper tranfeuntee aquas, (G pofi 
1 zempora multa invenies ilum. Puść chleb twoy po płynących wodach, 

á po wielu dni znaydźiefz go.  Jofaph. Manfi. xeflexyg nad temi ffo- 
wami czyni, coby przez te płynące mijáigce wody, rozumieć fie 
tu miálo? y odpowiáda, že nie co innego, tylko człowiek nayćięż- 
fze męki ćierpiący : według owych flow Dawida pos tymže podo-, 
bieńftwem a ćięfzkich mekách Zbąwićielowych prorokuigcego. 
Fntraverunt aque wid, ad animam meam; lnfixu (um in limo profundi, 
napełniły wody duíze moie, uwiązłem w kále głębokośći. A gdy 
przechodzącemi názywa wody one fuper. tranfeuntes aquas, domyslác 
fig látwo, ze tu mowá bylá o mekách nie wiecznych, śle doczefnych 
D  žákie 3 Czyfcowe, w ktarych dla małych pozoftálych oblig, uwię- 
zły niektore fpráwiedliwe dufżę, ná co lámentuig. Infixm fum indi- 

mo profundi. chleb zaś znáczy uczynki miłośierne, ktore ná te in- 
tencyg zá zmárfe czyniemy: Więc pomieniony Autor ták to miey- 

fce Pifmá S. do máteryi moiey ápplikuie, gdy mowi: lie igitur 
mittit panem fuum fuper aquas, qui liberaliter de facultatibus. fus, ilw qui 

in penu funt, cujasmodi funt anime. defunćlorum fubvenit, eundemá, poj? 
zempus aliquod iterum resnueniel, quía anime à nobu redempte, JE erga 

nos gratas demonfirabuni. Coś fic podobnego ftánie z duíza ona, zá 
ktorą dáiefz iátmužne, odźieiefz koízula, fuknig iákiego ubogiego, 

co fig niegdy ftáľo zá czáfow Apoftalíkich z Tábitg Dorcas názwá- 

ną, ktora była zá żywota wielką láťmužnicá: tá w GW w och S. 

záchoro- 
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zśchorowawfży umarła. 


fuknie, ktore oná 
wálá.  Offendentes ei tunicas 


eue 


Ic AI 


A gdy przyfzedł Piotr S. ná tamto miey- 
(ce záprofzony; áž Oto wdowy, $ieroty, Z pláczem prezentuią mu 
Dobrodžieyká ich rękami 
(s vefa, qua faciebat ilis Dorcas. YO 
obaczywizy Piotr S. wzrufzony miłośierdźiem wielkim niefłychane 
czyni dobrodźieyftwo nad umdrłą; kiedy onę nátychmiaft od śmier- 
či uwolnia y do žywotá dofkonále przywraca + rzekfzy do trupa: 
Tabiika [urge. Tákéi fię właśnie częfłokroć dźieie, y owfzem coś 
więcey, z niektoremi dufzámi w Czyfcu; gdy bowiem poboźni 
Succefforowie, Exekutorowie hoynie fig ftávia przečiwko ubogim, 
naprzykład rozdadzą między ubogie przynamniey ftárzy2ng, po- 
śćiołkę pozoftalg po ;márym, kilká, kilkádžiešigt pulfetkow ro- 
íkrájawízy , fukien narobić kazawizy okryig ubogie, nędzne, zle 
ódźiane; pźtrząc ná ich nową barwę BOG miłośierny; nie może 
wytrwać, aby pa modlitwy ubogich nad umárľemi miłośierdźia nie 
uczynił, śle prętko dufzę każdego wprowadza do żywotą wieczne” 
go. Upewnia każdego o tym Hugo Ætkorianm temi fłowy : Dabit 
"cleemto[yue. vefire animam, quam defhima verat fulpbureń ardoribus. Egen- 
tiles eleemo[ynas. porrigrie: hu divitis, bt petitionibus, bu largitionibus vo- 
rago inferni captivos reddit, (9 abfóluiż, (5 in vitam abire permit. 
Dźruie BOG dufżę 1álmužnie wáfzey, ktora był fkazał do śiarczy- 
ftego ognia. Dawaycie ubogim iálmuzny, temi bogáltwy , 13 fzczo- 
"drotg otchiań czyícowa otwiera fie, y dufże zniey uwolnione do 
„wiccznego żywota przypuízczone by wáig. | 

Skutecznośći rak 
przez ktore fie rozumieją wfzelkie miłosierne uczynki, przy patrze- 
my fig pod Figura Pilmá S. ktorg ieden ná (zátách mežney ORECY 
Heroiny Judyty upáuzylz dowćipnego Abulenfa. Pamiętna rozu- 
miem każdemu. 2 was ieft owá Hiforya w Piśmie 5. 0 S. Pani Ju- 
dyćie, pod czas oblezenia ćięfzkiego Betulij Miáftá Zydowfkiego 
„od Holofernefa, iáko dia uwolnienia ludu Bożego od niewoli nie- 
przviačielíkicy, Wiele prácowálá, inż to modląc fig, iuż to pofzcząC, 
juž oftrg włoślepnicę ná čiele nofząc, náoftátek powiáda Fifmo S.ze 
zzuciwizy Wdowie fzáty fwoie, y námáSCiwfzy fig wonnemi oley- 
kámi, wdźiała ná fic welelne, godowne fzáty fwoie, w ktorych iáko 
Abulenfis rozumie iefzcze zá żywota męża fwego Mánáfeffa chodźiła, 
á znać od niego fpráwione fobie miálá. fluit à fe cilicium, 
exuit fe vwoflimenti corduitatis fue, © lavit corpus fuum, unxit, fe myrrho 
optimo, (s difcriminaviť crinem capis fui, (9 impo un mitram [uper caput 
uum, ( induit fe veflimeníg jucundftatń fue. Coż tego zá koniec iey 
był? wiele ich miálá w intencyi fwoiey ta pobożna Pani, śle y ten 
tež według zdánia tegoż Abulenfa, 
áby dufzy Męża fwego zmarłego, 
ná ten, czás Czyściec ćierpiącego, pociechę láka przyni 
fwoich welelnych, ktore od niego miálá użyła, ftáráiac 
nienie z niewoli ludu Bożego. Feficm 
vivente Viro vefire folebat, induit quafi placitura Firo, fi Patri 
Sľowá fa pomienienego Doktorá. 
pam znaczy Żony, owdowiále po Mežách fwoich, á 
tlamaczy ob//vio dufze zmarłych ich Mezow, y flu 
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Succeflorow fwoich, iednák gdy ktory Małżonek trafił ná taką żonę 
pobóżną, ktora nie tylko o dufży iego pamięta, dle y o infzych 
dufzách pokutuigcych z nim w Czyfcu, wízytká ná tym ieft, áby 
rozmáitemi fpofobámi rátowálá one z niewoli, z mąk onych, nie 
tylko fie modli, pośći, cilicya, pafki oftre ná fobie no$i, nie tylko 

Anna zz. (Agit myrrbo optimo, to iet Mize Ss. zá nie częfto náymuie, iákom 

| moyka la znał wieku ná(zego wielką Panią, ktora pilnie ftárálá fie o to, że cały 

T Thefaurar. million Mfzy Ss. zá dufze Czyfcowe iefzcze zá żywota iey odprá- 

) | Regni. wifo fie. Ale też ślubne, wefelné fzáty, kleynoty, y infze ornámen- 

Ti tá, ktore iey Maz zoftawił, ná ozdobę Oftarzow, Kośćiołow ubo- 

gich rozddie, z maiętnośći zoftáwioney fobie dożywotnie, nędzne, 
podupádle ludžie rátuie; á zwľafzczá gdy nagie, mizęrnię przybrá- 
£ ne, odźiefzką według ftanu każdego częfto przyodźiewa; Placitura | 
JB  Firo, fi Patriam liberaret. Ciefzą fig z tego dufze mężow ich, gdy 
fie o takiey uczynnośći żon fwoich od Aniołow Strozow dowiádu- 
ią, y Pánu BOGU džiekui4, że im takie żany Opatrzność iego Swięta 
fporzadžilá > álbowiem doznáig tego,iž naypierwey dufzá ich, mię: 
dzy infzemi duízámi ratunek otrzymuie; y ták owe fzáty, fuknie 
ubogim rozdáne, ftroiem nader bogátym dufzom onym, ktore fig 
do łoźnice Niebiefkiey gotuią fláig fic. Y przeto fľužg tu niektore 
flowá S. Paulina do iednego Senatorá w Liśćie po śmierći żony iego 
pifanym, ktorey on dufzę ftarał fig wielkiemi iałmużnami, y innemi 
milošiernemj, uczynkámi ratować, co on mu bardzo chwalił: ták 
pifzagc do niego; Egena corpora fovens, redeuntibus in meliorem tui par- 
żem operibus tu reiributione Divina, tuum potińs [pirišum [aginafti, Č 
C benedicla conjugis animam reftciffi in illam transfundenie CHRISTI manu, 
que tna pauperibus erogabaniur, Gdy nędznych potrzeby opátruieíz, 
tá uczynność po więkfzey częśći wraca fie do ciebie, czym ći BOG 
pľáči, atym famym dufzy twoiey pomogłęś, y oraz pobożney żony 
twoiey duíze poratowałeś, gdy to ná nie ręką Chryftufowá przela- 
lá, coś ty ná ubogie rozdał: a ku końcu Liftu, nádžieig mu dobrą 
czyniąc, o dufzy żony iego,y tego nabožeňftwá onemu winfżuiąc, 
takie fowá pifze: Tam bonoratar illa tut meritó, jam pa[citur illa tut 
panibus, (5 affluit tum operibus in veffitu deaurata, circumamičla varietate. 
Oto ( práwi ) iuz przyazdobiona ieft twoiemi zaflugámi, twoiemi 
nákarmiona obiádámi ubogich, y dobrze przyftroioną bydź fig po- 
kázuie, miłośiernemi twoiemi uczynkámi, iákoby złoto wzorzyftą 
fzátg przyozdobiona.  Czegoz więcey potrzebá na dowod tego, že 
miłośierne uczynki, ták duchowne, iáko y względem čiáľá áppliko- 
wáne zá duíze Czyfcowe, drogiemi fzátámi fą, to ieft, ofobliwą 

| | pomocą onymże, ` RDUM GAZA ue 

In Lecz według zwyczáiu dále ná to y Przykłady : Czytamy in 

| „Monolog, Cifłerc. xo. Martij, iáko gdy jednemu S. Opátowi Gelafius 

4 názwánemu, ieden bogáty Młodźieniec znaczną bárdzo kazał wyli- 

i Exemp.czyć fummę śrebrnych pieniędzy, z tą kondycya, áby fię modlił z 

|. Bráčig (woig zá duíze zmárlych Rodźicow iego, * On Opát S. záwo- 

ławfzy drugich, y ukleknawízy zmowił z niemi tylko Pfalm De pro- 

p fundź, Z, głębokośći, co gdy obączył Sługa, ktory był pieniądze 

4 wyliczył, rzekł : Oycze, małośćie to uczynili zá ták wielką fummę; 

jabym zá toy tyśiąc takich Pfalmow odmowił. Ná co odpowie 

Opát, chcefzze Synu temu wierzyć, że tá modlitwa vas waży, 
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niż to wfzytko śrebro, podayze fzale, y ták gdy ná iedney ftronie 

fzali położono ten Pfalm nápifany ná karcie, á na drugiey pieniądze 

one, zaraz oná malutką karteczka nieporownánie ono wfzytko prze 
ważyła śrebro : przez ktore cudo iáwnie Pan BOG chčiať pokazać, 

że gdy przez iálmuzny ftáramy lie o modlitwy duchownych, ubo- 
gich zá dufze zmarłych, wielce im to iet pomocno, y ofobliwy 
walor {woy ma takowa iáľmužná, zwłafzcza z modlitwą choć kro- 

tkg ubogich ukontentowánych złączona. Ca fig zá$ tycze uczynkow 
miłośiernych względem duchá, między ktoremi nayprzednieyfzy ieft 
odpuśćić winowáycy, ná to ieft Przykład in Speculo Exempl. Gdy ie- c, a, 
dney fzláchetney Wdowie zábito Syná, ná ktorego wielka fubftán- paragr.24. 
cya fpadálá, fzukano zaboyče ná śmierć z wielką pilnośćią, lecz po- 
božna Mátká więkfzey iefzcze pilnośći przykłada do tego, žeby wi- 
nowáyce ochronić : wcześnie bowiem oftrzega go, y koniá mu iáko B 
tež y pieniędzy dodawfzy: učiekáč pretko kaže: bárdžiey fię oná o 
dufzę zábitego, niz o zábičie Syná fráľowálá, y przetož pofzła do 
Oratorium domowego modlić fie zá iego dufżę, áž oto w wielkiey 
chwale pokaże fie iey dufzá iego, y rzecze: Teraz ( prawi ) prawdźi- 

wą Matką moig pokazśłaś mi fie bydź, gdyś zaboycy odpuśćiła, ni- 

żeli w ten czás, kiedyś mnie urodžifá: albowiem Pan BOG dla ták 
heroicznego áktu twoięgo przećiwko bliźniemu, dufzę moię ktora 
przez wiele lat męki Czyfcowe ponośić miálá, od wfzytkiego do: 
fkonále uwolnił, y teraz w oczach twoich profto do Nieba idę. 

.  Naoftątek do ftroiu gotuiących fię dufz ku drzwiom Chwały 
Niebiefkiey, powiedžialem , należą kleynoty, to iet Odpufty ro- 
zmáite, á zwłafzczą zupełne, zá nich ápplikowáne: ktore ia dla teg0 (C 
kleynotámi názwalem, àlbowiem one fą ofobliwym fpofobem udžie- 
lonym Kośćiołowi S. z nieprzebránych fkárbow zaffugi Męki Pana 
JEZUSO WEY, y z zafług náddoftátecznych, ták Przen. Panny, iako 
tez y infzych dofkonále fpráwiedliwych y Świętych ludži, ktorych 
oni tu ná $wieCie Zyigc, jedni bez wfzelkiego grzechu, drudzy dro- 
bnieyfżych tylko niedofkonśłośći oblig, coś nie wiele záCiggngwízy, 
nád potrzebę fwoię przez gorące śkty miłośći Bofkiey, przez uczyn- 
ki dobre, przez nader oftro umartwione żyćie nágromád£ili, fkár- 
bem to wielkim Koščioľá S. nie ia, ślę S. Concil. Trident. w Kośćielę 
5, Katolickim Rzymfkim názywa. Jákoz tá nauką należy do infzych Sef.21.0.9 
artykułow Wiśry $. y flufznie, álbowiem tym famym funduie fig 
ná trádycyách, álbo w nieprzerwánym podániu ieden drugiemu od 
początku y dawnych czáfow Koščioľá Chryftufowego, Tókich zás 
trádycyi w Koščiele Bozym iednáz ieft powagá, co y wyrázney 
litery Pifmá S. gdyż onych pilnie przeftrzegść rofkazął Paweł 5. Script. 
Bag, Fraires flate, 3) tenete traditiones quae didicifie five per fermonem, ad Theta. 
five per epifłolam noffram. Státkuyčie Bráčia, á przeftrzegayćie podá- 
nych fobie náuk, lubo flowem, lub przez lifty moie. . Między temi 


tedy trádycyámi przez Apoftoły y náftepnikow ich Kośćiołowi S. 


zoftawionemi, znayduie fie y tá, že Piotr S. á zatym y wfzyfcy Pa- 
pieżowie, prawnie ná Stolicę Rzymfkg naftępuiący, maig fobie dane 
klucze, do tego miftycznego fkárbu, to ieft do pofpolitych wfzytkie- 
go Koščioľá zaffug, iáko determinowálo S. Concil, Trident. Cùm pote- 
fias concedendi indulgentias Ecclefie a. CHRISTO conceffa fit, (vc. á to 
funduiąc fig ná obietnicy dáney Piotrowi S. iž cokolwiek on ná 
Hh3 źiemi 


Sef. 27. de 
Indulgent. 
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źiemi rôzwigže, to rozwigzáne bedžie y w Niebie, y ták pewna, že 

može Očiec S. Papież pozwaláč Odpuftow, to iet uwolnienia od 
karánia doczefnego, zaftępulgc w tym ludźi zaflugámi pofpolitemi 
Koščioľá S. áto nietylko względem żywych, dle y umarłych, kto- 

rzy z tego $wiátá zefzli w Chryftuśie, to ieft, w dobrey wierze, y 

w láfce Bofkiey, y przeto máig ziednoczenie z Kośćiołem Chry- 
ftufowym, więc w potrzebach fwoich mogą bydž porátowáni z po- 
fpolitego fkarbu, gdy przyftąpi wola tego, ktory nim záwiáduie: 

Co czynią Oycowie Ss. Papieżowie, kiedy pozwalaige Odpuftu iá- 
.. kiego, przydają te, ábo podobne flo wá, per modum fufragy animarum. 

' to ieft, iż go może ápplikowáč zá dufze zmárlych: czego S.Bonáwt 
Part.2.art. y rácyg dowodži: Bo ieżeli (prawi) względem tey trudnośći kto* 
39885. ra máig z námi Zyigcemi dufze Czyfcowe , możemy ich nafzemi 
modlitwami, zaflugámi, Gc. porátowáč, ofiáruigc to zá nie, dalekó 
bźrdźiey, porátowáne bydź mogą, gdy im kto zallugi Pana JEZU- 
SOWE, y Ss. Bożych ápplikowác bgdZie, uftepuigc im tego ná okup 
Aprówiedliwośći Bofkiey, czym fig fam wykupić mogł. Co fig u- 
twierdza ftárodawnym w. Kościele Rzymíkim zwyczáiem: gdyż przed 

śm fet lat zá czálow Páfehálifa Papiezá, ktory w Rzymie w Ko- 
śćiołku -gdžic fię znáyduie prawd£iwa kolumná biczowania Pana JE- 
ZUSOWEGO, pozwolił, iz ktoby ná tamtym Oftarzu pięć Mfzy Ss. 
odprawił zá idką dufżę, taka miała bydź uwolniona záraz od mak 
-Czyfcowych: co Pan BOG utwierdźił widzeniem : ślbowiem tenże 
papież ná piątey (woiey Mizy, ktore zá zmárlego Synowca (wego 
odprawował, obáczyl iako dufzá iego w towárzyftwie Przen: Pánny 

C wchodźił do. Nieba: idkoż do tego czáľu pozwala Koščioť S. bár- 

^ %dza częfto takich Oftarzow uprzywileiowánych, láko też y Odpu- 
ftow, ktore moga fig zmárlym ápplikowá£, częśćią przy Jubileufzách, 

y Odpuftach zupełnych, częśćią przy metalikách, krzyzykách, Pa- 
Čiorkách od Oycá S. Papieża benedykowanych. Mamy tedy wie- 

dźieć, że w ten czás iakoby w drógie kleynoty z fkárbu Kośćioła S. 
przybieramy Oblubienice Bofkie dufze o po POR ie przez 

x: ápplikácya Odpuftow takich rátuiemy. Tego wfzytkiego podále 
Figure dw Pismie $. na oney ipli, kong była zákupiľá Sy- 
nagogź Zydowfka wZiawlzy one pienigdze ktore był Judaíz przed 

niemi porzučiť, zá ktore zdraycá przedať był Páná JEZUSA, ná co 
ordynácyg Stárízyzná Zydowfka uczyniła, áby tam, á nie gdźie in- 

džiey káždego pielgrzymá grzebiono : o czym pifze Ewangelifta S. 


Matth.27. Máteu(z, Confio autet inito, emerunt ex ilis agrum figuli in [épulturam | 


D peregrinorum. Ta rola za krew P. JFZUSOW & zakupiona, wybor- 
nie wyraža nam według wykládu Syľve Aleg. oščioť S. w ktorym 


umieráigcy w. Chryftušie niepochybnie wieczny znáyduig fpoczynek, 


dla zaffug. krwie Zbawićielowey. Wyrdźniey iefzcze do náfzey | 


jio máteryi ápplikuie to mieyfce pewny Autor, iż fig przez tę "rolg, 
1.0, Ň i d 


„álbo cmentarz, pielgrzymiki, znaczy Czyśćiec, w ktorym zmarłych 
dufze, głęboko w. źiemi jakoby záchowáne do czá(u zoftáig, śle w 
frogich mekách, zá niedoftátki ktorych pielgrzy muigc niegdy, to 
ieft zyigc ná tym $wiečie, pozaćiągały ná fig.  Ágrám figuli 1d: ej 

, Purgatorium in. Jepuliuróm peregrinorum: quia ibi fépeliuntur, qui fuerunt 
peregrini in hog. mundo utentes ea lanquam advene © peregrini. Ta Rola 


bárdzo 


miftyczną tak Kośćioł S. iako y Czyśćieć, nie ieft prota rola, dle. 
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| Tółmużna,Odpufły, rátunek duft Czyftowych. — ass 
bardzo bogata, bo máig zaraz w fobie, albo przy fobie drogi fkarb, A 
d y fam Zbáwičiel Kośćioł {woy nie dármo przyrownaľ do roli, fkárb 
w fobie zakopany maigcey: Simile eff Regnum Celorum tbefauro abfčon- 
dito in agro. á ten fkarb fa zafłagi krwie Pana JEZUSOWEY, do 
ktorego fkarbu práwo máig umárli pielgrzymi, to ieft dufze w Czy- 
fcu zoftáigce; bo ieft kupiony in fepulturam peregrinorum, kupił go 
Pan JEZUS dla nich zá wfafng krew fwoię: fłufznie fig może mowić 
Ager fanguius, Kleynoty w tym fkarbie fa Odpufty rozmáite, kto- 
rych naywyżfzy Podfkarbi Kośćioła S. Oćiec S. Papież ná záráto- 
wanie dufz Czyfcowych dobywa, y- onemi fzáfuie, kiedy pewnych 
czafow wiernym pozwala takich Odpuftow, ktore fig dufzom zmár- 
iym dpplikować mogą. Nie moy to koncćpt, śle pomienionego 
juž Autora Jofepb. Manfij w te flowá pifzącego: lm bec autem agro B 
tbefaurns fanguinis CEIRISTI eff reconditus, quia ipfius in terra Ficariu, 
ejus merita (y fanguinem applicat in Indulgentias, quas in beneficium ani- 
| marun illarum per modum fufragý attribuit. 
W czym áby$my fie iefzeze gruntowniey upewnili, Przykła- j 
«a | dem iednym y drugim tę prawdę utwierdzam. Sławna ieft na wízy.Exempl. 
tek Chrześćiśńiki $wiát owa Indulgencya Zupełny Odpuft Porcyun- 


ły we śnie, więc pufzcza fie w drogę ná on Odpuft: á gdy dofyć 
uczynił wfzytkim kondycyom Odpultowym, pokázuie mu fig znowu 
umárly, dźiękuiąc mu rzecze; Gdyśty wfzedł do tamtego Koščioľ- 
ká, iam tez natychmiaft wprowádzon ieít do Nieba. To czytamy 


© | kuli, ktorego fam Pan JEZUS Oýcu $. Fránčifzkowi ná inftancyg 
sę. przen: Panny, pozwolił dorocznie, y ná wieki dla grzefznych ; po- 
ak twierdzenie iego y publikacyg zlecaiąc ná žiemi Namieftnikowi [we- 
Ej mu. Ten Gdpuftże może bydź pomocny, ápplikowány dufzom 
ka Czylcowym. dwiemá áppárycyámi, chóial nas Pan BOG w tym u- 
i twierdźić. Naprzod gdy Kapłan ieden w Wenecyi ná ten Odpuft 
pa w drogę pod Afyfz gotował fie, zachorował ná śmierć, więc przy- ÇC 
ih wolawízy iednego z przyiaćioł, piemłądze mu ná droge dáiac prośił, 
i aby zá niego onę drogę odprawił, y Odpuft śpplikował; umiera 
A Káplán,á gdy tamten drogę odkłada, pokázuie mu fig fmutno umśr- 


5i | w Kronikách náfzych Zakonnych. Tamże czytamy, iż pultoráftá 
4 blifko luda z Sfowiáüfkiey Ziemi wybrálo fie było w drogę dofyć 
e | dáleka ná ten Odpuft do Włoch: lecz gdy iuż ftángli w Ankonie, 


|  odwiodi ich od oney drogi ieden Zákryftyan, powiádáigc że nie- 
s] potrzebnie ták dáleko trudźić fie mála, gdyż u niego w Kościele 
^ |  więkfze y pewnieyfze znáydowály fie Odpufty, iákož cała oná kom- D 
pania dała fię ná to namowić, oprocz iedney Niewiáfty, ktora fama 
fzczegulna w drogę dálíza puščifá fie, nie zádľugo zgubiła droge: 
frálobliwey bárdzo, pokázuie fig iákiá uczčiwy Starzec mowiąc: Nie 

boy fig Corko, ná dobrey y zbawienney drodze iefteś, y wnet z dru- 

gą kompánig twoią obaczyíz fie, albowiem wracáig fig zá tobą: 4 

gdy támči pretko nadefzli, do wfzytkich rzecze on Starzec, upe- 
wniáigc ich o tym Odpuśćie: byłem ia przytym gdy go Honoryufź 
Papież potwierdzał. w tym zniknął: 4 oni dokończywiży drogi, Od- 
pultu onego zázywízy, gdy fie wracáig do domu przez Ankonę, 

famá oná Niewiáftá čieížko záchorowawíey zoftść mušiáľá : iákož 

wnet umáriá: á gdy ná morzu byli towárzyfze iey, pokaże fig im 
ona dufzá y rzecze: Nie bayćiefię ia ieftem owá towárzyfzká wáfzá, 

| ktoram 


w Niedž.s 
po Swiątk, 
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ktoram umárlá w Azyfzu, oto mnie przyflálá do was Przen: Pannś, 
Patronka tamtego Kośćioła, ábym was o tamtym upewnilá Odpu- 
śćie: gdyż ia zá pomocą iey, iuż zázywam w Niebie błogofławio- 
nego widzenia Pana BOGA. 

Teć to tedy fą kleynoty, te fzáty, ktoremi Oblubienice Bofkie 
duíze czyfcowe, áby tym prędzey mogły do Pokoiow Niebiefkich 
przypufzczone bydź życzą fobie wyniść z tey Antykamery Niebie- 
fkiey, to ieft z Czyfcá przez nas tu žyiacych bydź przyftoyne y po- 
rátowáne. Y ták iatu iuż kończąc máteryg moie o Czyfcu. Przy- 
pominam tylko Sfucháczowi memu owego Zakonniká, o ktorym 
wyżey było fzerzey, iako go widźiano gdy z Czyfcá wychodźił do 
Nieba, máigcego na pierśiach fwoich drogie kleynoty: 4 te zná- 
czyły dufze, ktorym on był do zbawienia wiecznego dopomogł: 
podobnego czegoś fpodžiewáé fie mamy, ieželi o te kleynoćiki, 
fzaty, &c. y inne fpofoby porátowánia dufz Czyfcowych, pilnie 
fig ftáráč bedžiemy: zdárzy Pan BOG po śmierci nafżey, iż tež ná 
tákowych ludźi tráfiemy; y fwego czáľu kleynoty te to ieft dufże 
wybáwione przez nas z Czyfcá pokażą fie ná nas, á ráczey witać 

nas będą, gdy wchodžié będźiemy w wrotá Chwały Nie- 

biefkiey, ktorey niech nas tak żyiących, iáko y 
zmórłych domieśći fálká miłośiernego 
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NIEDZIELA IX. po SWIATK. 
Prodromus 1. Pretiofie mortis. 


Quia fi cagnovijes tu. Luce 19. 

TE ESO V, Ofwiádczeniem codźiennym rzecz wielce do- 

VA wodna, iz prawdźi fie owá ftárodawna przy” 
powieść : Previfa jacula, minus feriunt. Mniey 
4 lzkodźi niefzczęśćie, ktorego kto poftrzeżę 
wcześnie. N.N. | Poftizezefz bowiem náprzy- 
"V) kład mierzącego do čiebie z ftrzelby, álbo 
3) z łuku, álbo z wyniešiony m do gory mie» 
y czem na čiečie, ieżeli poftrzału: albo Gięćią 


qi Na A cale uchronić fig nie zmożefź, przynamniey 
ręką ziożyć fie wyftárczy[z, že nie ták fzkodliwg w pryncy pálniey- 
| 


fzym członku odnieśięfz ráne. Jakoż wielka to niefzczęśliwość ná 
człowieka, gdy niefpodźiewanie iákie go trudnośći ogárng. Z.tey 
či to przyczyny plácze, lámentuie, w Ewángelij S. Zbáwičiel nád 
Jerozolimíkim Miáftem, że náftepuigcego ná lie niefzczęśćia, oftá- 
tniey ruiny nie widźiąło, y uwazáóé niechčiálo. ZARA cognavif[es 
tu, (sc. Sfucháczu pobożny: W tey trzečiey Kéigdze Niedžielnych 
Kazaň o czterech rzeczách oftátecznych, między ktoremi naypier- 
wey liczy fie Mars, Smierć, oftátnie mieyfce tey máteryi doftáie, 
19, bo ináczey bydź nie mogło. O tey zaś univerfaliter nápiíano, 
ie. Omaium terribilium, terribilifimum eff Mors: ktorey tež y ludźie 
Święćń lekáli fie ná czás : Jednák že Piímo S. czyni wielką rožnice 
i Ji między 
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A między niektorych ludźi śmierćiami, iednych álbowiem śmierć ná- 


naygoríza grzeíznych. Infzych zaś śmierć do drogich przyrowny- 
Pflm.; Wa kleynotow, Pyetiofa in confpečiu Domini, mors Sanćlorum ejus. Nie- 
* ofzácowána ieft w oczách Pańfkich śmierć Świętych iego. Zátym 
| y ia tę máteryg podźielić mufzę, przez dálíze áz do końca roku 
Mo : wiedliwych ludi Śmierći: á nim w fzezegulnosči mowić co będę, 
ANI w pofpolitośći wprzod śbym co powiedźiał, pytam fię, ktorzy to 
| fa Pretiofe morts Prodromi, to ieft, ktore znaki fzczesliwey przyízľey 
śmierći, Ná co odpowiádáigc, ponieważ Zbáwiciel narzeka ná nie- 


B że gdy kto zá zdrowia ma oko ná godźinę oftáteczna, rad częfto 
rozmyśla, czyta, rozmawia o Śmierći, taka pamiątką o śmierći ieft 
mu Prodromus poprzedzający znak, że fzczęśliwa śmierć iego bedžie. 
Ad Majorém DEI Gloriam, : | 


Py E dwu rácyi częfte fobie wfpominánie ná oftátnig one go- 
dźinę śmierći nazwałem Prodromum, poprzedzáiacym znakiem 

"? (zczęśliwey dobrey Śmierćj. Albowiem tákowemu człowie- 

kowi: Bonum ej? anie mortem, bardzo dobrze ieft takiemu, gdy. fie 
zbliża do Śmierći : y znowu, melius ej? in morte, lepiey mu znówu 
przy fameyże Śmierci. Co do pierwízego, iż czelto fobie wipo- 
mináigcemu ná godźinę Śmierćidwoiey, co moment zbližálacey fie 

do šiebie, y ná sčiffy on fad pártykulárny przed náder mądrym y 

C fpráwiedliwym Sędźią dobrze ieft przed $mierCig, rácyg tego dáig, 
álbowiem taki, kiedy w oftátnia zápádnie chorobę, á weyźrzy w 
fumnienie fwoie, łatwo poftrzedz po fobie będźię mogł, y pokornie 

przy nádžiei Bozey trzymać o fobie: że przy konániu y w punkčie 
Sadu onego nie ták mu ćięfzko będźie fprawić fię z uczynkow ży- 
wotą fwego, ponieważ zábawiálgcy fie zd żywota taką medytacyg 
człowiek, rzadko kiedy w ćięfzkie upada grzechy: á ieżeli kiedy dla 
nawálney iákiey pokufy upádnie, prętkó przez Pokutę 5. powftáie, 

y wcześnie zá przewinienie fwoie dofyć czyni fprawiedliwośći Bo- 

; fkiey. Dokument tego pierwfzy z Pifmá S. to bowiem na wielu 
Scip. mieyfcách wyrážnie przyznáie, Ze pámigtká częfta o Śmierći, bár- 
' dzo zbáwienna, y fkutecznym ieft hamulcem. przečiwko wlželkim 
p Pokutom do grzechu. Pofpolita między poboznemi Kátolikámi 


RA memorare" novima tua, ty in eternum non peccabu. We wízytkich 

fpráwách twoich pámietay ná oftáteczne rzeczy, á ná wieki nie 

p zgrzefzyfz, Ják wielce tę fentencyg Medrcá ważył fobie Auguftyn 

A in Specul. S. dále fig to wyrozumieć Z flow iego. " Confideratio hujus [ententie, 

i peccat.C.1 defiračtio eft fuperbia, extiuciio invidie, medela malitig, efugatio luxurie, 

i evacuatio "vanitatis, (9. jaGantie. Quid tunc proderit appetitus cibi exqui- 

Capite 7. ff, pożus delicatus, vehis curiofa, carnis mollities, ventrú ingluvie, cibo- 

rum [uperfluitas, crapula, ebrietas, domorum confirućlio, prebendarum ac- 

quifsiio, divitiarum aggregaiw? Czefte ( priwi) uwažánie pomienio- 

ney Medrcá fentencyi, ruinuie pychę, tłumi nienświść, leczy za- 

| pźlczywość, odpędza nieczyftość, odčľaga od proznosci y chelpli- 
i | | z wośći. 


Jal | Pľalm: 3:. zywa naygorízg, nayniefzczeáliwfzg. Mors peccatorum pellima. Smierć | 


Niedžiele. Poczne tedy džiš de Morte pretiofa, o fzczęśliwey Sprá- | 


fzczęśćie Jerozólimy, iż wcześnie nie miáľá oká ná naftepuigcg ru- | 
ine y Śmierć Synow fwoich, powiem 4 contrario, y dowiodę tego, | 


uważa fig fentencya Eklezyśltyka Pańfkiego: In omnibus operibus tus 1 


Z 
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Znák dobrey śmierći, częfto ná nie mfbomináť. 239 
wośći. “ Uważay, co či w one godźinę pomogą potrawy wyborne, 
ktorych teraz zázywaíz nie z potrzeby, śle z rofkofzy, napoie wy- 
šmienite, fzáty modne, piefzczoty 6iálá, zbytki w iedzeniu, w pičiu, y, Specül; 
przepyfzne pałace, tyśiączne intraty, zgromádzenie bogaśtw. Te wonach. 
fentencyą uwazáigc 5, Bernard, radźi każdemu, gdy kogo do czego 
2lego pokufa wiedžie, áby to fobie uważył pilnie, y niby do śie- 
bie mowić każe tak: S: modo: moriturus efes faceres ne iflud? To iéft, 
gdybyś iuZ poczynal konáé, à tá ná ćię pokufa przyfzlá, czybyś fi 
odważył na nig? naprzykład ná pijáňftwo, ná. nieczyftość, álbo ná 
inízy grzech iáki śmiertelny; Wiedźiáľá dobrze nielkoňczona Ma- 
drość Bofka iákim hamulcem bydź może człowiekowi przećiwko 
grzechowi pamiątką czefta o śmierći, y przeto dobrze przedtym 


, wiadomy maiąc przyízly upadek pierwízych Rodžicow nátzych,áby 


„im był wftręt uczynił od urwánia zákazánégo w Ráiu owocu, chcac 
im wbić w pamięć śmierć, rzekł do nich: Jn quacund, bora comede« Genef, z. 
Tii, morte moriemini. W ktorgkolwiek godźinę pożywać tego be: 
džiečie, śmierćig pomrzećie. Poftrzegł tego wąż piekielny fzátan, 
więc by był tę informácyg,y przeftrogę Bofką wybił im z áppre- 
henfyi, to ieft pamiątkę o śmierći, á tak tym fátwicy mogł przy- 
wieść onych do przeftepítwá Bofkiego Przykazánia, áfleknruie ich, 
že to zmyśloną rzecz aby człowiek umierať, bać fig bynamniey nie 
trzebá było śmierći, zmyślonemi przečiwko Pánu BOGU rácyámi 
pokrywaiąc prawdę. Nequaquam moriemini: Scit enim DEVS, quod Sens. » 
dn quocund, die comederit& ex eo, aperientur oculi vejiri, (9 evite, ficut 
Dj, [dente bonum dy malum. Ktora zdráde iego wyiáwil $.Bafslius Orat. 3. 
ouemi flowy: Furtrm demit. mortis timorem, ut legg munimenta depre- 
detur. Po złodźieyfku wykrada boiaźń śmierći, áby do przeftepítwá C 
Przykazania Bofkiego przywiodł, | Przetoz y Mądry Salomon gdy 
kogo ná wefele, y oraz na pogrzeb zápralžáno, rádžiť, áby ráczey 
na pogrzeb poyść, Melis eff ire ad domum lućhs, quàm ad domum Ecclef. 7. 
Gonuruy: czego zaraz przyczynę dále: że (prawi ) patrząc człowiek 
ná trupa, tym famym pomyślić muśi, iż y on kiedyżkolwiek tru- 
pem takim będźie. In V/a enim fimm cunćłorum admonctur bominum, (3 AERIS 
vivens cogitat, quid futurum ft. Przydáie S. Chtyfol. Mortuum quoties ^ 07 0 
quts viderit, toties fe morti ejula? deflinatum. -Ilekroć kto ná trupa 
poyźrzy, tylekroć przeniknąć go muśi boiaźń śmierći wlafney. Y 
z teyći to rácyi niektorzy Miftrzowie duchá ludźiom w grzechach 
zákámiálym, oźiębłym Kátolikom radzą, y każą im zá pokute Spo- 
wiednikom náznáczáč, áby czeíto przy konáigcych bywáli, umár- 
temu áby fie przypátrowáli, áby ná pogrzebách bywśli: przez to 
famo odnawiść fip będźie w pámieči ich śmierć, ich włafna naftę- 
puigca; á ták z lekka ná fercu mięknieć będą grzechy, prożnośći 
świeckie porzucg, do pokuty fig udádza, ktory zbáwienny fkutck, 
nayofobliwfzym: fpofobem pokazał fie ná S. Franćifzku Borgiatzu 
Soc. TES, gdy z pátrzánia ná trupa ľzábelli Krolowy Hifzpźńlkiey; 
nátychmiaft prożnośći y okázye światowe umyślił opuśćić, iákož 
wkrotce fkutkiem to famym wypełnił. RE 

Piękną zoftawił nam Pan BOG Figure tego w. ftárym tefta- —.. 
mencie, ná onym miedžiánym wężu, ktorego Pan Bog Moyzcízowi Figura 
zrobić rofkazał, y w pośrzodku obozu, gdźie było bardzo $ilá. cho- 


. rych pokąfanych od iádowitych ogniftych wężow, ná drzewcu wy- 
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fokim wyftawić, na to, aby ktokolwiek z zarażonych poyźrzałby 
był ná onego węża, zaraz był wolnym od iádu owego. Fac ferpens 
tem eneum, (s pone eum pro figno, qui percu[tus afpexerit eum, vivet. Rzeca 
to pod£iwienia godna, ponieważ gadźina każda ma w fobie truci 
žne zábijáigcg człowieka, śby Figura ińdowitego węża fymbolum u- 
zdrowienia ná trućiżnę bydź mogł, coś fig to przećiwnego zda bydź. 
Prawdá ieft, ze iáko Lactant. Firmiqnus: pifze, że kiedy kogo gadźi- 
na ukaši, proch z nies de dęaloney wypity, zárážonego nátychmiaft 
uzdrawia, y dobrze to wiemy, że teryáká na wiele chorob ludźiom 
pomocna choć z profżkow wężowych, álbo Viper zrobiona bywa, 
iednák przećię iákakolwiek do tego applicatio. ačtivoram ad paffrua bydź 
muśi. Ten zaś miedžiány wążsfamym poyžrzeniem na fię, miał 
pokafane od ogniftych y iádowitych wężow uzdrawiáC: qui percujfks 
ajpexerit eum, uiver, | Tálemnice w tym upátrzyť fofepb. Manfi. do 
nálzey rzeczy .íluzgca. Gádžiná ktora fig z grzechu urodźiłą ieft 
śmierć.  Intravit peccatútn in mundum, (y per peccatum mors: iad tey 
gadźiny left obligatio bominis ad mortem eternam : Vbi ej? mors. fłimulus 
tum: ktorą oprocz śmierći doczeľney tegož momentu gdy ámiertel- 
nie grzefży człowiek záčigsa ná fig. Tá tedy gádžiná to ieft śmierć, 


y z cálym fwoim gniazdem, to ieft grzechem, gdy kto Figuręiey . 


wyftówi w rozumie fwoim, to ieft, przyuczywízy fig do uwazánia 
co to ieft śmierć, iáko dźień iey y godžiná nikomu niewiadoma, 
láko, żadnego człowieka poczawízy od Adama nie minęła, y nie 
minie, iáko częftokroć y Świętym ludźiom ftráľzna bywálá, iákiego 


niebešpieczeňítwá od natarczywych pokus pełna, iáko furowy fad w. 


one godźinę czlowieká czeka, á ieżeli bez pokuty z tego $wiátá 
znidžie, początkiem mu fig ftáie wieczney śmierći, y mgk pickiel- 
nych. Będźie fobie wfpominał ná wielu towárzyfzow, przyiaćiol, 
kondyfcypułow, krewnych, iáko niektorzy z nich niefpodźianą po- 
ginęli ámieréig, tego ná poiedynku, owego w pijáňftwie, infzego ná 
cudzołoftwie, w domu nierządnym mizernie zabito, Ze y do Spo- 
wiedźi nie przyfzlo, álbo znaky pokuty uczynić. « Reflektowść fig 
iefzcze będźie, że bywał przy takich śmierci, ktorzy w oftátniey 
chorobie dyfponowác fie niechćieli, defperuigc, przeklináigc fame- 
go BOGA; niektorzy iefzcze zá Zywotá o potępieniu fwoim wie- 
dząc, niefzczęśliwie w oczách iego konáli. Piękna to Fabryka te- 
go wežá, piękne y zbawienne medytacye takowe, pogladayže czło- 
wiecze częfto ná tego wežá, zábáwiay dufżę twoig rákowemi pobo- 
inemi reflexyámi. wi percu//is afhexerit eum, vivet. Upewniam čie, 
iż to famo przečiwko iádowi $miertelnego grzechu, by w naywię- 
kízych pokufach, lekárftwem či fig ftánie, bo álbo w grzech nie 
wpádnieíz, albo fig z niego prętko porwieíz. O czym wiele Do- 
ktorow $s. upewnia, iednego tylko wfpomnię. S. Carolus Beromei 
krotko o tym nápifal: Nihil tam revocat à peccato, quam frequens mor- 
że cogitatio; Nic ták nie odwodźi od grzechu, iáko częfta myśl o 
naftępuiącey śmierći. ^ | 
Skutku tego zbáwiennego z medytácyi o śmierći wiele tego do- 
ználo ná fobie, ale ia dwa tylko ná to przywodze Przykłady; pier- 
wfzy ná S. Auguftynie, ktory w te flowá świadećtwo zoftawił o fobie. 
Nil me revocabat a hi ied carnalium %©oluptatam gurgite, nifi media- 
tio moris, (3 futuri judicj. Nic mnie ták nie odćiągało od pokus lu- 
i biežnych, 


; ludźiom medytścyg o śmierći, Bonum cf? ante mortem, kiedy w oftá- 


dem, Niektorzy Expozyt 


. ľadáč, bo lubo iáko czynili Puftelnicy, y 
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biežnych, iáko medytowánie o śmierći, y o náftepuigcym fądźie. A 
Drugi Przykład czytam ofobliwy 4p. jofepb. Manfi. o náwroceniu Diftinét.4. 
Mátgorzáty de Corduba, ktora przedtym była utopioną w nieczyfto- 
ščiách, źle potym do tákiey świątobliwośći przyfzła, že džiešiačiu 
umárlych modlitwą fwoig wikrzešifá, y wiele infżych cudow ták 
za żywota iáko y po śmierći czynilá. Tá przedtym nie mały czás 
z pewnym možnym człowiekiem w nieržadžie żyła; ten czáľu ie- 
dnego wźiąwfży z fobg okoiowego piefká, pofzedł w pole ná prze- 
chadzkę, á gdy. miedz chrofty wizedł, z zaľadzki od nieprzyiaciol 
iwoich zábity, wrzućony był między gáležie, y nakryty chroftem, 

á gdy go džieň y drugi nie widáč do domu, piefek ow iego dłu- 
go trupá pilnuigc, náoftátek pobiegł do domu żałofhy, przyfzedízy 
uchwyćił zgbkámi zá kray fzáty Panig fwoie, iákoby ig chcgc wy- B 
prowśdźić z domu; zdźiwi fig uá to Małgorzata, lecz pomyśliwfzy 
fobie, że to coś bydź muśi w tym, puśćiłą fie zá onym piefkiem do- 
kad ig zá fzáte iey čiagnať: piefek on ná támtoz záprowadza ią 
mieyfce, gdźie trup Páná iego był. Więc Máfgorzátá odrzući 
chrofty one, áž obaczy trupa kochánká fwego iuž zropiałego, y 
robśćttwa pełnego; ktorému nie mály czas przypatruigc fie, obrzy- 
dźiła fobie on nięczyfty żywot, do pokuty fię y nader oftrego żya 
Cia událá: á ták uwolniwiży fie od grzechow, fzczęśliwą 2 tego 
$wiátá zefzłą Śmiercią. Zá tym iáľna rzecz, że zábawiáigcym fie 


tniey chorobie widzą, że tym fpofobem ufzli wiele grzęchow, ktorę 
ich ná on czás zátrudnic mogly były, db 

Powtore zábawiáigcemu fig medytácyg o $mier(i: Benè ef ip G 
ipfa morie, Dobrze (ig dźieie przy famey śmierći,' 
nia y f3du; albowiem pilny w tym ćwiczeniu du 
fporo poftepuigc w cnotách Ss. w uczynkách dobrych pomnaża fię 
za żywota; w ktore gdy ná on czás obaczy przybráng bydź dufze 
iwoię, dźiękuigc BOGU zá pomocy [afk ię 
onemu wízytkó przypifüiac, w nadźici 
czney, umierać będźie. Pokázuie fię to 
Krolu Dáwidžie, ktory między codźienne 
też medytácye fwoię o naftępuiącey śmierći, á te zwał pofpolitym Palm. ror 
powfzednim codžiennym pošifkiem dufże fwoiey. Quia cinerem tan 
441 panem mandycabam, Albowiem popiołu iáko . 


literam, nie ták śćiśle ma rozumieć, aby Dawid miał popioľ am D 


wie, rozumieiąc przez ten popiot 
o śmierći, według Owego co powiedźiano człowiekowi: Pźluń a, 
G in pulverem. reverierú. Uważćiefz. do. iákiey dofkonałośći, zwła- 
faczá po furowey pokučie zá grzech cudzofoftwá, y zaboyftwá, w 
cnotách Ss. do iákiey niewinnošči fumnienia przyfzedi, że w ie ^. 
dnym Pfalmie przedtym ( iáko dowćipnie obferwuie Jofeph. Manji, ) Piftina.s. 
odważył fię chwaląc z tego Páná BOGA chełpić z niewinnośći fwo- i 
ley. Perambulabam in śnnocentia cords; mei. Przechodźiłęm fig w nie. #falm.ros“ 


i3 winnośći 


A 


Páralip. 1: 
Gapit. ult. 


B 


1. 2. Epift. 
ad Heliod. 


Jofephus 
Manhi.d.9. 
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winnośći fercá mego. Więc tym famym dobrą nadźieię zabiera 
dobrey śmierći y zbawienia fwego, kiedy w tamtymże Pfalmie ták 
mówi: ZEdifcabitur Sion, (© videbitur in gloria fua. Wybudowáne bę- 
dźie Syon,.y oglądamy chwałę iego, á nawet fwego czalu wefołą y 
fzczęśliwą umiera śmierćią, bo iáko czytamy w Piśmie S. iáko Krol 
Dáwid zwoławizy Káptány y Kápelle Kośćielną, grać, śpiewać im, 
y BOGA chwalić kazał. Precepit autem David univerje Ecclefie, Be- . 
nedicite Domino DEO noflro. Náoftátek zakończono ten Rozdźiał tá- 
kiemi o fzczęśliwey śmierći Dáwidowey Howámi: E? mortuus eft in 
fenediuie bona, plenus dierum, (y diwitijs, © gloria. Proba tego druga . 
ná Doktorze Narodow Páwle S. ten częftokroć mawiał, y pifywał 
do fwoich, że codźień umierał, Śuotidie morior: prawda left, że 
temi fowámi Páweľ S. principaliter chćiał fpiľač codźienne fwoie 
prace, pieczolowáhia, niebeśpieczeńftwź, ktore on ponośił ftaraigc 
fię około zbawienia bliźnich fwoich, około náwracánia niewiernych, 
około wykorzenienia złego między wiernemi; iednák $. Hieron. ro~ 
zumieć to chce o pámigtce śmierći, ktora codźiennie ftalá w oczach 
Apoftolá S. Platons fenientia eff, omnem fapientum witam efè meditati- 
onem moris: Laudant koc Pbilofopbi, © mg, ad celum ferunt, fed multo 
fortis Apoftolus. SDuottdie ( inquit ) morior per gloriam vejfram, aliud efi 
enim conari, aliud agere, Ktore cwiczenie duchowne, iák wiele do- 
pomogło Pawłowi S. do nabyćia cnot Apoftolfkich, fam to fkutek 
świąrobliwośći lego, pokázuie, y przeto też zápewne fobie obieco- 
wał fzczęśliwą,y przy nádžiet dobrą śmierć, iuż blifko naftępuiącą. 
Tempus refolutionts mee inflat, bonum certamen certavi, (gc. ideo repofrta 
cfl mibi corona juflitie, quam reddet mibi in die illa jufu Judex. Y 
z tey či to rácyi jeden z Neoterykow przyrownał pamiątkę śmierći 
do owego podpľomyká, álbo chleba w popiele upieczonego, ktory 
Anio! Pźńfki Eliafzowi podrožnemu dla pošiťku na drogę przyniofł 
był. Refhexit, tg ecce ad caput fuum fübcinericius pant: iakoż nie od 
rzeczy tá comparatio, częśćią Ze popioł fýmbolum pofpolite šmierči, 
częśćią 2e nim záfngl Prorok, medytácya iego była o śmierći. Pe- 
tivit anime [ue ut moreretur. bály całą drogę ućiekaiąc przed mię- 
czem okrutney lezábelli, o śmierći tylko myśleć muśiął. . Powiada 
tedy Pifmo S. że o iednym onym podpłomyku czterdźieftodniową 
odprawił drogę, y ná bešpiecznym mieyfcu, gdžie mu fię bać nie 
trzebá bylo Śmierci od mieczá lezábelli, to ieft ná Božey gorze 
Horeb. ftángl, gdźie fig też y z ľánem BOGIEM widźiał. Et ambu- 
lavit in fortitudine cibi illius quadraginta diebus, (y quadraginta noChibus, 
ug, ad montem DEI Horch. Dźiwna rzecz, nie raz Pan BOG cudo- 
wnie karmił tego Proroká lepfzemi potráwámi, karmił go mięfem 
na pufzczy przez kruka, karmi go "y fpecyalámi nie mály czás pod 
czás głódu w Sárepčie, za ftárániem iedney wdowki, nigdy iednák 
tákiey śiły nie nabył, áni ták dáleko nie dotśrł ná świętą Gotę, 
jáko po tym podpłomycznym chlebie; Z czego wyrezumienie brać 
każe tenże Autor, iáko lubo wiele fpofobow ieft do nabyćia wyfo- 
kich ftopniow w cnotách Ss, ktore znáczylá oná Gorá Boża Horeb, 
do przygotowánia fic ku šmierči, do obaczenia fie z Sędźig fpráwie- | 
dliwym wefofym: okiem, ten iednák ieft nayfkutecznieyłzy, częfto 
zabawiać dufzę fwoie w popiele śmiertelnośći, zámy$láigc fie o ná- 
ftepuigcey Šmierči. Per boc moba denotatur, quod panis qui [ub cineribus 
coquitur s 
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coquitur, id efè qui cum meditatione aćlualń morti manducatur, ad montem ` Å 
„mos evehat perfećlione, nobtd, wires, (y robur addat ademinentem gradum 
füncistats: afcendendi. . Ę 
Dla lepízego obiášnienia fobie tey máteryi, reflektuymy fie 
trochę nad onemi Godámi, ktore Krol pewny iprawił był Synowi Matth,ze, 
fwemu, według relácyi famego Zbávwičielá : Simile e(! Regnum Celo- 
rum bomini Regi, qui fecit Nuptias filio fuos Ná ktore Gody znáczniey Fi 
fzych ludi z Kroleftwá (wego, y z Miaft pozapraízať: lecz oni fe- 
kce fobie ważąc Ktolewfkic gody, utopieni w intereffach fwoich, 
wzgárdžili taką łófką Krolewfką, á náwet niektorzy, flugi icgo prawie 
gwałtem ich Čiagngce ná on bankiet pozabijali. Reliqui tenuerunt 
Jervos ejm, (8 conłumelijs sffeGlos, occiderunt. O co rozgniewány Krol 
poflawizy pniki niektore z Wcyfka iwego onych niewdźięcznikow 
pogubić kazał, yz cálym Miáftem fpal.é, Mfis exercitibus fum perdi- B 
dst homicidas illos, ($^ Civitatem iliorum jzccendii. Każe znowu fugom ` 
fwoim infzych gośći y to bez wfzelkiego braku, czy bogáte, czy 


gura 


ubogie, czy nagie, czy od£iane dobrze, záprafzáé ná one Gody. 
die crgo ad exitus viarum, (9 quoscund, jnueneritu, vocate ad Nuptias. 
Rzecz uwagi godna, że żadnęy wzmianki nie máíz, aby fię choć 
ieden z rich od onego wefela wymowił, wfzyfcy ochotnie, wefoło, 
na Pałac kwápili, y on napełnili. Ez impleie funt Nupii + difiumbenti- 
«m. Nie wątpię bynamniey, że tam było wiele ubogich pod ká- 
mienicámi śiedzących, fchorzáiych, zle odźianych, mogli (obie po- 
myślić, y co potkáfo potym ná końcu bánkietu onego, ktorego Krol 
obaczywízy bez godowey fzáty, zwigzanego w ćięmnicę wrzučič ką- 
zał, tegoż y oni obawiśc fie mogli, á przećię nie fiychać, áby fie 
kto z nich wymawial. Dwie tego przyczyny do náfzey máteryi 
fluzgce bydź mogą. Jedná, że w oczach prawie ich były niewdźię- 
cznikow onych świeżo pozábijánych trupy; Druga, że tákowi že- 
braci, kále&wo ćierpigcy, zawizę muía rádzi nie rádži myślić o 
šmierči zblizáigcey fie do nich, dla glodu, dla nógośći, dla kále& wá, 
y Przeto zdobywáig fie ná odwagę; y ochotnie na welele Krolewfkie 
kwápia. Gody te Malzeüftie Figurowść nam moga, częśćią złącze- 

nie fic dufze z Oblubieńcem fwoim Chryftufem przez łófkę, y przez 
dofkonśłość w Cnotách. Ss. częścią ziednoczenie z BOGIEM po 
śmierći dulze fpráwiedliwey, przez ižľne widzenie y zażywanie Pá- 
ná BOGA fwego. Niewdźięcznicy zá$ oni ktorzy wzyśrdźili Go- 
dami Krolewfkiemi, niech figuruig Kśtolikow, ktorzy utopieni w 
interefiach $wiátowych, nicdbaig nic o nabycie Cnot $s. o pomno- 

ženie fię w Cnotách Chrześćidńikich, niedbáig o Kroleftwo Niebie- 

fkie: gdy tedy przyidźie oftátnia godžiná, záwoláig ná nich: Ecce 
Spon[íus venit, exite obviam ei. O idko gorzka tákowym godžiná oná 
będźie? pokazáé fie nie bedžie z czym przed oczy Sedžiego, y o- 
wízem ná fľag Bofkich, ktorzy do pokuty, do Sákrámentow Ss. ná- 
mawiáć będą, ofung fie, Táiát, zniewazác ich beda, nikomu fobie o 

śmierći wfpomnieć nie dopufzczą; y ták ogárnieni od fzśrańfkich 

Woyfk ginąć będą muśieli, do ognia piekielnego porwani. Támči 

zaś powtornie zaprefzeni Gośćie, ktorzy záwíze przed oczy má fwe- 
TM mieli śmierć, y przeto odwaźnie, weloło ná one pofpiefzali 

Gody. Według zdania $.4/b. Magn. figuruig ludźi, ktorzy przyu- 

czywfzy dufzę twoię do częltey medytácyi o śmierći, o kóz 

ardzo 
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A bárdzo fporo w Cnotách Ss. y Chrześćiśńfkiey dofkonałośći pomna- 
záig fie, y ták iákoby w drogie fzáty ná one godźinę oftáreczng zá- 
wofánia Oblubieńca fwego, przygotowuią fię y przybierála dulzg 
fwoię: fowá kładę pomienionego Doktora 8. Ii fúnt jn exitibus 
Sern, 74. viarum, qui moriem fuam jugiter profpiciuni, (s qui fè credunt quatidie 
post Trinit, morituros: (9 cerię tales dignos [e efficiunt, ut ad Chrifli Nuptias sniroire 
pon TM mereantur: quicund, enim mari [ue recordantur, fłudent efè continentes, 
patienię, obedientes, nituntur feipfos per veram confejffonem 4 peccatorum 
maculi expiare. Ci ( práwi ) ktorzy šiedžieli po drogách,znáczg lu- 
dii pámietálacych záwíze ná oftatnią fwoię godźinę, ktorzy rozu- 
mieig że codźień umrzeć mogą, tákowi záwíze fpofobnemi fig czy- 
nig do weśćia ná Gody Chryitufowe: bo ktokolwiek w pamiędi 
B ma nóftępuiącą śmierć (wolę, taki fig ftára áby był wftrzemieźliwym, 
© „€ierpliwym, poflufznym, y żeby przez fzczerą pokutę oczyśćii fig 
z grzechow fwojch. Więc tákowym Mehus eff in morte, takowych 
pretioľa mori,; bo ochotnie, wefoło ná one godźinę przed Páná fwe- 
go fławaig, ochotnie dufzá ich, y z utęfknieniem na Gody Niebie- 
fkie z Ciálá wychodži. .— 
Dobrze o tym wiedźieli niektorzy świątobliwi ludzie, dla aze- 
Exemp. go tež życząc fobie aby im było Bene im morte, dobrze przy fkona- 
^. *' piu, rozmáitemi fpofobámi ftáráli fig zápráwiač dufżę fwoię w mes 
dytácye o náftepniacey śmierćj, O Máxymiliánie Krolu Rzymíkim 
pifzą, że dla tego wfzędźie zá nim fzafę, czyli fkrzynkg iednę woe 
żono, w ktorey był wízytek áppárat pogrzebowy, o czym nikt nie 
wiedźiał, oprocz lego famega, y depozyt an częfto nazywał fabie 
naykocháňízym y naypotrzebnieyfzym. Carolus W. Gefarz Chrzę- 
śćiańiki, y oraz Krol Hifzpańfki, zá żywota iefzcze kazai zá siebię 
Exekwie iákoby zá zmáriego iuž przy obecnośći fwoiey odpráwo- 
wác. Ludwik także S. Krolewicz y Bifkup Tolofańfki, Zakonu ná- 
fzęgo, lubo dwudźieftu czterech lat żyćia fwego nie przepędźi, ie- 
dnák ná lat czternaśćie przed šmierčia pobożnym fpofobem publi- 
czne iáko zá umarłego Exekwie w Koščioľách odprówować rofkazať. 
Jeden tákže z Papiezow miał ná Pálácu (woim táiemng fzafg,w Kto- 
tey ftaly śmiertelne máry, á przy nich 4d vivum wyrzniętą oloba 
iego Papiefka klęcząca: gdžie też-y on pofpaličie wlepiwizy oczy, 
w one fcenę, medytácye fwoie odpráwowal. Z tey przyczyny y 
Kárdynať Baroniufz, ná pierścieniu y pieczęći fwoiey, infzego hie- 
chčiať używść herbu, oprocz trupiey głowy,  Wízytkie te inwen- 
cye pobożne dotego zmierzály, áby przez żywą pamiątkę śmierći, 
biorąc poftepek w cnotách 8s. y uczynkách dobrych, ulpofabiáli tie 
do tego, žeby im było Bonum in morte, iákož nie zawiedli fig na 
tym, bo či wfżytcy ( iáko Hiftorye świądczą) w wielkim ufpokoie- 
niu duchá, y fzcześliwie żyćie fwoie zókończyli. Z czego wizytkie- 
go łatwo iuz konkludować, że to pewny Prodromus pretiofe marta, 
poprzedzáigcy znak dobrey śmierći, gdy kto cognofcit tempus vifrtatto- 
nú fue, czefto zamyśla fig, medytuie o náftepuigcey ámieréi. 
Więc y nam wízytkim, ktorzy fobie zyczemy . Preriofám mor- 
żem, dobrey śmierći, trzebá fig koniecznie poznać cum ifo Prodromo 
Lone mort, trzebáby ( iáko zwyczay mieli dawni Puftelnicy ) po- 
tkawízy fig ieden z drugim nic nie mowić, tylko Moriemur, Pomrze- 
my, álbo tež z iednym Atcybifkupem Herbipolfkim w fobie uftó- 
7 | wnie 
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wnie myślić,. Omni momento ad offgum. eternilatu fio, Każdego momen- 
tu przy drzwiach wiecznośći ftoię; to ieft, trzeba nie turhować fie 
gdy "kto o śmierći wfpomni, śle ráczey mieć czály foie, kiedy fie 
medytácyg, álbo czytaniem o tey máteryi zábawiáč, 4 ták (podžie- 
wść fie będźiem mogli Mortem pretiofam, že fzczęśliwą: štnierčig zni- 
dźiemy z tego $wiátá. Co niech nam da przez miłośierdźie fwoie 
Krol żywych y umśrłych, Chryftus JEZUS, ktoremu 
z Oycem y z Duchem, $. rowna chwal. 
AMEN. ; 
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NIEDZIELA X.poSWIATKACH. 
Prodromus II. Pretiofæ Mortis. 


Qui fe exaltat, humiliabitur. Luce 18. 


Igdy widzę Zbáwićiel náfz nie tufżył o dobrym końcu 
/ onym Faryaeufzom, ále ráczey ná wielu. mieyfcách zią 
im y niefzczęśliwą obiecował Śmierć. N. N. Ták 
czytamy u Máteufzá S. oftrzegaiac Uczniow fwoich, 
or śby fig chronili Fáryzeufzow. Attendite à falfis prophetis 

przyrownal ich do“ drzewa nierodzáynego ; y tamże 
im o wýčiečiu, y o wrzuceniu do ognia prorokuie. Omnś arbor , 
que uon. facit fruclum bonum excidetur, ( in ignem mittetur. Dat nie 
pomału znać Fáryzeuízom o ichże niefzczesčiu y u Jana S. kiedy 
ich czártowfkim pokoleniem nazwał. Vos ex Patre diabolo efft. Atoli 
y w dźiśieyfzey Ewángelij choć to ná pozor pobožnemu Fáryzeu- 
fzowi, á przećię wieczną obiecuie konfuzyą. Oui fe exaltat, bumilsabi- 

tur. Kto fie podwyžíza, poniżonym, zkonfundowánym zoftánie. A 
po czymże to Zbáwičiel poznawał, że zły konieq onych czekał Fá- 
ryzeuízow? Prawda, że ile BOG, wiadome fobie miał przedwieczne 
Decretum Reprobationu onych ludži, y pewnie go kommunikowálo 
Boftwo ludzkiemu rozumowi Chryftufowemu, iedaák po ludzku 
mowiąc, z tego dochodžiť Zbáwičiel, iż złą śmierćią zginąć mieli 
oni Fáryzeufzowie, ponieważ w nich nie widźiał Prodrómos pretiofe 
moris, znakow dobrey śmierći, między ktoremi liczyć fię po- 
winná vsta bona, iyCie dobre, pobożne. Z tey tedy okázyi pokażę 
Secundum Predromum pretio[e moris,dowodzac tego, iáko między zná- 
kami dobrey śmierći, icft ofobliwizy znak, kiedy kto zá zdrowia w 
boiážni Bofkiey, y pobožnie żyćie fwoie prowádži. 44 M. D. G. 


Podobnychże dwuch rácyi ktotem przywiodł w przefzłym Ka- 

zániu, poczéiwe żyćie nazwałem Prodromwm pretioje morti , po- 

przedzáigcym znákiem pewnieyfzym nád inlze. Naprzod, że 

prowadzącemu žyčie fwoie w boiážni Bofkiey, Bonum eff ante mortem, 

w oftátniey chorobie dobrze fig mu dźieie, álbowiem z tego fame- 

go fundamentu záymuie fig w fercu iego, lubo w pokorze unižo- 
K nego 
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nego ducha. ofobliwa nádžiciá, że mu będźie dobrze etiam im morte; 
to ieft iż fzczęśliwą lekką będźie miał śmierć fwoię, y trudnośći 
pokufy wízelkie, ktore zwykły ná konáigce przy padác łatwo zwyčiex 
ży. Ma álbowiem w Piśmie S. nie raz, śle po 'wielekroć pewną 
obietnicę tego od famego Páná Boga. A naprzod Duch Przen: przez 
fwego Eklezyáftyká upewnia go o tym, gdy ták mowi: Timenti Do- 
minum benč erit in extremis, € in die defunčlionis benedicetur. Boiace- 
mu fig P. Boga, to ieft ftaraigcemu fie iak naydofkonaley zachowac 
Święte Przykázanie. iego dobrze śię dźiać będźie dniá oftátecznego, 
y w dźień Śmierći fwoiey bľogoflávieňftwo otrzyma. Na ktore fľowá 
Zádney interpretácyi nie potrzeba, bo nader iá(ne fáme z fiebie fa. Po- 
twierdźił teyże obietnice y przez drugiego Medrcá, kiedy mu rożka- 
záľ aby fprawiedliwemu takie powiedźiśł flowá. : Bonorum laborum glo- 
riofus cf? frutu; Dicite jufło quoniam bene. Dobrych fpraw  uczyn- 
kow pobożnych, chwálebny bywa owoc. Powiedzćie fprawiedli- 


. wemu że dobrze. Ktory text ták tłumaczy, y obiaśnia los: Manff. 


Pfal: 30: 


quia elečlo in articulo mortis cunčia profpere enevient ; (s (uccedent, nom 
enim illi erit perturbatio a firupulis con(cientie non illum remorfus affliget : 
Omnia recipiet Sacramenta , prafilo: illi erit Religioforum afifentia (9'c : 
Morietur cum quiete prompič (7 libenter, (5' cum internarum confolationum 
ubere participatione Albowiem fprwaiedliwemu wfżytko fczcęsliwie 
powodźic fię w ten czas będźie. Będźie wolen od wfzelkich fkrupu- 
low , żadnego gryzieniá na fumnieniu czuć nie będźie : Do Sakra- 
mentow SS. fam fic będźie miał , Kaplánow Zakonnikow otoczony 


parami , umierać fobie będźie wufpokoieniu ducha ochotnie, y bež: 


očiggania fig uczuwaiąc na fercu pociechy Duchowne: O ktorych 
pociech fłodkośći zachowanych dlá bogoboynie żyiących zpodži- 
wieniem wielkim powiedźiśł Dawid S: Quam magna multitudo. dulce- 
dinistue Domine, quàm ab[condifli timentibus te.. O iak nieogarniona 
wielkość fodkoéci twoiey Panie , ktorą zachowaną málz dla boiących 
śię čiebie. Z podobną nie co wyżey z Mędrca allegowaney oracyą 
wyprawił potym P. BOG do fprawiedliwego Protokáíwego Izaia- 
fra. Dicito jufło quoniam fručtum adinventionum fuarum comedet. ^ Po- 


„ wiedźcie fprawiedliwemu , álbowiem owocu dobrych uczynkow 


fwoich požywáč będźie. Człowiek w boiaźni Bofkiey żyiący ieft 
podobień do drzewa rodźaynego , według zdania fámego Zbáwičie- 
lá rodži podliny wodą pomocy łafki Bofkiey owoce rozmaitych 
zśfług , uczynkow dobrych : A czemuż ich to zowią fruGius adinven- 
tionum , iákoby wymyślnymi owocami? albowiem kto iczerze boi 
śię BOGA boiaźnią Synowfką , niekontentuie fię że poipolite wfzyt- 
kim zachowuie przykazania Bofkie, ale tež z miłośći ku niemu adinvee 
nit modos dofkonalfzey przyfługi P. BOGU; udaie śię ad opera fuper 
erogationis, wiąże Się slubami naprzykład Zakonnemi, aieżeli Świecki, 
potaiemnie czyni iałmużny znaczne fundácye , mortyfikacye , po- 
fty dobrowolne fobie naznacza. To to fg fru&us adinventionum ; a 
kiedyž tych owocow kofztowść będźie , pokiżyie, może śię im z 
dáleka ná czás pokornie przypatrzyć , ale kofztowač a daleko mniey 
ieść, to ieft Gięfzyć śię niemi, y nádžicie wfzyftkę w nich pokładać 
uchoway Bože: bo to iefzcze nie doyzrałe , iefzcze robak śię w nich 
žalac może, to ieft dlá iakiego niefzczęśliwego w grzech upadku utra- 
čiť wfżytkie one załługi może.  Frudlus adimventionum comedet. Pytam 
ŚR kie- 


kiedy 
już d 
jr Mi 
dunt 
drzew 
silach 
ventio 
ftvá 
Uczy! 
naftęj 
boyo] 
Cuma 
qui iux 
qui f 
byvá 
Bofki 
właśn 
maia, 
| 
pobo; 
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kiedyć śię godzą do iedzeniá owoce: wfzak dopiero w łefieni, kiedy 
już doftale , y opadać z drzewa maig. ^ Džieň naftepuigcey fmierci 

05 manfi nazywa. leśienią mors fertilis quidam animarum Sančlarum efl au» 
żumnus: Kiedy to iuž ufychá , iablufzkowi korzonek ná ktorym śię 
drzewa do tąd trzymało , kiedy człowiek od Maligny ufycha , ná 
šifach opada rufzyé śię fam niemoże, w ten czas dopiero fłudlam adin- 
ventionum comedet pocznie lubo bardzo oftroźnie , dlá niebespieczeń- 
ftwá prożney iakiey komplacencyi kofztowaé dobroci fmaku fpráw, 
„uczyńkow bogoboynego żyćia fwego , á to dla dobrey nádžiei blifko 
naftepuiacey nagrody zá pracę fwoie. Przeto S.:Bafil: kogoś z bogo- 
boynych przed śmiercią fimutnego poftrzegízy tak do niego mowi: 
Cum anima mortis vinculis liberatur , initium vere vite exiftit, ijs nimirum s 
qui iuxta. voluntatem DEI vitam £raduxére A Quid trifłamur perinde ac illi, 
qui fpem uon babent? Kiedy dufzá od śmiertelność! więżow uwolniona 
bywá, wten czas prawdźiwy żywot poezynaig či ktorzy według woli 
Bofkięy żywot fwoy fprawowali: Czegož tedy fmucić fię mámy, tak 
właśnie iako owi, ktorzy nadžiei dobrey o zbawieniu {wym nie 
maia. | 
 Obietnić tych Bofkich o dobrey śmierci zoftáwionych ludźiom 
pobožnie Zyigcym utwierdzam Figurg Pifmá S. Czytąmy w kśięgach 
Rodzaiu; zá czafow Faraona w Ľgypčie gdźie śię tež byľ deftál Syn 
lakubá Patryarchy lozef, y dlá potwarzy Cudzołożnice do wigžigniá 
był wfádzony ; trafiło sie na Dworze Krolewfkim, że albo za złym 
udaniem , albo dla iśkiego exceffu , do tegoż wiežienia gdźie Iozef 
śledział fkazano dwu fľug Krolewfkich , iednego Piwnicznego , dru- 
giego Pafztetniką. Nocy iedney obádwá fny mieli o koncu fwoim, 
ale bardzo rożne : Więć powiadaig obádwa przed lozefem fny fwo- 
ie , prąfząc go śby im z nich wy wrozyt; albo raczey wyprorokowáľ 
co šie z ktorym ftánie. Piwniczny powiada, żezdało muśię iakoby 
ná glowie iego wyroffá latorost winna „ ktora prędko w doyzrałe za- 
rodziła iagody: A on wyćifnawfzy znich wina w kubek, podał go 
Krolowi. Z ktorego fnu prorokuie mu , že zonego wigžienia fzczę- 
sliwe wysčie iego. będźie ; bo do pierwfzego honoru ná Dworze Kro: 
lewfkim przywroči śię. Recordabitu? Pharao. Minifleri qui @ reflituet że 
in gradum priffinum.  Idrugiteż wiežieň to ieft Pafztetnik , Piekarz 
opowiada {woy fen, iakoby na głowie fwoiey trzymał trzy kofze 
kolaczow , Páfztetow, Tortow, z ktorych ptacy przylatuiący poży- 
wali, tego vidi Somnium , quod tria canifira farine haberem fuper capat 
meum c. > iui temu lIozef przeciwnie prorokuie, to ieft o wyščija: 
tego z wieZienia, ale na śmierć. Coby. te ny wzgledem. tamtych. 
więżniow że im tak przećiwnie wrożono znaczyły: mniey potrzebą by 
było pytać śięoto: lednák abym zażył do matetyi moiey tey Fi 
gury Pifmá 8: ktorey też Autorowie wielekroć w infzych okázyach 
zażywaią.  Prąez Krola Faraona rozumieć chcę BOGA Wfzechm: 
ktory zá przeftępftwo pierwízych. Rodźicow, dufze náfze w ímier- 
dzącym ofadził wiežieniu,kiedy one wfkażytelnę wlał ćiało: W kto» 
tym to wiczienru ftękał PawelS:mowigc: Quis ma liberabit de corpore. 
Mortis. buius.  Wedlug zdánia nafzego Łyrana Podczafzy tamten zná- 
czy ludźi pobożnych na. ten czas Qycow. SS: Ľatryarchow w odkłani 
zoftaigcych , á teraz lądźi w boiázni, Bofkiey Zyigcych , ktorym, śię 

są Kk 2 i M to iuz. 
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wlewaią ie w naczynie, 


gnum in panem eius; a teraz nie co 
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to iuż nie $i , śle uftawicznie na mysliim śiedźi, aby byli iáko winną 
łatorost w Kościele BOZYM aby zawfze rodźili wino pobożnych 
pilàuige modlitwy, okopuigc , okrzefuiąc dufżę fwoiez 
przez rożne mortyfikacye, naprzykrzeniá fie 
ćiału fwemu , ktorzy pilne oko mála na ptaftwą piekielne, to ieft 
fzatany , aby iagodek im niezobali z to ieft na pokufy ich; ktorzy 
naoftatek iáko uczynił był Podczáfzy Faraonow, nazbierawfży winś 
ro iet: Iako tłumaczy S; Grzegorz , Hiero- 
Vczynki fwoie dobre, niewinność fumnie- 
nia, mortifikácye taiemne , éwiczenia Duchowne wlewaig w naczy- 
nie pokory S. ftaraigc šig wfzelkim fpofobem, aby ludžie o nich nie- 
wiedzieli, famemu tylko wiadome Krolowi Niebiefkiemu zá fmaczny 
ofiaruig napoy.  Piekórz zaś albo Pafztetnik wedłud tegoż Commens 
tarza znaczył ludźi zlych , iácy byli na ten czas Egipcyanie, potym 
żydźi, ktorzy y około cudzego ciąfta gmeráli. Kenit mittamus i 
nam znaczy złych Kátolikow ; 
ktorzy to wfzytko koło čiaftá robią ;, to ief; ftofuigc śię do zdania 
S. Grzegorza doczelnych intereffow, utopieni zbytnie w święcie pil- 
nuią rofkofzy čiátá w iedzeniu, w pićiu, w odžiežy chćiwie fzukál3, 
á zátym iáko Piekárze chodząc koło piecá, koło čiáftá robigc, oko- 
pćieć, ukalač šie mufzą, to ieft zabiegając doczefnym rzeczom nie 
taz (miertelnie P. BOGA obraza. | 93 niedbálcy , wielcy podobni 
tamtemu , ktorzy widząc ptáftwo píulace owe potrawy, bynamniey 
ich nie odpłafzał od šiebie : taky oni niedbála choć iáwnie widzą, 
že ich ptak piekielny Czart pokufámi fwemi ruinuie niedbaig o Spo- 
wiedz, o Kazanie. Twierdzi tedy: Jo: „Manfi że on lożef Patryarcha 
nim wrozył onym więźńiom uwazał wprzod kondycyg ich: Ze tedy 
pofpoliciePodczafzowie wochedoftwie šie kochaigcy ich to rzecz naczy 
nia płokść,koło czego pewnie śię nieukali,ále ráczey wymyie, Piekarze 
446 Páftefztetnicy ukalać śię mufzg koło čiálta, okopcić koło ognia; 
to (amo miáľza znak, iż pierwfzego wyprowádzenie zwiežieniá bedžie 
fzczęśliwe , drugiego zás nielzczesliwe. Podobným Či fposobera 
wrożyć fobie maią źli y dobrzy Katolicy o wyśćiu dufze fwoiey z wie- 
Žieniá tego. Giała Piekárze koło piecá koło čiafta rofkofzy zabáwiaigcy 
šie, nie mogą śię fpodźiewać fcześliwey śmierći, iednák Podczafżowie 
to iet ludžie bogoboynie żyiący, Giefzyć śię mogą pewnym znakiem 
obiecować fobie, Ze wyśćie ich z. ciáľa przy šmierči fczęsliwe 
bedzie. uy 
* Dowćipn 


uczyńkow , 
naymnieyfzych defektow 


nym, Beda, Rupertus. 


je to ieden Puftelnik pokazał pewnym ludžiom, ktorzy 


cały żywot zle bež boiśźńi BOZEY żyiąć , fzczęsliwey, iáko y inni | 
inie żyiący fpodźiewali śię šmierči ; przyfzedízy bowiem 


ludžie pobožnie ž 

na záwolany iarmark, zinysliť śię že mu ofobliwego konia trzebá ku- 
pić: Wywodzą Kupcy rozmaite, a nawet Tureckie, Arabfkię konie, 
on mowi : żę mi nie takiego trzeba , ale tąkiego coby to miał głowę 
pźwią , pierśi lwie, nogi Hóniowe, &z. fam tylko ogon koniki; 
zdźiwią šie na tokupcy» mowige, iż w całym fwiećie takiego konia 
nieznaydźie, ' Dopiero rzęczę Puftelnik; Panowie moi, tákimći kos 
niem życie wafze chcečie mieć; glowawafzá Pawia dlá pychy, pierśi 
Lwie dlá nieuchamowanych affektow, nogi floniowe dla niedbalftwa 
około zbawienia fwego, dla oćiezałośći do fluzby Bofkiey do Sakra: 

Z mentow 


brz 
nie 
bur 
CI Di 
mihi 
Ípra 


tey | 
rigi 


mE 


aż M 


mi ZZO 


V E a « 4 e ps 

Znák dobrey (mierci, cnożliwe żyćie. ^ 269 
mentow SS. a przećie ogana końfkiego to ieft fzczesliwey czekácie 
šmierči: Wielkie to glupftwo wafze; Dawne ieft przyfłowie y przypo- 
wieść Qualis vita finis ita,  Pobożni tedy ludzię ponieważ wfzytkie 
cząftki żywota wego ftaraig šie mięć iednakie, rozumnie fpodźiewać 
śię mogą y końca fzczesliwego. i 

| Powtore że pobozny żywot prowadzącemu Bonus ej? in ip[a morte. 
Dobrze śię z nim dźieie przy famym konaniu. | Daie na to fwiade- 
ctwo z Pifmá S. Izaiafz Prorok opifuiąc śmierć ludźi bogoboynych iuz 
nien futuro , ale in prefčuti powiada , ze takowi w wielkim ufpokoie- 
niu ducha umieráig; Zeniat paw fuper illum , requie[caz in cubili [uo , qui 
ambulavit in dictione fua: Niech przyidźie na niego pokoy , y niech 
odpoczywa ten fpokoyniena łożu fwoim przy šmierči,ten ktory za ży- 
wotá dobrze kierował drogi fwoie; ktoryfz to icft taki co dobrze za ży- 
wotá kieruie drogi fwoie? y co zá drogi: Drogi nafze f3 częśći życia 
nalzego , iako to młodość, y młodzeńfkie latá , potym Mefkie láta , 
ná oftatek ftarość: Kięruiefz dobrze droge młodośći fwoiey, kiedy 


Script. 


1fa. $7. 


B 


fprawuiefz się według nauki Salomonowey. Memento Creatoris tut in Eccle. 13. 


dicbus juwentujis tue „ to ięft kiedy applikuiefz duíze fwoię do poznaniá 
P.BOGA, do zrozumienia Artykuiow Wiary 5. do nabożeńftwa, 
piochośći pofpolitey ludziom, prožnowaniá, towarzyftwa z (wywol- 
nemi chronif śię, 4.co dźień przy paciorkach twoich prośifz P. BOGA 
aby drogę młodośći twoiey kierował do tego konca y ftànu, ktoryby 


dośćią Dawida, záco mu džiekulac mowi : DEVS. docuifi me a inven- 
twe mea. Znowu gdy przychodzi do lat młodźieńfkich, kiedy iuż 
rozum twoy lepiey rożeznaie miedzy złym á dobrym, y obeyzrawfzy 
śię na wfzelkiego ftanu ludźi, okolicznośći każdego, tanu uważyć fo- 
bie możefz; ftoifz w ten czas pá drodze., ktorą iczeli wykierniefz do- 
brze , błogo €i będźie; albowiem kita młodźieńfkie wielg podlegaig 
niebefpieńftwuy upadkom częśćią dla pokus fzatańlkich , czesčia dla 
burzącey šie krwi w, ćielę ludékim : W ten,czas to, naybárdziey wolác 


„wiedział bydź ku zbawieniu dulze twoley: iako niegdy kierował mło: pr, 70. 


C 


či potrzeb z Dawidem $. do P. BOGA: Vias tuas. Domine demonfdra, PGL. 24. 


mibi to” (Eemitas tuas, edoce me: Pokaż mi Panie,drogi tWoie y. áCielzek 
Íprawiedliwosói twoich naucz, mnie; à f 
A ieżelić śię trśfiz ułomnośći kiedy zmylić, albo. potknać śię na 
tey drodze , wfpomniawfzy fobie na one. fowá Pfalmifty. | In: guo- con- 
yigit adolefcentior viam fuam, in cuffodicodo fermones:tu04, Naprawiafz za- 
raz drogę, fwoie beż odwłoki udaiefz ślę do pokuty, do fpowied£iS. 
radzifz śię ludzi Duchownych. y wierzgśiącego konika to ieft Ciglo 
twoie, ktory: čie zwiodł zprostey. drogi, rozmaitemi mortilikacyami 
ukracáfz: Naoftatek obierafz fobie tan dalfzy żyćla,twoiego nienagle, 
ale z dobrym, rozmyfłem, oko maiąc nie. na dobre mienie, niená ro- 
fkofz y wygody Ciała, ale. ná famo zbawienie duíze fwoiey,, iuż takim 
fpofobem dobrze kieruieíž droge młodośći fwoiey. $ 
»' "Trzecia droga życia ludźkiego ieft ftrarość, y tg.nie kazdy potrafi 
dobrze kierować. według bolažňi Bożey ;: dla tego.Dawid 5. o.ofobli- 
w3 affiftencyg w, ftarośći fwoiey. profit. P. BOGA. Ne derelinquas, me. 
in tempore fene&iutis mee. | Nie opufzczay mnie. Panie czafu. ftaro- 
śćimoiey. Ten tedy.człowiek.dobrze:drogę ftarośćifwoiey kieruie, 
ktory nie bawi śię wczafami, delicyami, piiańftwem , śle tym bór: 
Kk3 dzjey 
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džiey fkromnie fobie žyie, oddala śię odokážyi (wiatowych , z mlo« 
demi niezáliadá; przyidziefz do niego, nie zaftániefz go nad kártami, 
nad warcábámi, nad regeftrami, álé raczey czytaigcego fobie rzeczy 
Duchowne, albo wczefnie gotuigcego teftáment: Ten to iefzcze 
dobrze kieruie ftarośćią fwoig, ktory nie śiedzi na workach, niezbierą 
pieniędzy, śle ráczey ftara śię aby iego ftarość takábylá, iaka był Pfaj- 
iniity Paňíkiego. Er fEnedlus mta in miferścordia , to ieft: co przez la. 
ta (woie w boiažni Bofkiey nagromśdził, nie fpufczśiąć śię ná Teftá- 
ment, na Éxekutoraw, fam wczefnie na miłofierneaczynki, ná ubogie, 
ná Klafztory ná ozdobę Kofciołow rozddie. ^ Regužefčaš in cubili [uo , 
qui ambulávit in direckione. | Cále tedy o takowych ludziach, tak pieknie 
życiem fwoim kieruigcych twierdzi Prorok, że kiedy iuż ná śmiertel- 
nym łożu konaig y umieraig, z wielkim duchá ich ufpokoieniem to 
śię dźieie. A za tym bonum eft illis tn ipľa morše.  Służyćtu tedy może 
co napifdł nafz Dobrośielfcius o śmierći Zakonnego człowieka.  Pre- 
tiofa mors SanGorum, quorum juventus eff bona, propter flabilem exercitio- 
zum [hiritualis wite inboatiouems provečiior etas melior propter continuum. 
żrofelłum in fudys vite [piritualis , mors optima propter perfectionem interne 
śnoriificationis, efè a[cetice wirtutisz que. animam a corpore [cperatant proti= 


anus. facit. volare in. cleffem pátriam; + Droga iet fmierć Świętych kto- 


€ 


Figura. 


rych młodość dobra był dla gorącego początku w żywoćie Duchow- 
nym: dalízy. wiek iefzcze był lepízy dlá codžiennego poftępku w 
cwiczeniach duchownych; Śmierć zaś ieft ich naylepízá dlá dolkona- 
łosci cnot, y wnętrznego umartwieniá, co wfzytko fprawuie, że du- 
fzá iak śię od čiaľa oddzieli, záráz zaniefiona by wá do Oyczyžny Nie- 


„ bielkiey. 


' Podobnego śię coś dzieie w godzinę śmierći z ludzmi bogoboy- 
nie žyčie fwoie prowadzocemi, co śię niegdy z ftafo za czatow Kro- 
lowania w Izraelu Iehu, z nieiákim Ionadabem. 2. Reg. 10. Riedy 
pomieniony Krol pretko po intronizacyi fwoiey wśiadfży na Krolewiki 


a. Reg: 10WOZ, wybrał śię obiezdzač Pańftwo fwoie, a to dlá wykorzenienia 


oftatká bałwochwalitwa zniego : Potkať naprzod w drodze zabitego 
Krola Ochozyafzá braći , ktorzy zmyslonym y pokrytym afiektem 


twierdzili, że ną oddanie czći nowemu Krolowi wybrali šie śle tych : 


niefzcesliwg $miercig zaraz á zaraz pogubić Krol kazał, Jedzie daley 


až (i nadiezdza na lonádabá ktory drogę zachodźił z homagium ná- . 


lezytym Krolowi: Wtym fpyta go Krol, ieżeliby ferce iego fzezerze, 
życzliwe ku Ktolowi było, y ieżeli zgadzało sie z Krolewlkim. Nuns- 
quid eff cor tuum reciuwi ficut cor meum cum corde tuo? W czym gdy Kro- 
lá affekurował Ionadab powiada Hiftorya Pifmá S. że Krol kazał 
mu fobie rękę podać , zá ktora Krol reką fwoią w£igwfzy, ná fwoy go 
z fobą woz wfadźił : Iehu tłumaczy śię Exiffeus, ś zatym niech nam 
figuruie primum (v ex fe i a [6 exiffens', to iek BOGA wfzech:, 
Ochozyafzowi braciá ktorzy fig tlumaczy zipprebenfio- niech ngm zná- 
cza Katolikow zpprebenffome non re, to ieft ktorzy imię tylko: Katolickie 
noíz3 śle žyčie ich ieft bež bodaźni Bożey y niefczerze fobie poftgpuig 
zP- BOGIEM fwoim.  lonadab zaś według 8. Auguftyna wyraża 
czľowická (pontance fervaniem pracepta , to ieit ktory przez cále żyćie 
fwoie ftara fię ochotnie zdchować przykazanie Bofkie, y. fczerze P. 
BOGU fluzy.  Zaiezdza, Niebieíki Iehu z wożem, kiedy w oftatnią 
godžie 
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201 Znak dobrey fmierći, cnotliwe žyčie, 

godźinę ZyCiá przybliza fig do człowieka : napadnie na Bráči Ocho» . 

zyaízowych to ieft ná złych Katolikow, ná tych niefżczęśliwą prze- 

pufzczą śmierć : Vmieraig bež nadziei żywota wiecznego. Ale kiedy 

nádiezdzá ná ktorego lonadábá , ktorego bydź widzi cer rečíum ku fo- 

bie , iż przez całe zyCie fwoie fľužyť mu wiernie, ozachowanie przy- 

kazaniá iego S. o cnoty S S., 0 uczynki dobre ftaraigc fie pilnie po- 

dáie mu nieiako fam BOG rękę fczegulnemi rátunkámi fwemi w one 

godźinę wfpomagaigc go, y bierze go nieiako na wozek fwoy, kiedy 

dawfży mu fczęsliwe (konanie, prowadzi do Chwały fwoiey. Y tać tu 
*był przyczyna onych niezwyczáynych radośći ktore po fobie w godói-ę | 

nę fmierći wiele fug Bofkich pokažy wáľo. Dáwfzy infzym pokoy ,do- zemp, 

mowych tylko wfpomingm. O.N.S.Fránciízek gdy fie dowiedział od 

Medyká iż iuž z choroby nie miáť wftác , wielkim zawołał głofem : 

Bene veniat foror mea mors. Niech fczesliwie przyftąpi do mnie ukochá- 

ná Sioftrá moiá (mierč ; nad to zwoławfzy Brači kazał im Te DEVM 

Laudamus śpiewać. A gdy go Brat Eliafz na tenczas General nieco o to | 

ftrofowáé począł, mowiąc iż przy smierći zálu raczey, nie wefofośći B 

trzeba po fobie pokázowáč znaki, odpowiedział mu nato : Dopuść 

mi Bracie wefelić fię w Panu,w chwale iego,y w chorobie moiey,álbo- 

wiem zá fáíka Ducha S. ták ieftem ziednoczony z BOGIEM moim że 

fie mufze wefelić w Náywyzízym dobru. Podobng rzecz czytamy o ie- 

dnym z poufalízych y fwiątobliwfzych towarzyfzow iego S.Bernardzie 

wielkiey świątobliwośći Mężu „ktory przed konániem do Bráči mowił: 

Teraz ( prawi ) doznáie co to ieft w boiázni Bofkiey żyć: albowiem _ 

za cały (wiat y teraz niechciałbym fobie infzego obierać żywota. Teraz | 

fic ćiefzę żem kiedy fwiatem pogardźił, a w pokorze,y w uboftwie P. 

BOGV fłużył. $. Antoni Padew: przed konaniem wefoło pienie o 

Nayfw: Pannie fpiewał, y z radośćig powiádáf, že iuž na P. JEZVSA 

patrzał. Piotr S: de Alcant: ktory od młodośći, aż.do fędziwey ftáro- 

śći oftry bardzo żywot prowádžiť, gdy do terminu žyčiá przyfżedł, ná 

pokázánie wnetrzney fwoiey wefołośći duchowney, zączął śpiewać ow C 

Pfalm Dawidow. Letatus fum in bis que dicla funt mihi in domum Domini 

ibimus. Uwefelilem fie z tego co mi powiedziano: Poydziemy do do- 

mu Bożego. Konkludowáé tedy łatwo ze bogoboynych ludźi mors pre- 

łiofa. Gdyż żyćie ich fámo znakiem ieft tego pewnym. Auguftyn S: 

zallyfzawízy owego fałlzywego Proroka Baálámá Moriatar anima mea: 

morie juflorum, @ fiant novi(fima mea borum fimilia w ktorych flowach ży- Num. 23. 

czył fobie śmierćią umierać fprawiedliwych, oftrą na niego:o to inwe- 

ktywe uczynił? „Ab perfide ? utinam diceres potius vivat anima mea vita 

jufłorum , quoniam naturali ordine fequitur mors bona vitam immaculatam s 

(9 qualis quisque "vivit, talis regulariter moritur. _ O glupcze?, Raczey 

było mowić, niech żyie dufzá moia zy wotem fpráwiedliwych ; albo- 

wiem przyrodzonym porządkiem dobra śmierć idzie zá dobrem ży- D 

wotem y iáko kto żyie „ták pofpolicie y umiera. A ktofzby był z nas 

coby sobie nieżyczył fzczesliwey y wefołey śmierći ? śle nie trzebá žy- 

czyć iey fobie. opak ; trzeba ftaráé fie o tego Prodromum pretiofe mortis, | 

to ieft wczefnie bež wfzelkiey odwłoki fporządzić fwoie żyćie,ułożyć 

wfzytkie ikcye iego oddaliwizy mężnie do tego przefzkody według Przykázá- 

nia Bożego, y innych obligacyi Chrzeščianfkiego człowieka : A tak dopiero 

nadžicie będziefz brał ze či Milofierny Boc da fczęsliwie zakończyć bieg zycia 

zwoiego. Jemu niech będzie chwałź ná wicki. AM EN. NIE- 
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Adducunt ei furdum,. € mutum. Marc. 7. 


e čierpliwy w kále- 


A a daleko rożny od- 
; S.N. Otámtym bowiem 
Luc. 28. krzenie wolat ná P. JEZVSA: 


 IESF Fil David miferere mei; ták dálece, žeči co fzlí 


2 przed P. JEZVSEM  fukśli na niego o to, y milczeć 


no widząc ćierpliwość BS Z wiek- 


C  śmiertelney, 
kiem dobrey naftępulącey Śmierci; o tym tedy trzecim, y Oraz o 
czwartym Prodromie, to ieft o znáku dobrey śmierći mowić będę ná 


teraźnieyfzym Kazaniu. Ad M. D. G. 


musznák ieft kiedy kto w oftatniey chorobie ,baleśći,tefknice Cier- 

pliwie fkromnie žnoši,dwie rácye tego w Pifmie S. wynaydnię. 

Náprzod že przez to fimo Gierpliwość iego nieiáko hartuič fig przeciw - 
D ko bolom, tefknicom nigdy niewypowie s 

de  Wieká w godźinę konanig fwego. Krotko o tych bolách pobożny 

Gomtempl.Jdiota nápifát. Incomparabihś erit dolor ille , cum anima féiparabirur à sor- 

Mortis:Ciopore , adeo ut non poterit tunc peccator cogitare , quam id quod in corpore 


Jentiet maximum (y gravilfimum dolorem. Nullum erit membrum, gan 
| tumlibet 


Scrip ; 


C» do pierwfzego punktu, to ie iż to fczęsliwey śmierći Prodro- | 


dzanym, ktore czekáig czło- “ 
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żumlibet modicum, neque ulla particula in corde, que non illo dolore. inexpli- 


“cabil involvatur. Nieporownany będźie on bol w pukt rozftáwániá fie 


dulze z čiáľem ták dálece, že ná ten czaś nie možná bedžie o czym in- 
fzym imyslić , tylko otym co fig w ciele czuć będźie. ^ Zadnego na 
ten czas członka y naymnieyfzego nie będzie, ani kącika w fercu ludž- 
kim,coby nie byfo, napełnione niewypowiedziánemi bolami. O czym 
y nalz S: Bernardyn nápifál. Crefcit ante morte corporis angujfia,tam ardua, 


tam gravis, quanta (© qualis nec fuit, ncc eff ante conqua(fationem iftam in jd n 
prafenti vita. — Przypádá przed Śmiercig na Gidło ták ćięfzka biedá, 

ińkiey człowiek nigdy nie miáť zá żywota (wego. Jeżeli tedy.w in- 

fzych chorobach potrzebna teft čierpliwosč dopierofz potrzebnieyfzá B 


bedžie w śmiertelnych bolách Konaigcemu człowiekowi. Naucza zaś 
Apoftoł że cnota w chorobie zwláfzcza cnota pokory, Cierpliwosci , 
filnieyfzą , dofkonalfza, fie ftáie: Firtus in infirmate perficitur; -y zno- 
wu. Čum infirmor, tunc potens fum. — Kiedy choruię, w ten czas fify 
nábywam, zá tym idzie że chory zaprawując fie w. chorobie fmiertel- 
ney, fkrominie one bež gnicwaniá fic bež. narzekania Znofzgc, mężnie 
potym bole, tęfknice ktore przy konániu. tráfiaig fie zwyčiezá y tak 
fczęsliwie umiera, Druga rácya tego ieft , że przez lkromne znofzo- 
nie choroby, ftaie fig podobnym Čierplivemu P. IEZUSOWI, y 
przez to lámo dyfponuie fie do tego , że podobną śmiercią, Śmierci 
P. IEZUSOWEY, á zátym y fzczęsliwą ztego šwiátá zeydzie. — Sicuz 
abundant pajfiones Chrifli in nohis, ita (S. per Chriflum. abundat confolažio 
nofira , y nizey Sicut foci paffionum eftis, fic. eritis tg confolationum. Na- 
pifał Paweł S. według tego iáko pomagamy, CHRYSTUSOWI, čier- 
pieć, ták też przez Chryftufaobfitowóć w pociechy bedžiemy : Ieżeli 
bedžiemy uczgünikámi iego, bolesci, będziemy y radośći. Go lubo 
zawfze y o każdym śkcie ćierpliwośći w iákieykolwiek okázyi weryfi- 
Kuie fic, ofobliwym iednak. fpofobem o. čierpliwosči w dolegliwo- 
śćiach w. śmiertelney chorobie: przez. ktore chorego dyfpunuie 
Zbawičiel, áby iako on z wefołośćia ducha zakonczył żyćie fwoie, 
Propofito fibi gaudio  fuffinuiż Crucem; tak też y chory w podobney wefo- 
Jośći z tego fwiatá z chodźił,  CHRISTFS paffis eff pro nobis , "vobis re- 
linquens exemplum , ut [équamini weftigia eius... Dla tego CHRYSTVS 
ucierpiał dlá nas, Zoitáwuigec wam przykład, ábyščie, sčieízek iego, 
nasládowali, mawi S. Piotr Apoftof: | ; Bs 
,, Adrian: Lyreus. te flowá uwazaiac czyni refexyą, že lubo Zbá: 
wićiel w cálym.žyciu fwoim nieprzeličzone: przykłady cnot $5: nam 


. Petr. 25 


zoftawił, naywięcey iednak gotuiąc fig na śmierć , aby nás nauczył: 71%-deXto 


Patien. 


iáko fie do šmierči dyfponowść mamy. — Inter ca vero que plurima | „Cx, 


nobis. euprejfa reliquit, nulla preclariora «llis, que fub vile finem in morie 
Calvarie reliquit, fcilicet ut daret exemplum ad bent moriendum. lakož fie 
profzę P. IEZVS gotował do oftatniego fkonaniá na Krzyżu? nič ina- 
czey tylko przez čierpliwe wprzod znozenie bolow y mak infzych nie- 
znofnych : Cietpiáľ wprzod w Ogroycu takie omdiewśnie, że potem 
krwawym mufiał fię pocié bardzo obficie bo kropei fto ofmnaščie 
tyfięcy  dwieśćie  dwadźiescia narachowała Birgita Święta: 
lerpiáľ wprzod biczowanie niewypowiedziane okrutnie u upa od 
tiZydzieftu par żołnierzow, co raz na zamianę naftępuiących po iobie, 
co trwalo przez pultory godziny gdźie Nayfwiętfze čiaľo iego przy'* 
| ielo 


D 
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294. Znák dobrey śmierci Cierpliwość w chorobie. 
ieľo zá nas plag fżeść tyfięcy, fzescfet, fześćdźiefigt y fześć. Cier- 
pialá przenaydoftoyniey(zá Swięta Gľowá iego niepoięte bole y w fá- 
iney tzeczy śmięrrtelne od oney ćięrniowey Korony, ktora tyśiąc kol. 
cow maiąc, trzy przyIgmane w możgu Zoftáwiwizy y tyśiąc dziur uczy- 
niwfży., trzy tyfigce trzyftá czerdzieśći y pięć rzefiltych kropel krwi z 
gwiętey głowy iego wyprafowałą : Opuľšczam infze meki y bole przy 
fámym krzyzowániu. Tym či to tedy fpofobem gotowát fie P- IE. 


ZV S.do śmierci. Kobis relinquens exemplum, aby či Katoliku záftawit - | 


przykład y náuke. że y ty poftrzeglžy fie bydź w oftatniey cho- 
tobie wfzytkie ckliwośći , nudnosci, tefknice, bole ftrzykánia, prá- 

nienia; Śc. w fpominaiąc fobie ná ckliwošči, ná Męki y bole P, JE. 
ZUSOWE, ftaráé fic bedziefz abyś one čierpliwie znośił, nie wy- 

B džiwiáigc nie nárzekáigc; nadźięię mieć możefż żę podobną $mier- 
cią Pana IEZVSOW EY umierść będźiesz.  Wiófnie do tego 

fluży owá reflexya Miodopłynnego Doktora, ktory uwazaiąc to Row- 

ko Parafčeve. ponafzemu Wielki Piątek , az Hebrayfkiego Preparatio, 

In, Vigil. Przygotowanie: Pytanie czyni czemu to w dźięń Przygotowanią , 
Nativitat , & Nie w infzych obrať fobię P.IEZVS umierać? Naco odpowiadaiac 
|. .włalnie do nafzey. rzeczy w te fowá mowi: In Para[ceve pafas efè sd e/2 
in die preparatiopis merito omuibus dicitur (antlificamini bodie (3 effote parati 

äs fiquidem. maxime. prode CHRISTI mors © paffio, qui mortem preve- 

nientes ad illam fè virtutum CHRISTI imitatione difhonunt. — Vnde ( le- 

&ilymus, eos exitus manet," tranfitus periucundus. Chciał ( prawi) w dźień 
-rzygotowániá umrżeć , kiedy do wízy(tkich mowią: Poświącźyćie. 

fig dzis y badzcie gotowemi, tym álbowiem naywiecey pomocná ieft 
śmierć, y męka CHRYSTVSOWA, ktorzy przed śmiercią fwoia do 

nicy fie dyfponuig przez násladowanie cnot CHRYSTVSOWYCH; 

Dlá tego też takich czeká weľofá śmierć, y zeščie z tego Świśtź z 

ukontentowániem. : 

Diflin&.s7. Dowćipnego wielce konceptu ruky? Jofeph. Manfi, ktory du- 
Figura chownie do tey máteryi da fie poćiągnąć, á to uważdiąc owe fo- 
-— má Dawidowe, kiedy Prorok ftoigc nád iakimśi chorym leżącym ná 
lofzku: ták do Pana BOGA mowi: Vniverfum /fratum ejus versâfti in 
infirmitate eju. Wfzytkie Panie łoże iego przewroćiłęś, przetrzg- 
ífngfe$ w chorobie iego. To rzecz pewna, że przez to łoże boleśći, 
Blanc.hic. znaczy fie ćięfzka álbo śmiertelna choroba; y to nie mniey pewna, 
że to. przewracánie, przetrząfanie łoża chorego onego. nie moglo 

bydź ná więkfze utrapienie iego, dle ráczey dla ulženia choroby 

iego, iáko więc widźiemy, że kiedy choremu czefto prześćiełśig, 
pierzniki, podufzki przetrząfaią, miekcey mu y wygodniey lezec. 

D Ado tego že Dawid S. w tym cálym Pfalmie opifowa? fzezesli- 

~  wośći czlowieká miłośiernego nád ubogiemi. Beatus qui intelzgit 
Siper egenum (y pauperem, ($6. Między ktoremi fzczęśliwościśmi 

lego, y tę tez liczy, że w $miertelney chorobie iego, miał mu bydź 
prryromným fam Pan BOG. Dominu opem ferat illi fuper ledum 

dolors eju, y że famže miał mu w chorobie przeščieľáč loże iego, 
Fniverfum firatum ejus uersófk in infirmitate ejus. S. Chry[olog. Hugo, 

sp. Blanc. (9* ali, ták te fłową tłumaczą: Per[ari fjratum in infirmitate , ef mus 
^ tarè fatum <groti, im flatum [ančlitatu. W- ten czás prześćielą Pan 
BOG łoże choremu, kiedy chory zwliafzczá z okázyichoroby, przez 

śkty Cnot Ss. ofobliwie ćierpliwośći, w świątobliwośći dion "d 


Pfalm. 40, 
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Znák dobrey śmierci, Cierpliwość w chorobie. .295 
Poftapiť tedy dáley w tymże koncepčie naprzod wípomniony Au- 
thor, kiedy podobieňftwo biorąc od przewracániá, przeščielánia 
lofzká máteryálnego, gdžie widźiemy, láko każde pofiánie, każdą 
podufzkę przewracála, y ták y fak przetrząfaią, aby ták wiátru w 
fie nábrawlzy: pulchnieyfze, á zatym iniekíze były; co czynią dla 
w ygodnieyfżego (poczyhku chorego. Podobnym fpofobem nieiáko 
poftepuie fobie Pan BOG z kochankąmi fwemi, chcąc tego áby im 
było lekko fpocząć, lekko umieráč z umieráigcy m CHRYSTUSEM; . 
prześciełń im in infirmitate, gdy ná śmiertelnym iuż lężącym fofzku 
ro2máitych przyczyriia bolow, tak powierzchownych, iáko y wnę- 
trznych : jedná choroba nie uftánie, á kilka infzych iuż fig poká- 
dule, jedná rand nie dogoi fig, á dźiesięć fig ich; otwiera, lekár- 
fiwá nie pomagáig, ná czás bardźiey fzkodzą, á przečie wfzytko to 
ná dobre, bo to Pan BOG czyni ná to, śby. zależałe. chorego. 
#pierzniczki, to ieft potencye duíze, wiátru Ducha S. nábierály ro- 
zmaitemi reflexyámi ofobliwie nad boleigcym Panem JEZUSEM, 
ánimuige fie do ćięrpliwośći, áby. ták chory idk nayfkromniey one 
wfzytkie choroby, ckliwośći, tęfknice znośił, Naprzykład boli cho- 
rego głowa, á on wfpomináiac ná ćierniową JEZUSOWĘ Koronę 
fkromnię to čierpi, myśląc fobie, cożby z moią głową bylo, gdyby 
choć ieden kolec z JEZLUSOWEY Korony w mozg. mi był zápu- 
fzczony» Pali goraczka, pragnięnie,tak wnątrze, iáko y ięzyk, zá- 
Ibraniála Medycy częftego pičia, a chory fobie wfpomina, co zá 
iprágnienie ćięrpiał Pan JEZUS, gdy. wízytke krew.wytoczywízy z 
učiála fwego, prawie pultorá dnia zakropić fie czym nie miał, oprocz 
onego gorzkięgo z.mirrg wina, ktore męki iefżcze wnętrznośćiom 
iego przyczyniło. Z przykremi trunkámi, lekárftwámi, nálegáia. 
Medycy, on wfpominaigc ná gorzką żołć. Páná JEZUSA, y. ocet 
swyćięża fie y zážywa onych.  Chirágra, podágrá, albo tym podo- 
lbne choroby dokuczáia, po członkach rzeža, palą Cyrulicy, á cho- 
ry fobie medytuie o ranách, Ktore odnioff Pan JEZUS w nogach 
y rękach przy okrutnym krzyzowániu fwoim. W dľugiey choro- 
bie odlezy fie człowiek, ogniie Ciálo, opadą z niego, zufżyć fie 
"mie málz idko ná ktora ftronę, á chory przypatruie fig odártym z 
mięfa plecom Pana JEZUSOWYM od: biczawśnia, o. twardy, dę- 
bowy Krzyż urazáigcym fig. To to takiemu čierpliwemu choremu 
fam Pan JEZUS przetrząfa w chorobie pośćiołkę, Vutverfum firatum . 
ejus wersaffi in infirmitate, nie dla czego infzego, tylko žeby mu przy 
śmierći miękczey było, y lzeyfze miał fkonánie, kladę o tym, wla-. 
ne pomienionego Autora flowá: Idem quod, in infirmitatibus. moria- 
libts cum animabus elechis contingit, per bas namg, mors ili. preparatur, 
que eft ledus quidam. floridus (9 plumew, ut in cą [uavitér conquie[cant, 
quxià ilud Pfalmife: Letabuntur in cubilibus (ue. Toż ( prawi ) w 
śmiertelnych chorobách z fiugami. Bofkiemi dZieie fie, álbowiem 
przez nie dyfponuig fie do Śmierći, ktora fig im przez to ftáie Ťo- 
»Zeczkiem kwiećiftym, y miękko wyfłanym, aby ná nim fzczesliwie 
ná wízytke wieczność fpoczeli, według Proro&wá Dawidowego: 
Wefelić fię bedą ná łożach fwoich. ^ “ dw 
.. Wiele znáyduie fic Przykľádow: ćierpliwośći takiey w choro- 
bach, y oraz ďobrey śmierći. S. Hieron. pifze o S. Pauli Rzymian.PXemp. 
ce, ktorą on ná śmierć dyfponowal, ze w chorobie záwíze wefołą Ee 
Liz bylá, à 


Job.6. 


Script. 


Pfalm. 1o. 


Matth. 5. 


D 


Tíalm.39: 


Palm. 5.6 
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byfá, y názywálá chorobę fwoię fkárbem, częfto tdkże powtarzáľa 
owe flowá Páwiá S. Jefte$my úczeftnikámi bolow Páná JEZUSOQ- 
wych, bedžiemy y počiech. A kiedy fmutck iśki álb9 ceftnicz ná 
nie przychod£ilá, fáiáfa due fwoie onemi Rowy Palmifty. Y 
czemuś fmutna dufzo moiá? czeríu mnie turbuiez? miey ufhość 
w BOGU, ponieważ wielbić go będźziefz: w ktorey we i 
BOGU ducha oddálá. O S. Laurentym Juftyniánie 
Weneckim pifzą, že ten śmięrtelng chorobą złożony, nie tylko w 
niey nie przykrzył fobie, śle wípo mináigc fobie ná bole Ukrzyżo- 
wanego Pana JEZUSA, fkrupuł miał, že lákakolwiek miał w cho- 
robie fwoiey wygodę, y przeto z lofzká kazał fię złożyć ná žiemie, 
mowiąc: Nie umarł moy Pan ná pierznikách, ale ná twardym dre- 
wniánym łożu. Toż czytamy o S. O. Fránéifzku, o S. Káfolu Bo- 
romeu$ie, y wielu innych. Więcey w tey materyi Przykládow 
ieśli pragniefż, znaydZiefz ich w drugiey Kšiedze Kazań moich Nie- 
džielnych o Cierpliwośći w chorobie. A teraz náucz fie odemnie 
Modlitewki S. Franćifzka, ktorey. więc bedžielz zażywać w choro- 
bách twoich: Dźiękuięć Panie BOZE, zá te wfżytkie bole, y pra- 
fzę ćię, abyś mi iefzcze ftokrotnie ich przyczyniał, ieżelić fię to 
podoba: albowiem to fobie mięć będę zá pociechę, gdy karząc 
mnie, folgować mi nie bedžieíz, aby fig iák naydofkonaley náde- 
mną święta twoiá wypełniła wola. 

Czwarty Prodromus znak dobrey Śmierći ief Perega Refrgnatio, 
dofkonále oddánie fie ná wolg Boza, wzgledem ZyCia fwego, czy 
żyć, czy umierąć, czy záraz, Czy potym. Opifuigc Dáwid S. ko- 
niec ták złych iáko y dobrych, powiada, ze Pan BOG ná iákicháéi 
ubogich przygotowánie, álbo ochotę, gotowość y pragnienia ma 
ofobliwe oko, y pilnie nádfťuchuie, co tež oni mowig. Defiderium 
pauperum exaudivit Dominus praparationem cordis eorum audivit auris tua. 
Prágnienia ubogich wyfłuchał Pan, gotowośći fercá wyfłuchało ucho 
twoie. Ktorzyíz to fa ták fżczęśliwi ubodzy, y co zá przygoto- 
wánie ich, do tego że fobie záfluguig u Páná BOGA fzczęśliwą 
y wefołą śmierć: f4 to owi, o ktorych Zbáwičiel powiedźiał, y 
oraz ich bľogofľáwionemi nazwał. Beati Pauperes fpiritu. Blogoflá- 
wieni ubodzy w duchu, to ieft, ktorzy zá Zywotá,álbo przez Pro- 
feffya Zakonng wyrzekli fie cále rzeczy doczefnych, álbo zaży wśiąc 
onych według ftanu fwego, y oraz pámietáigc ná náuke tegoż 
Pfalmifty „Divštie fi affuant nolite cor &pponere zebysčie fercá do nich nie 
przykľadáli,gotowi będąc káždego momentu onych odftąpić. Między 
ktoremi ubogiemi naypierwízego liczę famego Dáwidá S. ktory fię 
tego tytułu nie wftydźił, ále ráczey fzczyčiť fig nim. Quia unicus 


'Bfalm.24. fum ego, © pauper, Bom či Sierotka y ubogi; y znowu: Ego au- 


tem mendicus (um (y pauper. Jam żebrak y ubogi- Wydayže nam 
fekret, prośiemy čie Dawidźie S. co to zá twoie yinizych podo- 
bnych tobie w duchu defideria, co zá preparation, przygotowania, 


ná ktore miał Pan BOG pilne oko. Preparationem eorum audivit: - 


auru tuá. Choćbyś fekret chčiať zátáič, trudno, boś fig w dálízym 
Píalmie wydał z tą gotowoščig fwoia ná wízytko, to ieft ná utrá- 
tę dobr, hanorow, á náwet y ZyCia, przez śmierć ktorąćby Pan 

OG naznáczyl. Paratam cor meum DEVS, paratum cor meum. Go- 
towe ferce moie BOZE, gotowe ferce moie, Przez ktorą d dg 
ercá 


fofošči Pánu / 
Pátryárfze 


tium 
te f 
śmiej 
1áko 
JEL 
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ktor 
mijá 
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Q- nále ná wolą Bofkg, nie tylko w wfzelkich przećiwnych okázyách, 
ná ale tež y owízem ofobliwie w chorobie śmiertelney : Ná rakieć 
Y to przygotowanie, to ieft ná rezygnácyg ku woli Bozey w cho- 
c rych ma pilne oko Pan BOG. Praparažionem eorum audivit aura tną. 
nu Nádfluchuie niby, czy tež chory częfto powtarza pomieniony ákt 
fc! Dáwidow, czyli dekláruie fig ze iezeli wola tá Boža icft, gotow 
w w tey chorobie umieráć, á dla czegož to czyni Pan BOG? po 
Z ludzku mowiąc, dla tego, áby im z ofobliwemi rátunkámi przybył 
10- na_oftatnig godžine, fam ná czás CHRYSTUS Pan, iáko do nayu- 
ię, Kochańfzych Bráči fwoich. Qui fecerit voluntatem Patris mei, ipfe fia- 
rę ter mew, G foror mica eff. Yrzy$piefza z obecnoščig. (woią na du- 
jo- chowną ich poćiechę. Dobrze fię to dáie wyrozumieć z naftępu- 
0W igcych (low Dawidowych, ktory poftrzegfzy w fercu fwoim tákiey B 
ie- gotowośći, niezmiernie urádowány do muzyki fię bierze, padne 
lie der fzczęśliwego obiecuje fobie. Exurge gloria mea, exurge pfalte- 
> rium © kithara: exurgam diluculo. Przeto Joan. Tauler. trutynuige 
ps te flowá Dáwidá S. twierdźi, že pozytecznieyfzego zwlafzczá w 
to śmiertelney chorobie áktu Chot 53. wyprawić nie može czľowiek, 
ac | .3áko oddálac (ie cale dofkonale ná wolą Boža, á to ná wzor Páná 
ee || JEZUSA, ktorego gdy (ie do $mierci gotował ten nayprzednieyfzy 
| Akt był .do Oycá Niebiefkiego: Nie moiá Oycze, śle twoiá nie- Citat. ap. 
60, chay fie ftánie wola: y tenze mowi: że niepodobna ieft, aby ten JE 
y 4“ ktory z taką rezygnacyg z tego Šwiátá zchodži, nie miał profto, patol A 
0 mijáigc náwet czyśćiec do Niehá poy$é. — € i dae e 
Yi Ale oprocz fzczęśliwey y wefołey šmierči, znáyduie fie ie- 
na facze wiele duchownych rzeczy ktorych uczeftnikámi ftáig fig lu- | 
it dźie w oftątniey chorobie względem dálízego żyćia dofkonále re- C 
N zygnowani na wolą Bofka, á te wielcę-im fa pożyteczne ná ten Figura 
o czas, y do dobrey ich dyiponuis. smierči. Wtpormniat kiedyś Job. Job. z. 
y- S. o ludžiách, ktorzy gdy znaleźli grob, tak fie im zdało, y ták fie 
" rádowáli, ijkoby naywiękizy wynáležli fkarb, Quafi cffodientes the- 
J faurum gaudent vebemenzer cum invenerunt febulchrum. Quo ad literam 
i IE łórwo to folwowść, gdyż u Oryentálnych Narodow zwycząy był 
o- I 7 umáriemi w grobach zbiory, y fkárby ich oraz zákopywáč. Coż fi 
| tedy nie mieli radować támći, kiedy takie groby wynáydowáli, 
tę ludžiách pobożnych, zbliżających fie do grobu, do śmierći. Jakoż LPisg, 
ný záifke ludíie pobožni przy šmierči fwoiey oprocz onych wiecznych "P“ + 


znáyduigcych fie fkárbow, ná wiele fie wyfokich Aktow cnot Chrze- 
śćiańfkich z tey okázyi zdoby wáiac,y tym fporo zafług fobie przyczy- 
niáigc: Nie máíz iednak fzczęśliwizego w tym nád tego chorego, 
ktory w oftátniey chorobie oddał fię ną wolą Bożą. Miewáig owo 
niektorzy Virgam Divinatoriam, o ktorey powiądaią, Ze gdźie ieft 
złoto, albo iáki fkarb zákryty, záraz go oná lafeczká pokaże, y 
2naydžie. Czy to prawda, Czyli nie, teraz opufzcząm. Ale to 
wiem, že wolą Bofka niefkończenie madra, opátrznà, y dobra ieft 
„bez porownánia, inftrumentem pokázuigcym wielkie fkárby, y w 
famych grobách, to ieft przy śmierći, kiedy tylko kto puśći fię zá 
nią Per ©eram refignationem, lub żyć, lub umierść dźiś. ślbo iutro 
zaraz, albo potym, iednáko gotowiuśienkiem zoftáie : przez taką 
3 | bowiem 


c NW TEE : ER ds 
i" In fenfu iednák myfüico, wediug S. Antonina, rozumieč fie to ma o 


serca ludźi pobożnych rozumieia Expozytorowie oddánie iię dofko- A 


D 
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bowiem rezygnacyg, nabywa facilitatem in. deferendá boni temporali- 
bu. Wielki to dar y łafka od Páná BOGA, zwlafzczá w świeckim 
bogatym człowieku, nie mieć żalu przy śmierći z utraty dobr, bo- 
gačtw przez cały żywot z praca názbičránych, y poczytać to w one 


godźinę zá gnoy z Pawłem S. Omnia arbitratus fum ficut flercora, | 


Z tego bowiem záraz idžie facilitas, łatwość do czynienia wcześnie 
reftámentu ,rofporzadzenia domu fwego : W czym częftokroć z nie- 


któremi wielką miewáig Spowiednicy turbácyg. Wielki to fkarb, - 


dar od Pana BOGA, kiedy kto przed śmiercią ftáie fig fkarbow 
CHRYSTUSOWYCH uczeftnikiem, to ieft Sákrámentow Ss. Pos 
kuty oftátniey Kommunij, y oftátniego pomáfzezenia: O ktore 
kleynoty ferdecznie prośili Ss. Boźi, áby bez nich z tego nie fchó- 
dźili $wiátá: S. Auguftyn mawiał: Vtinam mea ultima cogitatio fit 
DEVS, ultimum verbum JESYVO, ultimus cibus Buehariftia Ss. Spraw 
Panie áby oftátnia myśl moiá byfá o Fánu BOGU, oftátnie fowo JE- 
ZUS, oftátni pokarm Przen: Sákráment. Tych wfzytkich dárow 
ftále fig uczeftnikiem ten ktory wcześnie wpadfży w chorobę nie- 
bešpieczna oddal fie ná wolą Bożą, czy żyć, czy umierść; bo z tá- 
kim żadney trudnośći nie mafz, nie trzeba go Medykom oftrzegać 
o niebeśpieczney chorobie; nie trzeba Spowiednikom kfztałtnie 


"ná nich zśchodźić o Spowiedź, ale tacy iakoby pewney woli Bo- 


żey czekáigc, y ftáráigc fig áby ná obie ftronie gotowi byli wcze- 
śnie, fami pofyłaig po Spowiednikow, o przyięćie Sákrámentow Ss. 
profza, y pragną, do oftátniego nie odkľadáiac żyćia punktu. Wfzy- 
tko to. dobre znaki dobrey Śmierći, pochodzące z dofkonałey re- 
zygnacyi ná wolą Bożą. Znáyduig tacy ná oftátku fkarb żywot 
wiecznego.  Pffodiewtes thefaurum. | | 

Było by doftśtkiem ná każdy punkt Przykładów, lecz że po- 
fpolićie chorzy zwykli odkładać Sakrament oftátniego Pomáfzczé- 
nia, áby im ochoty dodał; máig wiedžieč że fig ro pokázuie z Hi- 


Exemp: foryi, iż częftokroć chorym, ktorzy ochotnie mieli fię do tego 


Job. 5. 


Job.1o. 


4 wcześnie ofi fami prośili, áffyftencyg przy Koná- 
niu dawał fam Pan JEZUS, Nayśw: Panną, Apoftołowie, y inni Ss. 
Pááfcy. Ták pifze Gard. de Fir. o S. Maryi Ogniáceňíkiey, že 
gdy przyimowálá Oley S. bylá przy tym Przen. Fánná, Piotr S. 
z Apoftoľámi 8s. ktory iey pokázuigc kluczé fwoie obiecał iey bra- 
mę do Nieba otworzyć, nawet y fama, gdy bywálá zá żywota 
przy konáiacych, czefto takie rzeczy widywátá, gdy im Oley 8. 
dawano. Świętą znowu Owę dobrowolną „Męczęnniczkę Ludwinę 
coś podobnego, bá y Zacznieyfzego porkśło od Pana JEZUSA ál- 
bowiem gdy ferdecznie pragnęła tego S. Oleiu, obaczytá Páná 
JEZUSA w Kápľáňíkim áppáracie z drogim naczyniem, z ktorego 
biorąc palcami fwemi nay$wietízemi A námá(zczy wal ćiało iey. 
Mijam wiele innych pofpelitfzych Hiftoryi, do zakończenia biorę 
fię. Czytamy iáko 'Tobiafz ftáry wy práwuigc SynA'miodego w dá- 
leką kráinę, fine Prodromo, bez Przedniká: álbo Przewodniká wyprá- 
wić go niechćiał, y kofztu na niego nie żałował. Inquire tibi áli- 
guem fidelem virum, qui cat tecum, Jalu mercede fiut. „Godźinę $mier- 
či ktorą oplákiwať názwal Job dálekg krainą, y bárdzo drogi trú- 
dne, bo ćięmne máigc3. Ad terram tenebrofám ,(g" opertam morti caligine. 


bez przewodnikow tám bydź niebeśpieczno, więc áby$Cie w wy 


Sakramentu $. 


fzukaniu 
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Znók dobrey śmierci, Oddanie ffe ná wolą B. 299. 
fzukániu ich teadagi nie mieli, y kofztow nie łożyli, iużem lie 
przez przefżłe trzy Niedžiele fáíkom wafżym w tym przyfužýť, 
przepowiadźiąc o czterech znakach Pretioje, Moria dobrey ámierči. 
Rádze tedy cum iffa. Prodromu wcześnie fig, poznać, y według nich 
žyčie fwoie kięrować, abyśmy przy śmierći portu, wiecznośći 
fzczęśliwey nie chybili. Czego nas niech broni mocną ręka Bo; 
(ka, y przyczyną fwoig, w tym niech rátuie Patronką y Promos 
 torká naypierwfżą Presjofe Morti, Przenayświętlza 
Pánná MARYA. AMEN. ` 


WZZZWRTZRTCUWEJURUZNNE IE 
NIEDZIELA XII. po SWIATK. 


Pretiofa Mors Mifericordium. 


Et videns eum, mifericordia motus ef. Luce: 10. 


' OwiedZiawfzy iuZ wpofpolitosči, co to ieft droga, fzcze- 


zw» liwa śmierć, y ktore znaki popraedzáig iżczęśliwą 


Mir sj śmierć, miarę biorąc z wtorey księgi tych Niedžiel: 

asd nych Kazań.o siedmiu cnotách przeciwnych śiedmiom 

PA Ss Cn głownym grzechom śmiertelnym, umyśliłem Sfuchá- 
CZOW 


r Aprzod Pretiofa mors Mifericordium, álbowiem. Bonum eft ipfis. 
anie. mortem, dobrze fig z tákowemi dźicie w śmiertelney . 
*- chorobie, gdy fie do nich godźina śmierći zbliża. Probá, 
tego iáíha z flow Izáiafzowych, ktory pobudzáigc ludži do uczyn« 
kow miłośiernych, wielkie im rzeczy obiecuie žá to. Krange- efus: 
Went panem iuum, Č egenos, "oagosd, induc in domum inam, cim. vide-. 
#5 nudum operi eum, (yc. Orietur in tenebre lux tua, ©: tenebre iue. 
erunt ficut meridies, (» offi tua liberabit, (3 erm: quafi hortus irriguus." 
Údžiel fákngcemu chlebá twego, ubogich y, pielgízymow., wproe 
wadź w dom twoy, obaczywízy nagiego okryi go. "A w:ćiemno- 
śóiśch pokażę i fip Świścłość kolá, y Ciemności. uwoie rovnáč. 
i ; ig 0643. 
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| fię będą iáfnośći południowey, kośćiom twoim ulży fig boleśći, y 


ftaniefz fig idko buyny ogrod. . Wiele tu fzczęśliwośći wylicza Pro- 
rok milosiernego, ofobliwie iędnak nádžieie mu zda fie czynić 
Pretio[z Moris, y že dobrze mu będźie y w oftátniey chorobie, 
á to w onych Rowach: Orsciar in tenebris lux tua, (©. tenebre tue 
ficut meridies. Iżóli(ż bowiem choroba á zwfafzczá śmiertelna, nie 
flufznie nazwać fig może CigmnosCiámi, gdyż pofpolićie dla Cię- 
fzkośći iey fam człowiek Die może fig zrozumieć, co fięz nim 
dźieie, rozum fig ćmi, mięfza, y inne potencye wnętrzne, człowiek 
fie zapomina, drzymie uftáwnie, choćlafz nic śpi, idk pod czás čie- 


. mney nocy; Nie dármo boleiący Job o łożu choroby fwoiey Cie- 


G 
Matth. ge 
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D 


Ízkiey powied£iat: Et in tenebra flravi ledlulum meum. W ćlemno- 
ščiách wyflalem. fobie lofzko moie. „A kiedy to iefzcze ogárng du- 
fze tenebre peccatorum, to ieft, kiedy to/chory wípomni fobie ná 
wielkość y rożmóitość Gięfzkich nieprawośći fwoich za zdrowia 
popełnionych, zá ktore on álbo nie pokutował iefzcze, álbo iezeli 
pokutówał, (powiádaľ fig ich nie należycie, iednák nie czuie fię, aby 
zá nie iákim fpofobem dofyć uczynił fprawiedliwośći Bofkiey: 
bárdzo te ćięfzkie ćięmnośći ná człowieka w oftátniey, leżącego 
chorobie : iednák Prorok ludźiom miłośiernym nád bliźniemi tych 
ćięmnośći, lekáč fię nie każe, obiecuigc im, iż uczynki ich miło- 
śierne zá žywotá -dopiero .$wiátlo fwoie to ieft zafługę, y fkutek 


fwoy pokażą; bo fprświedliwy BOG. pámietáigc ná nie, przyśpie- 


fzy z fkutęcznemi rátunkámi fwemi, rozganiáigc wízytkie one ćie- 
mnośći, znośnieyfzą czynić będźie chorobę. Ez offa tua liberabit. 
Nád to. nádžieie“ dobrą czynić będźie, naprzod o edpufzczeniu 
grzechow, względem náwet doczefnego czyfcowego choć po częśći 
karśnia, gdyż fam Zbawiciel miłośiernych ludźi upewnił, o doftg- 
pieniu zupęłnego Miłośierdźia Bofkiego. Beati mi/ericorde, quoniam 
spí? mifericordiam confequeniur. „A iefzcze wyrážniey do moičy rze- 
czy napifał Pfalmiftá: Beatus qui intelligit fuper egenum, ©“ pauperem, 
in die mala liberabit: eum Dominus. Biogofláwiony ktory umie wyro- 
Zumieé.potrzebnému -y ubogiemu, w dźień zły ( iáki ieft dźień 
fadu.y. naftępuigcey: śmierćj ) uwolniony bedžie od Pana. Bo fá- 
ko S. Bernardyn tłumaczy. to mieyfce, ieżeli w grzechach ieft, da 
mu fkruchę zá grzechy. Liberabit eum Dominus, id eff dabit ei Do- 
minus tempus (5; lumen ad veram contritionem.. A ieżeli ufpráwiedli- 
wienia nie potrzebnie, dáruié mu Pan BOG wielką fztuke Czyfcá. 
Y toć to iet świśtło rozganińiące Cierhnoá$i przy šmierči ludži 
miłośiernych, o ktorym wyżey namienił Prorok: Orietur in tenebris 
lux ta, według tľumáczenia Con: à Lap. fowá iego kładę: Orietur 
in tenebris lux tua, id efl in borrore, {y agone morti, erit, tibi confolatio, 
č [peš falutis, ac: lucis 4g glorie eterne. Wznidźie ći światło twoie 
w ćiemnośći, to ieft, gdy fig ftrachać śmierći bedžieíz, y do niey 
zbliżać, bedžie(z miał poćiechę fwoie, nádZieie zbawienia y chwały 
wieczney. Służy tu. co nápifal S. Hieron. ad Nepot. Non memini me 
legi(fe mala morie moriturum, qui libenier opera pietatis exercuit. Nie 
pamiętam, abym kiedy czytał o złey śmierći tego, ktory ochotny 
był do politowania y dobrych uczynkow. ; 

Dwu madrych Expozytorow dowčípne pytanie mogą nam 


ohiášnié tę moc miłośiernych uczynkow, względem otrzy mánia | 
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 miłośierdźia Bofkiego. Naprzód: Luc. Burgenfis, pyta fie czemu to 


obiecuie Pan JEZUS. ná Sądźie fwoim. wyliczać nie. w. pofpolitośćj, 
álbo rázem. uczynki miľošierne, śle. ráczey każdy z ofobná miá- 
nować poftánowiť: Ná co odpowiáda, że dla. tego, áby.z tego 
mogł káždy wyrozumieć láka. ieft. moc uczynkow. miłośiernych; 
to. left choćbyś tylko iednego nagiego, okrył, iednego. ubogiego 
nákarmiť, napoił, &c. choćbyś: iednega złego. Katolika. do pokuty. 
przyprowádžiť: fluchániem, Spowiedži, Kazaniem fwoim, choćbyś 
radą twoig iedna wdowkę, šietote z trudnośći iey, wyrátowal, od 


. 


potežnieyfzego. oney. obronił, toż. fobie. pomyśl y o innych- podo». 


bnych áktách, pewnie. miłośierdźią. Bofkiego. ná. furawym, Są ać” 


iego lub pártykulárnym, lub. pofpolitym u niega. doftgpifz. Singula 


à DEO. recoluntur, "už. advertamus non, futurum, extra. mifericordiam, qui Libr, 4. ia 


vel partem operum, borum fuerit. executu. Drugi. Stáry. Doktor. Ter- 
tullianus. refektuiąc fię nad.owemi fowámi Zbáwičielovemi do A- 
poftolow, kiedy ich w świat wypráwowaľ ná opowiádánie S. Ewin 
gelij, gdźie im tež záraz: opifał fpofob pożywienia ich w. drodze, 


„to ieft. śby od domu do. domu chodząc pożywienia fobie proli, 


błogofłówiąc mieľzkáúcom. Pokoiem. In quamcumá, domum intraveri- 
tu, dicite; Pax buic domui, gdyby. zás. trafili ná taki dom, coby im 
rzeczono nie. máfz. wąs gdžie przyjąć, nie mamy wam co dźć ieść, 
by ich nie przýieto do. domu, wygody. iáko podrożnemu gościowi 
nie uczyniono, przykazał aby o prog. takiego uderzywfzy fandalá- 
mi, proch ktorego w onym, domu nábráli, otrząfnęli z nog fwoich. 
Quicung, non. receperit. vos, exeuntes, de. doma, vel civitate, excutite pul- 
verem de pedibus vefir. Pyta fig tedy, pomieniony. Doktor, coby. 
w tym bylá za tájemnicá. Insi: Commentatore wiele tego przyczyn 
náznaczáig, ten. icdnák twierdži, żę. dla, tego Zbawićiel proch z 
domow ludźi niemiłośiernych. otrząfać przykazał A poftołom fwoim, 
yinnym žebrakom, áby to. było ná. znak, iż to famo gdy śni pro“ 


fzku mśłego uczynku. miłośiernego, to ieft. chlebá kawałka, álbo 


dobrego dľowá z domu: iákiego nie wyniofą, $wiáde&wo. tym fa- 
mym dáli.ná Sadžie Bofkim przečiwko niemiłośierdźiu gofpodarzá 
domu onego : żeby teżsy on ná ten 'czós, miłośierdźia Bofkiego nie 
doftąpił, Cùm jubet pulverem excutere, de pedibus in, eos, à quibus ex- 
cepti non fuiffenz, (g^. boc in teftimonium mandat fieri: Nemo teflatur quod non 
judicio deflinatus: inbumanitaterm quidem in teflimonium: redigere jubet, już 
dicem comminatur. ftowá fa Tertuliáná, Przeto, ieden, 2, dowéipniey- 
fzych Neoterykow žyczy-káždemu kto prágnie. na. Sadžie lub. pár- 
tykulárnym, lub uniwerfalnym otrzymáé mifosierdžie, u Fáná BO- 
GA, y zupełne odpufźczenię grzechów, śby. ná. on, czóg ják nay“ 
wiecey 'ftánglo, zá, nim ubogich z. takim prochem na nogach fwo- 
ich, ktorega wybróli w: domu iego. uczęfzczając tám. w potrzebách 
fwoich, bo tákowemu. blogo bed£ie, kiedy. to. ubogi nógi da świś- 
dećtwo przed; Sędźią: Panie ? tyle a.tylę razy byłem w tey kámie- 
nicy, w tym. domu, nigdy, mnię iednák tám nie poláiáno, śle udá- 
fowano.. Rzecze podrožny. Zakonnik, piefży, Brát Mnieyfzy, Pá- 
nie, iam „tak, wiele rázy. w podroży z. Pofľulzeňftwá S. wftępował 
de tego Dworu, do tey Plebánij, $wiádkiem tego f3 fandafy moie, 
ledwie: o progi ich nie wytárte, záwíze mnie:z,miłośćią. przyieto. 
zaw M m - Uboga 
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302 Niedž, XIEpo Świąt. Pretiofa mors Miferic. 
Uboga Wdowká, šierotká, w Sgdach, ná Trybunale nie máigca 
ktoby. i3 podpárl, porád£it, bronił: tráf ná bogoboynego Juryfte, 
Patrona, rady od niego záCiggáigc, ucząfzcza do domu iego, zoftáhie 
tám profzek,ten mály ákt miłośierdźia oney wyswiádczonego, ten 
oná pokázowač będźie przed. Sedžia ná zálecenia onego {wego Do- 
brodźieiá. Rzecze uboga biafogfowká, fużebna, ktotey z trudno- 
śćig upátrzyć czáfu do Koščiofá, dopierož ná Spowiedź: Panie 
ten á ten Spowiednik rad. w Spowiednicy śladał, záwízem z niego 
wygodę miała w fpowiádániu, fig, ták. wiele prochu wyniofłim ná 
nogách iwoich. z Spowiednice iego, świńdczę Pánie zá nim że nád 
duízámi náfzemi był. bárdzo miłoślerny, nauczał nas przeftrzegał 
nas, ufpokaiął fumnienia; náfze,: y ćiefzył w. kłopotach świeckich 
O iáko te profzki chočiaíz drobne, śle częfte, to ieft dobre A 
łośierne uczynki, ( bo fig to wfzytka o infzych rozumieć ma co 
fię tylko o niektorych namieniło ) dobre dawać będą Šwiadet+wo 
ná S3džie Páúíkim?. o dák tákowemu zblizdiacemu fie do šmierči 
błogo będźie. "Nátrzgíať fie tám kiedyś: Pan BOG u Jobá z py: 
fznego człowieka, ktorego ktoś: przed gniewem Bożym rozumiał, 
že pod iśkimśi byt zakryty prochem. Kefpice cznćłos. fuperbos abftoń= 
de eos in pulvere. fimul. Głupie to, było rozumienie ich, áby przed 
tym, o kterym nápifano : Nec eff; qui fè. abfiondat & calore” ejus. Nikt 
y w nayglebízych lochśch ukryć fie przed nim nie może, pod 
lekkim prochem fchowść fie, mogł. Jednák 4 congrario to rzecz pe- 
wna, że pod pomieniony m profzkiem choć drobnych miłośiernych 
uczynkow, gdy náftapi furowy Sąd Bofki, ukryć fię może człowiek, 
y odpufzczenie znaleść. | Ob czym Doktor Anielík ták napifał: 
Mifericórdia“ bomini quaffruimcżi vigorem dzfżrióionw fententie Divine 
debite pro peccatis. | Małośierdźie czľowická, iákoby zwyćięża furo- 
wość Sadu Bofkiego. zá grzechy. 1 NEST EE 
7L Przykładami ná to bardzo rozwodźić mi fie nie trzebá, 4Ľ 
bowiem pofpolite fa; dofyć mi namienić:o owych;  Mytniku, 
6 ktorym maíz w Zywodćie'$. Jana Jałmuźnika, ktorego ná Sadžie 
Bofkim ieden chleb, y to nie z dofkonśłey: chući ubogiemu dány 
falwował. Drugiego także Szlśchóica Fránculkiego, ktorego ná 
Sądzie Bofkim wagę Aniołowie Ss. porátowáli trocha tylko fomy, 
ktorą on dla Bróći náfaych podrożnych ná barkach fwoich dla pô“ 
flánia przyniofł. "FrzeCiego Kápiáná owego, co rad frodze ubogich 
ludźi fucha? Spowiedzi, rády“zdrowe onym dawał, (ielzy!- Ciz 
bowiem Penitentowie fami gdy w fmiertelnym: grzęchu umarť, 
uprofili u Páná BOGA, że fię kazano dufzy iego wroćić do Ciálá 
dla Spowiedźi. ©: czym fzerzey: znayd£iefz w Kšiedze wtorey tych 
Kazań Niedźielnych ná Niedžiele XIV. po Swigtkách. o 
! Powtore, Prerofa, Mors. Mifericordium, gdyż Bonum ef ipfis in 
Morte." Bárdzo dobrze z tákiemi: dźieie fię przy famym konániu, 
álbowiem/im, nagrodó oná wieczna, to, iet Kroleftwo Niebiefkić 
famo.nietśkó zabiega, prezentuie fie. Sam Zbáwičiel powiedźiał 
że zaraz iako Jan $: Chrzóićiel ozwał fig z! Kazániámi fwemi nád 
Jordanem, Kroleftwo; Niebiefkie poczęło poyść w rozerwanie od 
iakichśi gwaltownikow. 4 diebus Joanni Baptifte Regnum" Celorum 
vim patitur (5 "violenti "rapiunt: iud." Tu fig ia pytam, ktorych to 
tu lud£i'gwaltownikámi názwano? nie infzych rozumiem, Ca 
tych, 
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A tych, ktorzy ftáráigc fig o Niebo gwałt fobie czynią, zwyćiężaiąc 


dla tego przećiwne chuči, y inklinácye przyrodzone, co fig nayprę- 
dzey tráfia zachodzącym fię koło miľošiernych uczynkow ku ufľudze 


bliźniego. O iśkiego gwałtu chčiwyx. przedtym pieniędzy, zażył z 


fobą, nim fig był przyuczył do czynienia. iáľmužny. ubogim, Kla- > 


fztorom, Szpitalom, drálá mu od żalu ręka, gdy po.grofz śćią- 
gnął do worká dla ubogiego : czyli y to. nie gwałt, od, uft fwo- 
ich chlebá kawałek odigć, porcyi fmáczno: fobie, nagotowaney nie 
kofztowawízy, one glodnemu pod oknami woláigcemu. pofłać, fü- 
knię z śiebie zdiawízy, nagiego odźiać : czyli gwaitu,.nie Cierpig y 
owi, ktorzy więźniom chorym, w fzpitalśch dobrowolnie: bez na- 
grody, ślbo ieżeli z nagrodą, ochotnie. iednák, . y. intencyg, dobrą 
ufługuig, ták wiele niedofpánia, fetorow przećiwny,ch paturzę,zno- 


fząc. Czyli nawet nie gwałt y ći Gerpig, ktorzy, Spowiedžiámi, 


rádg, nauczaniem proítaczkow, komplánácyámi między. niezgodne- 
mi ftroriámi rśdźi bliźnim fwoim uffuguig: Spytayćie Spowiednikow, 
co to ieft kilká godźiń śledźieć w Konfefly onalách, co zá biedá 
ż proftakómi, z džieémi około Artykułow Wiśry, okolo Spowie- 
déi} y ten ktory rádnie w komplánowániu ftron Sašiádom. fwoim 
ftažý) w wielu“Tzeczách gwalt fobie uczynić muśi, nie refpektuigc 


ná krewne, ná. potencye. Páňíkie, y.tak na wiele niechgči, y prze- 


šládowánia odważyć fig myśl: Ær violent rapiunt ilud. . Jeft ten 
zwyczay u Wwoiownikow,Ze gdy Miśfto fzrurmem, wezmą zwlatzczá. 
z znaczną fzkodą w. ludźiśch fwoich, tedy: W.oylku.cajiemu łupu, 


z 


y rabowania onego. Miáftá ná ktory.czás. pozwalaig, bardziey, niżeli 


infzych czáľow, albowiem. do fzturma. idący, żołnierz, że na. wiele. 


fię odważyc muši, wiele ućierpieć, odnieść ran, y przeto -do one- 
go Miáftá iákoš więkfże práwo zda fię mieć. Fodobnymči nieco 
fipofobem gdy Zbáwičiel mowi: Violenti : rapiunt: ilad: że iakoby 
fzturmem gwaltownicy gwałt fobie czyniący przy. uczynkach. mi- 
łośiernych dobywśią Kroleftwá. Niebiefkiego, z tego. famego. dále 
fie znść, że tákowi gdy lie iuż przy konániu zbliżać beda pod fa- 
me bramy Miáftá Bożego, ná ren.czás, dufza ich uczuie w fobie, 
że iakieś ofobliwe prawo. do, niego. ma, Y owfżem nie odftępu- 
iac Zbáwicielowey reflexyi nád czálami przyšcia ná swiát Jana Chrzà- . 
čielá, pod ktoremi: gwałt fig. miał. džiač. Kroleftwu: Niebiefkiemu, 
uważam początek. Kazania. Janowego. W ktorym. Słuchaczom fwo-. 
im w klar opowiedźiał, že. onychże. famych. czáfow, famo, Krole-: 
ftwo Niebiefkie: infynuowśc fig ludžiom y zachodźić im drogę. miá- 


B 


C. 


D 


lo.  Appropinguavit enim, Regnum. Celorum. Zbližáto, fe ( práwi) Kro- Matth. 4. 


Jetwo Niebiefkie. Czego. gdy Sťuchácze zrozumieć: nie «mogli, 
do ktorychby to. z nich. zbliżało fie Kroleftwo: Niebiefkie, y. fpo- 
fobow do zwabienia ku fobie Kroleftwá Niebiefkiego nie wiedzieli, 
fpytáli fig Janá: Quid ergo. faciemus, Cot tedy czynić będziemy. 
Ná co ták onym odpowiáda : Oui babet. duas. tunicas, det, non baben- 
ui, €» qui babet efčas. fimiliter faciat. Kto. ma dwie fuknie, niech ie- 
'dney uftąpi nie máigcemu, y ktory. ma. co ieść, niechże udžieli 
drugiemu. Przez ktorą fwoię odpowiedź źmpliczić dał znać, że tym 
to Mdźiom zwłafzczć gdy: do końch żywota fwego przychodzą, fa» 
mo Kroleftwo Niebiefkie záchodži droge, ktorzy, zá żywota iwego 
byli hoynemi, fálkawemi, dyfkretnemi ná bliźnie fwoie, widząc po- 
rrzeby ich, tak doczefne iáko y duchowne. M m 2 Dał 


ucz % 


304. Niedé. XII. po $w.Pretiofa Mors Mifericorď. 


Dał znać o tym Pan BOGy pod rożnemi Figurámi w Piśmie bo n 
S. á naprzod w Koščiele Sálomonowym, gdy do famego przybytku | MU 
kazał zrobić drzwi nie z iákiego drogiego metallu, álbo Cudzo- | ge: 
źiemfkiego drzewa, śle z pofpolitego w Páleftynie, to ieft oliwne- fanii 
go. Er m ingreffü oraculi ict ofliola de lignis olivarum, Czemuż to ráfic! 
nie z czego infzego te drzwi, tylko z oliwnego drzewa? | Podo- náuc 
bngíz Czyni refiexyą Seráficki Doktor Bonáwenturá $. dla czegoby . uczy 
to upodobśło fig Zbáwićielowi wniebowftapič nie z gory Tabor, | nalez 
gdźie fię w chwale fwey; nie z Jordánu, lubo tam Niebo otwárte famo 
widźiał, y $wiadedwo od Oycá fwego przedwiecznego odebrał, | 
nie z Gory Kálwáryi Krwią fwoią przenaydrozízg nie dawno tám lofie 
przelang poświęconey, nie z infzych Gor Kármelu, álbo Sáron, cznia 
wielce od Salomona zálečonych, źle tylko z Gory Oliwney, iáko wygo 
tego dochodźiemy z Dfieiow Apoftolfkich, gdźie opifawfzy Łu- rzekł 
kaíz S. Wniebowftgpienie Pańfkie w oczach Uczniow fwoich przy- fuiąc 
"dał o nich: Tunc reverfi funt ferofolymam, à Monte qui vocatur Oli- śmie 
met. Wročili fie (prawi) do Jeruzalem z gory ktora fie zowie fie. S 
Oliwna, według tlumáczenia S. Hieronymá, Auguftyná, Orygenefa, fivey 
Grzegorzá, y owfzem wedfug pofpolitego zdania: wfżytkich Skry- Zá di 
pturálitow, Oliwá, oley ieft principale (pmbolam miłośiernych uczyn- 
kow nád bliźnim; y przeto S. Bonawentura tę rezolwuigc trú- 
v.s de dność, tákie fpráwy, uczynki gorg názy wa Oliwng bárdzo wyfokg. 
Paa, Mons Oliveti, per quem excelfa virtus mifericordie defignatur: y znowu 
som.7. C4 ná infzym mieyftu. In figura hujus dicitur, quod: CHRIST S afcendit 
4n Celým de Monte Oliveti, quo figuratur eminentia: mifericordie. Przez 
C to podobieńftwo dále fig znać, że gdy CHRYSTUS Wniebowftg- 
pił z Oliwney Gory, wielka wyfokość, zacność miłośierdźia ztąd 
fie pokazała, Ná pierwfze tedy pytanie táka odpowiedź znáydu- 
duię fię : Czemuby drzwi do przybytku Pańfkiego nie z infzego 
drzewa tylko z oliwnego zrobione były w Koščiele Sálomonowym, 
ktore drzwi Figura były Bram do Kroleftwá wiecznego, aby z te- 
go wcześnie wyrozumievwáli wfżyfcy wierni,iáko miłośierne uczyn- 
ki fà Brama do chwały wieczney ktorey miłośierdźie famo deft 
odźwierną. Ipfa eff ofiiaria' Paradifi, quod patet ex ejus officio, officium 
enim. ef ofšiarij, unicuią, facere: locum, mapifał Hugo Card. Oná ieft 
odźwierną Niebiefkiego Ráiu; pokaże fie to ztąd, że doniey na- 
Bccl.€.16. ŻY. mieyfce dać káždemu. © czym tež dawno y dofyć wyrážnie 
210. napifał Eklezyaftyk. Omn mifericordia faciet locum unicuid, fecundum 
meritum operum [uoram.  Wfzelkie to ieft by naymnieyfze nád bli- 
D  źnim miłośierdźie, obierze mieyfce kázdemu według zafługi uczyn- 
kow iego. Gdy zás Zbźwićiel nie z inney gory, tylko Oliwney 
fymbolizuigcey wftepuie do Nieba zrozumiemy wnet iakg to uczy- 
nil intencyg. Nie po co ihfzego wyprowśdźił był Chryftus Fan 
Uczniow fwoich ná ono mile widowifko, tylko áby im między 
infzemi naukami, przeftrogámi, famá rzeczą pokazał, ktorędy do 
Nieba wabigc ich zá fobg; dla tego Pfalmiftá o Wniebowftgpieniu 
iego prorokuiąc, przyrownał go do Orł4,wabiącego do latánia Orlęta 
Sem. , in (WOLE. Sicut Aquila provocans ad volandum pullos fuos. Ze tedy Góra 
Dá. 1. pot Oliwna ieft (ymbolum miłośierdźia nad bliźnim. Y znowu ( co do- 
Pentecot. wćipnie &dwertuie S. Bonawentura :) Ozzetieft ptak między wízy- 
tkiemi innemi wielce miľošierny ,dyfksetny ná drugie mnieyfze ptaki, 

| bo nigdy 


Figura . 
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„bo nigdy połowu fwego nie doiada, dle tež. fabfzym ptafzetom 
po częśći go zoftáwuie, y przeto ieft fymbolum łślkówośći ná ubo- 
gie: Aquila eff liberaliffrma, fic igitur anima mifericors, communicet fub- 
Jiantiam fuam indigentibus, ficut Aquila efiam [vam avibus : nápilať Se- 
raficki Doktor. Przez to tedy oboie chćiał Zbáwičiel pokazać y 
porn Uczniow: fwoich; iáko gdy kto obiera| fig zá żywota w 
uczynkách miłośiernych, lub do dufze, bliźniego, lub do čiáfá iego 
należących, gdy mu czás przychodži przenieślenia hie z tego świńta, . 
famo Niebo takiemu fig otwiera... |... | j 
Zá Przykład kfadę tu Hiftoryg z Zywotá S. Márty, wielce mi- . 
lofierney na ubogie, ktorą Panu JEZUSOWI z niemála liczbą U: Exemp. 
czniow przechodzącemu, w Zamku fwoim.ták wiele rázy czynił 
wygodę, ledwie nie zbyteczną, oco, ig niby ftrofuigc Fan. JEZUS s ec. Mo- 
rzekł : Martha, Martha (olicita © circa plurima. Tey tedy śmierć opi- zal. lib. s. 
fuigc Belovac. powiada, že gdy fie iuz w oftátniey chorobie. do difinQ. 23 
šmierči zbliżała, y fkoüczylá żyćie (woie, na pogrzebie iey pokazał B 
fię S. Máxymowi Bifkupowi rodzonemu iey Brátu, fam w Ofobie 
Íwey Zbáwičiel z wielkiemi orízakámi Aniołow Ss. iákoby Exequie 
Zá dulzę iey odprawuigc, ktore w te flowá fam poczynał: In» mę- 
_ Moria aterna erit jufia bojpita mea. W wieczney pamięći będźie pobożna 
'mafzą Gofpodyni. Aniołowię zaś dáley $piewáigc, przydawáli. 44 
„auditione mala. non. timebit. Zadnego iuż więcey złego bść fig nie 
będźie: 4 potym widžiať dufzę iey z P. JEZUSEM y Aniołami 
„„wfiępuiącą do Niebá: trzeba wiedzieć 2e, ten S. Maximus był ná 
ten czas w, odlęgiey, krainie, 4 zatym podobieńftwo. wielkie ieft, 
„żeto obiawienie miał ráczey w. famg godźinę śmierći iey, kiedy 
fie dufz na. tamten $wiár przenošifá.. Z ktorego Przykľádu iášnie C 
fie pokázuie że ludžiom milosiernym ztąd Bonum ef] im Morte, bo : 
famo Kroleftwo Niebielkie ma fig do nich, zápraíza ich do śiębię; 
á zatym Preirofa. Mors. Mifericordium. | raz i 
S. Ghryfof2. Panow y Bogaczow tego $wiátá pobudzić chcąc do Homil,so. ~ 
hoynośći y miłoślerdźia nad potrzebami bliźnich fwoich, nazwał in Matth. 
ich nayprzednieyfzemi Rzemieślnikami, luboć oni podobno, tego 
tytułu wftydzić fic beda, bo oni Rzęmieślaiczego ftanu ludźi lekce 
fobie powazáig, Merito krzywdzą. Divit nan fabricare, nec edi- 
ficare, nec texere, nec. navem exiruere, nec aliud bujúsmodi artificium, no- 
runt. llam igitur ariem diftant, ut divitis refè, © už decet utantur. 
Nan efl. cerič ars illa contemnenda, quà. difiust opulenti conferendum indi- 
gentibus efè, precipua enim eft, ©. alijs artibus multo prefľantior : hujas 
arie officina in Celo eff, bujus Magifter CHRISTVS eff. iákoby chčiať 
ied. Bogacze tego swiátá nie umieCie wy żadnego rzemiefľá, śni 
£ieSielft wá, śni tkád wá, y owfzem wfty džilibyščie fie tego; badzčieľz 
przynamniey miftycznemi zlotnikámi robiąc częfto około zlotá, śre- 
| brá, rufzáigc go. ná porátowánie Klafztorow, Szpitalow, ná nędzne 
ubogie, zwłafzcza pod czás glodnego czáfu, iáki teraz náftepuie dla 
gradow, dla powodźi, dla kilkoletniey fzarańczy, toć to ieft rzemie- 
tlo nay przednieyfze,ktorego Cech w famym Niebie,á Mágiftrem iego 
nayftárfzym fam Chryftus. Więc ieżeli życzyćie fobie, śby byľá Mos 
wejłra bretiofa, abyśćie fzczęśliwą. śmierćią z tego šwiatá zefżli, (zczerze 
połąmawfzy ďákomítwo fwoie, imčie fie tego Rzemieflá uczynkow 
miłośiernych : W czym niech wam dopomoże fkutecznie pomoc fá- 
Íkàwego ná miłośierne BOGA, Jemu chwała ná wieki. A, NIB. 
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śliwą śmierćią fchodzą z tego $wiátá ludźie fprwiedłiwośći | ton 

w kontraktach, Sgdách przeftrzegaiący ; álbowiem Bonum € dług 

illis ante Mortem, dobrze fig z niemi dźieie w ten czas, kiedy iuž Ath 
przez. oftátnig chorobę zbližáia fig ku śmierći. Czego dowodzę dy 
naprzod powagą Pi(má S. Job S. powiada że w fprówiedliwośćł | iw 
* kochśiący fię człowiek do doftgpienia końca fzczęśliwego yzbźwie- || su 
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żornośćią pilnuie. Ténebiž jufhw uiam (uam. | Zyczylem ia tedy fobie 
dowiedzieć fie o tey rożnicy drog do fzczęśliwey wiecznośći fprá- 
wiedliwego, od infzych drog. ludźi przez. infze cnoty do fżczęśli- 
wey wiecznośći zmierzáigcych; iákož po trofze dochodzę tego in- 
formuiąc fię z flow niektorych dwu wielkich Prorokow, ktorzy o 
fprawiedliwego drogách wípominálgc, powiádáig, že przed nim fą- 
má fprąwiedliwość przodkowść bedžie, y krokami iego wfzytkiemi 


kierować.  Jufiitia anie cum ambulabit, (9: ponet. in. wia grejfús [uog, Pfslm. 84, 


napila? Dawid S. Izáiafz też Prorok do ípráwiedliwego w pofpo- 


litośći ( co bárdžiey fłuzy do fpráwiedliwego w náfzych okoliczno-. Imie 58, 


ščiách, ) w podobne fowá. mowi: Amveibiż faciem tuam: juffitia tua. 
Poydzie przed tobą (prawiedliwosć twoiá; gdźie zaraz zbliżąiące- 
mu fig ku ćiempośćiom, to ieft ku śmierći, dla ták: zacnego prze- 
wodnika, fzczęśliwe y wefołe obiecuie fnkcefy. > Tenebre tue erung 


ficut. fheridiei,  Ciemnośći twoie ftánaCi fie iáko południe. . Tu fig 


reflektuymy nád owym co powiedźiano Apocal. 14. o umieráigcych 
w BOGU, to ief, iż uczynki ich zá niemi poyść miáty : Beati. 
qui in Domino moriuntur, opera enim illorum [égouutar.ilos. Nóśi zás 
dwáy pomienioni Prorocy twierdzą, že! przed fpráwiedliwym czło- 
wiekiem, gdy iuż kończyć dzogę będźie:do wiecznośći, akcye iego 
fprawiedliwe dekretá, kontrakty, komplanácye, condeícenfye, &c. 
uprzedzać będą. Záifte niepofpolita to: rzecz ieft takowa, roznoác 
smierči fpráwiedliwego od infzych, ále.ráczey ofobliwy tey cnoty 
przywiliy. Pofpelićie Wodzowie nayprzednieyśi, nadźieię zwyćię- 
ftwá zákľadája w przednieyízey fray, gdywidzą, že w niey mežni, 
zbroyni, doświadczeni znayduią fig Kawálerowie. - Akt kázdy fprá- 


wiedliwego Sędźiego ieft to iako Kiryśnik iáki, Staże induti loricá 3 Epheta 


Juflitie. napifał Páwel S. stoyčie przyodźiani w zbroię fpráwiedli- 
wośćj. Rzecz pewna, že zblizáigcy fię człowiek ku śmierći, zbliża 
fię oraz y ku nader potężnemu nieprzyiaćioł. dufznych obozowi, 
z ktorym iuž iuz o oftátnig potkać mu fię trzeba. O iák fzczę- 
śliwym cbedžie, kiedy, na on czás. obaczy przednią fwoię ták, por 
težng ftraż áktow fprawiedliwośći, fłufanośći, w. ktorey fię on w 
azdey okázyi. kochał, pilnie ley: przeftrzegat: álbowiem. ledwie 
co fzatóńfkie pułki poftrzegą tego, pierzchać precz z. pokufami 
fwemi mufżą: á zárym żadnych ich mocy,a náwet.y famey šmier» 
ei lekáé fię mu nie trzebá będźie: bo iuż tym famym zupełne nad 
obiema zwyćięftwo otrzyma. Habakuk Prorok w. duchu opifuigc 
Chryftufa Pana w Ofobie niby przychodzącego Sedžiego, zakryta 
w rękach fwoich mśiącego furowość Sądu, y inftrumentá karania: 


„cornua in manibus ejus, ibi abfooudita efè fortitudo: ejus to. też. 0. nim Habac, s, 


przy dáie, 2e przed obliczem iegą. miálá uprzedzáó śmierć y diabeł, 
nie faciem ejus ibit mors, (9: egredietur diabolus ante pedes ejus. Prze 


sonály m ZwWyčiezca, y šmierči y czárta, & to ftofuigę rzeczy. we: 
dľug ftárodawnego. zwyczáiu Narodow: gdyż pofpolicie ná T, B 
tach przed. zwycięzcą, zwyćiężonych od. niego Krolow, Wodzow; 
14ko, niewolnikow prowadzono. Go Naywyžízemú Sędźiemu Chry» 
owi; Pánu śłużyło, y fužy, to fwoim. fpofobem in fenfa Tropolo.. 


_£/% śpplikowść fig može, y tym. ktorzy, Ofobę iego ná fobie repxes 


4ehtulg, y miey(ce iego ná ižigmi: trzymóią; .à tacy. fa^ włzyfcy 
CZ zwłafżczą 
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zwfafzczá fpráwiedliwi Sedžiowie, to im bowiem wyrážnie dekláro- 
wał Zakonodawcá Moyzefż, gdy naypierwfzych poftąnawiśiąc Sę- 
dźiow, ták ich nápominať: Videte quid faciatis, non cenim bomint 
exerceta judicium, fed Domini: Uwažazčie co czynić maie, álbowiem 
Sady wafże nie ludzkie (3, śle Dofkie. „Ante faciem ibit mors. Bley 
to. śmierći znak, kiedy śmierć zá kim, iśkoby z tyłu dybie, to ieft 
kiedy iey to kto choć w oczách iuż ftánie nie widźi, álbo widźieć 
niechce, ná: wfpomnienie -iey turbuie fig y gniewa; á gorzey ic- 


fzcze kiedy'to. śmierć z tyłu dybigc kogo popycha, fkracáige mu. 


żywota + co. pofpoličie z rofkázu Bofkiego czyni ludžiom zdradzie- 
cko przećiw fprświedliwośći z bliźniemi fobie poftepuigcym, iáko 
też y Sędźiom niefpráwiedliwym. © czym przepowiedžiať Dawid 5. 
onemi ffowy : Wiz doloff non dimidialunt die (uos; to ieft, že tacy 
niefpráwiedliwi Sedžiowie w puł wieku fwego umieráig. Ale nad 
to. wfzytko naygorfza, kiedy wlekac fie śmierć za niefprawiedliwy m 
Sędźią. "s, albo wiecey cugow jedžie, ták wiele katáwánow ná- 
łódow © x wybornemi winami, bogátemi običiámi, drogo futemi 
śiedze ni, fzáblámi, f#kátuľámi z kleynotámi, pięnigdzmi, zá fo~ 
bg prówądźi: ná ktore Pan Sędźia, Pan Trybunáliftá zdobył fię, 
przećiwko fumnieniu, y przyšiedze donaria przyimuigc. Wiem że 
bywáli tácy, ktorzy: fig o to y tárgowáli: to mi day: à twoiá fprá- 
wá przywolána y wygrana będźie, &c. O niefzczesliwi tacy Sg- 
dźiowie + bo tym famym iáwnie fie pokázuiečie bydź niewolnika 
mi niefzczesliwey šmierči, á zatym y fzátán&. Przećiwnym fpofo- 
bem. dźiać frę będźie z Sędźią fptawiedliwym. Ante faciem ejus ibit 
mors, > diabolus ante. pedes eju: bo temu gdy doiezdzáé będźie 
gośćińcć żywota śmiertelnego, nie trzeba fig będźie lękać , śni 
śmierći, áni pokus fzátáüfkich ; iuż bowiem ná ten czás oboię to 
niewolnikami zwyéiežonemi u niego będą. dure faciem cjus ibi 
mors. 

"^^ Obiśśnić fobie możemy tę máteryg trochę à contraria Figura 
Pifmá S. wžigwfzy: fobie impet z ná(zego Bernardyna S. ktory uwa- 
iáigc owe wóynę u Dánielá Proroka, między czteremą wiatrami. 
Videbam in vifione mea node; (& ecce quatuor venti: celi, pugnabant in 
mari magno. Upótrzył w niey podokieńftwa człowieka wyfądzone- 
go. ná Sądy, na Trybunały, iáko2 gdy fig. ná nafze Polfkie Sądy 
Trybunálíkie, Grodzkie, Ziemíkie, Mięyfkię, redektuię, flufznie one 


morzem, wielkim na ktorym cztery wiatry woiuig, między feba - 


nazwać mogę: Záifte, mare. to magnum. Trybunał, kiedy w lat kilká, 
kilkánaéčie, á czáfem y we fto, dla przemyślnych, przekupnych 
fpofobow rzeczy w dylácye pufžezaige, fpráwá koncá fwego do- 
płynąć nie może :. Mare- to. magnum, w. ktorym Wieloryby, to ieft 
Pánowie. możnieyśl, drobnieyfze rybki pozyráig, nieflufznie fašiá- 
dow, flábfzych, zá Dekretámi. Trybunálfkiemi odbieráigc dobta. 
Mare. magnum, oraz y- bogáte : bo fig w. nim. wiele érebrá, złota, 
kleynotow, y innych. rzeczy ktore fig. w infzych rzecząch nie ro- 
dzą znáyduie, ktorych Krinatore. Trybunalfcy w korrupcyách, w 
»odárunkách, ód; ftron, doftawśig. -Ná tym. tedy morzu ( według 
zdania pomienionego, Doktora ) cztery: wiátry pofpolićje ná Sędźiów 
fzturmuig, ieden, przećiwko drugiemu, aliàs- affekty : amor, odium, 


timor, defideriuim, babendi :'przypádnie fprawá ktorego z Kolligatow, 
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z poufalfzach przyiaćioł, až Amor, miłość nie dopufzcza fprawie- 


des 


przykrzy fię, zwlafzczá chčiwemu, chudemu páchodkowi;. - Ja ego 


We, bez: fkrupułow, y. z niewinnym. fu 
Z Trybunału do domów fwoich wracal 
obie ( mowię.). dobre omen, 
Piezentowść ná fobie Ofobę 


oglądaćie go gotowego ná! i w dufz wáfzych, do uczeftničtwá 


n. Kroleftwá — 
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A Kroleftwá fwego, według dáney fobie obietnice przez Proroká Izá- 
lüiw 33, izaifza. Qui ambulat im jufti, (g loquitur veritatem, qui projcit à- 


Varitiam ex calumnia, (9 excutit manus fuas ab. omni munere, Re. 
gem in decore [ao widchit. kok dry 
Znaýdžicíz ná to piękny Przykłąd w podobney materyi poło- 


Exemp.zony odemnie w Wtorey Księdze tych Kazaň ná. Niedžiele Szesc- 
Fol 168. dźięśiątnicę.. Ja tobie teraz flárodawny, bo z Starego Teftámentu 


do tego fiużzcy przywodzę Przykład ná Zákonodawcy M yzetzu, 
y oraz Sędźim Naywyżlzym  całęgo ludu Izráelfkiego, ktorego 
śmierć ták preziofa była, ták ofobliwa, že fam Pan BOG4fyftował 
mu przy niey, y famže go pogrzebl.  Martunsý, eft ibi Moyfes fervus 


Deut. 34. Domini in terra Moab jubente, Domino, (5 fipelivit cum. Powiáda ie- 


G 


Script. przeftrzegáigcych zawfze fpráwiedliwo 


Pfalm, 


D 


9. 


dnák Hiftorya Pifma S. že go był wprzod Pan BOG wprowśdźił 
ná polá Moabfkie, á potym ná Gore, ná ktorey umrzeć y pogrze- 
bion bydź miał. .Afcendiż ergo Moyfes de campefáribus Moab. Trzcbá 
fig tu zás refdekrowść ná czáfy dawnieyfze, y przypomnieć fobie, że 
to ná tych polách gdy fio byli rofpuśćili ná nieczyftość Synowie 
Izráelfcy furowy Dekret wydał był Moyzefz S. y'onego bez wiżel- 
kiego braku ofob exekucyg uczynił, gdy bárdzo wiele tyśięcy lu- 


dźi nieczyftych z rofkazánia iego trupem położono, ca dla tego 


Pan BOG uczynił, áby był pokazáľ, że ten fam ákt fpráwiedliwego 
Sgdu Moyzefzowego dyfponował go do ták fzczęśliwey šmierči, 
y uprzywilelowanego pogrzebu. Z. czego. iuż iafna że czlowieko- 
wi kocháicemu fie w fprawiedliwośći, wfzelką krzywdą bliźniego 
brzydzacemu fie. Bonum ej? anie mortem, Dobrze fie z nim dźięję 
przed šmierčia. T i ; : 
|. Powtore, Pretiofa. Mors juffitiam. colentium, fzczęśliwa ieft śmierć 
śći, albowiem  Bonum ef? iks 
in ipľa morie, Dobrze fig z niemi džieie przy famym konśniu. Do- 
-wodzę tego napízod z fow Dáwidá S. ktory doftąpiwfzy iakieyśi 
nowey fżczęśliwosći w bramach famęy śmierći tak Pánu BOGU. 
dźiękuie: Qui exalia me de port. morts. przeto. czyni fobie ná- 
dźieię, iż zá ták wielkie dobrodźieyftwo w tychże bramách, kie- 
dykolwiek bedžie mogł Pánu BOGU ze wfzytkiemi ludźmi y Cor- 
kami Syońfkiemi oddać należyte džieki. Vt annunticnt omnes laudas 
tiones: tuas in pori Fila Sto. Wedlug zdánia tegoż famego Proroka, 
wielką to ieft niefżczęśliwość wpśść człowiekowi w oftatnig cho- 
robe, y zbliżyć fie. pod fame. bramy śmierći, ták: bowiem lituigc 
fie nád fchorzálym ludem Izráclíkim ná pufzezy, mowi: Omnem 


Pfalmi116, efcafm, abominata h anima eorum, (s abprobinauaverumt uid ad portas 
4 j / l 4 


moria. Zbrzydžili fobie wfzelki pokarm, y.zbliżyli ię á že pod fa- 
me bramy śmierci; á przečie to Dáwid. S. w Bramách śmierći 
wywyžízonym bydź fię twierdźi, y wefołe w nich fobie obiecuie 
Pienie, Naprzod Lieraliter te. bramy znáczg, famo konánie przed 


ap. Blanc. śinierćia, albo blifki tego czas, S. Remígim iednák przez te bramy 


lC. 


śmierći, rozumie Urząd Sedžiego, ná ktorym był Pan BOG otadźił 
Dáwidá S. a to. z tey przyczyny, że u Zydow w brámách famych 
Micyfkich pawiany: ie były odprawowść Sądy. Sedebunt Judices ia 
ports Civitatis. Názwano ie zaś Porżas, Moris, Bramami $mierci; 
częśćig, że iako, śmierć nikemu nie. folguie, czy krewnemu, czy 


» . " z . " pzy 
obcemu, Panu, czy ubogiemu, tak y oni refpektámi lie uwodźić . 


nie powinni, 
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nie powinni, częśćig dla tego że z onego mieyfcá Sądowego wielu 
wychodźiło cum pana mortu. z dekretem śmierći: częśćią też urząd. 
Sądowy zowie fig Poris moris, że wielom Sedéigm ládáiákiego fu- 


mnienia otworzył wrotá do wieczney śmierći. Ten tedy Urząd 


mą to, że gdy fię kto na nim tak fprawuie, že go fumnienie iego 
o żadną niefprawiedliwość nie ftrofuie, wywyzíza naprzod czło- 


wieka w cnoty, w zafługi przed Pánem BOGIEM, bo ten, wfzytkie: 


lego práce, czytánia, pifania, utęfknienia. w fuchániu fpraw, dfu- 


gie śledzenia ná Sgdách, ná inguizycyách, na czym zdrowie fobie. 


tárga, y infze trudnośći z Pánámi, z. Krewnemi, z fupplikuigcemi 


. pilnie obferwuie, ráchuie, fowitg gotuigc mu. w Niebie czáfu fwe- 


o nagrodę; przeto y Dawid $. czuiąc fig, iż gdy też kiedyś tę 
Šloliče zaśiadał sądową, fumnienia fwego żadnym nie zmázať był 


 niefprawiedliwym Dekretem, zá táka fake y- wywyżfżenie fwoie w 
oczach Bofkich onemuż fámemu ferdecznie dźiękuie. Oui cxaltas. 
"me de poriń. mortu, Kiedy zaś tenże S. w dálíze zabiera lie nadžie- 


ie oddawánia. Pánu BOGU: wefołych Pieniow- w bramách. Kt an- 


nuniieni omnes laudationes tuas in. poris Filie Siom. Moglibyśmy fig. 


udáč ad fenfum literalem, gdźie porte mort znaczą, fam koniec Żywo- 
tá ludzkiego, przez. ktorą bramę do wiecznośći lub fzcześliwey „. 
lub nieízczesliwey. przechodźić każdy muśi.  Siażutum eff omnibus. 


femel. mori: idkoby to. tu Dáwid: 5. zá to, że fie fpráwiedliwie zas. 


chowať przy Sadách, czynił fobie nadźieię dobrą, iz gdy też y w 


tych oftatnich bramach ftánie, gdy mu konść przyidźie, chwalić. 
€, y onemu wefolo dźiękowść zá to, że go przez 


BOGA fwego będźi 
owe urzędu S3dowego bramy, y. przez te oftátnie bez (zwánku ná 
dufzy przeprowádžiť. 
máig wlżyfcy Sędziowie, ktorzy-go. też: w pomienioney cnoćie fprá- 
witaja. żarliwości o 
dy táng ad portas moriá, do koficá: żywotś [wego 'rzyidą,znay dą 
reio Mortem, fpokoyno, wefolo, Mara Bada AIR Od 
, Fofluzyé nam może do obiśśnienia tey máteryi zá Figure Pi- 
fmá S. oná wdźięczna fcená, ktorą tenze ukoronowany Prorok w 
oftatnim Pfalmie fwoim. wyftawił: to ieft: ofoby niektorych fprá- 
wiedliwych wefelących fig ná łożśch fwoich z,fzczęśliwości fwoich; 
Exuliabunt Sandi in gloria, letabuniur im cubilibus Jas. Gdy tig bo- 
wiem dálľzym okolicznośćiom tey (ceny pilniey przypátruie, y fło- 
wá Dáwidowe uważam, ták mi fie zda, iákbym pátrzyl ná śliczny 
fzereg Sędźiow, Móriżałkow, Deputatow Trybunálíkich, ktorzy fie 
ná funkcyi fwoiey według BOGA fuümnienia, y práwá fpráwowáli. 
chwała fákaš ofobliwfza Bofka wycho: 
< : | ure eorum. To fie naprzod weryfiku- 
ie o náfzych Políkich Sedžiách. Trybunálfkich, ktorzy ante omnia pu- 
bliczne furamenium z wielkiemi okolicznośćiami y obligácyámi od- 
dáig ; co. kiedy czynią fzczerg. intencyg, ( iákož y ná to powinni, 
bo, iuż nie Hužg żadne reffrichone. mentú J chwalą tym famym Páná. 
BOGA fperialiter, według. 
laudare eff: Wid£iat znowu Dawid w rękach ich miecze obośie- 
(zne. E; gladi, ancipites in manibus corum, co może fużyć lepiey zá 
gznak Sędźiego, iako pofpolite Symbolem Juflitie miecz. A. bylito 
Przyddie Dawid S.) Sędźiowie tacy, ktorzy fig refpektámi nie. 
Ň A. 2, | uwodžili, 


déilá. Exaltationes DEL in gutt 


Fey nádžicie Dáwidá S. uczeftnikámi bydź.. 


ffufzność. nášláduia, to. ieft, że też.y oni. 


Figura. 


Pfapm.ult.. 


D. 


dawnego proloquium: Jufię jurare, DEVM 


Exemp. 


Fol. 183. 
ap.Paciuc. 
in fonz c. 
29. R. 29. 


Pfalm. 57. 
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uwodźili, utrzymóć, uprość w furowych,ále przečie fpráwiedliwie 
ferowánych dekretách nie dáli, Ad faciendam vindičlam in nationibus, 
increpatianes in populú. A ca nayofobliwfza ták nieuftráfzonego fer- 


cá byli, że choćby, fig im tež było trafiło wielkich Panow, 4 ná- : 


wet y-famych Krolow fądźić, ná nic niędbali, y owfzem furowiey 
fobie z niemi poftępowśli, mieli ná nich wieżę, želázá, &c. Ad al- 
ligandos Rege eorum. in compedibus, (3 mobiles eorum, in manicis ferret. 
Ná żadne Komplánácye, álbo reláxowánia dekretu fprawiedliwie 
ferowánego pozwalść niechčieli, y owfzem pilnowśli tego, áby do 
naležytey. przy (zlo.-exekucyi, wedlug nápifanego dekretu. Vz faciant 
in es judicium con[criptum, Piękna to. Figurá y konterfekt fpráwiedli- 
wego Trybunálifty, y powinnośći każdego Sędźiega. Tákowym 
tedy Sędźiom ná paczątku záraz obięcał Dawid S. że na łożach 
fwoich wefelić fig będą. Letabuntur in cubilibus fue.  Jużem ia w 
w niedawnym Kazániu powiędźiał, że wedlug tłumaczenia niekto- 
rego z Neotęrykow, przez to łoże rozumieć fię może śmiertelne 
loizko.; alias. koniec. ludzkiego; žy wotá. Aby z tego famego fprá- 
wiedliwj-Sędźia każdy wyrozumiał fobie, iż gdy lęże ná śmiertel- 
nym łofżku, gdy zbliżać fig będźie ku śmierci, żę nię tak bárdzo 
oncy oftátniey. god£iny lekáé mu fig potrzeba bedžie, poniewaz 
takowym. wefofa y fzczęśliwa śmierć przy obiecana, iet, Letabuniuť 
in cubilibus ue. M tóć to iek przyczyna, iż niektorzy w fprawię- 
dliwośći fig kočhálacy, przed famym. nówet konániem nád wino- 
wáycámi exekucye furowę. czypić kazáli, byli y tacy co fami one 
czynili, 4 niektorzy przynamniey życzyli fobie. W Brábáncyi Go- 
mes zacny o ćielefng fwywolą iuż blifki śmierći włafnemu Synowi, 
drudzy pifzą iz Synowcowi, fwoiemi rękami gardło poderztął, y 
cudem ofobliwym około przyięćią Frzen: Sakramentu, ktorego mu 
fie wzbrániať dać Bifkup, uczczony, wefolo, y fz częśliwie fkonał. 
Maíz o tym fžerzey w Kślędze Wtorey. Bo czego przy dáie z ftá- 
rodawnych Hiftoryi nieco, © Ezechiafzu Krolu Izráciíkim, o. kto- 
rym. Austor imperf, Opere. Hom. 1. in Maith. pifze, 2e będąc nád inne 
Krole Izráclíkie po Dáwidžie pobožnieyfzy, gdy mu lzdiafż Prorok 
rzed fama śmiercią duchem, przepowiedział Prorockim © przyfziych 
zbrodniśch Syna iego Mánálefľa, ktory na Kroleftwo po nim miał 
naltąpić, że tež y fam Prorok od niego zginąć miał, wielką žárli- 
wośćig Ezechiafz Krol, o fprówiedliwość o honor Bofki zdięty,umy- 
šli Syna owego iefzcze por fam nie. fkonat, zgládzic z tego 
swiátá, y pewnieby to był uczynił, gdyby: mu był fam Izaiafz nie 
odrádžiť tego, ofobliwie z tey rácyi,iz miał obiáwienie, iáko z po- 
kolenia iego miał fig narodźić Mefyaż. X ták w oney żarliwgśći 
ducha przy dobrey nádžiei żyćią {wego fzczęśliwie. dokonať. 
Z czego iśśnie fig pokázuie że. Bonum ejf in Marie, kocháigcym fig 
w fprawiedliwośći ludźiom, dobrze fig dźieie y przy šmierči,-zá- 
tym Preztofa Mors FJufitiam. colentium, | P 
Ja kończę Kazanie moie, uczyniwfzy Apoftropbe do wfzytkich 
ná llrzedách Sądowych będących, onemi Pfalmifty S. fowy. si 
veré utig, juflitiam loquimint, recia judicaté. filij bominum. Ježeli fig 
zafzczycaćie fprawiedliwośćią, fpráwiedliwie tedy fadžčie Synowie 
ludžcy. Co gdy uczyničie, oczywiśćie fwego czáfu na męki y 
i dręczenia 


> 5 AZ a 
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dreczenia niektorych z pośrodka niefpráwiedliwych.Sedžiow, ktore 
ná tymże mieyfcu opifat Pľalmittá patrzáč. bedžiečie, wychwaláigc 
fpráwiedliw osé Bofkg nad niemi, á, fobie winfzuigc, Ze was famych 


(na tymże Uržedžie będących. fzczegulną łafką fwoig od takiego 


zachował niefzczęśćia, tym álbowiem zakończony ieft pomieniony 
Palm.  Leiabitur. juftus, cum viderit , vindičlam manus fum 
lávabit in Sanguine peccator. BOGU w TROY- 
CY Przenayświętfzey iedynemu chwa: 
M fá ná wieki. AMEN. 


MOZUTZRKENOJNTRZENERE SZA 


NIEDZIELA XIV. po. SWIATK. 


Pretiofa Mors Carnem. mortifi- 
cantium. 


Confiderate lilia agri, Matth. 6.. 


mS Jedzy infzemi kwiátámi zda mi fig iż. naymilfża rzecz 
(5 ©). była pórrzyć. Zbawičielowi ná lilią., S. N. Do tey 
SA FS bowiem iefzcze dobrze przedtym w. Ofobie Oblu- 
fl BR bieńcź przyrownał. fię był, Ego flos campi (o. lilium. 
ze convalium. © to. w dźiśięyfzey Ewángelj, y fwoie, 


fie im każe. Confiderate lilia agri. Czynig, tu iednák $krypturali- 
Rowie dowćipną. redczyg, že o polnych tylko liliách częftokroć 
wzmiankę Pan JEZUS czyni, á nie o ogrodnych, ktore z pilnośćią 
Ogrodnicy okopuią, przefadzáig, ná žime nákrywaig, zgoła. wfzel- 


ką máig od nich wygodę. Lilie zás polne, lubo tak piękne- fa 
jako y tamte, iednak nie fa, ták piefzczone, bo ktož ich tám w. 


z 


B 


„Cantic. r. 


y Uczniow fwoich oczy ná lilie obraca, przypatrować 


polu okopie, oplewie, urośnie, druga między cierniem, Sicut lilium . 


inter finas. coz ma zá, wygodę, gotowa. ich mortyfikacya od ko- 


lacego Ciernia, Przez, te tedy, obádwá liliowe kwiaty, znaczą fię 


według niektorych, ludźie cnotliwie żywot fwoy prowádzacy, z | 


ktorych iedni fg podobnemi liliom ogrodowym, bo lubo grzechu 
fig ftrzega, y 0 uczynki dobre, ftáráią fic, iednák wczálowni nieco 
f3, nie rádži fig čiáľu fwemu nśprzykrzdią rannym 'wftawániem, 
długim w Kościele klęczeniem, nie wiedzą co fię we, Srzodę od 


mieľa wfttzymść, kiedy poft. przyidźie, kręcą fie, y o. dyfpenfy. 


ftárála fig, choćby. wyftárczyé. mogli, gdyby fobie nieco gwałtu 
uczynili, zgoła żadney mortyfikácyi Ciálá nie znáig. Drudzy zá$ 
-fj podobnemi liliom. polnym, ktorzy to przy.cnotách $s. przy na- 
bożeńftwie, nie tylko nie pozwaláig zbytecznych wczśfow Ciálu 
 fwoiemu; nie. tylko pofty, mortyfikacye. czáľow pewnych od Ko- 
śćiołą S. naznaczone bez, fzemránia, ochetnie, zupełnie záchowuig, 
ále nád to táiemnie dobrowolnemi poftámi, y innerni wymyślnemi 
Ípofobámi naprzykrzśią fig ćiału fwemu. Y táć ieft racja, ze pre- 
WR NUES dzey 


314. N. XIV. po Sw. Pretiofa Mors carmem, &c. 
A  dzey nižďti tamte lilie wezáľowne oczy Zbáwiéielowe ná fie obra- 
cáig.  Confiderate lilia agri, od ktorego przeto ofobliwfže otrzy muią 
fálki, między ktoremi zá nayofobliwíz3 teraz poczytam Pretiofans 
Mottem carnem mortificantium to left iż tákowi fzczęśliwą śmierćig 
fchodzą z tego $wiatá. O tym będźje Kazánie moie. dd M.D.G. 


Aprzod z tey przyczyny: ludźi nie piefżczono tráktuigeych 
ćiało fwoie iet Premoía Mors, fzczesliwa Śmierć, albowiem 
Bonum ef ipfis anie Mortem, dobrze fig z tákiemi džicie ná 
on czás, gdy fie przez chorobę do końca žywotá {wego zbliżaią, 
i 4 ta propozycýa moiá funduie fig ná nauce Doktora Narodow Pá- 
Scip. wlá S. ktory infżego fkutecznieyfzego nie mogł znśleść fpo(obu 
B do. uchronienia fie człowiekowi od zfey śmierći, tylko áby furowo 
oftro, z ćidlem fwoim poftępował fobie. Si fpiritu fada carmi mor- 
tificaveritk, vivei; yznowu: $i fecundum carnem vixertia , moriemini. 
Jeżeli duch wálz, čiálá wáfze martwić będźiećię nie umrzečie, ále żyć 
będźiećie. Jeżeli zás ćidłu wátzemu pozwalść, folgowáé bedžiečie, 
pomrzećie : to ieft niefzczęśliwą, bo wieczną Śrnierćią zginiečie. 
Pierwizy text ftáry Lyranus ták tľumáczy : Apperitum [eufitivum per 
ralionem viriliter reffringendo, viveie vità gratie, (9 pofiea glorie; to 
iet, gdy fklonnośćiom do wczśfow, do wygod čiáľu potęźnie du- 
fż4 wálzá fprzečiwiáč fig będźie, żyć będźiećie żywotem láfki, á 
potym chwały, Jákož y fam Páwel S. lubo iuz iáwne zadatki 
miał fżczęśliwęy šmierči y żywota wiecznego, á przečie nie cze- 
káigc onych plag, quinquies, quadragenas unà mins; accepi, nie czeká- 
C, igc fáňcuchow, káydan, y oftátniego Neronowego mieczá, dobro- 
wolnemi mortyfikácyámi, láko to dyfcyplinami, poftámi, trapił 
Ciálo fwoie. Sic pugno, non quafi aerem verberans, fed cafłigo corpus 
meum, (9 in [eruitutem redigo. Potykam fie nie iákokolwiek, nie 
r. Cor. 9. miękką láka dyfcypling, ktora tylko łofkot czyni, á máľoco od niey 
boli. Non guafi aerem verberans, śle fłufznie biczuię čiálo moie, á 
dla czegož? wfízytko to czynił Páweť S. dľa fžezesliwey šmierči. 
Ne forič cum alijs predicavero ipfe reprobw. elľém. Przeto pobożny 
Blofius przywodzi zdanie B. Henrici de $4fó Da minikaná, ktory u- 
martwienia Ciálá, y oltre z nim obchodzenie fig názywa fundámen- 
tem zbáwienia káždego z nas. Hoc fundamentum cf? [aluti nofira, 
moriifitare, failicet abnegare, reffanare; perdere, © annibilare nosmetipfos. 
To (prawi) ieft fundáment zbáwienia naízego, martwić fig, to ieft 
niedbać o fie, o wygody Ciálá, y owfzem trapić go, z ktorey fen- 
D tencyi biorąc ia pochop do obiášnienia tey materyi przez podo- 
bieńftwo, mowię to, że kto ná takim fundamencie buduie ftru- 
kturę žyčia fwego, bardzo ig gruntownie zaklada, bo nieiáko z fa- 
mego ćiofanego kamienia, z iákiego tež y ono Niebiefkie Miáfto 
wyftáwione iet, fündámentá lego zakłada; kiedy przez rozmaite 
fpofoby umartwienia, kamienne, bo ćięfzkie, leniwe do dobrego 
ćiało fwoie ufpofabia, odmiękcza poftami, z niepotrzebnych ángu- 
łow občina, okrzefuie dyfcyplinami, fkrobie želáznemi pałkami, 
poleruie grzbiet iego, kiedy, niekiedy twardym fypiániem ná gofey 
Ziemi, álbo co uprzykrzonego w Ťofzku málac, naprzykład kámy- 
kow, á choćby y grochowych žiarnek pod przesčierádľo podefá- 
Wízy; fkończy iedng Nowenng, drugą zaraz poczyna; ledwie 
mu 
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9 a Aa La Ra y 9, 
Dobrze umteráig či, ktorzy čiáťo martmia. 31%: 
mu Niedžielá a Czwartek zoftáie dla potrzebnego pośiłku náturze: 
rákicy. duchowney ftrukturze mogą fie przypifać one wieríze, kto-. 
remi Kośćioł S. wychwala, ftrukeňre Miáftá Bofkiego z famych bło- 


golláwionych, ińkoby z ćiofowych kámieni, wyftawionego. $calpri. 
falubyń iéiibus, ( tunfione plurima. — - M 


Fabri polńią malleo Hanc faxa molem confiruunt. . 

| Apid, junta nexibus locantuy in fafligio, — | 

Wiemy dobrze, iż gdy pilny Architekt po ćięfzkich pracach fwo-. 
ich około fundámentow, y śćian przychodźi iuż ad faftigium, do 
famego wierzchu, y zakończenia opery, niezmiernie lie Ciefzy, y 
kontentuig z tego. ` Więc coś podobnego dźiać fig muśi z tym 
człowiekiem, ktory čiolami. famymi, umartwieniámi Ciálá fwego 
zakładał w żyćią iwoim. fundámentá zbawienia {wego przyidźie ad 


w ten czas uzna, iák wiele mu one ofire obchodzenie fię. z ćiałem 
fwoim do zwyćiężenią pokus, do nábyčia cnot, do przymnożenia 
fobie zaffug, zgoła do zbawienia dufzy jego pomogło: z czego nie- 
iącey śmierći: Ná co beda uizey Przykłady. 

„Tylko tu iefzcze drugą przywiadę rácya, czemu to. człowie- 
kowi fürowo tróktuiącemu Giśło fwoie, Bonum eft aute Moriem, do- 


zmiernie BOGA chwalić będźie, dyfponuiac. fię powoli do, zbližá- | 


brze fic znim dźieie przed śmierćjg: á tá nie. infża ieft, tylko, że 


ná tákowych. czart przeklęty Ktory z całą ordą „piekielna: w one 
oftśtnig godźinę zwykł, fie by nayświętżym pokufami fwemi ná- 
przykrzáč, na onych famych fercá mieć nie może, ták dálece, že. 
albo ná. nich nie náčiera, álbo nátárfky. z. konfuzyą dáko zwyčiežo- 
ny od nich precz uftępować musi. Co zrozumiemy pod. Figura. 
owego podplomyká, który fie zá czáľow. Gedeonowyck. obrači? był 


ffligium, to, icit do famego końcź żywota fwego zbliży, ię dopiero B; 


Figura 


w miecz, iego? famego frodze gromiscy nieprzyłaćiele. Pofluchay-. Judic. 7. 


my o tym rozmowy między (obg dwu Mádyánitow. Vidi (omnium, 
© videbatur miss quaff fübcinericuus pant, ex bordeo volui, (V. in caftra. 
Madian de[cendere, citm, perven eb. ad tabernaculum, percuffis ilad, atýz. 
fubuériit, (y terre fauditis cOeQquevil. Refhondst. t cui, loguchatuy :; Non 


ed. bac aliud, wifi gladius Gedeong, Snilo. mi fig żem. widźiał, oto . 


chleb pocplomyczny ieczmienńy, toczył fig ku Obozowi náfzemu, 
a gdy do namiotu przyfzedł, obali} go, y.z.źiemią zrownal. Ná 
co mu tamten odpow famey rze 
śle tóczey mięcz, y potencya Gedeoná, ktorą mieli bydź zwoiowáni: 
c9 Prożę z proporcya chleba dą -miecza chleb i howiem. życie 
ludzkię konferwuie, (9. pants. cor „Komin confirmei: A zás mięcz go 
człowiekowi odhiera, czyli to podobna przez to. fie. dáie zná, że 
au ped un to ieft zodnierzówi, trżebź y chlebá: bo. nemo proprijs 

Fipencjjs inilizat, przyznał. to Doktor Narodow; y lepiey mu.g 
wczesnie udáielié z dobrey woli, DiZellby. on, govfobie. miał po” 
niewolnie kráráé u Cebu. Ale "dasv(zy tému pokov, do moiey 
ii pomieaione widzenie tak ápplikuie. Wedlug 5. Grzegoc. 
A eeg ma S Ban ná, Iydorá, ten chleb, ile fubcinericins pod 
iu LP d ny, iako tež y fam. popiof znáczy Opera Peeniicktie, 
iędzy ktoremi navofobliwfze opas. jeft AMortifícatia; carne, náprzy- 
krzenie fig niewcząfimi rożnemi čia? fi M nieda m 
Ar. UNAM f E mi ćlażu (wemu. Nie mniey do tego 
la przypada y drugą okoliczność chleba tego, to ieft, że 


nie był 


iedźłał, że to w fimey rzeczy nie był chleb, 


ap.Sylvcir 
Allegor. 
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A nie był z pízenney maki, albo żytney, ale z ieczmienney zrobiony; fpolób 

i ex bordco, chleb bowiem ieczmienny nie bywa fmáczny, dle oščifty, gia 
kolacy : przeto, wybornie fymbolizuie pofty, dyfcypliny, y infze, h fine 

čiáľá umartwienia: z czego oraz moc fie pokázuie tey cnoty. Co wielka 

Dif. ul. pilnym okiem fwoim upatrzywfzy fofępb. Manfi, ták mowi: Ecce pewny 
de morit tibi exprelfam virtutem macerationis (9 mortificatiónú corporale in pane prin 
bordeaceo, Patrz ( práwi) iáko fię wyraźnie pokázuie moc w tym gotui 
ięczmiennym chlebie, znedznionego od poftow, wymartwionego ich ca 
dyfcyplinami, niedofpániámi, długiemi medytácyámi, &c. Giśła? caálcu 

A w czymże takim moc fie tá pokázuie? á to w tym: Jeczmien- bie dc 

ny on chleb w miecz fie práwie obročiť Gedeonow, gdy wniwecz BM 
namioty nieprzyiaćioł ludu Bożego poobalał, y wrofżką pewną | Pm 

był fawnego zwyčieftwá, ktore nazáiutrz w máfey kupie żołnie- Hifp 

rzow otrzymať Gedeon nad Mádyánitámi, Podobnymči (poľobem choro 

gdy (ie człowiek zbliża do śmierći, piekielny Mádyan Lucyper zadaw 
rolkłada około niego Obozy fwoie gotuiąc fig ná niego z rozmá- więku 

itemi pokufami; iednák ieželi poftrzeže tych miftycznych grubych dźii z 
podpłomykow, poftrzeže że to byť człowiek, ktory oi gjlsczono tu. dań 

śle furowo zá żywota fwego tráktowat čiáľo, fwoie, iákoby náby- | dál í 


ftry miecz poyrzał, od famego bláfku iego učiekáé6 bedžie z poku- ná wf 

fami (wemi. Z teyći ta znać przyczyny Chryzoftom S. przypá- rinm, 

truigc fic owym fżykom Obozowym Kośćioł4 S. o ktorych wipo- tniey 

Cantig. z. Mina Oblubieniec. Quid videt. in Sulamite, nifi choros caftrorum. dneg: 
-- twierdźi, że między fzykami infzych cnet Ss: Poft, zá tym y iníze drewi 

ap. Niť. fpofoby. do, umartwienią Ciálá należącę oftárnig ftraž trzymaig. fkrob: 
P.r.Polir, Ie choro. virtutum, ultimum, locum fortitur jejunium. Homin C.13 Mattb. márie 
L.s. Cis. Co nie iek poślednią pochwafa tey cnoty : élbowiem tráfia fig ná dofzli 
C. woynách, že lubo, Przednia ftraż fkrzydľa, 4 náwet y famo, fzwán- było 

. kuie Corpus: Woyfka, ieželi w rezerwie zádnia ftraz zbroyno odwas ipone 
żnych ma Káwálerow, icízcze nádžieiá wygráney : Umártwienie 

Giała, ieft to ofobliwa ármáturá dufży ; przeto Doktorowie Ss.oftre ludzi 
Cylicya názywáig zbroig potężną, dy(cypliny, pofty, mocnym ná | viu 

czáttá orężem. S, Hieron. im Ć.3. Jone ńapifał: Sacem (9: jejunium, famyn 

arma [unt penitentium. Więc kiedy oney oftśtniey godźiny, gdy: bánie 

fie tež przyidžie tey oftátniey ftrazy, Jejunium im choro virtuta ulti» lená 

mam fortiiur locum, prezentować z porządkiem y ármata fwoig: tu f gosi 

ftáng ták wiele Kwádrágen, Nowen śćiśle odpofzczonych, tu zaś Ace 

tyle tyśięcy krwáwych dyfcyplin, z inney ftrony ták wiele nięwcze- | put 

T)  fnych nocy, z támtad zaś nie mála liczb popádánych pafkow, wy- mier 
©. tartych, wychodzonych Cylicyi, &c. ktoz wątpić hedžie, že ezlo- | JEZU 
wiekowi onemu, luboby w ong podźinę ińkie na niego zamiefza« B wize 

nie przyfzlo, poyrzawfży po fzykách onych dobra fig uczyni na- - | Prof 

dźieiń, że z oney oftátniey potyczki wynidźie fzezesliwie, y fkon- | GO " 


fandowáni będą, dufżni iego. nieprzyiačiele. Jakoż nie odftępuiąc 
iefzcze powźiętey: Figury. Pifmá S. o potyczce. Gedęonowey: z Má- 
dyánitámi, mogłbym ich tym lepiey w nadźiei utwierdźić. Do- 
konał zwyćięftwś Gedeon, kiedy. gliniane porozbijawfzy naczynia, 
świśtło: pochodni gordiących. nielpodźie wanie. pokaza fig y w 


oczy uderzyło nieprzyiačielíkie: Podobnym fpofobem y oni, lubo 
teraz naczynia fwoie, to ieft Ciała od dyfcyplin,od pafkow pofzár- 
páne pokrywáig ná czas y. drogiemi fzátámi, ftáráigc fib. wizelkim 
Non ; - fpofobem, 


|. żyćla;kiedy wízytkie fpráwy: ludzkie ták zľeiáko p dobre odkryte będą 


, „džií zmóriego, P. Gafparum Druzbicczam Soc. JESV. Nie wyliczam 


 profzę zá Przyczy ná. ták. wielkiego upodobania Fana JEZUSO. WE; 
„GO w oney. maśći: To lie. pokázuie fátwo z. flow. iego wialnych, 
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fpofobem,śby o mortyfikácyách ich niktnie wiedźiał; ná koúcujednák — AX. 


In fine: bominis denudatio operum ejus, pokaże fig to wfzytko, pokaże fig 
wielka iáfność albo zaffugá wfżytkich onych mortyfikacyi, á zátym 
pewny prognoftyk mieć będą zwyćięftwa.nad złą Śmierćig, y nád nie- 
przyiacielem dufznym. Y ztądći:to pofzło,że wiele pobożnych ludźi $ 
gotuigc fig na oftátnig. godźinę, albo. inftramentá:mortyfikácyi fwo- ` O LIE 
ich całowali, álbo cylicyow, pafkow, powrozow , páncerzow, ktore UK 
czalem powraftały były głęboko w. čiálo ich, zdeymowść zśiebie i MI 
nie dopufzczali: albo. 6i, ktorzy ich przedtym rzadko, lub nigdy | 
nie zážywáli, one ná fig do śmierći fig gotuiąc wdžiewáli, iáko | 
mamy w. Hitoryách ce Carolo Magio, y o Filipie Synu.iego. Krolu | 
Hifzpóńfkim. | Co więkiza, byli tacy, ktorzy y w: famey čiefzkiey . Y 
chorobie mortyfikácye nowe: wymyślnemi. fpofobámi čiáľu twemu B A 
zadawali. Polaka tylko Polakom wipominam, to ieft niedawnego HW 
wieku wielkiego Afcetę fluge Bożego, tego roku gdym. fig ia fam ro- i 


Exempr IB 


tu dawnych wynálaíkow iego, ktore miał zá żywota ná utrapienie Ex vita ej. Moon Du 
čiálá (wego, nie wfpominam owych füuticae żartarias iego, owego. kilo 
ná wfpomnienie. famo: okropnego aczleatam, álbo igielnego bemipba-. | W 
rium, ná ktorym częftokroć $iadal: to tylko wyrażam, że. w oftá- MALA 
vniey chorobie fwoiey ną trzy dni zdami lie przed $mierčia, gdy ża” iid 
dnego inftrumentu. do. mortyfikácyi fpofobnego. nie mogł mieć, 
drewná.álbo fzczepy. oftrey.fztukę doftał, y nim. potáiemnie. tárt,- i 
fkrobał čiálo. fwoie ná. udach, czego potym.či, co ćiśło iego u- I NRY 
márfe obmywáli, po znákách, śinośćiśch ,z świeżą ráng.pozoftálych Q i 
doízli. Wizytko to či fudzy. Boží. czynili tym koňcem, ażeby im. | 
bylo Bene ante Mortem, to ieft áby tym lepiey do fzczęśliwey dy». 
#ponowált. fięsśmierći, ná czym fię też bynamniey nie záwiedli. 

Powtore, Pretiofa mors carnea mortificantium, Szczęśliwa Śmierć: 
ludzi oftro z Ciáfem. fig fwoim obchodzących, zotey rácyi: ślbo+ 
wiem Bonum eft spfis in ipfa morte, dobrze. fig z tákiemi dźrcie, y. przy à 
famym konániu. Godne iet uwagi ofobliwe Zbáwičiclá upodo, Script, i 
banie fobie w owcy drogiey oraz y, wonney: mśść:, ktorą. Magdó- y 
lená iuż to. powtornie w dom Szymona tredowátégo, gdźie byť “ 
gośćiem Pan JEZUS przyniožízy, wylała Ba świętą głowę lego. 
<Ascffa úd. cum muior babens alabafirum unguenti presidfi.. © fudit: fuper Matth.26,. ANYA 
caput. ithu Tecymienia, ktorą ákcyg. Mágdáleny. ( idko nižey“zrozu: i ly 
miemy z fow iego ) nie tylko wyfoce przed Uczniámi fwemi Pan D- 
JEZUS wychwalaf, śle chćiał tego, żeby do kończenia swiátá zde 7 
wíze oraz 2 Ewángelig. iego opowiádána y.chwalona była. Co, 


że nie infza“ była, tylko ta,iż opá maść był prognoity kiem y zná, 
lem przenaydrozízey jego šmierči, y. nader chwalebnego pogrze- 
bu iego. Er erit fepulcbrum ejus gloriofum. Ták ślbowiem broniac 
Mógdaleny od fzemrátyki J udafzowfkiey. Potuit boc venundari. mul: Ja 
70, © dari páuperibus : mowi da. Uczniow fwoich : Duid molefii effis aa ; w 
buic mulieri ? opus enim. bonum operata eff in me. Mittens enim: beo. | 
unguentum boc in corpus meum, ad fepeliendum | facit. men Czegoń, fig m 
przy krzyćię tey Niewiešsčie %. dobrą uczyniła. rzecz około mnies 1 
, Í Oo gdyz | 
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A gdyż wylewálac móść tę ná čiáľo moie, ná znak pogrzebu mego 

| to uczyniła, Piękney 2 tego mieyfcá wydobył morálizácyi do 

moiey rzeczy fluzgcey S. Zeno, gdy przez tę wonng mášé rozumie 

pofty, y inne umartwienia čiálá, ktoremi człowiek pobożny trapi 

éiálo fwoie, y twierdźi to, že Zbáwičiel podobnąfź ma w umar- 

twieniách iego komplácencyg, iáka miał w oney wonney móaśći 

od Mágdáleny ná głowę fwoig wylaney, przez to famo, že te more 

tyfikácye (3 znakiem drogiey śmierći Pana JEZUSOWEY, y po» 

grzebu iego, y owfźem tacy ludžie uieiáko pogrzeb Panu JEZU- 

SOWI fpráwuig: fowá tego Świętego kiáde: Ofłenditut ergo per boc, 

quia ungere. Chrifłum, eft [epulturam ejas preparare: Sepuliuram vero FE- 

SV preparat fecundúm Apofiolum, dui mortificat membra (za, que funt 

B fuper terram. Tu (ig ia refektuię nád inízemi naukami tegoż Do- 

^ ktorá Narodow, krory nie tylko tego prágaie po Chrzesčiáninách, 

áby žyčie ich byłó iáko žyčie Pana JEZUSOWE, ále też y $mier- 

(ig Páná JEZUSOW 4, y pogrzebem iego, śmierć y pogrzeb Chrze- 

ščiániná, iedno bydź twierdźi. Mortui fumus cum Gbrifío, y znowu, 

Casfepuliź fumus. cum ilo. Umóśrliśmy z Chryftulém, y pogrzebieni 

iefteśmy z nim. Co nie tylko myficó wedlug pryncypálney in- 

tencyi Páwlá S. rozumieć fig ma, śle też po częśći literaližer o $miet- 

či máteryálney. Y ktožby fobie z Chrześćian nie życzył $mierci 

y pogrzebu podobnego $mierči y, pogrzebowi Páná JEZUSA? 

Jeżeli tedy Śmierć Chryftufowá ieft śmierć náťzá, pogrzeb iego, 

pogrzeb náľa, toć kiedy ty zá żywota martwiąc éidto fwoie fprá- 

wuiefż pogrzeb Pánu JEZUSOWIT. Sepultaram vero TESV preparat, 

C % mortificat membra fua, tym famym maz prognoftyk, że iáko byłą 

^ śmierć iego przenaydrożfzą, tak y o twoiey weryfikowáč fig będzie. 
Preiiofa in conecta Domisi, mors Sančlorum ejus. 

Dia lepľzego obiášnienia tego zážyie ná ten czas onego Cu- 

Figur. downego, y z cudownym iezdzcem Apoktliptycznego koniá, bardzo 

asset A bládego, á zatym chudokoščiltego, ktorego Jan S. ták opifal: Et 

ecce equus pallidus, @ qui [edebat [uper ewm, uomen sli mors. A oto 

__ pokazał fie blády koń. tego zás co Giedźiałna nim imię było śmierć. 

nach S. Albert, M. Ser. 47. twierdźi, 2e to nie byłą śmierć famá, śle 

paagi. 1. tczey Pan Chtyftus poftść ná fig do czáľu śmierći wžigwízy, dla 

poltrafzenia niektorych ludźi leniwych okofo zbawienia fwego. 

Przez konia zdś bladego, fuchokośćiltego, rozumie ludźi, ktorzy 

poftámi, niedolpániem, wynedžili, wychudźili ĉiáfá fwoie. Słowa 

D ego $: Chriftus qui fedet mors vocatur, ©” ber pallidum egvam inteli- 

ganiur di, qui jejunijs. wigrbjs fe pallidos cffisiunt. Ktorg interpreta- 

cyą ták wielkiego y Świętego Doktora uwazáige, y jedno do dru- 

giego w duchownym fenšie ftofuiąc, zda mi fig, że przez ta dále 


sd Roman. 
Gapite 6. 


fie znać, iáko fam Pan JEZUS záwiaduie ámieréig ludźi aftto ob- | 


chodzących fig z Giśłęm fwoim. Er qui fedebat fuper cum, nomen illi 
Mors. Albert. M. czyta: Chrifius. Nie dopufzcza Pan JEZUS fa- 
mey śmierći ná tego koniá wśladźć, ale fam nieiáko przyśiada fie 
do nicy, áby nim gdy mu oftátni fus uczynić trzeba bedžie, w 
punkt konánia dobrze fkierował. Ludžie piefzczono zá żywota 
fwego tráktuigcy čiáľo fwoie, fa to iáko konie w dobrym ćiele 
Wytuczone, rumowne, tych umártwiony Pan JEZUS. ošiadáč nie 
pouáfi, dle tylko famá chuda, koscifta śmierć, a gdy i spy 
tákim 


Du 
rákim 

ná 
Ná c 
4bli4 
do fi 
iego 
towai 
ftáry 
ipud | 
viridi 
niewi 
poni 
Auto 
1e ii 
dá p 
Pv 
Czyni 
nádži 
fpoľo 
koni 
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wot: 


P a. pA 21 ` wet Vp. 9,.. 
Doórze umieróią či, ktorzy ćidłó martwią. 319 
tákim przychodźi, wšiáda ná nich. B? qui fedebat nomen ili Mars. 
y ná nieficzesliwe przepášči wiecznego potępienia onych. kieruie, 
Ná chudym zśś koniku, iaki ieft umartwionego  čiálá. człowiek, ' 
zbliżający fię do śmierći, mile fobie rad poieżdza, Pan JEZUS, y 
do fzczęśliwey šmierči kieruie go terminu, otuchy mu o zbawieni 
iego dodśigc- W ktorym rozumieniu możemy {ię lepiey ugrun- 
towáé z intzey okolicznośći tegoż Apokáliptycznego konia, bo mu 
ftóry Tertullianus przy maśći bládey. vendu kolor.žielony, kiedy 


apud Viegas miáfto tych Row: Ecte equus pallidus, on. czyta Eq loco.čitat. 


piewidána, koń mášči žieloney, á dopieroż blado Zieloney. Lecz 
ponieważ zdawná kolor. źielony, ieR fymbolum nadźiei dobrey tenże 
Autor pomieniong trudność łatwo utpokáia, gdy twierdźi, że przez 
tę źieloność znaczyła (ig fzczęśliwa y“w dobrey nádžiei śmierć lu- 


dźi pobożnych. Egww virids (bem bonám adfert vitæ. melioris.: unde ' 


Proverb. 14. Sperat jufius inamorte fua. Koń ( prawi J-žieloney maśći, 


' czyni umierdiącemu nád£ieig żywota, lepízego dot nápifano : Ma 


nadźieię fprawiędliwy przy śmierći fwoiey. Co nayofobliwízym 
fpofobem przynależy ludžiom umartwionego čiálá, iako wlaínemu 
koniowi Pana JEZUSOWEMU. A žátym iśfną, ieft, ze furowo 
obchodzącym fię z čiáľem fwoim, Bonum ef?.in. Morte. 24 


ABE 


* 2 
Jawna ieft wízytkiemu Chrześćiáńíkiemu świśtu oftrość ży- 


wotá nafzego Reformatá, S. Piotra z Alkántáry, dla ktorey. pofpo- g 
ličie 89 zwano, y dotąd: go zowig: Porientum Pentienite, dofyć 


krotko, á przećię dofyć šilá wylicza ich Breviarium nálze w lekcy- 


Ld 


` viridg. Czemu fig wielce džiwuie Didac. Niffen.gdyz to rzecz iefzcze paragi. 5. 


xemp. 


ách: to ieft, iż przez kilkśdźieśiąt lat, bo. z, młodośći wftapiwízy © Q 


do Zakonu, áže do Roku 63. lat fwoich żył, przy takich pracach, 


y Urzędach Zakonnych, (porzadžáigc Bráčia, famym tylko chle- 
bem, á ná czas leguminką idkg kontentował fig, y. to iefzcze bár- “ 


dzo częfto piofunu, albo popiołu do tego mięfzał, wody nigdy fłufznie 
do ugafzenia prágnienia nie nápiť fie, celá ięgo krotíza y nižíza 
była, niżeli on fam, fen iego przez puľtory godźiny,y to nie kľáz 
dac fie, dle tylko ná. drewnie głowę wfpárfzy, dyfcypliny dwá rázy, 
przez noc áze do krwie czynił, Nie raz źimie w. przereble fax 
dzawki zmśrzłęy wpufzczał lię, ślbo pod czás,žimowey zawieruchy, 
otworzywfży okná cele (woičy, y, oraz drzwi, we. śrzodku cele, 
ftónawfży, twarzą, ku oney chái, ták. długo ftał, poki prawie, nie, 
fkośćiał, nád to przez lat dwśdźieśćiń ną gołym, Cielc nośił zelá- 


zny pancerz, ktore to mortyfikácye ták dálece wynędźiły były T» 


čiálo iego, że Seráficka Panna S. Tereffya przypśtruiąc fig czlon- 
kom iego, przyrownálá one do korzenia fuchego idkiego drzewá.. 
Ná coz profze wyfzła ták niefťychána oftrość żywota temu Swie- 
temu Mężowi? wyfziá ná śmierć náder, fzczęśliwą, y chwalebna, 
ktorą że fobie przez tak oftra pokute, y obchodzenie fię z Ciálem, 
Twoim zálluZyl, obiáwif to fám, pokazawízy fig w wielkiey iśfnośći, 


 teyże Tereflie S. w famę godźinę śmierći fwoiey, te do niey fo- 


Aj mówiąc: O fzczęśliwą oftra Pokuto moiá, fzczęśliwe mortyfi-, 
acye moie, dyfcypliny, pofty, ktoremi ia ćiało moie wynędźil: 
te bowiem 13 przyczyną tak wielkich. terśźnieyfzych. fzczęśliwo». 
śći moich, 

| Już 


Qoa. 


A 


Libro 50. 
Homil. 16. 
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Już tedy z tak wielu rácyi iáína rzecz, że Pretiofi mors mor- 
tificantium carnem, fzczęśliwie umieráig ktorzy nie piefzczą čiálá 
fwego, śle oftro fie z nim obchodzą.. Ja kończę Kazanie moie fľo- 
wami S, Auguftyná : Converiamus nos ad meliora, dum in nofira poies 
flate, funt, remedia.  Extinguamus mortem., moriendo peccati. to ieft, 
Ludžie delikatni uwažy wízy fobie ten dyfkurs, pomyślcie o lepfzym 
życiu, poki iefzcze w mocy wáízey f3 fpofoby do tego, pokiśćie 
zdrowi, młodźi, poki możećie pośćić, morzčie ćiśło [woie, uma- 
rzayćie śmierć, aby wam {wego czálu ćięfzka nie była, morzyć 
zaś ig bedžiečie w ten czas, gdy przez Pokute zámorzy wizy. grze- 
chy fwoie, Ciáfo tež wafzę morzyć, martwić będźiećie poftámi; 

nieípániem, dy[cyplinámi, „W czym niech wam dopo- 

. może fálká Naywyžízego Pana, Ktoremu cześć 
20 y, chwala na. wieki „A MEN: 


BL OG: BOOM EN WE: DONEM 
NIEDZIELA "XV. po SWIATK. 


Pretiofa Mors Caftitatem colétium. 


Et ecce 'adolefcens: efferebatur. * Luce 9.“ 


za Okázyi tego wfkrzefżonego od Chryftuľa Páná. Mľa- 
džieňcá ftáry Origenes fubtelng wzbudza gucftya.S,N. 


Caflitatem  colentium. to ieft, iż Ci ludźie, ktorzy álbo zupełnego 
Panieńftwa 


Dui 
Panie: 
y czy 
gieti 
máig, 
iedná 
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Dobrze umieráig czyftošči: przefirzeváiacy. 321 — 
Pánieúftwá w žyčiu fwoim dochowáli, álbo potym znáczny:czás.. A 
w czyftošči ( przemęźnie wfzelkie pokufy przeCiwne,tey.cnoCie 2wy- . 
čiežáigc ) żyli, między infzemi Przywileiami. fwemi ten, ofobliwy 
máig, że śmierć im fzkodźić nie može, y lubo.umieráig lákoby > 
iednák nie umieráigc,to ieft umieráig lekką, fzczęśliwą śmierćją. O tym , 
mowić będę. .44 M. D. G.. à uq p à 

Aprzod z tey rácyl Pretiofa. Mors: Caflitatem.. colenitum, álbo- 
Ns ludźiom w czyftośći żywot. prowadzącym. Bonum efè: 


i Script.. 


Gapite 6. 


y 


* znie Mortem, dobrze fie z. niemi dźieie, gdy. fig iuż zblizáig 
do końca żywota (wego. Paweł.$. pifzac ad,Galat. y przeftrzegá- 
igc ich aby fie. gdy źniwo. przyidźie w.nádžiei fwoiey: nie záwiedli, 
to im zápewne powiáda, że tym. ktorzyby, tylko, śleybę fwoię w 
čielíku, w rofkofzách iego. nieczyftych.zśłożyli, gdy czás zniwá y B AO AU 
zbieránia, fnopkow. przyidžie, to ieft. gdy. fig. do.nich zbliży śmierć. Wi 
golpodárítwo. ich nadać fig im nie miało, bo tylko zgniłość fame, ii 
to ieft utrapienie ćięfzkie przy śmięrći znaleść mieli. | 95; feminat . | 
in carne, de carne metei: corruptionem. Przećiwnym iednak fpofobem de 
przepowiada tym fzczešliwe źniwo, ktorzy Ducha. Bofkiego nóśie>. PANI 
nie, ślbo natchnienie do fercá (wego. przyigwízy, żylą w.ćiele iá- AU 
koby Ciálá nie mieli, dochowuigc by. w. naytarczywfzych pokufach . dui 
Pánieňftwá, álbo BOGU. obiecáney. czyftošči,, daleką. duízg fwoię . 
máigc, nie tylko od wfzelkich. uczynkow. przećiwnych:tey. cnoćie;_ 
dle y od myśli : takim tedy Paweł S. nadźieię czyni, że gdy przyi« 
dźie czas. żniw, czás. šmierči,. gdy. przypatrować, lie. będą. fami. d 
fnopeczkom fwoim, Portante manipulos. fios, wielką. otuche. o. do=  ' 
brey $mierCi, y żywoćie wiecznym. uczuią w. fercach.fwoich. Qui. C 
jeminat de Spiriiu, de Spiritu, (5: meret vitam, eternam : co tlumaczy. 

Jejepb. Manfius o tych, ktorzy, to. pożądliwośći: ćielefne w fobie. 

dofkonśle umorzyli. Qui carnem vincens, fpiritu. fats. carne, [8 fuperi= 

ores cjjć probant. S. Grzegorz Nifleńfki. długi. prosvádzac dyfkurs,, 1€ V?r2-18 | 

iákoby: to mogło bydź, žeby, człowiek, ktory. koniecznie. zákušié - 

musi śmierći, mogł fic. ufpofobić. do. żywota „onego. wiecznego, 

gdźie śmierć mieyica nie ma, gdzie, z nieśmiertelnym: objećfam. tą, 

czyć fie trzeba. bed£ie człowiekowi, náoftátek; aby. przynamniey: 

dokazác tego, żeby fig zdał człowiek-nie zmufżu iákiego umieráč. 

Ná to infzego fpofobu nie mogł wyńśleść Doktor S. tylko iąć fię A 

żywota czyltego. Quo fpečlani. bęc-quq. diximu? ut fané <ab.bac wiią,. já 

alienati, cus omnino, comes, tors, Adjunta ef, illud, vite, genus queramit; D: 

que nullam moriendi. fecus. necefštaiem. trabit; vita autem. ejumodi in, ` 

Virginiiate confit. poty S. Grzegorz. : Przeto.y Miodopiynny Do-. 

ktor, czyłtemu. Pánieńfkiemu Zywotowi, toż” Elogium. immortalitatis, 

nie$miertelno$Ci, y moc iákgé przećiwko śmierći przypifal: Sula cff 

caflitas, que. in boc mortalitat loco, dat: tempore; fatum. quendam. immore: 

taliżaiw. glorie reprefntat. Sómó. ieft czyśtość, ktora na. tym šmiers. 

telnym šwiečie, Wyxaža. ná, fobie nieśmiertelność: chwały. Z teyči 

to znać przyczyny. ukoronowany: Prorok: Dawid. S; juž odpokuto- 

wawfzy zá przefżły, upadek: fwoy, gdy. fobie umyślił.y. poftánowiť 

oftátek zywotá w, czyftośći, powśćiągliwośći» dokonść, w ćięfzkie 

był zapadł przeciwne. poftánowieniu fwemu pokufy, ktoreiák go. |. | 

€igfzko były. ftrapily, dále o tym znać Pfalm. 37... Mifer fau fums i 
Go3 6 curvatus Ni 
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(o curvatus film md, in finem, totà die coniriffatus ingrediebar, quoniam 
lub: mei impletr funt ilzfionibus. Ná toż y w Plalmie rs. frodze 
'utyfkuie: Iufuper (5 mó, ad noćlem ińcrepuerunt me renes mei. Do 
fámey nocy nie uftawały urarczki w ćiele moim. kończąc iednák 
tenże Pfalm, naprzod niezmiernie fig Cieízy z tego, że wípárty 
obecnośćig Bofkg, y pamiątką o niey; zupełne nád tak čiefzkiemi 
pokufami otrzymał zwyćięftwo. Providebam Dominum in cos:(pećhu 
meo fimper, quoniam. à dextra f mibi ne commovear, propter boc letatum 
ef? tor meum, (9 exultavit lingua mea. "A co ieft rzecz nayofobliwfza, 
že zá one fłateczność przy cnotie czyfłośći, zápewne obiecuie Ciá- 
łu fwemu, lekką y fzczęśliwą śmiefć, dla nadźiei dobrey žywotá 
wiecznego. Infuper iy caro mea requieftet in (pe. Więc ieżeli Dawid 
S. lubo zá ták niedofkonála cnotę, y krotko fie w nicy ćwiczenie, 
ná taką nádžieie fzczęśliwey $mieréi wzbić fie mogł; nic pewniey- 
fzego, że owym ludźiom, ktorzy wrodzonego dochowál Pánieň- 
ftwá, y czyftošči obiecáney Panu BOGU zupełnie dochowáli, pro- 
gnoftykowść to zápewne możemy, że caro illorum Vegutefčci in fpe, 
lekką śmiercią, y oraz z nádžieia dobrą zbawienia z tego świśta 
fchodžié będą: > 

Y z drúgiego fündámentu ludźiom w czyftośći fig obierála- 
cym, Bonum ej? anie mortem, ślbowiem nátárczy wych pokus od 
nieprzyiačielá duíznego ná on czás nie trzebá fię im będzie bardzo 
lekáó; w czym inśi pofpoličie nie mála miewáig trudaość: nie 
przeczę ia, y owfzem przez doświddczenie wiem,że ná czás y Či, 
ktorzy dľugi ezás w czyftośći žyli, w oftótniey fwey chorobie od“ 
takowych pokus, ćięfzkie napášči čieťnieli y čieťpig, 1ednák zá ofo- 
bliwa protekcyg Bofką w ktorym oni wizytke fwoię nádžiele po- 
kładad:g, wizytkie one nátázdy zwyčiežáia. Opatrzyli fig bowiem 
za żywota fwego wcześnie w dobry y porząnny we wizytko Ar- 
fenał ná one oftátnig potyczkę: w czym ich wydał fam P. BOG 
przed przyiačielem fwoim Jobem: mowiąc do niego. Nunquid 
tngrejľas © tbefautos niu? quos preparavi in diem pugne (9 be? Gzyl 
byłeś kiedy w fkárbcách śniegowych, ktoremem ia nágotowaf ná 
dźień woyny y potyczki» Rzecz to ofobliwa śniegiem waiować 
nieprzyiačielá, y kiedy fig on na mnie w armatę przyfpofabia o- 
goiftg, w famych tylko kulach śniegowych nadźieię mieć. Záifte 
Żaden infzy dźień nie môže fig przyzwoićiey názwáč, did pugue 
dy: belli, dniem woyny y potyczki, iáko džieň.oftátni żywota, ná 
ktory džieň iśko nieprzyiačiel ná nas potężnie fig gotuie, ták y 
ciľowiekowi-ná dánie odporu pokuíom iego wfzytkich $iŤ y fzrúk 
rufzyé bedžie potrzebá, 4 zwlafzezá gdyby fig ná niego porwał 
fzátan z pokufami Cielefnemi, lub w imáginácyi, lub. w lamey rze+ 
czy burzac čiáľo iego. Numquid ingreffüs eh ibeľauros nivu. Śnieg 
ma wielkie: podobieňftwo do cnoty czyftośći, nie tylko dla iáfno- 
białego koloru fwego, śle tež dla tego, że iáko śnieg, nie ná jie- 
mi fie rodźi, lecz niby z nieba (pada, ták y o czyftośći napifał 
Medrzeé: Non poffm efè continens, niff DEVS det; Snieg z Žimney 
chmury rodźi fig, z ćiepłey bynamniey : y tá Cnotá topnieie w 
ćieple rofkofzy, y wygod. Periclitatur Cafitas in delicis. nápiľať 
Dokter S. źimnem záš umartwienia Ciała hártuie lie, y kándoru 


Caftitatc. ad niego nabywa. Przeto Jofeph. Manfi. przez te śniegowe fkárby 
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Dobrze umieróią czyftośći. przefirzenáiacy, 323. 
u Jobá, rozumie cnotę czyftośći, ktorey. dať Pan. BOG ten przy- 
wiley, że podczas potyczki z pokufami fzátáňfkiemi wielce porá- 
towáé może człowieka tego, ktory fię w tey, cňôčie zá ży wotá. MEM 
kochał, y oney zupełnie dochował, á to dla ofobliwey śfyftencyi 1 MN 
łafk Bofkich, ktorych ná on czás. zwykł Pan ROG ludźiom czy- Pr) 
ftym udžieláč, pámietáigc na ich tradnośći, mozoły, ktorych oni. MI 
zá żywota użyć muśieli z ćidlęm fwoim, nim fig, w tę cnotę zá- | 
práwili: fowá pomienionego Commentátorá kładę : Per nivem can- M, M 
didam, caftitas intelligitur, bec autem à. DEO cum. vigorem, © tale robur. = | 
nanci[citur, ut ad totum, infernum debelandum fuficere poffit. Przez śnieg | 
( prawi ) znaczy fię czyftość, tá bowiem. od BOGA ma, takową i NAA 
moc y šie, že ná zwyćiężenie cáľego piekła wyftárezyé możę.. PR 
Jákož nie bez táiemnice czyftego Oblubieńca Niebiefkiego loże, B A 
60. Kyryśnikow z dobytemi mieczami otaczálo. Nie darmo y. ^ EM 
czyftošé Oblubienice iego do. wież, do Arfenaiow oręża. pełnych WA 
przyrownána: wízytko to fymbolá zwyćięftwa tryumfuięcey nád, I 
czártem czyftośći, ktorey wfzelka potencya fzótśńfka oprzeć [te nie. 
može: czym frodze hárdego záwftydZit Pan BOG fzátáná u Jobá S. WA 
kiedy fzeroko opifawízy moc iego, wymawia mu nieiáko, implicite. m. 
że tá wielka moc iego od flábych Pánienek pokonána bydź može. vide plua | jn 
Numquid iludes ei quafi avi? aut ligabis eum in ancillis futs, — LyrantA in nofiris M MU 
tłumaczy. Sicut ego qui ligavi. eum in ancilla. vie virtutem ejus [ubij Nuptis A- t us 
ciendo Virginibus Sacre ; to iet: chwali fig z tego Pan BOG že ffu- PPS. 
żębnicom fwoim, to iet Pánienkom, ludźiom w czyftośći lemú garechz. 
fluzgcym. dále moc y zwyčieftwo. nad fzátánem, y nád pokuľami 
iego. Przyznśie y Ambroży S. te ofobliwg moc przęćiwko .czár- 
toltwu cnočie czyftošči, á to dla ofobliwych rátunkow Bofkich, C 
nád tákowemi, gdy wje fowá pifze: Habet, igitur murum [unm Vir- 
ginilas, adversus mundi bujus turbines, (y. ideo [epto divine musita pro: 
żećiionń, null feculi flagra iuguietatur. Ma ( prawi ) mury około . 
šiebie Pánieftwo przeciwko pokufom.ná świećie, y dla tego opieką 
Bofka opatrzona žadnemi. impetámi porufzona bydź nie może, 
Jeżeli tedy ludźiom czyftym 2 onych fkárbow Arfenałow šniego+ 
wych, to ieft z cnoty czyftośći, im die belli (5 prelij, w oftátnie 
dni żyćia ich takie przybywśią poéilki, iuž fátwo interowść, že dla AN 
łatwośći w pokonaniu pokus fzátáúfkich, Bonum ef) ipfis ante mor- li 
icm, dobrze fie ná ten czás z niemi džieie., ZARA t ai 
„ Pokazálá fie w wielu okázyách tá moc czyftośći S. nád poku- MA 
fami czártowíkiemi. Nie wfpominam tu. Málgorzáty S. áni Marty D HD 
Fánienek, ktorym fię czárt przeklęty. oftótniey nocy przed smiete 7^ n 
GIM poftáči imoká pokazał, rwac fie ná.nie, dle od nichze wi- 
domie poiman, y w łańcuch wíadzon byľ. Ani Antoniego 8. 
Pádewfkiego, wielkiego nie tylko w cudśch, ále.y względem nie- 
narufzoney czyftości Panięńfkiey, na ktorego w ofłśtniey iuż cho- 
robie leżącego w poftáči frogiego pfa, gdy fię rzyćił fzátan śpie” 
REDIEM, hymnu O glorio[a, z konfuzyg odegnány zoftał. Swiczizcgo. 
co powiedzieć na to umyslilem. R.P. 1620. We Wiofzech wies |l 
dney Prowincyi Reformáckiey, ( pifze to P. Marian. in Chron. Re- | Wi 
fun ) był ieden. Profefs Kleryczek dźiwney urody, y oraz wfty- WA 
NIA Ud ktory ilekroć z pofłufzeńftwa z Klaíztoru wychodžiť, zá- | ud 
€ czyftość fwoie opiece Nayśw. Panny oddawał! onemi ftowy: | 
; Mites 


Joann.ir. 


D 


In Evang. 
115.8 €.3. 


paragr. 9. 


Jovin. 


Mits fac @ cafłos, Vitam prafia puram: tego pieknoščig uwiedźioną 
jedná znaczna mátroná,gdy zá prog.iey domu chleba profżąc wita- 
piť, iako fprágnionemu dálá fie wina trochę nópić, śle zapráwione- 
go czártowfkim iadem, aliás Philtrum to bylo amatorium, z czego 
niewinność iego zaraz niezmierne (żturmy w čiele fwoim poczu- 
wść poczęła, oddáie fig iednak Pánu BOGU, y eo predzey wyr- 
wawízy fie z tamtego mieyfcá y domu, bieży do Klafztorá, dyfcy- 
plinámi kátuie čiálo fwoie, czego czárt ftrzy máé nie mogąc, rzue 
ČiŤ fig frodze na čiáľo iego, y o śćkinę gloVeby mu byt rozbił, 
gdyby Nayśw: Pánná pokazawfzy fig mu głowy iego ná łono fwo- 
le nie wźięłi bylá. Rozgniewány fzátan leći do -oney niecnoty, 
każe icy áby naprzod zniewažylá Obraz Nayśw. Panny, ktory u 
śiebie miálá, á potym z informácyi iegoż zrobiwfży z čiáftá ofobke 
owego Zakonniká, fztyletámi od głowy die do. ftop klofá, ktore 
wfżytkie rázy ná ćiele leżącego w Klafztorze pokazowáty fię, śle 
Przen: Panna iakąś máécig fmáruigc, y fužac famá choremu, kázda 
zaraz ranę leczylá, trwálá tá woyná z czártem y pokufami iega 
przez całe cztery. Mieśigce, od ktorey go Przen: Pánná przy!zedfzy 
z Micháfem S. y z infzemi Pátronámi iego dofkonále úwolnifá. 
Czegoś podobnego przynamniey przy śmierći, wedlug ftopniá do- 
fkonálosči czyftośći wálzey, wediug proporcyi žárliwo$či wáfzey, 
w dawaniu odporu myślom, pokufom nieczyfty m fpodźiewść he 
možečie, bo to famo, iż teraz czyfty prowśdźićie żywot, ziedna 
wam u Pánd BOGA, že Bonum vobis erit ante mortcm. Dobrze fie 
zwámi ná on czás dźiąć bedžie. 

Fowtore z tey rácyi Pretiofa Mors. Caflitatem. colentium, fzczę- 
śliwie umieráig ludźie czyfty prowśdzący żywot, albowiem Bonam 
eft iu in ipla morte. Dobrze ig z niemi dźieie y przy famey $mier- 
ći. Ponićważ śmierć ich tak rożna ieft od $nierči infzych ludźi, 
chočiaíz y $wistobliwych, że áni Pan Chryftus, śni Doktorowie Ss. 
śmierćią ig prawdziwą niechćieli y. niechca- nazwać. Záchodži 
drogę Chryftufowi Pánu Stdrśi Synágogi, powiádáiac mu, że Cor- 
ká iego umárlá, Filia mea modo defunta ef. Wchudźi w dom iega 
Pan, widzi ze nie żyw, wfzyfcy nád nig płaczą, y tik f2d23, iáko 
widzą, Svienies, quod. mortua efèt, á przečie Pan JEZUS mowi, że nie 
umarlá, dle tylko záfnglá. Non eff mortua puclla, (ed dormit. Zabiega 
mu drogę Martą, dáigc znac o śmierći brata (wego £ázárzá. Do- 
mine fi fo/fe bic frater meus non fuiffót mortuum, á przečie Pan JÉZUS 
o śmierći iego dobrze przedtym powiádáigc Uczniom, śmierójg iey 
nie nazwal, ale tylko fnem., Lazarus frater nofter dormit, Czego 
przyczynę dáig Skrypturaliftowie, że ponieważ cnota czyftośći 
Fánieňftwá „dla niefkażytelnośći fwoiey má coś w fobie podobień- 
ftwá do nieśmiertelnośći, Virgineus decor [uper de immortalitatà 
Jplendore radiat. nápifai Baez. nie rzecz fig zá tym zdálá, áby śmierć 
czyftego po protu šmierčig nazywść, śle tylko podobieńftwem iá- 
kimśi śmierći. Non eff mortua puella, [cd dormit. Podobnym fpofo- 
bem poftępuią fobie y Doktorowie Ss. kiedy ześćie z tego Swiárá 
lus£i niektorych czyftych opifuig.S. Hieronym uważśigc ftan maižeň- 
fki w Moyzelzu, á w Eliafzu ftan Pánieňíki, ześćie z tego świata 
Moyzeľzowe śmierćig nazywa, przeniešienie. zás Eliafzá ná ogniftym 
woźie, Fánicňítwu lego nienarufzonemu przypiluie. -4i in. Moyse 

Nuptias 
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ANuptias in Elia Virginitatem dixerint demonfirari, breviter audiant, Moyfen 
mortuum (s fepultum, Fliam. igneo curru rapium ante immortalem. effe ce- 
pile, quàm moriuum. Tenże Doktor S. uwažáigcowe pofpolitą mig- 
dzy wízytkiemi na ten czás-wiernemi opinią, o Janie S. Ewángeli- 


Šťie,to iet, Ze śmierći tak, iáko drudzy Apoftoľowie fkofztowóć - 


nie miał, to iet iákoby nie miał umierść : Ew fermo. inter. Fra- 
ive, quod difcipulus ille non moritur, domyśla fig tego, że ona opinia 
ich, nie tak bárdzo. fundowálá fig na owych flowách Zbawićielo- 
wych : Sic eum- wolo: manere, donec. veniam., Ktore fig łórwo ináczey 
wytłumśczyć dadzą, álbowiem wierzyć trzebá bylo famemu Ewáa- 


"geliśćie, ktory powiadał: Ft. non dixit JESVS non moritur, že mu tego 
nie obiecał Pan JEZUS aby. cále. nie. umierał, ráczey tedy. opinia: 


Joanm 225. 


oná ztąd uroflá, že im wiadomo było, že Jan S. nie ták iáko. insi. 


Apoftolowie, y. przed powolániem fwoim wolnym. był nawet y od 
zwigfku. Małźeńikiego, śle w Panieńftwie. od młodośći.fwoiey żył, 


coś fig im „tedy. nie. do rzeczy zdóło. aby miał umierać. Huyt fermo . 


inter. fraires, quod. difcipulus ile non: moritur, à przy namniey śmierć iego, 


śmierćją fię im bydź nie zdała. Czego lige domyślam Z fvatencyi. 


tegoż Doktorá S. ten text Pifmá S. tozwazáigcego, ktora taka ieft.. 
Ex boc. offenditur Virginitaicm. non mari, fed, manere. cum. CHRISTO, i 


dormitionem ejm irav[rtum effe, non mortem. Z czego fie pokazuie že: 


Pźnieńftwo nigdy. nie umiera, ále.zoftáie z Chryftulem, y kiedy: 


czyfty fchodźi z tego świata, przenośi fię.tylko-z.niego, ále: nie- 
yty E y 


umiera. 


Jeżeli tedy śmierć czyltego czlowieká pozor tylko $aieréci- 


ma, toć mu pewnie uprzykrzona nie bedžie, á zatym Bonum ili erit: 


in morie, Dobrze fig z.nim dźiać będźie przy. konániu. 
. Te fzezęśliwość umieráigeych Pánienek, y. ludi. czyftych, 
Did. Baez. piękną Figura. obiaśnia, ná owych dźieśląćiu Pánienkách 


Ewángelicznych, ktore fig były wybráty.z lampami przećiwko Oblu- 


 bieácowi, y Oblubienicy iego: ś te fymbolizo wály. ludi w czy fto- 


śći żyjących. Więc aby 4.conirario rzecz iaśnicyfzą uczynić, tenże 
proponuie człowieka żonatego, o. ktorym Job 5. powiedział, ze y 
w famym grobie to ict przy śmierći fpokoynie nie będźie mogł 
zalnąć. Ipfe ad fépulchra.ducetur, © im congerie. mortuorum. vigilabit, 


© Fánienkách zaś. powiada Ewángelia S. że bárdzo pretko. y rázem : 


PE 
Figura: 


in Evang. 
1.16. €.23. 


Matth.zs. ^ 


Job.zr, 


wízytkie záfnely, choć podobno. przed. Pałacem Oblubieńcow, ná. 


gołym pawimenćie kamiennym nocleg fwoy odprawowały. Dor. 
śmiliaveruut omnes, (y dormierunt, przez co-fię znaczy. lekka śmierć u- 
mierálacych Pánienek. Dum. morii occumbunt Virgines ba, dicuntur. fà- 
anuo fe tradere, fic quieta eft mors Virginum, uš merito. fomno dulci (9: 
falutifero poflit comparari. Gdy ( práwi ) umieráig Fánienki, (nem fie ta 
nazywa, tak dalece bowiem ipokoyna ieft śmierć ich, ze fiufznie 
do fmácznego dnu porownána. bydź może, fłowa fg pomienianego 
Expozytora. Wroćmy lie znowu do támtego żonśtego u Jobá, 
ktory to y przy śmierći fpoczynku znaleść nie mogł. In congerie 
morinorum uigilabii. Zá wielki niewcząs poczytał Doktor Narodow 
klopotárftwo w ftanie Malżeńfkim: Qui autem cum uxore eft follicitus 
69 que [uni mundi: å dopierož kiedy to iuż trumnę przyniofą,, 75/8 
Ad [epulchra duceiür, w ten czás kiedyby fig iuż też należyćie ufpo- 
Koić potrzebá, nay wigcey, niepokoiu ftánie w oczách iego congeries 
tych. klopotow, żona, krewni, dźieći, przyiaćiele, czeladká, lámena 
Pp tuigcy , 


v 


' guiefcerem. cum Regibus (ig Coulatidus I 
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tuigcy, o refpektá, o fukceffye przykrzący fig, y tym podobne oká- 
zye, o záite, in congerie mortuorum vigilabit, iakie tám ufpokoienie 
du(á iego przy konániu mieć będźie. Szczęśliwi w tym ludźie 
w czyftośći żyiący, ktorzy od takowych okázyi ná on czs będą 
wolni. Virginum autem proprium efè tunc temporis non "vigilare, non fòl- 
licitari, fed dormire, [ed quietem capere. tenże nápifaf : Wiafna to iett 
Pánienek w one godžine nie turbowáć fie, nie trafowść, śle w u- 
fpokoieniu wielkim fen śmierći zafypidć, Uważał to (nać dobrze, lubo 
juž trochę nierychfo fpráwiedliwy Job. y przeto. życzył fobie tego, 
áby był w niewinnośći Pźnieńfkiey z tego świátá zízedľ, choćby 
też tegoż dniá kiedy (ig urod£il; albowiem fpodźiewał fię, że przez 
to. famo do tego czáľu fmścznego fnu y fpoczynku z iakiemiś Kro- 
lámi y Xigiętami źiemfkiemi zażywać miał. Quare non iu vulva 
mortuus fum ? egreffia ex utero non fiatim perij ? quare. exceptus genibus? 
cur laclatus. uberibus? uunc enim dormiens filerem, (7 in [omae meo re- 
erre, qui adificaut ffoi folitudiues. 
Zgolà Jobe« 8. Smierć w: Miodźieńikim wieku zdá!á fie byd£ ie- 
daya inem, y fpoczynkiem, á iefzcze ofobliwym, bo w kompánij 
fpoczywaiących fobie Krolow, y Xiažat Žiemíkich, Regate LEVE cus 
Regibus (9 Principibus terre. Jeżeli tu Job S. álluzyg czy nil do śmier- 
či umieráigcych Krolow y Panow tego Świata, to námniey nie 
kwádrowáľo do śmierći fpokoyney Młodźieniafzków, pofpolićie bo- 


wiem Krolowie, Panowie tego šwiátá ćięfzko bárdzo, z frogim zá- 


RESIS.. 


miefzániem, z turbácyg, z nieukontentowániem, Z nárzekániem 
umieráig, iednego z nich lámentuigcego pofłuchayćie Agág Krolá 
Amálecytow tak mowiącego do śiebie famego: Siccine [eparat amara 
mors} y także to čiefzko ? kiedy Śmierć oddźiela duíze od Čidlá. 
Podobno tedy Jobie S. zświodibyś fig ná intencyách (woich, gdy” 
byś fie był dofta do támtey kompánij, y śmierćią taką zfchodźił 
z tego świata, iákg Krolowie umieráig: Aleć duchem Bofkim rzg- 
dzony Mąż S. omylić (ie w tym nie mogi, y bardzo. to dolkonaie 
iego było defiderium, albowiem S. Grzegorz doćiekł tego, że tu Job 
S. álluzyg czynił nie do tych -fimplicitcr Krolow y Xiążąt Žiemíkich, 
śle do miftycznych, toieft do ludzi ktorzy źiemią wialng, to iet 
čiálem. wlafnym rozrządzać umicia, ćielefne chući iego Cn? tg czy” 
ftošči utrzymuigc od rebellij dufzy, ktorzy Pźnieńftwu fpízy rál4, y 
te cnotę nie tylko w fobie, śle w infzych chętnie widzą, radami 
{wemi y infzemi fpofobámi w drugich one promowować u$iluig. 
Reges ifi funt, qui [emetipfos regere: (ciunt, terre autem funt Confules qui 
terrenas mentes per exhortationú confilium ad cele[fia perirabunt. Anter- 
re Conľúl non erat, qui dicebat: De Virginibus preceptum Domini non 
babeo, confilium autem do. Bardzo to tedy mądrze y pobožnie uczy- 
nil. Mąż S. gdy przed utratą Pánieňftwá (wego, iefzcze w piewin- 
nych lećiech, życzył fobie z temi Panietámi, ludźmi czyftemi fypiść, 
to ieft umierać, bo Duchem Bożym zrządzony dobrze wiedźiał, 
iż śmierć ich fnem bylá fmácznym, y ten Przywiley od Pána BO- 
GA máig, że w wielkim ufpokoieniu duch, y owfzem z wielką we- 
fołośćią z tego świata (chodzą. 

Ten ofobliwy Przywiley ludźi w czyftośći żywot fwoy prowá- 
dzących, autentykować raczyľá Wfzechmocnosc Bolká ná wielu 


fugách y fluzebnicách fwoich niektoremi cudámi. Umiera ofobliwy 
Siugá 
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Sługa Boży, y Cultor czyftośći, P. Raynaldus Reatinus, Zakonu nálze 


go, ktory żył około R. P. 1245. śliśći przy konśniu: iego dźiwnie Monol.28 


ipokoynym, miáfto kropel śmiertelnego potu z čiálá iego czyftego, 
wyftepuig. drobniu$ieükie; iako śnieg iáki białe przedźiwney won- 
nośći kwiateczki? ktore cudo trwało, áže do zaňiešicnia čidlá iego, 
do grobu. Umiera znowu w Hifzpánij 1570. Sioftra Zakonu ná? 
fzego Antonina de Brachmane, áž oto przy konániu famym nie- 
zmierng wefołość ducha pokázuie po fobie, y, owfzem takie nie» 
zwyczayne upewnienie o nagrodžie fwoiey wieczney, zá-dochowá- 
nie w cále Panieńftwa fwoiego, pokazála po fobie, že tež kazálá 
Sioftrom fwoim śpiewść fobie onę Prozę, czyli Antyphonę, ktora 
w. Ofobie Agniefzki S. wyśpiewuie Koščioť 5. Ecce quod concupioż 
jam video, quod [peravi jam teneo, ipfi [um juućla, in celi, queni. in ter- 
ró pofita, toia dilečlione dilexi. Oto 1už na to czegom prágnelá patrzę, 
czegom oczekiwśła iuż to: trzymam, ieftem złączona z tym w Nie- 
bie, ktoregom ná žiemi wfzytkiemi šilámi kochášá. Nóder wdźię” 
czna ieft: do fuchánia Hiftorya śmierći, ślbo ześćia z tego świátá 
pierworodney Corki O.S. Franćifżzka, ktora: ogrod:czyftośći w Za- 
konie S. y w Kośćiele Bożym założyła, to ieft Kláry S. Fundatorki 
Zakonu pod Regufa:S- Fránčifzká, krotko zebraną tu kładę. Gdy 
( práwi ): po czterdźieftu lat Zakonnego iey žyčia oftátnia zbliżała 
fig godžiná, aż oto iakoby o pałnocy liczne fzyki ofob w biaťoiá- 
fnych fzátách wchodzą de. miefzkánia , niofąc ná glowách fwoich 
wieńce : między ktoremi widać było ozdobnieyfzą nád infze, y tá- 
kiey iśfnośći, że noc dniem fig bydź zdáiá, á to byłą Panna nád 
Pánnámi, Mótka Zbawiciela náfzego: zbliża fig tedy Krolowa Nie- 
biefka do. łofzka, ná ktorym Oblubienicá Syná iey lezálá, y.z wiel- 
kim afektem naćhyliwfzy fig da niey obľápi ig, wtym infze Pánien- 
ki Aifyftentki Przen: Panny przynoízg dźiwney pięknośći y roboty 


Martin. 2. 


Idem Mo- 
nol, 18. ju“ 
lj. n. 8. 


B 


Breviar. 
Franc. in 
translat. 


płalzcz, ktorym Kláry S. Ciáfo y łoże przyozdobily. "Wkrotce po-. 


tym gdy widzenie zniknęło, dufzá oná świętą z czyftego ciała fpo- 
koyniusieko wyízlá. A. czy možefz bydź fzczęśliwiza śmierć? 0 
zaprawdę Bonum eff in Morte caflé viventibus | dobrze fig džicie przy 
śmierći z ludźmi w czyftośći żyiącemi!: 4 zatym Pretiofa Mors Ga fja 
taiem colentium. = ; y 

.. Przy dokończeniu, Kazánia tego, przyidžie mizážyč owey fztu- 
ki, ktorey kiedyś poufaly towárzyíz S. O. Fzánčifzká zśżył, Biogo- 
Háwiony Jdži, temu raz ná konferencyách, duchownych zadali na- 
boźnieyśi Braćia pytánie, ktoraby tež poczynálacemu żywot Zakon- 


ny naypotrzebnieyíza była cnotá? gdy odpowiedźiał, zę cnota czy- . 


ftośći, á. niektorym fie to nie bardzo zdało, powftawfzy więlkim 
zawodał glofem : O Sancta Caflitas? quals e? (©. quanią tx? Tu talis es 
( tania, qualem (6 quantam te fatui non agnoftant. O Swięta czyftośćie 
jaką y iak wielką iefteś, iákiey głupi ludźie, nie poznawáig. Toż 
y. ia obwalácbym mogi po cálym $wieCie , uwazáigc ták, wielki 
Przywiliy cnoty ezyftośći: wiele fig znáyduie ludźi, ktorzy fobie 
AyCzą fzczęśliwey, wetoley śmierći ; á wielez takich fig znaydule; 
Ktorzyby, fig przez cnotę, do tego nalężyćie ufpofobiśli: dofyć tuá- 
Ťa. kupka, ieft w Koščiele. Bożym Zakonnikow, Zakonnic, Kápiánow 
dobrowolnie obowigzánych tym ślubem, á y tych nie mała część 
fzwánkuie w tym ná czas: wfzytck zaś świąt niechce wiedzieć, co 
ł P pa. to icit, 
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to iet Czyftość. Przynależałoby tędy y ludźiom świeckim w tym 
fłufzną reflexyg wžigé nád ong nauką Pawła S. Fe (s qui babent Vxo- 
res, tanquam, non habentes fint, tempu: enim breve eft; to ieft, przyna- 
mniey gdy iuž fędźiwe zblizáig fig látá, y ku końcowi żywot fig 
ich zbliża, áby y od tego coby fię im godźiło, čiáľo (woie wftrzy- 
mywáli, á oftátek žyčia fwego w powśćiągliwośći żyięc, Pánu BO- 
GU ofiárowáli, máigc nádžicie, że y to cokolwiek dopomoc im 
može do fżczęśliwey śmierći. Czego ia im z fercá życzę od Dawcy 
wízelkiego żywota y cnoty BOGA Wiżechmogącego, 
Ktoremu chwalá niech bedžie ná wieki. 
AMEN, 


MOINISSZCOSISSOSSGcORDSGSCTXSO 
NIEDZIELA XVI. po SWIATK. 


Pretiofa Mors Humilium. 


Recumbe in novi[[mo loco. Luce 14. 


R di Adna Cnotá tey obligi famá z $iebie nie ma ná (obie, 
[2929 LD áby fie do przynaležytego fobie nie brálá mieyfcá. 

Sam Paweł S. powiáda, żetrzy Teologiczne cnoty más 

f ig między fobg porządek, iedná drugiey mieyfcá nie 
3 bierze; gdźie nay pierwíze zášiada mieyfce Miłość Bo- 
ika, Nanc autem manent Fides, Spes, Charitas, tria bec,ma- 
jor autem borum ej? Charitas.. Duch także Przen. przez Medrcá fwe- 

go naucza o Cnoćie Mifośierdźia, że káždemu ze fwoich, mieyfcá 

Eccli, 16. rozdawác będźie. Omni Mifericordia faciet locum unicuig, fecundum me- 
ritum operum fuorum. Sámá tylko Cnota Pokoty zda fig bydź w tym 

C nieco upośledźiona, že mieytcá fwego wlafnego nie ma, dni mieć nie 
może, oprocz iednego oftátniego : Recumbe in novif[rma loco, ktore 

ták dalece włalnym iey y z práwá, álbo z fľufznasči należącym 
mieyfcem názwác fig nie, može, wedlug owey dawney przy powie- 

śći: Vliima ex lex : do oftátniey rzeczy, do oftatniego mieyfca nikt 

prawa nie ma, wolno każdemu ná nim uśigść. Jednak nie powin- 

no fie to poczytać zá iákie upośledzenie Cnoty Pokory, y owfzem 

zacność iey ztgd fig pokázuie, bo gdy oná mieyfcá fobie nie fzuka, 

fam Pan BOG ma ná nie oko,y ná wyżfżym, rejpećłiwć do infzych 

Cnot {wego czáľu ofadza ią ná mieyfcu onych fłow Gofpodarza 
wefelnego zśżywizy z Amice afiende fuperius: ktory honor naywię- 

cey y naypotrzebniey potyka pokornych in novifľimo die, oftatnich 

dni žyčia (wego, to ieft przy šmierči: ieżeli bowiem tego oftatnie- 

go mieyícá, y ná on czás trzymać fig ftátecznie będą, to ieft nifko 

o fobie, o zafługach, o nauce, &c.rozumieé, y famych $iebie zá náy- 
niegodnieyfzych Miłośierdźia Bofkiego poczytać będą, ufłylzą od 
Chryftufa w one godźinę požadáne fowá: Afcende [uper/ts. Przy- 

jačielu poftap fię wyżey. Z czego inferowáč fátwo,že Pretiofa Mors 
humilium, że fzczęśliwą śmierćią zlchodza z tego świata ludžie po- 


korni. O tym moie Kázánie będźie. 44 M.D. G. Naprzod 


1.Cor. 13. % 


( 


Le 


* p Ja % 

- Dobrze umierdią ludzie pokorní. 329 
Aprzod z tey tácyi Preiiofa Mors bumilium, iż ludžie pokor- 
Ne ktorzy fig zá žywotá (wego nád infżych, nie-wynośili, y 
; 'podleyfzemi nie pogardzáli, nie pyfżnili lie z fzląchetnego 
urodzenia, z wyfokich tytułow, urzedow, z meftwá, z nauki, ani 
w świątobliwośći fwoiey, w cnotách, fwoich nie ufali, śle záw(ze 
zá nayniegodnieyfzych, naypodleyfzych, nayprośćieyfzych nayaie- 
potrzebnieyfzych względem infzych bydź fie poczytáli, že mowię 
tacy ludžie fzczęśliwą śmierćią z tego $wiáta fchodzą : rácya tego 
pierwíza; álbowiem Bonum ej? ipfis ante Mortem, Dobrze fig z niemi 
džicie, gdy fię iuż zbližáia ku końcu żywota: ákty bowiem poko- 
ry S. w ktore fig oni gruntownie przez cále žyčie fwoie zápráwo- 


wáli, przečiwko wfzelkim trudnośćiom, ktore churmem gárogč fig. Scrip. 
beda w one godźinę ná człowieka wielką im pomocą będą. Prorok Pfilm.i14 


ukoronowány Dawid S. powiada o fobie, že czáfu iednego iákoby 
juź ná śmiertelnym łofzku leżał, ćięfzkiemi naftępuiącey śmierći 
zdięty był bolámi, y frogiemi pokufami o zbawieniu fwoim ftra- 
piony. Circumdederunt me dalores mortis, (9 pericula inferni invenerunt 
me, Nie czytamy w Kronice Krolow Izráelfkich, áby Dáwid S. 
ták Cie(zko y niebeśpięczno miał zachorować kiedy; był bowiem 
komplexyi bardzo dobrey : erat adoleftens rufis, y nie ták z choroby 
jóko z ftarośći umárl {wego czáfu, kiedyż to tedy ogárniony był 
bolámi śmierci: Circumdedernst me dolores moria. "Ták iá to fobie 
wytłumaczyć mogę. Mája to ludžie pobožni, y pilnieyśi w fpráwie 
zbawienia fwego, (czego też naucza Družbicciu ) ze uwolniwfzy 
fic nieco od pofpolitych zabaw, y czás nie mały ftrawiwízy ná me- 
dytácyách, ná czytaniu mśteryi o śmierći, w onych zoftaigc my- 
ślach „kładą fie fami iákoby iuž. ná śmiertelnym łożu. gromnicę w 


'rękę,y Krzyż zbawienny biorą, y (ami z foba wypráwuig konáigcych 


akty, właśnie iakoby iuż umierali, wfzytkie fwoie okolicznośći u- 
mieráigcego reprezentuig ; przez co zapráwuig fie ná one oftátnia 
godźinę, y nieiáko wcześnie uczą fig umieróć. Bydž to tedy može 
że y nálz Koronat Izráclíki upatrzywizy fobie czas y mieyfce fpa- 
koyne w podobnym Exercitium zápráwowal fie, y właśnie iákoby 
juž umierał imáginowaf to fobie; przeto mowi. . Circumdederunt me 
dolores morts, (gc. Ogarnęły mnie śmiertelne boleśći, y niebeśpie- 
czeńftwa piekielne otoczyły mnie. A czymżeś lie w takim niebe- 
$pieczefiitwie od złey śmierći falwował Dáwidžie 5. odpowiada, že 
nie czym infżym, tylko aktami pokory. Humiliatm fam (9 liberavit me. 
Upokorzyłem fie á an mnie wybawił. Jákoby rzekł: W godžine 
ong namniey nie myšlilem o tytulách, o flawie moiey , między 
narodámi okolicznemi wfzytkię zafľugi moie, wfżytkie uczynki do» 
bre, iáfmužny, pofty, żarliwośći o honor Bofki, niepoliczone ex: 
penfa ná chwałę Bofką, na ozdobę przybytku Pańfkiego, złota, śre- 
brá, ná Kośćioł Sálomonowi Synowi memu nagotowane, wízytko 
to w oczach moich ná ten cząs zniknęło, ráczey niegodność tylko 
:moiá, podłość, niewdźięczność ku Stworcy moiemu, nieftátki moie 
dawne w oczách mi ftánely, y ponizály głowę moię; á dufzá moiá 
w giębokośći fercá upokarzálá fic BOGU fwoiemu mifošierdžia od 


ničgo profzgc; y ták ze wfżelkich niefzczesliwey śmierći, trudnośći ne međa 
wy plątatem fie. Hlumiliatus jum (5: liberavit me. Jakoż y Efrem S, vivendi 
pięknie moc te pokory S. przęćiwko trudnośćiom fzatanfkim opilaf forma. 


rpz onemi 


b 
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330 IN. XF I. po $m.Pretiofa Mors Humilium. 


onemi flowy: Humilitatem diligito, ty nunquam diaboli ldquem capiere, 
weloct(jimi. enim humilitate ale [emper fublevatus, fablimior eris, quam uz 
inimici retibus capi polis“ Zákochay fig w pokorze, á nigdy w śiatkę 
fzáráňíka nie wpádniefz, lotnemi bowiem fkrzydłami pokory porá- 
towány, ták wyfoko wzbiiefz fig, že čie $ieci nieprzylaćielfkie nie 
dośięgną. Więc ponieważ człowiekowi temu, ktory przez żyćie 
fwoie w áktách pokory uftawiczne fig ćwiczył, nie trudno fig be- 
dźie zdobydź ná takie albo podobne ákty, y pewnie łatwo przez 
nie ze wfżelkich trudnośći w oftáťnia godźinę wyrátowáč hg bę- 
dźie, mogł, z czego pokázuie fig iz pokornemu Bonum efè ante mor- 
żem, Dobrze fig z nim džicie przed śmierćią. 

Jakoż wiedźieć o tym potrzebą, że fzátan gdy koniec Zywotá 
nádchodži, przečiwko ludźiom dofkonáltzym w duchu, w cnotách, 
w świątobliwośći, nie naftępuie pofpolitemi pokufami, nie kuší ich 
o łakomftwo, bo ubogiemi bywfzy nie máig czego żałować; nie 
kuśi o nieczyftość, bo tež iuż trupem čielíko śmierdźi; nie kuśi o 
nienawiść, albo o gniew, bo by oni prętko w fobie poftrzegli, y mę* 
źnieby temu dáli odpor: śle czegoś fztucznieyfzego na nich zażywa, 
zdradźiecko y nieznacznie zachodząc ná nich z pálzezeka fwoig. 
O czym nas oftrzegł pod Figura mowiąc Job fprawiedliwy onemi 
dowy: Habet fiduciám quod influat Jordans in os cw. Ma ( práwi) 
nadźieię że famá rzeka Jordan wpádnie w płynie do páíżczęki lego. 
Uważćie enérgig fow, nie mowi že przekopámi idkiemi ślbo tá- 
mámi gwałtownie obroći do páfzczeki fwoiey pomienioną rzekę, 
śle że fama dobrowolnie obroći fie wzad, y popiynie do páfzczeki 
jego. Jordan iet to w Páleftynie znáczna rzeká, z wielu okoli- 
cznośći fławna w Piśmie S. tá wychodźi ze źrzodeł Gory Libań- 
fkiey, y przebiegízy žyžnieyfze krále, wpada im mare mortuum. do 
umáriego morzá, gdźie fig y kończy. Tárzeká według zdania Thom: 
Blanc. pifzącego ná one fowá Dawidowe: Ez zu Jordant quia conver- 
(is © retrorfum. fymbolizuie ludzi $wigtobliwych, 4 zwfafzezá Za- 
konnych; ten miftyczny Jordan originem fam ma z Gory Libanu, 
ktora według S. Grzegorzá znaczy Chryftuľa Páná, z ktoqego wízcl- 
ka fálká, á zatym y powofánie do fprawiedliwego žywotá płynie. 
Gratia per Chriflum : y co raz pomnažátac lie w nurtách fwoich, to 
iet poftepuigc w chotách, w zaffugách przed Panem BOGIEM, 
uwefela Páleftyne, to iet Kośćioł S. woiuiący. O tym to tedy Jor- 
danie powiáda Job S. że ná niego záfadza fig iákoby z tyłu z pá- 
fzczęką fwoią czárt przeklęty, fpodziewáigc fie, że go tchem, kíztat- 
tnych fuggeftyi (woich, przynamniey w ten czás, gdy iuz dopadźć 
będźie Mare mortuum, to ieft zbliżać fig bedžie do $mieréi, názad 


poćiggnie, y cokolwiek odwroći do śiebie. Ez tu Jordanu quia con. 


verfus © retrorfum : przez ktory ezártowfkiey páfzczcki dech, rozu- 
mieć chcę fuggeftye, pokufy nieznáczne prožney komplácencyť w 
uczynkach dobrych, álbo ufność iákg$ nieuważną w zaltugách fwo- 
ich, w śiłóch fwoich, ktorą na czás w fercách ludźi pobożnych, y 
przy śmierći famey fzátan wzbudza, nádžieie maigc, że przynamniey 
tą ich tentácyg odwroči od Fáná BOGA przez grzech pychy, y 
wielkiego rozumienia 0 fwoiey świątobliwośći; ktora :fztuká ná 
wielu mu fie nádálá. Lecz mu nigdy nádáč fig nie może z łudźmi 
dobrze zá żywota ugruntowánemi w cnoćie pokory ,, ktarzýby 
naydiużey 
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naydľužey y naydáley z nurtami Cnot Ss, rofpoftśrli fic, wzaď fig 
iednák nie cafaig, to. ieft nie przypátruig fig; onym, nie przype- 


| mináig fobie, nie. uwažála że ták długo, Pánu BOGU fłużyli, wizy». 
tko mimo fig iáko rzekę płynącą puízczáig; á z iedney ftrony 


fwoię nikczemność, fkłonnośc do. złego, upadki, przelzie (woie, 


łócwość do upádnienia, do zachwiania fig w pokośie uważając; Z, 


drugiey zaś ftrony- widząc nád. fobą niezmierną łófkawość Botkg, y 
wiżechmocność, bez ktorey y naymnieyfzey pokuśle nie wyltárczy- 
liby. cále o $ilách fwoich. defperuig, wízytke nadźieię fwg zbawie- 
nia y zwyćiętwa nad pokufami, w. famym BOGU. po- 
kornie pokfadáigc, głęboko w fercu ponizáig famych śiębie. Już 
tákie Jordány, tacy ludźie gdy przyidžie ad mare, mortuum. przy 
śmierći, tentacyom hárdym z páfzczeki piekielnego. Lewiatana wy- 
padaiącym názad odwročié lie nie dadzą, śle pięknie fobie popiy- 
na, weľoľo umieráigc do kráiny Niebielkiey. W czym z tegoż 
Jobá S. możemy mieć áffekurácyg, ktory nurty fwoie, to left (prá- 


wy fwoie kiergígc do tegoż tetminu, przećiwko tym zdrádlivym. 


Lewiśtaać tchom, wcześnie fig opátrowaľ, gdy w podobne akty po- 
kory, y zdelperowánia, o $ilách, o. zafługach. fwoich, ząprawował 
dufzę fwoię, á w. famey tylko fálkáwošči, miłośierdźiu, y pomocy 
Bofkiey, nadźieię zbawienia (wego fundował, ták álbowiem naprzod 
defperuigc o silách. fwoich mowi: Defperavi, nequaquam jam. vivam. 
Zdefperowałem, zbawion bydź nie mogę. "A potym, ná inízym 
mieyfcu z tśkową ufnośćią w BOGU proteftuie fig, że choćby tež 


iuż ginął, nadźieię iednák w nim miał że zbáwion bedžie. Etiamfi. 


occiderit me, 1n ipfa [berabo. Choćby mie iuz zábijať nádžiele w nim 
mieć będę; zdádza fię bydź nieco przećiwne fobie akty, iednák. 
ułśtwił to Richard: Vidor, ták. ná to pifzac z. Defpera/fć fè dicit, fed du- 
bitas forte de quo, de Domino, an de feipjo? Audi ergo quod. alibi dicat, 


& agnofce quàm. fortiter. in Domini, confidentia fixus. manebat, Etiamfi. 


occiderit me, in. ipfò fþeraho, [perat itag, fed de Domino, defperabat. nihilo- 
minus, fed de feiplo. Powiada (prawi) Job o fobie,ze zdefperował, 


podobno powatpiwáé bedžiefz o kim? czyli o Panu BOGU, czyli 


o fobie. Pofłuchay, co gdźię indźiey mowi, á. uznafz.. láko potę- 


Źnie w Panu ufał, gdy mowi: Choćby: mnie: zabijał, ufać w nim. 


nie przeftáne. Ula tedy w Pánu, iednák o śiłśch fwoich: żadney 
ufbośći nie ma. Piękóy tedy ná tym fprawiedliwym Mężu wize- 


Capite 7. 
Capite 13. 


Lr.de eru- 
dit. part. I. 
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C 


tunk mamy, y oraz dokumcat tego, že ludźiom pokornie o fobie. 


trzy málacy m Bonum eff ante mortem, łótwo im ieft nayftucznieyfzym 
fzátááfkim pokufom odpor, dać, y lekko bárdzo ták im ná śmierć 
fie gotować. 979 t : 


Y tác ieft przyczyná, žeby nay&wigtobliwóiludZie, gdy fie po | 


ftrzegą bydź blifkiemi śmierći, w.ten czás iáko na naygiębfżą po- 
korę zdobywaią fie, nie tylko wnętrznemi, śle y powierzchowne» 


$wiadczáigc. Tę. pokorę naprzod pokazał po fobie Xiążę Apoftol- 


mi áktámi, nikczemność, niegodność (woig przećiw, wfżytkim. o: Exemp, 


kie Piotr S. kiedy gotuigc fig do śmierći Krzyżowey, ná ktora był “ 


od Neroná dekretowány, to. fobie uprośił, aby nie. rak iáko Miftrz 
lego, dle do, gory. nogámi, ukrzyžowánym był. Co Auguftyn S, 


Te 1 "p X j » B 
. głębokiey $ego pokorze przypifuie mowigc : O virtus bumilt.ta in- 


genite, bongrari ciiam [upblicy genere pertimefcit, AJ qui non recufaż do. 
| minici. 


, 332. N. XVI po $m. Pretioja Mors humilium. 
LN A  minici tormenta patibuli fimilitudinem expavefiit triumphi. Bez liczby 
| ieft Ss. Bifkupow, Monárehow, Wiyznawcow, ktorzy w tym choć 
U po częśći Xiązęćia Apoftolfkiego naślidowśli; iedni bowiem po- 
wroz ná fzyte włożywizy winę twoię przed wlzytkiemt wyznawáli, 

inśi świeckich pomp. na pogrzebách fwych zakazy wáli, drudzy pod 

progiem Kośćielnym, áby byli deptáni ludzkiemi nogámi, groby 

fobie gotowáé ordynowáli: co wfzytko czynili dla tego, ażeby 

| pyfznego ízátáná pokorą fwoig tym lepiey w one oftátnig godźi- 
Ni ne pokonść mogli: Jakoż nódała fie tá fztuká 5. Felixowi Zakonu 
náfzego Congr. Capucin. tego: roku gdy to pifze kánonizowánemü, 

bo gdy go przed śmierćią pytáli Bráčia, ieżeliby iókie od czáriá 

čierpiať pokufy, pokornie odpowiedźiał: Szátan. woli fię om teraz 

krzątać około dofkonálych $wigtobliwych ludži, ma on z niemi 


nikczemniku podobno zapomniał: y ták wefoło ten Sługa Boży 
żadney czártowfkiey nie czuiąc pokufy fkonał, y ná fobie pokazał, 
że pokornemu dobrze przed śmiercią. 

Powtore, y z tey drugiey rácyi Pretiofa Mors Humilium fzczę” 


Bonum efè illis in ipfa Morte, Dobrze fig z niemi dźicie przy iamym 

konániu; bo gdy w áktách glebokiey pokory obumieráig, coś Bo- 

fkiego w nich fie pokázuie: Bofkie zás ofobliwe attributum iet nie» 

Script. śmiertelność. Cále o tym twierdźi imieniem Bofkim Pľalmiftá 

snl Páňíki w Pfalmie fwoim ták mowiąc go dixi Dj efte, G fij es- 

77 celf omne. Jam rzekł Bogami iefteśćie, y Synami Naywyzízego. 

á nawet teyże prawdy, temifz właśnie flowy potwierdźił Zbáwiciel 

ÇC. mówige do ludźi: Nounć feripium eft: Ego dixi Di efis: przydał 

przečie Pfalmiftá: Vos autem ficut bomines moriemini. Jednák iako y 

drudzy ludźie umierać bedžiečie. Thom. Blanc. commentuigc ten 

Pfalm in fenfu morah, naucza, że tu fprawiedliwego, cnotliwego 

ezlowieká Bogiem nazwano, á že ten tytul przynależyćie takiemu 

człowiekowi fľužy, fześć tego rácyi dáte, ktore ia tu dla krotkośćł 

opufzczam; w fzezegulnosči iednák mowiąc, twierdźi Rupertus, 

że ten tytuł ofobliwie fuży ludźiom pokornie o fobie trzymáig- 

cym, á to z okazyi Aároná, ktory ledwie fie upokorzyť przed Pá- 

nem BOGIEM „nieudolność uft fwoich wyznáigc. Ef sm circumci [83 

Exod.. 3. labis: ego fum, záraz go Fan BOG uczynił Bogiem Fáráonowym. 

Ecce confiitui te Deum Pbaraone. O czym Rupertus l1.C.26. Idcirco 

JI D) dignum, ac pro [uà reverentia magnificum accipio refponfum, ut audiret 

homo: privatus bomiuts regnantis [e efè Deum. kiedyby to zaś, y iakim 

fpofobem człowiek zftawał fig nieiáko Bogiem, 4 zatym nies$mier- 

telnym, dáie znáé záraz PfalmiRá, ze w ten czás kiedy fobie ná 

| śmierć wfpomina, y ná nikczemność fwoię, á Z tego upokarza fię 

j przed Pánem BOGIEM. Nie dármo bowiem ( co S. Auguftyn u- 

waża ) przydał Dáwid S. dálfze fowá o pámigtce śmierći. Vos autem 

ki Jicpt bomines. moriemini. Ná ktore ffowá pomieniony wielki Doktor 

bardzo pięknie, y do rzeczy náfzey piľze ták: Ad boc ergo vocat 

mos DEVS, nè fimus bomines, fed tuno. in mel non erimus bomine, 

fi. pris mos bomines efè agnofriamu. — Jákoby — chčiať rzec 

Doktor S. ná to nas Pan BOG powołał do Wiáry 5. do fizby. fwo- 

iey, do ftanu dofkonśłośći, śżebyśmy przeftali bydž ludžri,á zatym 
4 ebyśmy 


| 


B fwoiey dofyć zabawy : zatym nie džiwowáč fie, Ze o mnie podłym 


śliwą śmierćig fchodzą z tego $wiátá ludžie pokorní , albowiem. 
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- Zmiernie wdźięczny zapach z. šiebie wydawała 
| accybitu fuo, mardus mea dedit odorem fuum. Wedlug zdania Orygenefa 
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żebyśmy nie iák ludžie inśi żyli, y umieráli; lecz niekiedy indźicy 
przeftániemy bydź ludźmi, y nieiákiey dofkonałośći Bofkiey ucze- 
ftnikśmi fie. ftálemy, tylko w ten czás, kiedy fie bydź ludźmi uzná» 
iemy, pámietáiac ná fkażytelność, na śmiertelność ná uľomność fwos 
ię. Co że przy famey śmierći człowiek pokorny prádicé wykony» 
wa,tym famym człowiekiem bydź przeftaie, á zatym nie umiera, 


14kg šmierčia iáko inśi ludžie ŠSwiátowi, pyfzni, hardźi umierádigs 


y owizem śmierć iego, nieśmiertelnego żywota początkiem ieft.. 
Jikoby zaś wdźięczno było człowiekowi w Aktách iák nay- 
gey Pokory umierać, zrozumiemy to z onego łoża Oblubienicy 


liebiefkicy: ná ktorym fig oná z Oblubieňcem fwoim Niebiefkim: 


w $wictey miłośći aktach zábawidlá; gdźie powiada že ná ten czás 
nardus, 4 po ná(zemu. Lewándá álbo Spikonárdowe drzewko, nie- 
Dum efft Rex in 


cubitis, lofzko, ślbo mieyfce fpoczynku, znaczy loże śmiertelne 
Krzyżowe, ną ktorym CHRYSTUS Pan nieiáko fobie fpoczął, gdy 
na nim umári dla zbáwienia náfzego. | Nardw,álbo Spiconarda, prze- 
to żę ieft krzaczek nie wielki, nie bardzo pozorny, według S. Ber- 
nárdá y Ruperta fuper Cantic. typus, efl bumilitata. wyraża  Cnote 
pokory. Trzeba tedy naprzod wiedźieć, że Oblubieńca Niębiefkię- 
goy Oblubienicy iego iednofz było łożęczka : dla tego in communi 
do „ślębie 9 himže mowią: Lečtulus nofłer floridy. dożeczko náfze 
kwiećifte. Káždey tedy Oblubienice fwoiey,to ieft kázdego czio- 


chorobki, álbo iąki krzyż utrapienia przepufzcza, ále ofobliwie w 
ten, czńs gdy go iuz chorobą o- śmiertelne lofzko uderzy, w ktory 
go. Pan JEZUS czyni uczeftnikiem Krzyžá fwoiego,'y bolow śmiet- 


telnych. Dum effet. Rex in accubitw, fuo, nardus mea dedit odorem funm;. 
to fie tak tłumaczy, że pobożny człowiek ná. on. czás ftáta fig o to, 


á przynąmniey ftarać fig powinien, áby wonność, dofkonalość po- 
kory lego, y, wzgárdy iamego šiebie, iáko naylepiey, wydálá hę: 
mypufzcza bowiem ná czás około konśiącego pyízny fzátan fetory 
fwoie, gdy tak fawnemu u šwiátá bogátemu fzepce, žeby ná wie- 
czną pamiątkę czynow Íwoich, buczny fprawić kazał pogrzeb wípá- 


Figura. 


Gantíc, 14 


B 


Homil. 2a 
(up. Cante, 


ap. Sylya 


Allegoz.. 


-wiek&, záprafza CHRYSTUS ná. to łożeczko fwoie, kiedy na niego. 


nidię wyftawić kátáfalki, Epitaphia; áž w tym Nardi, pokora > 


wydáie iwoie odory; refektuie fig, w tym pokorny pretko, y zze- 
cze fam do śiebie: Vanitas vanitatum, (5 omnia vanitas, obliguie przes 
to Potomkow. Twoich, áby pomp onych. $wieekici: zániecháli. Po- 
daie infzemu do ferca, że ták wiele lat Pánu BOGU  ffuzyt; oftry 
prowadząc żywot, tak wiele pracował ná chwałę iego świętą ná 
A mbonách, w Szkoľách, w Konfeffyonalách, &c. ták wiele Cicizkich 
pokus wytrzymał, przesládowánia o cnotę, o prawdę ućierpiał, Z, 
czego fię w fercu iego takies prożne upodobanie y ufhość w cno- 
Čie, w zafľugách fwoich záymuie: áž w tym mardw pokora, pušči 


r4 z * - . ` 2» M 1 
zśiebie wonność, wfpomni fobie ułomności, y upadki fwoie dawne, 


pokornie tedy záwofa. do Pana, áby ná nie nie pamiętał. Delia, 
Jeventut mee. (9 tgnorantias mcas me imefntneru. Domine. A náwet 
y około mądrych ná czás ten piekielńy Aptekarz kádzi ná on czás 
śmierdzącdmi perfumami fwemi, kiedy ich do chełpliwośći wnę> 
tizncy, z th | 
Ra ROWĘ 


uki, z zoftropnosCifwoiey pobudza, álbo im wgtpliwošči 
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nowe oártykuľách Wiśry S. z przećiwnemi rácyámi podrzuca, w 
tym iednak gdy fię mądry, y oraz pokorny cziowiek poftrzeże 
Nardus dat odorem fuum, zdobywa fig «co prędzey ná akty pokory, 
wołśiąc nieiáko ná fzátáná, z Sálomonem.  Siuliffrmus Virorum ego 
fum. Jam (prawi) między wfzytkiemi ludźmi naygłubfży. Więc 
ponieważ fie prawdźi o takim to, co a fobie Oblubienicá powie- 
działa. Dum effi Rex in accubitu fuo, mardus mea dedit odorem. faum, 
prawdźić fie też muśi y drugie, Lečtulus nofter floridus, to ief: i 
śmiertelne lofzko ich, ftíie fig im (mácznym fpoczynkiem, aká, 

umieráig wefolo y fzczęśliwie. —  ' ji Í 
Exemp. Tegò mamy lubo tylko w iedney okázyi piękny choć ftaro- 
dawny przykład ná iednym Teologu, ktorý tym Nardowym pokory 
fwoiey zapachem fzátáná od Siebie przy śmierći odegnal: albowiem 
B  dowiedźiawiży ie od zmarłego towárzyľzá fwego o potepieniu iego 
przez to, że dufaiąc nauce fwoiey, przed famym konániem fwoim, 
wdał fig był z diabłem w dyfputacygo ártykulách Wiáry, od kto- 
rego pokonany, wpadł w grzech niedowiśrftwa; ten gdy potym ná 
famegoż iego oftátnia godžiná przyfzlá, a podobnym fpofobem po- 
kazawízy mu fig fzátan w ofobie Medyká, ná takicíz wyćiągał go 
dyfputácye, pytálac go, iśkoby wierzył? On pokory na to zażył, 
mowiąc: Jam proftak,z tobą dyfputowść nie potrafię; to Ci tylko 
powiadam, że tik wierzę,iśko Koščioť S, Katolicki wierzy, á gdy 
dáley pyta ízátan, á iákoz Kośćioł Katolicki wierzy? tamten odpo- 
wiedzial: ták wierzy ińko y ia. Więc gdy chory záwíze obracá- 
igc w kofko odpowiedź fwoię, jednákofz záwfze odpowiádal- 
zkonfundowány. pokorą iego fzátan, zaniechać go muśiał, on tež 
C  fzczęśliwie w łafce Bofkiey fkonał, á źatym Prežioja Mors Humilium. 
Progi? tám kiedyś Páná BOGA Dawid S. za kimśi, éby go był 
Pls. zo, zákryl, zátáil w fkrytośći twarzy. fwoiey. Abffondes ebs in ab[condito 
„dm Evang. [662 ue. Przez ktore fkrytośći twarzy Bofkiey Dzd. Bac. rozu- 
lib 10 c.7 mie akty Pokory, kiedy owo człowiek niegodnym fie bydź poczyta 
paregr. 7. ftáwié fie przed obliczność Bofkg. Więc y my prośmy o tg fálke 
Páná BOGA mowiąc ; Abftonde mos in abfcondito faciei tue. ta ieft: 
aby w fercá nafże, wlal pomienioney pokory cnotę, prawdźiwe 
uznánie podłośći, nikczemnośći, ułomnośći, niegodnośći náfzey, y 
w one oftátnig godźinę utwierdzał nas w tym nifkim rozumieniu 
D o fobie, bo rzecz pewna, że przez to famo uydźiemy pylíznego 
fzátáná zdradliwych pokus, y fzczęśliwą otrzymamy śmierć; 

nákoniec fprawdźi fię ná nas obietnicá CHRYSTUSOWA, w 
dźiśieyfzey Ewángelij zoftáwiona : Qui fé bumiliat, exal- 
zabitar. Kto fig poniża, ten wywyzízon bedžie. 
BOGU chwała ná wieki, AMEN. 


Prover. 30 
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Pretioľa Mors Devotorum. 
Quid vobis videtur de CHRISTO. Matth. 22. 


5A Ziwna łófkawość Zbáwičielá náfzego S. N. Ze ná ten: 
czás gdy Faryzeufżowie zewízad ná niego fzukáli oká- 


$ on tym bárdžiey o zbawienie fig ich ftára, y w.nabo- 


mądrze odpowiada, śle tež fam.zádáie im duchowne. 


queftye : Duid vobis "videtur de CHRISTO? Go tež. razumiečie o, 


CHRYSTUSIE » Ktora queftyą obízernie im tezolwuie dowodami 
2 textu Pifmá S. ftárego teftámentu:- ába. ich tylko był wywabił ná. 
duchowne dyfkurfy, czego infzych cząfow nie czynił Pan JEZUS. 
Domyślam fię nieco przyczyny tego, gdy náftepuigcy potym Ro- 
Zdžiať u Máteuízá S. czytam, že to iuz ná ten. czás mgdro$cia fwo- 
ig niefkóńczoną przenikáige wízytkie czáfy, y wole ludzkie prze- 


wiedźiał byť Zbáwičiel, iz nie zá. długo śmierć, y owfzem oftátnia. 


zguba miálá przyść na onych. Fáryzeu(zow, iákoz nie bez.táiemnice 
w rámty mze Rozdźiale. po czterykroć oftátnim biádániem onym 


groži. Ke, va, ve, ve vols Pbarifei; albowiem iuż dopetniali miárki Mat 134 


zbrodni Oycow (wôich: Implete menfuram. Patrum veffrorum. Látkíáwy 
tedy ľan, ktory niechce zguby grzeíznego, chcąc co z niego było: 
ulpoľobié ich. do uchronienia fig zbliżaiącey fig do nich niefzczę>. 
sliwey śmierći, á wiedząc z. drugiey ftrony iako naboženítwo,íkľon- 
ność do rzeczy duchownych, podnofzenie częftemi wnętrznemi 
aktami dufze fwoiey do BOGA, y iednoczenie fie z nim przez moe. 
dlitwę( w czym prawdžiwe nabożeńftwo zawifło : ) (3 bardzo dos. 


„bra dyípozycyg.do fzczęśliwey, śmierći, chCiat. do. onych Faryzen-. 
fzow dyfkurfami onemi {wemi w duchu nabożeńftwś wcześnie nim; 


by iefzcze ná nich przyfzľá śmierć zápráwié. A lubo rzadko pos 
dobno w ktorym z nich tá święta. intencya. Zbáwičielowá Íkutek: 
fwoy wźięła, iednák ia pokażę ná terśźnieyfzym Kazániu, že Preti- 
cja efi. Mors devotorum. Szczęśliwa iet śmierć ludźi zá zywotá na- 


 bożnych, fkTonnych do rzeczy duchownych, w modlitwie,y w in- 
nych ipofobach do pomnażanią duchá. należących, kocháigcych. 


fic. 4d Majorem DEL Gloriam.. 
NL z tey rácyi ieft. Pretiofa. Mors. Devotorum, iż fczęśli:, 


~i wg śmierćig zfchodzg z tego $wiátá ludžie zá żywota pra- 
wdźiwię naboźni, albowiem Bonum efl ills ante. mortem, dobrze 

fiş zniemi džicie: gdy lie do. koficá żywotś zbliżają, | Náder fzczę- 
śliwemi, bol bľogallá wionemi nazwał Zbawiciel fugi. one, ktoreby 
Tan ich wj 


Qq2 duljaverit, 


zyi,iakoby go podchwyćili w mowie y w poftepkách,. 


) żeńftwo chcąc ich záprawié, nie tylko ná ich.pyránia, 


G 


Seri pt-. 


íny zékolátawizy, czuiące záftať, Vi cum venerit, (y Luce, 12, 
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P d A puljaverit „ canfeffim aperiant ei: Benti fervi ilh, quos cum wenerit Do- 
minus invenerit vigilantes. Aby gdy przyidžie y zákoláce, nátychmiaft 

g otworzyli mu: Biogolldwieni owi fłudzy, ktorych Pan gdy przyidžie, 
ezuigcých. znaydźie. Według Kener. Bedam, czuć .y- czekać ná 
CHRYSTUSA, iet to nabožnemi áffektámi uftawicznie łączyć fig 
z nim, d przynamniey uśilńie fic ftáráť O to, pilnuigc wfzelkich 
fpofobow do pomnożenia fię w duchu nabozeüftwá ffużących czá- 
ib iow zwyczóynych do modlitwy, do czytánia duchownych kśiążek, 
ráchunku fumnienia , ták codźiennego, láko y, doroczniego, albo 

mieśięcznego przeftrzegáigc. Vigilant manè ad [apientiam, qui innováto 

mentis ftudio ad CHRIST I vifianem pertingere fataguni. ftowó fa Doktora: 

Koláce zaś do fług fwoich Pan CHRYSTUS, w ten czas, kiedy na 

nich śmiertelną ptzepufzcza chorobę.  Pulfar vero, cum jam per egri- 

tudinis moleftias mortem effe vicinam defighat. nápifal S. Grzegorz, kto- 

rego tedy vigdanteim zóftaie, to ieft pilnego w nabožeňitwách fwo- 

ich, y gdy zákaľáče Pan do niego przez oftatnig chorobę, 4 on 

nie drzymie, to ieft y ná ten czás radby ferdecznie naymniey nie 

opuśćił z zwykłego fwego nabożeńftwa, z medytácyi, y modlitwy: 

y owízem tym bátdžiey ftára fig to wfzýtko waüetrznemi aktami, 

gorącemi prágnieniámi nágradžáč, y wfzelkim ipofobem uśiłuie 

ufpofobić dufzę fwoię do ziednoczenia fig iák nay dofkonálfzego 

z Pánem BOGIEM, przez nabožne ánágogiczne ákty, takiego flu- 

ge fzczęśliwym, blogoflávionym w one godźinę śmierći bydź 

twierdźi Zbawiciel: Beatm ille ferut, guem cùm venerit Dominus inve- 

Semm. de Merit Wigilaniem, takiemu śmierći złey obawiść fig nie trzebá, co 

S. Udeph. S. Thom. Fillaaus podobieńftwem tákim obiśśnia, kiedy ( prawi ) 

C zboycá záftánie gofpodarzá śpiącego, látwo rzuca fig na niego, 

odźiera, y zabija; dle kiedy obaczy czmiacego, zmyśla fobie poli- 

tykę , iśkoby po infzey potrzebie przyfzedľ, uczéiwie wita go. 

Podobný mči fpofobem.y śmierć, pofpolity narodu ludzkiego zboy- 

cá poftepuie fobie z ludźmi; bo ofpálcow, nienaboznych, nie ftá- 

xáiacych fig o zbawienie fwoie zálkoczy wízy , mizernie one gubi, 

lecz czułych około štebie, ludži naboznych záltawízy, nie śmie fig 

im w niwczym przykrzyć, y owfzem politycznie fobie z nierni 

poftepuie, zblizáiacych fig do éiebie wita. (iáko tenże S. Doktór 

twierdzi, tákiemi owy: Salve 6 anima [alve! Légatus fum Regi, te 

Dominus ad Nuptias vocat, noli tardare, ducam te quo defideras, S, id 
aM boc Nuntio dulcius 2 nom [folum non ef? horribilis mors, fed etiam placida, 
| (6 amabile vigilanti. Witay dufzo witay > ieftem pofłem do ćiebie 
| D od BOGA,oto Pan ná wefele wzywa Čie, nie oCiggay fię, prze- 
prowádze čie tám gdźie prágniefz. Y ktorefz mogą bydź wetetfze 
áwizy? śmierć nie ieft ftrálzna, śle ráczey mila y wdźięczna ká- 
żdemu czniącemu, to ieft nabożnemu. Dla tego żarliwie każdego 
rzeftrzega Mędrzec, áby w tym co do nabožeáftwá, do modli- 

twy, &c. należy, ná żadne przeízkody niędbźć, śle ile možna we- 

dług rożnośći ftanu, y czalow fobie poftánowionych ná to, nie 
psi odmieniáé, á ták áze do Śmierci trwać w duchownych fwoich ćwi- 
Ecl. 14. czeniach. Non impediar orare femper, G' nè vereara mó, ad mortem 
juflificari. Ná ktore flowá Adrian. Lyreus ták pifże: Neq timor, nec 

lib.z.C. x. pudor te abfirabać ab orando, 41015, vit4 comite id poter preftj'e, ut idem 


" ||| ee i9." tibi fini fi (y vivendi, © orandi, quamdiu enim tibi halitu fapererit, 
+. ę tamdiu 

| 

| 


up.Prov. 


S 
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Dobrze wmierdią ludźie nabożni.. 237 
zamdiu ex, oratione. frustum capies immortalem; to ieft: Trafia fig. owo, 
zwlafzczá między świeckiemi, gdy fobie w. chorobie co. pobożne- 


go medytuią, o czym nabożnym z Káplánámi rozmawiaig, czyrać. 
fobie co. duchownego każą, to żoną, krewni, &c. bronią, im tego, 


boiąc fię żeby: im to. choroby nie pržyczyniálo, nárzekála ná du» 
chownych o to, pufzczáé ich do chorego niechcą, konfunduig ná 
czás y famego chorego o to, iákoby to ná ftan iego nie przyftało, 
w Mnichowfkie wdawść fig nabožeňftwá ; to. iednak wfzycko nie ma 
chorego odwodźić od nabożeńftwa, poki tylka żyie, niech. dufze 
fwoię do BOGA áktámi wnętrznemi podnośi, aby razem przeltał 


fię modlić, kiedy y żyć, bo. poki tchu w ćiele iega ftawáč będźie, 


poty z modlitwy fwoiey odbierść będźie fkutki nieśmiertelne. 
W fedžiwey bardzo ftarośći fwoiey Jakob Pátryárchá, widząc 
fig; bydź flábym, y co raz zblizśiącą fig do siebie. uważając Śmierć, 


lubo iuż w tey opinij byť. ofzukány od dźieći fwoich, że Syn iega. 


Jozef nie żyie, śle rozízárpány- od.beftyi iuż zginął, miał iednak w 
fobie wielkie táiemne pragnienie, áby go ielzcze nim: umrze gdyby 
można oglądał; przeto ledwie co záfľyfzať od džieči fwoich powra-. 
cáigcych fig z Egiptu o žyčiu iego, zaraz: ázáraz zgrzybiały, zchorzály 
ftárzec: dotyć w daleką do cudzych kráiow wybiera fie drogę; suf: 


ficit mibr, ff adhue fofepb Filius meus vivii vadam, (©: videbo: cum antes. 


quam moriar. „A kiedy iuż fzczęśliwie doiachał Egiptu, y w gra: 
nice iego wkroczył, záleždza, mu droge Syn lego Jozef, wita iaka 
Oycá, Očiec zaś obłapiaiąc go, y piacząc nád nim, ztego famega 
o fzczęśliwey fobie prognoftykuie śmierći. Jrruit. fuper. colum ejus; 
(s inter amplexus flevit, dixitý, Pater ad: Fofeph: Jam letus moriar quia 
vidi faciem. tuam. Jákob ten. według. niektorych Expozytorew fi: 
guruie ludźi dofkonálízych w cnočie: Jozef zás: Sym iego zgodnie 
wízyfcy twierdzą z wielu okolicznosci, iż wyrażał ná fobie CHRY: 
STUSA Páná, ktory fig też w. Ewángelij nie zapiera bydź Synem 
fprówiedliwego, y-wolą Oycá Niebiefkiego peiniącego. czfowiekć. 
Oui fecerit voluntatem Patris mei, ipfe Frater, (5 foror, 9". Mater mea ejf: 


Wie to dobrze pobożna dulza, ze tego naymilízego, Jozefa fera: 


pelfima devoravit, to ieft, że: pienóświść Zydowfka hanicbog y. oraz 
frtomotną zámordowálá śmierćig Krzyżową, iednak ferduizko ich 
czuię, że on poftáremu żyie w chwale Oycá: fwego. CHRISTVS 
refurgens jam non. moritur, przeto. zawfze o tym myśli, iákoby do po- 
znánia fie z nim mogła przyšé > wybiera. fie przeto nieidko w dále- 
kie drogi z OQyczyzny fwoiey, kiedy. porzućiwizy á przýnamnicy: 
zmiarkowawfzy. interefla świeckie, modlitwy, nabozeüitwá pilnuie, 
przez co. powoli dufzą coraz wieklzey  znáiomośći z BOGIEM. 
nabywa. Więc przychodźi też taki człowiek do. ftáro&Ci, álbo przez 
ćięfzką chorobę zbliża fig do šmierči, pofpolićie takim. ná, on czás. 
miftyczny Jozef CHRYSTUS zabiega drogę z ofobliwemi rátunkámi, 
poćiechami fwoiemi; či tedy miftyczni Jakubowie, kiedy na on!czás 
upadáig ná fzyię tego Jozefa przez pobożne. o. žyčiu iego kontem- 


plácye, obľápiála też go przez ánágogiczne ákty, płaczą nád nim, 


lituigc fig nád gorzką: Mekg iego, właśnie iákoby ná obecnego przy 
fobie pátrzáli, mogą z ufnośćią prognoftykowść fobie, że wkrotce 


w wefołońći duchá: umierać będą, powtarzając one fľowá Jákubowe; 
Nunc leim\moriar, quia. vidi fariem tuam; (3 fuberftiiem te reijnquo. -Jañ 
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teraz umierać będę, bom twoię dobry JEZU oglądał twarz, ćiefząc 


fie dotąd z tobą przez rozmaite Akty miłośći y nabożeńftwa.Przeto 


Rupert pomienioney hiftoryi do moiey máteryi ápplikácyg czyniąc, 
każdego Chrześćiśńfkiego człowieka nápomina w te flowá: Ouande 


Cbrifiiane  defungeru, dic Fico Filio DEI Patras, Salvatori tuo. am 
letus moriar, quiá widi. faciem tuam, (V fuperftitem, te relinquo. Gdy 


(prawi ) Chrześćiańfki człowiecze przyidźie ći iuż umierać, mowże 
poufale do iedynego Syná BOGA Oycá, á Zbáwicielá twego: Już 


reż teraz wefoło umierać będę dobry JEZU, bom čie przez wiáre, 
przez nábožne modlitwy, kontemplácye, akty ánágogiczne nápá- 


trzył twarzy twoiey. 


Videmus nunc per fpeculum (9 dn. anigmaie ; 
do iafnego widzenia twarzy twoiey w Niebie, kwápi fie duízá mo- 


iá, Ciebie zoftáwuie żywym fukcefforem moim, ty o dźiatkach 


moich, o fubftáncyi moiey, ktorgmem w bolśźni Bożey fpráwiedli- 


wie zebrał, y ong ná chwalę twoię 1akokolwiek dyfponował, záwiá- 
duy, y tym rofporządzay wedlug Przenay$wietízey woli twoiey. 


Zálfte tákowe nabožeúftwá, akty w chorych znakiem 13 zczęśliwey 


śmierći iego. 


Wiele nam fug Bofkich nabożeńftwś tego przed šmierčig zo- 


ftáwilo Przykiadow, naypierwfzy nádáie fig w Ewángelij S. Stáru- 
fzck Simeon, ktory, gdy mu fig ná ręce itgo ďoftať Pan JEZUS, y 
twarz. Zbawićielowę oglądał, niezmiernego nabožeúftwá áffektámi 


przeięty, poczynał nieiáko świętą umierać $m 


ierćig, gdy o nig u- 


silnie prosit Páná BOGA. Nunc dimittis feruum tuum Domine: gula 
viderunt oculi mei falutare tuum : ktory poftępek Stórufżka tego uwa- 
iáigc Origenes, rádži go każdemu ieżeli fobie życzy fzczęśliwcy 
śmierći naśladowść. Si quń egreditur de mundo, fi quis. de carcere vin“ 
Gorum dimittitur, ut ad regnandum vadat, fumat JESV M manibus fmt, 
(y circumdet eum brachýs fats, torum bábeat in finu, G tunc exultans ire 


Gdy kto przenośić fig ma z tego świdtą, y 


wyprowádzonym bydź z wiežienia na Kroleftwo, niech weźmie 
Páná JEZUSA ná ręce fwoie, niech go $Cifka, y przytula do śiebie, 
przez nabożne, uftáwiczne, ánágogiczne akty, á takiego dufzá w 
wefofošči wielkiey obroćić fie będźie mogła, tám gdźie icy wfzy- 
tkie pragnienia fkierowáne fg, to ieft, do fzczęśliwego žywatá. 
Zoftáviť w tym przykład y Marčin S. o ktorym czytamy, że wo- 
ftániey chorobie fweiey oczy y ręce w Niebo podniozízy, uftá- 
wicznie fie modliť, Ocałó ac manibus in celum. femper intentus, inui- 


Gum ab oratione [Diritum non relaxabat. 


Tofz właśnie máfzá Kronika 


twierdźi o S. Dydáku Bráčie náfzym, że w famych áktách nabo- 


żeńitwa, y w medytácyi o Męce Páná J 
Krzyż, y on całuiąc fkończył żyćie fwoie. 


EZUSOWEY, ščilkátac 
O. S. Fránčifzek w oftá- 


tniey chorobie fwoiey kazat fobie czefto czytść Pófiyą, álbo Bwán- 


gelia Janá S. o Mece Páná JEZUSO 
wefoło ile mogł śpiewał fobie ów Pfalm +41. 
clamavi: me expećlant jufti donec retribuas mibi. 


WEY; przed konániem zá$ 
Koce mea ad Daminutm 
B. Piotr Czlefti- 


nus zPuftelnik Papież, z Papieża Puftelnik, iáko fábeč w ftárośći 
fwoiey częfto tobie zaczynał Pfalmí: Laudate Domiuum de celk. Insi 
w infzych Pľalmách ( o czym fzeroko pifze Adr. Lyrem ) upodobania 


fwoie mieli, $piewáigc one, ślbo fuchdigc ich,dyfponuig 


c fie cro fzcze- 


^ 


P 


śliwey &mierci, duchá nabožeňítwá w fobie pomnažáli. d rm iáko 


aaboznyim dobrze im było aste Mortens, 
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Powtore, Pretiofa Mors Devotorum, fzezesliwie umierńią ludžie A 
naboźni, álbowiem Bonum. ef? ills. in ipfa Morte, dobrze fię z. táko- 
wemi dźieie przy konániu. Co fátwo wyrozumięć z flow onych 
Pfalmify Pańfkiego, gdźie fobie dobrą otuchę czynił o fzczeščiu 
fwoim, choćby też w pośrodku famey śmierći znáydowal fig. 5; 
ambulavero in medio uwtbre. moria, non timebo mala, quoniam tu mecum 
€. Wľzytek fundáment takiego Dáwidowego ubeśpieczenia fie, 
nie w czym inízym zawiń był, tylko w tym, że czuł do śiebie iż 
Pan BOG przy nim byť, iż ziednoczonym był z BOGIEM. 9xo- 
nism iw mecum e. A kiedyž to Pan BOG magi proprie. z człowie- 
kiem left? odpowiadam, že principaliter Pan BOG ieft z człowiekiem 
per inhabitaniem gratiam Sprritús S. to ieft.w ten czás, gdy czľowiek 
bywízy wolnym od grzechu śmiertelnego, w łalce Bofkiey zoftáie; 
á potym w ten czas kiedy dufza iego łączy lie przez modlitwę, R 
przęz nabożnę akty z Panem BOGIEM. Nie co infzego bowiem 
ieft modlitwą, tylko Knio mente cum DEO, ziednoczenie myśli fwo 
iey, duíze fwoiey z Panem BOGIEM. Z czego fig iášnie pokázuie, 
że cziowiekowi ktory przez rożne fpofoby zá żywotą, zá zdrowia, 
pomnażał fię w nabożeńftwie, y przy famey śmierći przyczynia go, 
fobie wiecey uftáwicznemi aktami, iednocząc dufzę fwoie z BO- 
GIEM, takiemu przy famym konániu nie trzebá.fie lękść ; y mo- 
że beśpiecznie z Dawidem S. mowić fobie: Si ambulavero in media. 
umbre morts, non timebo mala, quoniam tu mecum čs. Ták ten text 
Pifmą S. tľumáczy Philo Garpažus, refektuigc fig oraz nád. owym ło- 
žení Oblubienicy Niebiefkiey Cantic. 1. nad ktorym.y ia w przefzłym ap, Baez. 


"Kazániu infzą trochę reflexyg, śle tey podobną miałem w te fľowá Evang. l.s 
pilzgc: „dccysatio nofira in umbra, tu defenfio, iu certa falus, (5. uita. ©3: Se ta. 


Damus cum David: etf. confiffero in medio umbre moriť, non timebo 
masa, quoniam tu mecum ©. Spoczynek ná(z pod Cieniem; ślbowiem. 
gdy fig zbliżamy do śmierći, do ciebie naymilfzy. JEZU učieczká, 
nafża, ty iefteś Cieniem náfzym, ty obrong, ty pewnym zbawieniem 
y żywotem. Mowmy: ná ten czasz Dáwidem: Choćbym ftángí w, 
ośrodku ćięniow śmierći, żadnego złego lekáč fig nie będę, boty. 
tanie iefteś zemną. Z tey rácyi Adrian. Lyress uwazáioc zły Zwyczay à 
światowych ludźi, ktorzy gdy náwiedzáig chorych , á zwiafzczá śmier- wj 
telnie, miafto czego nabožnego, nowiny, hiftorye niepotrzebne 
przynofżą do nich, przyporináig im dawne džicie, świeckie már- 
BOSCI, żartami, krotofilámi rozrywáé im chcą chorobę; Doktorow, 
Cyrulikow, A ptekarzow, każdy {wego promownig, nádžicie zdrowia `. 
dobrego CZynig,á o Panu BOGU, o Spowiedźi,o wczefney dyfpo- D 
zycyi żeby kto wfpomniat, áni ffycháč ; á nawet niektorzy y famych 
Spowiednikow profżą, áby fig choremu nie przykrzyć, o Śmierćj 
mu nie wfpomináé. Nád tg nieuwagą ludzką pomieniony Autor 
w te lámentuie fowś: kończąc zdánie fwoie tymże textem Dawiqź S. 
ktorychem zá dowod máteryi moicy położył. Deploranda res cff cun 
mobs «976 efi, orbem totum cogitationum nofiratum aitis pervolare, à rebus 
Creatas folatiola putidiys cmendicare, (7 DEVM jolum preterire, grande 
inania juvari vele, à quibus non poffis, ab eo juVari non cupere, à quo una 
© debeas (* polls. Quatictcung, ergo male efl, y mors. ad januam pulfat 
prime ad f EVM querele ©: voces cant; | maximi namg, refert, à quo be“ 
?ficia Doffiientur, fruftra. per orbem difcurritur, (3, ante menajcorum žu gr. 
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viola mendici ftipem flagitamu; ad DEF M omni tempore pre[ertim [upre- 
mo recurrendum: unde fiat, už cum illo. confidenter dicamus. Si ambulavero 
in medio umbre mort, nou timebo mala, quoniam tu mecum cs. O ptá- 
kánia ( prawi ) rzecz godna ief, gdy záchoruiemy, to w ten czás my* 
ślą náťza wfzytek obieżemy $wiát, ulženia choroby od rzeczy ftwo- 
rzonych fzukamy, á o Panu BOGU zapominamy. Wielkie to głu- 
pftwo od tego pomocy pragnąc, ktory Či iey dáé nie može, u tákie- 
go zóś nie prośić, od ktorego famego powinieneś y mieć možefz 
počieche. Wielekroć tedy zle fig mafz, y śmierć da wrot twoich 
koláce, naypierwfza učieczká twoiá niech będźie przez nabožne udá- 
nie fig do Páná BOGA; śilá bowiem ná tym należy, wiedźieć od 
kogo ratunku prośić, dármo po świećie biegamy, y fami ubodzy 
u ubogich zárátowánia żebrzemy. Do Pana BOGA kázdego czátu, 
śle ofobliwie przy Śmierći nabožnym fercem udawáé fig. potrzebá: 
abyśmy poufale mogli rzec: Chočbym w pośrodku śmierći cho- 


dá, niczego złego lękáć fig nie będę, bo ty Panie zemną iefteś. 


Figura 


Kiedy upodobálo fig Wfzechmoggcemu Pánu wyprowádžié z 
niewoli Egipfkiey lud Izráclíki, á wprowádžié go do Ziemie obie- 
cáney, po wielu tránsákcyách ktore miał Moyzefz y Aáronz Kro- 


' Jem Fáráonem, dyfponuiąc on fwoy lud, ná ták trudna, ták dálekg 


Ezod: 12. 


G 


drogę, y do prześćia morzá czerwonego, kazał im wprzod Phafe od- 
prawić, to ieft z pewnemi ceremoniami pożywść Baranka Wielko- 
nocnego. O czym ták napifano Exod. 12. Sic gutem comedetis tlum: 
Renes wefłros accingeik, (y calceamenta habebitis in pedibus, tenentes ba- 
culos in manibus, (y. comedetis feftinanter , of? enim Phafè ( id eff iranfitus 
Domini.) wyżey dolozono : cum lačtuci agreflibus: Ták go zás pozy- 
wać bedžiečie: Biodrá wáfze przepaízecie, y obúwie mieć bedžie- 
čie ná nogach, trzymáigc lalki w rękach; á pozywác go bedžiečie 
pretko, álbo bárdze chćiwie, y ieść go bedžiečie z fpolna faľatg, 


"álbowiem to ieft phafe,to ieft przeščie Pźńikie, W tey ceremonij 


pożywśnia Wielkonocnego Báránká, piękna podáie tig Figura; fzczę- 
śliwey šmierči człowieka naboznego, jákož to famo Phafe, co fig 
tlumáczy. Tranfitus, prześćie, bardzo kwádruie do śmierći, przez kto- 
ra człowiek przenośi fie z tego žywotá ná infzy: tofz famo znaczy 
y morze czerwone, wedlug zdánia Georgij Veneti, ponieważ ná teu 
czás čiálo ludzkie muśi fię dźielić, iáko tež y ono morze na dwoie, 
to ieft od dufzy fwoiey. Każdemu człowiekowi potrzeb odprawić 
bunc tranfiium przez morze czerwone, to iet, iż każdemu konie- 
cznie trzeba úmieráč, nie iednáko przečie wízytkim ten źranfiłus 
nádáie fig; bo jedni nágonieni od piekielnego Faraona, ktorzy przez 
pobożne Phafe nie przygotowali fi, giną niefzczęśliwie, ći zaś kto- 
rzy ná wzor Izraelczykow gotuią fię w tę drogę, yw aktach nabo- 
¿nych zśtopieni, Phafe nieláko odpráwuig przed famym konániem, 
fzczęśliwie to morze śmiertelnośći przechodzą. Accinćli ren „ktore 


Pilm. 7. juxta Gloff. Tnterl. zaczą Conftientiam, fumnienie, według owego w 


Pfalmie : Scutans corda (y; rena DEVS. To fic zás w ten czás dzieie, 
kiedy chory gotuigc fig do požywánia Baranka Wielkonocnego,to 
ie do Przen: SAKRAMENTU, przez pilny rachunek, raz y drugi 
álbo y więcey Spowiedźi fwoiey poprówiść, ftára fig o iák naydo- 
fkonálfza niewinność fumnienia fwego. Calceamenta babebitirin pedibus, 
obuwie to ná nogách, może znaczyć oftroznosó wielką, aby'fię w onc 
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godźinę ná iákim čierniu nie ukloé, ani w czym do zbawienia na- 
leżącym nie po&zwánkowáó, y przeto chory częfto prośić każe do 
śiebie Káplánow, Spowiednikow, á onych fię w trudnośćiśch fwo- 
ich rádži. Cum la&ucs agrefłibw. Polna tá fafatá, ktorey požywáli 
Izráelezykowie przed wyśćiem z Egiptu fy mbolizowálá według Ch- 
macum, wielkie utrapienia, choroby dopufzczone na człowięk od 
Páná BOGA, ktorych chory śmiertelnie w ten czas fmáczno po- 
żywa, gdy wfzytkie one dolegliwośći, tęfknice śmiertelne, ćięrpli- 
wie, y oraz nabožnie, ( ofiáruigc fig wnętrznemi áktámi, ná co wię: 
kfzego ) ponośi, Tenenics basnlos in manibu. Ledwie nie wfzyicy 
Doktorowie ná to lie zgadzáig, że tá podrožna lafka, wyrśźną Fi- 
gura bylá Krzyzá CHRYSTUSOWEGO, ktory ma bydž iskoz y 
iett iedyng podpora duíz náizych w tey podroży śmiertelney. Da 
tey lafki bierze fię konśiący człowiek, kiedy o Krucyfix prośi, w 
zęce go fobie z nabożeńftwem bierze,cáluie go,do pierśt przyrula nim 
fie żegna, oczu y myśli fwoich z niego nie fpufzcza, wfzytkę nádžicie 
fwoię o zwyčieftwie nád pokulami piekielnego Faraona w zafłu- 
gách Męki Páná JEZUSOWEY pokľádáiac. Oftátnia była cere- 
monia Izrdelczykow ; Comederis feflinanier, a iśko to rľumácza Auto- 
rowie fervidé: to iet iż powinni byli one Phaíe odprawować z 
prędkośćią, yz chćiwośćig znaczną: y to była ofobliwa przyprává 
przygotowania fię na onę drogę. To preikie y z chćiwośćią wiel- 
ką pożywanie Baranka ( ńaucza S. Ambroży ) znaczyło gorącość 
niezwyczáyng duchá do ákrow rozmaitych Cnot Ss. do nabożcńftwą 
bez wízelkiego očiagánia fig. Fefinantes Pairæ Agnum manducabant, 
Fefiva eft Fides alacris devotio. fpei impigra, centradicliones animi non amat. 
Zgolá w ten czás chory fpráwuie lie feffinanter, forvidé, kiedy nie 
z przymufu, nie z przymowki, fam dobrowolnie bierze fie da wzwyż 
pomienionych nabożnych ákcyi,y im bližťzy m konánia by dž fig czuie, 
tym gerętfzemi aktami Wiáry, nádžiel, Miłośći, y idnych Gnot, 
podnośi ferce fwoie do Pana BOGA. ` | 
Przefzli fzczęśliwie lzraelczykowie morze czerwone, pržygoto- 
wawízy fie należyćie przez pilne záchowánie opifanych fobie cere- 
monij. Szczęśliwizemi ielzcze by wálg w przepráwiániu fig ná tám 
ten świat ludzie naboźni, ktorzy pomienionemi fpofobami umieig „ 


fig ratować przy konániu fwoim. Dałem iuž nieco w pierwfzey Exemp. 


D 


Częśći Kazania Przykiśdow o ludžiách przez rozmáite Ípofoby na- 
bożeńftwą dyíponuiacych fie do fzczęśliwey śmierći: przydam ielzcze 
niektorych, iuż prawie przy famym fwoim kondniu niezwyczáynie 
w tym nabożeńftwie przezornych. S. Hieronim de obitu Paule, 
ktorą fam ná śmierć dyiponowaf, pifze w te fłowś: Już w niey 
( prawi ) duch cále uftawaľ, iuż oftátni raz źiewnąć miálá, á duľzá 
icy pragnąc co predzey wyniść, famo ftekánie śmiertelne, ktorym 
fig zákoňcza žyčie ludzkie w chwalenie BOGA obrnacálá,á palec ná 
ultach trzy mśiąc, Krzyż nim ná wargach fwoich czynilá. 
guftynie Poffidius pifze, iáko blifkim czuigc fig bydź śmierći, kazał 
fobie przed oczyma fwemi ná ścienie znacznymi chárákterámi wy- 
pifać $iedm Pfalmow Pokutnych, ktore on uftáwicznie czytáigc, 
támi fig zalewaľ. Niech mi fig. tu godźi dla fkuteczniey fżego po- 
ruľzenia [ere wśfżych, świeży, bo prówie tego roku gdy to piize, y 
oraz ofobliwy przykład nabozeńitwś przed Śmierćią, zacnego Sena- 

| Rx tora 


Grad. 


A 


1.3. Bp+2$- 


O 5.Au- ią vita ej“. 


iM. 


loco citate 


- lv —— aad = i 


342 N.XV ILpo Sv. Pretiofa Mors Devotorum. 


tora iednego w Polízcze przytoczyć, nie z plonaey iákiey powie- 


fluftrifim. Śći, ále z relácyi Infuľatá zacnego. 


Ten Pan wielką po fobie zoftá- 


is wiwízy pamiątkę, ták ná woynie, iáko w Senaćie, w Trybunalách, y 
w dj wyfokiego krzeslá Senatoríkiego doftąpiwizy, gdy luž do bárdzo 


lai. Sirad. 


obijt 1711 wielkiey ftarośći przyfzedł, iáko drugi Carolus M. wfzytkie Dygnitár- 


ftwá rezygnowawfzy , ośiadł fobie dla nabožeňftwá na Gorze Gzęfto- | 


chowfkiey, przy Cudownym Obrážie Przen: Pánny, do śmierći fie 
przypráwuigc: á gdy iuż bardzo blifkim poftrzegł fig bydź godźiny 


oftátniey, poufałego flugi {wego przywoławfzy, przymuśił go rofka- - 


zem, popržyšiegániem fwóim, áby go obnażonego y klęczącego ,dy- 
fcypling biczował, co trwálo przez Miferere, ktory Pfalm famze w 
ten czas naboźnie mowił: to fkończywizy, kazał do $iebie przywo- 
láé Sieftrzeúcá twego, na ten czás Infufatá naypierwfzego w Polizcze, 
B y prosit go, ázeby mu Te DEF M laudamus zaczął, ktorego gdy z nim 
alternatą mowiąc dokończył, záta? wefoło, fágodnie, w onym extrá- 
ordynálnym nabożeńftwie, Panu BOGU ducha oddał ; y tym famym 
utwierdžiť znacznie propozycyą moie, że Pretiofa eff Mors Devoterum, 
fzczęśliwą émierčig (chodzą z tego $wiátá ludźie nabožni. 
Tę fzczęśliwość ludži naboznych uważdigc Did. Baez. życzy 
káždemu, áby zápráwuigc fig wcześnie w ducha nabożeńftwś, zażył 


do Páná JEZUSA owych flow dwoch Uczniow idących do Emáus. 
Mane nobiftum Domine, quoniam advelpera[cit, @ inclinata ef? jam dies. - 


Panie zoftań z námi, bo iuż ieft ku wieczorowi, y nie wiele dniá zo- 
ftáie; to ieft zbliża fig Panie do nas co moment godžiná śmierći,mamy 
fię ku wieczorowi, kiedy nas oto co ras niebešpiecznieyfzemichoro- 
bámi náwiedzaľz, mierzcha fięnam w oczách, gdy fobie ná fráfzng 
one godźinę wfpominamy, quoniam adve[perafcit. Więc prośiemy ćię 
C dobry JEZU, Mane nobiftum Domine zoftawayže iuż przy nas, day nam 


dar fzczerego ku tobie nabożeńftwś, chęć do modlitwy, przez ktorg- 


by dufzá ná(zá miley z tobą zażywała konwerfacyi; A my przez to 
famo, otuchę dobra zabierać będźiemy, že dobrey śmierći, ktorgmeś 


„fzezerze nabożnym obiecał, uczeftnikámi fię ftani 


emy. Tobie 


chwała z Oycem y z Duchem $. ná wieki. AMEN. 
TRAVA V NE LÁ ÚLE UA de. 
NIEDZIELA XVIII.po SWIATK. 
Mors Pretiofa patienter injurias. 


condonantium. 
Hic blafphemat. Matth. 9. 


AWE Ie uftáie widzę, śle im dáley, tym więcey fzerzy fię 
SÍL. zawźiętość przećiwko fobie między Fáryzeufzámi, a 
Gta. Zbáwičielem náfzym. S. N. Słyfzeliśmy w przefzło- 


SWE niedZielney Ewángelij, iáko rożnemi pytániámi pod- 


WIS 


; chwyćić chcąc, yzkonfundować Pana JEZUSA Fáry- 
zeuízowie, wypráwili do niego naymedrízego Rábiná, 


z pomiędzy śiebie. Inferrogavi eum un cx c lega Doctor, tfatans eum. 
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Znowu oto w dźiśieyfzey Ewángelij święte iego (prawy pilnie cenfu- 
ruig, potepiála, gdy fłyfząc iáko łafkawie párálitykowi odpufzcza 
wízytkie grzechy iego, bluźniercą go hydž fadza. Et ecce quidam de 
Scribis dixerunt intra fè, Hic blafpbemat, Jednák y Pan JEZUS widzę 
ná nich fig tež záw£igl, śle świętą zawźiętośćią; nie tylko ze im 
wízytkie one potwarzy, zniewagi odpufzcza, ślę nád to y w fam 
ten czás, gdy mu oni ná zdrádžie byli wiele dobrodžieyftwá fwego 
czynił. W przefzig bowiem Niedźielę fłyfzeliśmy iáko im piękne 
duchowne nauki dawał, y łafkawie z niemi rozmawiał, zás oto w 
džišieyízey Niedźieli flyfzemy, że dla oświecenia ich, Ziomka im 
włafńego páráližem zárázonego uzdrowił, Tune a paralytico : Surge, 
tole lećlum tuum, ($ vade in domum tuam, | Dziwna Cierpliwo$C Zbá- 
wičielowá, ná rakie krzywdy, y fromotne falfzy we zarzuty, ále dzi- 
wnieyfza ieizeze ieft Tálkáwo$sé iego ,przećiwko ták wielkim nieprzyia- 
€iofom fwoim, iz kiedy oni o zgubie, o $mierCi iego przemyślśli, tym 
on fálkáwiey z niemi poftępował fobie,y dobrze im czynił ; W czym 
on trwał áže do famey śmierći, gdyż przed famym fkonániem mo» 
dli? fig do BOGA Oycá zá tych wfzytkich, ktorzy przyczyną $miet- 
či iego byli. Z czego do zakończenia máteryi nafzey de Pretiofa 
Morte, o śmierći fzczęśliwey, możemy fobie wźiąć okázyg, to ieft 
úwažyč fobie, iáko ćierpliwe ponofzenie krzywd, y odpufzczánie 
onych winowáycom fwoim, ieft bardzo dobrą dyfpozycyą do fżczę- 
śliwey $mierCi. Więcia z tey okázyi pokażę, że Pretsofa ef? mors 
pałienier injurias cóńdonaniium. Szczęśliwą śmiercią (chodzą z tego 
świata ludźie ćierpliwi ná wfzelkie krzywdy, y one odpuľzczála. 
Ad M. D. G. ł j ARDO i 


santium , fzczesliwie umieráig ludźie ná wízelkie krzywdy 
"Wa ćierpliwi, rankoru w fercu przećiwko winowáycom nie zátrzy- 
muigcy. Albowiem takim Bonum cff ante mortem, dobrze fie z nie- 
mi dźlęie przed śmierćig, ponieważ tà cnotá icf ofobliwa dyfpozycya 
człowiekowi do tego, áby po Chrześćiśńfkuumierał. Rzecze kto: 


Nr z tey rácyi ieft Pretiofa Mors. patienter injuras condo- 


każdy człowiek ktory w Wierze Káťolickiey, y w łalce Bofkiey. 


umiera, po Chrześćiańfku umierą; nic tedy ofobliwego nie máig 
ludžie ćierpliwi w krzywdách, y one chętnie odpufzcząiący, ze po 
Chrzešciáňíku umieráig. Odpowiadam: že tácy mála coś więcey 
nád infzych: álbowiem tym famym nayznácznicyfzy charakter Chrze- 
śćiańfkiego czlowieká we wfzytkim ná fobie pokázuig, Prawda ieft 
że Chrzeft S. Wiárá , láfká Bofka, fa cháráktery człowieka Chrześći- 
ańfkiego, ále to fa znaki wnętrznę,y polpoličie niewiádome oczom 
ludzkim, Cierpliwe zaś znolzenie krzywd, icfť widomym chárákte. 
rem,znákiem,po ktorym rozeznác Chrze$Ciáüfkiego cziowieká, od 
ludzi infzey fekty, Proba tego z Dźieiow Apoftolfkich, kiedy ál- 
bowiem záczelá fic Wiátá Chrześćciśńfka przez opowiádánie Ewán- 
gi od Apoftolow, a poimánego o opowiádánie icy w lááňcuchu do 
zymu przyprowadzono Pawła S. przylzedľzy do więźniś Starfzy- 
zná Zydowíka, życzyli fobie co ufłyfzeć od niego o +áiemnicách 
Oney nowey fekty, albo Wiary, Rogamus aujem: à Te audire, que fen- 
i: ktory že nie umieli názwáč, bo iefzcze ná ten czás znać do 
Rzymu tęgo názwifká nie dofzfa była wiadomość z Antyochij, kędy 
| RPA vp fig 
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, 
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344 N.XVIII.po Sm.Pretiofa Mors injurias Efè. 
i A fig; dopiero poczęli byli wierni CHRYSTUSOWI názywáé Chrześći- 
du áninámi, iáko pifze Łukafz S. Aor. 11. więc oni Zydźi tylko per cir- 
| cumlocutionem z okolicznośći Wiáre Chrześćiśńfką názwáli fektg, kto- 
rey Profeffowie, ślbo Wyznawcy od wfzytkich przešládowánie po- 

noízg. Nam de Sella notum «ft nobis, quia. ubid, ei contradźciiur, — Gloff 

Interl. przydáie: De Sella Cbriflianerum, Jakoż y famże Paweł S. 
opifuiąc fekte fwoię, álbo ráczey Wiáre Chrzeáčiáníka, y powinno- 
śći iey, nie po wnętrznych iákich áktách, Wiáry, Nádžiei, Miłośći, 

&c. śle pa tym powierzchownym znaku ćierpliwośći w prešládo- 

wániu rádži poznawać czlowieká Chrze&Ciáüfkiego.  Maledicimur, 

*; Cor. 4 (g: benedicimw, blefphemamutr, (y ob[ecramus. Złorzeczą nam, á my ich 
blogofláwiemy, błuźnią ná nas, zniewazáig nas, & my ichyprzepra- 
faamy. Pilną nád temi flowámi Doktora Narodow reflexyg czyniąc 
S Grzegorz Názyán.pyta fig, ieżeli tež o ktorey fékčie na świećie kie- 
Pianoa d dy ffycháč było, áby náuczátá złorzeżący m fobie błogofłświć, przeslá« 
downikom upokarzść fig, uderzáigcym w iednę ftrone twarzy, dru 

giey nádftáwič,wy džierálacemu płafzcz,dać mu y fuknigsá gdy tákiey 

wiáry po całym święćie śni w dawnieyfzych hiftoryách wynaleść nie 

mogł, rem filentio folvit: bo każdy domyślić fig mogł, że famá tylko 

taka była y iet Wiárá Katolicka. Jakoż Commentator textu Dokto- 

vá S. przydał támze te flowá: Nonne apud falos Chriflianos ? boe emm 
ubauditur. Y zaprawdę fľufznie čierpliwe znofzenie krzywd Chrzešči- 

śńfkiega człowieka, y Wiáry iego, znakiem fig zowie; Chrzeščiánin 
bowiem zowie fic od CHRYSTUSA, ten.zá$ nie infze piętno w przy- 

klád£ie żywotś {wego nášládowcom Wiśry (woiey zoftówił. tylko bio- 
gofłówić prześlduiącym fię. O czym Piotr S. taką w Liśćie fwoim 

© relácyg czyni: CERISTF S paffts efl pro nobi, vobis relinquens exeme 
plum, ut fequamini vejšigia ej, qui cum maled:cerciyr, non maledicebat, 
CHRYSTUS učierpiať zá nas, wam przykład zoftawuiąc, dbyśćie 

go naślśdowali, ktoremu gdy zlorzeczcno, on nie złorzeczył. Więc 

Pawei S. oftrzega każdego Chrześćiśnina, że ilekroć wychodźić 

mu przyidźie, y prezentować fięoczom cudzym, áby to pigtno P. 

JEZÚSO WE, ten chárákter Chrześćiśńfkiey Wiary wydawał fię w 

Web: 13 nim, uśilnie ma fie o to ftáráé. Fxcamm igitur ad cum extra caflá, 
ámproperium ejas portantes. Wychodźmy tedy zá CHRYSTUSEM 3 

obozu, niofgc na fobie fromotg iego. Przydáie to rľumáczgc Ca- 

jetanm.  hmproperium portantes ad frmilitudinem JESY, qui fufinuit toż 
śgnominias, imitando ipfum in tolcražione ludibriorum. Niofac ( prawi) 

D ná fobie fromotę iego, ta ieft na podobieňítwo Pana JEZUSA „ 

| ktory znioff ták. wiele zniewag, naślśduiąc go w Cierpliwym po- 
nofzeniu násmiewifk, Excamus iguur, (7c. WybieráigCych fie z 

obozu ofobliwie nápomina tu Paweł. S, obozem fłulznie nazwać fig 

może żyćie ludzkie. Militia eff vita bominm | fuper. terram. Job S. 
powiedźiał, Wybieraíz fig czlowiccze z tego obozu, kiedy fig do 

końca zy wotá {wego zblizaíz iezeli tedy w ten czás portabs impra- 

perium CHRISTI, pokaże fig na tobie ten chárákter Pana JEZU- 
SOW, to pietna Chrzeščiáňikiey Wiáry, to ief żeś Cierpliwie zno- 

l šiť prześlidowanie, krzywdy, zniewagi, ięzyki ludzkie, nie mśćiłeś 
fie ich, nie upominał, ale ochotnie choćći fig nie kľániano odpu- 
fzczał wfzytko, mozeíz fig upewniać że po Chrzeščiáňiku, y iefzczę 
i Śliwą śmierć fwoię mieć bedžieľz ná wzor $mier(i ląmeg( CHRY« 
m STUSA, wefolo na Krzyżu umieráigcego. I rzydag 
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Przyday do tego y infze okelicznośći, á iefzcze lcpízg nadźie- 


ię weźmiefz o fžezeáliwey śmierći ludźi na wfzelkie krzywdy ier- Figura. 


pliwych. Kronika Bofka opifuiąc powrot Jakuba Pattyarchy 2 cu- 
dzych kráiow da Oyczyzny fwoiey, wiele wfpomina okoliczne» 
Śći, z ktorych fię pokázuie, že lubo Jákob z wielkim ftráchem 


Genef: 32 


maiąc w domu nieprzyiáznego fobie Brátá Ezáwego w one drogę “ 


puśćił fig, iednák ią nád fpodżiewźnie fzczęśliwie odprawił. Na- 
przod bowiem má cbronę iego zefłał mu Pan BOG nie miło 
pulkow Anielfkich Fuerumą ei obviam. Angeli DEL, quos cùm widife 
fet oit: Cafira DEI bec funt. potym z Mężem iśkimói 4/ids z Anio. 
łem ofobe Bolka na fcbie fcprezentuigcym, fzezęśliwie fig poty- 
kai, ázec fig mu Anioi prośii. Dimitte me aurora ef: á nawet choć 
wiedźiał dobrze že mieprzyiaćięl iego Ezau w kilkufet ludźi kolo 
niego obozem leża, ímáczňo iednak w oboźie fwoim fpoczy wáige 
zálngl. Cima, obdormiffét nocte ila, (ye. Wizyfcy prawie Tlumácze 
Pifmá S. te fzczęśliwośći Jákobowe przypifuig zafłudze Cierpliwo- 
$ci iego, y łafkawośći przečiwko nieprzyiśznemu fobie brátug 
ktorego on lubo niefufznie ná fie rozgniewáncgo rozmáitemi fpo- 
fobami przeprośić ftárať fic, znáczne mu gotuigc donaria. Zátym 
przez to fobie zafłużył áflyftencyg Woyfk Anielfkich. Hane favo- 
rem Jacab nulla alio. meriio fibi comparavit 4 DEO, quám quia follicitws 
erat, ne fidas fibi injurias indicaret, Jojepb. Manfi. To go też fa- 
mo y przečiwko Aniolowi páfuigcemü tę według Ambrożego S. 
mężnym uczyniło.. To mu ( iáko tenże Doktor 5. twierdźi ) fen 


fmáczny fprawiło, Denig, periturus à fratre concerdiam, dormivit in lib; 2, dp 
in cafi#ts, perfečia wirt babet quiete: tranquilitatem (5 flabilitatem. Jacob c: $ 


Jákob ten pielgrzým uigcy.y wracśiący fie Z dobytkámi do Oyczy- 
zny fwoley, dobrze nam figurowáé móže czlowieká kończącego 
dni żyćia fwoiego, y zbliżającego fie przez śmiertelną chorobę do 
Qyczyzry, z ktorey wyfzcd?, to ieft do žiémie. Puls e, (vim 
Lipa reverterm, terra €, (g im lerram dbs: trafia fie częłto, że 

to ma nieprzyjaznych Ícbie Ezaow, fąśiśdow, bliźnich fwoich, 
niefuiznie ná fię urażonych , ma wielu ktorzy go ná fubftśncyi, 
na flawie, ná zdrowiu znáčznie u'2kodfili, śż on ni oczym ták nie 
mysli, iáko o tym, žeby urážonych na fig przez przyiacioly ubła- 
gat fobie, y ewizem y tym co go niegdy ukrzywdźili, affekt fwoy 
nicodmierry życzy fobie pokazać, bywáig tácy, ktorzy iáko dru» 
dzy fakobowie; gdy teftáméntá pifzg, nie tylko dáru:g wízytkie. 
krzywdy iwoie, ale też winowáycom fwoim co ofobliwego z rze* 
czy fwoich leguią. Tákowý m tedy lódíicm raprzod Pan LOG 


przed fkovśniem pofyła Aniołów fwoich na pomôc, šif nawet L de A niti: 


przećiwko potędze złych Aniolow oným dodáte. © czym: Czfi- 
odorw : Nuńum ledere cupiunt, lefi jemper sgnoftung tales anima Domino 
jrefianie, etiam násijs (prritilus imperant, adbuc in corpore pofite fertioras 
fant Angels mals. Nie umicig ( prówi) nikogo uraźić, urażuni zát 
wizę wybaczą, takowe dufze zá tafka Bofka nád złemi duchami moe 
máig, y w Cicle iefzcze zofláigc, mežniey (zemi nád nie (3. N3oftá- 
tek, co ofobliwfaa ieft, że w pośrodku zoftáiac rożcych pokus, y 
niebeśpieczeńftw względem dufae, w iákich pofpolicie ludźie zbłić 
Zálgcy fig do śmierći zwykli zoftawść, do fmócznego fnu, to ief 
do aer fiwey śmierći dyfponuig fie, że da każdego z takich fľažý č 
| Rr3 mogą 
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mogą one flowá Did. Baeze ktore o Jákubie nápiľať Qui fic affici- 
tur erga. injuriam fibi: faGam, nibil quod. timeat habet, vel dormiens omnia 
propellet, 5 felicifJemam babebit tranquillitatem. l 

Tákiey dyśbozycyi Zakonnik ieden lubo w infzych powinno- 
śćiach fwoich trochę niedbály, poftrzegízy po fobie, dobrze fobie 


Exemp.o śmierći (zezesliwey prognoftykował, welałość niezwyczayną w 


śmiertelney chorobie pokśzuiąc po fobie: o co gdy go Qycowie 
inši nieco frofowśli, wymawidigc mu wiele niedofkonálo&Ci iego 
przefzłych, odpowiedźiał: Wyznáig żem między wami niedofko- 


nale żył, iákoz dopiero tu byli Aniołowie, ktorzy mi ná kárcie 


wízytkie moje defekrá fpifane pokázowáli, ia zá$ czuiąc fig. ná fu- 
mnieniu żem rad Cierpliwie znośił wfzelkie krzywdy od infzych, 
y nigdym ránkoru w fercu fwoim nie trzymał, złożyłem fig im 
onemi ffowámi Pana JEZUSO WEMI, odpulzczaycie, 4 odpúfzezo- 
no też wam bedžie, ná ktore ffowá Anioľowie kartę támte/zdrápáli, 
á ja teraz ubeśpieczony o odpufzezeniu grzechow moich, fzcze- 
śliwey oczekiwam śmierći. Dolyé pięknie dy(ponowať Pan BOG 
do fzczęśliwey śmierći przez ćierpliwość Ludwinę S. przez 38.lat 
ležgcg w rozmaitych ćięfzkich boleśćiach, á przećię zá oftátnig dy- 
fpozycyg zoftawił iey zniewagi, krzywdy, nawet y potrącenie, ktore 
iey zádawáli fwywolni iácy$ żołnierze, náťzedízy ubogą iey komo- 
reczke, te že oná z wielką Ćierpliwośćią wytrzymała, poka- 
zał fig iey Anioł iáénieyfzy nád fonce, ktory iey też nie dawno 
prezentował był koronę perłową niedorobiong, mowiąc do niey: 
Witay nay milíza Sioftro, oto iuż dokończona ieft,skoroná twoiá 
ktorą iefzcze niedokończoną widžiáfáš, bo naśmiewifka, y potrgcá- 
nia támte od fwywolnych ludźi, obročity či fig w drogie perły: 
nie długo po tym widzeniu fzczeéliwie čierpliwa Panienka žywotá 
fwego dokonálá. Bonum tedy feft anie Mortem, Dobrze fig dźieie 
przed śmierćią z ludźmi ćierpliwemi, ná krzywdy fobie zadane. 
'Powtore z infzey iefzcze rácyi Preriofa mors injurias patienter 
condenantium, Szczęśliwa ief śmierć lud/i nie upominśigcych fig 
krzywd fwoich, albowiem takowym Bonum eft in ipfa Morte, Dobrze 
fię z niemi džieie w famę godźinę konánia ich. Dawid S. w Pfal- 


mie iwoim 38.iako pewnego zálľužonego długu upominał fig u P. 


BOGA, áby był upewniony o fzczeslivym końcu onym fwoim. 
Notum fac mibi Domine finem meum. S. Ambróży rozumie, że prośba 
Dáwidá S. nie była o końcu (woim, przez ktory fig znaczy śmierć, 
ale o końcu onym, do ktorego ftworzony ieft człowiek, to ieft o 
błogofławieńftwie wiecznym, iednák pofpolitfza opinia ieft u Ex- 
pozytorow, że to tu Dawid.życzył fobie dowiedźieć fig o fzcze- 
Śliwym końcu żywota fwego, to ieft © śmierći. -Notum fac mibi 
Domine finem meum. ták S. Ambroży: pokázuie fig to lepiey z 
owych Row. Dáwidowych ná końcu tego Pľalmu, w ktorym o 
ulżenie iákie$ przez odpulzczenie grzechow, przed odeśćiem (wo» 
im prošiť Pana. Remitże mibi už refrígeret priusquam abeam, Wielkiey 
to Dáwidžie S. nápieraíz fig od Páná BOGA rzeczy, bo ieżeli Pan 
niewiádomg chćiał mieć godžing śmierći. Nefcitis diem neg, boram; 
daleko bárdžiey czy fzczęśliwa czeka go śmierć, téiemnicá to 
u BOGA famego zákryta, dla częgoż tedy ták śmiało nápominaíz 
fiętego u Páná BOGA.  Wiećiefż co Dawidowi do taki ;y Row 
| u. fercá 
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ferce dodśło: Nie co infzego tylko cnota čierpliwoáci, y fkromne 
znofzenie krzywd, zniewag fobie kiedykolwiek zádánych, ofobli- 
wie w ow czás, kiedy przed Synem włafhym učiekálacemu drogę 


zaftąpiwfzy złośliwy Semei, bardzo Cigfzkiemi potwarzami utrapił - 


Dawida, wołśiąc zá nim, Fgredere, egredere Fir fanguinum, on to 
iednak fkromniuśieńka zniolf, fowá ná to nie odpowiędźiał, y 
owízem gdy dwáy Pułkownicy iego krzywdy oney mieczem fię 
mścić chćieli nád napáftnikiem onym, nie dopusčiť im tego, ták 
álbowiem do tey prośby fwoiéy záraz ná początku Pfalmu chcąc 
fobie ingres uczynić, ż cnotą fig ona fwoig Pánu BOGU prezen- 
tuigc mowił: Pofui ori meo cufłodiam, cim cenfifięret peccator aduer- 
[um me, obmutui, (8 bumiliatus fum. Polożyłem ftraż ná uftśch 


moich, á gdy przečiwko mnie ftánať nieprzyiaciel, zámilklem, y 


upokorzyiem fie przed nim: Więcey iefzcze dołożył, to ieft, że 
gdy fię modliť, ferce iego ná modlitwie oney iakoby ogniem 
pałało. Concaluit cor meum intra me, (y in meditatigue mea exarde- 
Jeet igni. Te zaś modlitwę nie zá kogo inizego czynił Dawid, 
tylko za nieprzyiaćioły, y przesládowniki (woie, co notuie Jofeph. 
Manfi, gdy ták pifze: In (ša namg, meditatione ad charitaiem, (y 
amorem adeo accendebatur, ctiam erga illos, d quibus malè traćłatas fuerat. 
Z czego zaraz tenże Autor inferuie, y przypifuie modlitwie zá 


_ nieprzyiaćioł iákaé nieograniczoną moc. Hec Oratio prorsus omnipo- 


tens efi, preces namg, quas offerimus DEO pro nobi, minoris [unt efficacies 
quàm ile, quas pro nofirs offerimus inimicis, ut potè que valore pollent 
immenjo. Modlitwa zá nieprzyiaćioły práwie ma iśkąś wízechmo- 
cność: bo gdy zá śiębie fie modlemy, nie ma takiego fkutku mo- 
dlitwá, iáki ma gdy fie modlemy zá przefládowniki náize. Już 
tu tedy łatwo fie doniyślić przyczyny, dla ktorey Dáwid 5. o- 
śmielił fie przykrzyć Panu BOGU o obiáwienie tak wielkiey táie- 
mnice czáfu fzczęśliwey fwoiey šmierči : Notum fac mi Domine fi- 
nem meum, y Oraz o zupełne odpufzczenie grzechow (woich przed 
śmierćig, iáko tež y o ulżenie, o rátunek, o poćięchę w one Cig- 
fzką godźinę. Remitte mibi ut refzaerer paululum | antequam abeam, 
Czuł bowiem w dufzy fwoiey dobra dyfpozycya do tego, to iek 
milość ku prześlidownikom fyoim, więc tey mocy dufaigc, otu- 
<che brał fzcżęśliwey šmierči, w czym fie też y nie zawiodł, y 
owfżem ná fobie pokazał doświadczeniem, że ludźiom cierpliwym 
w przesládowániu, y lífkáwym ná winowáyce foie, bonum efl in 
morie, lekko bywa z tego $wiátá fchodźić. 

Więcey ięfzcze powiem, že tąkim ludźiom, gdy im konść 
przychodźi, dla poćiech duchownych, w ktore ná ten czás oply- 
wa dufza ich, zdą fię właśnie iakoby w pośrodku kwiećiftego 
wonnego umierali ráid, llważmy fobie dobrze jedne tránsákcyg 
Oblubienice Niebiefkicy z Oblubieńcem fwoim. Powiáda oná źe 
raz Oblubieniec do piwnic fwoich, nauczył iey 
pięknego porządku w áktách miłośći, ták ku Pánu BOGU, iáko tež 
y ku bliźniemu. Inžroduxit me in cellam vinariam, ordinavit in me cha: 
ritaqtem; ktorego porządku gdy fie náuczylá, y on priktykowác 
poczelá, zaraz zawzięło fie w niey pragnienie do miękka ufłanego 
poflánia, á podobno do owego kwiečiftego , Tozeczká Obľubieňcá 
Íwego, Dau nofier floridus, Kiedy omdlewáiac od wielkich upałow 

| „miłośći, 
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miłośći, y počiech ferdecznych, wołać poczęła ná towárzyfzki 
fwoie ; Fulcite me floribus, flipate me malis, quia amore langueo. Obfy- 
puyćie mnie kwiátámi, otoczćie mnie fruktámi, álbowiem omdle- 
wam od miłośći. Nikt o tym wątpić nie może, iz tá Oblubienicá 
Figura była dufze fpráwiedliwey, cele winarię, piwnice Oblubieńca 
iey, według Orygenefa, S. Ambrożego, Grzegorza, Bernarda, 13 
ofobliwfze táiemnice Bofkie, ktore dufzom pobożnym ná kontem- 
plácyi, ná modlitwie obiáwione bywóią, ordinavit in me charitatem, 
Guilel. Abb. tłumaczy to o porządku, ktory prawdźiwa miłość po- 
winna zśchować: Naprzod bowiem trzeba miľowáč Pana BOGA, 
potym bliźniego iáko śiebie famego, ofobliwie nieprzyiáznego fo» 
bie, áby mu to niczego złego nie życzyć, złym zá złe nie odda- 
wić, y owízem zá ukrzy wdzenie dobrodžieyftwo iákie wyswiádczyé 
onemu. Docuit eam quomodo inprimis DEVM diligere. debeat, proxi- 
mum ut feipľam, denig (y boflem; eatenus ut malum mało non rependat, 
fed cum injuria. beneficium commutetur, towa fa pomienionego Opátá. 


de Fig.l.s. Fulcite me floribus, według zdania Did. Baez. kwiaty te z ktorych 
C26. 5.6. fobie poflánie kazała czynić mdleigca Oblubienicá, znaczą akty 
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miłośći, zwlaízczá ku nieprzyiáznemu fobie bliźniemu, kiedy fie 
to kto zá niego modli, prośi Pźnń BOGA, áby mu to nie poczy- 
tał zá grzech, áby mu dať upámietánie, kiedy dla ubłagania iego 
rożnych fpofobow zázywa. „Vbi banc dočírinam ebibit de bofübus 
diligendi, nom miror quod tota florida velit effé, tenże nápiľať: A nie 
bez fundámentu, bo ná to przywodźi powagę S. Grzegorzá Niffená, 
ktory o S. Szczepanie twierdźi, że lubo -w pośrodke lecgcych ká- 
mieni umierał, iednák iákoby ná miękkim łożu pełnym wonieig- 
cych kwiátow, przez to fimo že umierał w áktách miłość!, y gorg- 
cey modlitwy, zá onych ktorzy go kámienowáli. Magnus Stepha- 
nws velatus teneri floribus, vel rore quodam lecli circumfufie, in dukem 
fimul ac beatum fomnum delatw efi. Tę morálizácyg fwoig utwierdza 
iefzczę zdániem drugiego $. Doktora Miodopfynnego Bernárdá: 
ktory medytuigc nád owemi fowámi Oblubieňcá Niebielkičgo, 


-lilium inter [inas, fic amica mea inter filias, przez to Ciernie rozumie 
rożne przećiwnośći y przešládowánia od niezyczliwych, przez lilig 
záá ákty miłośći $wiádczone ku nieprzyiáznym: bo iako lilia gdy 
w geftym čierniftym krzaku pokaże fig ozdoby iákieyši onemu 
dodáie, gdyż iąki taki y ná krzak čiernifty poyrzeć muśi, przy- 
pátruigc fig pięknośći lilij, ták y miłość ku nieprzyiáznym o tym 
przemyśliwa, iákoby fig im w czym przyffuzyC. 14 plane iibi fimi- 
luudinem de lilio vindicabit, quod ipfas pungentes fè fpinas, candore pro- 
prio ilufirare non ceffat. Miodoplynnego Doktora fą flowá , ktory 
dáleý prówádzac ce máteryg pod podobieńftwem kwiátu liliowego 
ták mowi: An non hlium tibi videtur implere perfellionem Evangeli, 
quà orare jubemur pro perfequentibu, (s, calumniautibus nos? ergo (6 tu 
fac fimiliter, (6 erit anima tva amica Domini, (9 laudabit te dicens; quia 
ficut lilium inter [binas, fic amica mea inter filias. Czyli to ( prawi ) 
nie fufzna lilia wypełnić dofkonálosé Ewángelij, gdžie rofkázuig zá 
potwarce y przešládowniki modlić fig? Więc y ty ták poftepuy 
lobie, á dulžá twoiá ftánie fig przyiačioľka Páüfkg,y chwalić čie 
beda mowiąc: iáko lilia w pośrodku čiernia ták przyiaG;olká moiá 
między 
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Dobrze umierdią nieprzyiaćiołom odpuficz. 349 
między Corkami. Naeftatek z owych flow Oblubienice. w. kto- sA. 
rych dále znać o fmacznym omdlewániu, y záfypiániu fwoim mię» 


dzy kwiátámi. Fulcite me floribus, quia amore languco, wzwyż pomie- 
niony Autor Konkluduie, że fię tu dále znać o fzczęśliwey śmierći 
tych, ktorzy winowáyce fwaie, y krzywdy od nich uczynione ćier- MASA 
pliwie, chetliwie zqofzą, takie bowiem do kazdego z takich czyni INEA 
"Apofirophe. Habes bomo unde. floridus fias, imo und flos (x lilium in DEI : I 
paradifo ex:fias, lilium es, ff pro boflilibus punćlure te beneficum exbibeas, Wi Un 
© ut flos inter flores occumbes, quando fevers parcere inimicw.: Maz 
człowiecze fpofob,iz fig ftáč możefz kwiatem y lilią w Ráiu Bo- 
żym, lilig iefteś, gdy za urázy dobrodžieyftem oddaiefz, 4 iako U 
kwiat między kwiátámi obumieráč bedžieľz, iezeli potráfifa odpu- TIU 
fzcząć winowáycom twoim. t n B | 
Ná tak miękkim y wonieigcym łożu áktow miłośći ku wi- I 
nowaycom fwoim umierał wefoła pierwizy: towśrzyfz O. S. Frán- IGR 
Cifzkà názwány Bernardus de 9uinta * Valle, o czym pifre Wadi gu. E yemp , Don 
álbowiem te iego oftátnie fowá były, Naymilši Bráčia, wyznái fub 4.1242 ja 
winę zá wízytkie przeftepítvá moie; ponieważ nie byłem Bratęm , 
mnieyfzym, tylko w pokulach, w ktorych Pan BOG dźiwnie mnie Ii 
ratowai. W iedney tylko rzeczy. przy pomocy Bozey uznáig fie Wala 
bydź Brátem mnieyfzym, żem bárdžičy miłował tego, ktory mnie m 
urážiť, niżeli 'przedtym ; y w tym fpokoynie w BOGU zalngł. NI 
W podobnych Aktách umierała y Krolowa Angielíka, žoná Henryka R 
Oiimego, niefzczęśliwego Apoftaty, y Káczermi(lrzá Angielíkiego: 
ktora odrzucąna niewinnie od Maižeňikiego łóżś przez cudzofožné- 
go Męża, z wielkiey mizeryi ná ktorą była przyízid, żywot (woy 
kończąc, lift do Męża {wego nápilalá, w ktorym proteftowáfá (ie, 
że namniey dotąd miłośći ku niemu nie odmienifá, y wfżytkie 
krzywdy odpuízczáige mu, nápominálá go,áby fie przez odmiáne ` 
żywota ftárať o zbáwienie dufze fwoiey, ktorym liftem lubo zśtwśt- 
dźiaie Heretyckie ferce, przeéiefz fig nieco zmiękczyło; Więc co 
prędzey niby w przeprośiny wypráwi! do niey Senatorá żnacznego; 
ale oná iuż w pobożnych áktách ducha Panu BOGU oddafa. Go- 
dná rzecz wfpomina P. Arirgli in triumph, Penit. o Rychárdžie także 
Angielíkim Krolu, że ten od nieprzyiačielá (wego ktorego iuż miat | 
w więźieniu, poftrzelony gdy umierał, nie tylko mu odpuśćił mo- 
wiąc do niego : Dono żibi mortem meam ; śle go tež bogato udáro- | dui 
wawlzy, puśćić wolno kazał; á lubo wielom niedofkonátoscio:n we- ©. LM 
dług niektorych. był podlegly zá Zywotá, iednák on iego ku wino- D IRAN 
waycy iwemu akt, ták był ważny u Páná BOGA, że tegoż práwie | 
czślu gdy umierąt Bilkup ieden pod czás ceremonij Kościelnych | 
widžiaí duľze iego w kompánij Arcybifkupá Kántuáryilkiego, y Ká- 
pellaná iega wychodzącą z Czyfcá do nieba, co záraz wízytkim obe- 
cnym w Ko$Ciele w gľos opowiedźiał. Więc z tego dyfkurtu iáina 
rzecz ieft, iż Bonum ef? in Morte, dobrze fig dźicie przy śmierći z 
ludźmi ćierpliwie znofzacemi krzywdy, y one odpu'zczáiacemi wi- , 
nowáycom fwoim, 4 zatym Preiiofa Mors, Szczęśliwa śmierć táko- WM 
wych. Frzypátrowálimy fie przez te. Niedźiel dźieślęć Preż:qfiy m 
"Moribus, Szczęśliwym šmierčiom rożnych ludzi fpráwiedliwych, 
przez oftarnie Niedžiel dźięśięć 4 contrario zśmyślam prezentowóć [k 
dalkom úvälzy m Morics peccatorum. pe/fimas niefzczęśliwe śmierói | 
TN Ss grzefznikow 
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grzefznikow, teraz fmókuiąc fobie, y życząc śmierći fzczęśliwey ]| coć 
fpráwiedliwych, mowmy z onym lubo niedofkonśłym Prorokiem | kj 
profżąc o té łafkę Pana BOGA.  Moriażur anima mea Morte jufie= pue 
fum. Day to dobrotlivy BOZE, áby duľzá moiá umie- rzy pi 
rálá šmierčig fpráwiedliwych ludi. Tobie | gó! 
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Congregaverumt omnes quos invenerunt. 
s Matth. 22. 


ROX) obaczywízy, S. N. Zátwárdžiálego to y zde- 
osy fperowśnego człowieka znák, pátrzyé ná 
SIĄ aa: śmierć cudzą, á zwłafzczą ćięfzką, w fobie ie- 
OCH aa dnák nie porufżyć fig do odmiány złego žy- 
ES l Mug wota. Dobryfz to KáznodZieiá čiáľo umár- 


Z7 lego,a przynamnieypamiątka o śmierći.Przeto 
BR Theodorus Studia, nazywa ią eximiam Catheche- 
es EAS JĄ fin, bárdzo zacnym Kátechilmem. Jášnie fie 
to w d£isieyizey pokázuie Ewángelij, záprofzeni od Krolá Gośćie 
ná Gody, oporem fie ftáwili, y owízem upornie niechčieli ftáwié | 
fię ná nie, o co rozgniewśny Krol, ogniem y mięczem izubič ich | 
dekretuie, záprafzáč záš każe infzych gośći ná ich miey ce, e oto | 
choé 


ley, j 
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Znák złey śmierći, nie pámietáč ná śmierć. 351. 
choć iefzcze drudzy nie dopádli byli lepfzey fuknie prędko ich A 
y wiele nmágárneľo fig do Pálácu Krolewikiego, Congregaverunt 
omne quos invenerunt. Zkąd że taka ochotą? y odmiáná ? niekto- 
rzy przypiluią to pámigtcé śmierći, oni albowiem nowi Gośćie, 
gdy ich záprafzano, widźieli koło šigbie ták wiele trupow ludži 

świeżo od Woyfká Krolewfkiego pozábijánych, Mili: exercitibus 
perdidit. bomicidas, więc przeięći ftráchem, iaki taki z záprofzonych 
nie długo fig namyślaiąc, biegli ná Pałac Krolewfki. lá niefzczę- | 
śliwa śmierć pozábijánych od Krolá, reprezentuie nam śmierć owe, Pľalm. 3% 
o ktorey powiedzia? Pfalmifta Pańfki, Mors peceatorum peffma,śmierć 
naygorfza ict grzefznych.  Przypátrowáliémy fig dotąd Pretioje 

| morii Saudlorum, Szczęśliwęy śmięrći fprawiedliwych, więć przyna- 

| leży iuz przypátrowác fie Pe[fime morti peccatorum, iáko niefzczę- B 
śliwa ieft śmierć grzeíznych, abyśmy z tego uważania do odmiány 
Zywotá zlego porufzyć fig mogli, y ochotnieyfzemí-fie uczynili 
w ftárániu o zbáwienie duíze iwoięy. Naprzod tedy in uarverfali 
szeczy tráktuiac, prezentować będę Prodromes peffime moris, to ich 
mowić będę o niektorych znakach poprzedzálacych y prognofty- 
kuigcych niefzczęśliwą bez łafki Bofkiey śmierć; między ktoremi 
niech pierwízym będzie oblivio moris, nie pamiętść ná to, że u- 
mierść kiedyžkolwiek trzeba. Tá materyą bedžie dźiś mego 
Kazánia. Ad Majorem D EI Gloriam. | 


E, dwu rácyi oblivionem. morie zápemináč, nie myśleć nigdy 
/ „9 naftąphiącey śmierći, nazwałem Prodromum pefime morit, | 
—= znakiem niefzczęśliwey śmierći. Pierwfża rácya ieft, že tå- G 
kowym ludźlom salé ej? ante miortem ,to ieft gdy lie przez chorobę 
albo infżą okazyą zblizáig ku śmierći, złe fig z niemi džieie. O 
czym dobrze dał znać lubo pod podobięńftwem Prorok Jeremiafz 
w lámentácyách fwoich nád (puftofżeniem Jerozolimy. Sordo ejws 
in pedibus ejus, mec tecordaia efi fins ui, Plugáftwá iey ná nogach 
iey, y nic wfpomniał fobie ną koniec fwoy. Nogi według Ory- 
genefa, Bázylego S. Ambrożego wyrażśią dwie potencye duíze ro- 
zumney, rozum, y wolą; ktoremi oná chodźi fobie pa rozmaitych 
obiektách ták ftworzonych iśko y nieftworzonych, widomych y 
niewidomych. $order ejus in pedibus cjut, to znaczy záplugáwiong du- 
fzę rozmáitemi grzechámi, ktora przez eśle żyćie fwoie brodźiłć 
w bľačie rofkoízy zakazanych, y ták ffużąc namiętnośćiom fwoim, 
‘pye, fákomftwu, zdpólczywośći, &c. zálzargáľá rozum y wolą 
twoię, náby wfzy złych nałogowy niezbytych inklinácyi da grzechu. 
Człowiek zá zdrowia pokrywa ná czás te nogi (woie,áby nie widźć 
było tych fzpetnośći ná nich; pokrywa mowię, álbo diugim pia- 
fzczęm zabaw świeckich, wymawińiąc fig, že niepodobna swieckie- 
. mu, fprawami zwlafzczá publicznemi uwiklánemu, uchronić fig 
BCE álbo też ohowiem pokrywa ie infzych podleyťvych rácyi, 
ktore politycy gotowe mála, ad b iné excujafiones in peccats: 
naprzykiad, żem nátury gorącey, popędliwey, że mnie diabeł zwiodl, 
że mi nagle okázyg dano: lecz kiedy iuž iáko niegdy Jerozolim- 
czykom, przyidźie dufży z tego miáltá, albo ráczey pomięfzkania, 
to ieft z iiia wychodźić, odeymie Pan BOG tę zafłonę: ľn fine «d. 
komints dunudażia operum iliw, át w tym pokażą fig rzeczywiście w 
Ss2 l duzy” 
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dufzy oney, wfzytkie fprofnośći iey, y plugáftwá grzechowe, á iá- 
kož iey ná on czás nie ma byd£ malé, nie tylko od wfydu wiel- 
kiego, śle też y od ftráchu blifko náftepuigcego fgdu Bofkiego, 
zwlaízczá kiedy poftrzeže, že ták w krotkim czaśie przez pokute S. 
áni przez infze fpofoby duchowne nie zda fig podobna z ták zá- 
ftárzálego plugaftwá obmyć fig, y oczyśćić: o iáko w onę godźinę 
lámentowáé bedžie famá ná fig! Sordes mea, in pedibus mes: do cze- 
go mnie to złe nałogi moie przy wíodly, Ze o pokučie fkutecznie 
pomyślić nie mogę: będźie mowił z Dawidem, śle bez nadźiei 
wyrátowánia fig, Infiwm fum in limo profundi, Uwiąziem w głęboko 
Śći błota, dopiero doznawść bedžie na fobie prawdy oney Duchá 5. 
u Eklezyáftyká Cor durum babebit male in novijjimo. Zátwárdžiálemu 
fercu zle bárdzo będźie przy zgonie żyćia iego. Wielka to záif*e 
niefzczęśliwość takiego człowieka gdy fie.zbliža do śmierći : tey 
záí niefzczęśliwośći że nie in(za ieft przyczyną, tylko oblivio moria, 
to ieft, że cziowiek on ślbo nigdy, álbo rzadko kiedy wfpomniał 
fobie ná śmierć, iáwnie fie to pokázuie z dálízych flow Prorockich 
kiedy iákoby caufalem dáiac^mowi: Nom eff recordata fin fii, to ieft, 
že nie pámietáľá ná śmierć, ná koniec žyčia (wego; iáxo to tiu- 
máczy Tomafz S.y Rabanus. Przydáie tu przyczynę tego 9. Cy- 
prianus Ep. 52. Non enim dignus ej? in marte accipere folatium , qui fe uc 
cogitavit efe moriturum. Nie godzien albowiem aby odebrat iaką 
poćiechę przy śmierći, ten, ktory nie pomyílif o tym že mu umrzec 
potrzeba. Przeto Petrus Blezenfis pifząc do iednego Miftrzá iuż ftá- 
rego, ktory fig zbytecznie był utopił w Filozofij, á o śmierći nigdy 
rozmawiać, álbo medytowść niechčiať, pomienionych flow Proro- 
ckich nápominálac go o to zażył: Vtinam Magifter [ápera (y inteli- 
gere ac novifima providera. Hec Philofophia tibi jam decrepito per nes 
cejfiria effèt, que frequenter in Schola de[iribitur, [ed Jrequenitis prefcri- 
bitur, cogitatio morta (cilicet afffdua. Lamentator ile Propketa deplorat 
animam pecaatricem (9 fui fin immemorem : fórde ( inquit ) in pedibus 
ejus nec recordata cf? fine fui. Day BOZE Miftrzu, áby$ fig obaczył, 
á o oftátecznych rzeczach myślił fobie. Tá Filozofia tobie 1už 
zgrzybiałemu, bardzo by bylá.potrzebna, o ktorey czelto w izko- 
łach wfpomináia y pifżą: myślić uftáwicznie, á przynamnicy czeito 
o Śtmierći: Lómentuiący on Prorok, oplákuie dufzę grzeízng, że 
ná koniec {woy nie pamiętała. Zóifte malè takim ante mortem, 
wielka niefzczęśliwość tych, ktorzy rzadko zá żywota pomyślą o 
$mieréi, i 

: Aleć więkfza ieľacze niefzczęśiiwość tych, ktorzy choć máig 
wiele okázyi do takowych myśli, iśko to bywáigc przy umieráig- 
cych, ná pogrzebách krewnych, przyiaciof (woich, bynamniey nie 
pomyślą o tym, że też y oni kiedyfakolwiek trupem fig takim 
ftáng: y owízem takich myśli w fobie poftrzegłży, zbywáig ich 
od $iebie, á meláncholig one gęltemi kielifzkámi ná ftypie, albo 
pogrzebowym obiedźie zalewaią ; bardzo to zły Prodromus, proguo- 
ftyk niefzczgíliwey ich śmierći. Dśię tego Figure na Woyfku 
Mośbitow : Zá czáfow Elizeufzá Proroká, gdy dwu Krolow Krol 
Jodzki Jozáfat, y Krol Izráclíki Acháb rufzyli fig byli przećiwko 
Obozowi Moábitow z Woyfkami fwoiemi, przyčiagneh ná takie 
Mieyfca, gdźie y krople wody dla śiebie, śni lp o? die 
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Ziy znák śmierći, nie pámietáč ná śmierć. 333 
doftać nie mogli, ták dálece, že od frogiego prógnienia wizytkim 
prawie trzeb było zginąć : w tym przywołźny do Krolow Prorok 
obiecuie im ráno doltátkiem wody, oraz y zwyćięftwo nad nie- 
przyiaćielem: iákož w famey rzeczy ták fig ftáto, bo raniuśiecńko 
puśćiła fię w pośrodku obozu rzeká, z ktorey nie tylko cáie Woy- 
fko wygodę fwoię miálo, śle też obfićie plynelá áze ky obozowi 
Moábitow, w tym tylko był rożnica, że gdy zblizálá fie ku Obo- 
zowi Moábitow, krwawy kolor ná fobie pokázowála. KFiderunt 
Moabite à contra aquas rubras quafi fanguinem, y zaraz prognott) ko- 
wść poczęli o śmierći źle przečie nie fobie, lecz komu iniżemu, 
to ieft Izráelezykom, Dixerunig, [angui glądij efł, bo fnać w to du- 
faiąc, lubo iuż około šiebie z iwoiey firony wiele widžieli trupow: 
Pugnaverunt contra fe Reges (9 ceff funt mutuo :: nic iednák nie uwa- 
žálac tego, uderzyli ná oboz Izráelíki: gdźie też nielzczeáliwic po- 
legli. Perrexeruntá, in caffra Ifrael; porro confargens Ifrael pere (it Moab. 
Podobnego coś fig trafia z niektoremi ludźmi. zwłafzczą swiatowe- 
mi: Płynie przečiwko nim rzeką krwáwo záfarbowána, kiedy im 
krewni, Rodźice, Przyiążiele umierdig: Omnes quafi aque dzłabimur, 
Płynie mowię, iákoby prognoftyk ichže lamych śmierci, przypo- 
minálgc im, iż y famym umierać bedžie potrzcbá, pätrzája ná 
| gęfte trupy, ták wiele rázy pogrzęby krewnym fwoim ipráwuigc, 
álbo ná nich aflyftuigc, przečieíz oni tego prognoftyku fwoiey 
śmierci do śiebie nie ápplikuig, śle do kogo infzego, śmierći 
zmarłych rozmaite wynáyduige tácye, umarł, kto fie nie (zánowaľ, 


pił zbytecznie, bo Doktorów fľucháč niechčiať, álbo dla tego, ze- 


go zle kurowano, iam oftrožny moderat, wiem ińko Czego zażyć, 
więc nic mi potym meláacholiczne o śmierći przyputzczac myśli, 
ktorych to myśli pozbywízy od śiębie, álbo ich 1efzcze nieprzy- 
puśćiwfzy, puízczáig fic znowu śmielę w świśtowe okázye, y tak 
iáko oni Moábitowie, pofpolićie niefzczęśliwą śmiercią giną. Prg- 
knie o tym napifał Didacm Baeza: Quoties ferctrą nobu funeralia oo 
ocnios verfartur? [ed putamus vicinorum mortem, minime nájiram, O fic 
repeniè invaditnúr. Fides dómi fereiram, vides cadaver Parentgm fratrum 
moriem femu, non tuam: (g dum itur ad berediiatem, ad. (bolia, majer, 
(5 impune à morte raperi. Frequent: fimum fone efl. bominibus videre 
snoriem, (9 putare illam alienam, nunqudin cęgnojcere fuam. Oiek wiele 
razy ná pogrzeby pźtrzemy, śle cudzą tylko ápprehenduicm y śmierć, 
a nię fwoie? y ták nagle od émicréi giniesy. Widžiíz w domu 
twoim máry pogrzobowe, widžiíz“ trupa Rodžicá twoicgo, Braci 
twoich śmierć uważafz, lecz nie fwoię s d bywa to, że gdy do 
podžiaľu, do fukceffyi bierzefz fie, nielpodžiewánie śmierć na ćie- 
bie przychodži. Pofpolita to ie ludźiom. pátrzác ná śmierc ná 


in Evang. 
lib.8, C. 3. 
paragr.15.. 


pogrzeby cudze, á o (woiey nigdy nie pomyślić. ZLáczym láko - 


támtym Mośbitom prognoftyk ön ná zle wyfžedi, ták y ludžiom 
oddaláigcym od šiebie zbawienne myśli o śmierći nie dobrze fię 
znaczy, bo niefzczęśliwa śmierć, 

Wiďašnie fľužy do tego imutna wielce Tragedya, ktorą z in- 
fzych Authorow wypifuie Concionator Hifioricus , w Hiizpánij nie da- 
wnemi czafy, był ieden Szláchéic żnacznhy, máigcy Palac Iwoy 
daleko Kośćioła przy ktorym mięfzkały Panienki niektore ślubem 
fig czyftaśći obowigzawfay: naiednę z tych nieczyłty on Pan obro- 
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354 N.XIX.po Stv. Pretiofre mortis Prodromust. 
éii oczy, y upátrzywízy fpofobny czás áfftktá fwoie lubiezne wy- 
nurzył przed nig,nád to, dokazał tego, że dobrano kluczow do drzwi 
Kośćielnych, z ktorych ieden zoftawił przy fobie, 4 drugi do wnę- 
trznych drzwi oddał támtey ofobie, ná pewny czás w nocy názná- 
czywizy przyśćie fwoie. Jakofz naftępuięcey nocy przychodźi, 
pierwfze drzwi. Kośćielne otwiera fobie, á nawet drugie otwárre 
záltále, śle mocą Bolka gdy tamta ofobá rozmyšlifá fig"iuZ byi& 
od złego onego uczynku, y w fercu pokutowálá. W tym támten 
poyrzawfzy po Koščiele, niefpodźiewanie obaczy kupę wielkg Ká- 
plánow odpráwuigcych pogrzeb czyiśi, y około kátáfalku obrządek 
czynigcych zá umórie: pyta fig iednego y drugiego czyi to pogrzebš 
ufłyfzy że Szláchčicá iednego, mianuigc właśnie [mig y przezwifko 
lego: zádžiwiť fig naprzod, á potym w śmiech to fobie obroćiwiży, 
nie mogąc długo ná one tragedyg pótrzyć, nie uftálgc w áffektách 
fwoich, wyfzedł z Kośćiołś onego, w tym dwu ftráľznych czaraych 
plow, ktorych on od śiebie odegnać nie mogł; záftgpito mu, kto- 
rzy áie do Páľácu iego prowádžili go: á gdy z przeftrśchu onego 
mdleć ý zle fig mieć począł, oni psi przypadízy z impetem do 1o- 
fzká iego okrutnie go rozízázpáli, dufzg iego do piekła z (oby por- 
wawfzy, bo to byli cząrći. Uważyć ťu, že ten iuż nie ná cudzy 
śle ná wlafüy fwoy pogrzeb pátrzať, á przećię y to famo nie wzbu- 
dźiło fercá iego do pokuty, ponieważ w śmiech to fobie obročiť, 
y ták niefzczęśliwey iego šmierči nie tylko prognoftykiem, śle y 
przyczyną było. Zátym malé eff anie mortem, zle fię džicie przed 
Śmierćig z ludźmi brzydzgcemi fig pamiątką śmierćt, j; 

Powtore z tey rácyi Mors peffima, niefzczęśliwą śmierćią (cho- 
dzą z tego świśta ludźie nie pámigtáiacy zá ży wota (wego na śmierć, 
ślbowiem peffimum efè ipfis in morte, nader zle z niemi džicie fig 
przy famey šmierči: bo y ná ten czás gdy iuż nád karkiem ich 
ftój śmierć iśkoby iey nie widzą, nie uwazáig, gdy zápomniawízy 
o fobie, w fzaleńftwo ślbo w letargum, to ieft w śpiącą chorobe 
wpadízy, bez wfzelkiey dyfpozycyi pofpolićie umieráig: nad co nie 
može bydź więkfzego niefzczęśćia. Nauczyłem fię tey prawdy od 
Dáwidá S. á naprzod z Pfalmu iego 72. w ktorym fzczęśliwośći: 
grzefznych, á w famey rzeczy naywiekľze niefzczęśliwośći ich. wy- 
liczáigc, między infzemi tę tež kľádžie, że refpektu nie mieli, to 
jeft nie pámietáli ná śmierć fwoię, oney nie uwažáli. Non efè re- 


fecus morti corum. S. Hieronim tlumáczy non cogitant mortem fiam, 


przydśie Pfalmiftá: (5 firmamentum: in plaga eorum. iákoby chčiať 
rżec, že tácy choć śmiertelnie záchornig, nie widzą tego do śiebie, 
zda fię im,że nie będźie im iefzcze nic, y przeto o émierčí my- 
ślić, y fiucháč niechca. Potym wyliczywízy Pfalmiftá S. zbrodnie 
ich, do ktorych im przyczyną było zániedbánie pamiątki o mieri, 
przepowiada o nich, że w frogim zámiefzániu ducha, w ožiebio- 
ści, opuízczeni od BOGA, opulzczeni od rozumu, od pámieči, y 
od włafnych zmyfłow fwoich, nagle umieráig. Quamodo fact fung 
in defolationem ? [abito defecerunt, perierunt propier ansquśtatem — fuam. 
W infzy m także Pfalmie tenze $. zapamiętanie o śmierci naftępu- 
igcey, zowie nayniebeśpiecznieyfzą pokufg, bo ią zowie demonium 
meridiarum, południowym fzatańftwem, kiedy dźiękuigc PF. BOGU 
Zá uwolnienie duize fwoiey od rozmaitych pokus, o; tey, láko“ 
naycigzízey 
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Zmók ziey śmierći, nie pamiętać ná śmierć, 338 
nayčiežízey ná końcu wfpomina: Ipfe liberavit me de lagneo venan- 
ium, ab incusfu @ demonio meridiano. lnfze werfye rozmáiéie te PO: prial. 96 
kufę południową názywála. Hieronim S. názywa ig ukafzeniemde 8 ocios. 
zdravcy poludniowego. A morje infidiant in meridie, ľorinús názy- cogitas. 
wa ig powietrzem nagle zábijátacym: A pefe, ab exitialt morbo. 
S. Nilus przez to południowe izíátáiftwo rozumie fpiritum pigriti£,ap. Blaxe, 
oćiętność, ofpálftwo do rzęczy duchownych. Jednak Didácm Nif 
fenus dowćipnieylzego konceptu rufzywfży, to południowe fzátáň- 
ftwo bydž rozumie zápomňienie o śmierći, nieuwažánie tego 
choć iuz iuż nád karkiem komu ftoi. Południowe fłońce zwłafzczą 
circa folffitium eftívale, iprawuie to,że od czlowieká ftoiącego mało 
ce fie pokázuie Cieniá ná źiemi, y owlzem w kráiách ktore f3 
Júb Zeniib, żadnego nie dopufzcza Gienia, co y 8. Grzegorz Niffe- 
nus obierwuie Hom. 2. in Cantic. Meridies umbró caret fole lucente fis- 
per verticem, ktore krále dla tego według niektorych, (4 inhabitabilos, 
à pod czás takowy y w pafzych kráiách w południe dla wielkiego 
upału ludžie amdlewóig, y ledwie niektorży, ofobliwie flábfzey 
glowy nie fzíleig. Cień pofpolite iet /ymbelum mortis, znaczy 
śmierć, Fmbra dicitar ipfa mortalitas. nápifaf Luuretus. Kiedy tedy 
Prorok džiekuie Pánu BOGU že go od fzarśńftwa południowego 
wolni, ktore przečiwné ieft wfzelkiemu éieniowi, właśnie iśkoby 
Ažigkowaf Pánu BOGU zá to, iż go rączył uwolnić ad owey po- 
kuly, ktora wízelkim fpofobém w fercách ludzkich ftára fig zagu- 
biść pamiątkę śmierći: ktora to pokufę Dáwid S. wedłud infzych 
weilyi nie daPmo názwat, nie tylko moríum, ukąfzeniem iádowitym 
zdrajcy, śle tež y powietrzem nagle zábijálacy m, aby człowiek dłu- 
gie látá fobie obićcuiący, o šmierči nie pomyślśigcy, rozumiał z 
tego, że iuż ďuľzá iego zárážona ieft iádem piekielnego wežá, y 
nic mu fie dobrego przy šmierči fwoiey fpodžiewác nie trzeba, 
tylko albo nagłego czego, álbo, że dľa wielkiego upafu ftrofuig- 
€ego fumnienia,iákoby wfzaleńftwie w defperacyi umierdé mu przyi- 
dżie: Nullum manif [hus dijcrimen, quàm id in quo werfatur, qui vitam 
Jibi promidtieng longiorem, mortis Omnem deponit cogitationem; cuius recor- 
dario falutare quoddam amuletum adversus omne peccatum: Konkladuie 
tym koncept fwoy Did. Nifena.  Zadnego ták iáwnego nie znáy- 

; duie fie niebeśpieczeńftwś, iako to w ktorym zoftáie ten, co fóbie 
dlugie látá obiecuize zbywa od šiebie myśli o śmierćj, ktorey 
pamiątką jeft ofobliwym lekśrftwem przečiwko grzechowi. 

, „Zoftáwiť nam ná fobie tey niefzczęśkiwośći bržýdzacych fig 
pamiątką śmierći, wyraźną Figuré ow fławny Woyfk Chánaáneý“ 
fkich Hetman Sifara; ten Čiggnawízy z Heznémi Woyfkámi pržeči: 
wko ludowi Bożemu, obaczywizy znać że y famo Nicbo ulz) ko 
wálo fig przečiwko niemu. Nele -manentes io ordine, (5 curfw (uo, 
adversis. Sifüram pugnaverunt : nieco przeftrófzony zoftať. ^ Berterruit 
Dominus Stfaram, & curru gw, Á nawet poftrze ghy blifka świerć 
fwoig ućiekał przed nig; lednák áprehenfyg ong wybiwfży fobie 
z głowy, ftanął goipodą u Jahel Mátrony ffáwney: nád to kazał 
fobie dla Játwieyfzego zapomnienia o niebeśpieczeńftwie (woim; 
dać mleká, z czego tym fmáczniey zafhął: ś ufzedłże tym fpofo- | 
bem śmierći? bynamniey: y owízem fen on dopomogł mu do niee 
#aczgsliwey śmierći; bo mężna Jahel wbiwfży wielki bretnal w 


glowę 


0 TITO KE 


A 


Judic., 4. 


Sapient. şs. 


B 


C 


Sermon: 3 
de Innoc. 


Exemp 


356 N.XIX po $m. Pretiofe mortis Prodromus I. 
głowę iego, zgubiła Tyránná, więcey fig iuż nie odecknął. | Oui 
foporem morti confocians defecit, tg moriuus eff.. Origenes, Rupertus, 
y S. Ambroży náuczáig, 1ż Sifará ile fie tłumaczy Equum videns; vel 
Fifa equi, znáczy człowieka wedlug bydlęcych namiętnośći Zyia- 
cego. Sifra typus ef potefd bomin animalis, o ktorym to człowieku 
napifał $. Paweł, že o duchownych rzeczach, między ktoremiieft 
materya o śmierći, nie rad myśli, nie rad fucha, Animals autem 
bomo non percipit ea que funt fpiritńs. Stelle manentes in ordine adversus 
Sifaram, "Przychodži do tego. człowiek zá bydlęcemi pátfyámi idą- 
cy,że y famo Niebo, Elementa woiuig przeciwko niemu, uymuigc 
fię o krzywdę Stworcy fwoiego, láko napifano u Mędrca: Pugna» 
bit pro illo orbs terrarum, contra infenfatos, kiedy z temi konftellá- 
cyámi y zámielzániámi Elementow poálterowawfzy komplexyg ie- 
go, o. chorobę śmiertelną przypráwig. Perierruiť Domini Sijaram, 
záleknie fig nieco ná początku choroby taki człowiek, pomyśli coś 
o niebeśpieczeńftwie žyčia, ale pretko učiekáig takie myśli od 
ferca iego,álbo ráczey ferce iego przed niemi; udáig fie bowiem 
do mleká, to-ieft.do konwerfacyi ztakiemi, coby mu apprehenfyg 
śmierći wybijáli, álbo do lekarftw, do Medykow, w ktorych bie- 
głośći ufaige, naymniey o śmierći nie myśli, y cale zatypia, w 
fpráwie zbáwienia fivoiego, nic ani o fpowiedźi, ani o infzych do 
Śmierći dyfpozycyśch Chrześćiańfkiego człowiekń nie myśląc, 
Coż zá koniec máig tákowi Sifarowie ? oto przychodži fprawiedli- 
wość Bolka niefpodźiewśnie ná nich; y dekretem fwoim Ipráwie- 
dliwym iáko młotem iákim wbija w głowę ich pozežny gwoźdź, 
to ieft obl;vionem fu, że cale zápomináig. o fobie, bez wizelkich 
zmyfłow dni kilka leżą, ślbo uftawicznie śpią, že niepodobna Spo- 
wiednikom z niemi należyćie fię rozmowić, w ktorym zapomnie- 
niu fię, bez pokuty niefźczęśliwie umieráig, co fie wfzytko džieie 
zá (práwiedliwym. Sądem Bofkim. idko nas w tym informuie 5. 
Auguftyn wte fowá mowiąc: Jufiè percutitur bac animadverfione 
fui peccator, ut moriendo oblroi[catur fui, qui "vivis oblitus. ef? DEI. 
Spráwiedliwie ( práwi ) tákim zápomnieniem fię karany by wa grze- 
fzny,y dla tego w zapomnieniu o fobie umiera, bo też żyjąc nie- 
chčiaľ pamiętać o ROGU, o śmierći; ná krorg Pan BOG pá miętść 
kazał. 0. Petrus Damian: przywodźi ná to przyklád o iednym 


"człowieku, ktory addat fig był fzátánowi, z tą tylko kondycyą, 


Epifol 30 4hy mu był ná trzy dni przed śmiercią oznay mil godžing 2cé/1a 


D 


{wego z tego $wiátá; w czym áffekurowány od niego, żył tobie 
wiele lat w rofkofzách beśpiecznie, nic nie przemyéláigc o émierči, 
.á imáginuigc fobie, że dofyć bedžie miał trzy dni do dyípozycyi 
dufze fwoiey ná śmierć. Wpada po nie málym czášie w śmiertel- 
ną chorobę, przybywa do niego fzáran,fľowu fwoiemu dofyć czy» 
nigc, opowiáda, že zá trzy dni umrze; przywoływa chory do $iebie 
Zakonníkow, wyiáwia przed niemi kontrakty fwoie z fzátánem, 
radzą oni áby o śmierći y 0 przygotowániu fe do niey przez 
Sákrámentá Ss. pomyślił, y bez odwłoki miał fic do tego : lecz 
gdy o tym mowili zaraz on cięfzkim ząfypiał (nem, y by go nay» 
bardžiey budzono, ocknąć fig nie mogł, lubo gdy o tey máteryi 
przeftáli mowić, zaraz go fen opufzczaf y dobrze pamiętał o fobie, 
źle gdy mu co o śmierći, o pokučie wípomniono, znowu także 
twardo 


EEE A —— 


Zn 

twardo 
pies 

Zcięgo 

gf in 1 
fm, 1 
to ieR 
S 


to, ŻE | 
fypany 
fyl D: 
złey Śr 
y drog 

wśż 


Znák złey śmierci, nie pámigtáé ná śmierć 357 
twardo zasypidł y tak w onym fniey zapomnieniu o fobie, dufzg 
nieszczęśliwą wypuśćiwśzy, czartom ig na wieczne męki oddal: — A 


| Zcżęgo lafna rzecź ze brzydzącym fig pamiątką fmierci , Peffime 


eff in morte, zle bardzo przy konániu: á zatym Mors peccatorum. pef: 


fima, Zła y nader nieśczęfłiwa iet śmierć ludzi takowych: I tenói 
(to iet Prodromus pierwsžy znak ziey śmierći Obliuro mortis. 


Styfkował niegdy lubo z inszych okolieżnośći Dawid S. na 


(to,že go Pan BOG provadžiť po drogach popiołem śmierći po- 


fypanych. Et im pulverem mortis deduxíjti me. Obroémy my ten P£ ar. 
ftyl Dawida S. po nas, á uważając iako zapamiętanie o śmierći, 
złey śmierći ieft znakiem, prośmy Pana BOGA, áby nąfże śćiesżki 


|y drogi były prżyfypane popiołem śmierći, to ieft abyśmy we 


wśżytkich fprawach nasżych pamiętali. na naftepuigcg śmierć: 
. mowmy fercem do Fana. Et in pulverem morii 
deduses aos, Jemu niech będźie wieczna 
cześć y chwała Amen, 


A 
NIEDZIELA XX po Swigtkach 
Prodromus II. peffime Mortis. 


Incipiebat enim mori. loan. 4. 


s 


RZYM Ardzo mądrze fobie poftgpił ten Utrapiony Očiec, 
JR że poftrżegśzy fmerteiney choroby po Synu fwoim, 
es VA nie czekaiąc dalsżego nicbespiećzeńftwa , hie cžekajgc 
i) bo śmierci farney dźżiećięćia (wego , áby go nieubiegia 
„tú K) śmierć fam śię wpofelftwo do Pana JESUSA wypra- 
ği 7 wuie 5; N. Zaifte trochę nie co roftropniey fobie 
poltąpił ten Krol, niżeli on Archifynagog, Ktoty, gdy iuż trupem Mash. 9. 
„padła coreczka iega: Filia mea modo defúnčia efi, dopiero fig wpa- 
felftwie zprożbą da Pana JESUSA wybierał. | O każdym calowieku 
befpiecénie fig rzeć może, źe tylko fig nrodzi; incipit mori, poczyna „p a 
umierać. Quotidie morior mowilo tobie Pawel S. codziea umie- Qui habitat 
ram. Wyrazniey iefcze do materyi moiey napisał Doktor miodo- Ser 17. 
płynny: Quid ergo agimus ex quo primum 1nciprmus vivere, nfi morti 
jropinquare (y incipere morí. Coż inszego czynięmy, gdy żyć pa D 
czynamy, tylko £blizamy fig do śmierći y umierać poczynámy: 
Każdy tedy cżłowiek naksztalt dźiśieyszego Krola, ma Prodromos 
fuos albo pofeikow poprzedzaiących śmierć iwoię, alias znaki wży- 
€iu fwoim dobrey czyli nieszczęśliwey $mierči:z dawnieyszychKazeń 
dowiedżieliśmy fig doftatecznie de Prodramiy, o znakach dob:cy 
śmierći daley fig nam należy dowiadować,o źnakąch poprzedza- 
. 3gcych nieszczęśliwą śmierć: między ktoremi ićft naypewnieszy Ka 
| mola. Kiedy to kto bež boiaźńi boíkiey zle żywot (woy prowadzi. 
| Tt Ja będzie 


Script. 
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Ta będźie materya Kazaniá mego. Ad Majorem DEI Gloriam. 


WR TAprzod žtey racyi złe żyćie nazwałem Prodromum peffime 
mori, znakiem nieszcze$liwey śmerći , že niezbożnie Zyigce- 
mu male efè ante mortem: zle lie Z nim dżieie gdy fig zbliża przez 

śmiertelng chorobę do konca zywota: albowiem takowym nalezy- 

čie y po Chrze$cianíku dyfponować fie, rzezć ieft albo nie podobna, 


albo nader bardzo trudna. Wyrażiłą to mądra ona Tecuitis w o- 


racyi fwoiey do Krola Dawida, kiedy ześćie ztego wiata umieraig- 


a. Reg. 14.c€gO człowieka przyrownała do wody albo rzeki ciekąćey. Omnes 


B 


Lect. 39. 
8. 8. 


'czerwoney purpurowey žiemi, kiedy życie twoie źftrawiies przy- | 


morimur (7. quaff aque dilabimur in terram. Wszyšcy umieramy y 
jako: rzeka płyniemy po Ziemi. Czemu to śmierć ludzką nie przy- 


rownano do wody rurami albo kanałami kamiennemi lub fpiżo- | 
wemi płynąćey, ale do wody rzeczney plynacey po žiemi? .żdo- | 


świadczenia wiemy to,že rzeka po iakieyźiemi płynie takiego koloru 
nabywa; plynieli po hialey albo krecianey żiemi, płynieli po czer- 
w oney po zołtey, po ślarczyłtey po fmrodliwey ziemi, takiego tež 
koloru y faporu bydz fię pokaznie; czego nie maig wody kamien- 
nemi kanałami płynące; bo te. zawśze (3 iednakie. Podobnym 
fpofobem dźicie fig zludžmi przy śmierći Mors faporem 4 Vitamu- 
żuatum babet ficut aqua A terra Paciuc. in Jon. to iet płynieśż czło- 
wiecze czyli pływaśz afiektami twoiemi po biáley žiemi nierzą 
dnie fię kochaiac wbialey płći , wlubiežnoščiach nieczyftych zy- 
wot {woy prowadziśz, bądz pewien tego ze gdy iuz diłabcriy kiedy 
bieg życia twego wnurtach (woich zakończać fię będzie, w potency- 
ach dufze twoiey, nie iafzy fię kolor, nie iníze affekty myśli, tylko 
tež nieczyíte ozywac fie beda ymieysca nie dadzą affektom zba- 
wiennym miłośći Bofkiey. Płyniefz po zoltey a raczey złotey žie. 
mi, łakomyś na złoto chciwie zbierasz bogaftwa , rachuiesz wy- 
ciągasz wyfoko intrąty, arędy , całe zycie fwoie-tylko na kon- 
fzachtach zitrawiłes; bądż pewięn że y woftatniey chorobie te 
myśli, te affekty nie opufczą cię: chciwość twoia' nie dopuśćići 
do teftamentu, dodyfpozycyi rzeczy fwoich: Płyniefzli tež po- 


dworach krolewfkich, panfkich, otym tylko przemyšlaige iakoby, 
choć tež per fas, per nefas, urość wdygnitarftwa; Purpury Sena- 
torfkiey doftąpić &c. pewnie y przed śmiercią wyniofłość, pycha- 
animulzu fwego nie fpuśći, bardziey niž o fpowiedzi myśleć bę 
dzie o wywyfzízeniu, o konferwacyi familyi fwoiey. Piyniefzli na 
oftatek po fiarczyftey czezemi, to ieft wypufzczałes cugle zapal- 
czywym affektom fwoim za lada okazyg laigc, przeklinaiąc, cze- 
ladž , poddane biigc; kaleczgc; mízcžac.fie krzywdy fwoicy; niepo- 
chybnie fpodzieway fię tego ze y woftatniey chorobie niečierpliwo- 
ścią uwodzic fie bedzieíz: częsćią dla iakiey nie wygodki , napo- 
flugacze twoie, częscią wípo:ninaigc na nieprzyiążne fobie ludzie: 
raczey o fpofobie zemfty nizeli o tym abyś im odpusćił z umiera- 
igcym P, JESUSEM myślic będźiesź: Mors faporem à Viia mutu- 
atam babet ficut aque à terra, Więc iako wodżie nabytego koloru 
albo faporu od zięmii, niz podobna ieft albo nader rzecz trudna 
odmienić: tak też człowiekowi. ktory całe życie fwoie potencye 
dusze fwoiey affektami w złych rzeczach . zaprawowaf, dopiero 
przed fmierćig 
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przed śmiercią fama odmienić kolory fwoie; y zaprawić fig wpo- 
bozne affekty Wiary, Nadziei, miłosći, pokory, czyftośći, cier- 
pliwosči, prawie iet rzecz nie podobna. Pradwa ieft ze przele- 
waniem częftym y dyftyllacyami może fię zarażona woda iako- 
kolwiek przeczysćić; iednak ferce ludzkie przyuczone do złego, 
do takiego wyczysczenia fie a zwłascza w krotkim czafie nie icft 
fpofobne. Napifał o ním Pfalmifta: Inclinavit ex boc ża boc, Pe- 
runtamenu fex cjus non ef exinanita, Tak y fak przelewano, a przečie 
zfufow nie wyczyściło fię. Nie przeczę ia tego źe Spowiednicy 
| jezeli ich ieféze do chorego przypufczą , będą fobie dyftyllować 
| mozgi iakoby takiego człowieka na fpowiedz namowić, ale darmo: 
trafifię na czas źe inclinant ex boc in bac, že z wielką bieda nakfonia 
do fpowiedźi chorego, roZnych na niego zażywając fpofohow,-dy- 
ftyllowanemi, fubtelnemi, aktami anagogicznemi, chcąc podnośić 
do BOGA duľze jego. Ferumtamen fex cjus non ef exinanita: zdác 
fig bedžie ná pozor že pokutuie (czérze , źe prawdziwey miłości 
| Bofkiey aktami, ktore Z niemi wyprawuie Kapłan oczy ízc£aig duíze 

fwoię: à przečie dna dufze icy kal y drozdźe zlych chuéi ktorych 
fie przez całe zyćie nabrała potęznie fig trzymają; y onym fię tak 
daleče przykrzą, že tež y do zezwolenią woftatnia godźinę przy- - 
wodzą: y częftokroć to bywa choć zdadzą fię tacy ź dobrą umie- 
rać dyfpozycyą, y wnaboźnych affektąch, Z nalezytym rofporządze-- 
niem wízytkich ržecžy do zbawienia nalezacych, iednak w samey 
rzeczy niefczęśliwą umierają śmiercią. Sľuchaycie z iak piękną 
zdať fic gotować ná śmierć dyfpozycyg, y ziak wielkim nabožen“ 
ftwem on falfżywy Prorok, dworfki Teolog złośliwego Krola Jero- 
boama, ktory także przywiodł był namowami fwemi Proroka Pan- 
śkiego do przeftępftwa przykazania Bofkiego , gwałtem prawie 
wćiągnawszy go do domu fwego. Kiedy albowiem dowiedział fig 
o tým iako Gościa jego onego Proroka gdy utraktowany z iego 


|. domu wyiechaf, okrutny Lew zaftapiwsžy mu na drodze zamór- 


dowa? ná ukaranić przeftępftwa iego wybraflie ź Synami fwemi po | 
trupa zabitego y onemu fprawił pogrzęb ; zfozywsáy ciało jego 
w pewnym grobie. Ez pofuit cadaver cjus in Sepulcbro fuo. A že lam 
ten Prorok był juž bardźo ftary. Propbetes quidam fümex babita- 
vit in Betbel, śmierć prawie przed oézyma maigé dyfponuje fig nibyż 
ná śmierć, y jakoby žnaboženftwá wielkiego ordynuie dźieciom, 
a žeby gdy umrze Ciafo jego na onymze mieyscu gdzie fwiętego 
Proroka Kości leżały pochowane było Qm moriuns fuero fepelite me 
in (Epulchro in quo Vir DEI [špultus ch, juxta o(fa ejus ponite offà mea. 
Kroź by na pozor uwaźaiąc rzeczy, nie ofzdźił že fię ten nabo- 
źnie do śmierći dyfponował , gdy nieiako ź pokory nie dufając 
čnocie fwojey garnął fie do fwietych reliquyi do zalľug Sługi Bo- 
žego ná (więtym mieyścu pogrzebionym bydź chćiał , à przećię 
osźukał by fie był každy tak rozumieiacy albowiem taka dyfpozy- 
cya do śmerći, takie naboženftwo nie pomogło mu nić do zbawie- 
niá: y owízem fam przed (oba widźiał przyszłą zgubę "fwoie po- 
fpołu y z insźemi bałwanow Jeroboamowych Kapłanami, ktorzy 
zabijani, mieli bydz na Oftarzu włafnych Bofzkow fwoich. Proftdło 
weniet fermo, quem predixit in (ermone Domini contra altare quod. cf 
ia Bebel, Przyćżyną zaś tego było, złe, nięcnotliwę życie tego 
Tt 2 m *"*Proroka; 
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Proroka, ktore wfzytkie źftrawiwszy na uffudze Balwanow, albo 
cielcow złotych Jeroboamowych, dopiero przed śmiercią trochę 
na pozor naboźenftwa po fobie pokazał. Strofuie go o to Did Baéza 
wte flowa: Ponieważ ( prawi) widzisz zgubę ktora cžeka y ciebie 
in Eu. y drugich Bałwochwalfkich Kapłanow , cžemusž fłużby oney nie 
A porzucasz ? cźemu racźey niemowisź z Synami twoiemi jakoby žy- 


wot fwoy odmienić, y fługi onego Bożego żywota naśladować? 


a gniewu Bożego uyśc: ale tylko o pozorze naboźenftwa myśl twoia 
Ponite offi mea iuxta offá cjus. Potym tenźe Autor applikuigc 
rzećź do infzych w pofpolitośći tak mowi. Sané impius bomo nibil de 
juftorum Vita in fe amat, imo quidquid in (anclorum Vita videt totum 
ex/pust, abotminatur, abiećia jufta wita, juflorum mortis folum amat fieri 
participem. Jakoby chčiať rzeć: wiele fig znayduie ludži ná fwiecie 
podobnych tamtemu Prorokowi , ktorfy na duchownym Bałwo- 
chwalftwię lata fwoje źftrawili fłuząc łakomftwu. Avaritia que cf 
B  idolrum fóruttus, fłażąc Wenusowi przeż niećzyfty żywot , albo 
przez pijánftwo Bachufowi fig kfaniaigć, wsżelką ćnotą, wsżelkim 
nabożenftwem y fkromnośćig Chrzesčianíka ktorą w insżych ffu- 
gach Bofkich widzieli brzydzili fic y wtym fig zftarzeli; aliśż kie- 
dy przychodźi konieć zywota „czáfem lubo y to rzadko trafia fie 
duch niby nabożenftwa ruśży niektorych: przeto lubo o poprawie 
zywotą gdy by im Pan BOG życia przedłuzyłnić nie myślą , iednak 
coś powierzchownego nábozenftwa po fobie pokazuią. Sepelite me 
$n Sepulchro, in quoVir DEI [cpultus e/? profzą, ordinuią, aby wtym 
Klasžtorže, wtym grobie między Zakonnikami poboznemi, wHa, 
bićie źakonnym, albo przy cudownych Obrazach pogrżebieni by, 
li. Dobre to f3 wpraw džie rzećży y pomočne duśzy, niektore f. 
y odpuftami Papiefkiemi uprzywilejowane: ale jeżeli popržedziť? 
złe żyćie ktore dla žľych nałogow prżed šmierčig niedopufcź 
duśży ich prawdżiwego nawrocenia fig do Pana BOGA takie po 


wierzchowne naboźenftwa, tak wiele pomogą im, iak wiele pomo” 


gło onemu Balwochwalcy, že fobie przy fwiętych Koščiach po” 


grzeb, obrał: á zatym iako tamtemu to famo powierzchowne na” 
boženítwo źnakiem źguby iego było; tak y ludźiom zle cały ży- 
wot {woy prowadźącym; á dopiero przed śmierćią coś wiele po- 


fobie nabozenftwa pokazującym; prognoftykiem to famo ieft nie- 
fzczęśliwey ich śmierći. Wielki to nie rożum dopiero przed 
śmierćią chcieć bydž debrym ćnotliwym, nabožnym, ćżyftym, 
trzeźwym, žítrawiwfy ná žbytkach na fwywoli bez boiazni życie 


Exemp, 


ap. Bngel.3 


ap. 


Dom. 3. 
Aduen. 
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fwoie. Gľupim y ź mozgu obranym fądżą bydž wśżyscy owego 
trefnićżka ktorego gdy ípytano cžego by też fobie zyčžyŤ przy 
śmierci ? odpowiedziáf, chćiał bym byz za źywota Krezufem á 
przy śmierci Ubogim Sokrátefem, ża żywota Neronem dogadza- 
igcym zapaležywym fwoim affektom, á przy šmerči cierpliwym 
ná wfźytkoKatonem: za żywota wilkiem albo diabłem, przy śmerći 
:Barśnkiem albo Anjołem. Pedobnež głupftwo pokaźałpo fobie 
jeden ź Niemieckich Xiąźąt Heretyckich Kalwinifta gdy fpyt&- 
ny raž co by rożumiał o Wierže Katolickiey y fekćie Kalwinfkiey? 
odpowiedźiał: Wolał bym żyć zKalwiniftami umierać zaś z Kato- 
likami: bo tam tych źywot ieft wolnieysży, rolkosžnieysžy , Ka- 
kotoliw zaś konieč y śmerć jeft wefelsźa, y befpiecznieyśza” Ale 
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pewnie francikowie či nie byli na tych godach, bo głupie to ich 
były takowe defideria, k(ztaltnie fig z takich śmieie miodoplynny 
Doktor temi fowy: Mortem (prritualium optant fibi etiam carnales, 


"quorum tamen Vitam abhorrent, non curant querere, quem tamen defi- 


derant invenire , cupientes conféqvi non fequi. Zyćżą fobie y źli ludZie 
śmierći dobrey ludzi duchownych ktorych fig zy wotem brzy dza, 
nieftaráig fic szukać tego cżego Pragną znaleść, chcą czegoś do- 
ftać á pufcić fig poto zá drugiemi wzbraniśig. Za tym malum 
€f? ante mortem, zle fig dzieie przed śmiercią zle fig znaczy lu- 
džiom, ktorży zyčie fwoie až do tego éžásu bezbožnie fprawu- 
. iac fie zftrawili, 
T3 O wtore z tey, racyi Mors pefima nader niefzczęśliwa śmierć by- 
| P ludzi az do konca żywota zle żyiących, albowiem pe/fimé 
cf ilisin ipfa morie, bardzo fig Źle z takiemi dźieie przy fa- 
mym konaniu, poniewaśz tacy ordinarié w mocy diabelíkiey umie- 


B 


raig A contraria mam tego dowod zPiíma S. Naucía Paweł S.Script. 
ad Kom. 10, že końcem Wiary Chrzescianíkiey iet CHRISTUS, Ro: 10, 


á zatym že kazdy Chrzescianíki Człowiek konczyé w Chryftulie po- 
winien. Fing kgs ef CHRISTPS Sam zaś Zbawiciel o fobie w 
obiawieniu informował Jana S, źe nie tylko jęft końcem ale oraz 
y początkiem. — Ego fum Albba (y Omega Initium (r Finú Ja ieftem 
oraz początkiem y koncem, Tu S. Jrzneus dowcipnie uważa- 
ige flowa Pawła S. ktory famym tylko koncem Chrzeščianíkiego 
s, nazywa CHRISTUSA PANA twierdźize nigdyby CHRI- 
STUS koncem bydž nie mogí Chrześćianfkiego Žywota y Wiary 
gdyby wpržod nie byf początkiem. y niciako gofpodarzem całe- 
£o zywota iego. Ft quomodo fiui legs CHRISTFS, ff non initium 
effèt, qui enim finem. intulit bic (9 initium operatus cff. Więc de contrario 
łatwo inftrować kiedy fe to okim prawdźi že initium jego jeft 
diabolus, Fos ex patre diabolo efs. Ze zaraź zmłodości albo dla 
złego wychowania Rodzićow , albo dľa niedozoru Dyrektorow, 
albo z konwerfacyi Ze złemi zepľowawéžy fig, (prawe ma z diabfem 
„fo ieft idąc ža złemi icgo podwodami; £yie śwywolnie, wlubie- 
znośćiach, w pijanftwie,w páfľyach.gorfzac,y pfbiąć drugich fzkody 
czyniąć bližnim fwoim$ to pewnie gdy przyidžie taki do o, 
ftatniey godźiny iyCia fwego, taki. konieć jego bydz muśi, iaki 
był y Początek y dalsze žycie iego: Pocżynał zyć y żył wkon- 
fidencyi Zízatanem, konczyć przeto pewnie bedžie zyćie fwoie 
żfzatanem, gdyż do konca zywotą jego ofobliwie prawo ma Sza- 
fan: y naywiękśze (woie tyranftwo, moć nad takiemi w one o- 
ftatnią godzinę wywiera, Oczym namienił w Obiawieniu fwoim 
Jan $. Defiendit ad ves diabolu babens iram magnam , (ciens quia- 


Apoc. 21, 


ix 


modicum tempus babet; Przeto pomieńione Pawłą S. Słowa uważa- &Poct 12: 
iąć ieden zNeoterykow źarliwie napominá ludži: Ne falamuy ho- 


mines credentes nobi clia eventuraim morte, qnam'ea guibu nos dedimus 
in vita, Quod enim initium Vite operatur, 4 implet, ilud eriam. fibi 


in fine arridcbit. Nie zawodźmy fie ludzie, rozumieiąc że co ins.. 


Śzego Ź nami fig dziać będzie przy śmierci; à nie to na czyme- 
śmy życie zftrawili alpowicm to- koło czego zabawa našžá była 
ná początku y przez cale życie, toż famo przy konaniu ozywść fie 

Tt 3 j wnaś będzie, 
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A  wnas będźie. Załośnie niegdy narzekał Prorok MicheásZ wOfo- 
Figura bie Pána BOGA že napracowawsžy fig koło iakieyśi winnice gdy 
© przyszło Zbieráé wino, nie zaftał nič na niey, tylko fuche, niezrałe, 
niedofkonśłe, podziubane od ptaftwa, przewárzone od mrožu y 

czćze w fobie iagodki! zadnego zaś dofkonałego grona na caley 

Michez 7. winnicy niemogł naleść. Ve mibi guta falus [um ficut qui colligić 
E ip in autumno racemos vindemie ( Cháldea czyta ) Poff vindemiam non 
More, $2. botrus ad comedendum. Mattheus Faber © lofopbus Manfi, rotu- 
mieig Ze to, tu pod Figura opifanaieft śmierć zle przcz caly czaš 

£ycie fwoie prowadzących á dopiero przy $merci przy konaniu po- 

zor iakiś naboženítwa po fobie pokazuigcych. Dusźa ludzka jeft 
winnica ktora Pan BOG wten czaś plantavit , kiedy ftworzywśży 

ig wciáfo wlał. O iak wiele zapracował BOG około tey winnice! 

iuź to fkrapiaigc ig krwią własnego Syna {wego przeż zafługi Męki 

B jego, dając iey łafkę poiwięcaiącą przy Chrzčie S. iuz to ogradza- 
igc ong moćnemi parkanami, to ieft opatruigc ig infzemi Sakramen- 

tami S. á že ona mniey uwśżaiąc fobie zafługi krwie JEZUSOWEY 

iakoby rozwala te oparkanienia gdy człowiek zaraž z młodośći nie 

ma fie do nabôženítwa, do czeftey Spowiedži, do Kommuny, woli 

zá onemi liśzkami, ktore niegdy w Winnicách oblubienicy izkody 

wielkie czyniły; Capste nobis wulpćs parvulas que demoliuniur Vincas 

noffras; to ieft za marnośćiami, zárofko$zami ćiaia gonic: więc 

 gdy w dalśże lata tácy idą y tak nie dbale około duśże fwoicy czy- 

nia, wkradaig fig do niey džikie beftye piekielne, nu co lamentuie 

PGL 79- Dávid: Exterminavil eam aper de Sylua (y Singularis ferus depafius ef 
cam. Kiedy Szatan coraz do więksżych ich grzechow przywodzi, 

y w złe nałogi záprawiá: tak dalece że przez całe żyćie Íwoie y ie- 

C dney podobno iagodki,á dopieroz gronka,dobrego uczynku, $czere y 

'  dofKonaley fpodwiedżi, nie wiedzili więć też nadeydzie Vindcmia, 

to ieft śmierć przy ktorey Gofpodarz niebiefki Pan BOG Wszech- 
mogący rewizyg tey winnice czynić bedžie: Aż u iednych nic nie 
zaftaie tylko famo fpuftoszenie džicžyzny, chwafty, ciernie, co fie 
prawdži na ludžiach ktorzy złe życie fwoie konczą beż zadnych 
znakow pokuty, w defperacyi, w fzalenftwie, albo nagią śmiercią 
y gwałtowną, nad rakiemi winnicami lamentuie Pan BOG u Fro: 
roka. Expečlavi ut faceret Vyvas (g fecit labruscas. Vinśżych zaś na 
winnicy ich to ieft wduśży ich znayduig coś, ale nic potym, bo 
tylko Racimiw, Racimos iek to iágodeczká czcža, ktora zroznego 
kwiatu rodži fig y dopiero rośnie kiedy iuż zbierać maig wino, 
dla tego nigdy do dofkonalośći przyść nie może y na nic fig nie 
przyda; chyba na paszą na podziubanie praftwu: Podobne íg tym 
czcżym. nieźrałym iagodkom Owe umieraigcych, ktorży całe Zycie 
fwoje na zbrodniach zftrawili, fpowiedźi, kwileniá figakty poku- 
ty, y inśże powierzchowne znaki nabozenftwa; bo pofpolicie czcźe, 
y waloru zadnego przed BOGIEM niemaiące w. fobie bywaig. 
Trudna to bowiem á prawie niepodobna trybem pofpolitym rzezć 
qu, ,,'722byagle złe owoce, złe fumnienię wdobré BĘ obrociły, a Zwia- 
Pe. #icia w Cięfzkiey chorobie, gdy iuż śmiertelne Bole odeymuig fiy 
wnetrzne; Mówi S. Anton," Difficile ef? fubito štá $n infirmitate gra- 
vi, arbori, frullu commutari de mals in bonos cum mors qua fuperve- 
nit totum occupet bominem: takie bowiem naboženítwo , o di“ 
albo dlá 


ka. fo 
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albo dla zfych nałogow prawdziwego o poprawie żywotś poftano- 

wienia nie miewá, álbo tylko to dla relpektu iakiego czynig, ipo- 

wiadaig fie, Sakramenta przyimuią, ze fẹ imoto Kapłani, krewni, 

przykrzą, nalegaig, álbo żeby ludzie po Śmierći na nich niegada- 

Ji i£ nie po Chrześćiapfku umarli, albo teź zprzyrodzoncy tylko 

bojážni, lekáigc fie śmierći nie maigc infzžego ŠJuperhaturale motivum, 
piaczłiwe naboženítwá y wota rozmaitć czynić, takie wszytkie akty 

13 to, racemi, bo prožne waloru? žáflugi zadney nie máigce, ktore 
«nych ufprawiedliwić nie moga: y owizem obelga to ieft Panu 
BOGU gdy mu takje rzećży ladaiżkie prezentuie człowiek przy każ 
émierči. ‘Totam ergo Vitam donare diabolo. (5 DEO non nifi paucziog "95 ME 
botros, nonne bac grandis injuria ef mowi Faber y ztey €i to pizy- 

czyny lśmentował ná takowych Pan BOG przez Proroka Fe mibi 

quia faclus [ug ficut qui colligit in autumno racemos Fandemie; a po 
debno to Fe Biádá bárdžiety naleźało do niedbáiacych ludzi przez. 

caly żywot ozbawienie fwoie, ktorzy niesżezęśliwą śmiercig bo wie. | 

cina, chogiaż czasem pokśzuią po fobie znaki pokuty, z tego światź 
zchodzą. Nie przećżę ia ani broňie ZÁ uguftyncm, S. pokuty Przy 

$meréi by nay wierutniey$zemu .zbrodniowi,aleze kázdemu ktor, 

fig dopicro przy šmierči do nieyma,pomoze do zbáwicniá, tego, de 17: 
twierdZié nie dopulczami tenże Doktor S. ták. pifaé. -Datur dwa 
dem eliamiń extrema penitentia quia non pofi denegari, fed. Aučlores 

tfe non tofumw, ouod qui fic. petierit mereaiór abfoloi , Pokuty przy 
„śmierći nikomu Biebronig, ále twierdżić tego nie mozemy Že ká- 

Zdy rozgrzestnią ieft godzien: á daleko bardzicyyze kázdemu z ta. 

kich oná fpowiedź ná zbawienie wychodzi. Co fię ztych dwu, 
nafępuiących przykiádow  pokázuie:. Biderman piíze o jednym 

miodžienču ktory eále prześzie žyčie (woie ná cielefnych gize- 
chách zráwiwízy; gdy w śmiertelną wpádi chorobe r łzómi obfíte- 

mi uczynił (podwiedź przed Kapiánem, y inne SAKRAMENTA. 

S. przyiewsžy zwielkiemi y goręcęmi A fic krámi umátľ pretko pr- 

tym tenže Spowiednik iego bierze, do O!tarzź chege za dufzę 
 źmariego odprawić. Mizą S. aliéči zaréz ná początku pokażuie mu 

fe Dusża oną w rogu Oltarzą w fuaszney poftaéi y QGznóytnnie o 

iwoim potępieniu: Pizydaięc niedżiw uy fię ( prawi ) Oycze te- 

mu, y nie turbuy fie bo nie z ciebie 1cft Okzzyá moley zguby: 
wszytkoś dobrze czyniły ná ten czaś ważne bylo môie Nébozen- 

ftwo: lecà wpunkcie tym gdym iuž konái po wftały We mnie chuči 
pokufy cielesney do krorychem fic žá zywotá pizyuczyl, upodóba- 

iem fobie w nich w ty m.punkčie zarśź fkonaiem, y luž prawie ied- 

ną nogą bywszy wNicbie na wieczne poszediem potępienie. Doln Annals 
tego fluzy y druga Hiftorya, ktorą pisże Bever Jub ango 158x. CoPocim 
Byl ieden zacny Pan wi argiabfitwie Ankonitsnfkim ktory prowa- 

dził barżo żle zyčie fwoie, lednák pizy Śmesći pigknie fig ditpo- DD 

nowai, ták dalece żezwielkiego Nabozenftwa profi Oycow. Ka- 

pucynow, ktorzy go dyfponowali, aby między niemi y w ich Ha- 


Exemp. 


bicie pochowany był, iakoż fiáio fętak y folemne exckwie za u: 
"marlego przez ośm dni odprawowały fie. pizy Ciele ięgo przyczym 
byi tez. y Generat ieh P. Manus de ZMerražu Saracino, "Ten. gdy fie 

Vocy oliatnicy z fwoim Socyusícm modliť za Dulze onego zmar- 

` dego obaciy dwu wielkich, fuasznych plow, ktorzy wpadli zimpe- 
tem tam 
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tem tam gdzie ciało leżało; w tym glos na powietrzu flyszany y Zyr0n 
czegosz fig ociągaćie + duśza iego iu w naszych rękach ieft, czemu fob 40 
prętko y ciáľo lego nie porywacie? ozwie fie ná to inízy głoś. uli, À 
Nie możemy; bo nam nie dopufcżá Habit Franciśżkow, ktorym to u Czło 
ciálo pokryte. Co ufłyszawśży General, á uwázaigc w tym dzi- na nieg 
wne Sady Bofkię y fprawiedliwe; iako z niegodnego zruća on ha- śmierć 

bit zakonny: to gdy uczynił, oni dway pśito ieft fżatani, Trupa gdy fi 
onego do piekłą porwali. Z czego figpokáZuie, že wtakich lu- cięfzk: 
dźiąch którzy źftrawiwśży Zyčie fwoie wgrzechach , dopiero przy | turbui 
Śmierci nabożenftwo po fobie pokazuig, Nabozenítwo ono po- | Bolka 
deyrżane ieft: á zatym takim Ludžiom pofpolicie bywá pefffme in wteń « 
morte, bardżo źle zniemi fig dźieie przy Smierči. Więc nie dżiw bardzo 

B že takowych Mors peffma bywa. Przeftrzegał Zbawiciel naśź Prodzot 
Uczniów fwoich, aby profili Pana BOGA, Zeby ucieczka ich nier że nię 
bylá podežas zimy. Orate autem už non fist Figa vefira in hyeme. umier 
przez ktorą žime rozumie Ambroży $, śmiertelną Chorobę: Hyems nieśCzĄ 
non temporis fed infirmitati. Widźieliśće S. N. £e niefżczęzliwey $mier- N 
| 


Matth. 34e 


či jeit Prodromw, thak nie omylny źyć zle (puszczając fie ng Pokutę 
przy śmerći. Więc wam nalezy poftrzedz fię wtym wcześnie: Orate ! 
ut non fiat Fuga vefira in hyeme. Prośćie Pana BOGA y fami fię go, kte 
ftaraycie oto,aby uchodźgc gniewu BOZEGO nie- Crowe 
fpuszczaliście fię na oftatnią godźinę, ale raczey Pán | 
wcześnie żywota fwego przeź prawdžiwg aS 
Pokutę poprawili, Zá pomocą iego Ź gellatus 
iWéžechmocney ręki. Ktoremu cześc ` tey m 
y Chwała ná wieki | | niey 
AMEN. śmier 
208-0 «05 t» «2560» ESO «9550» OSS «0350» o aces | DT 
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Mortis e Przeto 


a A 4 z * ftawit 
Qui voluit ponere Rationem cum Servis Just. | s 


Matt. 18. 


NÉ Jelka to iet nieffusźńość gniewać fig ná tego, á 

M „ wľaszcia ná włafnego- Pana, gdy fie fprawiedliwie 

długu fwego upomina, S. N. Ztąd nieco má Zale- 

'ceniá ten Sługa Krolewíki, že gdy mu fię upominał 

MONS M dlugu (wego Pan y Krol jego, nie turbowal fig nay- 
mniey o to, ale racźey pokornie upadśży do Nog iego profil o 
miłofierdzie, o poczekánie, Patientiam in me babe; gdźie ícrá£ y 
woli Panfkiey dofyć uczynić objecuie: Ev omnia reddam tibi, 
Paweł $. wszytkich nóś Dłuźnikami zowie: Fratres debitores fummus 
dłużniśmy bowiem Panu BOGU za Grzech pierworodny , y za 


ma:źe Uczynkowe grźechy: śmierć, á zá tym wszytkie mizerye | , 
| Zywota | 4 


a 


Lo 


W 
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Zywota ludzkiego, międży ktoremi lićżą fig Choroby ,ieft toSpo- A 
fob do wypłścenia fie Panu BOGU zá grzechy. Sżpendza enim pec- Rom: 6: 
cati, Mors. Wten czaś tedy Pan BOG tego długu upomina fie 

u Człowieka kiędy z Woli fwoiey Przenayświętszey przępuizcza, 


ona niego ciesžka Chorobę zwłafzęźa śmiertelną 4 nawet y fame 


śmierć. Znayduią ię tedy niektoržy ták nie uwaźni Ludzie, ze 
gdy fie Pan BOG tego Dľugu u nich upomina. to jet Chorobę 
Cigfzkg šmiertelng przepuľcza ná nich niecierpliwie tą przyimuig 
turbuią fię, bluźnig Pana BOGA y cale niezzádzaigc fie z Wclą 
Bofką niechcg go płacić, nięchcą, albo przynamniey niechčieliby 
wteń cžáš umięrąć , kiedy Pan BOG chće: co oboie ieft rzećżą 
bardzo zbawieniu dusźnęmu szkodliwą; przeto lićżyć to będę Iuzer B 


Prodromos pe[[me peccatorum mori: toieft pokaže na tym kazaniu 


že nie cierpliwość wchorobie, zwłasćża Śmiertelney y niechéieé 
umierać według cza$u upodobanego Woli Bofkicy , 13 to źnaki 
nieśćzęśliwey grze$znych śmierci. Ad M. D. G. iu) 
"Aprzod że niecierpliwe znoszenie Choroby ofobliwie zna- a uie 
IN zie. prognoitykuie.choremu niefzćzęśliwą bez Łafki Ba: OPR w 
*fkiey śmierć, dowodzę tego ź textu Eklezyaltyka Panfkie- 
go, ktory naprzod komparuie Ubogiego Zdrowego Zbogatym 
człowiekiem Ghorym y flabym, ktory chorobę fwoię ktorą ga 
Pan BOG iako, bičžykiem fwoim zaćiął niecierpliwię znosi, Ki 
Melior efl Pauper. fanus © forts. Viribus, quàm dives umbeuiliis (9. fla. Eccli 30: 
gelatus in malitia. Fotym wiele nauk duchownych; nawet y do 
tey mąteryi Slúzacych to ięft do šmierči, przeložy wszy 4 troche: 
nizey takowych przeftrzegá , aby ofobliwie ná teń czaś gdy fig do 
śmier či przybliZaig; wyftrzegali fie myśli smutńych, zapalczy wych 
pasfyi, y niecierpliwośći, gdzie im też tego źaraż názpacza przy- 
czynę mowiąc: Zelm (9: iracundia minuunt dies, ZapalczywoŚć yap: Com, 
Gniew fkracaią dni Człowiekowi. Ktory Text Rabanus iropologicG a láp. hic 
tłuipącząć twierdzi £e fię,tu znaczy, wrakich niecierpliwych zła 
ich Difpozycyą do dobrey śmerći, y do otrzymania Zbawienia 
dusznego, Zelus (gy iracundją minuunt dis Hominis, cum eum Via 
eterná indignum efficiunt, Popędliwość y Gniew zíkracáig dni czło- 
wiekowi ponićwąż go Zywota wiecznego niegodnym . czynią, 
Przeto w wyższych Rozdžialách piękną tene mędrzec naukę zo: 
ftawiť wszytkim Ludziom, iakoby fię mieli fprawić wpadśży wiaką : 
cięszką Chorobę. Anie lasgvorem bumilia te, (y in tempore inftrin;- Feci, 18; 
tais ofłende cenuer[ationem tuam: albo iako tiumáczy Cornelium 4 lup. 
Patiestiam, Hymilitatem, Refignalionem, Penitentiam tuam: Nam bar- 
džo. zachoruicfz, poftrzegfży do fiebie niefpofobnośći iakich wzgle- 
dęm zdrowia, upokąrzaylię przed Panem BOGIEM, toici goto- 
wość fwoię na wízelkie choroby pokazuy 4 myśl fobie, źes ty coś 
wiccey Grzechami twoiemi zafłużył, Podczaś zaś famey Choro- 
by popiľuy fig źCierpliwością twoig y zdofkoüalg rezygnaćygą ná 
Mola BOSKA- | Ináczey niefzczesliwego czego y. frogicgo Gniewu 
BOSKIEGO obawać fig každemu każe przf Śmierci gdy. ftanie 
w0Ocząch iprawiedliwego Sędziego, Memento tre in dit, confu mmati- „ 
onh (x SFenipus reiributiouts in Converfatione faciei. Dobrze napilay p 
Dyftsgulns; ficut in Patientia poffidetur Anima ©: cufloditur, fic indija. 
4141110] G. murmure potef? quis perdere Animam juam, qui fcilicet propter 
Uu infirmitatem 


om: 24. 
oft Pent, 


K 
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infirmitatem, (y dolorem :corpors murmurar in impatientia conira DEV M. 
Iako ( prawi) w cierpliwofci ofiggüiona bywa duíza y ftrzeżona, 
ták w nie cierpliwofci y fzemrániu moze kto ftrácié dufzę fwoię 
to ieft ktory dla choroby y boleśći ciálá fzemrźe w niecierpli- 
wośći przeciw BOGU. —. / 


| Iuda, o ktorych powiada Qzeafś Prorok. źe kiedy záchoro- 


Figura E35 tego uczynić fobie możemy ná pokoleniu Effaim y 


Ocez 5. 


wały, udały fig w chorobie iwoigy do Aflyryiczykow, y 
do iakiegoś obcego Króla gniewliwego wielce, bo go Krolem 
zemfty zwano Ët vidit Ephraim langvorem [uum (y Iudas vinculum 
fuum to abit Ephraim ad Afar © mifit ad Regem ultorem, ty ipfe non 
poterit fanare eos. To pokolenie Efraim w wielu rzeczach nagany 
fwoie miało, ofobliwie u pomienionego Proroka: mufiálo bydž 
w ákcyach fwoich (rodže nie uwážne, bo go c. 7. przyrownať do 
gołębice zwiedzioney nie maiącey Serča w fobie:  Fudló c? Epbra- 
im quafi columba fedućła non babens Cor. Znowu w tymże Rozdžiale 
przyrownał go do Chlebá piekącego fie wpiecu, ktorego że nie 
pilnowáno, nie obrácano ziedney ftrony na drugą popalić fig mū- 
fiśł. Epbraim fačlus eff fubcinericius Pants, gui man rever[atur: podo- 
bno dla tego ze gdy Fan BOG ná to Pokolenie iákie przeciwno- 
fci przepu(czal; nie obrácali Serca fwego do Pána BOGA dle fig 
przypálali Ogniem niecierpliwośći y bluznier/”w przeciwko Pá- 
nu BOGU. To tedy pokolenie Efraim wyborną być nam może 
Figura Ľudži grzefznych, ktorzy iakoby fa bez Serca ponieważ 


 zwiedźieńi od Śzótana utopiligo wrofkofzach, w márnofciach 


fwiárowych: chciáľaby na czas dobroć BOSKA „ktora niczyi zgu- 
by nie pragnie, upieć fobie znich Chleb podpłomyczek $máczny 
przez práwdziwg Pokutę 5: więc przyfypuie ich nie iáko popiołem, 
ktory iet. Symbolum śmierći Kiedy ná nich śmiertelną dopufcza 
Chorobę; kľádžie w wypálony Pieć, kiedy im gorączką, máligng, 
y infzemi przenikaigcemi bolami doymuie: Fy/łm eff fabcinerscius 
Pans, qui non reverfatur: Gdy by fig w onym piecu gdy im do- 
gára Choroba obrácali y ná tę y ná owę ftrone, to ieit do Pána 
BOGA udávali profząc go o cierpliwość w bolach onych; do ukrzy- 
žowánego także Pana JEZUSĄ przez uwázánie beż. porownania 
dźleko większych Bolow iego; do Przen. PANNY boleiącey pod 
Krzyżem, pewnie pięknie by fię wypiekł był ten podpłomyczek, 
w wielką zaffuge wyszłaby im była tá ich Choroba: śle oni iáko 
Ludžie nie uwázni, nie cwiczęni nić zá zy wota w cnocie cierpli- 
wośći, fáme tylko Chorobę uważaiąc, bole co ráz większe y nie- 
befpiecznieylze Symptomata śpprehenduiąc, gdy poftrzegą ze im ani 
Medycy śni Lekárftwa nie pomágaig o zdrowiu o zyciu nikt do- 
brze nie tuszy, w frogą cholerę ťurbačyg wpádaig. Ná niektorych 
prawdzi fig co Prorok wyżcy powiedział o tám tym Pokoleniu 
Efraim. Ephraim vidit langvorem fuum (y abyt ad Aljir: Ajfir według 
S. Grzegorza, Auguftyna, Hieron. Origenefa znaczy demones czar- 
tow, do ktorych nie ktorzy zwykli fie udáwac w chorobach fwo- 
ich, kiedy zapomniawfzy BOGAy Sumnieniá dlá uleczenia ich udáig 
fic do.gufeł, przy woluig Czárownič, odczyniać fobie káza Choroby. 
Et mifit ad Regem ultorem. ten zapźlczywośći Krol wédlug S. Aug; 
y Hićronirha znáczyizápalczy wosé y bluznierftwá zydowikie € 
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Znak zdey śmierci, niecierpľavosť tw chorobie 367 
*ciwko CHRYSTUSOWI: coś podobnego czynią Ludzie w choro: 
(bach nie cierpliwi; ślbowiem gdy widzą że ani Pan BOG ich od 
Choroby uwolnić niechce, , ani czary áni Lekárftwa nić im nie 
pomagaig, lecz koniecznie umierać potrzeba, nie zboznićy ná fá, 
mego Pana BOGA niecierpliwośćig uwodzg fie y onego bezecne- 
mi uftami fwemi bluźnig, mowiąc: y cozem či BOZE moy winien? 
y zá coż mię tak tyranizuieśż: ná cos żeś mię ná Świat ftwo* 
rzył, lepiey mi fie było nie rodźić, niželi ná taką mizeryą przyść: 
bywali y tacy ktorzy rozgniewani o to na Pana BOGA, czártu 
Duľze fwoie oddawali. Coż za konieć ich? tenże co y Poko- 
lenia Efraimfkiego: ktoremu obiecał fig Pán BOG ftác Lwicą ledna 
okrutną; Ecce ego tanquam leena Ephraim: Lew ieft Symbolum. śmierćt 
wedlug zdania os. Manfj uwázaiacego owe Slowa w Obrządku 
Koscicinym zá Umarłe, Libera eos de ore Leon. Tego Lwa fprá- 
wiedliwym fądem (wóim ná takowe defperaty y, bluźnierce £+fhe- 
ratę przepuľzcza Pan BOG, kiedy ich niefpodžiewánie y ftrafzną 
émiercig z tego swiárá znoši. — ES 
Czego mamy przyklad pierwízy ná iednym duchownym, 
„ktory €ięfzką chorobą przyćiśniony, w bolách wielkich cále cztery Exemp. 
lata ležať: ten przykrząc fobie w oney chorobie fzemra! ná Páná 
BOGA, náoftátek bluźnić począł przećiwko niemu mowiąć: BO- 
ZĘ, tyś mi odiął zdrowie według Giała, ia też tobie wydrę dulze 
moie y oddam ią diabłu; z wielką tedy niećierpliwośćią zawołół: 
Czarćie, weśdobie dulzę moię: co zaraz fpráwiedliwym fadem 
Bofkim ftálo fię. Strafzhieyfzą y. świeżłzą Hitoryg wypifuie Pan- 
Ius Aringbi,z relácyi iednego Kapiźna Congr, P P. Capucin. ten będąc lib.2. €. 1 
na okręćie pewnym, gdžie ieden z Márynarzow znáydowal fig TH 197 
bardzo chory, śle w chorobie fwbiey wielce niećierpliwy, ták 
dalece, że mie tylko przeklinał famego śiebie, śle też ftrátenie 
bluźnii  Páná BOGA, Nayświętfzą Pannę, y Świętych Bożych: 
ftrofowáli go o to wízyícy,á ofobliwie ow Zakonnik nie mogąe © 
flucháč onego iego bluźnierftwś, y froga nu plagą Bofką grozili, 
ale on tym bardziey gniewał fie y blužniť: w tym gdy okręt zbli- 
żył fe ku iedney fkále, z pewney iámy wypádľa geftá iáka$ chriu- 
Tá láko dym, ktorá gdy zdálá fię-nad onym okrętem upadźć, 
wízyfcy oprocz tamtego złośnik w pierši fig bijąc, do P. BOGA 
© ratunek wołam : ál'€ wnet owś chmurá podnioffá he w gorę od 
okrętu: w tym z oney chmury ufłyfzg głos onego blužnierce, rá- : 
tunku wofáigcego : náoftátek widžieli, že oná chmura wpádiá w D 
Íwoig láme z ktorey była wylzľá, y onego zbrodnia ná wieczne 
piekielne męki z dufżą y z čiátem záprowádZilá, Ktoż tedy nie 
uzna, že niećierpliwym w chorobie Peffrmé eff in Morte, bárdze 
zle dźicie fie z niemi przy śmierci, ś ztym táka niećierpliwość 
„ich ieft Prodromu peffime Mortis, znakiem pewney nielżczęśliwey 
śmierci. ^ t i 
à Czwarty Prodromus: znak peime moris, nieľžezesliwey šmierči. 
iet Nole mori: kiedy fig to chory zbytecznie boi śmierci, nie Script 
' zgadza lie z wolg Bożą, chćlałby nigdy nie umieráć, álbo przy- si w. ; 
naminiey ie(zcze nie w ten čzás kiedy Pan BOG chce. Tey pra: ^. ^ 
wdy nauczyłem fie od Medre£ Póńfkiego Bri. 4t. adžie traktując 
materya o śmierći, y o rożnych do niey: dyfpozycyách, aby fig 
: lua człowiek 


Job. 14. 


Balm. 39. 


368 N, X XI. po $m. Prodromus III. €s IV. 


człowiek nie opierať, gdy Pan BOG czás náznáczy umieráč, per- 
fwáduie kilką walnych rácyi, między ktoremi ku końcowi klá- 
džie tež y tę, że niechćieć umierać, zley, to ieft $mierói pro- 
gnoftyk: flowá iego kláde: Noli metuere judicium, ( Tigurina czy- 
ta: ) fatum morte. Memento qua anie te fuerunt, (© que [uperventura 
Jint tibi: boc judicium à Domino omni carni: d quid fuberveniet tibi, 
(9 in beneplacito altijimi? five decem, five centum, five mille anni; non 
ej? enim in inferno accufatio, ( Cornelius tlumáczy ) falubræ: reprebenfio 
vile. Nie lękay fig tak bardzo dekretu y dniá śmierci. Pamię- 
tay ná to co przed tobą było, y co potym > ztoba bedžie, wízy- 
tko to z woli Naywyžízego,lub dźieśięć, lub fto, lub tyšiác lat, 
albowiem w piekle nie można tego poprawić. Cornel. à Lapide w 
tych flowách u Medrcá upátrzyť kilka rácyi utdionych, ktore 
uwążać fobie powinien człowiek ow, który fig zbyt lęka śmierći, 
y niechčiaľby umierać, Noli metuere judicium morig ; to iet uwa- 
żyć fobie trzeba, że śmierći dekret ieft Ipráwiedliwie ná człowieka 
wydany od Páná BOGA zá grzech: ľa quacund, bora comederitu, 
morte moriemini, zgtzelzyłeś y ty, á iefzcze po wielektoć rázy, 
czemuż ochotnie głowy twoiey pod ten dekret fpráwiedliwy y 
exekucyg iego pochylić nie maíz? Memento que ante te fuerant, 
Zyło przed tobą tak wiele Świętych, tak wiele Krolow, Potenta- 
tow, żył Pan JEZUS, żyła Nayśw. Panna, &c. wízyícy poumie- 
ráli, umárľ Pan JEZUS, umáriá Nayśw. Panna, á ty fam tylko 
umierać niechcefz! izáli to rozum? Hoc judicium (A Domino omni 
carni: to ieft, že z tego Dekretu żadnego ftworzenia nawet y nie- 
rozumnego śmiertelne Ciálo málacego nie excypowano ;/ przeto 
nápifaf Laert y Seneka: Stulium eft dolere in cjus conditione fe effe, 
in qus nemo mon efl. Głupia. to rzecz narzekać gdy to na mnie 
przyidZié, co Zadnego nie minie. Ez quid fuperveniet tihi in benc- 
placito Altifimi, five decem, five centum, five mille anni. kfztałtnie tu 
przymawia Mędrzec owym, ktorzy lubo nie máig aż/ó/aźć noe mori, 
iednak życzyliby fobie pad rožnemi pretextámi teraz 4 teraz ie- 
fzcze nie umierać, mówią: gdyby to iefzcze z kilka lat pożyć, 
abym odchował, odchowálá dźleći, śby Sierot nie zoftawić má- 
lutkich, áby wprzod rofporządźić, wydáč z domu Corki, Syna 
poftónowić, áby tę ákcyg, funkcyg, fpráwe, fabrykę zakończyć: 
nie ták mą bydź, śle in beneplacito. Alti(ffmi, złożyć wolą fwoię y 
rezygnácya potrzeba, w ręce tego, ktory ieft prawym Panem 
wfzytkich lat, momentow, czáfow żyćią ludzkiego: Domini vite 
„ls moria) y ktożeś ty ieft robaku, xt coniradicas fćrmontbus Santis. 
áby$ Panu twoiemu, ták Swietemu, ták madremu, y od wiekow 
przenikáiacemu, iák długo żyććiby potrzeba było, álbo dla zbá- 
wienia, albo dla mnieyfzego potępienia twego: abyś ( mowię ) 
fprzećiwiał fig wtym ięmu,y látá fobie według woli włafney zá- 
mierzať. Ráczey rezygnuigc fig ná wolą iego świętą, mafz częfto 
w. tákiey pokušie zoftaiąc, powtarzać z Jobem : Conflituifli terminos 
meos, qui preteriri non poterunt. Zgadzam fig Panie z wolą twoig, 
ktoryś kres žyčia mego náznáczyl, y ia go przęftępować ani mo- 
gç, áni chcę. Albo tež z Dawidem: Jn. manibus. pus fortes: mee. 
depiuaginta czytáig: tempora mea. W rekách twoich. Panie niech 
będą lofy żyćia mego.  Náoítátek niechcącym fig rer gpo wać 
ná wolą 
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Znák zľey smierči, niechcieć umieráč. 369 
ná. wolą Bofką, á zwłafzczą nárzekáigcym, że ich Pan BOG wcze- 
śnie w młodych lečiech, źlbo gdy też dopiero czás był zażyć 
tego, czego z praca ponábywáli, bierze z tego świata niefżczę- 
śliwą śmierćig, bo y potępieniem wiecznym gdyby z takim nie- 
ukontentowaniem mieli z tego świata fchodźić, groži tenże Mę- 
drzec w onych ffowách: Non eff enim in inforno aceufatio, falubris 
refrebenfío, penitentia. Albowiem po śmierći do piekła fig dofta- 
wfży nie można będźie tego poprawić, ani zá to pokutowác. 

W Kšiegách Jobowych między dyfkur(ami, ktore fpráwie- 
wiedliwy ten Mąż miał z drugiemi Medrcámi przviačioľmi fwe- 
mi, doffyfzałem o iákichéi wierfzách, ślbo M uzyckich koncentách 
nocnych, ktore fam Pan BOG fkomponował, y nauczył ich ludži: 
Vbi eff DEVS, qui fecit me, qui dedit carmina in nocie. Coż to taka 
zá nocna muzyką y špiewánie?: Mogłoby fig to wprawdźie we- 
ryfikować o cząśiech Dawida Krolá, ktory w nocy prawie co- 
džiennie śpiewał, y wygrawał Panu BOGU ná chwalę: Carmina, 
albo Palmy fwoie, iáko fam o fobie świśdczy : Mediž node [urge- 
bam ad confitendum Nomini tuo Domine , teraźnieyfzych zaś czálow, 
mogłoby lię rozumieć o nocnych iutrzniách, ná ktore tak wiele 
tysięcy Zakonnikow , Zakonnic, około puinocy porywaiąc fie, 
śpiewaniem fwoim Pana BOGA chwalą; Czyli też podobno przy» 
mąwiano onym Politykom, ná ktorych iefzcze za czáfow fwoich 
narzekał Job S. Nodłem verterunt in diem. Noc ebročili w dźień: 
to ieft, ktorzy przy pošiedzeniách, ziázdách, wizytach nocnych, 
muzyki. Balety, Tańce fpráwuig: śle to żadną miárg rozumieć fie 
o nich nie može, nie prawdźi fie bowiem o nich: Dedi Carmina 

(dn noGe: to left wynálázca ich nie iet Pan BOG, śle fam fzáran, 


ktory o! iák wiele ludźi przy onych nocnych. konwerlacyách, 


krotofilách, do co wiedźieć iákich zbrodni, fprofnosci, cudzało- 
ftwa przywodži. Ale dawfży támtemu pokoy, trzymam ie w tym 
 tfumáczenia Grzegorza S. ktory przez te wierlze y muzykę nocną, 
rozumie wefołość duchowną, zgedzánia hg z wolą Bofks, pocho- 
dzącą w iákim utrapieniu; á olobliwie ( iáko poćięga zdania Do- 
k:ora S. uczony Engeler.) gdy noc žyčia ludzkiego nadchodźi; 
to reft przy śmierći. Carmen in noGe, eff letitia im tribulatione. 
Wiećie świadomi muzyki, že poty Kápellá melodyinie gra, poki 
WÜyicy partytury nápiľaney y lobie dáney od Kapela Mágiltrá 
naležyčie pilauig, y ná takty iego oko máig:, niech tylko ieden 
z nich zmyli, odmieni cokolwiek, przyda albo uymie, do taktu 
giofu nie da, álbo nie uczyni pauzy, wfzytká melodya zá nic; 
takiego śpiewaka, álbo muzykántá, ná łeb z Choru wypchng dru- 
dzy. Podobnyméi fpofobem Magifter- Caprlle, ktory y Niebu 
przy tworzeniu dať fwoig pártyture do $picwánia: Concentni Cel? 
qus dormire faciei: to ief Pan BOG Wizechmogący, nápilať też 
nieiáko kázdemu człowiekowi pártyture, tyle linij, tyle golkow, 
dle lat, ile dni ma kto żyć, napiawfży, nazpdczywiży : Ecce meu 
furabiieg pofuifti dies; meos; mowi Dawid S. Daie tedy takt. żeby 
przeftąć, pauzę uczynić, kiedy czás śmierći przyfyla ná czlowie- 
ká: ieieli w ten czós człowiek dobrze zachowa pauzę, to left 
cz wízelkicgo očiagánia fie oddáie (ie ná wolą Bafka, mówiąc 
z Dawidem: Paraium cor meum DEVŠ, paratum cor meum. Gotowem 
Ú u 3 Pánie - 
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370. N. X XT. po Stv. Prodromus IHI.&? IV. 
Panie lub żyć, lub umierść, lub teraz, lub potym, iáko ty każefz: 
taki pewnie Panu BOGU wyśpiewuie wielce melodyinie Carmen 
in no(le; bo nie tylko tókiey rezygnácyi fwoiey aktem wielce 
kontentuię Páná BOGA, śle tež fam w wefołośći duchá umiera. 
Carmen tn nocle, eff letitia m tribulatione.  Przećiwnym zás fpofobem 
kiedy człowiek chce fobie przyczyniáé tey partytury, to ieft ży- 
čia, chčiaľby dłużey żyć niżeli Pan BOG chce, nie fto(uie fię do 
tíktu, do woli Bożey, kiedy mu da Pań BOG takt do pauzy, to 


ieft dotchnie go śmiertelną chorobą, każe kończyć życie fwoie,. 


4 on przečie radby počiagaľ gorgow (woich, chćiałby dluzey żyć, 
y 9 to frodze fig mięfza, turbuie, y w takim nieukontentowśniu 
umiera, pfuie bardzo harmonią: Niebiefki Magi/er Capelle pewnie 
nie przypuśći go do wyžízey Kapelle, to ieft między Anioły y 
dwięte fwoie, áby mu chwałę iego z niemi vefpoľ ná wieki wy- 
$piewy wat, śle ráczey odepchnie od niey, A iáko niezgadzáigce- 
£o fie w glófach, odefzłe do onev Kápelli, gdžie nic nie fycháč 
zgodnych głofow. Fbi nulu erdo, fed fempiiernm borror inhabitat. 
gdźie wiecey nie umieig koncertow, tylko Fe, ve, biada, biádá, 
vo ieft do piekła. |^ - 

Na komprohbácyg tego kładę tu dwa Przykłady: pierwfzy 
'pifze Difčipulus, o iednym Synu zacnego. iedńego Hrabi, ktory 
czyfty żywot y w boiážni Bofkiey prowadźił, icdnák gdy mu w 
młodym wieku przylzło umierać, uwažálac fobie maiętnośći, bo- 
gaćtwa, ktorych był doftátkiem dla niego Oćiea brzyfpofobił, 
bardzo mu fię niechčiáľo umierść. y odfłąpić tego wízvtkiego, 


krorý áffekt do doczefnych rzeczy ták był w nim gorę otrzymał, 


Ze też dla tego potępiónym zofłał, iíko ta fam obiáwil, poka- 
zawízy fic iednemu po śmierfi. Tu fužy6 može y drugi przyklád 
ktory wypifuie Paciuchelius ex Zacharia Boverio, Był ieden młody 
Zakonnik, ná ktorego w młhdośdi iego Pan BOG chorobę prze- 
puśćił, iednak mu fie umrzeć niechćiśło, przeto wfzytko fie leczył, 
Doktorow rádžiť, náoftátek bźrdzo fig przykrzyť Prowincyalowi 
fwemu, áby go z mieyícá ná mieyfce, z Konwentu iednego X 
drugiego dla lepízego powietrza odmienił: czego gdy otrzymać 
nie mogł, frodze fię o to turbował, co mu iefzcze więcey cho- 
roby. przyczyniło, á práwie zámorzylo go prędzey. Teyże godźi- 
ny fkonánia iego świątobliwy ieden Kapłan tegož Zakonu będąc 
na kontemplácyi w záchwyceniu, obaczył dufzę onego zmáriego 
Zakonniká młodego, ktora mu tež o porepieniu iwoim opowie- 
dźiałń, zá to famo, żę fig nie zgadzął z wolą Bożą, śle gwałto- 
wnie chćiał fie uchronić $mieréi, y przelzkody w tym niečier- 
pliwie znośił. . Zátym iuż iafna rzecz ieft, iż Nole mori, opierać 
fip woli Bożey, nieochotnie, z turbácyg umierść, ieft to Prodro- 
mus pelfime morta, znak niefzęzęśliwey šmierči. A 

Dawid S. miał to fobie zá początek wielkiey fzczęśliwośći 
gdy go Pan BOG chorobą nawiedźił, y owfzem džieň on, názy- 
wal dniem práwice Naywyżfzego: kt dixi, nunc cepi, bec mutatio 
dextere extelfi. Hebrea czyta; Et dixi, infirmitas mea, anni dextera 
éxcelfi.. Ktore flowá y tľumáczenie uwazáigc Thom. Blanc. ( bic ) 
ták mowi: Cum faniiatem babemus annos noftros vivimus, dc dies in 
quibus libere, vagatur ac ludimus, aid, ad libitum nos gerimus cum "vero 
i: egrot amu s 
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Zmók zley smierči, niechčieť umieráč. - 371 
«grotami, funt dies © anni DEI, in quibus nil noftre voluntati pro- A 
prie réflat. Kiedyśmy ( prawi ) zdrowi, nafże látá żyiemy, bo 
czyniemy co chcemy, gdy zaś záchoruiemy, iuż fig látá y dni 
Boże poczynáig, kiedy nie zá włafną, dle zá Bofką wolą pufźcząć 
my fig powinni: Więc gotuigc fig ná te dni Bofkiey práwicy, tö 
ieft do śmiertelney choroby ,zápráwuymy lie wcześnie w ćierpliwośc, 
y w dofkonałą rezygnácyg ná wolą Bofkg dufże nafże, śbyśmy 
{wego czáfu z dźiśieyfzym Ewángeliczny m fugą Pánu y Krolowi 
nafzemu wízelkiego czafu, gdy od nas wyćlągać zechce, dług 
śmiertelnośći, bez fzemránia, bez turbácyi, ślę ochotnie f 
oddali go. Jemu cześć y chwaiá 
ná wieki. Amen. 


OŻERTYWEZURTZRYCZEREZYJ A 
NIEDZIELA XXII. po SWIATK. 


Mots Avarorum, Injuftorum 
^ peffima. “ 


Reddite que funt Ceefáris Cefari. Matth. 22. 


słaśnie tym Fáryzeufzom kufzącym Páná JEZUSA. B 
fluzy oná ftarodawna przypowieść: Kto w piecu leza, 
drugiego rad ozogiem ślęga. S. N. Fáryzeulzowie 

iK Ci byli to ludźie #ákomi, chćiwi, z ubogich ludzi, Z 
Páráfiánow fwoich wielkie zgromadzając pieniądze, , 

SNAP jú wymawia im to w oczy Zbáwičiel: Ve vabs Štrbe, Matth, 23, 
©. Pbari[zi, Hypocrite, quia comeditk domos Fiduarum Biádá wam 
w pismie. Uczeni, Fáryzeufzowie, obludnicy, albowiem wy poze- 
račie domy wdowek. Y nižey trochę pełnemi ich fupieltwá y 
mięczyftośći nózywa : nius pleni geflu rapina s immunditia. Przeto 
też či lákomcy, zdźiercy, ruízáig tymże grzechem Zbáwičiclá 
nálzego. Inierunť coufilium už caperent eum in fermone: rożumicii 
bowiem či złośnicy, ze Pan nálz chčiwoščia láka zdigty nie każe 
Cefarzom tego oddawać co im nalezáio; lecz zawiedli fig ná tym 
źlbowiem iáko w in!zych okázyách nieľkoňczona icgo mądrość 
Bolka oftrozna bylá, ták też y w tey śni wffowách, áni w uczyn- 
kách, niepodobna go było podchwyćić w fowách, pátrzčie iàko 
tym Fáryzeuízom kíztaltnié odpowiędźiśł, dopieroz w uczynkách, 
gdy rofkazat Piotrowi groízem w rybie morfkięy ználežiony m, 
podatek. y zaślebie famego, y zá ofobę fwoie przenaydoftoynicy- D 
123 do fkárbu Cefarfkiego oddść. Przy famych tedy Fáryzeuizách 
làkomítwo y nielpráwiedliwe nabywanie rzeczy zoftało, ktore 
ich tež o. zgubę. wieczną, y śmierć niefzczęśliwą przyprawio: 
co świśdczy ono Ve, Biádá powtorzone od Zbawiciela nad niewi: 
Ka wobó Scribe (7 Pharijei, -Jakoź to rzecz ieft pewna, ze Mors 
avarorum pef[Áma. Ludžie fákomo, niefprawiedliwie, z krzywdą, Z 
oppreflyg 


— ra SB 


Eccli, 19. 


Yuce 


12. 


372 N. XXII. po Stv. Mors avarorum pejjima. 


oppreflyą ludzką, pieniądze, bogáčtwá zbieráigcy, niefzczęśliwą 


śmiercią fchądzą z tego $wiátá. O tym Kázánie moie bedžie. 


Ad Majorem. DEI Gloriam, 


Aprzod z tey rácyi Mors, avarorum pelfima, niefzczęśliwa 
N ri czeka ludźi fákomo y z krzywdą ludzką zbierdig- 

*cych; albowiem malum eff ilm ante mortem, zle fig z niemi 
dźieie, gdy przez śmiertelną chorobę zblizáia fig do šmierči: tacy 
ślbowiem. między infzemi grzeíznikámi fa naytrudnieyfzemi do 
nalezytey Chrześćiąńfkiemu | czľowiekowi  dyfpozycyi przed 
śmieróią; ponieważ chćiwość oná, y zbyteczne zakochanie fie w 
rzeczach, lub fpráwiedliwie, lub niefprawiedliwie nabytych, nie 
dopufzczą im w ten čzás da czego zbáwiennego przyftąpić. Jakub S. 
in [ua Canonica wymawia to fákomcom wfzytkim y nieffufznie zbie- 
ráigcyn;, żę nie tylko przez cały żywot {woy bawią fig fkarbieniem, 


«zbieraniem rzeczy doczefnych, dle też y przy famey śmierći: 


Thefaurizaftis vobi iram in noviffemi diebus. Zálkárbilisčie fobie gniew 
w dni oftateczne. Jaluianm abfóluie czyta: — The[auriga[its in novi/fi- 
mó diebus Skárbilisčie fobie przy śmierć: iákoz to rzecz codźiennym 

rawie doświadczeniem widoma,že tókowi lndźie w oftátnicy choro» 
p. coby mieli naypierwey myślić o rachunku fumnienia, o Spo wie 
dżi,to oni miáfto tego fumnienia Regeftrá z Ekonomámi z Fodltáro- 
śćiemi,z Gumiennemi ráchuis fię.pieniądze przelicząć każą,z fkrzyni 
do fkrzynie przekľadač, worki pleczetowáč, áby im co gdyby przy- 
{li iefzcze do zdrowia, 4 przynamniey iezeli umrg, d£ieCiom ich 
nie zginęło, fzkatułę z papierami pilnie rewiduig, przeglgdáig 
kontrakty, prawa fwoie, oftrzegadią żonę, džieči, iáko fig utrzymać 
mogą przy fubftáncyi, choć nie ze wízytkim fpráwiedliwie. Y 
nie dźiw, máig bowiem dobrze ćwiczonego Ráchmiltrzá, Rege- 
ftrántá przy fobie, ktorego zákupili fobie zá żywota, dawfży mu 
w nagrodę pracy iego duľze fwoie, y wfzytkie wnętrznośći, to 
iet sity. (woie. O czym przepowiedział Duch Przen: przez 


Eklezyśftyka: Nibil efl iniqużys, quàm amare pecuniam. Hic enim 6%. 
animam fuam wvenalem babet, quoniam im víta [ua projecit intima faa. 


Nie málz nic gorízego iáko zakochść fie w pieniądzach: taki bo- 


wiem człowiek, przedáyng ma duíze fwoig, poniewaž zá zywotá . 


{wego wízytkie twoie wnętrznośći wyłożył ná to, 4 komuž to zá- 
przedána dufżę fwoig máig chćiwi, łąkomi, w pienigdzách kochá- 
iący fig lud£ie? zaifte Regeftrantowi piekielnemu czártu przekle- 
temu: według tłumaczenia Corneli à L:pide. "Ten tedy Rachmiftrz 
przybywa lákomernu według kontraktu ná ufluge iega w oftátnig 
chorobę, śby mu pomogł ráchunkow koło fąbftancyi (woiey, koto 
rewizyi kontraktow, kofo dyfpozycyi dobr fwoich, áby to nic ná 
ftronę nie pofzło, nikt fig z nich dni ubogi nie pożywił, z nim 
uftáwiczne konferencye odpráwuie chory, tak dalece, že czálu 
nie ma pomyślić około dyfpozycyi dulze fwoiey. To co mowię 
teraz, nie ieft žaden koncept, áni wymyf moy,álbo exageracya, 
śle rzeczywifta prawda, ktorą upátrzyf Chryzolog S. ná onym 
Ewśngelicznym bogáczu, ktory teyże nocy kiedy iuž umierać 
miał; bo mu powiedźiano było: Suite, bac nocle animam tuam re- 
petent à te, rozmawiał fobie z kimśi, rádzac fig go © intratách 
fwoich, o przyczynieniu ich: Quid faciam? quia non babeo quo 
congregem 


<= 


Zle umieráia TÁbomcy, nie[prámiedlimi. 373 
congregem fruclus meos : Y coz czynić będę? ponieważ nie mam gdźie 
fkładać krefcencyi moiey.  Uważá te flowá pomieniony S: Doktor y 
mowi: Suid faciam?interrogantis bec vox eff: Č quem putas interrogat ifte? 

Erat illo alter quia ejus penetralia jam diabolus poffclfor infederai, Coż czynić 

będę: flowá to fa pytálacego kogoś drugiegó : á kogoz to drugiego 

pytał fie ten bogacz} miai záifte drugiego przy fobie, bo wnętrzno» 

séi iego pośiadł był fzátan, Ten to tedy poufaly fákomemu Rá- 
chmiftrz w on czás pilnuie go potężnie, nikogo infzego przypuśćić 

do chorego niechce, áni dopuśći ozwść fig komu z czym zbawien- 

nym. Radby fig ozwał álho fam przez natchnienia wnetrzne, álbo 

przez Káplány, Niebiefki Konfyliarz Duch Przen, przypomináigc 

owe fľowá Eklezyáftyká: Ante mortem benefac amico tuo (6 fecundum Eccli. 14. 
vires tugs exporrigens da pauperi. Przed šmierčig uczyń dobrze bli- 
žniemu twoiemu, y iáko možeíz wyčiggnawfzy rękę fwoię day ubo> 
giemu, śle te glofy nie máig mieyícá u lákomego, ktoremu nie B 
było nic čiežíza zá Zywotá, láko dáč iátmužne ubogiemu ; woli on 
fzátáňíkich inftynktow fucháé, śni o czym infzym myśleć nie bę- 
dźie, tylko o intratách, o rachunkach, o długźch, ktore ma między 
ludźmi, o (pofobách wipdykowánia ich, o konferwácyi zbiorow 
fwoich, žeby fig w obce ręce, álbo utrátniká iákiego nie  doftaty; 
á wtym nádeydžie oftatni moment žyčia, y tak bez wfżelkiey dy- 
fpozycyi, ślbo bardzo z ládáiákg y krotka fpowiedźią, nięfzczęśli= 
wą śmierćig umierać tácy mułżą. TUS due od ; 

! Figure tego máig ná Abfalonie Krolewiczu Izráelfkim, 
Wfzyfcy o tym wiemy, iáka ten fwywolny y buntowny przećiwko 
Oycu włafnemu Synaczek: w potyczce przečiw Oycu przegrawfzy, 
gdy na mulicy ućiekał, podiechawizy pod ieden roztożyfty dąb, z. Reg.13. 
za włafne włofy uwikłany o gálg$, fam fig prawie lub poniewolnie 
obieśił, y tám przebity trzema wioczniámi, piefzczęśliwą śmierćią 
zginąć muśiał. Džiwna rzecz, że w oney okázyi nie przyfzło fig 
temu Abfolonowi rátowáč: iefzczeć to nie była śmiertelną: rzecz 
uwikłść fig, zświfhąć zá włofy: wolne miał: gárdío czemuż nie wo- 
łał ná rátunek infzych, iedng droga uéiekáigcych, miať ręce wol- 
ne, podobno dośiągiłby był niemi gáľeži oney dla odwikíánia nę; 
á przynampiey miał miecz przy boku fwoim, mogłby fię byť fam 
nim oderznąć: gdyż byłą dofyć czáfu ná to, bo nie záraz ná zábi- 
čie iego przybył Joáb: dopiero w ten czás, gdy mu ktoś, obaczy- 
wizy wifzacego Abfoloná dał znać o tym: Vidi Abjolon pendere de 
querit : śle col? fpráwiedliwy w fadách fwoich BOG, odiąi Abfo- 
lonowi na ten czas rozum, że mu do rekollekcyi nie przylzło: 
Drogo Hofłienfis przypifuie to po częśći lákomítwu 'Abfolonowemu 
w zbierániu pieniędzy; álbowiem že wiofy głowy iego były dži: 
wney pięknośći y farby, tedy oné raz w rok o Jen bárdzo 
drogo ná wagę przedawać kazał ná rynku; funty po dwieščie iz4- 


Figura 


1. de Saer. 
Pallionis, 


cuiąc fyklow; była to znaczną moneta u Zydow, Ponderabat captos z, Reg.t4 

capitis ja ducenta fic. pondere publico. Snóć tedy myślał fobie Ablo- 

lon, dobędęli miecza y nim będę fig chćiał oderznąć, popfuięs 47" 

poprzerzynam włofy mie tak piękne, ták drogie,á. tak tuż doro- 

czney intraty do (kárbu mego ubędźie: y ták chéiwo$C lego. ná 

pieniądze, o śmierć go nietzęzęśliwą przyprawiła. „Abfolon, crines — 

Juos ponderabat pondere publico ducentis ficiis Vnde in codem «rine. Jupen- aik 
Ww w ać 
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fis ad arborem intęrijt, Ze ( prawi) Abfolon drogo fwoie włofy prze: 
dawał, dla tego zá nieíz obiefzony ná drzewie zginął : mowi Droge 
Czego też potwierdza Did. Baez. kompóruiąc włofy te Abfolonowe 
z włofami pokutuigcey Mágdáleny, ktorych oná ná otárčie Nog 
Páná JEZUSOWYCH hoynie nie Zálowálá, y przeto na zbawienie 
iey wylzly, lubo przedtym świśtowo żyiąc, niemi wielu ludźi po» 
čigrálá do grzechu; Abfolonowe zaś, áczči ich on ná co infzego 
złego nie zóżywał, ieddak przyczyną mu były zguby, á to tylko 
dla pomienionego fákomftwá ná pieniądze, ktorego śmięrć famę w 


oczach máigc odftąpić niechćiał, Ne mirer. quód avariiie materies: 


ne[ciat ire. mfi ad. fules (o flagella. Nie dźiwny fie ( práwi ) że'to co 
fużyło lákomítwu, nie przydśło fie ná nic, tylko na powrozy y ná 
ukaránie, Ten niefzczęśliwy Abfalon y śmierć lego icfzcze nie- 
fzczęśliwfża, żywym ieft konterfektem śmierci ludi ľákomych, ál- 
bowiem te iego włofy według S. Auguftynś, Grzegorzá, y A mbro- 
żego, znáczg bona temporalia, rzeczy, zbiory daczelne, ktorych gdy 
kto z Mágdáleng umie zażyć, nie záluigc ich ná nogi Pana JEZU- 
SOWE, to iek ná ubogie, ná miłośierne uczynki, wychodzą mu Há 
zbawienie, kiedy zaś kto z niemi poftępuie, ták iáko fobie pofte- 
powął Abfolon z fwoiemi, co to lubo ma wízytkiego doftatkiem, á 
przečie nád ubogim, nád potrzebnym miłośierdźiem lig nie poruíza, 
darmo nikomu nic nie da, wízytko ná przeday, ná zarobek, iako 
naydrożey, takiemu to nie wynidźie ną zbawienie; bo gdy przyi- 
dźie czas $mierci iego, gdy ośielek z>pod niego wyrywać fię bę- 
dźie, to ief Ciálo śmięrtelną chorobą złożone gotoać lig będźie 
do grobu, áž on obaczy fig bydź zá te wiofy potežnie do debá fá- 
komítwá áffektámi fwoiemi przywiązanym, ktore uftawicznie przy- 
krzyć ię mu będą myślśmi o rzeczach, o zbiorách iego , z czego 


žal niewypowiedžiány ogárnie ferce iego, częśćią że ich opufzczać. 


potrzebą á nagle, częścią že w ládátákie ręce doftawść fie będą; 
bo ná czás iefzcze chory żyie, y pátrzy na to, á tu iuž wynofzg, 
pieczetuig fkrzynie, fzkátuly, fklepy, co żywo Rwetes; Quod dolo- 
rofiùs ef, tali quandoś, ipfo (am moriente videt ante oculos [uos divitias 
fias afportari ab bie, quos odit, cim potius vellet, quod proycereńtur, ©" 
Jubmergerentur in mari, quam quod ad eorum pervenirent. manus. napifał 
Baez. cit, Znaydžie fig kto z przyiaćioł, álbo duchownych, ktory 
choremu namieni, áby też z onych zbiorow fwoich co na ubogie, 
ná Szpitale, ná Klafztory oddał, legował zá dufzg fwoię, dle łako- 
my ten Abfolon y w ten czás tych fwoich kudef zbytęcznych žá- 
lowác bedžie, nic ná to, álbo mało co uczyni: moglízy tym fpofo- 
bem poratowść zbawienia fwego, wlzytkiego zániecha, y tak zápo- 
mniawízy o fobie, rzucáigofig y ná tg-y na owę ftrone, iákoby 
obiefzony ná gáľeži, oney godźiny czekac będźie, kiędy w nim 
śmierć fwoię włocznią utopi. Trudna tedy zaiite rzecz iákomemu, 
chéiwemu dobrze fig ná śmięrć dyfponowác. 

Możemy fig w famey rzeczy przypátrzyč niektorym chčiwym 
ná zbiory, ná pieniądze, ná bogaćtwś, co ich byłą zá dyfpozycya 
ná śmierć. Czytamy iáko ieden bogacz kazawizy fobie kafzg ná: 
gotowść, czerwone złotę niby piguiki z nią połykał, áby fię komu 
innemu nie doftály. Podobną rzecz refęruię Theatrum Vile buman. 


| A: żę tákze drugi kluczyk od izkétuicczki w, ktorey miał czerwone 
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złote połknął. Był taki, gdy mu co duchownego wipomniono, 
zaraz drzymał, fpal, choć go nie wiedžiec: iák budzono nie czuł, 
iednak gdy pienigdzmi brząkać poczęto, wnet fig porywał, rozu- 
mieigc że to dla niego liczą. | $. Bernardinus pifie o niektorym Tá- 
komym kupcu, że miáfto lákiego pobożnego śktu; przed famym 
konaniem pytał fip po czemu teraz“ kátnicú pieprzu, po czemu 
korzec zboża, &c. P. Barry o iednym duchownym relácyg czyni, 
żę miáfto dyfpozycyi, kazawfzy fobie do łofzka poprzynośić wizy: 
tkie naczynia śrebrne, roftruchany złote, iuż prawie w puł obumár- 
łemi rękami obłąpiai one, Byli y tak zápámietáli, ktorym fie 
chéiálo. żartować z potępienia (wego. Difčípulu pilze o iednym 
lichwiarzu, ktorego gdy naąpominał Kapłan do żalu zá grzechy, do 
fpowiedźi, do reftytucyi cudzego, odpowiedźiął; na dwoie pozwolę, 
ale ná trzećie żadną miárg: á gdy mu piekłem pogrożono, rzekł; 
pierwey chce fprobowác ieżeli to prawdą o piekle, á potym, lie 
dam námowič: y ták niefzczęśliwie fkonaf; ^A toż taka ie dyípo- 
zycya do śmierći fákomcow „nielprawiedliwie náby wáigcych bogaćtw, 
zbytęcznie fie w nich kocháiacych, Zátym takowym mamm «fg 
ante moriem, zle bardzo z niemi fig dźieie przed śmięrćią. ; 

Pawtore z tey rácyl mors avarorum, śniufiorum pe/fima, złą Smiet 
ćią umieráig ludźie chćiwie, fákomie, alba z krzywdą ludzką zbie- 
ráigcy, trzymálacy dobrá tego świśta, álbowiem fákomy ni pe/fime 
ef] in morie, przy famym konániu bywa z niemi bardzo zle, a to 
propter finalem, impeniteniiam, to ieft, żę prawdźiwego náwrocenia lie 
do Pana BOGA, dofkonáley fkruchy zá przefżłe złe żyćie iwoię, 
y przy famym konániu nie micwaig; ledwie nie rzekę, że mieć 
nie mogą; o infzych grzeíznikách mamy z Hiftoryi , że niektorzy 
lubo w chorobie nie mieli lie do pokuty, bez Spowied£i umierśli, 
iednák w famym punkéie konánia (wego, gdy iuz powierzchowne 
ftráčili zmyfly, dať im Pan BOG upámietánie, dofkonałą fkruchę, 
y ták zbawieni fa: chćiwi iednák bogącze tego extráordynáryine- 
go milošierdžia Bofkiego Ípodžiewáč tie nie mogą.  Dáwid álbo- 
wiem S. nápifawízy Píalm 48. Audite bac omnes gente, ktory prawie 
wízytek iet o niefzczęśliwośćiśch iikomego bogátego czlowieka, 
wiiawízy ná fig ofobę iednego z nich, przyznáie fię, iż naybárdZiey 
fig lekať oftátniego dniá y momentu śmierći, z tey okázyi, że miał 
bydź otoczonym od nieprawośći pięty nog fwoich włalnych. Car 
iimębo in die mala? iniquitas calcaneń met circumdabit me. $3. Auguftyn, 
Beda, Bruno, Haymo, Remigius, przez tę nieprawość pięt nog 
fákomego bogacza, ponieważ pięta nogi ludzkiey, ieft to extrema 
pars homints, ktorą fig źiemie naprzod tykamy, rozumieia finalem 
impenientiam, umrzeć bez pokuty, bez prawdźiwey fkruchy. Hic 
cum tota vit fefe implicuerit, ys fe circumdatum, videt in morte, omni ex 


parte curie infermales cùm circumfrfduni, ac memorie: recur[aut, nulu cd 


effagio locus, ^ Hinc ei apparet vidua boni [poliata, inde orphani exoaufit, 


^ imde innoxi in fraudem induci. Taki człowiek czym przez cáie žy čie 


nogi affektow fwoich uwikłał, petať, tym fig bydź przy $mierci 
otoczonym, związanym obaczy, zewfząd otoczony od czártoltvá, 
fpofobu ratowania iig mieć nie będźię, tu ftánie zruinowśną od 
niego wdowką uboga, z drugiey ftrony śieroty ukrzywdzone, y 
ludźie przez herhele iego ukrzywdzeni. Wizytko to pomagáč 
Ww2 będźie 
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bedžie łakomcowi ad finalem impenitentiam, že bez fkruchy fkona. 
Co áby lepiey obiášniť pomieniony Expofitor, pyta fig idkim to 
fpofobem otacza .umieráigcego bogaczá Jniguitas calcanei ?. Nieprá- 
wość ftop lego, Ná co fam odpowiada przez rożne podobieüftwá: 
Otacza go ( prawi) iáko żelazna obręcz, z ktorey fig wylamáé tru- 
dno dla złego nałogu. Jufpirabam oneratus non ferro, fed meâ ferreá 
"voluntate, mawiał kiedyś S. Auguftyn. Otacza iáko śieć ptaki, iż 

odlečieé żadnym pobożnym áfftktem do Páná BOGA nie mogą: 
iáko mur potężny otacza miáfto, ktory mur lubo go niegdy Dá- 
wid S. wfpomożony od BOGA przefkakiwał: (g' m DEO meo trans- 
grediar murum, infza verfio czyta: tranfiliam murum, Bogacz iednák 
fákomy nie przefkoczy : Otacza go iefzcze tá iniquitas calcanei „niby 
Woyfká iákie, A iefzcze ftrafzydel piekielnych, z pośrodką ktorych 
wytwać lie fpofobu nie będźie- Náoftáték otacza łakomego žniguj- 
ta lego, iako otacza, opáfuie, iádowity wąż czlowieká, ktorego 
fig niepodobna człowiekawi pozbyć, y ktory náoftátek iádem fwo- 
im zábija onego. Avaritia ef? morbus ejusmodi ut vix unquàm eo libe- 
rari polis, powiedźiał S. Afłerim. Chćiwość ieft.táka choroba, że 
ledwie kta ná nie uleczony bydź może, To wízvtko ślbo znaczy 
finalem impenitentiam, albo {amg rzeczą pomaga do tego, že chčiwy 
bogacz, niefpráwiedliwy, bez fkrüchy fkonáč muši. 

Znáyduie fig piękna Figura tego w Piśmie S. ná Zonie iedne- 
go z Synow Naywyiizego Kaplana, y Sędźi w Izraelu Helego,zwano 
ich Phinees y Ophni, tych był wyprawił Očiec ich ftáry przy Arce 
Páüfkiey na woynę przećiwko Filiftynom, ná ktorey też obádwá 
iednego dniá zginęli, iedeń z nich zoftáwiwfzy w domu Zone fwoię 
ciężarną: gdy tedy fmutna tá nowiná z Obozu przyfzła, powiáda 
Hiftoryą Pifma S. "že niewiáftá oná ufłyfzawfzy o śmierći Mežá 
fwego, y Brata iego, bolámi ćięfzkiemi fparta, nagle porodžifá, y 
w tym záraz konąć poczeľá. Wołśią ná nie drugie laśiadki, ćiefzące 
ig, powiádáia iey, ze Syna powiła. In spfo momento morts dixerunt 
ei, ne timeas. quia filium peper; á lubo iuż gadáč nie moglá, przes 
čiež ná kilka ffow miánuigc Syná nowonárodzonego zdobylá fig. 
Que non re[bondit et, neg, animadvertit, (9 vocavit puerum ebabod. 
dicens : translata efl gloria de Ifrael, | Nie odpowiedźiśłź im nic ná to,ani 
uwaZálá, tylko miánowálá dźiećię mowiąc : Przeniesiona,oddalona ieft 
od Izráelá chwała iego. 5. Grzegorz naucza, że to tá niewiáftá umie» 
ráigca,nie tak żałowała poimánia Arki Páňíkiey, y konfuzyi cálego 
Izraela, iáko tego, że zá oddaleniem chwały od Izráelá,álbo zá poniže» 
niem ięgo, miało upadáč Kśpłańftwo, á zatym intraty znaczne báre 
dzo, ktore mieli Kapłani ię pik więc że y on Synaczek iey, 
iuż nie miął bydź uczeftnikiem onych ; zgoła tey konáigcey nie- 
wiafty akt, nie pochodžiť z nabozeüftwá, ale z fákomítwá, z chći- 
wośći do dobrego mienia; krorym zarażony był wízytek on dom 
džieči Helego, gdyż fwoiey oppreffyi, zdžierftwá ktore czynili lu- 
dźiom ná ofiáre przyćhodzącym wypowiedźieć nie možná. Słowa 
tu kľáde Doktorá S. De nato filio ležari refugit, quia dùm ad gente 
iranfiffé prateritam gloriam con[bicit, ad captivitatem [e parere ingemifcit. 
Opbni, ktory fie tłumaczy pugilus, y Pbineu ktory fig tľumáczy 
obduratio orú, ludźie obádwá łśkomftwu, zdźierftwu fłużący, dobrze 
figurować mogą ludźi fobie podobnych w tym; e, pugilluss 

torzy 


Ž 


Kto: 
one 
en, 
iátn 
Zor 
wą, 
fwe 
doc: 
żalu 
bem 
m 
nie 
fkru 
wot; 
taką 


parie 
in J 
nief 
pow 
dal, 
ielzę 
wan 
leża: 
iefzc 
ftáté 
y A 
pok 
hiec 
irá 
co pi 
Byt ie 
Yee 
fnr 
€ 
Ťawf, 
Pewn 
ktor 
Wáni 
Znow 


fetu 


e 9 L wl My po a Mis Us 

Zle umieráig FóROMCY, niefbrámiedlimi, €c. 377 
ktorzy to obiemá garsčiámi zbierálg dobrá tego świata, potęźnie A 
one w garśći śćifkaig, nikomu nic nie dádza. Plínees, obduratio 
9/5, bo tákowi przy śmierći iakoby zápieczetowáne uftá máig, o. 
iílmuinách, o Spowiedźi, śni flowká, áni wzmiánki : á zátym 

oná oná iednego z támtych, nie lepfza od nich była; tákze chći- 
wa, fákoma, tym famym, gdy in ipf momento moria, w punkcie 
fwego konánia nie o Pánu BOGU myšlifá, śle o utráčie rzeczy 
doczefnych, bogaćtw, intrat Kośćielnych, dla czego też čieľzkiego 
żalu wytrzymść nie mogąc, mizernie umárlá. Podobnymči fpoto- 
bem y inni chéiwi w zbieraniu, á ná bogá&wá łakomi lúdžie, za 
ipfo momento mortar, myśli o zbiorach, o intratách (woieh pozbydź 
nie będą mogli, á dáleko mniey zdobydź fig ná ákt prawdžiwey 
fkruchy: y ták niefzczesliwi in fnali impenitentia, dokony wáigc ży- B 
Wotá fwego, uznáig dopiero že peffime eff avara, iujufla im morie, 
iáko náder zle fig dźieie przy konániu z iákomcámi. 

Doználi ná fobie niektorzy łakomey niefzczęśliwośći tey eXE xemp. 
parte finais impeniteniie. Doznał on fákomy lichwiarz, ap. Paeiuch, Le&. 39. 
in Jonam. Tego gdy duchowny ieden nśpominał częfto, áby onego paragr. 7. 
niefiufznego ipolobu przyczyniánia fobie fubftancyi poprzeftať, á 
powracawizy wfzytko, co przez lichwę nábyi, áby fig wyfpowie- 
dal, y pokutował: wízytko to on uczynić obiecował, śle mowił, 
iefzcze temu nie czás, ielzeze cokolwiek pożyię; w tym niefpodźie- 
wanie w śmiertelng zapadł chorobe, y długi czás bez zmyflow 
leżał: częftą go DAwiedzał on Káptan, o to co y przedtym tym 
iefzcze žárliwiey nípominmaf; ále ná to odpowiedźi nie było: náo- 
ftátek ow chory przyízedízy nieco do šiť y zmyfłow, porwie ie. © 
y záwolá: O pokuto! pokuto ! zdżieżeś teraz) iuz dáley nie mogę 
pokutowść, zá fprawiedliwym Sedžiego dekretem : bom w ten czść 
niechćiał pokutowść, kiedy mogłem : w tych fłowśch niefzczęśliwie 
żyćię. zakończył, y obiświł potępienie fwoie, luba iuż po śmierći: tib.s Dit. 
co pifze P. Dehio. Jef iefzcze podobny pierwízemu przykład: gnzft. 22. 
Był ieden Juryftá czy Pifarz Sgdowy, R.P. 1601. w Tyczyneńfkiey 
Dyecczyi, w Mieśćie Coretto, ktory nie má!g był zgromádžiť fub- 
ftancyg, niefpráwiedliwie fie (práwuige w fwoim urzędźie, ten pod 

zás famego pogrzebu w Kośćiele porwał fig ná márách, y záwo-“ 

awfzy iędnego z przyiačioť, kazał mu poyść do domu fwego po 
pewne papiery, y oddał one do pewnego Kośćiołą, ślbo Szpitalá, 
ktoremu naležáty, ślbowiem ( práwi ) potępiony ieftem za pofałfżo- — . 
wánie pewnego teftámentu, względem tego Pobożnego Legatum: D . 
znowu leg! y obumári, Y to fie też kiedyś trafiło, co pilzę Mef: Domin.:8. 
Feim: že iedná niewiáftá ktora bylá lichwiárfkim. fpofobem nie poftTrinis. 
málo czerwonych złotych názbierálá, y one fobie uktadálá w podłu- 
gowátym woreczku; kiedy iuż umieráé miáľá, kryiomo opašalá (ie 
onym woreczkiem ná gofe ćiśło, profzac przytomnych, aby iey 
Ciáfa nie obmywaną pa śmierći; uczyniono ták y pogrzebiono, 

lecz gdy wfzytkie okoliczności ludžie poczęli uważać, ofobliwię 

żę u niey wiedźieli o pieniądzach, á żadnych po Śmierći nie zoftą» 

©, kazano grob otworzyć, gdźie záltáli brzydkiego wežá, ktory 
Opafawizy trupa, 2 gęby iego wywłoczył czerwone złote, y. ćifkał 

niemi. Właśnie „ná tey nielzczęśnicy: ad literam fprawdźiło fię to 
som wyżey powiedéial, že iniquitas. calanej, finalu impeaitentia, už 
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Zle umieróią ludžie - čielešni, > 379 

Moc DUCHA S. Która ofobliwie zamyka fie w Howie Bofkim da- 
tknę fię ia tedy tym kraiem Słowa Bofkiego Seré cielefnosci grze- 
chem zárazonych, chcąc iednych vleczyć ná tak niebefpieczng. cho» 
robę,' innych zaś odraźić od Okazyi tak fzkodliwcy Zara£y , 
powiem ná teraznieyszym Kázaniu. że Mors carnalium peffima, že 
ńader złą y niesczęśliwą śmiercią umieraig ludziewgrzechach cielefnych 

Zyćie fwoię prowadzący. Ad M. D. Gloriam, 

k. T Aprzod z tey racyi Mors carnalium pelfima, nieszczęśliwą śmier- 
Ná ludżie lubiężnośći fłużący aschodzą źtego Świata: albo 
wiem malum eff ipfis ante /Moriem, zle fię z niemi dźieje ieszcze 

przed śmiercią, ponieważ choć im w oczach ftanie śmierć, y widź 
blifki konieć Zywota fwego, nić tego nie uwazaig ani fię tym kaia, 
dle y wtenczas iako ślepi do tychze lubięźnośći Defideria , affekty 
fwoie obracaig, niemi fig delektuig: czemu, bo to ofobliwy (kutek 
cielesnośći, zaślepic duszę, aby niebeśpieczenftwa naftępuiącego, 
blifkiey ámieréi nie uwážafa. Przyznaje to, doznawfży ná famym 
fobie Dawid S. w Pľalmie 37. ták na niesczesčie fwoie lámentuigc: 
Dereliquit me Virius mea, (7 Lumen oculorum meorum (s ipfum non cf? 


B 


Script - 


mecum. Opuśćiła mnie fila moiá y Swiatlo oczu moich oddalonę Pľalm.37. 


odemnie. Gzyni reflexyg nád temi flowami Dawidowemi Ios. Maufr. 


Wiele choé y drebnieyszych rzeczy ezytamy w Piśmie S, o Dawidzie. dá Car: 
tego iednak nie znśyduiemy, aby kiedy ociemnieć miał, ślbo ná oczy vitio.d. 17 


ták bardzo zachorować: iakoż tedy weryfikować fie będą o nim pomie- 
nione fowa, $wiatło oczu moich oddalone odemnie. ná co odpo- 


a 


wiáda ták, že to tu Pľalmiftá Święty wipomniat fobie ną on czas, 


kiedy fię był cudzofoftwa dopuścił, . David de. Ocul Anime" 


loquebatur, id efè intelleła per adulterium obfùjiato. Więc gdy pokatu- 
lgcý Za. oň grzęch, narzeka ná ślepotę, dáie znač że dufża każdego 
dopufzczaigcego fig grzechu cielesnego, ftaie fig ślepą na rożumie, 
nie widzącą, nie uwazaigcą blifkiego niebespieczenftwa (wego. lákoz 
potwierdźił Oycowfkiey prawdy Syn iego Salomon, gdy w przypo- 
^ wiesciach fwoich opifuiąc mlodziána zwiedźionego od ćudzołożnicę 

Przyrownywa go do iędnego bydlečia: ktore rzeźnik za rogi powro- 
zem uwigzawszy prowadźi ná rzeź; y oraz do ptaka Padaiącego ná 
lep albo na śidło , nie widząc , nie uwažaige ( iśko nierozumne 


C 


źwierżęta ) iáwney blifkiey zguby (woiey.  Irreżiuit eum. multis der. oret: 


monibus (y. blauditijs labiorum protraxit. illum; fiatim cam | fequitur quafi. 
Bos ad. Killimam, (y. quaft 4gnus la(Grviens, (8 ignorans. quod ad Vincula 
Julius trabatyr; donec transfigąt Jagiita iecur ejus: Velut fi avi felinst ad: 
laqueum; (5: nefcit quod de periculo. Anime. illius agitur.: Co: uwążaiąc 
Doktorowie SS, wiete o tym mieszczesliwym: fkutku €lelefnego. grze- 


D- 


chu napifali: śle. teraz dosyć mieymy ná powadze 3: Grzegorza, lib.6.in r. 
ktory tak o tym mowi: Ceciiag [pecialiter libidinofis. adfiribitur , quía Regis. 


nulla funt Vitią qug Jpi/fiores tenebras menti #ngerant, quàm. libida, Slepota 
ofobliwym fpefobem lubiežny m przypiluie fie, źlbowiem żadnego 
inszego grzechy niemász , ktory by: w.dulzy większe ciemnośći- 
Prawowaf, iako lubiezność. lákož nie bez. tajemnice wielkiey ftato 

€ to, że gdy obrzýdli oni čieleánicy Sodomitowie darli fie do do» 
mu Lotowego, áby byli.gwalt uczynili młodźiencom. gosczącym w 
domu iego. fkarani od BOGA. slepota lubo wszytko widžieli, iáko. 
to uważą S. Ambroży, famych. tylko. Váha Om (rdg pBACzY l 

"NE At mogli. 


480 N. XXIII. po $m. Mors pejfima Carnalium. 


A mogli. Percuférunt ceciżate A minimo ujý, ad maximum s ita ut oflium 
Genef.13. invenire NON poffint.  Ofimm: Wrota albo drzwi u Orygenesa źnaczą 
ap.Nax.in tyanfitam ad futuram Vitam , aliàs Śmierć ktora fig fiuśznie nazwać 
O. môže wrotami, do wiecznośći lub szczęśliwey lub zieszczęśliwey . Kà 
Aion. út Oflium invenire non pojjent: tych ći to wrot, to ieft blifko naftępu- 
igcey śmierći Gielesni ludzie zaślepieni od namiętnośći bezecney,nie 
widzą; bo lubo im] 13 pokazuig y do nich prowadzą przyiaciele , 
Duchowni, oftrzegaigc że to juž oftatnia śmiertelna choroba, nápo- 
minaią że trzeba w chorobie owey dyfkursow nie potrzebnych swiá- 


towych nieczyftośćią trgcacy ch zaniechać, nie pytać fię kto fię żeni 
gdźie fię owa oloba ż'ktorą kiedyś ;fwoie lube konwersacyć imie- 
wali podžiaľa, czy iyie czy zdrowa, á ieżeli ieszcze táka Ofoba w 
B domu u chorego bawi fię trzeba co predžey z domu wyprawić atym 
bardźiey ufługować iecy w chorobie fwoiey nie trzeba dopuszczać; śle 
ráczey należy očzy fwoie na wrota wiecznośći obroćić, o przyzwoi- 
tey dyfpozycyi myśleć: Ná to niedbáig pofpolicie Carnalifto wie, 
Offium invenire non poffunt , Slepota nie rozum ich, iáko támtym 
Sodomitom, nie dopufzcza im blifkego niebefpieczenftwa (wego wi- 
dzieć. Omnia Sedomite videbant preter offium Domás, ideo. multo labo- 
ye lanuam inquirebant Cecila Menitis iy Corporis fequela ef immoderate 
libidini, ob[curitas © in[ania iy contemptus DEI. Nápisať Lippomaniu. 
Slepota dufże y ciała idźie fa nieczyftośćią, zapomnienie głupftwo 

y pogarda Pana pna: | 
e Przypatrzyć fig te 
Figura fobie AA że Taz porwany od 


Nápilať Corn. a lap. potym pokázano 
i ob liwemi i mi å Vides tu quid 
ii faciunt, abominationes magnas. Abominatio ná cza$ w Pifmie S. 
'ofkofzy čielefne, iáko naucza Lyranus y Beda. Abominationes 


znaczy rofkofzy € L 
ZEgyptiorum , funt Aff. dua Carnales © Filia. Daley go prowadzą aż či 
widźi pełna 'nieczyftych beftyi iśdówitych; głębicy záš trochę w 


Kośćioł wszedśży, p 
< mentuiących Niewiáft, właśnie iákoby ftaly nad Trupem umśriego 
D Adanidy, Byť to Bożek lubiežnosči y wielki 

Et ecce ibi Mulieres (edebant plangentes Adanidem. 


á ielzcze coś gorszego o M 
abominationes majores bis. Zaftal redy, dwádziescia pięc Mężow, kto- 
rzy tyłem ku Ołtśrżowi ftángwszy, Twárzy zaś fwoie ku wschodo- 
wi Słonća obroćiwśży, Klaniali fig ku Słonću. Viginti quind, Viri, dor- 
a babentés contra Templum Domini, (y Facies a 
ad ortum Sole. ^ Wtey Hiftory 
y nieszczęśliwey mier či ludžie c 
Bałwan w famym przysionku, značzy nieczyftośći w ktorych fig za» 
raz z młodośći żaprawiali, to ieft. myśli poządliwośći, piosnki, żarty 
nieczyfte, y podobno co więcey: Mężowie żaś fprosnośći plodzacy, 
wyrázaig ich Zywot męfki, w którym oni tak wiele čielesnych 
grzechow cudżołoftwa, porubftwa dopuśćili fig; zatym gdy wdal- 
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Zle umieróią ludgie ćieleśni, 381 
#te ku ftarośći láta poszli, zamnożyło fie w nich niemało gadźin A 
brzydkich, to ieft złych nieczyftych fkłonnośći albo nałogow. Mu- 
leres  plangentes Adonidem. Až ci też czas šmierči nadchodži, 
duż ten kochanek wenęry długą śmiertelną chorobą złożony true - 
pem śmierdźi, iuż by mu trzeba trunnę przynieść , iuż y fame A- 
mazye iego zdefperowawízy o žyčiu dalszym , około 1lozka ftoigc 
upłakuig, nic go to iednák nie álteruie, y owízem rad ná takie 
obiektá pátrzy, myśli, áffektá fwoie lubieżnośćią ku nimže konten- 
tuigc, y tym famym przyczynia w one godźinę abominalione: w 
oczach Bofkich, czemu? temu, czemu y oni Mężowie, ktorzy ty- 
łem fig obroćiwfży do Ołtarza, ná Zachod Słońca pátrzáč niechćieli, | 
ale tylko twarzy fwoie ku wíchodowi obracáli. Podobnyméi fpo- 
fobem y ludźie ćieleśni w oftátniey fwoiey chorobie, záslepieni lu= 
 bieznoscig, tyłem fig do Oftarzá Pańfkiego obracdią, gdy do Spo-' 
wiedźi, do. Sákrámentow Ss. brac fig niechcg, albowiem niechcą 
patrzyć ná Zachod, to ie piechcą uważść, że iuz koniec żywota 
ich zbliża fie, ráczey: twarzy fwoie ku wfchodowi obracáig, imagi- 
nuigc fobie, że im fig chorobá przešilí, do pierwfzego zdrowia fig 
wrocd, pożyią cokolwiek ieízcze na świecie; 4 trafidig fię y tácy, 
ktorży y famę śmierć zá nic fobie nie ważą, byle do fkonánia fa- 
mego lubieźnośći ćielefney dogodźić mogli, y ták náoftátek bez 
wízelkiey dyfpozycyi w fprofnośćiach fwoich umieráig 
Ná dowod tego mogloby fig tu przywięść bárdzo wiele Przy-Exem 
kládow, nawet y z famego ftárego Feftámentu, Wiemy to, ze ps 
pierwízy Rodźic nafż przed oczyma fwemi miałśmierć, pamiętał 
` co mu powiedźiano : ln quacund, hora canieaetita, moriemini, áprze: G 
čie dla niepomiárkowáney miłośći ku żonie, ktora miálá w fóbie 
iakiś pozor. lubieżnośći, odwažyť fie ná śmierć, gdy fig odważył: 
na grzech: Widźieli y oni przed potopem ludźie, na wfzelką ro- 
fpuízezeni ćielefność, gdy przez 40. dni dęfzcze laly, widźieli 1už 
žátopioných ták wiele Miaft, plywáigcych trupow, co. y famych. 
wkrotce czekało, á przečie- y ná ten czás (wy wol fwoich nie zánie- 
cháli. Erant im diebus illie ante diluviunť comedentes (9? bibentes , nuben- Match. 24, 
te, © nupiuj iradente, wd, ad cum diem qua intravit Noé in, arcam. 
Sámlon także czyli nie widźiał iáwnych. záľadzek Filiftyńfkich ná 
, &y€ie fwoież a przećię konfidencyi fwoich. do. nierządnicć nie od- 
ftapil. Dawízy pokov ftárym džielom, z nowfzych Hiftoryi kom- RAM 
probuię tego iednym przykładem ew. P. Paule Aringhi. Ten nie- ^ D adl 
zwyczdyną rzecz wypifuie © iednym Paniečiu Fránculkim, ktory — ^^ 
zakochawiży &e lubiežnie w pewney ofobie, gdy w krotkim czáśie: 
umarła, od wielkiego, żalu, á bárdžiey. ad: nieznośnych zapálow. 
miłośći ufychał; więc chcgc o nięzym nie myśleć tylko o tamtey- 
Ofobie, kazał (obie kilka konterfektow iey wymólować, y umyślnie 
poiechał do. Egiptu, gdźię. wielkie puftynie, y w nich sitá bárdza: 
Puftelnikow. znáydowáto fig, á wybudowawfzy fobie puftelnicka 
ehálupke, Z niey nigdy nie wychodžiť, śle przed oczymá máiac: 
miáfto nabożnych, obrázow, one Amázyi [woicy konterfekty ,przed: 
niemi śiedźiał, klęczał, nád niemi o ulubioney fwoiey medytowai 
2 czego lubo. widźiął, żę fobie zdrowia uymował, y śmierć fobie 
przybliżał, jednak onych ámorow nierzadnych poprzeftść niechćiał, 
y wkrotce nięfzczęśliwy: człowiek, w ták ziym ftanie umárí. Zátym. 
| A Xx : I26CÀ 
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rzecz jáľna, że ponieważ ludžie Ciele$ni mniey álbo nic fobie ważą 
niebeśpieczeńftwo náftepuigcey śmierći; ślbo go nie uwazáig, z tey 
famey przyczyny Carnalibus malum efl anie mortem, zle fig dzieie przed 
a, z ludźmi w čieleľhošči zyigcemi; y przeto Mors Garnalium 
pe/fima. 

Povtore y z drugiey rácyi Mors Carnalium peffrma,niefzczesliwg 
śmićrćią umitrála ludźie Gielelnośćig paráigcy fig: álbowiem táko- 
wym peffrme eff in ipfa morte, náder zle koło nich bywa pod czás 
famégo konánia, ponieważ tákowi, álbo bez pokuty, ślbo z wielce 
podeyrzáng z tego świśtą fchodzą; bo w ten czás dopiero nád gľu- 
pftwem fwoim y ślepotą niektorzy z nich nieco fig reflektuig, gdy 
juž rády fobie dać nie mogą. Co fig iśśnie dáie znać z flow Du- 
chá Przen. ktory przez Medrcá fwego każdemu. młodźieńcowi 
wiele nauk dawfzy, iákoby fig mogł w žyčiu fwoim uchronić grze- 
chow nieczyftośći y okázyi do tego, przełożył mu też przed oczy, 
áby ná to nie przyfzedľ przy śmierći fwoiey ná co przychodzą lu- 
džie nieczy ftośći fľužgcy, to ieft, ażeby przy śmierći miáfto pokuty, 
álbo infzych pobożnych śktow, nie narzekał defperácko ná poftępki 
fwoie,ázátym y ná zgubę: Nè gemas in noviljfimá quaudo confump[a- 
ró carne tuas, @ corpus tuum. Abyś nie ieczal w dni twoie oftáte- 
czne ftraćiwfzy zdrowie y šity twoie. Ná ktore flowá ták pifze 
S, Gregor. Plerumá, accepta falus, carnis 'per vitia cxpenditur, fè d cùm 
repente fubirabitur, cùm molefiijs caro atieritur, cim. jam egredi anima 
urgetur, diu malè babita, quafi ad benè vivendum falus amiffa requiritur. 
Et tunc gemunt bomines, quod DEO fèrvire noluerunt, quando damna ne~- 
gligeniia [ug recuperare ferviendo, nequaquam poffint Pofpolićie ludźie 
fluigc fwywoli šiľá zdrowia tracą, lecz gdy nagle żyćie im odey- 
muig, gdy choroby przyćifną, y dufzy z Ciálá wychodźić każą, 
radźiby żywotowi ktorego zażyć ná dobre niechčieli. W ten czás 
jęczą, że Panu BOGU nie fluzyli kiedy iuż tego wetowáč nie mo- 

Przydáie Mędrzec dálíza przettrogg: Et dicas cur deteffatus. fam 
difciplinam , Go inęrepationibus non acquievit cor meum, to ieft, ábyc w 
onę godźinę nie przyfzľo nárzekác : Y ná cozem ia niechčiať prze- 
ftrzegać tego, czego mnię nauczano, czemum przyiaćioł, Rodźicow, 
Dyrektorow moich, gdy mi to gánili, nie lubiť, niechćiał ich fu- 
cháé. Te zaś nárzekánia, lámenty nierychłe, bo dopiero w godži- 
nę śmierći, że nię będą pochodźić z miłośći ku Pánu BOGU, álbo 
ex ilio motivo (upernatu ali, śle tylko merè z przyrodzoney boiázni 
náttepuigeego złego, nie bedą też mieć walory (wego, y owízem 
takie zámielzánie w dufzy (práwig, že álbo o pokučie nic człowiek 
nie pomyśli, álho ieżeli ákt jáki nabożeńftwą pokaże po fobie, bę- 
dźie naprzykład mowił zá Kśpłanem : BOZE bądź miłośćiw. Zmi- 
łuy fię Panie. MARYA, JEZUS, przećięż mu ta ná zbáwienie nie 
wynidžie, bo to wízytko nie bedžie ex motivo Spiritds S. á czemużł 
temu: powiedžiať Paweł 8. że falutariter, to ieft, aby to komu do 
zbawienia pąmogło, nikt nie może bez pomocy DUCHA 8. wy- 
mowić Imienia JEZUS. Neme poteft dicere Dominus JESVS, nii in 
Spiriiu S. Pytam fig ia tedy» ižálisž Duch Boży može ználesc 
mieyfce w fercu czľowieká, ktory. fwoie żyćie na ćielefnośćiśch 
ftrawił? bynamniey: fam bowiem Stworcá Niebá y Ziemie upewnil 
o tym w owych flowách fwoich ; Non permanebit p meu in 
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| Zle umieráig ludźie cielefmt.— 393 
dn bomine, quia caro ef?. Nie bedžie przemięfzkiwał Duch moy 
w człowieku, ponieważ čiálem jet; gdźie przez čiáľo rozumie 8. 


Ambroży „rofkofzy ćielefne, ná ktore fię na ten czas, to left przed 
potopem rofpu&éili byli wfzyfcy ludźie: 210 oflendit DEVY, quia 


carnali immunditià graviora labe peccati gratia Spirituale averutur. - 


fowá fg Ambrożego S. Pięknie o tym napifał y S. Thom, Vilan. 
Duk confenfus Spiritus. DEI cum libidine ? aut que convenientia fapientia 
2d illeebram? non immiitet DEKS pretiofifimum, puriffamiumą, Spirits 
fui liquorem in vas iniquitatum. Co zá podobieńftwo Ducha Bofkie- 
goz ćielefnośćią: y iáko fie zgodźić może mądrość Z rofkofzami? 
nie wypuśći BOG przenaydrożlżego y nay czyftízego Duchá {wego 
oleyku, do naczynia nieprśwośći. Z czego konkludowść łatwo že 
owym áktom, owym nabożeńftwem, ktore umieráigcy ludžie, przed- 
tym fwywolnie  žylacy, álbo fami przez fig, alba zá powodem Špo- 
wiedniká fwego wypráwuig, nie záwfze dowierzáč patrzcbá, áby 
miály bydź konáigcemu do zbawienia ; záftarzála bowiem lubieżność, 
wielką wątpliwość czyni, áby z fzczerego pochodźiły Duchá. 

Coś fie podobnego w godźinę śmierći dźieie kárnáliftami , 
co fig dźiało niegdy Ź lerezolimczykami w obleźeniu y zwoio- 
waniu od Tytá y Wefpazyśna Ierozolimy, nád ktorg gdy dofyć 
w cześnie w duchu Proroćkim lámentowal leremiafz , między 1n- 
śzemi žáľosnemi wiele okolicznośćiami, opifuiąć cigízki bardzo glod 
obležencow- y to tež wyrażił, iż umieraiący mlodžieniászkow:€ na 
łonie Mátek fwoich nápierač fig. mieli pszeniće, albo ráczey pszťn- 
nego chleba, y wina. Matribus dixerunt ubi efè Triticum © Finum ? 


cùm deficerent quafi vulnerati in plateis, cm exbalarent Animas fuas. S. 


+ 


Pafchafiu bárdzo fig dźiwuie tym konaigcym lerozolimczykom , Ze. 


fic im záchčiaťo wina y pięknego chleba dopiero przy konániu: iuzc! 
to oni odwykli byli, przez cále dwic lečie będąc w obleżeniu od 


chlebá, dobrze kiedy by byli miorá dla poźywienia doftali , toby 
ich fpecyały ćodźienne były, bó przyszło była do tego že w głodźie 
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S.Doroth. 
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onym Matki właśne dźiatki fwoie żabiiały y iadły; co nie tylko . 


pifże Tofepbus de bello fudaico; śle y Prorok tenze ňámienia. Ergo ne co- 


medeni Mulieres frzćlum fium, parvulos ad menftram palma: dosyć by 
było ná utrapione Mátki gdy by lie mogły zdobyć dla nich choć 
ná -gárzítke młuta „álho plew do. ktorych potraw iuż fig były dźieći 
ich przy uczyły, á przečie fig im wina y chleba chce. „Non emm a 
junt; ubi efè Hordium aut filique familia gratanter. accipiunt : [ed ubi eft 
Triticum ts F imum. Uważa ieden ále daremne ich y niętkuteczne, 
bá y nie rozumne Defideria były : poftaremu Z głodu umierać mü- 
feli: kwádruie to wielće.do ludi ktorzy przez Caly zywot ślbo 
przez. znaczny” eza$ dáwfzy fig obledz Szatąnowi pokusa mi iego álbo 
dobrowolnie okázyámi do złego. uwikławszy fie głodni tafki Bofkicy 
dlá nie czeftego przyftępowanią do. Sákramentow SS.. nátykaig du- 
sze fwoie, karmią bydlęcę affekty iey plewami , miutem rofkoszy 
nieczyftey, śćierwem cięlęsnośći ; ták dalece, że na czás dźieciom 
krwi fwoiey nie przepuszczaig dopuszćzaiąc fie grzechu jakiego po- 
robftwá: Przyidźie też.do tego gdy. deficient quafi vulnerati, kiedy z 
šiť opadną. (sm cxbalabuni Anima jum. Kiedy iu oftatniego du- 
cha wypuśćić trzeba bedžie: będą „jezeli nie ufty > to afiektem 
ńnętrzny m mowić: Vii efi Triticum G Vinum? Trixum wedlug O- 
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rygenesa znaczy Cbaritatem miłość Bofkg Vinum też krorym miło» 
$ierny Samarytan lęczył rany pokaleczonego na drodze, może zna- 
czyć Pokute 8. kcora ieft poftanowiona ná uleczenie ran dusznych, 


HA 


tym y one lego Defideria do pokuty nie będą fkuteczne do otrzy- 
mania zbawienia. Wiele ná to znayduie fię dawnych przykładow. 
Znólafł fig y czasow $wieZszych, ieden podobny przeržeczonym Je- 
rozolimczykom: oczym relacyg czyni Marchantiu teń śwywolnie 
żywot {woy prowadząc záchorowaf bárdzo, więc gdy go dofpowiedźi 
napominano odpowiadal, ieszcze będźie dośyć czaľu, ieszcze to nie 
śmiertelna choroba; wtym w krotce konać iuz przychodzi, álišči 
chory podobnym tám tym Jerozolinczykom ftylem ftrafzliwie wo- 
łąć pocznie: Vbi es Ponitentia?  Penišentia ubi es ? A kędyżeś 
gdźie żeś fię podáiála pokuto? y wtym niesczęśliwie umárł. Zna 
leźli fig y tácy, ktorzy lubo nieiáko mowili Véi ef Triticum? Fs 
ef Vinum ? to iet pokazowali po fobie fmák , pragnienie do Po- 
kuty, do Sakramentow SS, przečiež fłodźiny przefziych rofkofzy y 


Mo rt. pee, przy konaniu famym śmakowały im. Świeży przykład tego wypifuie 


P. Paul. Aringhi , ná iednym młodźieńcu, ktory Cielefhie zyiąc z 
pewną ofob3, w oftatniey chorobie ledwie fię dať namowic na fpo- 
wiedz, te z wielkim żalem y fez wylaniem odprawiwfży, zaraz mo- 
wę zamknął, oraz y konać począł: wtym do fiebie przy wołuię 
Spodwiednika, y znakami prośi znowu oabfolucyg; gdyż mifię 
( prawi ) Szatan pokázať w Ofobie tamtey amazyi,y znowu Ze- 
zwolifem ná złe; dał Kapłan rozgrzefżenie: wkrotkim czaśie,zno- 
wu profi Kapłana o rozgrzefzenie, ná potworki zwiedźiony odSzą* 
tane; po czterykroć tego razy było, daley gdy iuž żadnego znaku 
nie mogł dać co fie tam znim dźiało, Pan BOG fam tylko wie- 
dofyć 4& Spowiednik iego z wielką wątpliwośćią o Zbawieniu iego 
fmutny odfżedł, Opuľzezam wiele innych Hiftoryi o owych 


„ktorzy przed konaniem miáfto Krucyfixa Obrazki fwoiey Amazyi 


Boli. 25 


całowali, albo famychže przywoławiży pieízczono z niemi fie że 
gnali, y infzemi fprofnemi akcyami pokazywali to po fobie, źe 
y woftatnim owym á ftrafzliwym punkčie młoto čielefney rofkofzy, 
do ktorego fie za zdrowia przyuczyli, $makowalo im, izaliž tedy 
Carnalibus nom efè pefffme in morte. nader zle ludżiom ćielefnym prz y 
konaniu? z czego fatwa dalíza illacya , że Mors carnalium pelfima 
piefzczesliwg Śmiercią taćy umieraią. 

Mędrzec Pánfki między inízemi modlitwami fwemi miał tež 
y taka, w ktorey prośił Pána BOGA, áby od niego oddalił Ani- 
mam tnfłunitom , iákiego$ fzalonego nieuważnego nazbyt duchą. 
Anime irrevereni (5 ivfrunite, ne iradas me, Według zdania Corneli 
â lapide per infrunitam Animam, rozumieć fie tu ma duch, pokufa , 
do Cielefnośći: iákož łatwo fig domyślić tego fenfu z textu iuż pò- 
przedzaigcego: Concubitut concupifteniie non  ejprebendant s Wi- 
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dźieliśćie S. N. niefzczęśliwą śmięrć ludźi w čieleínych rofkofzach 


za żywota utopionych: wie kazdy z was iákiey inklinacyi ieft do 
tego grzechu, od czego y naydofkonalfi nie diver, wolni; wiec iák 
z naywiekíza pokorą pomagaymy Medrcowi Pánfkiemu pomienia- 
pey iego modlitwy; Anime infrunite nę rada: me Domine. 
Oddal Panie takie pokufy od más, á ieżeli fig to 
` podoba tobie abyśmy tę mápaśći cierpięli, 
- .ratuy fkutecznemi lafkami vłomność 
náíze. Tobie Chwała ná wieki. 


AMEN, | 
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NIEDZIELA XXIV. po SWIATK. 
Mors Superborum peffima. 


Domine non fum dignus ut intres fuh telum 
AA meum. > Matt. 8. . 


CRA Owądna to rzecz, á nawet w dźiśieyfżey Ewangelyi 
j Pa Woczywifta, że w kaźdym utrápieniu nielzczęśćiu, á ná- 
933 A, wer y przećiwko famcy śmierći nayprętfze Remedium 
sy F*pokorá $. N. Profze, czymże teń, Setnik ufżedł nie- 
miócjj ŻęśCia wielkiego w domu fwoim, czym ochronił w 
.  $miertelney chorobie ukochanego Sługę fwego od $mier- 
Či, tylko pokorą fwoią; gdy bywfzy w Woyfku Rzymfkim znacznym 
Officyerem, nie wftydziłfię fam puść do Pana JEZUSA, y upadízy 


| do Nog iego prośić go o uzdrowienie Sługi (wego 4tceffiż ad cum 


Centurio rogans eum. Ponowił tey pokory (woiey gdy fig niegodnym 
poczytał aby progi domu iego miał przeftąpić Zbawićiel, Domine 
non [um dignas ut intres fub Tećlum meum. Już mi tedy nie dźiwno 
że śmierć iuz iuž nad kárkiem Sługi iego ftoiąca nie odwázyla fig 


na niego, śle precz uftępować muśiała, bo fig pokorže Pána, iego - 


© przeć nie mogła, Nie máig tego Szczęśćia ludžie hardźi, winie- 
sli, infzemi pogárdzaigcy z urodzenia, z nauki, bogaftw , urżędow 
fwoich pyfzniący lie: ná tych ślbowiem śmierć, 4 ieízcze nię- 
fzczęśliwa $miálo náftepuie: čo fig iaśnie pokaże, gdy dowiodę tego, 
że Mors [uperborum pe[fima ióko nader niefczęśliwą śmierćig ludžie 
chárdži, pyfzni, zhodźą z tego świata 4. M. D. G. 


Y Sprzod z tey ráčyi Mors fuperborum pe[[/ma niefzczesliwa bo 

| bez láfki Bofkiey śmiercią umieraią ludźie pyizni, albowiem 
„male eff ills anie Mortem, zle fię a niemi dźieie przed šmierčig: 
Ua pofpolićie takich źlbo nagłą smierčig Pan BOG z tego 
Wiata znoši albo ćiężlze niz ná inizych choroby ná nie przepu- 
fzcza, ktorych wielkoščig y bolámi ogárnieni, z fántazyi fwoiey nic 


nie fpufzczaiąć, zapomináig o zbawieniu fwoim, y niechcá fig upg» 


X3 ktorzyć 


386 N.XXIV.po Sw.. Mors pe[fima Superborum | 


korźyć przed Pánem BOGIEM y Kápľanami iego chardey ‘glowy 
śwoiey przez pokorną Spowiedź. Wyraźnie o tym twierdźi jeden 
anych Medrčow dyfputuigcych z (práwiedlivým Jobem o pfa- 


wach Bofkich, kiedy o fpofobach ktorych Pan BO G zażywa ná | 


ludźie pyfzne tak mowi: Increpat qua per dolorem in lečtulo (5: omnid, 
offi. ejus. marceftere facit : abominabil ei ft in Vita [ua Paus G Anime 
ilius Cibus śnie defiderabilis, tabe[cet Caro ejm to Off que tecla erant, 
nudabuntur. Strofuie Pan BOG pyfznego o łofzko go uderzywizy, 
boleščiámi, uczyni to,że kośći w nim fchngć będą, obrzydźi fobie 
"chleb, y wfzelkie potrawy, ktorych przedtym rad zażywał, gnić 
čiálo ná nim bedžie, y opadáč z kośći iego. Te zás bole niezno- 
Śne y ckliwośći, w chárdym człowieku wielu złego, y przefzkod do 
dobrey dyfpozycyi okázya beda: naprzod że częśćią z bolow onych 
wielkich, częśćią dla chardośći wngtrzney fwoicy, ktora im broni 
obiáwié należyćie fkryte fwoie zbrodnie, Zápominálg, á ráczčy zás 
niedbywáia fzukáč pośrodkow do zbawienia dufże fwoiey.  Powid- 
da Pfalmifta Pańfki o iśkichśi ludžiách, ktorzy ná rumowne wšiadízy 
konie, drzymáč ná ních poczęli, á potym praw 
fzcze w ten czas, kiedy Pan BOG wgniewie fwoim ftrofowáé ich 


począł. Ab increpaiione tua DEVS facob, dormitaverunt (x dormieruat | 
Jobowych, że wi 


qui a[cenderunt equos. Słyfzeliśmy wyżey z K$igg : 
ten czás to Pan BOG fie, kiedy choroby Cięfzkie, á zwłialzcza 


śmiertelne przepufzcza, konni 


pychy; znaczą ludži chárdych, pyfzniacych fig z bogactw, z urodze- 
nia, z godnośći, Z nauki, ab imcrepatione ire tue dormitaverunt. Więc 
domyślść fię z tego trzebá iáko táko wi ludźie gdy ná nich przyidžie 


żncrepatio ire DEI, to ieft chorobá oftatnia, obéigzong glowę máigc | 


la . 


pyfznemi fantázyámi, drzymać będą, zápomináigc o dyfpozy cyi 


przynalezytey Chrześćiańfkiemu człowiekowi. Druga przelżkodę | 
do dobrey dyfpozycyi mą pyfzny człowiek w chorobie śmiertelacy, | 


álbowiem ná ten czás od hárdych myśli, nawet przećiwko famemu 
Stworcy fwemu nie ieft wolen: gniewa fie, nádyma, przeciw niemu; 
że go ták prętko z tego świata bierze, tak bowiem o nim napilano 
u Jobá: Cuude diebus [us impius [uperbit. Każdego dnią zły człowiek 
pylzni fig? Cunólą diebus, jeżeli każdego dniá, toć oftatniego. nie 
wolen iet od tego: lákož troche nizey dáie o tym famym Pifmo 
S. znać: Terrebit eum tribulatio (© angukia vallabit. eum; operuit eum 
craffitudo, dg de lateribus eju a ruina dependet. Przyidźie na niego 
utrapienie y cigízko$Ci otoczą go: opanuie go grubość; náprzy klad 
puchliná, y wnętrznośći Z niego wyfážié będą. Goż na ten CZAS 


7 . 


robić bedžie pyizny? powiádáig tamże u Joba ponieważ .naymnicy| 
edzie py'zny: p iaig oba p ową yb 


nie fpuśći ferce iego 2 chardośći fwoiey, wyciągnie rękę fwoié, 
to ieft bluźnierfki ięzyk fwoy przečiwko Wfzechmocnemu Pánu,á 
náprežywfzy twárdg fzyię fwoię, nieiśko rzucáé fig będ 
Teiendit adversis DEVM manum ` fuam, contra omunipolenicm roboti 


tus efl, cucurrit aduersis eum erečko collo, © pingvi cervice. armatus ef. | 


A gdy iuz obaczy że z BOGIEM walcząc, nikt nie wygra, y umie? 


rać mu potrzebą, przećięfz on ni oczym myśleć nie będźie, tylko | 


o przefziey fláwie, „o bogáttwách, honorách, 9 nauce, fwoiey, Y 


dźiwie zafnęli, ies | 


zás ći ludžie, poniewaž koń, ieft to | 
beftya pyfzna, zwiafzczá gdy go w rząd bogáty, w czoldáry y Śle- | 
dzenia drogie przybierg; według Hugona 4 $. Picióre, (pmbolum ieft | 


žie ná BOGA | 


przemyślać. | 
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Zle uniieráig ludžie pyfni. 


pamiątkę wielkiego Imienia (w 
dyfpozycya do $mierci pyfznego człowieka: . 
Mamy tego Figurę, y ledwie nie wyraźny prz 


po potopie ludźiach, ktorzy 


Fortece takową chčieli ftawiać fobie, 


tak fię byli 


ktora 
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| yprzemyślść bedžie, áby pyfze fwoicy dogadzáige znáczna iákg A 
ego zoftáwil, więctakowa to bedžie 


ykľad ná onych 


w pychę podnieśli, že tež Figura 


by ich od reki gniewu Genct- 13 


Bofkiego na zawfze bronił, to ieft wieżą Babilońfką, śże pad fame 


obłoki wyfokg. Coż zá intencya 
że tá, to ieft, iż iáko potomkowie 
to wiedźieli, że Pan BOG nie dawno wytopi 
fzczonemi z Nieba ták wielkiemi, 


że fię nad n 


w tym ich była? Jedni mowią 
blifcy od Synow Noego dobrze 
| świąt wodami fpu- 
aywyžíze gory wy- 


nośiły ná łokći piętnaśćie ; Operti (ant amnes montes excelfi (ub univerfo 


celo quindecim cubits altior erat arca [upra montes. 
iefzcze zamyślśli wymurowáć fobię ná to, iż g 


drugi raz karác świat potope 


m, oni fámi 


falwowáé fig mogli.  Volnerant fibi confire 


non timerent. piťze Gloff. iednák 


máig reflexyg: uwažálac one 
rencyách: Venite, faciamus no 


nomen nofirum antequam dividamur. Pbilo c 


Podźmy, wyftáwmy fobie miáfto y wież 
Imienia nafzego, poki fig nie roznidžiem 
Nieiako či mizerni ludźie przeczuváli 


inśi Expoz 
ich ffowá ná 
bs Givitatem (s ! 


Coś tedy wyzízego 
dyhy Pan BOG miaf B 
w owey wyfokiey Fortecy 
re turrim, in qua diluvium 
ytorowie rozng w tym 
fpolnych z fobą konfe- 
urrim, (9 celebremus 


zyta: Antequam diffpemur. 


f albo poki nas nie 
l 


ifko nąftępuiące 


ście fwoie, zgoła y śmierć, iz iuż, więcey przed śmierćią 
fig widźieć ielen z drugim; Pátrzčie, tyc 
przed oczymá mieli zgube y śmierć fwoię, przecie 
myfłow nie przeftáig, śle fig ftáráig przyn 


czáyney pámigtke hardośći fwoiey, 


bremus nomen noftrum anieguám 


dividamur. 


win ták mowi; Sant etiam bodie, qui valdé 
putantes inde fè preclaram apud bomines aflimationem acpurrere, fed bi Cap.7:$:4- 


quamvis improbiffimi, ultricem £a 


| fügientes , dicunt prius, antequàm 
confilia (6 cona di gpatam iri Jcils. Są ( 
w podobnych rzeczách máig fwoie upodobánie, ro 
to chwały u ludži nábeda, śleć takowa złośnicy 


men [celerum 


diffipemur. 


kiey zemśćie Bofkiey wrożą, gdy mowig, p 


ni. Ná coż fie tedy na to odważa 


wniwecz obroći. Przymawia tu zdamiś 
ludźi pyfznych, ktorzy diffipentur, to ieft 


wfży rzeczy zbáwiennych, o tym tylko myślą: uż cele 


fuum, iśkoby pamiątkę honorow fwoich, 


żoftświć ludźiom po fobie, žeby ich to p 
nauki, z dźielnośći chwalono; przeto 


nano, ich merita wyliczano, z 
przepyízne, drogie, 


fwoim ani wfpomniał o tym; 


celnieyfzych mieyfcách w Kośćiele, aby 
tapbia, nagrobki, teftámentem ordynuią;. 
naście tyśięcy: Epitaphium, albo trun 
zá ktorego dufzę ledwie ktora Mfza 
džiešigtká złotych iálmuzny nie rozdano, 


^ 


wízytkg my 


čie, kie 


ná zm 
S. odpráwilá fic, 


g,y zoftawmy pamigtke 


rozżeną. 
niefzcze- 
nie miał 


h hárdych ludži, lubo iuż 
prožnych prze- 


amniey w fabryce niezwy- 


Imienia (wego zoftáwic. Celes 


Co uwazdigc Philo Zydo- 
DPI SALA . Bača, 
fibi in talibus rebus placeant , Hig: lib z. 


fuorum DEI jufli 


liam pře- 


Cur igitur peccata ? fi veľtra 


oki nie będźiemy 


ten Zydowin n 


práwi) y teraz, ktorzy 
zümielgc, Ze przez 
fami fobie o pret- 


z2niízczes 


dy dobrze wiecie iż fig to 


á owych D 


przed mierci zaniedba- 


vent nomen 


bogaćtw, familij, nauki, , 


o śmięrći częfto 


wipomi- 


wipániále z mármurovw, Z metallow rožnych ná 


im wyftówione były Epi- 


tráfia, fie, že y kilká, kilká- 
árlego kofztowác będźie, 
á podobno y 


bo tež on w teftámenčie 


śl. (woię utopiwfž 


y wtym, 
iakoby 
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f | | A  iákoby po śmierći fwoiey konferwowáč pamiątkę Imienią (wego: 
Ib | co fig im ná nic nie przyda, chyba ná wiekfze potępienie ich;á ná 
czas y u ludźi przez takie fpofoby nie doftepuig tego, dle czeíto- 
'kroć konfuzya ich y po śmierći potyka. | = 
Exemp, Ták fie ftało z pyfznym Abfalonem, ktory iefzcze zá żywota 
| a.Rcg.18. przepyfzny fobie wyftówił nagrobek. Porro Abfalon erexerat fibi cum 
|. adbyc viveret titulum in valle Rege: gdyż mizernie zabitego nie po- 
chowano w nim, śle w profty doł wrzucono, kámieniámi przy wá- 
MN | liwfzy. Tulerunt (y projecerunt eum in faltu, tn foveam grandem , (F 
coemportaverunt fuper eum acervum lapidum magnum nimi, "'Tákgz kon- 
` fuzyg pogrožiť Imieniem Bofkim Izáiaíz iednemu Bifkupowi Jerozo- 
limfkiemu, Sobna názwánemu, ktory fobie kazał wygotowáč wfpá- 
niíle Epitaphium, na gorze iąkieyśi wyfokiey, — Quia excidifli tibi bác 
B fepulchrum , excidifli memoriale diligenter, sn petra tabernacujnes tibi, | ecce 
"Dominus albortari że faciet,. S. Hieron.twierdźi o tym Bifkupie, że 
Fpitapbium one wyftáwiť był z intencyg prozney tylko chwały, y 
pámigtki po fobie. Tam fuperbé adificafii ut ambitio etiam in morte te 
féqueretur.Bo lubo nie (3 naganne fimpliciter mowiąc takowe Fbstapbiaz 
mogą bowiem bydź dobrg intencyg wyftawiáne: náprzykľad aby po- 
tomni ludźie patrząc na Obrazy zimárfych, czytáigc cnoty, dźiełą 
ich, pochop- do nášládowánia bráli, y fátwiey dowiedzieć fig mogli 
o Antecefforách, o Przodkách fwoich, iednak gdyby fig to miafo 
dźiać tylko z fámey wyniofłośći, z refpektu zalecenia fig u ludźi dla 
prožney chwały, nágánnaby to rzecz bylá, nawet y w duchownym. 
Ex quo intelligimus omni fłudio fuperbiam declinandam, que offendit Da- 
minum, (3 nę Pontifcatüs quidem titulo tutam efè: nápiťať tamże Hie- 
€ ronim S. Ponieważ tedy, iáko fig to iuž wid£iálo , hardźi ludžie 
^. y przed famg šmierčig o dyfpozycyi dufzy fwoiey zápomniawfzy, 
6 tych tylko prožnoščiách myślami dufzę fwoię zábawiáig, idžie zá- 
tym, że male cft illa anie mortem, Zle fie z niemi dzieie przed śmiercią. 
Więc tez peffima mors Superborum. 
Powtore z tey iefzczę racyi Mors fuperborum pejfinia, nader nie- 
fczęśliwą śmierćią pyfzni zchodzą z tego fwiata , albowiem peffimé 
Script. eff ils in ipfa morte. Bardzo żle dźieie fig z niemi przy famym ko- 
de mimia Nániu, ponieważ pofpoličie umieraig bez pokuty. 4 Zatym ná wie- 
fallacitate, czne potępienieidg. Tego rozumienia ieft náfz S. Bernardin: uwažáx 
iąć one Słowa Dawidowe ktore nśpifęł o hárdo, pyfzno ftáwiáigcym 
fig nie tylka wodzóm fwoim, śle y przečivko famemu P. BOGU, 
narodźie Zydowfkim : Erraverunt in folitudine in inaquofo Viam. Civi- 
tatis babitaculi non invenerunt. Błądźili po puftyni gdžie wody nie było, 
D drogi do miafta z nálešé nie mogli, Náucza tedy pomieniony S. 
že tu Dawid mowił św uutverfal do wfzytkich pyfznych, ktorych 
puftynig iedng nie bez táiemnice nazwał. Solstudo bac [uperborum efl, 
quia folos [e fè reputant, Solos appetunt reputari: to ieft, iáko ná pufty- 
ni mieízkaigcy fam tylko bez towarżyfzą £oftaie; ták y pyízni o 
famych tylko fobie wyfoko rožumicig , y za takich fami tylko u 
ludźi miani bydź chcą, fami tyłka uczeni , fzlachetnie urodzeni , 
fimi bogaći, fami w honory. obfituigcy fami w {prawach dźielni z 
nie widžg oni, álbo widźieć y zcierpieć niechcą kogo infzego uczo- 
nego ízlachetnego, bogatego &e. Ná coż fig to przyda temu Pu- 
ftelnikowi ; ponieważ pychą zallepiony frodzę w tym błądzi. Soli- 
| tarius 
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a ^8 7s 3 a 
Zle umieraią ludżie pyfni. 389. 
żariw efè fed erronew: zaite gdy go tak bigdzgcego y frodze zfaty- 
gowanego śmierć potka, hie znaydźie tam czym fie zakropić , 
'czyrn fig pofilió; Po$ilek bowiem ten y woda do otrzezwienia czło- 
wieka konaigcego ieft żal prawdźiwy y Pokuta za grzechy; tey zaś 
dóftać ná teń cząś pyfznemu rzecz bedžie bardźo trudna, 4 prawie 
nie podobna: posłuchaymy o tym dalfżych Sław Bernardyna $, 


Nec mirum quod [olitudini buic inaquofum additur, ficut enim sn folitudi- © 


nibus aque deefe foleut, (5 loca deferta, fierilia quod, (9 arida effe confve- 
verunt , fic [uperbiam impenitentia comitatur -elatum enim cor durum (g 
expers efl pietat, ignarum compunciionis ficcum ab omni rore gratie Spiri- 
tuals. Nie džiwowač fig, że ná tey puftyni wody nie doftaie : bo 
iáko w laśach puftych trudno o wodę, zwyczaynie fucha, nie u- 
rodzayna žiemia tám bywa; ták tež za pychą idźię niefpofobność 
do prawdźiwey pokuty; wynioslego bowiem šerče. ieft twarde, y 
nić niedbáigce o pobożność niewiadome fkruchy, ufchłe bez rofy 
łask duchownych :. ponieważ Pan BOG pyfznym fig moćno ftawia, 
ná pokornych zaś lafkaw ięft. Nawrocenie człowieka pyíznego, ná- 
kłonić ga aby fię upokorzyť przed Panem BOGEM, y przed Ká- 
płanami iego wyznaiąc grzechy fwoie, potepiaigc przelzfe żyćia 
fwego ákéye, ieft to džieľo olobliwie prawičy Bofkiey, y ćud ieden 


z ofobliwfzych. Nie bež taiemnice Przen: Panną w pieniu (woim 


opifuige fpofob , iiko Pán BOG ponižyť pyfznych y niektorych z 
nich, przywiodł do tego, że pychę fwoię z ferća złożyli, pawią- 
da že ná to Pán BOGrulzył wielkiey mocy ramienia (wego. Feci? 
potentiam in brachio fuo, dijperfit [uperbos mente corde fui. Z teyże 


pewnie racyi y Piaimifta Panik, opifuigc ruinę pyfznych pod > 


podobieńftwem Cedrow Libańfkich „lubo powiada, że ná iedno tchnie- 
ňie głofu Bofkiego harde zamyfły ich wniwecz fig. poobracały 
Vox Domini confringcnie Cedros, (9 comminuet eos tanquam vitulum. Li- 
bani. Lecz gdy przyfzio Panu BOGU przemieniąć ich z pyfznych 
w pokorne, ź hardych w ćiche, famey prawice Wfzechmocnošči 
fwoiey rufżyć mufiał: Hec mutatio dextere Exceli: tenże przydał 
Pfalmifta. Ktorą tálemnice uwázaigc Did. Baez. tak mowi. Her 
mutatio dextere Excelfi, boc opus dignum laudatiffimi braćbia DEI, quod 
procera ile arbores, quod [uperbi dy elati bomines, avidč (9 enixć ament 
nefčiri , (y pro nibilo reputari Ta iet odmiana prawicy Naywyżlżego, 
to džieľo nayofobliwíze náychwalebnieyízego ramienia iego, gdy 
wyfokie drzewa, gdy pyfzni, wyniośli ludźie pragną áby o nich nie 
wiedžiano, y żeby byli ża nič poczytanemi : Poniewaž tedy Pan 
BOG pofpolićię cudow nie czyni, ale rzadko kiedy , międży kto- 
remi cudami liczy fię náwrocenie pyfznego do pokuty, idžie żatym, 
że poipolićie tácy ludžie bež pokuty fzczercy umieráig , przeto tež 
flufznie o nich twierdźić fię może, że Peffimé eff [uperbu in ipla 
morie, zle fig bárdžo z pyfznemi dźieie przy famey $mierci, 
Czego czy możeśz bydž lepíza Figura y Przykład iáko na py- 
“aym wielće Krolu Bábiloúfkim Nabuchodonozorzę,ktoremu P.BOG 
ná przeftroge repreżentował przez Seń blifka zgubę y śmierć iego 


B 


Luce x; 


G 


Pfalm 128, 


Evang.l.r 


C.9. B. 9. 


Figura 


wpoftaći wyfokiego rozloZyftego y w záčne frukty obfituigcego Danicl4- 


Drzewá. Videbam dr ecce arbor in medio terze, 4v" altitudo ejus. nimia, 
folia eju pulcherrima., do. frućlu ejus. nimim. To źaś Drzewo według 
tłumaczenia Proroka Daniela znaczyło famegoíz tego Krola ofobę: 

i A y." à ktory |. 
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Wr A ktory dla potenćyi fwoiey, dla bogaćtw wielkich w bárdžo wielką 
| pychę wbił (ie był, tak dalece że też y przečiw famemu BOGU 
bluzňiť. Ta cs Rex qui magnificatu es, (9 imvalutffi > wymawia mu 

Dániel W tym też iáko fam powiada, ufłyfzał głoś wołaiącego z 

nieba y zgubg oflatnig grozącego onemu drzewu, duceidite arborem 

(V pracidiie Ramos ejus, excutite Folia eius , (y djpergite fruclus ejus, 

Podetnicie Drzewo, poobčinayčie gałężie iego, poobiiayćie liśćje 

o z niego, y frukty porozrzucayćie, W ktorych Słowach żnaczyła fię 
? zguba pyfznego tego Krola,naprzod gdy w beftyą fig miať obracač, a 
potym tez w krotkim czašie y śmierć iego, Pokažaľa fic na tym 

pyfznym Krolu wielkaniefzczęśliwość wfyytkich pyfznych przy śmier- 

ći łatwe koniektury miął teń Krol że to nie o kim infzym, śle 

B Ghnimźe famym, o iego Zgubie, o śmierći gľoly one rożumieć fig 

mióły, (úccidite arborem, iednak on blifkiey śmierći, iákoby tego nie- 

rozumiał śpprehendowść niechciał, śle do kogo infzego one flowá 

groźne śpplikował; dla tego wrożyć fobie kazał o kimby lie to ro- 

zumieć mialo. Audit praecifionem, audit ruinam, audit mortem, non tamen 

putat fuam. nápiľať ieden z Neoterykow, to ieft pofpolita wízytkim 

pyíznym, ktorym naymárkotnieyíza rzecz ieft, gdy im kto o $mier- 

€i wfpomni: Precidite ramos ejus, iuz Pan BOG obćina gdłąfki ich, 

kiedy powoli zdrowie, zmyfły im odeymuie choroba; Folia ejus ex- 

cutite, iuž od fuchot, máligny, wyfchło ćiśło, ftánie fie iáko fuche 

„drzewo, Sáccidite arborem, iuž wfzyfcy o zdrowiu iego nádžicie ftrá- 

čili, á on tylko fam dośiebie tego nie widži: Wytfumáczyť dofyć 

rzetelnie Prorok Dániel Krolowi onemu, że cále á cale zgubá oftá- 

C tnia nád nim wiśi, rádžiť mu, áby fig do pokuty, do iałmużn miał. 

|| Quamobrem Rex confilium meuin placeat tibi, (9 peccata tua „eleemo(ynts 

redime. Pomogłofz mu to co, fpusCilze co y w ten czás z wylokiey 

fantázyi fwoiey? bynamniey, Zadnego znáku w ten czás pokuty 

{wey nie pokazał po fobie, y owízem przechodząc fig po Pałacu, 

á ná Miáfto Babilon pogladáige, chełpić fig y pyfznić począł z mo- 


ego adificavi in domum Regni, in robore fortitudinis mee, (9 in gloria 

decoris mei. pokazał był wprawdźie w owey fwoiey éigízkiey cho- 

; .. robie, w ktorey fie w bydlę był odmienił, nieco pokuty, dla cze- 

psie: go zfolgował mu był nieco Pan BOG: ale wkrotce (, iáko Cornel. 
apile 4. € j . » : 2799 AUS Aor 

á Lapide notuie ) umśrł, nie z dobra nádžieig zbawienia fwego; bez 

znakow dofkonáley pokuty; bo poftáremu w hárdošči fercá fwego 

D  trwáigc, ludu Bofkiego z niewoli nie wypuśćił, śni naczynia Ko- 

ščielnego wroćić nie kazał, śle zły Oćiec gorfzemu Synowi fwemu 


fia y innym pyíznym przy šmierči: odważy fie iáki Daniel, to ieft 
4 Duchowny, dorwie fig do Ťofzká chorego, períwáduie áby fig upo- 
1 korzył przed Pánem BOGIEM, áby pokutował, ná tę intencyg 
sa profząc Páná BOGA o dar fkruchy, iáfmuzay rozdawáč kazał, oni 
| ná to nic, álbo máľoco powierzchownego nabożeńftwa po fobie 
| pokazawízy, w teyże hárdośći fercá fwego bez nádžiei zbawienia 
umiera, y ná wieczne potępienie idžie. 


dobra, náuke wyfokg, wymowę łagodną, dźielność, roftropnošé, 
fpofobność do wízelkich expedycyi, nádymáig fig z tego, d 
obie 


cy y z bogactw fwoich mowiąc: Nonné bec of Babilon magna, quam 


Báltázátowi wfżytko w fukceflyi zoftáwiť. Coś fie podobnego trá- > 


Exemp. "Niech owi, ktotzy że im Pan ROG dał rozum dobry ,pamięć - 
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| - tacy pámietáig ná owego Profeffora, pod ktorym niegdy ucżył fig 


konániu chwalącego Łotra żywot iego, upodobał fobie w tym, 


Zle umieróią ludzie pfi. 391 


fobie lekce powazáig, konfunduią, z nich zártuig; niech mowię 


"S. Petr. Damian. ten po cudzych kráiách y Akademiach peregry- 

núlgc, przyízedi był do wielkiey nauki, z ktorey fig on fam w fo- 

bie pyízniť, y w niey prožna miał komplácencyg : á gdy mu iuž 

ničípodžiewánie od ran przez nieprzylačioľy zadanych umierść M 
przyfzło, o niczym zbáwiennym mowić, śni fłuchać nie mogł, śle qp 
.Wízytko wołał z żąłośćią wielką: Hed quale damnum ! beù quale. da- n 
mnum! O láka fzkoda $wiátu, dobru pofpolitemu, gdy ia tak mądry, 

tak uczony człowiek z tego świata zchodzę: w tym y fkonał. Li 
Owych zaś co fie z bogaćtw, z fzláchetnego urodzenia fwego py- lt 
fznig, ubozízemi gźrdzą, niech przeftráfzy okropna śmierć Herodá, E 
ktory iako czytamy Ad. 12. pyíznigc fie z boga&w (woich, y po- | 
tencyi, ták ftroyno y buczno w oczách wfzytkiego ludu kazawfży B d 
fobie wyftawić máieftat Krolewfki zášiadľ ná nim, že lig tež zdał M: 
lúdžiom onym nie człowiękiem śle BOGIEM, áž oto w tymze gł 
momenćie porażony od Anioła, ftoczony od robakow; bez wlžel- b 

kiego znaku pokuty umárí. Owych záš, ktorzy nieco poboźnie JAA 
pozywfzy, duíze fwoie myślimi hárdemi o swigtobliwoséi iwoiey, Wig 
o cnočie, o zaflugách fwych zábawiáig, w nich fie delektuig, in- HI 
fzych niedofkonalízych pofądzaią, potepiáig, niech oftroznemi uczy- Wt 
ni ow upadek ftárego Puftelniká, ktory zályizawizy przy famym 


iákoby to wS&ytko fam z šiebie miał, BOGU nie oddał dźięki, y 
w tym fkonaf, á ták potępionym zoftal. Náoftátek, wiżytkim 
ktorzy gdy ich Pan BOG ná urząd iáki wywyžízy, lekce fobie in- C 
fzych ważą, niechay záwize w oczach ftoi ow Puikownik o czym 
pifze Baronius (ub Anno 1304. ktory tak hardym fię uczynił, że y 
Bifkupa fobie zá nic miał, iego iurisdykcyą y: klątwami gárdžiť: 
umiera w tym, žofnierze lego potáiemnie ( bo ináczey nie mogli 
dla klątwy, ktorą miał na fobie ) ná Cmentarzu Kośćielnym po- 
grzebli trupa : ale go ráno bez wfżelkiego znaku porufzánia źiemie 
wyrzuconęgo z dołu ználežli : zákopáli go znowu, iednák tofż fi 
ftało co y przedtym ; co gdy po śledmkroć uczyniono, mušieli 
trupa w polu pochowść : czym Pan BOG dał znać o potępieniu 
hardego onego czlowieká, y tym famym przeftroge dał wizytkim 
że Superb pc/fimę eff in morte, bardzo fig zle z niemi dficie przy | 
śmierći, gdyż bez pokuty umieráig; á zátym id Mors Superborum MN 
pena, hardych, pyfznych, náder niefzczęśliwa śmierć czeka. 

Serdecznie niegdy Dawid prosił Pánd BOGA, áby go wáro- 
wał od nogi pychy, to ieft od grzechu wyniofłośći : Non veniat mhi 
po fuherbie. Krok to dolyé (pory, choć o iedney nodze, do nie- 
fzczesliwey šmierči, y do wieczney zguby, bardość fercá: Non ha- Slm.ice 
biiabit in tabernaculi tuss qui facit [uperbiam, nápilať tenże Dawid 5. 
Frzydať záraz wyżey ; iż gdyby byť to fobie uprošiť u Pana BOGA, 
nieprzyiačielíkicy ręki nie trzeba mu fig było obawiać. Ez manus 
Becatorü non moveat me. Więc y my przypótrzywizy fię Pejime 
morti Superborum, nięfzcześliwey śmierći ludźi pyfznych, prosmy 

láko nayferdeczniey miłośierdźia Bofkiego, áby nas ad tey 

wárowal pokufy; Ktoremu cześć y chwala 
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Mors Guloforum peffima. 


lta ut navicula operiretur fluGibus, Matth. 8. 


60777 Ylg fig bardzo ludźie owi, ktorzy rozumiecig, že doga- 
Z ji dzáigc brzuchowi fwemu fmácznemi potráwámi, napo- 
ŚJ iámi, potu, mortyfikácyi chroniąc fig, zdrowia fobie 
> przyczynią, y dľužey beda żyć. S.N. Trzeba bowiem 
mw wiedźieć, že zá iaddigcemi fmaczne kąfki śmierć dybie: 

“ oprocz tego co powiedźiał Mędrzec, že fię z tego 
choroby w człowieku rodzą, zwlafzczá gdy kto w tym zbytkuie, 
In mulii efus infirmitas : Proba tego w dźiśieyfzey Ewángelj; le 
bowiem burze morfkie, y nawałnośći ná łodkę, ktore śraierćią gro- 
źiły wízytkim w łodce bedacym : Domine, falva nos perimus, T wier- 


. dá S. Ambr. y Beda, że biły ná famego Judafzá będącego w łodce 


z drugiemi Apoftoľámi: czemu > wiele miał vizi do šiebie ten zio- 
Śnik; między ktoremi było też to, że nie rad pośćił, śle pokątnie 
fmáczne kgíki częftokroć iadał, ná ktorych zdobywąnie ukradať z 
iálmuzny fobie powierzoney ; iáko to twierdži Drogo Offienfis y Ba- 
eza. Znaydžielz o tym obfzerniey w Kśiędze pierwfzey tych Ka- 
zań w Trabách, ná Niedž. 1. po Wielk. fol. 226. -Pátrzćiefz iáko za 
tym obżartym delikatem śmierć y po morzu chodźi. Táč to icit 
záifte niefzczęśliwość ludźi brzuchowi wygadzáigcych, pottnégo 
umartwienia bez fłufzney przyczyny fchraniáigcych fig, á daleko 
bárdžiey w pokármach y w piciu zbytkuigcych, że zá niemi śmierć, 
á co goríza niefzczęśliwa dybie. Więc z tey okázyi beśpiecznie 
mowić mogę: Mors Guloforum peffima. Že tacy ludźie nader nieľzcze- 
śliwą śmierćią (chodzą z tego świata, y tego dźiś dowodźić zechcę. 
Ad Majorem DEI Gloriam. 


(ig umieráig pofpolićie ludžie brzuchowi ffużący, y. umar- 

twieniem w pokármách, napoiách pogardzáigcy: álbowicm 
Malè efl ipfis ante mortem, nie dobrze fig z niemi dźieie przed śmier- 
(ig, gdyż tacy delikaći w oftátniey chorobie frodze bywśią tru- 
dnemi do naležytey dyfpozycyi, zaćmioną, zámulong, onemi wcza- 
fami, wygodámi, zbytkámi w. pokármách, w pićiu, dufzg fwoię ma- 
ic, przez co rozum ich prawie iáko bydlęcy do poýmowánia rze- 
czy duchownych ktore podaie do fercá Duch S. álbo o nich po- 
wiáda choremu Spowiędnik, niefpofobnym fig ftáie. Dawid 3. 
wfpomina o iśkichśi drogach ślepych, albo ćiemnośći przy šmierci: 
ktore lubo były bardzo niebeśpieczne, iednák fig on ich bynamniey 
nie obawiał : Si ambulavero im medio umbre mori, non timebo mala. 
Przez tę ciemną drogę y śmierći ćiemnośći, Thom. Blanc, rozumie 


Naw z tey rácyi Mors gulofórum pe[fíma, niefzczęśliwą $mier: 


obzárítwo; delicye, wymyfty w potrawśch, dla tego iáko obferwuie | 


Joann. Climacu : takie wygody brzuchowi, zaćmiewaią bardzo rozum. 
Qucmnadmodum 
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Zle umierdią Obžercy, Pyánice. 303 
Duemadmedúm multitudo flercoris, vermium. copiam generat: ita ciborum 
abundantia multitudinem peccatorum; (V ineptarum ratiocinalionum efficit. 
Nie dźiw wprawdžie že Dawid S. tych ćiemnośći przy śmierć! nie 
obawiał fig, bo o nim nie czytamy śby delikátnym był žn viia, 
nie czytamy iák wiele ná tydźień, ná kuchnią wychodźiło wołow, 
báránow, zwierzyny: iáko to czytamy o Synu iego Sálomonie: to 
fig ráczey znáyduie o nim w Piśmie, że bardzo częfto pośćił, á 
pośćił twardo ná chlebie z popiołem: Cinerem tanquam panem man- 
ducabam. Napoy iego łzy obfite. Et potum meum cum ficiu mifiebam: 
dobrze ná nim znać było pofty iego, bo áže ftać nie mogł od ffá- 
bośći : Genua mea infirmata funt pre jejunio: twarz wytchła, pożołkła: 
Caro mea immutata eff propter oleum. Nie máigc tedy zamuloney 
obžárftwem dufze, śle ráczey wydyftylowawfzy ig poftnemi morty- 
fkácyámi, żadnych ćiemnośći przy $mieréi, to left trudnośći do 
-vzeczy Duchownych, obawiść fig nie mogł, y przeto bešpiecznie 
mowił: $i ambulavero in medio umbre morie, non timebo mala. Więc 


à contrario Ciefzkich ciemnośći, to ieft trudnośći do poymománia: 
€ P 


rzeczy Duchownych przy śmierći obawiać fig potrzeba ludźiom 
nieznáigcym umartwienia poftnego, y brzuchowi fwemu roikofżne- 
mi potrawami, napoiámi zawfże dogadzáigcym; á zatym trzebá fig 
im obawiać, aby w ćiemnośćiach onych, y ná ten czás zoftáigc, d 
$lcpo tą drogą idąc nie trafili ná droge, ktorą fzátáni chodzą, y 
w złey z niemi kompánij do piekła nie záfzli. © tey drodze do- 
wiedźiałem %ę z Obiáwienia Janá S. ktorą uczyniła rzeką iedna 
Eufrates názwána, porufzona od Aniolá zá wylaniem kubka gnie- 
wu Bożego. Sextus Angelus effudit pbialam in flumen ilud magnum Eu- 
fratem, (6 ficcavit aquam, ut praparetur via Regibus Tá rzeka wediug 
tłumaczenia wzwyż pomienionego Commentatorá, wyrażają pecca- 
šum gule, grzech obžárftwá, ktore gdy fobie meáty ználežie w du- 
fzy ludzkiey, wyfufzy ig z wfzelkiey fáfki Bofkiey, ut preparetur via 
Regibus, 'átwo fie domyślić, že tacy Krolowie znáczyli Affyften- 
tow Antychryftowych, to ieft czártow : z czegojfię dàie znáC,iáko 
obžárftwo toruie drogę, álbo ná iákg prowádži człowieka, nad kto- 
13 pánuie fzátánftwo, ktore przeto w onych ćiemnośćiach przy 
śmierći zoftáigcemu człowiekowi do reflexyi, do należytey dyfpo- 
zycyi przyść nie dopuśći: á te ćiemnośći máig fig poczytać zá 
naywiękfża plagę Bofką, ná ukaranie obžárftwá, y żołądka żadnego 
umartwienia nieznáigcego. 

3 Dla lepízego. zrozumienia wroćmy fig iefzcze do teyże ślepey 
w čiemnoščiach śmierći drogi y pod Figurą przypatrzmy fig iey u 
Tźaiafza: ktory Ciefzkg konfużyą obiecuie iákimši ludźiom ufaigcym 
w ciemnośćąch Egypfkich. Erit vob% fiducia Vmbre Ægypti in igno- 
mniam Teńże Commentator temi Cieniami Egy pfkiemi nazywa grzech 
obżarftwa, ludziz włafzczą zchraniaigcych fig umartwienia poftne- 
. go: iákoby to tu przymawiał Prorok lzrąelczykom wieku fwego o 
owc górki JEgypfkie , w ktorych rozmaite wárzono mięśiwa, nad 
ktoremi śledząc Zydzi poki fie znich kurzyło nie kontentuiąc fig tym, 
źe fię z nich iuź dofyć mięfa naiedli parą fię ich delektowali, choc 
im ow. dym álbo parą zaćmiwała oczy: Sedebamus [uper ollas carni- 
«m. lztądći to podobno dlą.tey páry mięśney , obzarftwo do čie- 
miow Egypíkich przyrownane ieft, do ktorych žtefkniwízy fobie nie 

Yy 3 ktorzy 
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304 N. XXV. po Sw. Mors guloforum pejfima. 


ktorzy wieku iego Synowie Izráelfcy, w ćiemnośći bałwochwalftwa 
An NR Egypíkiego wpádali, ratuigc iakoby naylżeyfzą, bo žadnych poftow 
nie nakazuśącą (ekte Egypcyanow : co im wymawia zaraz ná po- 

M | czątku Rozdźiału Prorok. Ve Filij defertores! erit vob fiducia wm~ 
| bre Ægypti in ignominiam: Dofyć kary Bożey, dofyć obelgi dla mi- 
| zernego obžarítwa y chęći ku mięfu, wták ćięfzkie ćiemności bię + 
dow Poganíkich zapaść ; nigdy zaifte obžercy , gardzgcy poftami, 
ábltynencya, bez kary Bofkiey nie bywają: w czym czynią nam re- 

flexyg onizże fami żydźi nád mięfiwami Egipíkiemi rofkofzuiący fo- 

bie. Sedebamu fuper ollas carnium.: Kto dobrze weyrzy w Księgi 
Wywodu , znaydźie to że gdy Moyžeľz wyprowadzał lud on z 
Egyptu ná Pufzczą, lubo mieli doftatkiem rozmaitego bydła w 9- 

Exod 11. božie fwoim, Cum a oves, (y armenta (g animantia diverfi. gener mul- 
ża nimó: iednak nie mały czas mięfa nie iedli, wízyfzy byli poftem; 

tylko go byli trochę mąki z foba wzięli z Egyptu wychodząc, z tego 


confper[am tulerunt, (y fecerunt fübcinericios panes ažymos: aż patrzćie 

iaka Pan BOG nád pofczącemi cudowną má protekcyg, gdy pod 

czas ciemney nocy ogniftym oblokiem drogę im ofwieca. Dominus 

autem pracedcbat eas ad ofšendendam Fiam, per diem in columna nubi (S 

per uocem. in columna igni y Nád to pofzczącyta morze figdczerwone 
otwiera, w ktorym obžarci Egypcyanie zatopieni żoftali. W ięc też 

potym zprzykrzywfży fobie poft, ledwie tylko poczęli tobie ná gatki 
Egyplkie wfpominac y zkofztowali mięfa, zwierzyny dpufżczoney z 
obłokow , otykać fig nią poczęli, powiąda Pifmo S. że ieízcze nie 

Pfzlm.77 doiedli fpecyałow owych, aż iuż kara Bofka nánie przyfzlá. Adhuc 
&Nam i efte eorum eránt in ore ipforum, @ ira DEI afcendit fuper eos. Albowiem 
C wielka liczbá ludźi onych nagle pomárla y tám že pogrzebiona ieft. 
Ci tedy obżarći Izráelczykowie wyraźną dofyé Figurg (g ludźi u- 
mártwienia poftnego we dni nákázane od Kośćioła zchraniaigcych 

fie, ludži w pckarmach wykwintnych, zbytkuigcych iáko tez y w 
nápolach, przyfzła plaga ciemnośći, bo famey nielpodžiewaney 
šmierči ná Izraelezyki, gdy fobie poftne potrawy ná pufzczy brzy- 

džié poczęli, á migfiwem fig otykali; w čiglzkie ćiemnośći, bo du» 
chowne dla apoftázyi wpadli, y oniza czafow lzaiafza Defercorowie 

Fe Filij Defertores, ktorzy wfzytkie ukontentowanie zalozyli- fobie 

byli in Febra Egypti, w garkach, to ieft w obzarftwie Egypíkim: 
Podobnym fpofobem prawdźić fig toż muši y o ludźiach wźwyź 
pomienionych, że ponieważ za żywota w takimże grzechu násladuig 
tómtych obžercow, bárdzo ślepą w ćiemnośćiach tych chodząc, idg 

D droga: A zatym gdy terminu życia dochodźię będą , záćmiony ro- 
zum maigc y zamulong appetytami bydlęcemi wolą bárdzo trudne- 

1 mi do poymowaniá rzeczy duchownych, Niebiefkich, do nalezytey 
Pt! dyfpozycyi byd fig uznaig. 
li Exem Coż prolzę zá dyfpozycya była owego Panięćia Angielfkiego, 
T Mund.The © CZym Štengelus piíze, ktory bardzo rad małmazyą pijať, y nig fig 
Por ..1. ObZeral; tego gdy ofádzono było zá iáki$ excefs ná śmierć, aby uto- 
pionym byi, uprofił to fobie żeby go nie topiono, tylko w kufie 
wielkiey małmażyi. Co była zá dyfpozycya y owych dwu Du- 
chownych ( o czym pifze Cantiprat:) ktorzy nie chowaiąc zZWyczáy- 

i nych poftow z drugiemi, pokarnie fie mięfem obżerali; á gdy ie- 
dnego dnia nád iakimśi fpecyafem dobrze nagotowanym hen. 
3€06N 


fobie podpłomyki robili: Coxeruntg, farinam, quam dudum de /Eg)pto. 
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Zle umieróią obzercy, pyánice. 395 
jeden z nich pierwízym kawałkiem do uit wiożonym zaraz fig uda - 
wit: towarzyfz iego tym przeftrafzony nieco fie był poprawiłyjecz 
wkrotce do tegoż fię grzechu wročif, á gdy fig ráz ták był otkał, 
že omdleć mufial, wźięty od infzych ná ręce nieśion był ná ło- 
fzko, lecz w rękach ich bez wfzelkiego znaku pokuty, iako beftya 
nierozumna umarł. Ale nád wízytkie nayftrafzliwfza dyfpozycya 
owego Przełożonego, o ktorym pilze Bover: ktory že zá żywota 
brzuchowi w potrawach dogadzał, gdy mu iuż przyfzľo konść, 
niechćiał na Przen: Sakrament, na Krucyfix y poyrzeć: nawet. Re- 
likwie, Koronkę od śiebie odrzućił, tylko defperácko wołał, że 


potępiony ieftem, iuż pokutować nie mogę, zá fmáczne kgíki,nie- 


fzczęśliwe fpecyaliki! ktorych dotąd dufza moiá ftrawić nie može, 
żyłem iáko Judaíz, dla tego idę ná potępienie wieczne. Zytey 
tedy rácyi ludźiom brzuchowi fłużącym trudna ieft bardzo rzecz 
dyiponowść fie do śmierći; Guloff; malé «ff ante mortem, zle fię z 
niemi dźieie przed $miercig. | 

Powtore z tey iefzcze racyi Mors 'gulosorum pefima niesczeslie 
wą śmierćig zćhodzą ztego $wiatá ludzie poftami gardzący , W. 


,pokármách w napoiách zbytkuiący , albowiem pejsime cff illis- 


in morie nader zle džieie fie z niemi przy  famey $mierci; 
poniewafż bowiem,  iakośmy dopiero widżieli , záčmiona- 
dlá obžarftwá ich duíza, niefposobnemi ich czyni do nalezytey 
dyfpozycyi ná śmierć, idžie zátym, ze bez wfzelkiey nádžiei zba- 
wienia wiecznego umieráig. Jakoż dofyé wyraźnie Prorok Amos 
takowym ludźiom groźi wiecznym potępieniem, kiedysprzyrownà- 
wízy ich do bydlat wytuczonych, ták- do nich mowi: Audite boc 
verbum vacie pingues, que cfi in monte Samarie, que calumniam fa- 
siin egent, © cowfringita pauperes ; que dicite Domin veftris afferte (3 
bibemus, Stuchayćie tego fľowá bydlerá wytuczone, ktore migízka- 
čie na gorze Sámáryilkiey: napźftuiećie, učiíkačie ubogie, ktore 
każećie fobie dodawáé fmácznych trunkow. Przydźie-daley o tym 
co ich czekáio przy śmierći: Juravit Dominu DEVS in $anclo fuv, 
quia ecce dies veniunt fuper vos, (© levabunt vos in contis: Przyśiągł 
Fan BOG ná mieylcu iwoim Świętym: y przyidg ná was dni, kie- 
dy nośić was beda na drzewcóch, albo ná dźiddch. Prawda ieft, 
Ze tá pogrożka principaliter tykálá Duchownych, Káplánow Jero- 
zolimfkich ná ten czás: luboć Did. Baez. obraca tę pogrożkę y 
ápplikuie to do náízego wieku. duchownych, éietzkich na owie- 
czki (woie, w wyćiągóniu accidentium, z ktorych niektorzy laute 
vivunt; Ecce fub vaccarum nomine | reprebenduntur Sacerdotes. Ft [iné 
śnier omues opulentos (5 deliciofos, maximè iram DEJ incendunt deliciof 
Ecclefie Minifiri: To iednák wízytko wybornie ápplikowáć fig mo- 
że wizytkim ludźiom brzuchowi wygadzáigcym w potrawach, w 
napolách, á zwlafzczá zbytkuigcym: ktorzy nabywizy z tego da- 
ftátkiem €iálá, chodzą iáko tuczore bydlgá: Audite verbum vacce 
Dingue, que cfik in monte. Samarie. Sámárya bowiem ile fig tľumá- 
czy fex (jus, droidze, plugóftwo, kwádruie wielce „do grzechu ob- 
zarftwś, opilfwá: bo żadnego grzechu nie mafz, ktoryby bardźiey 
Plugaftwu był podległy nád ten: Fili efi Lec jerwiiw, quia facii fer- 
vire flercoribu: : napila? Bellovác: Qui calumniam faciti egent, Q9. con- 
10514. paupere, qui dicis Deminis vefir, cjerte to bibemu, Ná 
wych to przy mowká, kttorzy urząd iáki niálac, počiggála do śiebie 
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ubogie pod pretextem (práwiedliwoáci, á od nich w donátywie 
biorą, ( 4 co gorfza ) upomináig fig zwierzyny, y innych fpecyafow, 

uzdrámi, ántalámi winá; álbo też przymowká tu ná tych, ktorzy 
dla fwoich zbytkow, bánkietow, Cigzary nowe kładą ná fwoie pod- 
dáne, kury, geši, indyki, po wšiách bez wfzelkiey nagrody wybie- 
rać każą: Qui confringitu pauperem, á potym z tego lufztykuią. Afferte 
(9 bibemu. Daway, daway wina, ley, rozley, ták beftye opijáig fig. 
Ecce dies venient [uper vos. Przyidźie tež ná nich oftatni dźień, go- 


„dźinś śmierći, y fadu pártykulárnego : Levabunt vos in conis; No- 


šié was beda ná drzewcách, álbo ná džidách, wiaśnie iakoby ná 
kolczyftych dragách, albo fztyletách oftrych wierćieć, kręćić fie 
beda, gdy dufzá ich z Ciálá wychodząc obaczy,iż do ognia nieu- 
gálzonego ná wieki wprowádzong bydź ma, w ktorym nielzczę- 
śliwym rážie, y nayświątobliwśi ludźie, Kapłani rótowść ich nie 
będą mogli: co dowćipnie obferwuie Fofeph, Manfi, gdy uwažálac 
owe fľowá Pfalmifty, o pladze nád obžártemi Izráelczykámi: Oc- 
cidit pingves eorum, to elečtos Ifrael impedivit: przez tych wybránych 
w Izráelu, rozumie Moyzelzá, y innych Káptánow, ktorych . to 
modlitwá záwíze wazna bylá przed Pánem BOGIEM, ilekroć ná 
on lud plagá iáka Bofka przyízlá; w ten czás iednák gdy zá obźar- 
ftwo karáé miał lud Pan BOG, oftrzegł Moyzefzź ázeby onych obżer- 
cow modlitwámi {wemi nie rátowáli. Ft electos eorum impedivit. 
Záczym mušieli oni ludžie ćięfzko bardzo umierác. 

Czy obferwował kto profżę Saulá Krolá Izráglfkiego przed 
famym fkonániem, gdy przegrawízy bitwę z Filiftynámi trzemá 
przebity wioczniámi ná wylot, mordował fig fam z fobg, do iedne- 
go flugi profzac go áby go dobiť, rzekł one flowá: Sta fuper me, 
interfice me, tenent enim me anguftie, (9 adbuc tota anima mea in me 
efl. Stań na mnie, y zábij mnie, bo fig frodze morduię, y cálá 
jefzcze dufzá we mnie zoftáie. Jakoż to cała dulzá? wzdyć to 
duízá ludzka ponieważ ieft fzczerym duchem y nieśmiertelnym, 
ná cząftki fig nie dźieli, á zatym po kawałku uftępowść z Ćiafa 
nie może, śle w momenčie fkonánia wfżytką rázem uftępuie z 
niego: zda fię ten Saul coś przećiwko Filozofij y Teoiogij mowić: 
Adhuc tota anima mea in me efl. Ale daymy to choćby y tak było, 
wybaczyćby mu trzebá iáko żołnierzowi, bo też y w mfodośći 
fwoiey, nie czytamy áby fzkoły traktował: śleć podobno choc fig 
nie wiele Retoryki ślbo nic podobno nie uczył, Retoryczney fztu- 
ki, to iet Tropum, w tym zá2yl Saul, biorąc contentum pro continente , 
to ieft rozumieiąc to o šifách čiálá fwego, co fig zdał mowić o ta- 
mey dufzy fwoiey, ktora iefzcze zupełnie, zoftawálá w Ciele tego: 
kiedy tedy mowił, że dufzá iego iefzcze w čiele była cała, chciał 


dźć znać, że śiły iefzcze zupełne w ćiele fwoim czuł, y przeto 


niezmiernie Cigfzko mu było umieráé: Angufie me tenen: Saul 
ile fig tlumáczy fépukbrum, ieft ( według Sv. Alleg, ) jymbolum 
śmierći. Tota anima w Saulu, wedlug Emm. Naxera, znaczy zupeíne 
šity dufzne y Gielefne w człowieku: čieízko bardzo było Saulowi 
powitść fię.z šmierčig, ktorey ná fobie fýmbolum nošiť, á to dla 
tego, że zupełne śiły czuł w čiele fwoim; coby mu było daleko 
lżey przyfzło, gdyby przedtym cokolwiek w silách fwoich nadfia- 
biło było čiálo lego. O quam levius tunc premeretur Edi A A 
: imu 
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Zle umieráig obzercy, pydnice. 397 
fimul non efèt vita auferenda, fi pars. aliqua jam „ah ami : mowi po- 
mieniony Author, Podobny m Ipofobem dźieie fię z ludźmi, ktorzy 
delikátnie z ćiśłem fg fwoim obchodzą, ktorzy áby Ciało ich nie- 
| wezáľu, fłóbośći iakiey nigdy nie ćierpiało, pilnie y wízelkiemi 
fpofobámi ftáráig fig; dla tego poftow nie chowáig, dni żadnego 
| umartwienia čiáľo ich nie zna, nie ubywa, ále ráczey przyby wa 
im šiť y Ciálá. Tota anima in ipfis efl, przeto tež śmierć tym lepiey 
| ię ná nich ármuie, y śiły fwoie gotuie. Insi zaś ludźie roftro- 
| pnieyśi zá zywotá ftáráig fię o to, żeby nie bylá zota anima, to ieft 
poftámi, y infzemi, mortyfikácyámi przykrząc fig Ciálu fwemu,nie- 
| co w śiłśch (woich powoli wynegdzáig, wyčieňczála go, przyidžie 
| tež tym umieráč, fárwiušieňko lg dufzá z takim čiáľém. iuž offá- 
| bionym rozdźieli, śmierć nie może długo nád nim fig paftwić: 
|śle nad owemi, ktorzy ta o fobie mowić mogą: Toża anima mea 
| m me efl, to ieft cále zyCie fwoie, čiálo delikatnie, doftátecznie, 
| á co goríza zbytecznie tuczyli, gdy fig iuż przy końcu żyćia pá- 
fowść z śmierćig poczną iáko ludźie $ilnego ćiśłń, diugo fię iey 
| opieráč mulzg. Pięknie o tym nápifaf pomieniony Autor: Impj 
| congredinutur cum morte integra, jufti quafi previs mortificationibus fradá. 
Grzefżni potykáig fig z šmierčia w zupełnych śitach, lećz fpráwie- 
dliwi potykála fig z nig iuZ przez pofty, umartwienia: fwoie råd- 
wątloną ; y przeto iáko či lekko y fzczęśliwie umierdig, ták prze- 
ćiwnym fpofobem tamtym, bárdzo z wielkim y dľugim mordowá- 
niu fig, przychodži zchodźić z tego $wiátá: co bywa z wielkim nie- 
beśpięczeńfiwem zbawienia ich, y niefzczesliwey. bez fálki Bofkiey 
śmierći, á to'wfżytko dla przefżłego żyćia (wego na wygodách, 
zbytkách, ftrawionego. » Co ták pewna ieft, że ftáry Tertulianua 
y o ľamych Męczennikow zbáwienie bardzo fię obawiał, ktorym 
gdy iuż dekretowáni ná śmierć šiedžieli w wiežieniu, doftatkiem 
fmácznych potraw y napoiow, inśi wierni Dobrod£ieie dodawáli, 


€ 


bardzo fig bowiem obawiał, áby podfycone dobrze ich ciała, nie ' 


fprzykrzyły fobie, tym bárdžiey dla šiť mocnych; długo morduiąc 
fie z Śmierćig ná kátowni, y przeto frodze láiaf o takie zbytki, 
onych Dobrodźieiow niedyfkretnych : Plané. veftrum ej? in carceribus 
popinas exhibere martyribus incert., ` cue 

Y dla tego nielkończoną dobroc Bofka raczylá ludziom ktorzy 
fobie zá lekce ważą grzech obzárítwá, zbytecznych wczáfow w. ie- 
dzeniu, w pičiu, gwałcenie poftow nákazánych od Kośćiofś S. albo 
pofpolitych między innemi wiernemi zoftáwic przeftrogę , przez 


z 


iáwne karínie takowych przy Śmierći, ślbo przez cudowne obiá- 


Ide: Jejen, 


D 


wienia, lub też przez znaki widome ich potępienia: , SwieckiegoExemp, 


_ iednego, å drugiego Duchownego ná to Przykład dále. Od Swie- 
ckiéh poczynam.  Dwáy Wodzowie Woyik w Belgium Henricus 
Najfôvius Hrábiá, y Cbryfłopboru: Palatinus, gdy pod czás woyny z Hi- 
fepánámi w pewnym mieyfcu źimowśli, pod czás wielkiego Poftu 
y oni fami, y ludžie ich z mięsem iedli, nic niedháigc ná napo- 
mnienia y groźby Kápláüfkie: ná wiofnę wychodzą. w pole prze- 
Ciwko nieprzyiačielowi, gdźię tak mizernie przegrali, że y ieden, 
z Woylká onego żyw. nie wyfzedł: przydáie Hiftoryk, że obudwu 
Wodzow zabitych Čiaľ znaleść nie możono nigdźie : z czego árgu- 
mentuie iż z duízg y čiátem porwáni f3 do piekłś.Qoś podobnego 
Zz Kromer 
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Kromer piíze, ftało fig zá czáfow Wládyfľáwá Krolá Políkiego z | 
Woyfkiem náfzym Políkim w Pomerśnij gdy dobywano Fortece 

Nakła: bo gdy fobie iedni nabiału, drudzy y mięfa w Wielki Poft 

w Obožie pozwolili żołnierze, Pan BOG ná nich przepuščiť iakieś 

nocne ftrálzydľá, ktore oni od Obozu odgániáigc, z tyłu od wy- 

ćieczki Mieyfkiey poráženi bardzo zoftali. Znowu także w Pol- 

fzcze ná Podľášiu poftrzegízy Niewiáftá zuchwálego iednego mło- | 
džieňcá w Piątek iedzącego mięfo, gdy z nieroftropney zárliwo- 

śći rzekła: bodáie$ w tym kawałku ziadf złego ducha, zaraz opes | 
tanym zoftał ; ktoremu gdy Kapłana Exorcyftę przyprowádzono, 

w oczach go iego mizernie fzátan zádušiť. Do Przykładów o Swie- | 
ckich, gwaitownikach Poftu, przydaię o niektorych Duchownych | 
ftráfzney z teyże okázyi śmierći; około Neśpolim gdy Zakonu 

nálzego Oycowie gośćmi byli w pewnym u infzych Zakonnikow 

Klafztorze pod czas wielkiego Poftu, mniey nabożny Zakryftyan, 

widząc ich fame tylko orzechy iedzących, żartuiąc, począł ich 

prośić na oftátek Kapłana, ktorego nie doiadi był, orzechami go 

y porcya fwoią poftną názywáigc: dle zkonfundowany od Oycow 

gdy pofzedľ do cele fwoiey fpać, wkrotce hałas wielki w. celi ie- 

go fłyfzeć fig dať, przybiega na głos, znaleźli iefzcze trochę żywe- 

go, áž oto obaczą koniec w uftách iego ręcznika, ktory przez nie-, 
go diabeł áže do dołu przewlokł; tego gdy dobyć z niego chćieli, 

wnętrznośći iego zá ręcznikiem wyćiągnęli: y tak mizerny obžer- 

ca, gwałtownik poftu mizernie bez pokuty žákoficzyť. Ná coś 

podobnego tráfil raz S. Capififranus ná ten cząś Vicarius General 

Zakonu nafżego gdy wizytował Konwenty. To tylko dotknęło fię 

iedney máteryi, lecź daleko ftrafznieyfżych, y bez porownania 

więcey znalazłoby fig Przykładów, gdybym fie miał rozwodźić o 

zbyškuigcych obżercach y pijakach, ktorzy do tey máteryi principa- | 
liter należeć powinni, ále krotkość nie pozwala, Dofyć ná tym 

mieý my, že dla tego fie upodobáto Pánu BOGU ná cząs cudownie 

o zley śmierći y potępieniu zá obzárítwo y opilftwo žyigcym 

obiáwič, abyśmy fic z tego upewniáli o tym, że peofmne ef gulofis 

in morte, że z takiemi ludźmi zle fig dźieie przy śmierci, á zatym, | 
że Mors gulofórum pejfima. 

Piíze Engelgr. że ieden chory przed konániem famym prośił o 
kubek napoiu, dla zákropienia fig w pragnieniu; gdy mu go poda» 
no,fpytano go do kogo będźie nim piť, on poyzrzawízy po wlzy- 
tkich , naoftatek ná Krućyfix rzekł: będę pił do mego Zbáwičielá, 
ktory mnie krwią fwoig odkupił, y w tym fzczęśliwie fkonał. 
Zyczemy y my fobie fzczęśliwey śmierći, nie zśpominaymy czynić 
co podobnego, ale uwazywízy fobie iáko nieumartwienie brzucha 
y gardžielá, niefzczesliwey śmierći bywa przyczyną, gdy owo fmá- 
czny iáki kgíek, potrawká, trunek, trafi fie nam do požywánia, 
dáruymy go Panu JEZUSOWI, pijmy do niego dofkonálízym fpo- 
fobem iefzcze niżeli tamten, to ieft umartwmy fig od niego, po- 
śllymy go potrzebnieyfzemu, ubogiemu pod oknami wofálgcemuz 
nádžiciá w BOGU, że nas od niefzczęśliwey śmierći ten dla kto- 

rego to Imienia uczyniemy mocną ręką fwoig obroni. 

Jemu cześć y chwała ná wieki 
A MEN. 
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BENNETIEN 293 
NIEDZIELA XXVI. po SWIATK. 


Mors Immifericordium peffima. 


Vis & colligimus ea. Matt, 13. 


w 4m z fobg powątpiewąam , czyli ci dźisieyśi fľudzy 

BCE pochwafy , czyli nagany godni, gdy fig ochornie 

OR ofiaruig Panu fwemu na wyczyfzczénie pola iego 

2% od kgkolu Fir (v coligimus ca, S: N. Zda fig bo- 

Kc zań, JĄ wiem tá ochota ich na uffuge Póńfką barzo chwa- 
lebna: iednśk mnie fig widži żeten zelus ich nie byf chwa- 


podízyty á powtore nie był dyfkretny ná miłość bráterfkg, Myśleli 
fobie podobno jak ten kgkol podrośnie, zag'ułzy _pfzenice , 
urodzaiu nie będźie, kiopotać nas będzie Gofpodarz  nafz 


© to, mowiąc:  otośćię zie zaoráli, zleśćie  zaśiśli, tę 


fzkode moię nagradzać fobie muíze, z fuchedni walzyeh wytracać 
wam będę, wiec lépiey wcześnie rzućmy fie do roboty , do- 
plewidia , abyśmy tak fzkody nie mieli w Saláryach nafzych: 
w czym famym wielką niedyfkręcyą , niemilolierdžie pokazali 
pofobie nad pfżenicą , ktorcy ome Plewidió nie było by ku“ 
pomocy, ale raczey ku fzkodzię ; bo zapewnie doftałoby fig- 


jey było przy kgkolu; iako to im dozorny Golpodárz wy- ` 


mawia: Ne forie colligęnies zizania , eradicette: tum. ce fimul © - 
triticum: Niębyło tedy z czego tego niedyfkretnego. na drugie 


| y z prywaty lepfzego fig mienia pochodzącego. zelufa pochwa» 


lic, Y teraz wiele śię podobnych tym fługom znayduie ludźi, 
ktorzy dla fkępftwa , y chciwośći do gromadzenią dobr. docze- 
fnych, chociaż widzą dobrze potrzeby bližniego (wego, na to 
żadnego nie maig oka, dyfkrecyi, milośierdżia nad niemi 
mie. počieíza, nie zerátuig , ani radą, ani datkiem: rzecz 
to iet náganna , nie Chrześćiańfkanawet y nie ludzka ; dla cze- 
go też ną takich niemifošiernych. nad bliźniemi fwęmi prze» 
puľzcza P. ROG rozmaite plagi, między ktoremi: za: naycięż'zą 
poczytam plagę Mortem immifericordium pefšimam. to. ielt , że tako» 
wi niemilofierni nad bliźnim fwoim ludźie nader niefzczęśli- 
wą $mieréig umieraig: O czym kazanie: moie będzię. As M.D. G. 


No z tey racyi mors immifericordium peflima, nader- 213. umie- 
a. W raig śmierćig., ludžie.nád ubogięmi potrzebnemi niemaiącykom- 
- pafłyi, mifośierdzia ; albowiem. takowym ludźiom małe ei ans 


Ye mortem , źle $ię z niemi dzieie przed, śmierćją :: gdy bowiem we 


émiertelng wpadaig chorobę, pofpolićie. P. BOG, nie ma tež 
nad niemi miłośierdźia, ale ciežízemi niżeli: inízych. ludźi na 


' wiedza paroxyzmami, bolami, tefknicámi, y choć BOGA prolzą, 


lub fami przez fig, lub przez infzych. modlitwy, o zfolgowanie , by- 
namnicy tego nie otrzymuią: ofobliwy przywilyi maig od 
P. BOGA ludzie do politowania, nad mizeryg ludzką fklonni,y 
Z22 ES ná ubogie 
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na Vbogie łafkawi, miłośierni, že gdy fzwank jaki ná nich 
przidzie , naprzykład choroba, á oni do P. BOGA udadza śię 
przez modlitwę; P. BOG ich fafkawie wyfłuchuie, y tak ich al- 
bo od oney choroby uwalnia dofkonale, albo ieżeli to nie widźi 
bydź z zbawieniem ich, znacznie im w niey folguie y nowemi 
ratunkami łafk fwoich, poćiechami, ofwiecaniámi, wnętrznemi 
fupplementuigc dusze takich, znofnieyfzą im one chorobę czyni 
Tá ieft wyraźna nauka Medrca Páňlkiego, ktory z wielu miar 
zalecaiąc kompalyą, milošierdzie nad bliźnim potrzebnym, y 
to tež com powiedzał , na zalecenie iego położył: IEVS pro[pector 
eius cfl, qui-reddit gratiam: meminit eius in pofferum, (y im Tempore 
cafús fui inveniet. firmamentum, P. BOG opiekunem 1ego ieft kto- 
ry łalkaw na ubogié, pamięta o nim na potym , w przypadku 


iego to ieft (iako tlumaczy Corn. alap) w utrapieniu w chorobie 


ratować go utwierdzac, ćicfzyć będźie, Przečiwnym zaś fpolobem 
drugi Mędrzec Pańfki Salomon, naucza o człowieku nielitośćiwy m 
niemiłośiernym nad bliźniemi, to ieftj iz w potrzebach na- 
głych fwoich, naprzykład w chorobie, będzie wołał na P. BOGA 
profząc go o zfolgowanie, áon iákoby tego nie Hyfzať, nic na to- 
nie uczyni. 9i obturat aurem fuam ad clamorem paupers, (9 ipje cla. 
mabit (y non exsudietur. zgoła P. BOG nie miłośierdziem nie- 
miłośiernego  karze: widziales ty nie raz chorego na ulicy, Wie- 
dźiałeś o tak wielu w fzpitalach leźgcych potrzębujących iakiey- 
kolwiek wygody, iałmużny, nieobiło $ie to nigdy o ferce twoie 
abyś ich czym obelłał,a brzynamniey fłowem dobrym, iezeli$ przy- 
ubozfy poćiefzył, zachoruiefz y ty fwega czafu, życzył byś iobie 
od P. BOGA zmiłowania, zfolgowania, w ćięfzkich bolach twoich, 
takimći śię P. BOG na ten czas ftawi, iakimeś fig ty pokazal nad 
owym chorym , kaleką ubogim: fam tedy fobie bedziefz nie iaką 
przyczyną choroby fwoiey, nie bez taiemnice Prorok lzaiaiż na- 
mawiaiąc (kgpcow do kompafyi nad nedznemi,nagiemi blizniemi, do 
iálmuzny, mowiwte flowa do iednego z nich; Cum wider nudum 
operi eum (5 carnem. tuam nè dejpexeris. Gdy obaczytz nagiego odziey- 
go á ciafem twoim nie pogardzay dźiwna rzecz, cialo nagie bli- 
źniego odźiewać każe, czemuż nie mowi carnem ei ne de[pexeris, 
ciałem iego nie pogardzay, ale mowi carnem tuam, ciałem twoim 
nie pogardzay,roźni rožnie wfżyfcy iednak dobrze na to odpowia- 
daig, iednak y tá fig przyczyna między inízemi pomieśćić može, 
to iek, by fig przez to dało znac, ze gdy kto niemiłośiernym 
ieft nad ciałem bliźniego; tym famym niemiłośiernym ftaie hę 
też nad włafnym ciałem fwoim, zarabiaiąc fobie u P. BOGA na 


' to, aby go też kara! na čiele bolami, chorobami. Ta rezolucya moia 


albo tłumaczenie pomienionych flow Pifma S. nie ieft bez funda- 
mentu; albowiem Piowerbialitta Páňíki napifał coś podobnego Oo 
fkgpkcu niemiłośiernym, furowym, okrutnym na ubogie, Bene- 
act anime! fue vir mifericors qui autem crudelis eft, etiam propinquo 
abicit. Septuag. czytaią, Htiam corpus (uum perdir. Dobrze czyni duizy 
fwoiey maż miłoślerny , ktory zaś ieft. okrutny niemiioślerny, 
fzkodźi włafnemu ciału fwoiemu, gdy iakom iuz  wyžey powie- 
dział, cięfzkiemi chorobami karze BOG, za niemiłośierdzie, Co- 
ieżeli tak ieft,toć male efł immifericordibus anie mortem, zle fię znię- 
miłośiernemi dźieie przed śmierćig, gdy wielce barzo, tefknic &c- 
oftatniey 


( 
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oftatniey chorobie bez wfzelkiego zfolgowania učierpieč mufzą, 
ktore im tež nie małą przeízkode czynić beda do przynależy- 
tey dyfpozycyi na śmierć. Oblubieniec Niebiefki wychwalaigc wio- —. 
fy oblubienice fwoiey, przyrowny wa one do wyfokiey palmy, á ko- Figur. 
lor ich do kruka, Goma eim ficut Elate Palmarum nigre quaft corvus, Cantic. 5. 
Zaniecham fię pytać czy te włofy na głowie oblubienicy iako drze- 
wa albo wicże wyfokie ftoigce do ozdoby urody  oblubienicy, 
chwalebnie fluzyé mogły , poniewśż pófpolićie wfzyfcy kaznadžie- 
| ie na bialeglowy, według mody teražnieyfzey rogi fobie z włofow, 
czy wieże przyprawuiące frodze naftepuig, Tylko mi to dziwno, 
że obžartego, Śćierwami palącego fie ptaka, iakiieft kruk, do o- 
pifania przez podobieňftwo pięknośći oblubienicy zażył oblubie- 
niec iey, Lecz podziwieniu memu y trudności zabiega zaraz Z Epift, 4. 
konceptem fwoim S. Paulinus: ktory tež był wielce miłośernym B 
na ńędzne zwłafzcza więznie; gdy tak pilze!: Bonm ifie corum, net 
dile ad arcam. revertendi immemor, jed paftendi Propbete memor , w kto- 
rych fłowach lub krotkich , nie małą zamknął taiemnicę ; albo- 
wiem czyni reflexyg y rożnicę między owym krukiem, który z 
Arki od Noego wypulzczony nie wročiť fig nazad, ale fig trupa- 
mi ludzkiemi páff, nic nie pamiętaiąc że parę fwoię zoftawił w Ar- 
ce, y Wicle inízego ptaftwa tak dlugi c as głodnego na mięfo, y 
między owym krukiem miłośiernym ktory Eliafzowi Prorokowi na. 
puízczy przez nie maly czas na obiad y na wieczor mięfa y chleba 
donošiť. Corvi quog, deferebant ei panem 4g carnes mane, fimiliter pa- 
nem (y carnes Vefpere: takiego kruka, miłośiernego nad głodnym: 
Eliafzem chwali Paulin, S. gdy go dobrym nazywa : Bonus iffe corum: Q 
więc od tego to miłośiernego , nie od tamtego fkgpego, niemi» 
łośiernego kruka, podobieňftwa zaciąga oblubieniec wychwalaiący 
wlofy oblubienicy twoiey Come cims ficut clate palmarum. nigra, 
quafi corum: włofy oblubienicy wedlug S. Auguftyná, Grzegorza, y 
Ambrożego, znaczą Bona temporalia , doftatek rzeczy doczefhy ch: 
bo iáko włofy nie fa częśći ciała ludzkiego, ale tylko fuperf/uitas, 
2 humorow šie rodzaca , tak y dobre mienietylko to fa przybyłzowe 
 qzęcz”, nikt šie Z niemi nie rodži:kruk zas ow, ktory mifošierdžie 
fwiadczył nád Prorokiem, gdy go choć fam frodze łakomy na mie: 
fo opátrowát záwfze mięfną porcya, bárdzo wyborne ieft lymbolum 
miłośierdżia nád ubogiemi; kiedy owo drugi od gęby fobie odey- 
mie, á nedznemu dla pośiiku pośle. Tamten zaś kruk Noego 
fkspy, niemiłośierny ná drugie głodne, fymbolum ieft niemiłośier- |) 
dźia, niełifkawośći nád potrzebnemi: Come ejus nigra [icut corvus. 
kiedy to tedy bona temporalia będą podobne támtemu miiłośierne- - 
mu krukowi, to ieft, kiedy ich to człowiek nie fkąpi, nie żaluie 
„ná ubogie, nie kryie fig przed ubogiemi, y owfzem fám dobro- 
wolnie, umyślnie dolátuie do nich, nawiedza Szpitale, pyta ię o 
potrzebne, wftydźiące fię żebrać ludzie, y onym według możno- 
si udžiela dobrá fwego.. Bonus ef corvum, dobry to kruczek, go- 
džien glowy Oblubienice, godžien ázeby fam Pan JEZUS gdy ko- 
nać będźie głowę mu trzymał: tácy kruczkowie gdy w ćiętzkiey 
chorobie záwoláig do Páná BOGA, przybywa im z pośiłkiem rá- 
tunkow fwoich według owych fłow Pfalmifty: Qa dat juments 
efiam illorum, (9 pulls cervorum invocantibus eum. Lecz nie ták tie 
dźieie z ludźmi, ktorych to bora temporalia podobne krukowi No- 
Zz 3 egos 
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ego, z ktoremi fig to kryie fkgpiec, widźi że mu to mole, wolki, 
robáčtwo pfíaig, á przečie wfoczy do kąta, ná kupę, ubogiemu 
potrzebnemu udźielić niechce, malu ifle corvus, takie włofy, taki 
kruk żadney relácyi nie ma do głowy Pana JEZUSOWEY, bo dla 
tego fkępftwa obrzydliwa ieft Panu JEZUSOWI dufza takiego, nie 


można będźie zdobyć fig takiemu przy konániu ná iákg nádžieie -4 


zbawienia (wego: bo będźie mu w onym punkćie Páwef S. przy- 
pominať owe flowá fwoic: Nèg, avari, neg, ebriofi Regnum DEI pof- 
fidebunt. Trafia fig owo, że chowanego kruka ktory pofpolicie 
rad kradnie, chowa, fzkody czyni, każą náoftátek zóftrzelić; po- 
ftrzelony poleći na drzewo kracze, narzeka z bolu; á pozałuiefz 
kto fzkodniká tego? pewnie żaden: toż fig dźiać bedžie z fkapcámi 


AB  niemiłośiernemi ná ubogie, poftrzeli ich Pan BOG gdy śmiertelną 
nawiedźi chorobą, będą y oni wołać, ftekáč przed Panem BO- 
Sophon,z. GIEM áby im zfolgował, prawdźić fig ná nich bedžie Proro&wo 
Sofoniafza: Ćlamabit coruws in fuperliminari. Ale to iuż gdy ná 
podwoiách śmierć ftoi, nierychło będźie; fprawiedliwy Pau BOG 
nic im w boleščiách nie zfolguie, y owfżem ná ukaranie ich przy- 
czyniáč im choroby bedžie, y tym niemiłośierniey niemiłośiernych 

trapič bedžie. i 
Exemp. Służyćby tu mogła owá pofpolita Hiftorya, o pewney Hrá- 
ein biney w Holándyi, ktorg Pan. BOG zá niemiłośierdźie nad ubogą 
inEccl. c. niewiáftg troie bliźniąt maigcg niezwyczáynie ukaral? bowiem *gdy 
35.verí.1g. iey o zápomoženie prošilá, 4 pyízno.ig odprawiła Hrabina, wyma- 
.  wiáigc iey niepowśćiągliwość láka$, w rok famafz Hrabina Cigzár- 
c m będąc, z wielkiemi“ bolešciámi tyle dieti rázem porodźiła, wie- 
le ieft dài w Roku, to ieft 364. od czego y famá życie dálà, iako 
to pokázuie Fpitapbium Losdinum, nie dáleko Hagi. Ale lepiey ie- 
fzcze do máteryi moiey kwádruie to, co pifze P.Puul. Aringhi, o 
Msn pedi. iednym fkgpcu, ktoremu nic čiežízego nie było, iáko dać iálmu- 
lib.i. c.1g. 20€: tego Pan BOG náwiedzil ćięfzką y obrzydliwg chorobą trg- 


sumer. 13. du: więc zá namową przyiaćioł odważył fie uczynić iálmuzne, y 


D 


Script. 


obiecał 100. czerwonych złotych do Loretu ofiáruigc fig do Nayśw: 
Panny w oney'Cigfzkiey chorobie : gdy tedy cudownie ozdrowiał, 
żałować począł owych fwoich pieniędzy, y bluźnić Nayśw: Pannę: 
Aliśći nagle znowu trąd go iefzcze wiekízy opanował, y owfzem 
śmiertelne go bole zdięły, w ktorych defperácko nárzekať, ofobli- 
wie ná bol w biodrach : boleiące mieyice gdy žoná iego ogiądać 
chčiálá, obaczy áž ná nim leży woreczek z támtemi czerwonemi 
złotemi dánemi ná idłmużnę: zrozumiáno łatwo przyczynę bolow, 
y choroby iego, iż to Pan BOG cndownie uczynił ná ukaranie 
fkcpftwá iego, napomináli go przyiaciele do pokuty, nic iednák 
ná nim wymoc nie mogli: nakoniec defperácko woláigc: Biada mi 
niefzczęśllwemu, bo potępienia czekam, dufżę z čiálá wypuśćił. 
Więc malé ante mortem, zle fkapcom niemiłośiernym przed śmiercią. 

Powtore z tey racyi Mors pef[rma immifericordium, niefzczęśliw ie 
umieráig ludźie niemiłośierni, álbowiem z fkapemi, niemiłoślerne- 
mi ná ubogie ludžie Pan BOG przy śmierći dáleko furowiey fad 
{woy pártykulárny odpráwuie, niżeli z infzemi grzelznikami, y onych 
nád infze karze. Samże Zbáwičiel náfz upewnić naso tym raczył; 
kiedy bowiem Ucznie fwoie ná opowiádánie Ewángelij przez świat 

wyprawiał 
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wypráwiaí o żebrśnym chlebie, każąc im od domu do domu po 
żywienia fobie prośić, przydał zaraz, iż iezeliby fie znaleźli gdžie 
ták miłośierni ludźie, ktorzyby widząc ubogie, potrzebne, po- 
drożne, nie przyięli ich do domu fwego, tákowi ná Sadžie Bo- 
fkim ćiężey mieli bydź fadzeni y karani, niżeli fami nayobrzydli- 
wśi Sodomitowie zá czálow Abráímowych fkarśni byli. Amen dico 
"obs, quia tolerabilius erii terre Sodomorum (9 Gomorrbeorum in die 
judic, quam illi Civitati. Zaprawdę powiadam wam, że lżey będźie 
króinie Sodomow y Gomoreyczykow w dźień Sądu, niżeli tamte: 
mu Miáftu. Tu lie džiwuie Cornel. à Lapide, ponieważ Pan BOG 
według ćięfzkośći grzechow Čiežey fadži, grzech zás Sodomíki 
liczy fig między nayčiežízemi, bo ieft przećiwko -przyrodzoney 
inklinácyi, dla czegożby tedy fkapítwo, niemiłośierdźię nád ubo- 
giemi, ktore nie zda lie bydž ták čieľzkim grzechem, iáko ieft 
grzech Sodomfki, miał Pan BOG furowiey fadžié y karáé zá nie. 
/ Dáie tenże przyczynę tego, cytuigc po fobie kilka ftárych Ko- 
ščielnych Doktorow, iż on grzech niemilosierd£ia, niechogcych 
przyigęć do domu fwego Uczniow Pana JEZUSO WYCH, złączony 
był z wielą infZych grzechow niedowiárftwá; bo nauką Apoftol- 
fką tym famym gárdzono, niepofłufzeńitwa, niewdžiecznošci, gru- 


A 


Matth. ro. 


bieńftwa, przećiwko gośćinnym, y iákieyši rebellij, przećiwney ná- 


turze y prawu Bożemu: ze odebrawizy oni ludźie tak wiele falk 
od Páná JEZUSA, y dobrodźieyftw nad choremi, nad opętanemi, 
nád umárie#i, chleba kawałka Uczniom iego žátowáli,ktore oko- 
licznośći tak ággráwowály przed Panem BOGIEM on grzech nie- 
miiośierdźia, že też zdał fig przechodźić grzech Sodomczykow,y 
przeto fürowiey fig gd fzdźić groźi Pan JEZUS. „Amen dico vobi 
golerabiltàs erit, gc. _ Doftáteczna to ieft ( przyznaię ) tá odpowiedź, 
lecz uczynię dálíza reflexyg. Wiem to dobrze z Proroka, že mię- 
dzy Sodomitámi nie tylko znaydował fig ten obrzydliwy grzech 
ničczyftošči, śle też oprocz tego, byli bardzo na ubogie, ná go- 
śćinne nieludzcy, niedyfkretni, niemiłośierni. Hæc fum iniquitas 
Sodome, faturitas pants, (7 abundantia, (© manum egeno (5 pauperi «on 
porrigebant: toć rzecz pewna, že y zá to niemifošierdžie na Sadžie 
Bofkim Sodomczykowie fadzeni beda, á przečie y w tey okazyi 
nie ták furowie poftapi z niemi Pan BOG, láko z onemi ludźmi 
niemiłośiernemi na Apoftoly : Tolerabilius erit Sodoma, c. Przy- 
czyną tego bydź może, żę Sodomczykowie nie ffyfzeli ielzczę ná 
ten czás nic o Kazaniách, o oney nauce Páná JEZUSOWEY, 
Effoie mifericorde bądźćie miłośiernemi, iáko y Očiec. walz Niebie- 
fki miłośierny ieft, nie fłychść iefzcze było co zá miłośierdźie 
Pan JEZUS czynił nád ubogiemi, nád kálekámi: oni zás ludžie 
gardzązy Apoftolámi, nie raz fłyfzeli o tym, drudzy patrzyli ná 
to fami, głośna iuž bylá fľawá Pana JEZUSOWA, á przecię záka- 
miále ich fercá do litośći fig nád potrzebnemi nie porufzáfy, przeto 
Čiežey dáleko niž Sodomitowie: fądzeni bydź mieli, Inféruyze fo- 

ie z tego niemiłośierny człowiecze, ktory dáleko więcey y czę- 
śćiey niżeli támči ludžie, fly(zy(z na Kazániách zálecenia iátmu- 
Zny,á dźaleko wiecey. malz w oczách twoich Przykiádow w infzych 
ludžiách fzczodrobliwośći ná ubogie, 4 przečie niemiłośiernie ftá- 
Wialz fie ubogim, iáko przy śmierći ná fadžie pártykulárnym iefżcze 
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dáleko čiežey ná čiebie będźie, niżeli będźie Sodomczykom, ni 
żeli y innym ludźiom. — | 
Łótwo fię tego domyślić y z Figury pewney Pifmá S, Pro- 
rok Zacháryaíz bardzo groźno naftępuie ná iśkieś Bázáüikie dęby, 
dy im narzekać y wyć nieiáko każe nád niefzczęśćiem, f'woim: 
Vlulate quercus. Bazan, quoniam ficcifus efl faltus munitus, Zawyićie 
dęby Bázáňíkie, álbowiem podćięte f3 zruinowáne knieie obronne. 
Infza verfia czyta: Flulate Satrapa Provinciarum; y dla tego Expo- 
zytorowie Pifmá $. te. dęby twierdżg bydź Figura ludźi możnych, 
Pánow tego świśtś: iákož nie od rzeczy, ho iáko ftáry dab dobrze 


fie wkorzenili w źiemię, gáleži ich rozłożyfte fg mńiętnośći, bogá- 


&wá, ktore oni fákomo z oppredyg poddźnych gromadzą; Dąb 
ieft drzewo między innemi twárdíze ták y oni poipolićie nieuży- 
te, nielitośćiwe, niemiłośierne ná ubogie máig ferce, do uczynie- 
nia iáľmužny bárdzo (3 trudnemi. Dąb piękae drzewo, dle ża- 
dnego (mácznego dla człowiekń owocu nie rodźi, tylko čierpka 
żołądź dla bydła, dla wieprzow, y to nie każdego roku: Więc tež 

tá, rufzáig ná czás (karbow, pieniędzy 


WOŁA 


cow, pijakow, trefniśiow, karnálittow, takiemu kiedy co dobrze 
uczynitz, nákarmilz, uczęftuiefz go, właśnie iśkobyś nákarmiť wie- 
przá w chlewie siedzącego, nic niesobigcego, który śni Pánu BO- 
GU, á ná czás y tobie famemu obżórfzy lig nie podžiekule: wię; 
cey rzekę, karmifz w tym wieprzu, owego fzátáná, ktory był zá 
czśfow Pana JEZUSOWYCH, zá dozwoleniem iego, całą trzodę 
wieprzow opętał y utopił w morzu; Paria [ua dave hifirioniows ac 
acrificare demoaibus. nápiťať S. Hieronim. Kiedy zás przyidžie ubogi 
káleká, nędzny kiedy Zakonnik przełoży potrzebę Klaíztorng, 
kiedy zruinowáni przez nieprzýiačielá, álbo dla nieurodzaiu pod- 
dáni glod frogi Cierpigc, o zápomoženie ćię proízg, WwnQtrznoscr 
twoie iáko nieuzyty twardy dąb, lutośćią fig nad mizeryą ludzką 
nie porufzáig, woli że w ftertach zboże zgnije, wolki w fzpikle- 


rzách zepfuią go, ná pfy, ná zbytki, ná pompy świeckie, wielkie 


expenía czynifz, 4 tyśiączney cząfteczki ná ubogie dać odważyć 
nie možeíz. Q czym pięknie S. Ambroży: Clamaž bomo nudus, F 
tu folicitus es quibus marmoribus pavimenta veľa: panem pojpulat homo, 
6 egvus tuus aurum (ub dentibiu mandit. Quantum 6 diva [ums tibi 
judicium? Wola nagi o odźieżą, á ty fráfuielz fię co zá marmora- 
mi przyozdobić podłogę miefzkánia twego; prośl o chleb ubogi, 
á u ciebie fzkápy w rzędy bogáte uftroione, gryżą złote, ślbo por 
zioCite wędźidła. O człowiecze fkgpy, ná iak furowy fad fobie 
ná iák fürowy fad fobie zárabia(z! Zlulate quercus Bazan, 9401149 
fuccifu efè (altus munitus. Przez tę knieig obronną mogłaby liç ro- 
zumieč iáťmužná święta, ktora broni człowieka od gniewu Bożego. 
Donum in finu flultorum requie[cit, Infza verfia czyta: Donum. i Jinu 
paupers extingvit indignationem maximam, to ieft: Jálmuzna daną 
ubogiemu, gáši gniew naywiękfzy, to ieft obroną ieft wielką ná 
Sadžie Bofkim, iáko tľumáczy Salar. Secefus efè [altis munitus , 


Przyidźie też czás ná te tozłożyfte nieuzyte dęby, ná bogate á fkąpe 
ludźie » 


N-an 


AUC EE A CER l] ~ 


M. S A i 

Zle umieráig [egpcy, niemiłośierni. 408 
ludžie, záwoláig z niebá, iáko niegdy ná Nábuchodonozorá, fuccidite 
arborem, przyidžie godžiná smierči, godžiná fgdu Bożego, radźiby 
fig gdžie ukryli przed gniewem y furowośćią Bofką, rádžiby w ten 
czas grzechy fwoie iálmužnámi okupowáli, śle fuccifus ef faltus, po- 
nieważ iuž czáľu ná to nie bedžie. enit bora in qua nemo potef? ope- 
rari. Zátym úlulabunt quercus Bazan, narzekać fami ná śiebie będą 
z ćięfzkością wielką konść, y z żadną nádíicig, álbo bárdzo małą 
zbawienia {wego umierść będą. 


A 


Mamy w tey máteryi świeży Przykład w Mieščie Velitri POdEyemp, 


R. P. 1563. Był tám ieden znaczny y bogáty człowiek, ktory nie 
tylko boga&w onych nabywał nieffufznie, bo przez lichwę, ale też 
frodze był nielutośćiwego fercá ná ubogie, zwfalzczá Zakonniki 
żębrzące, bo im nie tylko nigdy nic nie dał, dle też inize ludźię 
náprávwiaí ná nich, śby gdy prośić z bárelka przyidg oleiu, wžia- 
wizy od nich naczynie raczey ulewáli z niego á nie przylewali, 
inaczey udáigc przed Bráčig: co gdy raz uczynił fzynkarz ieden 
2 namowy tamtego fkapcá, ledwie co do kufy oleiu ulał z owego 
Zakonnikow naczynka, cudem Bofkim ftá“o he, że lie cála owa 
kufa rofpuklá: z czego tamten bogacz domyślać fię y śpprehen- 
dowáć począł o blifkiey nad fobg kárze Bożey, tak dálece, že tež 
y w śmiertelną wpadi chorobę, w ktorey ryczeć iako wot począł, 
Dayczęśćicy poglgdáigc ná fzkátule, w ktorey byio 70. tyśięcy czer- 
wonych złotych, ná żadną dyfpozycyg nie dai fig Káplánom Za- 
konu náfzego, bardzo w tym pracuigcym námovié, nocy tedy ie- 
dney przy ichże obecnośći, wicher niezwyczáyny uderzy: na mię» 
fzkánie ono, ktory wyWwáliwfzy okná, pogóśił świece, od ktorego 
też wizyicy ná źiemię poupadali: iednák Spowiednik przylzed'zy 
do $iebie, każe áwiatiá przynieść : idą do chorego, nie znáyduig 
go, tylko łofzke iego fpalone od ognia, y znaki po páwimenčie, 
po ktorym go włoczyło izátááftwo, nśoftótek z foba do piekła z 
dufzą y z Čiálem porwáfo. A že nicmilošiernie odprawić ubogie- 
go ná czás može bydź grzechem tylko powfzednim, zwiaizcza z 


 prętkośći, z niepoftrzezenia fiç, že y zá tákie rzeczy nie lekko ná 


Sadžie Božym bywa przy śmierći; pokazało fig to ná ijedney Páni 
w Tyrolu pod R. P. 1267. ktora miľošierna ná ubogie máigc ku. 
chareczkę, gdy ią kiedyś pofirzeglá, że dále ubogim, rzekia z im- 
petem, lepieybyś to wieprzom dała, niżeli tym proźniakom: gdy 
wkrotce tá Páni umáriá, w chlewie gdźie wieprze tuczono hálás 
wielki poczęła iey dufza czynić: zákleta od Exorcyfty przyználá 
fie, iż zá one niemiłośierne ku ubogim flowá fwoie; w fmrodżię 
owym z beftyámi czyśćiec odpráwiálá. Już tędy iafna rzecz, że 
Pan BOG z niemiłośiernemi ná ubogie furowicy fadži fię przy 
smierci, niżeli z infzemi; dla tego też polpoličie Peffime cfl in more 
łe, bárdzo zle z takiemi fig dzieie przy śmierći. Więc tež nie bez 
fundámentu powiedźiałem : iáko Mors inimifericordium peffimó ro ieft 
1Z náder niefzczęśliwą śmierćig ludźie nád nędznemi nicmiłośierni 
zchodzą Z tego- świśtą. 

.„ Frzy pátrzylišmy fig iużą ftráľzney $mierci: niemiłośiernych nád 
bliźniemi fwoiemi, ubogiemi ludźmi, abyśmy y my ná podobne 
niefzczęśćie nie przyfzli, ale raczey miłośierdźie przy śmięrći ná» 
fzčy Bofkie nád fob uználi, niech nam záwlze beda pámietne one 

A aa fowá . 


Mor. pece. 
libr. 1. C. 1g 


Mancin.de 
Paf.1.8.d.z 


D 


n | 406 N.XXV' Il.po Sw, Mors pe[fima iracundor. 
ib A fowá S. Máxymá: Talem te fervi © miferk prafla, qualem DEV.M 
Scrmon. 7. in fe effe velles, už enim audimm [ic 8 audiemur; ajá, ut iniuemur alios 
fic DEVS mos iniuebitur : offeramus ergo mifericordie mifericordiam fimi- 
les fimilia confequamur.  Takiemi fię pokázuymy poddanym, ubogim : 
jakim chcemy Páná BOGA ku (obie uznać, áby nas wyfłuchał 
HA y my onych fluchaymy, áby ná potrzebę náfze weyrzał, y my Oczu 
Hs | od ngdznego nie odwracaymy, ofiáruymy tedy miłośiernemu mi- 
łośierdźie, abyśmy tež co podobnego, iáko podobni one- 
mu otrzymáli od niego. Jemu cześć 
y chwała ná wieki. 
Amen., ` 


DIN EITRRINPEENISEUEEDEENSCSRP NECNON 
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Mors Iracundorum, Vindicatorum 
peffima. | 


Simile eft Regnum Celorum fermento, Matth.18. 


B mem Jedza dobrze zwáwe Gofpolyhie , iáko to rzecz po- 
v. W, US trzebna, y pożyteczna w gofpodarfkich okázyách miec 


ży, poki fig nienápfuie. S. N. Dla czego y fam Zbá- 


kwás w domu, ále tylko w ten czas, poki ieft świe- 
wičiel nayzącnieyfzą rzecz, to iet Kroleftwo Niebie- 
: "© (kie, nie obawiał fig w džišiey fzey Ewángelij przyro- 
wnáé do kwáfu : Simile eff Resnum Celorum fermento y owízem wee 
dług zdánia S. Hilarego y Ambrozego, fam fie to tu Zbawiciel przy- 
rowna? do niego, ná ktorym to kwásie Mądrość Bofka zárobifá 
nam (máczny chleb fálki y chwały : zgoła zbawienie dufz náfzy ch. 
C  Kwás iednák náplowány y śmierdzący, ná nic fie Gofpodyniom 
nie przyda, gdyż y mała odrobinká takiego kwálu, cálgby im 
dźieżę žárážilá fetorem (woim, y zepfowálá. Orygenes náucza, 
ie kwás nápfowány, znaczy ipfa viria etiam parua in anima refiden- 
tia: Utáiong złość chóć nieznaczną w dufzy, ktorego to kwáfu 
kazał fię pilno ftrzedz Doktor Narodow Páwel S. Tag, epulemur 
non in fermento veteri, aut malitie, co ofobliwie kwádruie do páttyi 
gniewliwey, mśćiwey: ktorey gdy kto w fercu fwoim tái, kwąśl 
fig na bliźniego, ktory mu w czym zadźiśłał, tym famym powoli 
D dufzg iego zaraża, y ták ig zakwafza, iż y przy famey śmierćl 
śmierdźieć tym kwáfem dufza iego będźie, yw tym umierać będą. 
Wiec ź tey okśzyi dowodźić tego chcę, że mors iracundorum "vins 
dicativorum pe[[ima: to ieft, iáko ludzi zápálezywych, pórywczych 
do gniewu, mśćiwych, nader niefzczęśliwą śmierć cźeka. Tá ma- 
terya bedžie Kazánia mego. 4d M. D. G. 
Naprzod 


Tery l a) 


MAZ" 


AEK E 


1. Gor. 5. 


( 
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nazwałem mortem peffimam, nader niefzczęśliwą Śmierćig, ál- 

bowiem takim malum ef? ante mortem, zle fig z niemi dźieie 
przed śmierćią jefzcze, gdy záchoruig; poniewaź tácy dobrey dy- 
fpozycyi do śmierćj mięć nie mogą, Według nauki Ducha Przen: 
nayprzednieyfza kondycya do dobrey dyfpozycyi ná śmierć, ielt 
przeftać lie gnięwać, wfzelkie ránkory w fobie ku bliźniemu do- 
ikonále ufpokoić, y: wyráznie famą rzeczą powierachownemi ákéy- 
ami pokazać to wfzytkim po fobie ; Memento sov ffimorum (s defint 
inimicari, tabitúdo enim (y mars imminent in. mandatu: ejus. Pámię- 
tay na rzeczy oftatecźne, to ieft ná śmierć, poprzeftaň niezgod, 
nienawiści z bliźnim, bo tuż žáraz z rofkazánia Bożego, w zgni- 
łość fe. obroćifz, y śmierć nad tobą wisi.  Námienif przedtym 
trochę o inízych okoliczno$Ciáth dobrey dyfpozycyi ná śmierć, 
ofobliwię iáko (ie w ten czás trzeba będźie choremu całym fercem 
do Páná BOGA udść, profżąc go o miłośierdźie, o odpuízczenie 
grzechow fwoich, śleć y to famo áby fig fkutecznie džiafo, ma de- 
pendencyg fwoie od pierwfżey támtey kondycyi, w ktorey ponie- 
waż zápálezywy, mśćiwy, ná krzywdy fobie wyrządzone pámietá- 
igcy człowiek fzfankuie, fkutku też (wego tamte infźe, to ieft mos 
dlit wá do Páná BOGA, wyznánie grzechow fwoich mieć nie mo- 
. g2 ták bowiem tamże nápiľano: Relinque proximo. tuo: nocenti te, 
© tunc deprecaniś tibi peccata folventur : bomo bomini refervat iram, t5* 


N25 z tey rácyi śmierć ludži zápáicZywych, mśćiwych, 


A 


Script. 
Eccli.28- 


B 


A DEO querit medelams in bominem fimilem fibi non babet mifericordi- . 


atm, © de peccatis fu ddprecatur. Odpuść bliźniemu ktory čie obrá- 
źił,4 dopiero będą odpufzczone grzechy „twoie : cziowiek przecie. 
wko człowiekowi zátrzymuie gnicw, a Pana BOGA proši o le- 
karftwo: nad człowiekiem podobnym fobie nie ma. miłoślerdźia, 
á odpufzczenia grzechow fwoich od Panń BOGA żebrze. W 
ktorych fowách dále znać Duch Przen: że takiego. człowieka w 
one godźinę BOG nie wyfłucha, y żadnego, miłośięrdźia, onemu 
nie pokażę, á zátym w grzechach fwoich umierść muši : dla. tego 
tám przydano: Wu cxorabit pro peccatis ejus: Iníza verfio czyta: 
Qui peccata ejus ewpięt? Przy tey náuce DUCHA S. znávduie po- 
dobną iey $. Chryzoftomá, nad tym mieyfcem pifiná S. zabawiają, 
cëgo fig: ktory ták do owych co w fercu krzywdę chowáigc, 
Powierzchownie tylko znaki miłośći pokázuia, mowi: Numquid tu 
ita và propitium fieri DEVM ut nen quidem te ledit, avertat, fe tamen. 
4 te, (9* peccatorum tuorum memoriam non, gerat, © videre nolit. Igitur: 
gualem vi erga te cffe DEF. M, cym peccatorum veniam. pofitis, talem te 
exhibere debes, bis qui deliquerunt in te. Viáli ( práwi ): ty chcefz aby 
tak Pan BOG na čie był iafkaw, tylko żeby, čie nie karąt, iednak 
odwracatby od ćiebię twarz (woię; żeby nie pamiętał ná grzechy 
twoie, áleby pátrzáé niechčiaľ na'ćiebie. Więc iákim chceíz mieć 
Páná BOGA ku fobie, gdy prcáitz o grzechow odpufzczenie, tá- 
kimżę fig taw y ty onym ktorzy čie obrázili, ukrzywdźili, ponie-. 
waż tędy ludžie zápálczywi, mśćiwi, w tey nayprzednieyfzey kon- 
dycyi do, dobrey ná śmierć dyfpozycyi izfankuig, nie moga prze- 
fo w oflániey chorobie iwoięy naležyčie dyiponować fig ná śmierć, 
| fs | qu det 
À aaa 


3 


C 


Jet y infza rácya, Ż 
śmierćig w oftátniey chorobie: álb 
mieczem ránkoru nieubíagánego p 
przyczynia choroby, 

Job. s. Job S. Were fłultum interficit iracund 
AO žábija. w ten fens nápilať y Mędrzec: 
- 3% dig. Zapźlczywość y gniew fkracáig żyw 
iefzcze poczynáig nieiáko cierpieć wiecz 
ie migdzy innemi plagámi ktorem 
Kroleftwo iego, bylá tež y tá, że gdy M 
łu, zaraz pokazały fig ná čiálác | 
frodze palące wrzodžienice, Ktore. 
oftáč fig ná nogach nie mogli 
arfit ( anerem.) May va 
inibus (5 jument, 
Tuby ię Kto 
ánách temi ogül- 
an BOG ofobliwie ukarść, ponieważ 
ydowało g. w nich grzę- 
proporcyl kazdego 
była kára prze- 
przećiwko Ná- 
łego Egiptu 14- 
Beda, Rupert na uczá- 
aliàs znakiem dg: 
eg. powiada, 
iadłości gnie - 
y oraz do mąk wie- 
wkrotce doftać: fie 
Woyfkiem fwoim, 


rzećiwko bliźniemu, 
{z3 przynoši: iáko to przyznáie 
ia: Prawdżiwie głupiego gniew 
Zelus (9 iracundia minuunt 
Y ták przed cžálem 
Uwagi rzecz 
i Pan BOG karat Fara- 
oyzefz rzuć 
h ludzkich y 


y śmierć pret 


Figura godna, 
oná, y cale 
ku niebu garść popio 
ná bydle krofty, albo ognifte, 
im ták bárdzo dokuczály, że też 
przed Moyzefzem Czárownicy Bgipfcy: Sp 
(Gad, funt ulcera veffcarum turgentium, 11 bom 
nec poterant flore malefici coram May[é propter ulcera. 
tść ktory to grzech w Faraonie y Egipcy 
Remi wrzodžienicámi chćiał P 
bowiem mie ieden, śle wiele bardzo zná 
chow, niefkończoney mądrośći Sędżia według 
dobierał tež karánia: Auzbor Gloffe twierdzi, że to 
czona ná Faraona zá gniew y záiádlo$C iego 
dowfkiemu, ktorą ferce Krolew 


rodowi Zy 
Jákož y Venerab. 


ko ogniem iákim gorzafo. 
iż one wrzodžienice ognifte, Figurg były, 
Głębiey iefzcze uwažáigc) Did: Ba 


tośći, zawźietośći. 
do grzechu zá 


| že tá plagá byłź wielce proporćyonślna 
pcyánow, przećiwko Izráelczykom, 
cznych, ślbo do ognia: piekielnego, do ktorego 
siał Fátáo zatopiony w czerwonym morzu Z 
chćiał bowiem fprawiedliwy Pan BOG pokazać tym 
łafzczą zblizáigc fig do śmierći, 
gniewu, zemfty przeć 


wliwey Egi 


gdy człowiek, zw 
fwoim ognia nienawiśći, 
fwemu, taki iuż przed czáfem poc 
Refpondebat plaga eo 
cundi enim ts bic, 
Commentator, 
nych iádowitych czárt 
miefzkáli z wielkiey pie 

D gośćiniec, y ludźiom záftepulac, 
Match. 8. ftowáli, y onyc 
de monumentis exeuntes, 
illam. Ci tedy wołśli ná Páná J 
trapił nie męczył. 
tempus torquere nos: 
nego męcz 


rum animo iracun 
© in futuro flammis aduruntur. 
czego oraz 
ach, ktorzy w opętanych 
nawiśći ná Narod ludzki 
przechodzących 
h tyránnizowáli. Occurerunt ei d:o 
[evi nimi, ita ut nemo poffet 17 
EZUSA,áby ich prze 
Ouid nobú o tibi JESV Fili DEI 
a czymże to was czárči oprocz Og 
US? iśdowitość ona ktorą 
cey ná zakazanie 
zá ogień im prawie 
ym nienawi- 
tym okrutnym czartom 
jádowitych,- gnie- 


ył, palił ná ten czás Pan JEZ 
mieli przećiwko ludźiom, widząc że 

Páná JEZUSOWE fzkodźić im nie mogli, 
piekielny ftálá, zá tym 
sći, y* piekielnym trapi 
S. Ifid. Pelufit. twierdźi bydź 


dwoiákim ogniem y wnętrzn 
eni byli oni czárči: 
podobnych ludźi 


408 N.XXVII.po Sw. Mors pe[[rma immiferic. 


e fig z tákiemi ludźmi zle dźieie przed 
owiem że przebite máig ferce 
to im famo 


famym, že 


alza w lercu 
iwko bližniemu 
zyna męki potępienia wićcznego. 
do dy bomicide erga l[raeitas , 1747 
Mowi pomieniony 
dowčipnie popiera przykiadem ba Q7 
co w grobac 

wybicgaląc ná 
rozmaicie Lápä- 
babente cemonia 
anfire per viam 
d czalém nić 
7? Venujúl anie 


nia piekiel- 


wliwych 
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Zle umieróią ludžie gniemlimi, mśćimi, €9c. 409 
wliwych, mśćiwych, ktorzy to lubo iuž babifant in monumonti, 
prawie ledna nogą w grobie fg, widzą že z choroby iuż fig nie 
wyleza, przećię fig oni na urázy (woie dawne do fąśiad wfpomi- 
naiąc; zapalaią ránkorem, o fpofobách zemízezenia lie myślą, bo- 
leig nád tym, że fwego nád niemi nie dokazáli zá żywota co 
„umyslili, y tak tu iefzcźe żyiąc, meczeni tym famym bywaią. 
Zárliwg takowym dáie ádmonicya pomieniony Święty w te fowá: 
Quoniam igitur CHRISIVS, (y bic, (g ante tempus demones. torquet, 
© in altero: evo fempiternum. ipfis ignem promifit: aut tumultuariam 
viam confećłari define, aut illud jcita, te (9 hác fagra obnoxium efè 
© ilic vwindidam miuimę evitaturum, Ponieważ (prawi ) 
CHRYSTUS y tu, á przed ćzáfem fzátány one trapi, y znowu 
ogniem wiecznym: Więc ty ślbo porzuć żyćie klotniárfkie, nie- 
zgodliwe z  bliźuiemi  twoiemi,  ślbo wiedz o tym,. że 
y tu ná świećie podlegać karze Bofkiey bedžielz, y támtey wieczney 
po śmierći nie uchroniíz fig. Tey mizeryi że fami fobie fg oká Tóm.4in 
zyg ludžie mśćiwi, gniewliwi: wyrážiť to y S. Chryžoftom w Ho- Aas 
wach fwoich. „Quantus putas tormentum. efè bominń Affl.de anime 
quotidie cogitare di ulcifcatur. inimicum ? neceffarium apud [e fligrare ignem? 
0 panas! Remitie ili, G' libera te ipfum 4 tormento: quid pras toi 
ipfi morbum ? quare befliam in vifcera tua includi ? Co zá wielką ká- 
townig Cierpi utrapiona, zágniewána ná bliźniego dufzá! uitawi- 
cznie myśląc iako, fig zemścić? y gorzeć nieprzeftálacym ogniem? 
o iśka męka! odpuść mu z ferca, á uwolnij fig od tey biedy; ná 
coż fobie przyczyniałząchorobył czemu iadowitą beftya wpuížezalž 
do wnętrznośći twoich. Sful nie tedy złey bárdzo dyfpozycyi 
przed śmierćią obáwiac fig maig ludźie zá Zywotá gniewliwi, y 
do zemíty nád winowáycámi {wemi przyuczeni. i 

Nięchay w tym máig przeftrogę na wielu infzych podobnych 
fobie, ktorzy z tey okázyi mizernie poumierśli. O Hcrod£ie pi- 
tz Hiftorye, že ten przęćiwko flárfzyžnie Zydo* fkicy nięzmięrną 
miał nienawiść, y wiele ich poimawfźy , trzymał w więźieniu, d 
gdy w śriettelney chorobie blifkim fie bydź widžiať $mierci, dla 
ukontentowánia pźfiyi fwoiey każał, ażeby teyże godźiny gdy ko- 
nać będzie, więćniew onych wyprowadzono y pośćinano. Coś pp st 
podobnego czytam u S. Grzegorzá Turońfk. o Aultrenegildžie “““ 
Krolowey Francufkiey, ktora widząę że lekárftwá Medykow nic ley 
W chorobie nie pomagały, 2 wielkiego iádu ná nich, proślia mę- 
ża, ázeby także gdy konác bedžie, ftraceni wízyfcy byli; co giupi 
Mąż przycbiecał, y (amg to rzeczą wypełnił. | Zelené. in Prompzorso IBG... 
male [pci, pilze © iednym, ktory zábiwfzy nieprzyiaciela (wego, LAME D 
dobyf z niego fcrca ieizcze rufżaiącego fie, y one z wielkim (má: 
kiem z gnicwu iadf, Ználázľoby fig. podobno y teraz ludźi nie 
málo na bliźnie fobie nieprzyiazne zdiadłych, że y przy šmierči, 
radźiby ( #dyby można bylá dokazác tego ) nieprzyiaćiela {wigo 
Z kory zlupili. Patrzćiefz co zá dyfpozycyą tych ludźi na śmierć, 
y ná fąd Bofki: á lákož takowym nie ma bydź malé ante mort m, 
nie ma fig zle dźiać z niemi przed śmiercią? zatym Mors sracna- 
dorum, vindicativorum peffima. i 
. Powtore z tey rácyi Mors vindicativorum pe (fma náder niefzcze- 
śliwą śmierćją umieráig ludźie zápálezy wi, mščiwi, bo im ieft poff- 
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mie in morte, bárdzo fig zle z niemi džieie przy famey śmierći, po- 
nieważ pofpolićie tácy nie umieráig Synami Bozemi, ále Synámi 
czártowíkiemi, przy konániu ich, fam czárt im miáfto Spowiednika 
áffy ftuie do niefzczesliwey dyfponuiąc ich śmierći. Według nauki 
ofobliwego kochanka Páná JEZUSOWEGO Janá S. naypewnieyfzy 
wywod že kto ieft Šynem Bofkim czyli tež czártowíkim, ieft do- 
fkonśła miłość przečiwko bliźniemu : In boc manif. fli. funt Filý DEI 
ty Fil diaboli, omnis qui non efi jufłus non eff ex DEO, © qui non 
diligit fratrem fuum. Ktore flowá uwazáigc Bázyli $, ták árgumen- 
tuiey popiera tey nauki Janá S. temi fłówy: Quod fi ficut idem 
Joan nes ait: DEVS charitas eft, fine dubio neceffe eft diabolum odium efè: 
ul igitur qui charitatem -habet, DEV M babet; fic qui odium babei, 5 
diabolum in [e nutrit. Ježeli według nauki Janá 8. BOG mifośćią 
iet, bez wątpienia nienáwisč muśi bydź diabłem: iáko tedy kto 
ma miłość, ma BOGA, tak kto ma w fercu nienawiść przechowu- 
je u šiebie diabľá. Godna ict uwagi przeftrogá owá ktorą dal 
wízytkim wiernym Paweł S. áby nie dawáli mieyfcá u siebie fzá- 
tánowi: Nolite locum dare diabolo. Ążeby záš kto nierozumiat tych 
flow o ktorymkolwiek grzechu śmiertelnym, ktory wftep. czyni 
fzátánowi do dufzy ludzkiey, wprzod przełozył náuke, iáko fig 
człowiek ma obchodźić z gniewliwg pafyą. lrajcimini (© nolite pec- 
care, [ol non occidat fuper iracundiam vefiram; Gnieway(ie fię, ale nie 
grzefzćie, niech pie záchodži fłonce, poki fig gniewaćie, dopiera 
przydále: Nolite dare locum diabolo. Coż to ieft dáé Szátanowi 
mieyfce? kiedy człowiek infzego grzechu Jopufzcza fię fzátan, do 
dufzy iego wpada iáko złodźiey. Y ták dalece niedba aby fię tam 
bawił, przywiędźie do cudzołoftwa, do zaboyftwá, do pijáúftwá, y 
ućiecze; á czáfem go tež poftrzegfży złodźieiś prętko na łeb przez 
Pokutę S. wypchng, bawić fig mu nie dádza: fami záš ludžie za- 
pálezywi, mśćiwi, krzywdy dľugo pámietálacy, Či to fa, co dant 
locum diabolo: iáko naymilízego gośćiń diablá do dufze fwoiey przyi- 
muig, onemu mięyfce gotuig, uprzg:áig, rozmáitemi okalicznoščiá- 
mi exágeruigc, śgrawuiąc, krzywdę fobie wyrządzoną, wymowčk 
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niego nie gadam, śni przed nim czapki nie zdeymę, &c. przez 
co gniezdźi fię tym bárdžiey w fercu ich záwžietosč ku nieprzy- 
jačielowi, á fzátánowi takie myśli, takie porufzenia gniewliwe, 
ftoig zá naymiękfze máterace, ná ktorych on fobie w dufzy gnie - 
wliwego fpoczywa,á potym niezbytym fig gośćiem ftawfzy, náko= 
niec iáko w włafnum domu gofpodáruie fobie w oney dufzy, pilno 
przeftrzegáigc, aby fie dufzá oná z mocy iego, kiedy przez po- 
ftrzeženie fig w tym przez pokute S. nie wyrwała. Ták to micy- 
fce Pifmá S. tľumáczy Efim: Per quod fignificat Apoftolus eum, qui 
finit apud fe iram diutius morari dare locum diabolo, parit enim ira rejer- 
wata odium, aut windicie coufen[um, pet quem diabolus jam incipit in 
corde dominari. Dáie tu znać Apoftof, že ten, ktory chowa długo 
ránkor, dáie mieyfce diabłu: gdyż z gniewu zátizymánego rodží 
fie nienwiść y chęć do zemíty, przez co diabaf poczyna panować 
w dufzy. Zśtym wżigwfzy dominium nad dufzg mśćiwego człowie- 
ká, wfzelką £ifg pilnuie tego áž do famego fkonánia, áby w zawźię- 
tośći fwoiey trwał, y złą śmierćią zginął. e 
| Mamy 
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Zle umierdią ludzie zópólczywi,mśćiwi, gc. 411 
: Mamy tego Figure oraz y przykład ná złośliwym onym Kro- 

lu Izraelfkim Saulu, dobrze wiemy z Hiftoryi Kšiag Krolewfkich, 
láka zawźiętośćią pałało ferce iego przečiwko niewinnemu Dáwida- 
wi, iákich fztucznych fpofobow fzukał ná zemízezenie fig y. zglá- 
dzenie z świata Dawida, kačiká w Kroleftwie Izráclíkim nie było 
gdźieby go Saul nie fzukał, že y po dźikich puftyniách, nie mogł 
Dawid fpokoynego, beśpiecznego znaleść fobie mieyfcá. Zkądże 
takie fzaleńftwo Saula, że po kilkakroć famže uznáigc niewinność 
Dáwidowe, naymniey w furyách fwoich nie uftawął, ale iak ope: 
tány iáki ná famo wfpomnienie Dawidowego imienia, miotał fie: 
nie d£iwowáé fig, bo miał {wego áffyftenta, to ieft diabła: A kie- 
dyż to ten diabaf w niego wftapil? á to w ten czas, gdy po try- 
umfie otrzymanym przez Dawida z Goliat, wracał fig do domu, 
y winfzówanie witaiących ufłyfzał, w ktorym więcey przypifowano 
Dawidowi, niżeli onemu famemu, $piewáigc: Percu(fit Saul mile, 
© David decem milliay-o co fie okrutnie, lubo nieffuiznie rozgnie- 
wal ná Dawida: lratws eff autem Saul nimu; Coż potym naftąpiło, 
gdy przez dwá dni trzymał w fercu on ránkor, myśląc o ipolo- 
bach iákoby zgubić Dawidź, fzátan go opętal: Poft diem autem al- 
żeram invafit Sporuus DEI malus Saul. BDžiwna rzecz, kiedy za czá- 
fow Pawła S. owego porobniká miał fzátan opetáč, nie $miaf fig 
tego ważyć poki ná to dekretu (wego nie wydai Apoftoi: Trádidž 
eum Jaibanesin interitum carne. Gniewliwego iędnak Saula gdy 
miał opętać, żadnego dekrętu y rofkázu Bofkiego nie czekał, ślę 
prawo máigc do niege wptowádžiť lie y wízedl w niego, iako do 
Iwego włainego mieízRÉnia, Pięknie o tym nápifat S. Petrus Da- 
mian.ln Saula cor ira pre.c[[it „(9 mox nequitie [piritum iniroduxit qui abrepti- 


| żiam fium in zclum w: fani furori accedit, fremebat enim in vaftulo fuo auclor 


iracundie [iritus. W Saulowe ferce wfzędł gniew, záraz zly duch 
wprowádziť tig w niego, ktory opętanego pobudzał do fzaleńftwś; 
álbowiem w naczyniu fwoim duch gniewliwy rofpośćierał fię.Ten 
tedy piękielny áffyftent, dobrze tego miefzkánia (wego pilnował, 
rożne okázviki wynáyduigc, ktoremi oncy záwžietoáči w fercu Sau- 
lowym przyczyniał, y dobrawfzy fobię drugiego fzátáná od owey 
czarownice, ktorcy fie radźił Saul przed potyczką oftárnia z Filifty- 
námi, ták go obádwá dyfponowali, że nielżczęśliwą, y oraz wie- 

czną ( iáko pofpolite iet rozumienie między Authorámi ) nic nie 
 dpuśćiwfzy z záwžietosci (woiey przećiwko Dawidowi, ktory fię 
przed gniewem iego áže dą onego dnia w obcych kráiách Pogań- 

fkich ukrywać muśiał, zginął, włafną ręką šiebie famego zabiwizy, 
Niechay tie káig ná tym Saulu wfzyfcy gniewliwi, mśćiwi ludźie, 
| niech uwazáig co to ieft Dare locum diabolo, przypuśćić raz gniew 

„do fercá, y dać przez to ízátánowi w fercu fwoim rofpośćierać fie; 

niech więdzą že ten áflyftent, będźie ich tak dobrze y przy śmierci 
pilnował, že ná tymże włąfnym mieczu, to ieft w nienświśći prze- 
<iwko bližniemu umierać y ginąć od niego beda: wediyg impre- Palm. 36. 
kácyi Dawida S. Gladius corum intret in corda. ipforum, RI 

Oprocz tego Przykládu z ftárego teflámentn, mamy y in- 
fzych świeżych nie málo Przykládow o niefzczęśliwey deíperáckicy f 
śmierći ludźi mśćiwych,y z fercá krzywd fobie wyrządzonych A za 
odpuizczáigcych. Behúvac. piise-o 1ednym Hrábi, ktory z ląśiadem p. 5. d. 1. 
o fwoim 
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fwoim długo żył w nieprzyiá ni y w odpowiedźi: gdy śmiertelnie 
záchorowal, á blifki był śmierći, przyfzedł do niego; Kapłan z Ole- 
iem S. 4 gdy według opifania Kośćielnego przy námáfzczeniu 
czlonkow iego, Kapłan coraz powtarzał one flowá: Pax tecum, Po- 
koy tobie: on chory dofłyfzawfzy tego, á rozumieigc że, mu Xigdz 
] | ródźił, ážeby pokoy z fwoim fašiádem uczynił, y z nim fię poie» 
b .  dnal, lubo iuż máloco $i! miał, porwał fig ná łofżku y ćifkał, po- 
kázuigc to po fobie, že niechćiał pokoju onego: y tak mizernie 
Mori, pec. zemftę w fercu mśiąc, fkonał, P. Paulus Aringbż wipomina, co fię 
Ub.8.c.6. nie dawnych czáfow trafiło we Wiofzech w znácznieyfzym Mie- 
ščie: było dwu fzláchetnie urodzonych y bogatych Káwálerow, 
jednak o zábičie krewnego iednego bardzo ná fig zawaśnionych, 
jeden tedy z nich przekupiwfzy pewnych ludźi, poftarał fię o to,że 
tamten drugi nieprzyiaćiel iego zdradą był od nich zabity „nawet łotro- 
wie oni pewny znak Káwálerftwá iego, álbo Herbik z trupá zábi- 
tego wźięli, y garść włofow iego Z brody urznąwfzy, na znak 
wierney ufugi fwoiey tamtemu Pánu przynieśli; co on z wielkim 
ukontentowániem przyigl: więc ażeby zawfze miał przed oczyma 
pámiatke zemfżczenia (ie (wego nád nieprzyiačielem, opráwiwfzy 
pięknie owe rzeczy, iáko ofobliwy fpecyał, ślbo relikwiarz w 
glowách nád fofzkiem fwoim wiefzal. Po nie długim czásie, famże 
zśchorował śniertelnie, przywołuią Káptaná, fpowiáda fig, potym 
prośi o Przen: Kommunig, przynośi Kapłan z wizelkg rewerencyg 
Sákráment Przen: lecz gdy iuż obroći fig do chorego z Hoftyg 
chcge mu ig w uftá włożyć, chory on pocznie fig krzywić, y hie 
mogąc páuzyé ná nig odwročiť fie do ščiány defperácko wołśląc; 
bo. obecnośći miłośiernego nád krzyzownikámi fwemi Páná, ten 
niemiłośierny y tyráüfkiego fercá nád nieprzyiačielem fwoim czlo- 
wiek, nie mogł znieść, śle niefzczęśliwy czuigc rękę iego fpráwie- 
dliwg nad fobą, mizerną dufzę fzórinowi oddał. Więc ponieważ 
Peffimć in moste, zle fię dźieie z gniewliwemi, z mśćiwemi gdy kor 
nála, idzie zatym, 2e mors iracundorum, vindicativorum pelfima, táko- 
wi ludžie nader niefzczęśliwą umieráig śmierćią. 
. Co pilnie dla przeftrogi náfzey obaczywízy, pamiętaymy. zá- 
wie w podobnych zoftaiąc okázyách, nie tylko ná owe flowá Pá- 
Mach. s. ná JEZUSO WE : Diligšie inimicos wefiros, zupełnie w fercu fwoim 
^ D)  dóruiąć nieprzyiáznemu człowiekowi krzywdę fwoię, śle też pá- 
Rpman.12 Miętna nam bydź ma náuká Pawia S. $ efurierit inimicus tuus cibe 
ilum, fi fitit, potum da ili. Jeżeli łśknie nieprzyiačiel twoy „nakarm 
go,ieżeli pragnie napoy go: to iet powierzchownemi znakami, 
fubmiffyą nálzg $wiádczmy to, že żadnego przećiwko niemu nie 
chowamy w fercu ránkoru. Et DEVS pach erit nobifium: a ták gdy 
z káždym nśfzym bliźnim w pokoiu żyć będźiemy, BOG po- 
koiu záwíze zoftawać y mięlzkać w nas będźie. Jemu 
"cześć y chwała ná wicki, AMEN. 
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NIEDZIELA OSTATNIA 
opo WLATKACH. “ 


Mors Acedioforum peflima. 


Cum videritis abominationem defolationis fantem 
iq loco fantlo, Marth. 24. . | 


DEREN. le mála tu ieft kontrowerfya między Skry pturáliftámi, 

łą coby to tu przez te brzydkość (puftolzenia rozumieć 

SAR chćiał Zbawiciel, S. N. Jedni bowiem ápplikuig to 

Wis Prorodwo do czáľow Antychryftowych, y famego 

ró) tego złośniką obrzydliwośćią tą bydź rozumieig, kto- 

o Ty $wigtnice y Oftarze Pańfkie profanować będźie, y 

zaśiadać ná nich áby.fie mu wfżyfcy ludźie iáko BOGU kfániált. 

Inśi zás powiadáig, że tu Zbáwiciel przepowiádať oftatnig ruinę 

Jerozolimy przez Rzymfkie Woyfká, y oftrzegał, že nim do tęgo 

przyidžie, Pogánie wyftáwig báiwáná fwego w Kościele Jerozolim- 

fkim ná Oftaszu, y kłaniać lie Zydom onemu báťwánowi każą. 

- Tropologice uwažáigc rzeczy, nie referuiąc fig ią da przefzłych albo 

przyfziych czáfow, widzę y teraz abominationem in laço [anclo, widzę 

Idols, w Kośćiele Boży, między zgromádzeniem wiernych, wi- 

, dzg bałwany to ieft acediofós, ludi leniwych, ofpałych do nábožeň- 

ftwá, do chwały Božey, do Spowiedźi, do ffuchźnia (lowá Bożego, 

y innych ákcyi przynależytych nabożeńftwu Katolickiemu: o kto- 

| rych fie to weryfikuie, co Dáwid S. niegdy exprobował Pogáňíkim 

Bálwánom : Os babest, (y non loguentur: Uta máig, á ná mowienie 

Pačierzá nie moga ich, álbo niechcg otwierać, przy Spowiedźi 

iákby im gębę zámknať : Oculos babeut (5: non videhunt, pedes babent 

© non ambulabunt, gdy drugich nabożnych, ná Odpufty, ná Spo- 

wiedži, ná Kazánia uczeízczálacych nie widzą, álbo nieuwazáig, y 

naśląidować onych niechcg. Aures. babent (5: non audient: #uchániem 

fłowa Bożego brzydzą fie: wfzytko pokutę fwoię y odmiáng ży- 

wotá {wego ládálákiega, niedbáľego ná dálízy czas odkľadáiac, 

ftaią fic podobnemi ćiężarnym, á nierychlo rodzącym niewiáftom, 

ktorym o to Zbáwičiel w dźiśieyfzey Ewángelij okropnym biádániem 

| groži: Ve pregnantibus : O. pewnie y takim leniwcom Fe, biádá, 

albowiem Mors. acedioforum pe/fimą, pofpolićie ludźię leniwi do na- 

| bożeńftwa, nader złą umieraig śmierćig. Czego dowodźić będę ná 
teráznieyfzym Kazániu. Ad Majorem DEI Gloriam, Z 


| A przod z tey rácyi Mors, acediofórum. pe/fima, nader niefzczę- 

śliwa $mieré bywa ludźi leniwych, zá żywota, nienáboznych; 

: álbowiem. male ef? ipfis aute mortem, zle fig z” niemi dźicie 

iefzcze przed śmierćją: ponieważ gotuiąc fie ná one oftatnig po- 

tyczkę, żadnego prowiantu áni pošilku mieć nie mogą, y przeto 
Bbb w wielkim 


Script. 
Pfalm. 38. 


4 . 

414. N. Offát.po Sw. Mors pejfima Acedioforiim. 

A w wielkim niebeśpieczeńftwie f3, áby ná oney woynie nie prze- 
grali: Dał znać o tym Pľalmiftá Panfki, nie dobrze takowym 
prorokuiąc: Converientur ad veľperam, (© famem patientur ut cancš, G 
circnibunt Civitatem: Obrocą fig, ku wieczorowi, głod iako p$i 
i ćierpieć będą, y zachodźić okolo Miáftá będą. Thom: Blanc. trzy- 
- maže to Pľalmiltá powiedźiał nie tylko w pofpolitośći o grze- 
fznikach, śle ofobliwie o niedbálcách, nienabożnych. Wieczor ten 
znaczy koniec Zywotá, kiedy fię to iuż mierżcha żyćie ludzkie dla 
ćięfzkiey iakiey choroby: ieželi kiedy dufzá ludzka pośiiku fwego 
potrzebuie, iáko w ten czs gdy oftátnia iey náltepuie z fzáránem 
potyczka, pośiłęk iey ná on czás, fą rozmaite nabozeüftwá, akty 
Wiáry, nádžiei, miłośći, y. żalu zá grzechy, gotowość ná pełnie” 

nie wízelkich -mándátow Bofkich, oddanie fig zupełae na wolę 

B Boža, wzywánie przyczyny Nayšw. Pánny y Pátronow Ss. prá- 
gnienie gorgcé do chwały oney wieczney: gdy tedy powiáda Pfal- 
mitá S. o nienabożnych zá żywotś leniwcach, że pod Wieczof- 
śmiertelnośći ćierpieć będą głod iáko pśi. Farzem patientur ut canes s 

dále przez to znać, že tákowi ludžie ponieważ zá żywota {wego 

nie zápráwowáli duíze fwoiey, y potencyi iey w pomienione na~ 
božeňiiwá, śkty, albo bárdzo rzadko y ožieblo, na kšigízkách 1€ 
tilko, y to bez áttencyi, bez wnętrznego porufzenia czytali; a 
znayduią fię y tacy, ktorzy Pačierzá nawet dobrze przez cały dž eń 

nie zmowig, tácy mowię ludźie, w onym oftátnim rážie, że figi ná 

one akty nabožeňítwá nie zdobędą, nic pewnieyfzego, y choć im 
Spowiednicy natrącać o tym zechcą, y rozmaite akty, modlitwy 

z niemi mowić beda, málo co to, Álbo nic fkutku w nich nie uczy* 

C ni, fercá to ich chwytáé fie nie będźie,'po nigdy o tym nie fy- 
fząc, áať to zá żywota práktykuigc, poymowść tego należyćie nie 
będą: bo gdźiefż to podobna ludzkim fpofobem mowiąc? żaden 

nagle ż głupiego, z niewiadomego nie zolta? mądrym, ani wybor- 

nym rzemieślnikiem, málárzem, fnycerzem, dle powoli tego náby- 

wść muśiał : a iákož ( co Máleko trudnieyfza ieft ) z nienabożnego, 

z niewiádomego nabożeńftwa, nagle, iednego dniá, albo godźiny 
nabožnym, w duchownych áktách biegłym, pokazać fig može: Et 

famam patientur ut cane, O iák gľodno! o iák mdľo im bez tych du- 
chowných pošiľkow będźie! E cirenibunt Civitatem. będąć oni po- 

gladáč ná ono Niebielkie Miáfto, ná Niebo, y myśleć lákoby do 

niego wniść, ále uważąiąc iż nie czuig w dufzy fwoiey "naležytey 

n do ego dyfpozycyi, nádžieie wfzelką ftracg o doftániu fig do nie» 
go: Circuibunt Civitatem, y iáko glogni p$i, niezmiernie o to gryse 
fe w fobie, turbowść będą. Potwierdźił tey nauki Oycá iwego» 

Syn iego włafny Salomon, gdy o mizeryi, o tym głodźie rzeczy 

iori ig duchownych leniwcá nienaboznggo, ták nápifat wsPrzy powiesCiách 
19+ fwoich: Pigredo immittit foporem, © anima defolata efuriei. Gnutnošé 
(práwuie fen, á leniwa ofpáľa duizá głod ćierpieć bydžie. | Ktore 
E fľowá trutynuigc Grzegorz S. ták one tłumaczy : Pzgrk itad, śnitman- 
mon. 16. dum efi, quod. epe, dum opportunć agere que poffamus nolumus, paulospoft, 
cum volumus non valemus, ip(a puippć menik defidia dum congruo fervore 
non accenditur, à bonorum defiderio funditus convalefčente furtim torpore 


mačtatur: Sámá bowiem dufzy očietnošé, ieżeli gorącośćig ducha 


odegnána nie bywa, od śffektu do dobrego gdy 2 O zákra: 
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Zle umierdig ludzie leniwi do nabozeňjtivá. 415, 
da fig leniftwo, oddala, á zátym umarza, trapi dufze. Przeto 
konkluduie ia tę moię pierwizą probácyg, flowámi Cornel.4 Lap. 
ktory zwazywízy dobrze commentaria S. Chryzoftomá, ná podobnefz 


przečiwko.ofpálítwu mieyfce Pifmá S, pifzacego, ták mowi: Somnus, 


anime efl pravaram cogitationum nequitia, dormitatio eff in easdem incli- 
natio con[en[u quodam imperfečlo, inde fequitur egeftas (© defelius San- 
darum | cogitationum ,, defideriorum, ilufiratignum. Sen znaczy myśli 
świeckie złe, drzymánie, znaczy niedbále oddalenie takowych my- 
šli, po czym náftepuie mizerya y uboftwo, to iet niedoftátek 
nabožnych myśli, pragnienia, y łafk o$wiecáigcych dufze: co ofo- 
a, weryfikuie fie o niedbálcách wfzytkich, w oftátniey ich po- 
trzebie. l 

Dofyć dowćipnie upátrzyť tego Figure Did. Nifčum w owey 
ceremonij, ktora z rofkazánia Bofkiego opifat Moyzefż przy odda- 
wániu ofiar przez zábijánie niektorego ptaftwa, między ktoremi 
ofobliwfza była ofiárá, albo zábijánie Synogárlic: te iednak ro- 
„žnym fpofobem od inízych ptakow powinny były bydź ofiatowá- 
ne albo zábijáne : to ięft powinien był Kapłan wprzod w tyi zá- 
 kręćić Synogárlicy głowkę, czego inízym ptakom nie czyniono. 
<S de turiuribus oblatio bolocaufli fucrit Domino, offeret eam Sacerdos. ad 
altare, retarto ad collum capite.  Jákoby to oná ptáfzyná niegodna 
była ná Ołtarz Páúfkiey pod czás oney ofiáry pátrzáč: á przez 
cożby to. było: Pifze Textor Ravijiu o Synogárlicy, ze lubo. inśi 
ptacy gdy pijąc cokolwiek w uftá fwoie wody (wezmą, zaraz do 
gory do niebá głowkę fwoię podnofzą, iakoby na znak nabożeń- 


ftwá y wdźięcznośći ku Panu BOGU zá on pośiłek, famá tylko 


Synogárlica tego nie &vyni: Cum bibit non re[upimat caput. Więc 
z tey rácyi ten ptak iet (pmbolum człowieka leniwego, nienabo- 
žnego, ktory lubo przez cśłę žyčie fwoie kofztowa! z. rzeki ob- 
fitey ręki Bofkiey, to ieft nieprzeliczonych dobrodźieyftw Bofkich, 
ták względem duíze, iáko y względem čiáľá, iednák Cigfzko mu 
było glowkę fwoię podnieść da gory do BOGA przęz nabożną 
modlitwę, wdźięczność fwoię ku niemu pokdzuiąc: śle fpuśćiwfzy 
głowę fwoie ku źiemi, to ieft w ftárániu fig o źiemfkie, świeckie 
rzeczy, myśl fwoię utopiwízy w niewiśdomośći rzeczy ducho- 
wnych žyčie fwoie tacy ftrawili: więc gdy tež iuž ná końcu žyčia 
fwego ofiśrę z dufzy, y čiálá fwego, czynigc dofyć dekretowi owe- 
mu Bofkiemu + Statuum eff bominibus femel mori. oddawać człowie- 
kowi takiemu przyidźie, leniftwo iego, y nienabożeńftwo dawne zá- 
kręći mu głowkę; bo ták zátrudni dufzę iego, že ná żadne nabožne 
myśli, áffektá, zdobydź fie nie będźie mogiá, do. Ołtarza Pańfkie- 
go, to iet do Przen: Kommunij, iáko. też y do infzych Sákrá- 
mentow przyięćia trudnemi fię pokażą: 4 ieżeli one przyimg, to 
bedžie bardzo oźiębię, nie z nabożeńftwa, śle bárdžiey ze zwyczá- 
iu: tráfa fig to bowiem czefto Ze gdy z tákiemi poczng mowić 
'Spowiednicy, co o nabożeńftwie, o fkruíze, tylko, gębę na to ra- 
zdźiewią, cale tego nierozumieigc y nie umieigc. ¿o — 

| Tak fig trafiło (o czym pifze Engelgr. ) gdy ielen, Kálwiniftá 
umierał, názwány Bucchananus, ten, wízytek: fig był utopił w świe- 
ckich naukach, w Oratorách, w Poetách, práwie nic nabožeňftwá 
„choć y powierzchownego, ktore ná czás widuiemy y w Heretykách, 

i Bbbz2 |. po fobie 
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416  N.Oflár. po Sw. Mors pe[fima Acedioforum. 
po tobie nigdy nie pokázowaľ, przyftąpili do chorego inśi przyia- 
Ciele rádzac mu áby fig do Pana BOGA miał, á przynamniey żeby 
Pačierz mowił, ná co on im z furyą odpowiedźiał, że go nie 
umiał, bom go juž prawi więcey niżeli lat czterdzieśći nie mowił, 
zabówny będąc koło fzkoły, koło Poetow, y przeto zapomniałem 
go, więc miálto naboznych áktow, šiľá wierlzow zabobonnych 
Pogáňíkich Poetow o lubieżnośći z pamięći námowiwfzy, nielzczę- 
śliwie w tym fkonał. Nie tak mi dźiwna że fię to ná Heretyku 
przytrafiło śle to żałośnieyfza, co fie trafiło ná Kátoliku,á iefzcze 
ná duchowňym w Ržymie, R. P. 1624. á to wypifuie P, Paul. Arin 
gbi, ktorego gdy zachorował bárdzo, oddano do Szpitalá S. Janá, 
dla Florenczykow fundowanego, bo támtcgo Miáftá był rodem, 
á był to człowiek ládáiákiego żywot, y bardzo nienabožny, we- 
dług zwyczáiu tamtego kráiu, mmuśiał naprzod chory wízytkie Sá- 
krámentá z rgk Probofzczá Szpitálnego przyiąć, ktorych przyięćie 
że nie była choremu ná zbawienie, pokazało fig to, gdy pretko 
potym defperącko począł wołać, powiádáigc, że go czárt w kigb 
zwinawízy, brał z fobg do piekła. Probofzcz tedy on przez Exor- 
cyzmy począł zaklinać fzatanń, święcong wodą kropić: w tym 
ufyfzy glos záráníki- Darmo ( prawi ) prácuielz koło tego, nic 
tu iuż temu Człowiekowi nie pomože, láko oddánemu w moc 
moie, y począł wfzytkie złośći lego wyliczać: á gdy Kapłan na to 
niedbał, śle tym bárdžiey nápominal chorego, iż poki iefzcze žyte 
może tego wfżytkiego poprawić przez fzczerą pokuág y Spowiedź 
świętą, ozwał fię fzatan nato, darmo y o tym mowilz, albowiem 
jáko ten człowiek fzczerze pokutować ma, ktory y tego niewie, 
w czym prawdźiwy žal zá grzechy záwit : ták był nienabożny, 
zá żywota ten chory. Y ták niedbálec on bez wizelkich znakow 
Pokuty S. mizernie fkonał.. Coś podobnego trafiło fię niegdy 
Bellárminowi Soc: FESV, á potym Kardynałowi, ktory przywołany 
do iednego Paniečiá w Rzymie śmiertelnie ná poiedynku zránio- 
nego, gdy niebeśpiecznego widźiał, nápomináč go począł do żalu, 
do fkruchy zá grzechy : ná te flowá obroći fię chory do niego, 
y rzecze: Oycze, niewiemči ia co fig to znáczy Zálowát zá grze- 
chy, y w czym to záwiflá fkruchá: á gdy mu to powoli expliko- 
wać począł Belarminus, rzecz mu fie to zdálá niezrozumiana, y 
ták nimfę nauczył y poisť co to ieit fkruchá, bez pokuty w grze- 
chách fwoich umarł. Jálna tedy rzecz, ŽE leniwcowi, nienabozne- 
mu, niećwiczonemu zá żywota w nabožnych áktách, rzadko kiędy 
fpowiádáigcemu fie, z tey rácyi male ante mortem, ćięfzko bardzo 
bywa przed śmiercią, ponieważ duíza iego zdobydź fig w one go- 
dźinę nie może ná pobożne ákty y podnieśienia fercá fwego ku 
Panu BOGU. i 

Powtore y z tey iefzcze rácyi Mors acediofórum pelfma, ludźie 
za żywota leniwi, nienabožni, niedbáli w powinnościach człowie- 
ká Ghrześćiśńfkiego, nader złą śmierćią zíchodza z tego šwiárá: 
álbowiem pe/śme eff ipfis in. morte, zle bardzo 2/niemi bywa przy 
famym konaniu, ponieważ w onym punkéie baczyć będą; iż przed 
niemi wrofá Kroleftwá Niebielkiego fa zámknione, ná ktore tež 
oni zá żywota rządko kiedy, ślbo nigdy nie wfpominśli fobie, śni 


do nich *rśgnęli. To im bowiem wyraźnie prorokuie Mędrzec 
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Zle umierdią ludgie leniwi do naboženflivá. 417 
mowiąc o leniwcu: Propter frigus arare noluit, mendicabit ergo eflate, 
© «on dabitur ili. Dla żimna leniwiec zániedbať oráč y $ia6, w 
lečie też chleba žebráč będźie, á nikt mu go nie da. | S. Grzegorz 
przez tę rolnicg robotę, zozumie pracą około dobrych uczynkow 
y powinnośći przyzwoitych czlowická Chrześćiśńikiego, á prrez 
láto, dźień furowego fadu Bożego: więc pomienione mieyíce Pi- 
finá S. tlumáczgc, ták mowi o niedbátych ludžiách w tey okázyi: 
Benè autem dicitur, mendicabit effate, qui enim nunc bonm operibus non 
šnfúdant, cùm fol judici) ferventior dpparuerit, fruflra Regni aditum pofta- 
łani. Dobrze powiedźiano o. takich, że lećie żebrać będą: bo kto 
zá žywotá nie krząta fig koło uczynkow dobrych, gdy ná fądźie 
Słońce fprawiedliwośći przygrzewać bedžie, darmo hie brać ma do 
Bramy Niebiefkiey. O tymże niefzczęśćiu leniwcow nienabožných 
dáie znać tenże Mędrzec zarąz w naitępuigcym Rozdžiale, gdy ták 
mowi; Defideria occidunt pigrum, noluerunt, enim quodquam manus ejus 
operari. Prágnienia ząbijaią gnuśnego, bo ręce iego žádney prace 
iąć fig niechciály. Czego od gnuinośći powierzchowney, do gou- 
fnośći duchowney, álbo leniftwa w rzeczach duchownych pociąga 
Cornel. a Lap. w te awá pifząc: Simikier in [piriualter pigra, qui 
cum falutem defiderent, dy tamea labores bonorum operum [úbire deirg- 
Gant, defiderando (5. nibil preterea. agendo, incidunt in mortem anime, i? 
gandem eiiam in mortem eternam, Toż liç rozumieć ma o leniwych 
w duchowieńftwie: ktorzy pragną zbáwienia iwego, iednak do 
uczynkow, do powinnoáči Uhrzesčiánikiey nie biorą fię: famy m fie 
pragnieniem kontentuigc, tacy umierają ná dulzy, naoftórek ná 
wieczną śmierć przychodzą, Bernard S. przydáie o nich, ze ie- 
fzcze żyiąc, iákoby pMkio z foba noíza.  Pzgri fi diu in torpore ma- 
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ucant, qut opprimantur [ub oncre, dg fuccumbunt; aut quodammodo in in= 


erno, funt, ut nunquam ad plenum rufpireut in lucem, mijeralionum Do- 
mini. Náoftátek z drugiego Medicá przydźle y to, že kiedy do 
piekľá po śmierci idžie leniwy, niedbálec, ktory to żyiąc nieabat 
nic o rzeczy duchowne, o Spowiedź, o Sákrámentá 5s. o Kazania, 
o: Kátechizmy, o záchowánie Świąt, Poftow nákazánych od Ko- 
$Ciolá S. rákiego fzáráňftwo z ofobliwizą niżeli infzych grzefznikow 
ceremonią, śle konfuzyi wieczney pełąg, wita y przyimuie; bo go 
wízyfcy gnoiem plugawym iákoby kdwienuią. De fľercore. bouim 
lapidatw ej? piger, Tak bowiem 8. Grzegorz Moral. xs. Cap. 3. tlu- 


máczy podobne temuż mieyfce. położone w Kšiegách Jobowych: | 


Quafi fierquilinium infimo ponetur, Guia (inquit) sn morte [ua cum ad 
armenia-Gueiur flercoribus vitiorum plenus, à maligni [piritibus concul- 
catur." Leniwiec ślbowiem przy śmierći fwoicy gdy go fmrodu 
grzechów pelnego do piekła prowadzą, od złych duchow hánié- 
bnie ovečky bywa. | 

Dla lepfzego. wyrozumięnią, tych leniwego, nienabożnego 
»czlowieká trudnośći, y przeízkod względem doftgpienia zy wotá 
wiecznego, podał nam. okázyg wielki Káznodžiciá nálz cudotworny 
Antoni S. upatrzywizy takiego czluwteká Figure w onym Ośle 
Abráánowym, ktorego Abráám z foba wžiaľ był w drogę, gdy 
fig wybrał był z Synem fwoim ná iednę Gore dla oddania ota- 
zy Kanu BOGU. Stravst afinum fynm, ducens fecum duos juventa, (7 
lfaac filium, (aum. Hiktorya Piliná $. powiada, że gdy fię zbliżył 

Bbb3 | ku Gorże, 


Genef: 22. 
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418 N. Offát.po Stv. Mors pefjima Acedioforum. 
ku Gorze,ná ktorey mu rofkazał Pan BOG zabić ná ofiarę wła- 
fnego Syná, niechčiaľ aby on ośieł przytomnym był, y z oną iego 
czelśdźią przy oney ofierze : śle kazał im zoftáč z oflem pod gorg 
oną: Dixitd, ad pueros. fuos: ExpeGate bic cum afino, Ze czeládži nie- 
chćiał mieć przytomnych przy Ofierze fwoiey, bydź może iż te 
czynił ślbo z pokory kryiąc fię przed ludźmi z onym fwoim he- 
roicznym áktem, álbo dla tego, żeby znać czeladź oná, widząc že 
Syná włafnego zábijáč chce, nie hámowáli go byli od tego, y 
przefzkody mu byli nie czynili iákiey w onym nabożeńftwie ; ale 
od:offá iáko od niemey y nierozumney beityi, tego oboygá nie 
mogł fig obawiać Abráám: Coż tedy zá táiemnicá že wolał ná rá- 
"mionká Syná fwego złożyć drewká do Ofláry potrzebne, ktorych 
pewnie nie mále brzemiaczko bydž: muéiálo, ponieważ ná fpalenie 
czlowieká wyftárczyé mogły ; niżeli pod onym čiežarem offá, z 
foba ná Gore prowádžič ? Wielką w tym táiemnice upátrzyŤ ten 
že Cudotworny Káznodžiciá, gdy oraz kombinował z tym miey- 
(cem Pifmá S. y drugie ono w prawie Moyzefzowy m, w ktorym 
zákázywano z ofiń ofiarę czynić: Primogenttum afim, ove redimes. 
Ośieł według pofpolitego rozumienia práwie wfzytkich narodow, 
ile iet bydlę leniwe do roboty, do chodu, ofobliwić,że w gorę 
nie rad idźie, ieft fymbolum leniwego człowieka; takiego widząc, 
pofpolićie mowiemy, włalny ośieł: ktorey pofpolitey opinij po- 


piera flowy fwemi tenże Swięty Káznodžiciá: Afinm | dicitur, | 


quafi alta finens, torpor nim negligentie, non alta coufceudere, fed per 
plana wult femper tre. Ośieł z Laciülkiego ięzykń zowie fie że do 
gory niechce poyść: bo leniftwo do dobrego fig nie ma, śle rá- 
doby tylko lekki prowádžiľo żywot. Abráám tedy S.dobrze wie- 
dźiał duchem Prorockim, że w prawie Moyzefzowym miał bydź 
odrzucony od ofiśry ošieľ. Primogenitum afini, ove redime. przez co 
fię znóczyło, że owi ludźie, ktorych to wízytko iáko oflá trzebá 
žgáč do dobrego, do Spowiedźi, do fluchánia Kazánia, we Swieto 
ná M(zg S. nie fa z liczby naležacych do Ofiáry Bofkiey, to ieft 
z liczby przeznaczonych do Kroleltwá Niebiefkiego, á ponieważ 
y on iego ośiełek był (ymbolum tychże ludźi leniwych, niegodnym 
go bydź poczytał, śby miał aná oney świętey,y BOGU ulubioney 
Gorze noga iego poftać, y bydź przytomnym przy niezwyczáy - 
ney Ofierze iego. "N. S. kśżdy człowiek gdy he iuż zbliża do 
konánia, ftawa lákoby pod wyfoka Gorg džiedžiétwá Bofkiego. to 
iet Chwały Niebięfkiey nigdy nielkoňczoney. Mons hereditat DE- 
VS ef, fublimitas vite zterne: według flow Bazylego S. Hieronima, 
y Grzegorza; ná ktorey to Gorze miflyczni-Abráámowie, to ieft 
biogofláwieni oddáig BOGU cálopalong Ofiśrę, y nieprzeftánng, 
łącząc potencye dufze fwoiey z lftnośćig Bofkg fpofobem ubłogo- 
fławiśigcym,y w BOGA nieiáko one przemieniśigcym. Stáng tež 
pod tą gorą Y Miftyczni ofłowie, to ieft ludźie leniwi do nabo- 
żeńftwa zá żywoża fwego, fpodźiewśiąc fig tež ná one Gore, do 
oney Ofláry bľogolľáwieúftwá wiecznego przypufzczeni będą: śle 
niech fię w tym nie zawodzą, iáko oflámi zá žywotá byli do na- 
bozeáítwá, tákiemi ofłami pokażą fie bydź przy śmierći fwoiey, 
przeto im tež pod Gorg ong, przed Niebem zoftáč każą, y rzeką 


Expcdate bic cum afino. Po coż fig ten Ośieł prowadźi y kwápi! 
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Zle úmieraia ludzie leniwi do nabožeú vá 419 
chčialby teraz BOGA obaczyć w iafnośći fwoiey, á on w čie- 
mnoščiách áffektow žiemíkich chodząc, o Pánu BOGU rzadko kie- 
dy pomyślił, nie rad o rzeczách duchownych gadał, śni o nich 
"fľuchaľ: chčiaľby teraz miłośći ubłogofławiaiącą z nim dufze fwo- 
ie ziedňoczyé, á on ledwie kiedy raz w rok, albo y w kilka lat 
jednoczyť (ie z nim przez Spowiedź S. przez Kommunig. Rzeką 
tedy náoftátek, idźćie precz z tym Offem, y ták oprawcom 
go piekielnym oddádzg ná wieczne męki: Servum inutilem  eycite 
in tenebras exterior. Rzecze tu kto, ták wiele wiemy ludźi ktorzy 


Matth 25. 


ožieble Pánu BOGU fluzgc, práwie przez całe žyčie fwoie, ža“, 


dnego áktu nabožeňftwá, albo powinnośći Chrześćidńfkiey nie 
wypráwiwízy, żyli iako Ofłowie, á przečie gdy umierać przyfzło, 
zdobyli fig ná nabožne ákty, przez ktore ufpráwiedliwieni przy- 
puízczonemi do Kroleftwa_Niebiefkiego zoftáli: czego nayiáwniey- 
ízy dokument ná onym Žotrze wiízgcym przy prawey ftronie Krzy- 
ża CHRYSTUSOWEGO, ktory dopiero na Krzyżu pierwfzy akt 
nabožeňitvá (wego wyprawił, á przećię przypufzczon ieft do Kro- 
leftwá Niebielkiego. Zárzut ten folwuię ia Apologiem S. Cyryllá, 
ten táki iet: Ná iedmey łące pálf fig oraz Ośiełz Kogutem,przy- 
fzedi Lew chcąc porwść Osła, áw tym zapiai Kogut, 4 że z przy= 
rodzenia Luw frodze fig lęka głofu kogutowego, zaniechawfzy 


oflá, Lew począł uciekác: Ošieľ rozumieiąc że to Lew przednim © 


ućiekał, począł go też gonić; poki tylko zafłyfzeć fig dał głos 
pieigcego „ogutą, ućiekał Lew, ale potym obroćiwfży fig ku 
Ofowi, * slzárpať go y pożarł, Pofpolićie gdy iákg rzadką albo 
tráfunkowg rzecz wyraźić chcemy, mawiamy: bo to w ten czas kur 
zápial, ślbo mowiemą poczekay áže kur zápieie. Według Sy. 
Algor. Kogut fymbolizuie famego CHRYSTUSA Fáná, ktorego 
głos ftrafzny ieft Lwowi piekielnemu, to ieft fzatánowi: trzeba 
tedy wiedźieć, że to ten kogutek rzadko picie, y ozywa fię przy 
šmierči człowieka tego, ktory za żywotś zátulať u(zy fwoie przed 
glofem, to ieft przed infpirácyámi iego. Nie fpufzczay fię tedy 
ośiełku leniwy ná tę extráordynárying łąfkę iego, ná ktorą fobie 
niczym nie zárabiaíz, pewnieyíza to y pofpolita, że przy konániu 
twoim, nie ozwie fig, nie zdpieie, nie záftráfzy- lwś piekielnego, 
ktory čie ná ten czas w moc fwoię bedžie brał, gdy iuż konáč 
będźiefz. l D» 
Zprobowało prawie bez liczby leniwych, nie. nabożnych ludži, 


ná fánych fobie nie'zczęśćia tego, ktorzy też oraz o zgubie (wo Exemp. 


iey infzym żyiącym dla przeftrogiich opowiadáli: o iednym teraz 
powiem. Penerabilú Beda pifze: że byf ieden człowiek znaiomy 
jemu, frodze.światowy, y nie nábožny, ták dalece, że kiedy przy- 
fzła Spowiedź wielkonocna ,. umyślnie fzukał fpowiednika álbo 
głuchego, albo iák naywiekfzego proftaka, którą przed nim bardzo 
krotko iuż w fam wieczor wielkiey foboty czynił: 4 gdy go przy- 
jaciele czafem ftrofowali, że to żart tylko ieft ftroić z P. BOGA, 
z taką fpowiedźią: frodze fig o togniewał,y onych krzywiglow- 
kami, hypokrytami nazywał: Nagle tezy on zachoroweł, y zmysły 
. tráčié począt, pracowali wielce kofo niego krewni, Spowiędnicy 
áby Ge (powiadał, śle on nic ná to niedbát ftrafzliwie tyiko ry: 
czeć począł á wołać: Dayčie mi z fpowiedżią y ze wízelkim 
Nabožeň- 


Hiftor.1.£ 
Capit. 15. . 
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420 N. Offát. po Sw. Mors peffima Acedioforum. 

Nábozenftwem pokoy , iuž iá widzę otwarte piekło; y mieyfce 

| | mak nágotowane mi między Anafzem, Kaifafzem y Piłatem z 

| juž nie czas odmieniać żywot. Wołśno ná niego udaway fig do 
pofpolitey učieczki grzefznych, do przyczyny Przen: Panny , on 
odpowiedał profzę iá Nayf: Pánny áby fig za mną więcey nie 
modliła; y ták naoftatek w oney defperacyi , mizerną dufzę 2 
ćiała wypuśćił: zoftawuiąc przykład ná fobie wfzytkim leniwcom 

S B do náboženftwa, do fpowiedźi, &c. &c. y oraz przeftrogę láko 
Mors acediofórum pellima , náder niefzczęśliwą śmierćią umieraig 
ludźie w fłużbie Bofkiey leniwi. 

Konczę iá iuż nie tylko to Kazanie moie, śle y całą Księgę 
álbo materya bardzo pożyteczną de qvatuor novifjimis , o czterech 
rzeczach oftatecznych káždego człowieka: maíz w niey y po- 
ćiefżne y okropne rzeczy, ábyš fig częśćią nádžicia nagrody do 

C  dobrcgo pobudzał, częśćią ábysfig wftrzymywał od złego boia- 

Sem. 111. znig karania. Mowię tedy z Auguftinem S. do każdego. Male 

de Temp: pereuniiam Mors ad nofiram [alutem proficiat: eorum tribulatio fit nofira 

corruptio, tg de eorum plagis faciamus medicamina, "vulneribus noflris. 
Zła śmierć ginących grzefznikow, niech nam na zbawienie wy- 
nidžie , ich zguba niech ná(fzg przeftrogg będźie, a z rán ich y 

niefzczęśćia , niech odbiera lekárftwo duíza náíza, aby tak 
z zbawienia náfzego mogliśmy fig ná wieki. ciefzyć w 
BOGU náfžym- Ktoremu Troiakiemu w Otobach, 
jednemu w Iftoćie, OYCU, SYNOWI wy 
DUCHOWI Swiętemu. Niech 
będźie Chwała ná wieki 
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P.JEZUSOWEY. 


r . a " . 
Defideravimus eum defpþetum, 65 noviffimum 
Virorum: Et mos putavimus eum quafi 

leprofum. Ilaie 53. 


za Rzyznam (ie grzefzny przed wami. S. N. že A 
(X zádumiewač ię mufżę , y owfzem trętwieć by 
M mi potrzebá , wielękroć trafi mifię usłyfzeć , 
„albo wfpomnieć pomienione flowa Prorockie - 
ZAJ á te według Expozytorow , o. Chryftulie 
Sy Pánu byly) w ktorych go iednym názywaig 
Se tredowátym,y nayofłatecznieyfzym z Męzow* 
XA Putavimws eum quafi. leprofum , (9*  novifimum 
25) y virorum Wiem bowiem. że flicznofci aloby 
- e CHRISTUSA Páná opifać rzecz ieft nie podo 
a. Sľufznie bowiem Pfálmifta o nim napilał; Speciofu forma pra dea is) 
filijs baminum. Pytam tu czemu oni żydźi przy naygrawaniu lig ^ 4. °% 
z Pána JEZUSA zawiązali mu byli twarz; Odpowiada S. Hieron: 
Nolebanż enim decoram cjus faciem widere, ne eorum corda crudelia man- 
foefcerenż eleganiia (9 wenufate ipfius. Dla tego 2e flicznośći iego znieść 
by były nie mogły Serca ich , aby fie były nie zmiękczyły. Pifze 
 Engelgrave, cytuiąc S. Auguft: iż gdy z dziečigčiem JEZUSEM, D 
; Novonarodzonym przed Herodem ućiekała do /Egyptu Naylw. 
Fánna, y z Jozefem S. w Puftyni poimal ich Lotr. ieden ; á o- 
Ccc baczy wfzy 
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aLevit.13 


ibidem. 
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422 Kazánie ná Wielki Piątek 
baczywfzy u niey małe dźiećiątko w patrzył hę w nie; widząc go 
zás niezwyczayney pięknośći, przejęty ná Sercu , coś w nim uta- 
ionego uznaiąc , ferdecznie weftchnąwfzy rzekł: ©) naymilíze dzie- 
čie > bądz że mi więc łafkawe gdy na mnie naywiekíza naftąpi 
potrzeba: prosił tedy ich uczciwie do fwoiey iamy, przenocować; 
y utraktowal; Był to ten Lotr Difmas nazwany, ktory potym po- 
kutuigé ná krzyzu,zbawienie od ukrzyZowánego Zbawićiela otrzy- 


mał. Takiey tedy ślicznośći y oždoby ofobę, do nayobrzydleyfzey 


poftaći trędowatego Prorok przyrownał , y mežem go dla tego |. 


nayoftatecznieyfzym, naypodłeyfżym, payobrzydliwfżym, názwat. 
Depedłum virorum noviffenum. Iżalifz tedy one fliczne ćlało ze krwie 
Panienfkiey, otobliwą ipráw3 Ducha Przęń : Uformowane do o- 
brzydiega trądu może mieć jakie podobienftwo. Takci ieft $: N: 
zapatrzył fig tu był Prorok.w Duchu ma męki- Chryftufowe na 
čiaľo iego zeplwane; zranione, z finiałe, zbite, ránami niby iakim 
trądem ofypane, gdyż Gornel: a Lap. tak pilze Lepra fiit typus carus 
CHRISTI fagelis, (y plagh dilaniate 65 defigurate, unde in Cruce factus 
eff quafi. l:pro[ws Tredowaćizna była to Jakoby obrazem , y wyra- 
żeniem Ciaa CHRYTUSOWEGO odbiczow y razow wielce roze 
fzarpanego y olzpeconego. Ale coż to tu ten trąd na Chryftule 
niewinnym miał czynić, Trzeba więdzieć żetrąd powierzchowny, 
był znakiem w ftarym Teftamenćfe :rgdu wnętrznego to left 
grzechu. Cornel. Lepra fuit morbus immi(ju a D FO ad punienda 
maxima peccata. "Theodoretus zaś mowi: Lepra efi quoqjibet peccatum. 
Iż każdy grzech może fig nazwać trądem, brzydkim , y owizem 
daleko čiežízy ieft trad dufzny niżeli ćielefny. lednak y tu tru- 
dność ielzcze : iakoż bowiem y ten miftyczky trąd, to ieft grzech 
miał fię pokazać ná Chryftufie Panu, ktory ieft Sanéhu Sanctorum, 
Swięty nad Swigtemi, o tym powiedziano Peccatum non fecit, © do- 
lus non efè inventus in ore ejus. $. Augufiinus naucza z Iż trąd czę- 
fokroć ná fiebie bierze poftać grzechu y wyftępku, bardziey ani- 
żeli čiaťo fprolność tego. Tak či ieft S.N. Zbawiciel nafż ffonce 
wfzelakiey fprawiedliwośći, niewihnośći baranek nie miał ten włąlne- 
go y w famey rzeczy trądu „aleLepra coioru vitium cudzą poftąć na fię 
cudzy trąd to ieft grežch przyimuie.Kiedy David popełnia cudzo- 
łoftwo , przychodzi Prorok do niego napomina ftrofuie wtym 
pokutuiąćy, Dawid załuie mowiąc: Peecaui Domino : Zgrzefzylem 
Panu: aliíci Prorok rzecze: Dominu gudd, tranfaulit peccatum. tuum : 
Pán także przeniosł grzech twoy : czemu nie mowi detulit. dimifit. 
(s c. ale tranfżulit, przeniefiony ieft grzech twoy ; A dokąd? álbo na 
kogo? nie na kogo innego zaite tylko ná Chryftula Pana, ktory 
miał dofyé uczynić przez mękę Iwoig za grzech Dawidow ; 24 tym 
tcn trgd grzechu Dáwidowego © to dziś ná Zbawićielu nàízym 
pokazuie fię, y owízem trąd n 

kich potomkow iego, dziś naíze wízytkie złe fowa , myśli uczyn- 
ki : dziś nafze obzaritwa, Piianftwa , nienabożenftwa;, niewdzie- 
cznośći ku Pánu BOGU, opufczone Mfze S. zaniedbane , albo la- 
daiakie fpowiedzi, dzis Gniewy, zniewagi + Nielczerośći , Obmo- 
wifka, dziś krzywdy bliźniego, dziś fproine nieczyftę owa , po- 
ftępki mysli, dziś wfzelaki grzech każdego. Z nas, ktory fżpeći du- 
ize nafze, dźis wfzytka tą (zkaradnosč , tredo watole , na ślicznym 
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O Mece Páná JEZUSOWEY. — 423 
P. JEZUSIE pokazuie fig, gdy on za nas wiżytkich ofypany tr3: 
dem, ran, šinosči zniewag , dolyc czyni za nie fprawiedliwotci 
Bofkiey. Vere languores noftros ipje tulit, (S. dolores nefiros :pfe portas 
vit. Wiyraípiey Septuaginta. Ipfe peccata nofira portat , to dolet pro 
nobis. On fam grzechy naľze ná fobie ponofi , cierpi, boleie za 
nas, Sľufzná tedy abyfmy ná tym trędowatym P, JEZUSEM 
požaľowanie uczynili . Rupert. |. 14. in loan. o onym Rzežancu 
ktory zoftawał na dworze Krolowey Kaadacyi,iz ten czytaiąc one 
ffowa Izaiafza Proroka o Chryftufie Pana. Tanquam ovt ad occifi Ye gs. 
onem ductus e(l, (gy tanquam Agnus coram tendente je fine voce, fic non 
aperuit os fuum. Iako Owca na zábičie był prowadzon, y iako 
Baranek przed tym, ktory go ftrzygał oniemiaf, y nie otworzyť uft 
fwoich mowi pomieniony Autor, Pz/[rout cjus quem nefciebat legendo, 
condolebat plorans ad monumentum ffabat. Co rozumiečie, ten ielcze 
niewierny gdy by był czytał rzetelnie o wfzytkich Mekach znie- 
wagach P. JEZUSOWYCH , iakoby miał byť kondolencyg nad 
nim? ieżelifz to tedy pod poftacią Baraneczka upatruiąc cierpig- 
cego CHRYSTUSA ták go bardzo płakał, zalował; iakoż my kto- 
rzy dobrze wiemy ktoto był, y lak frogie ćierpiał męki, mimo fie 
to pufczać bedzemy ! Co rozumieľz człowieczę , gdy byś miał 
iáki wrzod nie uleczony, znalazł by fie taki przyiaćiel ktory by oa 
wrzod przyiął na fwoie čiafo: potym ležať by , bolał okrutnie na 
. on wrzod, y owfzem nierk by: czy nie fłyfznafz ći by było 
nawiedzac gg y ulitowanie nád nym czynić? oto IEZUS nie ieden 
wrzod albo trąd. ale wízytkic grzechowe trądy twoie na fig przy” 
iął, dziś boleie, dźiś ną nie umiera: twardízym zaifte nad kamien 
będziefz, gdy przy náboznym rozmyélaniu nie zaplaczeíz nie za- 
boleiefz nad nim. A toż abyśmy fie mogli, pobudzić do užalenia 
nad Panem JEZUSEM, y do podziękowania za takie dobrodziey- 
ftwo, chcę zProrokim Panfkim pod podobieńftwem trędowatego, 
ćierpiącego CHRYSTUSA , y Taiemnićg Męki iegą oczom wa- 
fzym wyfławić. Ciebie tylko Oycze przedwieczny, ktoryś na 
ledynaka {wego takfrogi trąd grzechow. naízych włożył. Propter 
fcelus. populi mei percu(ff eum 2 (puść profze na grzefzne ferca nalze 
lake Ducha Przen: Ciebie zaś boleigca pod krzyżem przen: Pán- 
no, ponieważ mową mordować fig śmiem: bo o tobie fto- 
igcey pod krzyżem z Ianem powiedział S. Bernard : Tacebas ambo | 
ili Martyre, (g pre nimio dolore logui non poterant, O krzyżyk przy- 
námniey profiemy, przežegnay tych ktorzy ukrzyżowanego Syna 


twego pragną nabožnie rozpamiety wač Mękę Ad M. D.G. 


Putagimus eum tanqoam leprofum. Mais. 53. 
C to byłą choroba trądu w ftarym Teftamęnćie , ale 


OG a ow ef a£. © 


TAN 


daleko ćieżlzy ten trąd ran Męki JEZUSOW EY , dla trądu. 
grzechow nalzych przyiety : šila było trzeba zachować Ge- 
remonyi ordinowanych od Pana BOGA ná pozbyćie tamtego 
trądu, iáko mamy w księgach Leviz. 23. daleko więcey trzebá 
byfo JEZUSGWI z woli Oyca Przedwiecznego ućierpieć ná 
zgładzenie grzechow náfzych . Poczynam tedy od Wieczerzy y 
Ogroycu. Náprzod żadnego takiego człowieka, y owfzem bydlą- 
tka nie máíz- ktoreby w chorobie fwoiey, y ćięfzkim śmiertelnym 
Coz: i pároxyzmie 
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Piťze Berklink o Cefaru iednym y o Kardinale, iż w pewney A 
chorobie żadne im nie pomagały lekśrftwa, tylko Kięgi czytali. 
I nafz oto nayśłodfzy JEZUS otworžywízy niby przeáwieczney 
y nie ftworzoney mądrośći Xięgi, czyta Apoftolom lekcye o po- 
korze. Quis major efè in vobs fiat minor. O kroleftwie niebiefkim, a 
Ego difpono vobis Rignum. O nowym Przykażaniu. Mandatum novum a, 
do yobi. ut diligatis iuvicem, Czytaim y oodítepftwie ich: Omnes 
wos fcandalum patiemíni in bac nae. I Piotrowi. Ter me negabs. 
O przyśćiu DUCHA. fwietego. 
* Deambulatione także zabiega álteracyom fwoim Pán JEZUS, 
gdy dla lepfzego rozerwania oney alteracyi przechadzki cl ce 
zażyć , bo wiząwfzy z fobątrzech z uczniow, idzie na Gorę oliw- 
ną- przechadzki oney było jak ná políkie pułmile , ale, bynam- 
niey oná alteracya nie uftaie, y owfzem iuż iuż čiefzkie naftępu- Matsh.26. 
igcego trądu biią ná JEZUSA. Paroxyzmy. Capit contrifari, © B 
mefus ef, © ait ilu: Trifis ef Anima mea uf, ad mortem. Syri:c | 
czyta: /Egritudo. Anime. Co. rozumiečie iáko ná te Siowa zabo- 
lało ferce onych uczniow:y my tež zabołeymy nád $mucgcym fig 
día nás Pánem JEZUSEM , žeby nie lamentował z Dawidem ; Pfilm.68. 
Sufiinui qui fimul coniriffaretur „ © non fu, (6 quë confolaretur , G 
mon inveni. Ten, fmutek iego był naprzod naywiękizy , bo dla 
naywękfżych przyfzlych w mękach boleśći: y dla us ażenia wizyt; 
kich grzechow, popełnionych od wfzytkych ludźi. Powtore ten 
fm utek byb dobrowolny S. Auguft: mowi. Porcje nan infirmitate 
turbavit feipfum. Dobrowolnie, a nie z iśkiey fwoiey. krewkośći 
śmućił lig. o czym D, Ambros: Dols Domine non iua [4 mes Hortus, 
vulnera- non tuam móMiem, [ed nofiram infirmitatem. Smucifz he Pá- © 
mię nie dla twoich ran, śle dla moich grzechow, nie dla (woiey 
śmierći, ślę dla nafzey sľabošči. Takže S. Hieron: Trifabaiur propter 
infelicifmum Judam, © fcandzslum omnium , Apoftolorum. Smucil fie 
dla zguby wieczney nicfczęśliwego Judafza, y dla zgorizenia fie 
wízytkich innych Apoftofow. à 
Kiedy kto widzi iz naftepuigcey chorobie, dni przechadzką 
&c. śni innym fpofobem zabiedz nie može, by namil zych pą- 
rzucał przylácioť, śle z fľábosči wielkiey idzie ná odpoczynek, 
kładźie fig ná lozko. Wzmagá fie poftaremu alcęrącya, w Pana 
JEZUSIE, iuż czuie iż blifko naftępuie fama choroba, w krotce 
trąd ná iego prześliczńą twarž wyniknąć má zoftawiá ná TONIE Marth.26 
Apoftolow Progrefiis pufillam procidit in faciem fuam. nà kamienifty m D. j 
kladzie fig łożku; ná przod ná kolana ták. čiefzko uklęka , że iako 
pize Beda y Baronium. Właśńie iákoby w miękkim wofku kolana 
iego fwięte wyrażone Zoftaly. Potym upada y ná twarć twoię ‘Oratio. 
a ná coz? ná modlitwę: Orans @ dteens : Pater fi poflrkile eft, iran 
čat à me. Calix iffe. Uważmy tę Modlitwę JEZUSA, na przod 
i4ko fic modli» Lukafz $. mowi: Pofit& genibus uklgkngwizy ná 
kolána, A Mateufž ftwierdźi: — Procidit in faciem fuam. là na mo- 
dlitwie upadłna twarž (woie. Patrzcie ieno tera leniwcy, co to , 
Siedzgc, obžieraigé fig, gádaigc, wglow pociąpaiąć, Pačierze fwoie 
odprávw uiečie,á częftokroć tákie,ná ktore (cie z powinnośći obligo-.“ 
wani: ( y ia fam grzefzny wftydzić fig mufzę niegodnych moi-h 
Káplaáfkich Paćierzy. ) Co to Rex glorie, Dominus exercituum. Do- 
: 663. minus 
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Sudor. 
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minus virtutum czyni, iák lie pokornie modli, á my pyfzno. w Ko- 
ściele fpráwuiemy fig, modli fig iefzcze Áitenič,á my co wiedzieć 
o czym nie. myśląc, y wiele. razy. przerywáigc- Pačierze nálze. 
Modli fię Fervidć, á my z iaką oźlębłośćią, 7 iakim opufzczaniem 
fow, álbo bełkotaniem, &c. ` Dobrze powiedźiał S. Jacob. C. 4. 
Petits, (9 non accipietis, eb, quod malè petatss. Prośicie, á nie otrzy- 
muiecie, bo zle prośicie. O coż fie Pan JEZUS modli? ZMaldon: 
według litery powiada, że prośił Pan JEZUS Oycá Niebiefkiego 
o oddalenie Męki, iednák zrozumiawfzy wolą Oycá Niebielkiego 
mile ig przyiął: iakoż połalał był Piotra broniącego go pałafzem. 
Calicem. quem dedit mibi Pater, non Uk, ut bibam illum 2. Obiáwiť ľamže 
Pan JEZUS S. Citharine Senenfi, iż tego Kielicha Męki JEZUSO- 
le z ludźi ná świećie žy- 
igcych. Przeftrzegam „tedy Šľuchácze zdobądź fig tu każdy ná 
nabožny wdzięcznośći áffckt, aby ten Kielich nie był ták ćięlzki 
Pánu JEZUSOWI. MB OBAN OR 
Et faclus in Agonia prolixius orabat. 

Przed čiefzkim iákim "Pároxyzmem zwyczávnie mdłośći po- 
przedzáig, otoż tež y ná JEZUSA naymilízego ćięfzka mdłiość, y 
owízem famo konánie przypadło : á z czego ? odpowiada Lyranw: 
Erat ifla Agonia relućłatio fenfualitát merito borrenie, (g' rations ipfam 
mortem acceptantis, quia virtute Diviná quelibet! pars permiitebatur agere 
© pati,quod erat fibi proprium: Ztąd ( powiádá ) przypádľo konánie 
ono, iż fprzećiwiśnie fig nizfzey częśći dulze, lekátô fie smierči 
náftepuigcyCh mak, ktore iednák rozum y wola iego ákceptowálá: 
gdyż za fprawą y mocg Bofką każda część, ćiałą Gierpieć miálá, 
co włafność iey Kazálaá. ^ | PCR UN 

Et fatus eft fudor ejus, ficut guttæ fanguinis 
decurrenít in terram. | 

Już tež tu famá wálna náftgpifa ná JEZUSA choroba, iu na- 
przod ná twarz, ś potym ná wfżytko ćiało wyftępuie, Z wielką 
boleśćią iego trąd: to ieft pot on krwawy, wielkiemi kroplami, 
álbo gruzłami z čiálá iego dobywáigcy fie.. Naucza Arifloiel. 3. 
Hift. Halj. iż wielki fráľunek y utrapienie, rozpala krew, y pory 
w čiele otwiera, áby przez nie, oná krew rozefzłć fie, naybárdZiey 
ná ten cyás, kiedy iuž wfzytek pot uftąpił z čiáľá, Táč ieft przy- 
czyná Fizyczna y tego Páná JEZUSOWEGO potu, wedlug$. Lau- 
rent: Fufin. o tym ták dyfzkuruigcego : Sudor CHR ISTI inflar con- 
creti fanguinis defluebat, quod fiil: “cor cjus contremijcereż, ejuid, ofà pari 
modo, Pot CHRYSTUSOW nákíztaľt fkrzepley y gęftey krwie 
śćiekał, ize ferce iego od lekánia fie przylzłych mak w nim trzefzlo, 
jako też y wfzytkie cząftki y kośći w čiele iego. „Dźiwna rzecz 
S.N. iż gdy fig modliť S. Antoni Puftelnik y. Opát, między wie- 
lą tysięcy Bráči fwoich innych Puftelnikow, z tego go poznać 
było, že ná ten czás pod czás oney bogomyślnośći, twarz icgo 
wielką iafność z śiebie wydawálá. OS. Qycu Fránéifzku czytamy, 
iż y ten także gdy fię modlił ná Gorze "Alwernie, záwíze w po- 
blilkośći zoftáigcg gorę oświecał. S. Piotr " Alkántárá ile rázy lie 
modliť przed Úkrzyžowánym JEZUSEM,, widžiano iż z oczu iego 
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$wiétnieigce promienie wychodźiły ná on Krucyfix. Czemuž tedy 
gdy fię Święty nád Swiętemi modli; iuż nie ialność láka na twárzy 
iego pokázuie fie, śle ráczey trąd, to ieft pot krwawy. Ale wy 
podobno bárdziey dźiwuiećie fig mnie famemu, že krew JEZUSA 
z Pánieňíkiey urodzoną do iednego fzkárádnego przyrownść wa- 
żyłem fię trądu. Swiádezy Pifmo S. że gdy Ozia!z Krol przyfzedł 
ná modlitwę oddawać Kádzenie w Kościele, trąd na czole iego 
pokazał lie. Tego powierzchownego trądu przyczyną był trąd 
grzechowy, grzechu pychy onego Krolá, ktory Kspłanftwo fobie 
przywłafzczał, źnak ten był wnetrzbey zarázy. Takći ieft, że y 
ta krew ná twarzy Pani JEZUSA modlącego fig w Ogroycu, ieft 
to znák trądu grzechow náľzych: náfze grzechy naypierwizym tę 
krew wyčifkáig z čiaľá iego, y tym trądem obtypuią Páná JEZU- 
SA. Uczony Sylvewa dáie tego przyczynę: Germana cf ratio: Quia 
CHRISTVS bumano inteleGu, [umma per/picacitate perpendebat | penas 
żormentorum., gravitatem. innumerorum peccatorum, gebe«nales. flammas in- 
numerorum damnatorum, (gc: (6 precipue 7 ex injuria tot ianiud, peccata 
eterno [uo Parenti illata maximè dolebat." Przyczyną tego ieft prawdži- 
wa: iż CHRYSTUS*Pan byftrym rozumem ludzkim rozważał 
wielkie karanie, ćiętzkość niezliczonych grzechow popełnionych 
od niezbożnych ludži, y zá nie okrutne piekielne męki, ktore mieli 
opadźć dla grzechow (wych bez liczby prawie ludźie ná wieki do 
piekła potępieni, A olobliwie navbáťdžiey ná to bola! ize dla 
wielu y wieikich grzechow ich krzywda lię dźiałń Przedwięcznemy 
Oycu Niebiefkiemu, Jednak to trzeba wiedźieć, że tey pierwfzey 
Męki y trądu CHRYSTUSOWEGO, ofobliwą przyczyną był trąd 
Pychy ludzkiey. wy % co ubožľzymi, á czáfem lepízemi gárdži- 
ćlex wy co © fobie wyfoko trzymaéie, wy co bh£nich wafzych 
równych wam w ftworzeniu, w adkupieniu, &c. lżyćie, zniewazá- 
čie, wy co przećiwko ftanowi fwemu w fzatach, w iedzeniu, w 
ánimufzu zbytkuiećie, &c. wśfż trąd ten, to ieft pycha, wyprálo- 
wálá z JEZUSA tę krew, tym go trądem krwie wfafney oblypałź, 
Poniżayćie teraz pyfzne głowy wáíze, padayćie z upadłym ná 
twarz w Ogroycu JEZUSEM, y wy ná twąrzy wálze, á pyízny z 
fercí fwego íkladáigc ánimuíz. MA i j 
Angelus de Celo confortans eum. 

|. Akioł Páníki pośilał go. A iákoz to mogło bydź, áby Štwor- 
ca od flworzenia był pošilony, y ten ktory innych wípomaga y 
ćiefzy, miał bydź ed podleyfzych pośilony. y wípomozony* Od- 
powiada ná to Amandu, przyczynę tego daiąc: Dla «cgo podo- 
bno od Anioíá byť pośilony, pociefzony, y wfpomožony, iż fig 
ed niego dowiedział, y ufłyfzał o naprawie, o reftaurśćyi Aniel- 
fkich Hierśrchij w ruinie ktora fię ftáfá była przez Aniolow złych, 
| dz wyrozumiaľ z Aniolá pofłanego od Oycá Przedwiecznego iak 
wielki -fkutek miáľá, uczynić Meka iego Przenaydrožíža: laka ża» 
cność zallug iego bylá, iak wiele tyśięcy dufz ludzkich miáfo zbá- 
wienie otrzymać, dla niefkończonych zafiug lego, iáko mu powine. 
no było, y miało oddawać pokłon y wencrácyg wfżelkie koláno, 
Niebielkie, Ziemfkie, y piekielne. Forić Angeim kac dixit, © pre- 
— feulavit roffaurationem Angelorum ruine, meritorum, excellentiam y Paffoni 
l | efficaciam, 
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efficaciam, tot animarum falúandarum milliones, exhibuit forič genus totius 
mundi, celefš ium, terrefirium, (7 infernorum, adorantia (5 curvantia! Są 
flowá pomionionego Autorá. Sylvetra zaś przydáie: Non quia 
CHRISTP$ bac confolatienć indigeret, fed quia nos indigebamus, hoc. e- 
xemplo docemur, ex orationis affectu magnum jrucum confegui. Nie żeby 
CHRYSTUS Pan tey poćiechy miał potrzebowść, ale żeśmy iey my 
fami potrzebowáli, z tego przykładu iego, z czego abyśmy fie ná- 
uczyli, iz kiedy fig fzczerze y z gorącym śfiektem do Páná BO- 
GA modlimy, wielki ztąd pożytek odnośimy. 


Ecce Judas unus de duodecim venit, €5'c. EF acce- 


dens ad JESUM, dixit: Ave Rabbi, € 


ofculatus eft eum. 

Oto Judafz ieden ze dwunaftu przyľzedľ, y przyftgpiwfzy fig 
do JEZUSA rzekł; Witay, Miftrzu, y pocałował go. Jefzcze JE- 
ZUS nie ofechł z krwawego potu, iefzcze trad on ná twarzy Świe- 
či lie iego, śż oto zdraycá Judafż zá máte prenigdze nieofzáco wá- 
ną rzecz przędawfzy przyftępuie do Páná JEZUSA y fprofnemi 
uftami cáľuie go w twarz świętą. Mogł ná ten czáš Zbawiciel 
funie ufkárzyé fię z Pfalmiftg: Amici me: adversum me appropín- 
quauerunt. S. Hieron: vertit, quafi contra lepram meam ftęterunt. Sigo- 
nius lib.2, reg. Ital. A. D. 615, pifze, iż Bonifacyutz 1V. Papież, gdy 
potkał tredowátego pocałowawizy go zaraz uzdrowii od trądu, 
toż uczynił Deusdedit Papież: także y wielu innych Świętych. Ale 
nięfzczęśliwe pocálowánie Judafzowfkie, nie otárfo, nie ulżyło tra- 
du Pánu JEZUSOWI, ráczey go ielzcze przyczyniło, bo przyczy- 
niło męki, y boleśći fercu JEŽUSOWEMU, bolálo naprzod ferce 
iego, že wydány był od Uczniá fwego, ktorego ták wielką godno- 
ścią uczčiť był, y niezliczonemi tálentámi udarował: Ciefzko by- 
ło Juliufzowi Cefarzowi, gdy widźiał między zábijáigcemi śiebie 
Brutufa, ktorego gdy poimano było, zbiwízy Woyfko Pompeiu- 
fzowe, żywotem był darował; z żałośći bowiem rzeki; Ft tu Brua- 
že. Zátym čiežíza mušiáľá bydź JEZUSOWI bolęść, gdy odJu- 
dafzą ong zdradę odbierał, Dał znać o tey ćigfzkośći (woie y ię- 
izcze ná wieczerzy, żałośnie mowiąc one flowá ; Va bomini tli, per 
quem iradar ego, Powtore dla śmierdzącego fetoru diabelíkiego, 
ktory był „we wnętrznośćiśch Judaízowych , ^ Er poj? buccellam 
inirauit in cum Satbanas. Potrzećie, Dla naftępuiących przećiwnych 
fobie. rzeczy. Simon Ca[[m. tofuiąc Judafzá do CHRYSTUSA Páná: 
nópifał : Ecce veritas (7 falitas, bonitas d iniquiias, humilitas © fu- 
perbia, patientia (© ira, charitas (y invidia, liberalitas (y avaritia. Ná- 
ftepowála ( powiáda ) prawda y fal(z, dobroć y niezbożność, po- 


korá y pychá, čierpliwošé y gniew, miłość y nienawiść, fzczo-, 


drobliwość y fákomftwo. 


Po czwarte boleie częfzko JEZUS žnákiem pokoiu , y przys 
jaźni wydany zoftať, y dia tego nie wymawią Judafzowi že go 
zaprzedał, že go imać przyfzedł , ale tylko że go pocálowaniem 
wydáie. D. Pajchas: Juda ofčulo trądu. Filium bominis, non qualiter- 
cuná, ait :. fed ofculo me tradu, quod ef fignum amori: Judafzu po- 


całowaniem wydaieíz Syna czlowieczego: á nie infzymi #owami 
|, mu to 


m O Męce P. FEZUSOWEY. 429 


mu to wymawią , tylko żałuiąc fię , że go pocaiowaniem wyda- 
wał, ktore ieft znakiem miłość! y pokoiu. Przyczyniłeś przeklęty 
Judafzu trędówatemu utrapionemu dla grzechow názych JEZU- 
SOWI , trądu tego Męki pocałowaniem twoim ę przyczyniaćie y 
wy znim tego trądu, ktorży (wigtokradzkiemi uftámi , bez fczerey 
pokuty , y pofłanowienia przyftępuiecie nie tylko do Uf, śle dą 
całego Ciaľa JEZUSOWEGO w Przenafw: Sákrámenčic , przy: 
 czyniacie y wy, ktorży z bliźniemi waízemi nie fzcztee fobie po- 
ftępuiećie, ich podglądacie, radźi byśćie drugiego w łyfzcze wody 
utopili, á przečie pięknie w oczy; á toż waíz to trąd, wafże to 
grzechy teraz na JEZUSA wyftapily , bo za nie tg Mekg fwoią 
terąź dofyć czyni., Ale co mowie? więcey ržec mufzę z tym ła: 
komítwem Judaízowym wyftępuie ná JEZUSA trąd onego fako- 
mega ná pieniądze Gezego; á za tym rzec mufzę trąd ten ieft 
grzechy wfzytkich fákomych , ktorży lichwiarfkiemi kontraktami, 
intereffami niefprąwiedliwemi,, álbo wydžierftwem iawnym , albo 
kradziectwem , albo zatrzymaniem długu, wydęrkafu, álbo nie do- 
fyć uczynieniem Teftamentowi, álbo w Sadach przedáwaniem ipra* 
wiedliwośći z krzywdą bliźniego (wego báwili fig álbo báwia ; ten 
to tedy trąd teraz wyftepuie na JEZUSA, y trapi go. ` 
Tu wam też naukę zaraz žoltawia JEZUS, ktorzy nieprzyacioly 
fwoie mácie, albowiem do Judafza, ktory ( iako $, Brigitta pifze)T 
málego wzroftu był, fam fig dla pocalowania náchylif, y rzek 
do niego fafkawie Amice ad quid venifii Przyiačielu po čaš. przy- 
fzedi: abyśćie fie tež fami do nieptzyiáčioť wafzych mieli ábyščie 
iáko przyiaćioiy y Sgśliadow witali, traktowali ^ Ale mowičie: on 
mi nieprzyiačielem, a lá go przyiacielem moim mam mieć» Odpo- 
wiądam: Nie fadz go Bo nie godži fie, dle dayrmy to żeby ták bylo, 
nie boy fię nie íkfamafz ; bo nápišať. S. Ciryofi: Amicos quidem 
appelat , non už qui T ESV M amarent , (éd ut qui ab eo amareňtur. 
Przyjačiolami wprawdzie JEZUS nazywa nie tylko tych ktorzy go 
|  kocbaig, dle też y tych. Ktorych on kocha; to y ty tak náfladuy 
JEZUSA w tey okazyi y ARI GREEN 


Cohors ergo. Tribunus , €5 Miniffri Sfudeorum 
comprehenderunt. JASU M, e ligave: 


runi eum. 
| Rotá tedy Rotmiftrz y Słudzy 2ydowfcy poimali JEZUSA y 
związali go, Potym zdradžieckím znaku, przyftepuie ćaly Pułk 
ZolnierZow rżymikich, według nie ktorych liczono ich 1250, opracz 
fug Bifkupow y Xigzgt żydowfkich : y lubo na iedno fowo Pána 
IEZUSOWE, porzuceni byli o žiemie, iednak z beftyalíkim iá- 
dem rzucaią fic y imaig Pána JEZUSA. Znowu tu nowy trąd wy- 
ftępuie, nowa Męka ‘ná Pána JEZUSA przychodźi .  Náprzod 
nieludzkie ono fkrępowanie, fczęśliwizyś był Ižaaku ná ftośie drew 
związany, bo čie žalofnego Qyca miľošiernie wiązały ręcę. JEZUSA 
zaś nálzego o Zigmie perzucgnego, nogami zdeptanego , iedni 
, hultsie, ludźie poganfcy, y beftyalicy krepnia.: Berling Th. pifze 
twierdząc, iż znak ieft Tradu, kiedy páznokcie czernieig, pofkliwaig 
fig; y drzą niby na koncach. Czy niewidziemyz iawnie ná ztre- 
dowaćiąłym dla grzechow nafzych JEZUSIE , tych właśnie zna- 
Ddd kow? 
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kow? álbowiem tak © 
powrozy, 
wfżem. krew 
validifJimos funes, catenas iniuper fe 
Tż oprocz 
zezlazny ná fzyię „zarzucili a 
y otoczyli. P. 
iego Swigte związanie były Josu. 4 

ktory fig zowie ktorym z čiaťa włosy opadaig. 
Przypatrzcie fig y D 
beftyalfka kupa, włofy iego z 


Kazónie ná Wielki Piątek 
krutnie związany byť že zato 
Ręce y paznokcie šine uczyniły,y 0- 
fkała: przydaie $. Bernard: Preter 
rreas ejus collo corportý, circumiccerant . 
grubych powrozów. ktoremi go zwigzali, láncuch mu 
drugiem zaś Čiafo 1ego S. fkrępowali, 
niektorých ślcetow, 2e y Nogi 
Genim: pilze, iž ieft ieden trad, 


pione w čiele 


Náy(wigtíze tego 
z pod nich wypry 


Amandus twierdzi Z 


Lepra Vulpina , W 
áľzemu Trędowatemu. Niewidziciefz iáko ona 


głowy y brody z wielkim iádem targa 
inam uderzenia , kiimi obuchami, pięśćiami. 


y obrywa: nie wfpom 
ná ten czaś JEZUSOWI zádano policzkoW,- 


I Reg. 4- 


Cedron 


4.Reg. 5. 


Ponti 
fices. 


Sylveira powiada. 
y innego pięśćia 


Iz 
mi uderzenia 1250. krotko te krzywdy opišať Bona- 
ventura S. ktore przy poimaniu (woim ućierpiał Zbawićiel; gdy 
ták mowi: Intuere anima mea, quomodo Spou[us tuus patitur capt; ligari, 
unus enim apprehendit, alim ligat, alius: in[urgit , alius 
alius. vexat alius 


exclamat, alius impellit, alius blafpbemat, alius expellit, 
co fię dzieie z Oblubiencem 


circumvolvit. Przy patrz fig dufza moia, 

twoim iáko čierpliwie pono$i,. gdy go imaig, wiążą, y nieluto- 
śćiwię z hukiem wielkim prowadzą , ieden bowiem zkatow porywa, 
drugi go wiąże, inny na niego powftaie, inny krzyczy, inny po- 
trąca, inny prze bluzni, infzy popycha; inny fzarpie, 
y trapi, inny poftronkami y lancuchámi okręca. Vlulavit tota Ci- 
vitas, quia tranflata eff gloria ab Ifrael, eo quod capta efèt Arca DI. 
Pifarz kśiąg krolewikich nahotował, Toć y nám od żalu iuż nie 
ryczec, dle rozfpukac by fię potrzeba od wołańia , gdy poimana 


ieft iuż nie Arka, dle BOG nań, gdy żwiązany, ták okrutnie, Y 
prowadzony ná śmierć. 


Ale przychodzi tá zálofna Proceffya 2 JEZUSEM: nad rzekę 
„Gedron : opłocze fig ta podobno ten trgdowaty: wizak też wanna 
wtakiey chorobie bywa potrzebna, © opłokałeśći fig moy JEZU, 
Źle z iákg Męką: Cedron, iáko Talmudica traditio ma, była rzeczka, 
do ktorey fpływały plugaftwa, y krew z bydląt od żydow na ofiarę 
zśbiianych, ża tym frodze śmierdząca, 4 toż s. / Hieron: Cyprian: 
Theod: pifzą że przez onę plugawą rzekę pławili kači P. JEZUSA, 
fámi po mośćie idąc, čiágneli powrozami : Mafz či Słodki JEZU. 
łaźnią ? Ná rofkazanie Elizeufza Proroka Naaman zacny Syryifki 
Pan oplokawfzy fig w Jordánie pozbyt (zkaradnego trgdu. A'moy 
JEZUS  pozbyłźe fwego? bynamniey : bo lubo z wielką Męką 
opłokał fię nie co że krwi, zplwoćin śle więkfzym z oney śmierćgcey 
rzeki ofzpecony ieft plugaftwem; áby nas opłokał z trądu grzechow 
náfzych, fprawiedliwośći Bofkiey przez one zu 
Adduxerunt eum primô ad Annam . 

I przywiedli go náprzod do Annafza. Levit. 13, O tredowa- 
tych było Bofkie prawo, śby ich prowadzono przed Naywyžízego 
Kapłana, ił o oney chorobie. Homo it cujus 


żeby on rozfądek czyni í 5 
cute fuerit plaga lepre > adducetur ad Aaronem_facerdotem. Atoli y ná 
fzemi grzezchami ztrę 


; dowaćiałego Pána JEZUSA już też przed 
Náwyžízych Kápľanow im náygráwaniem 
ftanowig. Stawiano w 


© furibunde, duct; 


ćiwko niemu 


Annafzą y Kaifafza z wielki 


ftarym Teftamenćie przed Kapłany trędoe 
watych, 


jewagę dofyć czyniąc. 
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watych, aby oczyfzczeni bywali. JEZUSOWI zas nafzemu przed 
temi Kápľanami ftawionemu raczey trądu przybywa. Naprzod 
przybywa go ná twarzy: z okrutnego onego policzku, ktory zá- 
fkromną odpowiedź fwoię ná Pylzne (pytanie Kaifafza odniośł, 
Levit. 13. nápiľano Quicung, maculatus fuerit | lepra babebit os vefte 
conielłum . Iż ktokolwiek bydzie tredowatym , ten ma mieć uftá 
fżatą. Zákryte Ale ináczey fie dźieie z CHR YSTVSEM Pánem, gdy o- 
twieraiacemu ufta na wyznanie prawdy złośliwy zołnierz iuż nie [zata 
lákg nakrywa ufta iego y twárz, ale zbroyną zelazng rekawicg, gdy 
go policzkuie: áh nafże to fetory., fmrody pochodzace z beze- 
cnych uft bluznierftwa , przyfięgi, nieczyfte pionki, słowa, tego 
trądu ná twarzy JEZUSO WEY, tego policzku tak okrutnego przy- 
czyną były. Trzy okolicznošči uwazmy tego policzku. Pierwiza 
Niewftyd tego złośliwego Málchufa , 12 fig wazyf porwać zbroyną 
ręką ná JEZUSA ( iáko o tym mowi S. Chryfoft: ) 4. Ephrem: 
pifze: iz ná ten czas gdy ten żołnierz policzek wyćiął JEZUSOWI: 
na to Nieba zadrżały , fundamenta fię źiemie zatrzęsiy Aniofowie 
55. y Archaniołowie tego fig przelękli . Gabryel z Michałem S. 
twarzy fwoie fkrzydłathi zástoaili. Cherubinovie, držacy ná ten 
czas kryli fię á Sarafinowie zas bynámniey fkrzydeł w zaiemnie nie 
rozpośćierali: Contremueruat Ced, fundamenta terre coucuffà funt; expa- 
verunt Angeli atd, Archangeli: Gabriel ty AMicháel facies Juas aljs çon- 
šexerunt, Cherubim tremenies fub rota Je abdiderunt, Seraphim in illa bora alas 
men invicem extendere vifi funt, cum daret Miniffer iniquitatis alapam Do- 
amino 4AMajfhw.- Są flowa pomienionego Autora. Druga okoli- 
czność ciefzkie uderzenie, wedlug oblawienia.B: Weronice; ktorey. 
oznaymiono iż to uderzenie w policzek, było ręką 2broyna, ze- 
lazng rękawica, a ták čiefzkie, iz fie dla tego krwią żalać  muśiał 
Pan JEZUS ktora fig rezchodzila po brodzie y poízyi: Serviss. 
Zas y inni twierdzą že z takiego cięfzkiego uderzenia,z nofa y a uft 
krew wypadać obficie mušiaľa. Powtore. Dla wielkiey krzywdy, 
ktora fig ztad działa Panu JEZUSOWI; Zwyczaynie bowiem za 
naywiękfżą konfuzyg y krzywdę fobie málg poczciwi y fawni lu- 
džie, gdy ich policzek potyka. Potrzecie. Dlá tego że fig z tego 
policzku danego JEZUSOWI niewymownie čiefzyli nieprzyiacicle 
iego: mowi uczony Salmeron: - Infongit per totam aulam, "fam: Ponti» 
fici. (o affiftentibua conciiávii, qvi omnes tantá contumeliń irrogatą, obledlati 
| funt, Trzecia okoliczność. Złość Kápľaná, y Bifkupa Zydowfkiego 
Ktory nie fkarał owego żołnierza policzkuiącego niewinnie Pána 
| JEZUSA, śni mu tego zganil; śle y owízem to mu pochwalił, 
Mnie to tu Zakonnikowi, wfżytkim Duchownym nauka, abyśmy 
Przy oczach y ufzach náfzych , bez nagany nie čierpieli, kiedy fie 
co dzieie przećiw przykázaniu Bofkiemu, śni bęfpiecznie obmowifk, 
zniewág, fow. gorfzacych przy nas, by náywickizym przyiaćiołom 
niedopuíczali : inaczey boleć to bedžie Pana JEZUSA y. furowie 
2 tego fądzić nas będzie. To iednák trzebą wiedzieć że przy tym 
policzky pokazał fie trad, álbo raczey grzechy , ża ktore Pan JE. 
US ná ten czaś Czynił dofyć; wízytkie' krzywoprzyśięftwa, kłam- 
ftwa, Imienia Bofkiego nádaremne wzywania, wyftąpiły ná niego 
grzechy ludzi gniewliwych , u ktorych to zá nic bliźniego fwego 
znicwążyć, fľudze a czáfem y sašiadowi w gębę dać; zaprawdę bolą 
AR dd2 e OSY Bi 
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ka milczal; gdzie żas odpowiedz 
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BZUSA te policzki, bo y fuga obrazem iego ieít . 
4przod: powiedział Prorok o CHRYSTUSIE čierpigcym. 


Spyta fię kto 
Sos 
iuit. Táko báranek, przed tym ktory go firzygł 


ie temu zdraycy odpowiada Cur me cedie. CZEMU 


dia tegoc šia niecierpliwych , ktorzy w krzywdach 
ego, to po fobie álleguia, lubo źle. 
ejpoudeat , ficut. ovis filebat ; ubi rejpon- 
ial, tám iako owiecz- 
Pafterz nauczał; to 

ie mu ten zły fluga Náywyž- 
refpondes Pontifici; áby tedy 
tego po fobie co mu zadanó, bo wiedział 
rfzy był, czcić potrzeba, 

pyta: Cur Dominus 
JEZUS nie nádita- 
ony twarzy, iako fam to czynić rofkazał Matth. 5. 
Dlá tego że on policzek w 

gdyż wproft przez nos on 

Przenaíw: śle $, Auguft: 


Gdźie nie odpowiedz 
iał, tam láko 


jako Náywyžízego Kapłana, by też naygo 
fkromnie fig fprawuie. Znowu $: 4ugufó, fąmże 


wił drugiey ftr 
Mog! bym podobno odpowiedzieć: 
obiedwie ftronie rázem był zadany » 
niedzwiedz łapą fwoig przewalił byftwa:z 
nauczą że przez nádltawienie drugiego policzku rozumie fię fkro- 
mne ufpokoienie ná umyśle; co náydofkonáley w ten czas CHRYSTUS 
wypelnił; ták mowi o tym : Fieri enim potefi, ut alteram maxillam 
vifibiliter praebeat homo, ty: iratus fit. Może tig to kaé że człowiek 
oczy wiśćie nśdkawiś przyčiwnikowi twemu drugicy ftrony twarzy 
do uderzenia , żle w fercu może mieć gniew przečivko niemu; 
czynić , to z nieufpokoionego umysłu. I znowu tenże mówi, 
JESF M non olum alteram maxillam iterum pertujfara , fed totum Corpus 
figendum preparállé in ligno: Iż Pan JEZUS nie tylko był nigotował 
do uderzenia drugiey Itrony twśrzy, temu złośliwemu fudze Bifku- 
piemu, śle też wízytko Ciało wydźł był ná przybičie do Krzyża. 


Principes. autem Sacerdotum €F omne Concilium, 
querebant. falfum Teffimonium. 


Przełożeni váš Kapłańlcy, y wfzytko zgromadzenie fzukáli ná 
niego faifzywego świadectwa: Levit. 13. nápifano znowu: Conta- 
minabit ita, eum Sacerdos : to ieft, iż powinien był Kapłan ftawio- 
nego przed fię tredowátego ofądźić nieczyftym , Cornel. à Láp.ták 

fłowś: Gontaminabit, 44 eff contaminatum (udi- 
cabit. To potkało ztrędowśćiałego dla grzechow nífzych P. JE- 
ZUSA. Contaminavit eum Princeps Sacerdotum , to ieft fafizywemi po- 
twarzámi, y świadkami, dowodzgc na niego że godźien śmierci. 
Może fię poboźnie rrzy máč, że między falizywemi éwiádkámi mo- 
wili jedni: że Świąt nie chowa, śle w nie leczy chorych; y po- 
wiedžiáť raz Filius bominis, Dominus cf? etiam Sabbathi. inni, Nos fii- 


mus, quia demonium babet. My wiemy, iž ma w fobie diabelitwo, 
manducaż. Ya ieft z niego 


inni bic cff potator vini, (9 cum peccatoribus 

wielki pijanica, Z grzefznikami przeftále, y u nich ná tráktámen- 

tách bywa. Inni importowáli owe iego Bowś: Anteguám Abrabam 

fieret. ego um. Pierwey niż był Abráám, iam ieft. Inni : że Synem 

Bofkim fig czyni: Ef Pater mew qui glorifiret me, quem dicitis, quia 
ktorego wy 


DEVS vefłer efl., Jek Ociec moy, ktory mnie çzći, 
powiśdaćie, 


tłumaczy pomienione 
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powiadaćie, iż iet BOGIEM wáízym; y co wigcey: lecz non erant 
convenientia teflimonia illorum. Ledwie fig ná iednę potwarz dwoch 
zgodźiło: Hic dixi: Poffuim deffruere Templum DEL, 6* poft triduum 
reedificare illud. Ten powiedźiał: Rozwalćie ten Kośćiof, á ia go 
we trzech dnińch mogę wyftawić, Jednak y či dwáy (3 fáfízywi 
$wiádkowie: A to iáko? ponieważ mowił te fłowa CHRYSTUS 
Soa 2. Odpowiáda S. Hieron. Chryzoft. naprzod iż CHRYSTUS 


"mowił nie o Kośćiele kamiennym, máteryálnym, ( iáko oni rozu- 


mieli) śle o Kośćiele čidlá (wego. Druga, że twierdžili oni, ide 
koby chčiať CHRYSTUS Pan Kośćioł on zepfowść : śle CHRY- 
STUS Pan w infzym fenśie powiedźiaf; mowiąc: Salvite templum 
boc: czego táki fens ieft: Si folveril vos, nempe non ego: unde di//d- 
lutio iétnpli non cadebat in CHRISTV M. S. Pafcbafius : Jeżeli wy go 
rozwáličie, śle nie ia: dla czego to rozwálenie nie zciazáľo fig ná 
CHRYSTUSA Páná. Więc S. Hieron. ex Origine ták o tym plíze: 
Falfus tefe eft, qui non eodem fenfu di&a intelligit, quo dicuntur: Domi- 
uus enim dixerat de templo corpora. fui; jed im ipfis verba calummantur, 
& paucs additi, vel mutato. quafi jufiam calumniam faciunt. Valizy- 
wym ten świadkiem żeft, ktory w innym fenśie rozumie iaką rzecz, 
kiedy fig co powiada: CHRYSTUS Pán álbowiem mowił o Ko: 
śćiele Ciáld (wego, álé oni to ináczey rozumieli: z czego go po» 
twarzali y potępiśli. lecz ná te wízytko milczy JEZUS; bo wis 
dźiał wízytek faliz, y wiedział żeby żadnego pozytku nie było z 
tego, choćby fig był iuftyfikowal, ledwie poprzyśiężony od. Kápfá- 
ná ieżeli ieft Synem Bożym, dwie flowá przemowit Tu dixifi: z 
ktorych fow, y fafízywych świadkow wfzytká oná rada, y w nocy 
y ráno formowśła Dgkret ná śmierć Panń JEZUSA: 6 refponaen- 
że dixerant: Rem efl morta. RA 
TT unc ex[Duerunt in faciem ejus. 

Tedy ięli plwáé ná twarž iego. O moy fłodki JEZU, Tunc, 
iak fkoro ná noc rozefzli fig owe Xiažetá, tyś le w ręce hultálow 
doftal, pewnieć tám przybędźie trądu. Paufonias piľze, iz ná. roli 
y ná polách Eleorikieh znáyduie fig iálkinia nie daleko od rzeki 
Alcydan názwáncy, z ktarey wielki fmrod y fetor wychodźi; do 
tey tedy ialkinie gdy ktory cziowiek choruigcy ná iákg zárážliwa 
chorobę ( ofobliwie iednak ná trąd ) wnidźie, á potym w poblifkiey 
fig. oney rzece fkgpie, y Ciálo w nicy obmyie, czyftym záraz y wol- 
nym od zárážliwey choroby zcftáie. S. Auguftyn pifze, Ze po ode: 
śćiu Xiążąt, háláftrá oná záprowadžifá Pana JEZUSA iuz tredowá- 
tego od ran y ślnośći do iedney iafkinie, álbo ráczey (mrodliwey 
piwnice, dle tá iáfkinia nie była ták fzczęśliwa iáko wzwyż pomie- 


niona, ba nie uczyniłą koúcá tradowi, zniewag y Męki JEZUSO- 


WI, ale ráczey przyczyniła, ponieważ przywiązanemu do lednego 
fłupa dźiwne wyrzadzáli ziośći. Zámilczeli o tym Ewángeliftowie 
nie bez táiemnice, iednák poboźni medytánči, bardzo wiele tego 
dowiedźieli fie ná, modlitwie, co y nabozne pokézuig Obrazy: mięs 
dzy ktoremi mekámi y. zniewagámi licza fie plucie w twarz Pánu 
JEZUSOWI, dopieroź tu fprawdźiło fie znowu, co wyżey Ewán- 
gelitá nápilať: Exfuerunć in faciem eju. Plwáli ná twarz iego.Strá- 
fzliwy to trąd y brzydki wyftąpił ná Pana JEZUSA, to ieft plwo- 
člny brzydkie, y fiegmá Zydowfka. 4. dnacj. medytuigc nád tym 
> AR ATUX ^ mowi g 
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mowi: Tania fuit multitudo [putorúm, ut facies ejus lepra videretur. Ná 
co przywodźi tenże Doktor $wiáde&wo Przen: Panny MARYI ták o 
tym iedney nabozney dufzy oznaymuiącey : „Modico tempore Filius 
meus adeb confputus apparuit, quod quafi leprofus apparebat. W krotkim 
czásie Syn moy kochany ták byt plwočinámi y flegmg Zydowiką 
zaízpecony, iż (ie zdał bydź iákoby tredowátym ná ten czás. 
Cornel. à Lapide wipomina o S. Franćitzku Xáwierze, y'o 5ocyuízu 
iego w Jáponij będących, iz či, gdy opowiádáli Ewángelig S. Já- 
pończykom, do Wiary ich Swietey pobudzálac, przywodząc Ka- 
zániámi y Exortámi Duchownemi, co gdy przez długi czas czy» 
nili, á co raz to goręcey y furowiey ná nich natępowali, odwo- 
dząc ich od báťwochwálítwá, ieden (wywolny Japończyk, przy ftą- 
piwfży fig blifko do nich, plunął im w twárz y w oczy; oni to 
ćierpliwie zniozfzy, á plwoćiny z twarzy {wey otarfzy , dáley fwoie 
przemowy y Kázánia czynili. Z tey ćierpliwośći ich tak fię zbu- 
dowáli owi Jáponczykowie, iż ich nápotym kocháli, y, iák z nieba 
zefľánych Aniołow czóili, nauki ich chętnie fiuchśigc, do Wiáry 
fig Swiętey náwracáü. Dźiwna rzecz, tu ták wiele JEZUS odnośi 
plwoćin, y čierpliwie milczy, żadnego iedack nie mafż z kátow 
onych coby fig obáczyť w złośći fwoiey, y owlzem do gorlzych 
iefzcze rzeczy poftępuią. Berlink náuczá: iż w tredowáry m czła- 
wieku ięzyk bywa twśrdy, gruby, czarny, y lákoby gruzľowáty, 
peľny wrzodow málych, ták ná wierzchu iáko y ná fpod£e. Coś 
podobnego widzę teraz y w Uftach Pana JEZUSOWYCH, czego 
mu ten trąd narobił, Pizą bowiem Medytśnći niektorzy, że zio- 
śliwi káči otwieráigc Páná JEZUSOWE uftá naybrzydizg wyrzu- 
cali w nie fágme z palzczek fwoich, O Biogoffáwiony Języku, 
coś tám miał zá przyfmáki? zá náfze wykwinty zbytki, y pijańftwa, 
pełnym będąc gruzłow zpiekłey flágmy. — Wzylcy ięzyczni co plu- 
ječie w twarz bliźniego wafzego, uymuiąc fławy iemu zniewagámi, 


ofławieniem, obmowilkámi, wy tego trądu Panu JEZUSOWI ie- 


fteśćie-.okózyą; zá nie to teraz dofyć czyniąc ftrędowaćiał, śli- 
cznieyfzy nád Słońce JEZUS. SSR AA s; i 
` Berlink y to iefzcze obferwuie w tredowátym człowieku, iż 
ma ufzy zrretwiále, twarde, y fpuchle: Oglądayćie ieno tego ná- 
fzego tredowátego Ufzy nayświętfże, á obaczyćie iáko od uftáwi- 
cznego Ćiągnienia zá nie, fpuchły, ztretwiály, &c, Brodá, glowá, 
brwi z wiofow fwoich ogolocone. Corpus meum dedi percutientibus , 
6 genas meas velentibs, “0000 | 
Et ceperunt. faciem ejus celare, & colaphis 
eum cedere, : 
Y poczęli zákrywáć twarz iego, y W gębę pięśćiśmi bili. 
Soann. a S. Geminiano, dáie informácyg o trądzie ktory fig ná- 


zywa “Lepra Leonina, Lwi trąd, á ten oczy fame záražá w człowie- 
ku. Tóki záifte ict trad JEZUSA náfzego, Lepra Leouma, bo on 
ieft Leo de tribu Juda. ^ Inficit oculos, zaraża oczy Pánu JEZUSOWI, 
kiedy złość Zydowfka wftydząc fig lubo iuż pošiniáley iego Twa- 
rzy, záwiezuie mu Oczy: “á ná co? Colapb cum cedere, © dicere 
ei, Propbetiza nobi, (c. tám niezliczoną liczbę odnioflá Twarz iego 
Nayświętfża pięćfet policzkow: co ftrafznieyfża, ná wigkízg wzgár- 
de, ize. ręce iuż ich bolały od bičia trzewiczyfkámi plugáwemi, 
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botami Twarz świętą bili, Palmą in faciem ejus dederunt. (ex Gre- 
co vertitur ) Fufle few crepida ceciderunt. 


Et alia multa bľajpemanies dicebant im eum. 


li I wiele. infzych rzeczy bluznigc, mowili przećiw niemu: Zá- Luce az. 
milkli o innych Mekach y zniewagach Pana JEZUSOWYCH E- 
wangeliftowie. Pántcy, podobno dáleko wiekfzych: iednak pobozni 
medytanći domyílaig fie, že mu trąbili, gwizdáli w ulży:, ozory 
fwoie ná niego wywiezfzali, fprofne fwe niewftydliwie pokázowali 
tyły, w oczy fwięte plugaitwa lali, świecami pálili golęńia, kioli; 
inni powiadają, že uwiązanego u flupa okrutnie biczowali. Tu ie 
dnók uwagi godna, że nigdzie JEZUS. nawet y upogánfkiego czío- 
wieka Piláta, tak wiele Mak y zniewag nie odniost, iáko w tym B 
domu Xigzecym, Kśpłanfkim. Przez co daie fig znać, że więcey 
od tych ftanow gdy grzefzą ćierpi BOG, y że wiekíze y Ciegzize 
grzechy znáyduig fig między námi wiernemi , niżeli międźy famym 
Poganftwem , Przeto dobrze wielce fpytany ed Proroka P. JEZUS. 
Quid [unt plage ifle ia medio manuum tuarum. Coż to fą za rany 
w pośrodku rąk twoich- Opowiedział: Hs plagatws fum in domo 
eorum qui diligebant me.*lemi ieftem zraniony w domu tych, ktorzy 
mnie miłowali. | 


Et vincientee JESUM duxerunt, € tradi- mai 15, 


derunt Pilato. 5 f nawus, 
I zwigzawfzy JEZUSA , wiedli go, y wydali Pifatowi. Led- ) 

„wie co zawitało ráno po oney fmutney nocy. Aż zchodzą fip Xig- G. 
Zeta do Kayfaíza, wyprowadžié kázali Pana JEZUSA z wiezienia, 

| tak rozumiem, že go re poznali dla zmienionych čiala iego czefci, 

| ofzpeconych od onego trądu frogich ran y krzywdy od plwocin 
w piwnicy. Rozkazat- był BOG Wfzechm: Moyżefzowi, aby trg- Exod. 4. 
dowatą rękę wyigl z zanádrza , á ták za onym wypráwadzeniem z 
fzkaradnego tradu wolng zoftawała. Podobnoć też ten trędowaty 
JEZUS, gdy widzę Ze go wyprowadzaig z piwnice , zoftanie wolnym. 
od onego tradu, iuz fię fkonczy Męka iego , ale byhámniey. E 
owízem znowu fie nowy trąd wydaie ná nim. Leu: x3. Naydował , 
fig pewny trąd miedzy lzraelczykami nazwany Łepra diicurrens in cnie, 
Cornel: a Lap: Tropolcgicć : Lepra difcurrens in cute , eff infamia falfa 
criminum, qualibus. CHRISTFS, (3: Sancli maximć in primitiva Ecelefia 

~ afperfi, adeog, ufłić funt. Powiądą tenże Autor, iz w Tropolog:: 
czynym fenśie. Lepra dźfcurrens in cyte, nic innego fig nie rozumie, 
tylko zadanie komu faiizu, y nieffufzne go ofławienie przed ludźmi: 
iąkie CHRYSTUS Pan y Święći Pánícy ofobliwie ná początku 
Kośćiofa, ćierpieli, y ponośili. Ten trąd wyftępuie teraz ná Fana 
JEZUSA, gdy z wielką Męką, y z popychaniem w ryníztoki, ćią- 
gniony był na Rátufz do Pilata od gminu ludźi: ftawiaig go tedy 
obfypánego trądem potwarzy.:Zádaia. náprzod: lnmvenimws hunc Ho. 
minem [übvertentem gentem | noffram: Nóalezliśmy tego Czlowieka bun- 
tuigcego lud nálz. A to falfz; bo ráczey JEŻ US náprowadzat 
łudźi ná droge zbáwienng, y owízem pełnić rolkázaľ prawa MQy-Matth. 8. 
żefżowe. Offer munus tuum gvod precepit Moyfes. Tte- ofiendite voš Sa, Lucz 17. 
eraotięns. Luc. 17. Druga: Probibentem dare tributa Ca[ari. Faila y 

| to? ażanie powiedzial Faryzeuizom JEZUS: Reddite que funt Cefirt Match.22. 

|| Gejare: 


Zachar, r$ 


A 


(25 KA 7 a « a 
36 - Kazánie ná Wielki Piątek 
Ceľari : Oddayčie Cefarzowi , co iet Cefaríkiego, a ża fam go 
ža siebie, y zá Piotra nie zapľačiť pieniądzem w rybie náležionym, 
Mattb. 17. Trzečia Diceniem fe effe Regem: Fálfz y to. A ża nie 
ućiekał przed ludźmi, ktorzy go Krołem uczynić chcieli. Przyfżed- 
fzy Piłat do CHRYSTUSA , o oftáni tylko punkt pyta fię go. 
Tu e Rex Sudeorum. Czyliš ty ieft Krolem Zydowfkim? fkromnie 
odpowiada JEZUS Regnum meum non eft de boc mundo. Kroleftwo 
moie nie jeft z tego; Świata. A to iáko? poniewaz powiedziałes 
CHRYSTE. Data ef] mihi omnt poteftas in Cela © in Terra. Dána 
mi ieft wfzelká mac ná niebie, y ná żiemie; y według Theologo: w» 
Vniverfale rerum omuium Dominium ipfi CHRISTO debetur, ratrone unè- 


Traf. 115.0nis byooflatice cum Verbo. Odpowiáda $. Auguft: Regem efft non negat, 


B 


C 


fed Regni Caefaris [e non efè bofłem oftendit. Nie zapiera fig tego áby 
niemiał bydz krolem, śle fię do tego nie zná śby miał bydz nie- 
przyiáčielem Gefarfkim. Úznaie z flow JEZUSOWYCH niewinność 
iego, Piłat, y rzecze do Káplanow: Ego nullam invenio in co caufam, 
lá zádney w nim winy nie znáduig. Poftaremu wizyfcy ielzcze tym 
bárdžiey ná JEZUSA inftyguig: dle ná wízytko milczy JEZUS, 
ták iż fig fam temu Pilat niezmiernie dziwayal. S. Pajchafim: Mi~ 
vabatur Pilatus cum videret eum tam tranquillum mifłare , tam milém, 
© quietum, ut Jłatet ante moriem , fine ullo pavore moris © faceret 
finè ulla defenfione fúa. cum poffet fè fi vellet in judicio defendere. Kto- 
rego milczenia rożne przyczyny dáig Doktorowie SS. S. Hieron. 
nè crimen dilnens â prafide dimitteretur. Milczy, zeby nieprzefzkodził 
Męce fwoiey przez wymawianie fię od porwátzy © $. Ambros : 
Bene tacet, qvi defenfione non indiget: Dobrze że milczał ten ktory 
iewinność iego 
Pilatowi. B. Angele de Fulgino, obiáwiono Było od Pana JEZUSA, 
gdy temi fłowy do niey czasu iednego mowił. Dla grzechow 
twoich ięźycznych , ktoryś była rofpuśćiła ná obmowifka fwáry 
kálumnie , náfmiewifka , złorzeczeńftwa , blu£nierftwa , kłamftwa, 
krzywoprzyfięftwa, y inne grzechy, iśm miał ufta moie - záwárte, 
y nicem nie mowił przed Sedžiami, y falfzywemi świadkami pod 
czas Męki moiey. Widzičie ? náfzych to ieżycznyc 
trąd , opanował JEZUSOWI gárfo, że teraz nic przemowić nie 
może. , 


obrony nie potrzebował , poniewaz iafna była n 


Herodes.  Remifit eum ad Herodem. 


Luce 23. 


D 


Odefłał go do Heroda. Luc: 23, Gdy Kapłani zydowfcy pá- 
mienili coś o Gálilei, Piłat bardzo rád tey okazyi będąc, żeby 
fie był mogł wywkkłać od oney Ípráwy, odfyfa go do Heroda má- 
jącego władzą nad tamtą Prowincyg, Pifzg zé gdy trad kto Cierpi, 
tedy wfzytkie wloly iego wbiałe fic przemienialg. To fig pokázuie 


na flicznym JEZUSIE zftrędowiaćiałym dla grzechow nafżych 4 


przy prowadZony z wielkim urąganiem ná pałac Herodow, do kto- 
rego od Rótufza było 300. krokow: gdy zadnych cudow przed 
niegodnikiem uczynić JEZVS niechciat, ná wzgardę kazał go przy- 
brać w białą fukienkę, y o šila rzeczy pytał JEZVSA: | Drexelius 
© Manfiu twierdzą że S. Anzelmowi Návšwietíza Panna obiawifa 
bylá, iákoby Herod zdigwízy Koronę Krolewiką z głowy fwoiey, 
miał ig kłaść na głowę CHRYSTVSOWI P: obiecuigé mu pr2ytym» 
iż go miał wolnym uczynić od śmierći, y po fobie na Krolewfkg 
| UN A, godność 


h grzechow TÚ. 
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godność Sukcefiorem y dźiędźicem prawym poftanowić, tylko aby 
„przed nim cud iati uczynił, z ktoregoby fię ukontentował y Ciefz yt: 
lecz tego ná nim nie wymogł, záczym fwoię prośbę obročiť w gro- 
£be, w zelżywość y nášmiewifko pogardzaiąc nim. Pięknie ná ta 

„pilze S. Bonaueńt. in Luc, dorevit Zanquàm impotentem, quia fignum nen 
fecit, tanquàm ignorantem, quia verbum non refpondit, tanquam féolidum, 
diua coram accufantibus JE non defendit, WzgárdZit nim, fadzac go by d£ 
tym, ktory nie mogł iákiego" cudu uczynić, iákoby tym, ktory 
nie byť wiadomy rzeczy, gdy żadnego flowá nieodpowiedžiať ná 
Pytanie iego; iákoby glupim y fzalonym; że fię nie bronił tym, 
ktorzy ná niego fkárzyli, y krzywdę mu czynili; 


; Remifit -ad Pilatum. Pilátus. 
Odefľať go do Piłata. Levit. 13. Quod fi rurfum verfa (Lepra) B 

fuerit ia aiborem, coufiderabit cum Sacerdos; © mandum efè decernet; À 
ieśliby záš zbieláto wfzytko ćiało trad máigcego człowieka, niech 
go oglada Kapłan, y miech efadzi go bydź czyftym.  Jużći nátz 
EZUS trędowaty od ran y šinoáči bieleć począł, gdy pokryty zo- 
fláie fuknią tą białą. Stawa znowu w tey bialey fukni .przyprowá- 
dzony od Herodź prźed Piłatem, iuż podobno Mundum effc decernet. 
Czyftym, niewinnym go bydź oľadži, ponieważ y fam Herod choć 
Zydowfkiego pokolenia, choć y iemu bárdžicy o Kroleftwo cho- 
dźiło, tą fzątą białą, lubo poniewolnie niewinność Zbáwičielá po- 
kazal. S$. Ambr: Alba vefše induitur Dominus ab Herode, immaculate tribuens 
indicia palfong,  brawdź ieft uznał Piłat, że JEZUS czyíty był od 
onego trądu potwarzy Zydowfkiey, iednák że gwaltem nápierádig 

fie $mieréi Zydźi, wízelákich ízuka tpofobow ną uwolnienie iego, 

Z ktorych nayfkuteczhieyizy zdať mu fie ten. V 


| Quem vultis dimiitam vobis Barabbam — wena. 
( an JESU Me 2 


___ Ktoregoż chcečie,ábym wam wypuśćił czyli Bárábbaľzá, czyli 
JEZUSA: Byt zwyczay u Zydow ( twierdzi S, Fafghali ) ná pámig- 
tke z niewoli Egipfkiey uwolnienia, garqłem dárowáč iedrvego z 
więźniow. . Zażywą tey okázyi Piłat; wybrał nay więrutnieyizego 
dotrą Bárábbaťzá, rozumiejąc że wlzyfcy świśdomi iego mežoboy“ 
ftwa będąc, lego potępią, à nie JEZUSA : pokázuie ich tedy obu- | 
dwu Xigzctom Zydowkim y Ludowi.. 9sem vultu, (yc. At ill di- Parabb 
xerunt: Borahbam, Dźiwna rzecz, w ftárym Teftámenčie 4ilá tre- 91129. 
dowátych, ozdrowiaty ch zoftało, gdy fie Káplánom' fwoim poká- 
zowali. Náwety onym tredowátym, od šiebie uzdrowionym ro- 
fkazať JEZUS do Kápiánow iść. le offendjte wos dacerdotibus. Tu 
zás flánaw(2y w oczách Kapłanów Zydowfkich Pan JEZUS, nie tylko 

. mie ięft od trądu potwarzy włożonych uwolniony, ale trad $mieréi 
ktory był ná onym Łotrze Barśbbafżu ná niewinnego JEZUSA 

| przeniešiony zoftáie. Dicunt omnes cruoifigatur. Zápraw de (pełniła fię 
„má JEZUSIE ceremonia ówá, ktorą ordynował Pan BOG około trę- > 
„dówśtych, Hic efi ritus Ieprofi, guardo murdandu efi, (gc. tt cfferat, Levit. 14. 
duos. pafferes. Vivos pro Je : unum cx pafferibus immolari jubebit, (s c. alium 
aniem in tinget in fanguine pajfčriš 1mtnoláti . Ten iett ipofob ty 
pofępę K, gdy tredowáty ma by dz oczyfzczony, aby ofiarował zá 
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CHRISTVYS. ftáie y drugi prz 


„ná frogi trąd, miał ráde o 


MR p 
Daniel. : US 
3» eorum non fuifent immutata, nizeli u tyc 


lá 
Flágella A toż iuž z wielką rádoščia záiá 
tio. nego wiążą káči do fupá, ná pultorá 


Kazánie ná Wielki Piątek 
dnego z owych wroblow każe zabić, 
i zabitego wroblá,/ Ná ob- 
myćie oto trądu grzechow nafzych, ftawa džiš wrobliczek ieden 
to jet CHRYSTUŚ: Cornel. à Lap. bic. Symbolice paffér expiatorius eft 
y nim ále drápiezny, złośliwy Bá- 
LUSA glofem fwoim zábijáig Zydźi, á tamten 
niony krwig niewinnego, 
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siebie dwá wroble żywe, 4 ie 


róbbas: niewinnego JE 
drugi zbrodźien niby fkropiony' y uwol 
śmierći uchodži. —. 


Nudátio Apprehendit ergò Pilatus, JESUM, © flagella- 


qi eum. | 

Wžiawlzy tedy Piłat JEZUSA ubiczował go. W fpomináig 
Hiftorye, že gdy Konftantinus W. nie mogł byť uleczonym bydź 
d Czárownikow, áby fobie wannę zrobić 
małych džiatek pozábijánych ; czego iednak 
wzrufzony płaczem Matek nie uczynił. Widzę oto, że y JEZUS 
tredowáty ná obmyčie trądu grzechow náľzych, do krwáwey wán- 
ny, śle z włalney krwie fwey gotuie fię. Jefzcze bowiem Piłat 
rozumieiąc, ptzynamniey tym fpofobem ukoi iad Zydowíki, ro- 
fkiżuie go biczować, Genim. pifze, że Lepra tyris, feu ferpentina, 
fit in depofitione. cuts. Wyprowadzáia tedy JEZUSA ná iedno żbea- 
trum, álbo ráczey pod Pręgierz publiczny, y Z wielką iego fromotg 
Pźnieńfkie, á nader wftydliwe iego čiáto obnazáig. Peinifz widzę 


dofkonśle o nayślicznieylzy JEZV, tredowáty dla grzechow náfzych 
wátym rofkázowálo ' Habebit diffata 


kazał z famey krwie 


C Práwo Moyzefzowe, ktore trędo 
siebie Ízáty twole. 


bo. cále zrzucafz z $i 

fzánowániu far bezrozumny ogień w 
ch troygá Pacholąt. Sarabalia 
h złośliwych Zydow f3 fzate- 
bo podobno po tych, beze- 
Bárdzo to čiefzkie było ob- 
wiáddigc ong tráns- 


węfłimenta A pełbilz nad to: 
Zaprawdę W wiekízžym po 
iecu Babilońfkim miał fzateczki ony 


czki ręką Panny Przenay$w: robione; 
cnych kótow brzydkie tretuig nogi. 

naženie JEZVSOW I; bo ieželiíz to fam przepo 
ákcyg o poránionym na 
krzywdę iego naprzod kładźie Defpoliaverunt eum, jeu exuerant vefi- 
bus : á iśkże famemu naymilížemu JEZVSOWI to obnażenie ćię- 
fzkie bydź nie miało. 


dłych Fáryzeufzow obnażo- 
ľokčiá od źiemie wyfokiego, 
á to dla tego, ták nifki był częśćią áby JEZVS przyćiągnione 
móiąc ręce do ánraby u wierzchu fľupká fchyláigc plecy iwoie, 
fpofobniey one podať do biczowánia; częśćią áby nic y z przodu, 
y z boku, y z tyłu nie záltepowáľo katom okrutnym do biczowá- 
nia. ; Cornel. à Lap- in Lev. 13. mowi: 

jione (g acu. là Medycy doświadczśią fig ná kim tiądu, ščierániem, 
y igły kłoćiem. Już oto nie Mędycy, śle beftyálícy ludźie przy- 
ftepuig Z infrumentámi fwemi do trędowatego JEZV3A, niemi- 
łośiernie go kátuig. Naprzod iako $. Vincent. Ferrer. twierdźi, IŻ 
čierniem moríkim drą S. Ciálo iego, potym dyfcy plinámi kolczy 
Remi biczowano ; náoftátek łńcuizkami gókrzy wionemi oráli, zá- 
wádžiwízy przez ciało, ze y © kośći muéiály fig záwadzáč chaczki 
one. Teraz oto znowu macie nowy trad męki, y ran ná čiele 
JEZV- 


Medici explorant lepram frica- 


4 drodze człowieku, niby zá naywięklzą . 
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JEZVSOWYM przy tym biczowśńiu: Ez mos putavimus eum quafi A 
leprofum, © percufauma DEO. Theodoret, czyta; W flagellatum. Náco. “ 
Sylucira ták pifze; Sicut enim leprofus toto corpore leprá maculatus, bor- 
rendum Jpellaculum omuibus prabet, ita meu S ESV.S flagellatus vulneribus, 
plagis, ac tamoribus erat plenw. Jako bowiem "ná trgdowátego czło- 
wiekć po wízytkim čiele trądem ofzpeconego, áž brzydko ná niego 
y patrzyć, ták też ná JEZVSA okrutnie zranionego, pełno ran 
głębokich ná čiele máigcego, pošiniátego, nábrzmiálego, (zpetnie 
y čieľzko było weyrzeć. Ciefzki y to trgd ná JEZVSA. Naprzod 
względem zelżywośći iemu uczynioney : bo to kárá byłą famych 
niewolnikow, álbo ivz ná fzubienice ofadzonych, ktorzy iuz o 
uczćiwę niedbáli. Powtore: Wzgledem okrućieńftwa nád nim do- 
kázywančgo, o ktorym iuž powiedźiałem: do czego należy že . 
CHRYSTVS Pan miał čiáto bardzo fubtelne, á zatym wielce bo- .B 
leigce: gdyż ze krwi Pánieňíkiey uformowáne było. Potrzečie: 
względem liczby plag zádánych. ` $. Brygidźie obiáwiono było, iż, 
przy ślupie odniofl plag 5455. Rudolphus powiáda, że niektorey 
"dufzy pobożney także cbiáwiono było, iáko ná ten cząs przy bi- 
czowániu u ffupá zadano mu plag 35490. Alphonfus Horosquius zás twier- 
dźi, iż 15370. Jeft tego podobieńftwo wielkie, ponieważ w Ofobie 
CHRYSIVSA Páná mowi Píalmift, Pfalm. 72. Et fui flagellatus tota 
die, ©. cafligatio mea in matutinis. | Co według litery rozumieć fię 
nie może, gdyż rano Pan JEZVS był biczowány , w południe 
ukrzyżowany, biczowánie też ono ledwie wędiug niektorych go- 
dźinę trwało? Przetož Amand. Sylveira naucza, iż tu dáie znać Duch 
9. o liczbie wielkiey plag, ná ktore y cály džieň z nocą ledwieby i 
wyftarczył, Poczwarte, Dochodźić możemy z liczby kátow biczu- € 
igcych: bo lubo Zenerab. Bedatrzyma, že fam Piłat biczowaf Páná 
JEZVSA, iednák inši Doktorowie Ss. uczą, žez rofkazánia iego bi- 
czowali go ludźie Pogźńfcy, to ieft żołnierze Rzy micy dobrze prze- 
kupieni od Zydow, áby rąk nie žálowáli, tych było według Hiero- 
nimá S. trzy pary, iedná po drugiey náltepuige : iednák czytamy 
o S. Maryi Mágdálenie de Paz. iż iey obiáwiono, że tych kátow 
ktorzy Páná JEZVSA biczováli, było 30. par, iedna po drugiey 
náftepuigc : Congregata fuut fuper me flagella. D. Hieron. wykłada: Ffilm. 34. 
Colleci funt adversi me multi percutientes, alj legunt, mibi flagellantos. 
Zebrálo fie przećiwko mnie wiele tych, ktorzy mnie bili. inśi czy- 
tála: Wieię tych ktorzy mnie biczowáli. Aleć nikt nam lepiey 
oblypánego tym trądem ran przy fľupie JEZVSA opifać nie może, 
iako boleśnie przypátruiaca fię iemu Nayśw. Mátká iego. Czytamy: D 
in. Revel. S. Birgilie, iż Przen: Panna Zálowálá fię wielce czáfu ie- 
dnego przed. S. Birgitta, powiádaigc iey, iż gdym ná ten czas byłą 
kiedy Syná mego kochanego u fľupá biczowano, blifko onego ffu- 
pá ftoigc, widžiálám čiáťo iego ták zśieczone, že kośći widác było: 
ale co. goríza y ofobliwiza, żem poftrzeglá, iáko zá każdym ćię- 
ćiem, dyfcypliny one oftre, y fáňcufzki, po fztuce Ciálá od kośći 
Wyrywály. Vwažčieíz co to tám. zá inftrumentá były, gdy zá ied- 
nym uderzeniem obrywály Ciało JEZVSOWE z kośći, niewiem 
czyby tego zá jednym ińzem kto dokazał by nayoftrzeyfzą fzablg, 
albo brzytwą, pomyšlčie co tám dáley było. © Łózśrzu 8. ná Luce 16. 
ulicy leżącym mamy: Cares venicbrnt, © lirgebant ulcera ejus. Iz: pśi 
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do niego, przychodžili y lizáli wrzody iego. S.N. Oto ftoi u 
flupá, y owfzem odćiśty padízy ná žiemi leży we krwi fwoiey Ľá- 
zari JEZVS obfypány wrzodámi, y trądem grzechow náfzych rá- 
námi (rogietni brodzący; podźćiefz ieno piefkowie do tych wrzo- 
dow zbáwiennych: o ktorych nópifał: O felicia ulcera, que perpetuum 
excludant dolorem. O fzczęśliwe rány y wrzody, ktore wieczney po- 
zbywáig boleśći. A ofobliwie przyftępćie fię ludžie ćieleśni: wáfz 
či to trąd, wáfzec to plugáftwá teraz wyftapity ná Pána JEZVSA, 
jáko ieden Miftrz duchowny mowi: Agno čo dulciffime JESV incaftos 
gravilfima tibi intuli/je flagella. Liśćiefz teraz te rany nabożnym ro- 
zmyšlániem , ieżeli też to fufzna co od čiebie JEZVS čierpi, ie- 
żeli to nie fufzna śbyś tež iuz niewftydy twoie w my$lách, w 
mowach y uczynkách porzućił. Moiá rádá gdy čie álbo myśl zła, 
ślbo pokufa do ziego napada, przybiegayże myślą do ubiczowane- 
go grzbietu JEZUSOWEGO, liz go iáko piefek rozmyślaniem 
fobie z pomienionym Miftrzem Ducha. P quing 
millibus plagarum fieterunt in corpore tuo, ty lubet eo pretio wolspiatem 
mercari. Quot plage, tot lingue, quot vulnera tot ora, quot gutte, tof 
verba, quibu dulciffime JESŤ animam meam rozas ut ab bac cogitatio- 
ne, voluptate, ilecebru, (Tc. abflineam; iam equam petitionem DEI reps- 
diabo! Wiecey niż pięć tysięcy plag odniozłeś Panie JEZV ná Cie- 
le (woim; ižáli fig godźi zá ták wielki fzácunek zamieniać krotkg 
y lichą rofkofz moie? Ile plag, tyle ięzykow, ile ran, tyle uft, ile 
kropli krwie, tyle ffow, ktoremi fłodki JEZV dufzy moiey prošiíz, 
abym fię od tey nieczyftey myśli, od rofkofzy Ciálá? y wiżelkiey 
lubieźnośći wftrzymátá, y czyliž ia odrzućić mam ták #ufzng pro- 
śbę twoię, y nią pogźrdźić! gdy ták paftąpifz fobie, upewniam ćię, 
że y JEZVSA poćiefżyfz, y dufzg fwoig ublogofláwitz. Beati ta- 
nes, in quos ulcerum talium diflillat bumor, ut adimpleant cor, (7 impia- 

guet fauces. napifał S. Ambrozpa oe" PS 
Ple&entes Coronam de fpinis, pofierunt fuper 
caput. €115. 
Vplotfzy Koronę z čiernia wlozyli ná głowę iego. Corm. 4 
Lap. cii. pilze , ze znayduie fig trąd ofobliwy, ktory na głowie o- 
šiada: o ktorym námienia y Moyfżefz Levit. 13. Vir five Mulier, 
in cujus capite, vel barba germinaverit Lepra (c. Ktory to trad ták 
opiluie tene Autor: Lepra in capite pilos mutat , cujus Tei caufa eft: 
quod capitu lepre innafci folent. acbores , ( vulgo- vocatur, tinea : ) puia 
ulcufiula quedam, que fallant fuccum quendam liqvidiott melli fimilem. 
Teń či to nowy trąd pokáznie fię iuż ná głowie JEZVSOWEY. 
Kiedy okrutni kači za ofobliwym podufczeniem fzatanfkim z mor- 
fkiego Ciernia, czapkę nókfzałt Korony Krolewfkiey ná wiekfzy 
pośmiech uplotfzy, głęboko ig až w puľ czoła JEZYSOWI w tfo- 
czyli, záczym wyftąpiły ná głowę iego świętą iuż nie ulcufcula ale 
głębokie aż do famego mozgu rany, liczy ich Auguftyn: S. 70. An- 
drichomiu 300. S. Bernard: y Cbryfoflom: 1000. powiádaig że aZ do 
oczu S. niektore ośći przenikly, y ich narufzyły. Tbren: 3. Oculus 
meus affićlus eff. Bonavéntura. S. 'uwśza, że zátym wfzytkie żyły w 
€iele CHRYSTVSOWYM zádrzaly , ktore w głowie początek fwoy 
biorą; a zśtym bárdzo šila krwie nofem, utami, ufzami, nawet y 
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oczami wyćiekło, ták dálece že obiawiľa Náyfw: Panna Brigicie A 
S. Vt quafi nibil, nifi Sangui totun videretur, Czytamy w Pifmie S. Revel, 28. 
iz rozkázať tám BÓG Wízechm: przez Moyżefza, aby Aaronowj Exod. 29. 
Náywyz(zemu Kapłanowi zrobioną Infułę z iedwabiu modrego , - 
koloru Hyacintowego opáfang fczerym złotem włożono ná głowę 
iego. Dziwná rzecz? Naywyzfży nálz Bifkup CHRYSTVS nie 
złotą śle purpurowg Cierniowg ná głowie iwoiey koronę dzwiga. 
Ale Náymilfzy JESU , gdy čle či łotrowie fzarpig y niby bydię 
lákie za rogi, ża koronę pociągaig, bluźnig, witaig przyklekuiac. 
dve Rex Judeorum: niech mi fie godzi pod tę koronę podeyrżeć, 
dla przypatrzenia fig twey od ran Z tredowácialey glowie,y obá- 
czyć czyi to trąd, ktorych to grzefznikow zbrodnie przyczyną fa 
tak okrutney Męki twoiey. Widzę iuż a widzę zboleáčia, že ` 
głowne umysłowe grzechy tey Męki twoicy , przyczyną f3, to iet B 
myśli nieczyfte, zázdrolne, gniewliwe, pofądźaiące, a ofobliwie 
myśli pyfzne, ten to trgd na glowie twoiey fprawiły. Tradem 
zowie takie grzechy S. Bernard: Ser. 5. de Refur. Oçcupavit nos lepra 
fúperbie m proprietate. po(fefonum, in gloria vejšium, in voluptate Corpo- 
rum: da ore, quando iB aaverfs murmuramus: in profper arrogantur nog 
commendamus. lm corde, propria "voluntas (9 proprium judicium: Po- 
wiedźiałem ex Cormélio że támte wrzodeczki w tradžie Sžillánt fuccum 
quendam , ligvidiori melli fimilem . Wydaig z šiebie idkiś slodkáwy 
liquor. "Jo máig y te wrzodeczki álbo Rany pokłotey tredowatego 
Pána JEZVSA głowy; Sant ficcum, y ow(zem fam $lodki miod 
wydaig z śiebie, na uleczenie trądu grzechow nafzych, bo ná zápľa- 
cenie za grzechy nálze. Theophil: mowi. Spineam in capite Coronam C 
accepit, ut fententiam capitalem, que ex [pini peccatorum noftrorum'noba 
debebatur eriperet. Także Sylyeira powiada przywodząć ná to zdá. 
nie rożnych poważnych Autorow. Iz z lilyi wychodzi taki ligvor, 
álbo ráczey oleiek , ktory gdy pádnie ná kolace čiernie wytulzą 
g0, y ulpofobia że tákiey mocy do kłoćia iákie przed tym nie miało, 
Z tey świętey Lilij z Bofkiego liquore CHRYSTVSA Pana; Sicut Cantie, s, 
lilium inter [pinas , wyćieka likwor Przenaydrozfzey Krwie iego z 
głowy : ktory likwor, to ieft Przenáyá$w : Krew iego, má tę moč, 
że popędliwość, y zapalenie do grzechow ugáíza, ufpokala , y wni- 
wecz obraca. Ex boc Divino lilio CHRISTO Domino manauii ligvor 
Sacratiffrmi. Sanguinis , qvi ardorem. noffrorum peccatorum mitigat, (5 
tinguis, ac aboleč. Są Rowa pomienionego Autora. Teraz że káždy 
Íkuizony myślami žiemi, y čieleíncemi śćiśńiony pokufimi, przy- 
ftępuy do głowy JEZUSOWEY , iáko do ulika iśkiego, przez. D 
nabozne wzmyślanie o koronie Cierńiowey iego, mow fobie: Non 
decct fub fbinojo capite membrum eff delicatum : x uzpalz że ardorem 
peccat: mitigabit. Zágaši y wniwecz obroči w tobie upał, popędli- 
wość do grzechow. Co wieklza kiedy dufzę twoię iako ogrodek 
iaki tym ćierniem pámistki o čierniowey Koronię JEZUSA o- 
grodzifz, w rozne kwicčie Cnot SS. Duíza twoia obfitować bedzie, 
y w fľodycz duchowną. Śylvesra. Hec Corona fhinea non folii parta- 
rit pretiofifimos lapides, (éd. etiam amen fjimos flares. Pilze Bern: de Britto. 
1. 6, Hifi alu Cárolus; M. Cefarz dárówizng otizy mať był cząfteczkę 
Cierniowey korony CHRYSTVSOWEY y widžiai że z niey 
kwiatki wynikły były. Dáleko więcey rodzić može duchownę 
Eées kwiatki 


A 
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kwiatki korona čierniowa JEZVSOWA przez nabożńe Męki tey 
rozmyfłanie. Poznała to dobrze była S. Kátarzyna Senen:! dla 
tego gdy fig iey Pan JEZVS pokazał dáigc iey obirac fobie álbo, 
koronę złotą, albo ćierńiowg; obrała fobie raczey ćierniową iáko 
pozytecznieyfzg. 


Ecce Ho Hwivit. ergo JESUS portans Coronam /pineam, 


mo. 


Levit, 13. 


G 


Joann.19. 


e purpureum Vefiimentum 5 65 dicit eus: 
iei Ecce Homo. 


. Offátniego iuž Piłat zážywa fpofobu ná ukoienie żydowftwa; 
ták był iuż obfypany po wfzytkim ćiele trądem rgn, Pan JEZVS, 
że podobieńftwa do czlowieká nie było. Et non erat afpećłus in eo, 
Wywodźi go tedy Piiat ná jeden Ganek, áby wízyfcy obaczyć go 
mogli: Sprawnie fie Sedžia przed ludem mowiąc: Nullam invenio 
in eo caufam, y przydaie: Ecce Homo, Oto człowiek: Co ták tłą- 
máczy Sylveira. Afi dixifft; Alpicite, © videte, Ecce Homo commu- 
nú ejusdem nature bumane, wobifcum, ut fuper ipfum (tama vulnera 
compa[fionem ejus babeatss. Pátrzéie, y ogladayčie Czlowieká, ktory 
ieft pofpolity innym ludžiom, iedneyże nátury z niemiy z wami, 
abyśćie nad iego tákiemi y ták wielkiemi ránámi użalenie mieli. 
Levit. 13. Nákázywálo Moyzefzowe prawo o trędowaty m „Sordidum 
fe clamabiť. Chald: czyta:  Clamabit non contaminemini, neg, immundi 
fits. Będźie ná was wołał, przeftrzegáige ábysčie fie nie zárážili, 
ani oízpecili. Przydále też to Corn. a Lap. z Abulenfa, mon jybert 
uż camet. voce, fd. figni. it nie każą mu wołać głofem, śle tylko 
znakami. Milczyć wprawdźie w oczách wfzytkiego ludu wypro- 


wádzony JEZUS, bo śiły w nim uftaią, bo “zápiekľe krwią uftá 


ozwáé fig nie pozwaláig. śle znákámi ten trędowśty zrániony Pan 
JEZVS, to ieft famemi ranami fwemi bardzo głośno woła. Naprzod 
ná naymilzg Matkę Nayśw. betcine eff tunica Fil tu JEST : Gzyli 
to tá ieft fukienká Syná twego JEZVSA. 
quantus. dolor apprebendit cor Materaum , cùm Filium. fuum vidit fic egre- 
dientem, taliter. cruciatum in vultu, to ff mijerabiliier apparentem. O 
ják wielki ná ten czás žal opáno waf ferce Máctierzyülkie, gdy oba- 
czylá Syna fwego z Ratufzá wychodzącego, ták fromotnie ná twa- 
rzy ze(zpeconego, ták okrutnie ná čiele zmgczonego, y w tak brzy= 
dkiey bárwie, iey fię prezentuiącego. Woła iefzcze á woła nay- 
bárdžiey ná nás grzefznych Ecce Home, Mowiąć niciáko: przypátrz 
fie człowiecze, iáki to (zkárádny trad grzechow twoich ták bardzo 
maie fkatowai? przypátrz fig miłośći moiey ku tobie, żem go, to 
icft grzechy twoie ná siebie przyjął, á coś ty ná wieki miał čier- 
pieć zá to, ia zá ćiebie boleię. Woła Non contaminemini , neg, im- 
mundi fiti. Niechže nie ginie ten tak drogi okup krwi y bolow 
moich, niechčiey znowu mázáé dulze twoiey, áni záražáč fię tym 
trądem grzechowym; učiekay z dáleká od tego, Y by naypotrze- 
bnieyfzą rzecz porzucay, kroraby či mogła bydź okázyg do zará- 
żenia fię znowu tym trądem grzechowym* | 
Et bajulans Crucem extat. 
A niofac Krzyż wyfzedí. Bynamniey ták frogie fPeGaculum kto- 
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rzekł dźiwuiąc fig, Ecce Homo, nić mogło ukoié ferc záwžietych A 
Zydowfkich : náflepuig gwałtem ná Pifatá, grożą gniewem Cefar- 
ikim. Non era amicus Caefaris. woláig Crucifge. Nielzczefnemi tedy 
uwiedźiony refpektámi Sędźia on, nieffu(znie taki wydáie Dekret: A 
JESVM Nazarenum fubverfórem Genie, contemptorem Cefárú, ( falfum Dectetu, 
<Mejfiam, ( ut Majorum, Gente teftimonio probatum efè ) ducite in commu- 
nö [ppc] locum, (9: cum ludibrzo Regie Majeffate in medio duorum 
Latronum Cruci afigite. Liółor expedi Cruces; JBZVSA Nazáránňíkie- 
go, burzyćiel ludu, wzgárdžičiela Cefarzow, zmyślonego Meflya- 
fzá, (według świśdećtwa y wywodow Stárfzyzny Narodu ) pro- 
wadzčie ná mieyfce ftrácenia, á ná wzgarde Krolewikiey godnośći 
w pośrodku dwu £otrow onego ukrzyżuyćie. Bierzćie fig káci, 
y Krzyże gotuyčie. Pula Fila Sion. Zówyi, albo zániemiey rá- 
czey dufzo każda nad tákim nielpodžiewánym bez żadnych dowo- 
dow Dekretem: za ktorym koniecznie, lubo niefłufznie žyčie musi 
dźć Zbawiciel. | 

Bajułans fibi Crucem: exivit. 

Niofac fobie Krzyż wyízedl Okrutny inftrument Męki fro- 
motny Krzyż, čieľzki“bárdzo, bo go było 15.piądźi wzdłuż, 8. zaś 
wízerz: wedlug niektorych, zwłalzczą S, Grzegorza Niffená, byf 
Dębowy ; apud Caribag. Niešie go tedy ná ramionach fwoich w 
pośrodku dwu Łotrow. Uwažay dźalekość drogi, bo tyśiąc (iáko 
Andronicus wyrachował ) krokow było z Ratuízá ná Kálwáryg. Uwa- 
žay fłabość šiŤ, bo kilká mak iego doftátecznych było przedtym ná 
zámorzenie Fana JEZUSA, gdyby go Boftwo nadprzyrodzonym fpo- 
fobem nie rátowálo było: takie było, konánie w Ogroycu, poli- 
czek u Annafzá, biwowśnie u flupá, y čieťniem koronowánie. 
Uważ že od fiśbośći, popychánia, počiagánia za łańcuch u fżyie, co 
wiedźieć, co razy fie potukí, á trzy rážy z wielkim impetem padt 
z Krzyzem.  joann. 4 Genim: powiada. Signa lepre [olent efè, tn- 
grolfitio manuum; pedum, (y. ungvium cafus. Iż y te znaki w tredowá- - 
tym zwykły bywać, kiedy ma popuchnione, y poślniśle ręce, nogi, 

páznokty; było dobrze znać y to ná tredowátym od ran Panu 
JEZUSIE, bo wielekroć o kamienie, święte iego paznokčie pozbi- 
jane po drodze, ze krwią pod nogami kátow zoftawály. Nuž on 
fam Krzyż iáko bardzo dolegaí? że w Rámieniu iego świętym, 
okrutną y gleboka wybił y wykopał oftremi grániami ráne. O iák 
wiele ná burku kámieni było, o ktore wlekacy fie Koniec Krzyża 
obijał, á w koronę ćierniową trgcáigc wízytkich ran w gľowie icgo 
Swietey, y owízem mozgu porufzať: Zaprawdę iedno trgcenie w 
Koronę Cierniowg doftáteczne było umorzyć Páná JEZUSA: ktož: 
by z nas zčierpiaľ, aby ieden utopiony goźdź w mozgu fwoim žeby 
choć lekko porufzony nie umorzył go. Pomyślco lie dZiaio z JE- 
ZUSEM, gdy tám ták wiele rázy trafiło fig mu to. | Nabožnie tu 
Śylueira czyni Apoftropbe. O mi dilečii/ffime Leor: Si tibi diceretur, 
quod € carcere ad Capitale. [upplicium exiji modo Pater tums, Spon/w.tuus;, 
9 quanius dolor, quantus gemitus ac lachrymorum fletus? modo, è pretoria 
exyi mew yESFS ad. ignominio[am. mortem, qui ef) Pater, Frater, (9 
Śponfis tuus; O quam acun[[imo dolore percutiendúm efl peim , quantag, 
lacbrymarum. cope? Jpfe efi Pater tuus qui poljediť te, © facit, (5 crear 

i | Uit i6. 


Jai 4 © ` 4 
444. Kazánie ná Wielki Piątek 
A víš te. O moy kochany Czytelniku: co rozumieíz, gdyby či "pos 
wiedźiano, że teraz dopiero wyprowadzono z wiežienia ná śćięćie 
Oycá twego, Oblubieńca twego; o iákiby čie ná ten czás żal opá- 
nowa, iákoby$ dla tego. ferdecznie ięczał, y obfite fzy z oczu two- 
ich wylewaf: Wiedz o tym,że tež teraz wyprowádzony zoftał z 
Ratulzá moy JEZUS ná zelżywą okrutną śmierć, ktory ieft Oycem, 
Brátem, y Oblubieńcem twoim: A iákzeá fig nie powinien dla te- 
Deutcr.32. go zdobywać ná žal ferdeczny, ná obfite łzy, ná prawdźiwą fkruchę 
zá grzechy twoie, dla ktorych on ták okrutną podeymuie Mekę. 
On albowiem iet Oycem twoim, ktory Čie poślądi, uczynił, y 
ftwortzył. Alec gdy ia uważam nayfłodfży y naymilfzy JEZU, 
lubo trądem ran ofzkaradzony, to tak okrutne wyprowádzenie, y 
wypchnię cie twoie z Miáftá; widzę, że pelnifz tym Prawo Moy- 
zelzowe trędowatym nákazáne, aby byli od fpołecznośći ludzkiey | 
oddaleni. Solus habitabit: extra caffra. O czym Cornel: a Lap. Le- 
profi urbe pellebantur, ita CHRISTVS quafi leprofus extra portam ejectus, 
stý, crucifieus efc. ; 
E : i 
sequebatur autem illum multa turba populi EF muy- 


k 

herum que plangebaní €5 lamentabóntur eum. Bej 
Szła zá nim wielka tľufízcza ludu, y niewiaft, ktore rzewno 

plákály y lamentowály nad nim. Kiedy Aśron naSioftrze fwoicy || cej, 

Máryi poftrzegł bardzo brzydkiego trądu, z wielkim ftrachem y 

żalem pobiežať do Moyzefzá dáigó o tym znać: co uiłylzawiży 


Flentes. 


1 
Chi 


Moyzefz woła do Páná BOGA o uliczenie iey. DEVS objécro J| Cmi 
C fina cam. Coś podobnego dźieie fie przy Męce Páná JEZUSO- | 
WEY. Widzą pod trądem grzechow náfzych y (togich ran hay 


i 
Chwa 
milízego JEZUSA, niewinności y cudow iego świadome białogio- Sab 
í 1 407: d v milí: Q 1 A nic broń 
wy, lámentuig y pľáčza: dle naymilży JE Z US oburza fig na nich 
mowiąc: Nolite flere [uper me, [éd fuper wos, (s fuper filios wefiros. Ch; 
"jákoby rzeki: nie moyći to ten trąd, co go widžičie na mnie, ' 
śle waíz, y Synow wślżych grzechy, nád niemi ráczey, nie náde- UN 
mna pláczčie, Płakać y my powinni z niemi: ách biádá nam, bo Dic 
też y náfzych grzechow ieft ná Pánu JEZUSIE trąd, přáczmy [z 4 
teraz poki widźiemy na rámionách Zbáwičielowych tenKrzyž džwigá- W th 
igcego zá grzechy náfze; ináczey przyidžie ná naš džieň oň ftra- A 
fzliwy, o ktorym y fam JEZUS teraz oftrzega nas.  Penient dies Ciab 
in quibus iunc incipient dicere montibus : Cadite fuper nos, yc. w ktory Ga 
D  džieň obaczemy Krzyż, iuž nie ná ramionach JEZUSA Zbświćielń, (i 
śle iáko przed Sedžia śiedzącym trzymać go beda Aniofowig. Cie 
Tunc apparabit fignum Filj bomini in celo, (5 tunc plangent omnes tri- 
bus terre. Teraz ráczéy zá. grzechy pláczmy zá wczafu, żeby nam 
w ten czás JEZUS rzekł: Nolite flere, łalkawym Dekretem uwol- 
nidiąć nas od onego mieyfca, o ktorym napifano: jj erit fletus, 
6 firidor deutium. E à: 


Crucii-  Crücifiverumt eum, & cum eo alios duos. 

i Ukrzyżowśli go, á z nim innych dwu.Beerklink notuie o tredo- 
watych; iż w nogach y rękach ich żyły y mufzkuly bywaig por- 
wane. Apud leprofos in manibus pedibuiý, cernitur. covfumptio mufiulorum, 


luz o to y te áffekcya trédowatego > ná ztrgdowacialym p ran 
áná 


Matth, 24. 


xio. 
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tepia f, 31 
-BOG czemu grzech w momencie popełniony 
wiecznym piekłem kdrze f. 64 D 
. BOG czemu przeznaczenie chčiať mieć | 


i 
| 
Pan BOG nikogo miefpramiedlimie nie po- | 


„o Wiewiadome ludžiom? f. 72 
P. BOG czemu grazc[&nego w punkóie zycia 
|. dego nie potępiał f, 7; C i 
P. BOG czemu Adama Erg yfkatána mie | 
„tednáko fkárať?. f, 88 A LO | 
P, BOG czemu Szatana do pokuty nie przy 
pufeił, £88 C | 
P. BOG idko zdprowadza y wyprowadza & | 
piekľa. f. 101 B 
P. BOG miemitośiernych niemiłosiernie | 
karże. f, 400 C | 
Bogacz z niendwi(ki, prof o _ przyfłanie do | 
siebie Lazarza f, 62 D | | 
Bogacze :pominmi bydž miflycznemi włożni- 
kami. f: 305 D ; | 
Bolefci ták wielkie przy fmitréi? E293 


Celum Empyreum od. firmamentu ná wiele | 
mil iefi odlegle? f. 305 C 1 | 
Chwala prožna w dobrym pfitie zafługę £. 77 | 
Chroáiá niebielka,iáko zdwolany Bánkiet, tro- 
„dáko zálecona €, 127 B . tid | 
Chwala Niebiefka różua wedlug  rożnojći | 
zaslug: f. 1488 p 
Chwále —Niebie]by ooblinfka 'efüblinfsym | 
Sťugom Bofkim daig. f: 149 SM 
Cbmála Niebiefka wizym ief iednaka od 
powiedz beretycka f. 149." 


Do Chwały Niebiefkiey pobudza widzenie 
Aniolow przykłady, otym f. 133 
W chwale Nich: aureolas ktorzy odbierają. 


Eno Č. 
Cialo blagosť: m iaką fedrę ubrane będzie. | 
f 156 D : Kg 
Ciało wwielb; ná pigči zmysłach ukoniento- | 
wane bedžie f, 163 B | 
Ciało bľogosť: idko trdkiowane  bgdžie w 
Niebie? f£, 155 A | 
Ghčenie dobrowolne ief dmoiakie. f. 214 | 
CHRYS'T V S ná fadnym dniu idko Lem 
tozdraźmiory. £. 14 | 
Gbryfyna S. za duze iednego put czyjcą | 
cierpiaľa, táko to? f, 148 | | 


Chwala Nicb: pokazana niektorym. F. 15% © | 
| 


Cień iefi Symbolum śmierci. £.. 355 B- 

C ifie PePe Znáczy grzech obiárfima. 
NIE 

Cierpliwość, Konfekt duchowny z duchomných 


Kamieni ná duchowne [úchoty £. 117 C | 
Ggg 


Cnota niezupeľna co iefi? f, 27 
Cud wielki nólożonego w grzech nárvr ocic do 
pokuty. f. 80 B 
Cudownie pogrzeb [moy widząćy, na grzech 
fe odwaza, y ginie. t, 353 D 
Czart na rękach tancuigcych | siedugcy widžia 
| my od pufłelnika.f, 67 B 
Czart (4m dy[ponnie Indis mftiwych. £. 450 A- 
Czdrta brzydkość oprať S. Sebafżyan , y tym 
podobne przykiady £. 67 C 
Cz árci potępiozym co mymawicią? £ 45 D 
Człowiek gniewliwy mwiajhy Opętany £ 82 
Człowiek miody frzednt [ľavy iaką drogę ma 
tą do smierci: f. 269 C | 
Człowiek owy iefl iakoby nieśmiertelny. 
21 
Człowiek chory nd iúkie cnoty zdobywać frg 
| powinien? f. 365 C 
Człowiek  mietkyfly nie mymowi fkutecznie 
Soma IESVS: f. 382 
Człowiek pyížiny iefl fivvim fpofobem. pufiel- 
ńikicm. £388 D 
Człowieka pyfznego namowić do pokuty, do po- 
skóry, cad wielki t. 389 
aa migcey zbawionych, czyli potępionych ` 
JE 29 
Czyściec że 10/1, różne nd to dowody E 209€ 
Czyjciec S. Patrycego po diś dźień icf y 
wchbdzą do niego zywi ladzie y'mycbouza 
COTAR a 20) ZA 
Czyściec iezeli bydž powinien i f. 112 
Czyścieć cierpieć , chée duza fumd. f, 214 
Hyflorya o tym. 
Czjjcieć kędy de. A. 239 C | 
W czyítu dufe n'efolo čičrpig. f. 213D. 
W czyfcu pena damni co ich? f: 216 C D 
y šak cięzka icff-duj&om? F- 217 A 
W cwyftu prasnichie P.BOGA iefl męką nie» 
znofną biftorya o tym f: 219 D 
W tzyfiu dufke z czego ochľodzenie maig % 
f,320 (C 22 6: 
W) czyfóu Salomon id dlugo był. F. 222 C 
W czyfču że ieff rožňosť mąkbifłorya a tym, 
4, 230 D 
W czyftu czyli Szatani męczą dulze? £. 230 © 
W. czyfiu cierpiących šúko rdtomać Wbofob 
piermfzy. f. 242 B 
W czyfcz duza nic ie Gerbi, kiedy fig 
Míža S. ža nie odpramute. f. 245. D 
10) czyfce duľže. cierpiące idko rótuie Mňa 
S. dovody ad to f. 243 B f. 248 D 
W czyfiu dujže cierpiące ratuie najzę umar- 
twienie f. 247 C 
TW czyjtu iakie męki biff.rya o tym t. 227 B 
(zyfčomy ogień y piekiciny 10. naki t, 223 n D 
W czyfiu pana fenfus co iefi? y czy m nim 
ogień icfl? f, 224 B C 


"W czfcu 
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XQ) czyftu Ogien iókiey: mocy tefi: £.226 C 
Czyfiowy ogień nie żednako pali. t, 228 
Czyjcowy ogień mądrym: mdzwany A. ibs D 


D 


i 

Demoflbencs. [ama oracyą konteninie [ig sa mos 
jenne trudy f. 31 

Damonium: meridianum co znáczy? A. 355 

Dinbot dal kubeczek eleyku piekielacgo piel- 

grzymom [kutki dego. f. $3 

Dufza g natury pragnie BOGA. f. 42 B 

Dufta mó náymiçk za relacya do B O GA: 

vu. scan? A. A2 D 

Duf&a m ciele, czemu. nie tefkni, do BOGA. 
f 46.4 

Dufsa ludzka iefl winnicą Bofką f. 302 

Dufża biegostąw.: 14k0 P. BOGA widziec 
będzie > f. 137 B 

Dufza w ciele zofłaiąc, czemu P. BOGA 
nie mimi fobie przytomnego? f. 138 B 

Duke brogofławioney troiáka porcya £, 136 D 

Dujze biogoff. co widżięć będą w Niebie? 
[35 i 

Dujże. blogoffamsoney. ták. wielkie, blogofla~ 
wieńfimo? f. 143. B 

Duí&e. m piekle kiedy nie cierpią? £. 213 

Dyonizyus. Tyran: czemu piiakemu, przepu-. 
fzcza, trzeźwego karze? £ 88 D 

Dyfkurs. moralny. o. Trybunalifiach, [i397 D 


Dzień fadny posuľzy. wfzelkie fivorzenie f.6. 


Morze wzdyma. [ie myže 
| ogniem. goście ibi: 
Drzema krmia płyną ib. 
Dnia fadnzgo obraz tako. firafżny *. co. go S. 
Metody malował. £. 7 ` 


niż, gory y wfzyfiko 


Dzien. (adny, ogięń: cudowny poprzedza, tf. 9. 


W Dzień [adny: (krytośći obtamione. f. 17 

W Dźien füduy przyczyna SS. Bozych nie 
ważna y. faney: Nayfw: Pduny. f: 20 

Ducboniny. y fiviecki, czlowiek potępiony za 
obzarjdwo. f. 307 D.: 


Enoch y E/iafz. #vynida ž. Raiu, ; przez pvt- 
czwarta dáta wotoswać będą, przeciw Au- 
„ tycbryfłowi ; ná koniec zábicí będą od 


niego. f. 5 
G 
Glod y pragnierie potepieni cierpią f. 73 
Grzech nieczyfiy oślepia. f 379 D 
Grzech niemilosierdzia czemu  ciężfży niž 
fódómfki? f. 401 B | 
Grzecbem iàko. [ie brzydzili. niektorzy. przy. 
kład o tym. f. 198 D 
Grzechy powfzednie w SS. ftvoicb: karat P. 
BOG. f. 26 


| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Graccty powtarzane [g do peta czartomfkie 
ciągnące do piekla f 82 C 


Grzechy przeciwko BOG V^ Oycu ktore f 87 


H 


Rabie S: O. FRANCISZKA broni od Sza: 
tanom: fa: 384 41 

Habit Zahouny, cudowne mieyfcę 695. zie 
gismu po śŚmierći mie pomoże f. 160 

Fleliogabdius zákich gośći kagat dobierac ná 
bankiet? fo 156.C 


Heretyčy podobni do kakolu. czemu, f. aa 


P. JEZYSOWI S. ROZA Liman: co za 

fukienke zrobiła? f. a6t € 

P. JEZYVSOWI dla czego Anioł dat t 

Epitbetum Nazarenus (1132 A 

P. "o OWĄ meka marcypan to dufžny 

f. 950 | 

P. JEZKSOWA Męka czego dokazała przy- 

kiady nato f. 96. A 

P. JEZYSOWĄ Męka. wfzyfika wedlug 
taiemnic połężona ná konen. 

P, JEZYSOWE blizny, Bracia maieyfi, 
wjzyfcy ná jębie będą: mieli wyrażone. 
907 

Jordan rzeka iefl Symbolum ludzi fwiątobli- 
wych. f. 330 D e i 


Fudafz przyczysg wiatrom, ná morzu, f: óo G 


Klątwa, chleb. biaty m. cžárny przemienia. 


3 AJ 


33 

Kámien dnchowny deft to zaflam Bofki zá 
Krolefiwo. Niebiefkie. f. 118. D 

Kamień Fiiacyntowy. rozwefela - melancholi - 
ennego. f. x19 B 

Kámienie duchowne fg czmorakie. f. 117 

Ksiądz ieden w (žacie. ołowiancy pokazat fie 
drugiemu. f. 159 C | 

Kópłona idko upiec: żywo? fo $7 D 

Z. Kdtolikow famych mniey zbawionych mie- 
cey potępionych będzie, czemu? figo 

Kaznodžiete w. dii miefopuflne. o czym maig 
mowic. fat 

Konfekt duchorvny. tóko robic? f. 120 B 

Kon. w Kapitolium Rzymfkim z miedźi ulány 
ukleką kiedy? f. 89 D 

Koń iefl Symbolum pyftnego. f^ 386 G 

Ná Krzyż žli nie będą mogli pátrzyč, f. t6 

Krzyz S. witaią [pramiedlimi ludzie. ib: 

Kruk Eliaf&a zywiący, iefł Znakiem milosier- 
nego. Kruk: od. Noego wypu[&czony, nie 
miłośiernego f. 401 

Kucharza za niedopieczonego Kápľona, ieden 
Comes kázať upiec ná roznie. f. 58 B 

L Lekorfiíva 


Lej 
ion 


Męki t 
Melan 


Mibsc 
w 
Milošie 
Mifośie 
un 
Mitośie 
kii 
Milošie 
ti 
Milie 
Xt £i 
Miloi 
n 
Mié; 

i 
Mh; 


$ Je 
Mlody 1 


Nili: 
mi 
Nabu; 


VTL 
pid 
Niebo c 
mo 
N ico p 
Di y 
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L 


Łekdrfimo dmoidkie má duchowne  fuchoty h 


f 92 B 
Łopioń fgura, roznych, rain f: 25 


Mak. piekielnych. rożność: | widział ieden wga- 
 ebmyceniu f 59 4 
Meki potępionych uflamiežne f. 50 B. 
Męka potępionego z ron mia drugich po. 
iępionych. f. 68, A 
Meki, piekięlne nie. RE yfikim | iednakie f. 58 
Melancholia moralna $241 fie rodzi zkąd J. 
fizyczna. f 108, B 
Mieyfča 58, m Niebie idk wielkie y. Niebo. 
Jamo. idk obfzerne ifft f, 125 D 
Milość Nieprzyiaciela rowna fie: PAM Wy, 
w załudze.f. 204 B; 
Milośierdzie leczy duchowne fuchoży f 110 € 
Miłosierdzie kedy przodkuie . tam camy try- . 
umfuią. f:dir B 
Milosierdzie idko pomogło cus a lawieoit przys | 
klady. o tym. fi112 D: 
Milo$ierdzie žeby: było Tiva recepig. co... 
trzeba czynic? f. 114 D 


Milošierdzie Baltazavome czemu mie marne nie... 


M zbamienne?. fo 113. D 


Mitośierne uczynki idkie. y kto. czynić po- | Ogień, ľadny y Náyfin, SAKRAMENTOWI 


winien, fe 112 B 
Mtodźidn ieden, žeby byť mr Maľmažyj "uto. 
piony profik f 304 D3 
Miodzian ieden ná pufzczy miefzkať žeby . 
lepiey o fivoiey. Amazyi mysliť. f. 381 
Miody. Wei ASA ię. $imym. flarcem, czemu. 
tos- fe 7 
Mysli Vnd: milość blizsiego. g Serca. 
— ruguig f.i po D. 


Náboženíímo ku "Iib Podzcie .Blogosta- 
mieni f. 32 
Nóboznie; Sakrament Pomafžczenia przyi- 


mtuiącym, P. YEZVS. Nidyfw: Pánna 
S$, Apofiolowie ajly/ftuiz, £ 208. D 

Nadzicia fodzi: trudnosči.. f: 40. D 

Nagrobki kore fg naganne ktore nie £388 B: 

Náťog zy, tafce Bofkicy przefzkadza f 80 D 

Nálozonego. w. grzech. Suemrania. Fian, | 
konieč. f 82 B 

Nardus albo fpikonarda znaczy pokorę f. 333 

Namrocit ffe. ieden g uwązania maley. męki. 
piekielney, f. 51. D 

Niebo czemu m. kmádratorv Figure. ufor- 
mowanę? Y. 145 B 

Niebo prámdžimvy ołacza ogień. f. 220 

Do. Nia oda pierwfzy ktory ief? 
f: 370 


Ggg 2 


| "Do Nieba drugi gofciniec ko pany, co iefft 


Í 179. 
Do Nieba goftiniectrzeci f. 181. 
AQ. Niebe Tm byt Szatgn ró co f ię odwaga? ; 
f. 183, D 
Do 8 „cztery koge: piozace, ktore „to fg? 
f. 171.0 
Do Nieba. „drogą, fian kazdy być może, f. 186 
Ná Niebie wia. Jatlea, co tefi J co znáczy : 
f^ IZOD; 
W Niebie czy będą potrawy nápoie.f: 166 C 
W Niebie, idki trakzament , „błogosi: f: 165 D 
W A Ay Vohlitky: tańsec przyklad o tym, 


Nit 5 * Hrali iedzemu o fdnie.jewiu na- 
znaczonym dak [188.4 


P Odbubat na wieki if BOGA, iako, cięfzka 


męka, f. 43 B 
A... e bluznierffiva |. potgpionych . 


Odpowiedź ibi trefna zle umieraiących 
f 160D 

"Obie, przeduta męka. w piekle. f. 55 A 

Ogień piekielny ide dk d? f 55.8 

Co. ża; „materya żęgo è bi: C 

Kto [prama 1ego ?-ib: gorącość iego ib: D 


nieprzepujci y jednak - Koftia iednd do 
Nieba. zásrejšona będzie, czemu? f. 10 
wą ss dziwna moć y roznośsć. db: 


PAN AND A. 100 
Ogień piekielny przefirafzył y: udwrocił do 
pokuty Mľodžiana. f. 102 
Oko piekielne: otwiera S. Patrycy f 40 
Okna piekielne m goracb niektorych. f 56 
| Oteiek myrrowy znaczy, CHRYST Via P.f 242 
© Olein piekielnego mać. f. 5 
< Opiywańie wę mjzyfiko dobro iefl znakiem pa- 
żępienia, f. (24. Bs i 
Ofieť fiuki ge , dla ulżemia ciężaru, 
f. 84: 
Offawienie S fiez. „pofądzaniem, kiedy ief 
grzechem Gizjśkim, j. 105 
moce dobrych uczymkom przy. šmierči ndy- 


lepfze. f 267 4. 


Palma icf Sina sevtiefta - foo fI 

„ Pamieć o śmierći co s. fkutek Jbrawiia pray, 
klad ná to. f: 260 D 

Pámieť ośmierći rogni rożnie fobie ponawiali, 


f 244 € 


| Penam damni, zá co Cierpią poiępiem. fi” 44 


Pani 
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Pznam vermis, 4 co potępieni cierpią ? 
Piekło micy|ce smrodlime: czemu? fe. $2 
W piekle im więcey przybywa potępionych 
tym e wjzyfikim przybywa mgkt. 
ó 


W piekle Oycu zlomu Syn potepiony przydnie 
meki przykład ná to..f. 68 D M 


TU Piehle &gorfzent, męką Ja tym co ich, po- 1 


gorfaylt. ib: 

W piekle idkie fa ćiemnofci ? f. 70 A 

W. piekle difta ciału idko zla żona Mgžo- 
mif. 64 A 

W piekle idkich ludzi naymigcey. powiedział 
Czart. f 137 A 

Pickielne mrzafki iók uprzykrzone. f. 65 A 

Pobudka niedbaiącemu o chmale Niebiefką 
IESTAD C . 

Podcyži žerie rofądzanie co sef? y kiedy grze- 
chem iefl y idkim + f. 104 D 

Podobienfiwo ofobliwe wiecznego Kdrania; 
FOOT C 

Pogdrda mygod Fc. broni od vecidymy, m, 
duchowne Suchoty. f: 122 A 

Pokutć przy. śmierci nie wybawia od potępienia 
czemu: f. 89 D 

Pokuię odkľadaiacy niefżczęśliwie umiera, f. 90 

Pokuta nápľa nierychľa, niepozyteczna, f.362 B 

Pofl. May to duchowny. i l 

Pofłu trotdki [pofob. f. o4 D. 

Poslki kiore [a dufzne przy Śmierci? f. ara B 

Potępieniec smrodem [mym umorzy? Zákonníka 
y caly klafštor. f. 53 

Potępieni bľužnia P.BOGA f. 61 4 

Potepioných gniew, Zazdrość przeciwko Bto- 
gośląmionym. f. 61 A 

Poigpieni życzą fobie śmierci dibo zai/zczemi. 


Potgpionych męka wielka parżyć na Czasta. — 


f 67 B 

Porepiosego ciało idk.cięszkie y grube będzie, 
ZOK 

Poigpiona Matką lamentuje ná Cork; o po- 
gorfżenie.f. 69. B 

Pożępionemi po diekle wicher rzucać będzie 
przykład nó.io. f. 69, 

Z poiepionych urągaią fie bľogoslámien! f: 63 B 

Pominnosči czťomická Cbrżefciańjkiego f. 74 

Projeffór Parsfki iako utwierdzony a iafnośći 

ciala uwićlb: f. 159 B À 

Przeklęfin'o ofiatcczne -tak cięjbkie fs. 33 

© Przeznaczenia do. Nieba uprzykrzona trofka 
w czym ieducgo Niyfw: Panna rake 
f 1 D 

Przykčády o wefoych przy śmierci f. 291 B 

Przyklady o cierpliwych m chorobie f. 295 D 

. Brzykludy o ludziach fpramie diiwość záchomu. 
r. śdcycb. f. 5312 

P syktady.o (zzgliwośći śmierći ludzi umare 

twiónych f.317 B 


Przykłady o czyfłyćh wefoľo umieraiącyb f:327 A 

Przykłady o dobrey šmierči „nábožnych f. 238 

Przykiódy o dobrey śmierći ludzi krzywdy zn0> 
füacych f... 346.4 f 349 B 


| Przykłady o ziey śmierci lakomjch f: 174 


Przykłady o gley. $mierći ludzi zdpalczywych: 
f 412 A 

Przyklády o. niendbożnych ule umicraigcych. 
fiai B. K 420.4 M 

Przykłady o gley śmierci, nierychto pokatnią= 
och. f 363 ©. 1: 

Przykłady o bluznigcych. P. BOGA w cbotor 
„bie f. 367 € 
Przykłady o potępienia tych co. umierać nie- 

chcieli f. 370 € 
Przykłady o zťey śmierći ludzi „nieczyftych 


+ 1304 í 
Pilas o złey śmierći ladzi pyfznych. 
fb 39 B 
Przykłady o zľey tmierći obżartych fo. 395 4 
Przykład o fkaraniu iednego takomego | y złegó 
na Zdkogniton. f. 4C$ .. 
Pufłelniczeck młody siedm koron zarobił iedneg 
zo. f. 203 C 
Pyfielnik ieden. ofobliwe dal podobienfimo lu- 


dziom uicdbaigcym o zbasvichie fe 268: saska 


Refiexya dmoiaka firony obierania, fobie fany 
idkiego: f. 188 C 

Robak: potępionych f. 45 A 

Robak znaležidny w. Sercu chorego. F. 46 

Robakami 1ádomitemt karmią Krolom m Indyt. 
f 45 A i 

Rzymianka iedna martwiąć: ocu) umárla dla 
tęgo f. 163 D 


Saul tlumaczy fie fepulcbram f. 393 

Salamandrze ogień wie [zkodzi, ani gorom. (cya 
liyfkim f. 58 A 

Salvius S. przywrocony do Zytvota idką rela-. 
cyg czyni o Niebie. f: 136 B 

Sad furowy Pufielnika o rekoymig. prat: 

Sad o grzechy pomíňednie. 1b: : 

Sedzia czemu podobny. do Ima. f. 16 : 

Seneca iak śćisty codzień czynił rachunek 
fumnienta ? f. 175, B 


Sikawką ognilig pofirafzony Henryk II Cefarz. 
| 246. Z 
MUN iáko P. BOG pokarať przykład otym . | 


f. 402 

Szkła w. Reliquiarzu B Joanny roznych fwiętych, 
reprezentuie f. 240 D 

Smieré fzczęśliwa ludzi milofternych. f. 299D 

Smierć (zczęśliwa ludzi fprawiedliwość kocha- 
jących. f. 306 D 

Smierć f&czgslima cielo fwoie martwiących, 
f 314 


> zitan | 
Szatana 


Regeftr rzeczy 

Smierć: fzczęśliwa ludzi czy/gość kochających. 
30321 DB. 

Śmierć czyfłych me tefl śmiercią f 334 €> 

Śmierć fzczęśliwa ludzi pokornych. f. 329 
f $29 4 Ys 

Śmierć fzezeilima Nábožných. f1:335 D 

Smierć z ludzmi Niaboznemi politycznie po- 
fepuie fobie. fo 336 D. 

Śmierć. (kczęśliwa Krzjwdy. cierpliwie gnos 
fžacych odpufeczdiących. f 343 | 

Ná śmierć efcbiima dyfpozycya siekiorych fwią- 
toblimych. f. 341 D 

"zy „ śmierci Anioforvie affinią ikrzymdy 
zuofżącym . f. 345 D- ; 

Smieré niefzczęśliwą [bramits 
cudowne. f-3560'D'. 

Śmierć takomych Niefprawiedlinych náygorfa a 
f 371 A iis 

Smierć luduj meczyftych niefczęślima f. 379 B 

Śmierć ludzi pylżnych niefžczeš/ima. f 385 D 

Śmierć ludzi obżartych niefzezesiima. f. 391 D 

Smieré niemitofičrných ieh uiefkczęśima. 

„ f. 399 D | 

Śmierć ludzi Gaiemlimwch Mftiwych. nie- 
J&cxeslima f: 406 D. 

$mieré ludzi leniwych m duchowieńfwie sie 
Jzczęślina f 413 

Snieg iefl [ymbolym czyfRosfi. f 315 

Suchoty. ducbon/Be pacho 
fmych. f 126. B` 

Suknia z (kory 
LAG LT 2 M 

Sumienie zajpikľane nieufbokoione nico- 
mylnie potepia. f. $9 4 

Sufbicya nitzgode rodzi "m fľadle: fi. 106 C 

Sufbicya mfEedy páuuie. f 107 B 

Zá fubicją karát niektorych. Pan BOG 
fi 108D. , 

Do (šýbicy: C Zarnokíieznik Jauka 
miodł iednego, 106 D 
Skryte dobre uczynki ná co Pan BOG . 
obiami? f. 19 

Smidt ten pickiem jeff 124 A“ 

Synogarlica ief Symbolum leniuego, TU. Nábo - 
Żeńfiwie f. gas C 

Szdtan taniec wymyślił, f 22.4 

Śzdtan šáko kuší do Pychy % fi 334 C 


Szatana Teolog iáko przedyfutował > faIi 


iednemu [panie 


dzą. Z wygod ciele- 


Salamandry broni od ognia, 


fwoią przy 


Tdięmnica słow dekrety wydanego zá [bramie- 
dlimeti. f. 31, 

Trupa widząc y uważając S.) FRANCI 
SZEK Borgia $wiąt porzuca. f 13. 
Trybunať dla czego nazwany bydz. može Mare 

magnum: f. 308 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| a? 
| 
| 
| 


| 
| 
| 
| 
| 
| 


u zzz Le 
AOR EEN TEDY a oia 


ofobliwfzych 


V 


Vczynki «dobre. częfło; bywają. niemažne.. 
© 26 : 


Vmartwienie | ciald fundament. gbáwienid, 

of 314 D à 

Kmartwiony człowiek konik to. Pa .CHRY- 
STOW: fa 319 B. 

| O Vmariwieniu Oczu Hifłorya, fe 165 C 

Fprawiedliwienie.ieft. dmoidkie, F. 193 i 

| W Vpramieśliwianiu pomnažať fię,co to ief. 


| 
| 
| 
| 
| 


F. 194 Dy. - 


Wdrvržyniec S... rajnice Henryka C e farzau 
zá co? f, 56 D 

Wieczność mak piekielnych, f, 31 A | 
Wiecznośći podobizifliso f. ibid; 

Wino. potępionych fi 46 D ` 

Wino ze trzech przyczyn wie bydź 5 może . 


| 


fo 40 
Włosy znaczą „dobra doczefne. f | 401 
Wola y pamieć co za pociech zażywać będzie 
w niebie: f. 142 A 


X 


ba wktorym był Tonaf& by? 


Kięnieć Wielory [ 
TVSOWEGO. 


fenig groby CHRYS 


Í. 244 


dkośsica iedna patrząc ná slicznoti dziecie- 

cia P. FEZVSA fkonaía. 4i v6s B 

zákonník zámflydzovy ná [adžie Bofkim od 

| wiafney Matki o co- f 18 

Zákcn sik niefłateczny utrzymał fie. m zdkonie. 

| g ojom: pszkselnych zdfłyjżamizy f 65 

| Zakonsik ieden wefoto umiera CECHH. 

| f. 109, B 

| Zákazník mlody  iáko Źwyciężył pokue y 

oo Niemiafie wieczyfłą? fo 324 A 

Žúpach w Niebie ief z. ciat blogosi, y 
Miryftá. NAA 162: 

| Zápach mydawało m ebie ciah Alexandra 
W. dla. czego to? fi t67 D: 

| Zápach y teraz wychodzi bu. AN TO. 

NIEGO Sw: 

Zápalozymy 
f: 408 

Ziemia  pyfznego po.. śmierćj.. my rzucają, 
f 362 D | 

Zona dobra ief znakiem przeznaczenia de. 
Nieba Meżowi, J Dzieciom. figon. 

Zmdórtmychwianie ludži m(zyfikich, fo 10 

Przy. Zmárivychmfšániu Dufze polepioney 

okropna rośmowa  Cialem, fa 13 


Z gro 
de (67 D 
icheze Žptac pieklo zaczyna, 


Zmysł 


"A 


ŻOR 


Regeftr rzeczy ofobliwfzych. 


Zmysł widzenia idko ukonientowiany będzie. 
f 163 D u 

Zmyst ukufzenia- czym będzie ukouteniowany 
w Niebie. f, 165 D 

Lmysť powosienia czym fig delektować będzie w 
Niebie. f. 167 B 

Zmysł stuchu idką nagrodę odbiera. f.168 A 

Zmysť dotykania iákg pociechę ma w Niebie: 
Fe 3608: Doa 

Znák piermfzy že kto przeznaczony do Nieba 
f 185 D 

Znak drugi przeznáczenia do Nieba f. 192. 

Znák trzeci że kto przeznaczony do Nieba, 
f. 196 C AA | 

Znák czwarty zbámiouego człow. f. 200 

Znak piąty przezndczęnia do Nieba. f. 20% 

Zák dobrey śmierci pamiątka. uflawiczna © 
nicy. f. 238 B | 


Znák dobrey śmierci cierpliwość w chorobie 
. 29% D v 
Znak dobrey śmierci boiazń bo[ká zycie po- 
| bożne f. 265 D x 
Znák dobrey šmierč£ refjgnacyć ná wolą. 
bofką. f 296 CG ROBA: 
Znák pierwfży że clomick m grzechu tier. 
telnym umrze a; giym potepionym. f.7 4B 
Znák drugi dmoiaki potępienia. f. 79 B o 
Znak ułey śmierói Niepámigtantie. na stmerce 
BST * ; 
D śmierci. wiecierpliwość. m. chorobie 
FIG B. SET 
Znák niejżczęśliwey smierči. &ycig %le bez 
„ bośdźmi. bofkiey. f 338. 4 


. Znák oflácni. dmoidki potępienia. f. 86. : 


Zmycięfiwo świata y. siebie jamego ná czym 
zámiflo? . 201 A 


TA 


E Š v. 33 oczywilcie l. ná pozor. f. 9 v. 34 gnigve l. 
„ef. qnitatem |. inigvitatem. ibid: Y. 
cupiícentiam. l. co iam. f. 49 
i. abuit. f. są 
^ 37 nieznoíne., 
| f. ay 9 tul. ut f IO) v, 5 
e. f. n8 v. 21 narodził fie. adde liepym. f. 145 Y. 46 
awięci l. (wieci. f 185 v. 17 nieśmierci 1. niechęci. f 104 3055 
gęby 1. gdyby. ibid: v. 37 zozumicią |. rogumieig f. 29 V.“ 29 zachce 
- zechcę. £ OWADY d otec | (1049 v ná mang. om: Do. 
mini. £ mov. 27 Goga l.: BOGA. ibid: V. 5_W. prezpowiedaniu. 
1. Przepowiedaniu, < £. 222 V. 8. przefzľego. |. przylzłego. | f, 224.) 
V. 7 nágotowafa. |, nágotowana. £ 229 V. 45 pehna: |. pna fie. 
= ROY. 19. mysli. 1. męki. f. ibid: v. 26 one. l, Onego. f 235 
V. 9 frafuje I. prafuie. £ 293v. 2 wpukt 1 wpunkt. £f ŽIT. v, pee 
ult: cznak 1. znak, f£ 35 v. 17 polnyęch l. polnych. £ BM 33 
fuuditus. le funditus, £ 324. v. 32 ftárfi 1. ftárízy. f, 35 v. 9.abo 
l. aby. £ 344. V. 4 cáfla l. caftra. £ 344 v. penult iefzczesłiwą 
lege lzczęśliwą. f. 33€ 24 kto I bo. £ 318. w. 28 czczemi |. 
żięmi, f. 392 v. 9. żle 1. złe ibid; v. 19 kommuny lege kommunij, 
- lbid: v. 46. rzezc. |. rzecz, ibid: v. 47 mabyágle I. aby Daple. f:463 
v. 20 donieyma divide. do nicy mą, £ 363 v. 32, Bierze. |. bierze fie. 
f. 364 v. 3. ciało, I. ciała. f 366 v. 26 niczyi. |. nieczyiey, . £ a4 
V. 7 ná coś ádde cozes mnie. £. 370 v. 16 odefzłe. |, odesle, f, 373 
V. 16.nic cięzfza |. nic ciezfzego. £ 380. v. 47 - ludzie. lege ludzi, 
f. 384 v. 4 człowiefkowi |. człowiekowi. f, 397 V. 31 acpuitere. |, 
acqvirere. f, 390 v. 11 wlyytkich lege wízytkich. f: 396, V. . 30 
ktore. 1. ktorzy, f£ 401 v. penult. corvorum, |. ceryorum, 
É 403 v. 3 miłoślerni. L nie milośierni. £ 403 Ve 43 f. 404 v. 36. 
Odwázyé adde odwázyc fic. £ 406 v. 2 in fe ]:. in te. £ 4.19 
V. żr Luw L Lew, £f 412 V. 35 grezch 1. grzech. É 425 v. 6. 
Rignum, I. Regnum. ibid: v. 1 wcząwizy l. wziąwfży. ibid: v. 35 
porzucał. l. porzuca. £ 426 v, 25 iu l. tu. ibid. V. 31 Cas |. czaś, 
f. 420 x B fodere: L faczerze. f 431 V. 22 áljsl. alis; £ 436 
v. 10 ná ziemię, |. na Ziemi. 
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